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LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 
No, 14: MAART 1932. 


‘Onderstaande opgave beoogt aat te sluiten op den tweeden druke der Litera 
vuurlijst voor het adatrecht. van Indonesië (1927). Het is de bedoeling. mede 
lie” oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
onrechte schijnen te antbreken. 

'Adarvonnissen over recht van Indonesiërs worden vermeld voor zoover nok 
niet geboekt in de werides over jurisprudentie van Enthoven (1912; herdrukt 
1927) en van Van der Meulen (1924), Adatvonnissen over recht van uitheemsche 
‘vosterlingen zijn opgenomen van Ì Januari 1927 af, 





L Adatrechtpolitiek. 


Me. C.T. Berting. Indo's en Indonesiërs; De Stuw, 2 (1931), 
1 November 1931, 

Mr. C.T. Bertling. De zorg voor het adatlooze kind; Koloninle 
Studiën, 15 (1931), IL. 

(Me, Th, A] Fruin, Dorpsherstel en Welvaartspolitiek; De Stuw, 
2 (1931), 1 Decemher 1931 

(Dr]_B. J. Haga. De „Hoogere Inlandsche. Verbanden-Ordonnan 
tie”; De Stuw, 2 (1931), 1 December 1931. 

Prof, mr, J- C: Kielstra. Zending en Ada ; Tijdschrift voor zendings 
weterischap, „Mededeelingen”, 76 (1932) 

Dr. J.H. A. Logemann. Tegen de „Hoogere Inlandsche verbanden= 
ordonnantie”; De Stuw, 2 (1931), 16 November 1931, met 
naschrift in De Stuw, 2 (1931), 1 December 1931. 

Requistoir (Het) tegen het NT. Landsdomeinbeginsel; De Rijks- 
eenheid, 1931, no. 46 

JL Mo Swaab, Zuid-Sumatra en de bestuurshervorming !); Kolo- 
'niaal Tijdschrift, 21 (1982). 









IL, Inheemsch recht 
A. Indonesië in het algemeen. 





1 Zie ook beneden onder 11, B, bie 4, 


2 LITERATUUKOPGAVE VOOR ner AnAragcir. 


B. Nederlandsch-Indië. 


Adatvonnissen van: 
= 1910 tot 1926, _“Bataklanden, Ypes (1932) ') 
26 Maart 1929, West-Java, T- 134: 647 
14 Juni 1929, Bataklanden, T. 134: 696 
22 Juli 1929, West-Java, T. 1 
29 Augustus 1929, Batakdanden, T. 134: 691 
3 October 1929, _ Bataldanden. T. 134: 64 














1 April 1930, Oost-Java met M, T- 134: 688 
5 April 1930. Baraklanden, T‚ 134: 714 

12 Juli 1930, West-Java, T. 134: 658 

29 Juli 1930, Middel-Java, T. 134: GRO 





9 Augustus 1930, _Middel-Java, T. 134: 677 

31 October 1930, West-Java, T, 134: 658 

4 Novemher 1930, _ Bataklanden, T. 134: 714 

27 November 1930, _Bataklanden, T. 134: 699 

27 November 1930*), Bataklanden, T. 134: 701 

12 Januari 1931%), _ West-Java, T. 134: GH 

4 Januari 1931%), Oost-Java met M., T. 134: 685 
4 Maart 1931, Middel-Java. T. 134: 678 

23 Maart 19312), _Middel-Java, T. 134: 665 

25 Maart 1931%), West-Java. T. 134: 652 














25 Maart 1931, Oost-Java met M, T_ 134: 682 
29 April 1931, Minangkatau, T. 134: 703 
15 Juni 1931, Vorstenlanden, T. 134: 667 
2 Juli 1931, Vorstenlanden, T. 134: 669 





27 Augustus 1931, _ Vorstenlanden, T. 134 
22 October 1931, Minangkabau, T. 134; 703 
U December 1931, _ Zuid-Sumatra, T. 134: 719 
W. Aichele. Oudjavaansche beroepsnamen [vertaald]; Diäwá, 1 
(931), no. 
Mr. .Drs, P. A, F. Blom. Het recht in N 
Weekblad, 3 December 1931 
D. W__N. de Boer. De kern van de staatkundige hervorming iu de 
Bataklanden; Koloniaal Tijdschrift, 21 (1932) 
D. W‚_N. de Boer, Het recht op den grond in Atjeh; Koloniaal 
‘Tijdschrift, 21 (1932). 
Dr. F.D. K. Bosch, De rijkssieraden van Pagar Roejoeng; Oud- 
heidkundig Verslag 1930, 
G.J. van Dongen. Een en ander over de Koeboes, naar aanleiding 
van Prof. P. P. Schebesta's publicaties over dit volks Bijdragen 
van het Koninklijk Instituut enz, 88 (1931). 
J.C, vlan) Eerde), recensie van Van Vollenhoven, Het adatrecht 


672 











Indië; Het Koloniaal 





1) Zie beneden ouder 1, B, bla. 4. 
2D Zie ook beneden onder IL, blz. 45. 
%) Zie ook beneden onder IV, blz. 5. 
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van Nederlandsch-Indië!); Tijdschrift van het Koninklijk 
Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap, 1932. 

[Mr] B. ter Haar Ban. De studie van het adatrecht in®) Neder- 
landsch-Indië; Leidsch Universiteitshlad, 1, no. 4 (December 
1931). 

R, Soemantri Hardjodibroto. De wijzigingen der gebruiken en ge 
woonten aan het Solosche hof, vertaald door —:; Djéwä, 11 
(1931), no. 4) 

A. W. P. Holwerda. De paron boengkoek van Sidomoeljo; Djdwá, 
12 (1932), no. 1.) 

. K, recensie van Adatrecht-Literatuur; Tijdschrift van het 

Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap, 1932. 

Dr. Alb. C. Kruyt. De bewoners van den Banggatarchipel [T, TIJ; 
Tijdschrift van het Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig 
Genootschap, 1932, 

[Dr.J Alb. C, Kruyt. L'immigration préhistorique dans les pays des 
Toradjas occidentaux: Hommage du Service Archéologique 
des Indes Néerlandaïses au Premier Congrês des Préhistoriens 
W'Estrême-Orient à Hanoî enz, 1932 (Batavia). 

Landraadnummer; Indisch Tijdschrift van het Recht, 134 (1931), 
afl. 6 (— hl. 625722). 

L. Th. Mayer en J. F. A. C. van Moll. De sëdëkahs en slamëtans 
in de desa (Semarang—Soerabaia—’'s Hage, 1909).*) 

H.M. M. Mennes. Eenige aantekeningen omtrent Djambis Kolo- 
niaal Tijdschrift, 21 (1932). 

H. M. M. Mennes. Eenige aanteekeningen over de onderafdeling 
Manggarai op het eiland Flores [II]: Koloniaal Tijdschrift. 20 
931). 

Van Moll, zie Mayer. 

[H.J] vlan] M[ook], recensie van Schoel*); Koloniale Studiën, 
15 (1981), IL, 

[Mej FD. E van Ossenbruggen, Een standaardwerk voltooid; 
De Gids, 1932, 1, 

Dr. J. H. Ronhaar. Woman in primitive motherright societies (Gro- 
ningen. The Hague, London, 1931.) 

[De] J. W- van Royen. De verdwijning der Lampoengsche merga's 
18551913; Koloniaal Tijdschrift, 21 (1932). 
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chez les Dayaks de Landak et Tayan (den Haag, z. j.) 

W.F. Schoel. Aiphabetisch register van de administratieve. (be- 
stuurs-) en adatrechtelijke indeling van Nederlandsch-Indië. 
Deel I: Java en Madoera (Batavia, 1931). 




















1) Zie Literatwaropgave un. 15 (December 1951), bl 4 

5) Lees: van. 

% Weinig over adatrecht. 

4) Zie behieden op deze bladzij. 

5) Vergelijk Literatuuropgave no. 7 (December 1929), ble. 2, en no, 13 (De- 
vember 193), bie. 3. 
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Studien, 15 (1931), 11. 

J.L. M. Swaab. Zuid-Sumatra en de bestuurshervorming®); Kolo- 
wiaal Tijdschrift, 21 (1932). 
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. Van een eigenaardige, uit volkenkundig oogpunt 

hoogst interessante plechtigheid®); St. Claverbond, 44. (1932). 

H. Witkamp. Langs de Mahakam; Tijdschrift van het Koninklijk 
ederlandsch Aardrijkskundig Genootschap, 1932.* 

Ypes, Bijdrage tot de kennis van de stamverwantschap, 
de inheemsche rechtsgemeenschappen en het grondenrecht der 
Toba. en Dairibataks. Uitgegeven door de Adatrechtstichting 
te Leiden (1932), 











€. _Forgasa en Philippijnen. 

Dr. O. Wiedfeldt. Wirtschaftliche, rechttiche und soriale Grund- 
tatsachen und Grundiormen der Atayalen auf Formosa (Tokyo, 
1915) (— Mitteilungen der Deutschen Gesellschaft für Natur- 
und Völkerkunde Ostasiens, Band XV. Teil C), 


D. Noorden van Borneo en Maleisch schiereiland. 


W. E‚ Maxwell. The aboriginal tribes of Pêrak: Journal of the 
Straits Branch of the Royal Asiatic Society, 4 (1879). 





E. Portugeesch-Timor 





F. Gebied der Tjams en Madagaskar. 





IM. Eigen volksrecht van Chineezen en verdere 
uitheemsche oosterlingen. 
‘Adatvonnissen van 
27 November 1 








130%), Tapiannoeli enz, T. 134: 701 








3 Zie Literatuuropgave no. 12 (September 1931), bie. 2 
%) Zie ook boven ander T, bie. 1. 

5) Over de rijkssieraden van Jogjakarta. 

9 Weitig over alatrecht 

5) Zie ook hoven onder Ïl, B, bla. 2. 
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27 November 1930, Java enz, T. 135: 32 
23 Maart 1931'), Java enz, T. 134: 665 
25 Maart 1931), _ Java enz, T. 134: 652 
25 Juni 1931, Java enz, T. 135; 36 
13 Augustus 1931, _ Java enz, T. 135: +4 
27 November 1930, _ Arabieren, T. 135: 69 

Bertling, zie boven onder 1, blz. 1 (De zorg enz.) 

[Mr R. D‚] Kollewijn. Nieuwe arresten van het Hooggerechtshof 
‘over Chinees familierecht; Indisch Tijdschrift van het Recht, 
135 (1932). 

D. van der Meulen en H. von Wissmann, Voorlopig verslag van 
een reis in Hadramaut en de omliggende gebieden; Tijdschrift 
van het Koninklijk Nederlandsch Aardrijkskundig Genootschap, 
19325) 

Von Wissmann, zie Van der Meulen. 











IV. Godsdienstig recht 


De. G.F. Pijper. Afbraak van moskeeën; Oudheidkundig Verslag 
1930. 
Vonnissen in T, 134: GH en 685), T. 135: 69). 






1 Zie ook boven onder II, B, blz, 2. 
$) Zie ook beneden onder ÍV, op deze bladzij, 
%) Weinig over adatrecht. 

4) Zie ank hover ander TIT, op deze bladzij. 





PONRE. 


Bijdrage tot de kennis van adat en adatrecht van Zuid-Celebes. 
voor 


H. J. FRIEDERICY. 


El 


Algemeene inieiding. 

Staatkundige bouw. 

Het bergland Ponre met zijn 10000 zielen, een der „adatgemeen- 
schappen” ?) waaruit het landschap Bone is opgebouwd, vormde in 
den vorstentijd een ontzien en invloedrijk. vazalstaatje. Het mag, 
evenmin als het meerendeel der huidige, door het bestuur erkende 
vadatgemeenschappen” in Zuid-Celebes, een staatkundige eenheid 
van den „laagsten” rang worden genoemd, daar het bestaat uit meer 
dan twintig gaoekangstichtingen en lun uitewermingen, die beide 
in het land zelf den naam van „wanoewa” dragen, 

Deze gaoekangstichtingen hebben in den loop der tijden, als overal 
elders in de Makassaarsche en Boegineesche landen, hun zelfstandig 
bestaan meestal vrijwillig, zelden gedwongen, gedeeltelijk prijsge- 
geven. Gedeeltelijk, schrijf ik, omdat ik niet geloof dat op Celebes 
het voorbeeld te vinden is van een gaoekangstichting, die na vrijwil 
lige of gedwongen onderwerping, laat staan na. een verbond met een 
machtiger buur of na federatievorming naar aanleiding van de neder- 
daling van een „tomanoeroeng”®), haar zelfstandigheid volkomen 











4 In Zuid-Celebes wordt de term „adatgemeenschap” gebezigd voor de door 
het Europeesch bestuur erkende, dwz. in de algemeene bestuursorganisatie 
‘aanvaarde, historisch of kunstmatig gevormde federaties van gaockang. stich- 
tingen. De enkele „adatgemeenschap’, die door één ganekangstichting. wordt 
gevormd, is cen uitzondering. Deze gaoekangstichtingen zijn, in letterlijken zin 
natuurlijk ook adatgemeenschappen. Ike zal in het vervolg van dit artikel even 
wel den term. „adatgemeenschap" slechts bezigen voor Ponre en den term 
wgemeenschap” voor wanoene. 

3) In de meeste overleveringen die het ontstaan van Boegincesche en Mals 
saarsche rijken verhalen, ís een hemeling aanleiding tot het vormen van een 
federatief verbond. Meestal wordt de hemeling tot eerste hoofdvorst gekozen. 

DI, 80. 1 





2 PONRE, 


verloor. Een der laatste hoofden van Ponre had van Lapawawol, 
den laatsten vorst van Bone, een terechtwijzing in ontvangst te 
nemen omdat te veel in zijn gebied reisde en daardoor de wanoewa's 
niet genoeg vrij liet, Kooreman geeft in 1882 voorbeelden, die van 
vandaag hadden kunnen zijn en nog even sprekend zijn als een halve 
eeuw geleden. Ondanks velerlei hervorming na onze komst, veelal 
gesproten uit wanbegrip, ondanks de, zij het langzamen, toch toe- 
nemenden invloed van den Islam, ondanks hestuursmaatregelen die 
weinig rekening hielden met de magische denkwijze der bevolking, 
bleek de levenskracht der gaoekangstichtingen zoo groot, dat over 
het algemeen slechts ervaren en wijze hoofden van hoogen adel, 
wrijving en botsing in cen „adatgemeenschap”, gevormd door 
wanoewa's die niet lij elkander hooren, kunnen voorkomen of tot 
een minimum beperken. 

Ponre is als „adatgemeenschap’” een der zuiverste van het land- 
schap Bone; ieder vreemd element ontbreekt eraan, 








Titels, 
De wanoewahoofden dragen bijna allen den titel van Aroe, de 
kelen die niet dien titel bezitten, doch Matowa, Soelewatang of 
Kapala worden genoemd, zijn hoofden van door uitzwerming uit 
een der gaoekangstichtingen gevormde wanoewa's. 

Het adatgemeenschapshoofd, oorspronkelijk het machtigste wa 
noewalwofd, draagt, hoewel men dit allerminst zou verwachten, niet 
den titel van Aroe doch dien van Soelewatang. Dit is een uitzonde 
ring op den, voor alle Boegineesche en Makassaarsche landen gelden- 
den regel, dat alleen hoofden, die Aroe, Datoe of Karalng worden 
genoemd, hoofden van gaoekangstichtingen. zijn. De legende leert 
ons over dit bijzondere geval het volgende. 

Tijdens het bewind van La Täâmmassongäng MatinroE ri Mat 
mongùng, den 24sten Aroempone (= vorst van Bone), bracht Aroe 
Ponre, toenmaals een vrouw, dezen een bezoek. De dochter van den 
vorst liep toevallig voorbij en Aroe Panre, haar liefkozend bij de 
hand vattend, zei: „Mijn kind”, De vorst vroeg daarop: „Wat ge- 
schiedt als ge een kind bezit? En wat is de eerste wet der vazallen 2 
Aroe Ponre gaf ten antwoord: „Zij zal mijn erfgename zijn, want 
de eerste wet der vazallen is, gelijk van alle vorsten, dat zij nimmer 
twee malen spreken”, 

Zoo verloor deze Aroe Panre voor haar opvolgers den Aroetitel, 
daar na haar dood de dochter van den vorst van Bone het Aroeschap 
over Ponre verkreeg. Zooals meestal met vrouwen het geval was 
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PONRE. 3 


«(en is) oefende zij slechts in aam gezag uit. De eigenlijke bestuurders 
van Ponre, de stedehouders, dragen sindsdien den titel van Soele- 
watang. 


De wanoewa. 

Ik zeide, dat de levenskracht der wanoewa's allerminst zoodanig 
is verzwakt dat zij als quantité négligeable zouden kunnen worden 
beschouwd in „adatgemeenschappen”, waarvan zij niet op historischen 
grond deel uitmaken. Zelfs in „adatgemeenschappen” waarvan zij op 
vrijwillige wijze deel zijn gaan uitmaken, ís het wenschelijk, dat aan 
deze ganekangstichtingen meer aandacht wordt gewijd dan tot heden. 
gemeenlijk het geval was, 

Im Ponre, waar tot onze komst iedere gaoekangstichting haar eigen 
hadat had, die ín groote zelfstandigheid beslissingen nam en recht 
sprak, die zich, zoo zij zich onbevoegd achtte eerst wendde tot de 
adat van de voornaamste wanoewa van de in de gemeenschap Ponre 
opgenomen federatie, waartoe zij behoorde, en verder, zoo ook deze 
hadat zich niet bevoegd dacht, kwam bij de hadat van Ponre, — in 
Ponre is ook lans de gaoekangstichting nog zeer onafhankelijk. 
Weliswaar heeft zij haar eigen rechtspleging verloren, vraagt de 
‘„adatgemeenschap” en niet de wanoewa geldelijke bijdragen voor 
gemeenschappelijke helangen en het Landschap eveneens, vraagt 
de „adatgemeenschap” diensten in arbeid, de afkoopgelden in haar 
kas stortende, terwijl het Landschap hetzelfde doet, doch religieus, 
ceonomisch en adatrechtelijk heeft zij veel van haar beslotenheid 
behouden. 

Was in vroeger tjd de eene wanoewa belangrijker dan de andere 
en speelde het eene wanoewahoofd een voornamer rol dan zijn 
buurman, tegenwoordig worden alle wanoewa's in staatkundige 
waarde over één kam geschoren, zooals het Zelfbestuur van Bone 
alle „adatgemeenschappen” over één kam scheert. Evenals de wa- 
noewa's heeft ook Ponre zelf zijn hadat verloren. De Hadat van 
Bone, de hoogste Inheemsche Rechthank, en de „adatgemeenschaps- 
rechtbank”, de „Hadat ketjil”, een op het oog moderne instelling, 
doeh in wezen gebaseerd op de oude Hadat van Ponre, spreken thans 
recht. 








Wanoetva en anacanoera. 

De laagste staatkundige eenheid is dus niet de door het bestuur 
erkende „adatgemeenschap”, doch de aradjang:, gaoekang- of orna- 
mentbezittende wanoewa. De uitzwermingen, die als gemeenschappen 


4 FORE, 


doch niet als volwaardige staatkundige eenheden kunnen worden 
beschouwd, in zoover dat zij geen eigen aradjang lezitten, waarover 
hieronder nader, noemen zich zelf wanoewa, doch worden van het 
standpunt uit der moederwanoewa, welker aradjang zij volgen, 
„anawanoewa’” *) genoemd. en lid van de gaoekangstichting Ari zal 
Ari als zijn wanoewa opgeven en mededelen, dat hij juist in een der 
anawanoewa's van Ari heeft overnacht. Een man van Kalapang, cen 
uitzwerming van Ari, zal evenwel nimmer van zijn anawanoewa, 
doeh altijd van zijn wanoewa spreken. 

Uit het bovenstaande mag niet worden geconcludeerd, dat iedere 
gemeenschap, die thans anawanoewa genoemd wordt door witzwer- 
ming moet zijn gevormd. In Bone althans trof ik een gaoekang- 
stichting aan die, na herhaaldelijk in verzet te zijn gekomen tegen 
den vorst va Bone, door dezen hij wijze van straf in twee deelen 
was gesplitst, waarna elk dezer deelen als anawanoewa aan een 
andere gaockangstichting was gegeven. 


Het begrip „zaanoewa”, 

Het woord „wanewa” wordt, waar ontwikkelde Boegineezen mi 
verzekerden, gemeenlijk niet gevoeld als dekkende een uitsluitend 
territoriaal begrip, zoodat het nog het best vertaald zou kunnen 
worden met „gemeenschap”. Zij liehtten dit nader toe door er op te 
wijzen dat het woord „wanoewa” nooit gebruikt wordt voor een 
vroeger bewoonde streek, een verlaten beschikkingskring. Men 
spreekt dan van „abanoewangE” of „gewezen plaats eener wanoewa” 
evenals men spreekt van „abarorgangE” wat beteekent „plaats waar 
ven haroega gestaan heeft”. 

Naar het voorkomt is Lj het woord „wanoewa'” het samenhoorig- 
heidsbegrip van de leden door gemeenschappelijke belangen, speciaal 
ten aanzien van den grond, primair, terwijl het territorialiteitsbegrip 
eerst in de tweede plaats komt. 

Hieronder wordt door mij let woord wanoewa eenige malen met 
territoriale beteekenis aangewend, dus in den zin van beschikkängs 
kring. 











De varadjang”. 

De beteekenis die de „aradjang” (Hoeg,) of „gaoekang” (Haeg, en 
Mak) in de meeste streken van Zuid-Celebes nog heeft, zal niet on- 
bekend zijn. Bijna elke „aradjang” heeft haar cigen overlevering, doch 








1) Anawanoewa betekent mu gemeenlijk: gemeenschapsleden, landskinderen. 
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vrijwel alle overleveringen hebben dit gemeen, dat het vinden of 
verkrijgen van een voorwerp van bijzonderen vorm, van een voor 
werp dat zich vreemd gedraagt (b.v. cen vlag die van boom tot boom. 
zweeft), cen voorwerp dat onder vreemde omstandigheden wordt ge- 
vonden of verkregen dan wel van bijzondere afkomst is, aanleiding 
wordt tat het vormen van een kleine gemeenschap op de plaats, waar 
dit voorwerp gevonden of verkregen is. Den vinder ziet men meestal 
als het eerste hood dezer gemeenschap optreden, waarna de waardig 
heid erfelijk blijkt. Het voorwerp — de „aradjang” — bevindt zich 
meestal ín zijn huis en het geldt als magisch buitengewoon krachtig. De 
eene „aradjang” is krachtiger dan de andere. Na cen oorlog was het 
duidelijk dat de „aradjang” van het zegevierend rijkje krachtiger was 
geweest dan de „aradjang” van de overwonnen gemeenschap. Soms 
werd zulk een verslagen „aradjang” „toegevoegd” aan de overwin- 
nende „aradjang” dew. zij werd aan het hoofd van de verslagen 
gemeenschap ontnomen en in handen gesteld van het hoofd der 
triomfeerende gemeenschap. Soms gebeurde dit niet en hleef de ver 
slagen „aradjang” waar zij was, terwijl aangenomen werd dat de 
macht berustte bij de sterkste „aradjang”. 

Alle wanoewa's in Ponre-zijn in het bezit van een „aradjang”, 
meestal een oude vlag, soms een steen van bijzonderen vorm, cen 
oude lans, een kris of een ploeg. 

De „aradjang” van de wanoewa Ponre — om welke gemeenschap 
zich in den loop der tijden de andere gemeenschappen groepeerden tot 
het vazalstaatje, thans de „ndatgemeenschap” Ponre — wordt be- 
schouwd als de „aradjang” van de „adatgemeenschap” Ponre. Oor- 
‘spronkelijk werd deze bewaard in het huis van het adatgemeenschaps 
hoofd van Ponre te Watang Panre — de plaats waar deze „aradjang’ 
volgens de overlevering gevonden werd — doch daar het Europeesch 
bestuur dit hoofd deed verhuizen naar den grooten weg, werden 
hoofd en „aradjang” gescheiden. De „aradjang” van Ponre wordt 
in sterke mate vereerd, ook door de leden van andere wanoewa’s en 
zelfs door lieden buiten Ponre. In Bomesche oorlogen toog de 
„aradjang” van Ponre, cen vlag, vaak mee ten strijde. Slechts in dat 
geval kwam zij buiten het ornamentshuis, 

Bone had de krachtigste „aradjang”, 

De „aradjang” van de wanoewa Teko gold eveneens voor magisch 
veer krachtig. Zij werd door den zoon van den laatsten vorst van 
Bone, den opperbevelheljber van 's vorsten leger, als zijn banier mee 
ten strijde genomen, 
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Het huis waarin de „aradjang” eener wanoewa wordt bewaard 
— het ornamentshuis — wordt door de wanoewaleden onderhouden, 
Bij huwelijken worden aan de „aradjang” dikwijls geschenken ge- 
geven in den vorm van een klamboe — vrijwel alle „aradjangs” zijn 
door een klamboe aan het oog onttrokken —, een bord, een koperen 
blad om goede gaven op te leggen of iets dergelijks. Tederen Donder- 
dagavond wordt een brandend kemiri-olielampje bij de „aradjang” 
geplaatst. 


Verband tusschen „aradjang” eener-, en grond en gewas anderzijds. 

Een rechtstreeksch verband tusschen „aradjang” en grond en 
gewas is mij niet mogen gelukken te vinden. De „aradjang” wordt 
nergens tijdens grondbewerking, plant of oogst uitgedragen. Wel is 
de „aradjang” overal en immer object van geloften, die soms in 
verband staan met het slagen van het rijstgewas. In dit verband wijs 
ie op wat Kooreman zegt in zijn „De feitelijke toestand in het Gou- 
vernementsgebied van Celebes en Onderhorigheden”: „Van bejaarde 
Inlanders, die in verschillende landstreken bekend staan als zeer ver 
trouwd met de oude gebruiken en gewoonten kan men nu nog ver 
nemen, dat de gaoekang of kalompowang de eigenlijke KaraEng en 
bezitter van den grond is. Volgens hen is de regent (KaraEng of 
Aroeng) slechts vervanger en bewaker van de gaoekang en als zóo- 
danig gerechtigd tot het gebruik en vruchtgebruik daarvan”. 

Tk hoop de gelegenheid te hebben hierop vroeger of Iater terug te 
komen. 

Slechts in de wanoewa BitjoEng heeft de „aradjang” steeds een 
eigen aandeel in het door de gemeenschap bewerkte ladangcomplex. 
De opbrengst komt aan den verzorger van de aradjang. 








pri 


De magische verhouding van gemeenschap en individu 
tot grond en gewas. 


A. De Grond. 


Bij behoefte aan grond plegen de mannelijke leden der wanoewa 
gemeenschappelijk overleg omtrent de keuze van een stuk bosch- 
grond dat niet te ver van de kampong verwijderd en naar berekening, 
te oordeelen naar het hoog opgaand geboomte, vruchtbaar zal moeten 
zijn. Is de keuze gevallen, dan begeeft het wanoewahoofd, dan. wel 
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een sanro of doekoen, dus in ieder geval een magisch sterke, zich 
alleen of soms met enkele gezellen naar de door de gemeenschap 
voor ontginning uitgekozen plaats, 


Het offer der Gemeenschap. 

Hij legt dan onder een der boomen, naar men zegt niet onder cen 
bepaalde soort boom, een waroeblad waarop 18 rekko-djekko *) en 
18 stukjes pinang; de magische keracht die de primitieven aan sirib, 
kalle en beteinoot toekennen may als bekend worden verondersteld. 
Het hoofd of de sanro spreekt daarna den wensch uit de boomen te 
mogen kappen en het stuk grond, waarop hij staat, met de leden zijner. 
wanoewa te mogen bewerken: voorts geeft bij de hoop te kennen dat 
hun allen een lang en gelukkig leven beschoren zij, en dat sirih en 
pinang verstrooid moge worden, indien de keuze der gemeenschap. 
verkeerd is geweest. Vindt na drie dagen het hoofd de sirih en de 
pinang verstrooid, zoo wordt een ander stuk grond uitgezocht waar- 
mede het hoofd wederom magisch evenwicht tracht te verkrijgen. 

In de wanoewa Ari evenwel liet men zich in den vorstentijd minder 
gauw uit het veld slaan: daar had de Aroe vier hoofden onder zich, 
zoodat als er één faalde men er nog altyd drie achter de hand had 
om het ook nog eens te probeeren. Tot het kiezen van een ander 
stule bosch werd slechts overgegaan als bij alle vier hoofden na drie 
dagen sirih en pinang verstrooid waren geworden. In Gotang, waar 
naast de rekko-djekko en de stukjes pinang ook het magisch sterke 
ci en de vier concentrisch opgedischte rijstsoorten *), genaamd „tjoe- 
tjoe hanna”, die als magisch zeer sterk gelden, een plaats vinden, 
was de Aroe eenige jaren geleden, naar hij mij zelf met smaak ver 
telde, binnen de door de adat vastgestelde drie dagen eens gaan 
kijken, wat maar gelukkig was geweest, daar een troep kippen leelijk. 
tusschen zijn „tjoetjoe bana” had huisgehouden. 

Ter voorkoming dat kippen de ongeweten oorzaak zouden kunnen 
worden van het niet mogen bewerken van cen begeerd stuk goeden 
boschgrond, is het sindsdien in Gotang gewoonte geworden om rekko- 
jekk, tjoetjoe banna, ei en pinang aan den voet van een boom te 
begraven in stede van ze aldaar neer te leggen. Van verstrooiing. 
was sindsdien geen sprake meer. 

Is magisch evenwicht verkregen, dan wordt een gezamenlijke maal- 
ijd der mannelijke gemeenschapsleden in het midden van het te 














1) Sirinblad met wat kalle van binnen bestreken, op dezelfde wijze gevouwen 
als dat wat aan de gasten bij een bruiloftsmaal wordt aangeboden. 
E) NI roode, zwarte, gele en witte rijst. 
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kappen bosch gehouden. leder brengt zijn eigen eten mee, zoodat 
geen kip of geît in het bosch geslacht wordt, al ís dit geenszins ver- 
boden. De goeroe reciteert voor den aanvang van den maaltijd een 
gedeelte uit den Koran, welk ceremonieel, naar ik meen, gevoegelijk 
ouder de geluidsmagie gerekend mag worden. 

In Tjimanong wordt wel de rekko-djekko — door een sanro — 
neergelegd onder het afsmeken van zegen voor de gemeenschap, 
doch op een teeken van evenwicht wordt niet gewacht; de mannelijke 
gemeenschapsleden scharen zich onmiddellijk aan den disch in het 
midden van het te ontginnen bosch, 








Verdeling van den grond. 

Is eenmaal de gemeenschappelijke maaltijd in het bosch gehouden, 
dan wordt het bosch onder de gemeenschapsleden verdeeld door het 
wanoewahoofd, Behoudens het vellen door gezamenlijken arbeid van 
‘de boomen op cen ieders stuk grond achtereenvolgens, is een ieder 
voor de verdere bewerking van den hem toegevallen grond op zich 
zelf aangewezen. Het is te begrijpen dat de primitieve bij den over- 
gang van deel der sterke gemeenschap tot cenzaam individu, waar 
de gemeenschap hem zoo voorspoedig door de magisch gevaarlijkste. 
phase van de grondbewerking heeft gedragen, zich eenigszins wankel 
gevoelt en behoefte heeft aan sterking. Bovendien kan het hoofd, 
dat tenslotte ook maar cen mensch is, een misgreep bij de verdeeling 
hebben begaan en het toegewezen stuk grond in geenen deele in 
magisch evenwicht met zijn aanstaanden bewerker zijn. 


Offer van het individu. 

Vóór tot den kap wordt overgegaan, brengt ieder gemeenschapslid 
dus naar zijn aanstaande ladang de rekko-djekko en de pinang op 
cen waroe-blad, spreekt zijn wensch uit en wacht, als tevoren de 
gemeenschap, drie dagen op een teeken. Vindt de aanstaande be- 
werker de rekko-djekko en de andere ingrediënten verstrooid, dan 
tracht hij nogmaals een gunstig teeken te verkrijgen, tot drie malen 
toe. Mislukt de poging om evenwicht tusschen grond en bewerker te 
krijgen ten derden male dan staat het hoofd een stuk van zijn eigen 


gedeelte aan het teleurgestelde gemeenschapslid af en het eerste stuk 
blijft onbewerkt. 





Kap en verdere bewerking van den grond. 

De verschillende deelen worden dan achtereenvolgens door alle 
werkbare mannen der gemeenschap gekapt, waarbij de aanstaande 
bewerker van dat deel, wat gekapt wordt, voor eten zorgt. Nadat eerst 
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door alle werkbare mannelijke gemeenschapsleden de ladang van het 
wanoewahoofd is bewerkt, gaat een ieder over tot de bewerking van 
het hem toegewezen stuke grond en al spoedig is de landbouwer zoo- 
ver, dat hij aan het uitzaaien van de rijst kan gaan denken. Daartoe 
dient de sanro te worden geroepen. 





B. De Rijst. 


Bij diens komst op een door dezen vastgestelden gunstigen dag in 
het huis van den landman, brengen de vrouwen des huizes de bossen. 
zaaipadi, die, met alle andere padi meestal van den laatsten oogst af, 
soms ook langer, op de vliering liggen opgetast, naar beneden en 
leggen deze in het hoofdvertrek, bij de hoofdpaal van het huis, de 
„posi bola” of navel van het huis genaamd. De sanro zet dan twee 
mandjes met in elk 9 rektko-djekko en evenveel stukjes pinang bij 
de padi en ook een kom met water, waarin ligt ondergedompeld een 
opgerold siih-blad, geklemd in een opengespleten pinangnoot. Onder 
het branden van wierook bepaalt de sanro dan den dag waarop het 
dorschen van de zaaipadi mag plaats hebben, 


Het treden van de zaaipadi. 

Dit „dorschen’ (madesà) verrichten wederom vrouwen en wel met 
haar bloote voeten, doch niet voordat zij deze gewasschen hebben 
met ven deel van het door pinang en sirih magisch versterkte water, 
waarvan een deel ook gebruikt wordt om de padi te besprenkelen. 
De rekko-djekko wordt na het dorschen meestal op de gevlochten 
vakken met rijstzaad gelegd, soms naar de vliering bij de oude padi 
gebracht, het padistroo wordt gebundeld en vlak bij de „posi hola” 
gelegd waar de zakken met rijstkorrels een eereplaats vinden. 





Het uitzaaien van de rijst op de ladangs. 

“Thans moet de sanro, die gelijk men ziet bij den rijstbouw van. 
den primitieven Ponreschen. landbouwer voortdurend als magisch 
krachtig persoon zijn overigens niet zeer gecompliceerde magische 
handelingen moet verrichten, een dag vaststellen voor het uitzaaien 
van het zaad op de ladang, Tot aan dien dag worden iederen avond 
kemirikaarsjes gebrand bij de rijstkorrels en gedurende den geheelen 
nacht vóór den grooten dag van het uitzaaien wordt door de huis- 
genooten onafgebroken gewaakt onder het eten van de drie voor dien. 
nacht voorgeschreven gerechten: „soko” (kleefrijst). kip en „petjo”, 
‘cen ouderwetsch Boegineesch gerecht, bereid van bruine boonen en 
de buikhuid van een hert of cen karbouw, terwijl de geschiedenis 








10 PONBE. 





van „Meongralo KarellaE”, den drie-kleurigen kater, voorgelezen of 
verhaald wordt. Bij het aanbreken van den dag gaat de sanro voorop. 
maar de ladang met nieuwe rekko-djekko en met een roode zakdoek 
gewapend. Bij het veld of ook wel thuis bij de posì hola wordt eerst 
wierook gebrand, waarna de sanro het eerste zaad uitstrooit, gevolgd 
door de mannen uit het huis, Daarna wordt de ladang door den be- 
werker geëgd. 

In BakoengE bestaat het gebruik, dat vóór het aanbreken van den. 
dag alle vrouwen van de kampong zich naar de ladangs begeven, 
waarbij zij het rijstraad in platte manden op het hoofd dragen, terwijl 
op iedere mand een brandende kemirikaars is geplaatst, 


Het vitsoaien en witplanten van de vijst op de sawahs. 

Voor den ladangbouwer beteekent het uitzaaien van het rijstzaad 
het einde van den rijsthouw. Niet aldus voor den schaarschen Pon- 
reschen sawahbewerker, die de phase van het kweekbed kent. Onder 
hetzelfde magische ritueel als de sanro aanricht voor het uitzaaien 
van het zaad op de ladang, vindt ook het uitzaaien van het zaad op. 
het kweekbed van den sawahbewerker plaats. Voor den sawahbe- 
werker begint pas de eigenlijke gewerking van den grond, dwz. het 
patjollen, nadat het zaad in het kweekbed is, In deze bewerking gaat, 
nadat weer rekko-djekko is gebracht en neergelegd terzijde van de 
sawah, de sanro voor zooals hij is voorgegaan in het zaaien. Ook in 
het uitplanten gaat de sanro voor, doch niet voordat wederom de 
rekdko-djekko is gebracht. 





„Het aftwasschen der aarde”. 

Het einde van den rijstbouw wordt alom gevierd met een groot 
feest, het feest van het „mabisa lompoe”, het afwasschen der aarde 
(van de handen en het gereedschap). 

Kippen, door de gemeenschapsleden gezamenlijk geleverd, worden. 
geslacht, soko wordt bij bergen gegeten en, als de kans schoon is, 
worden groote dobbelpartijen en hanenvechterijen op touw gezet. Het 
bloed der geslachte karbouwen wordt over de ludangs gesprenkeld en 
ieder landbouwer plaatst na veertig dagen op zijn grond cen lange 
bamboe. De magische beteekenis van bloed ís bekend; ik hoorde 
evenwel door verscheidene Boegineesche landbouwers, oak buiten. 
Ponre, het besprenkelen met bloed noemen als een middel tegen de 
„omo poete”” (Nymphula depunctalis) de veroorzaker van de „tjarilla” 
af roode ziekte van de padi, wat waarschijnlijk ook magisch gedacht 
is op te vatten. Het plaatsen van de bamboe vormt het begin van cen 
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reeks magische handelingen om den groei van het gewas te be- 
vorderen; de bamboe is sterk en krachtig en de plaatsing van de 
bamboe te midden van het jonge gewas zal zijn uitwerking in ma- 
gischen zin niet missen. 





Magische handelingen tijdens den groeì van de rijst. 

Als vervolg van die reeks van magische handelingen ziet men bij 
de vruchtzetting van de rijst „rekko-djekko” naar het land brengen, 
het gewas met hiet nog steeds bewaarde water, waarmede de zaaipadi 
besprenkeld werd, besproeien met een kwast gemaakt van siri- (een 
mij onbekende boomsoort, geen sirih) en bamboeblad. Sommigen 
binden een mossoort genaamd „riwoe-riwoe” (— duizenden) aan 
cen der rijststengels en hopen daarmede „duizenden” korrels te 
kunnen oogsten. Anderen geven de voorkeur aan een varensoort 
„saweng”, waarvan de naam gelijkt op „sawe”, dat „vruchtbaar be- 
tekent. Voorts ziet men het „oräkorä”-llad wel eeus onder een aar 
gebonden, waarvan de naam herinnert aan „maorà”, wat een Boegi- 
neesch woord voor „veel”, van vruchten, is. Ook een grassoort ge- 
naamd „atakka” die veel zaadjes heeft, terwijl „atakdaa” „haak” be- 
teekent en dus voorspoed kan „trekken”, wordt als magische stimu 
lans gebezigd. 

De oogst. 

Ten slotte de oogst. De dag waarop de padisnit kan beginnen 
wordt, zooals vanzelf spreekt, weer door den sanro vastgesteld. Tien 
dagen voor den oogstdag verlaat, onder het gezang van de thuis- 
blijvers die zingen: 

„Akkelloe pepeko moelao, 

‘Abboeloe parampeo moerewe”*), 
de sanro het huis, gevolgd door meestal drie vrouwen in witte oogst- 
kleeding — hoofddoek, witte jurk met lange mouwen en witte broek 
tot de enkels — De sanro draagt zijn onafscheidelijke roode zakdoek 
en een padimesje. De vrouwen dragen de rekko-djekko, soko, twee 
gebraden kippen en bloed van die kippen. Op het veld worden een 
paar, meestal twee bosjes padi gesneden, het meegebrachte eten 
wordt gegeten, waarna, zooals men kwam, met langzamen tred. de 
terugtocht wordt aanvaard. Tehuis gekomen wordt de nieuwe rijst 
gepoft en gegeten. 

Op den vastgestelden oogstdag begeeft men zich weer naar het 
veld, waar drie hosjes padi worden gesneden, welke naar huis worden 








1) „Gladgeschoren gaat gij weg, Fierbelaard zult gij terugkomen.” 
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gebracht en op een kussen, dat weer op een mat ligt, bij de hootdpaal 
— de posi bola — worden gelegd. Wieroak wordt gebrand en de rijst 
wordt met welriekende olie ingewreven. Tenslotte worden de drie 
kleine bossen, tezamen gebonden tot één groote bos, omwonden met 
de aan een draad geregen oude rekko-djekko, die ua het ceremonieel, 
waarmede de zaaipadì behandeld werd, op de vliering was bewaard. 
Deze groote bos, de „oeloe ast”, het „hoofd van de rijst”, blijft ge- 
durende den geheelen oogst bij de posi hola staan. 

Vervolgens wordt verder afgeoogst. Eerst als alle padi op de vlie- 
ring is geborgen, wordt ook de oeloe ase naar boven gedragen en 
boven op de padi gezet. 





„Het doen vallen van de halmen”. 

Na den oogst wordt het „madäbba darame”, het feest van het doen. 

vallen van de halmen — elders ook het „mabisa rakapäng”, het feest 
van het schoonmaken van het padimesje genoemd — gevierd, waarbij 
een bepaald gebak („range” en „ond-onde”) wordt gegeten. Dan pas 
treedt de kampong-goeroe op, die uit den Koran reciteert. 
In verscheidene wanoewa's blijft de werkzaamheid van den sanro 
bij het naar beneden dragen van de zaaipadí, het dorschen, het uit- 
zaaien van het rijstzaad, het uitplanten, het „mabisa lompoe”, het 
snijden van de eerste rijst, het snijden van de „oeloe ase” en het 
„madâbba darame” of „mabisa rakapâng” beperkt tot het vaststellen 
der dagen. Het eigenlijk ritueel wordt dan door de menschen zelí 
verricht. 











C. De Mais. 


Op de rijst volgt de mais, zoodanig dat ieder jaar één rijstoogst, 
gevolgd door éên maisoogst telt. 

De maisbouw wordt door den Ponreschen landbouwer van aan- 
zienlijk minder belang geacht dan de rijstbouw, hetgeen zich uit in 
het zeer sober magisch ritueel waarmede deze bouw gepaard gaat. 
Na iedere rijstoogst gaat men op de meeste ladangs en sawahs tot 
den maisbouw over. 

De sanro brengt rekko-djekko naar een door hem goedgevonden 
plaats, tusschen de wortels van een boom of onder dan wel bij een 
grooten steen op ladang of sawah, Van deze plaats uit begint de 
landbouwer zijn mais uit te zaaien. 

Wanneer de mais (Boeg: „bata”) zoo ver gerijpt is dat zij geschikt 
is om, als lekkernij, geroosterd, te worden genuttigd, rukt het 
wanoewa-hoofd een stengel met wortel en al uit en plukt hij twee 
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jonge kolven. Deze worden geroosterd, waarna de twee losse kolven. 
begraven worden op de plaats waar de rekko-djekko gelegen heeft, 
en de geroosterde maisplant in zijn geheel gebonden wordt aan een 
nog levende plant, die dicht bij de plaats staat waar de rekko-djekko 
neergelegd is. Nadat het voorbeeld van het wanoewahoofd overal 
door de gemeenschapsleden is gevolgd, wordt het „mapässoe”-feest 
gehouden, het „gratis”-feest, waarop de geheele gemeenschap te gast 
komt en lekkernijen, van jonge mais bereid, meebrengt. Ook de soko 
mag niet ontbreken. 

Na dit feest staat het een ieder vrij jonge mais te plukken en, als 
het gewas geheel gerijpt is, ladang of sawah af te oogsten. 





D. Verdere offers in de tweejarige 
bewerkingsperiode 


Ieder ladangcomplex wordt door de gemeenschap niet meer dan 
twee jaren achtereen bewerkt, zooals wij hieronder nader zullen zien. 
Bij den aanvang van iedere latere bewerking in zulk cen tweejarig 
tijdvak blijft het brengen van de rekko-djekko en andere als magisch 
sterk geldende ingrediënten door de gemeenschap achterwege. 

Oak het individueele offer vóór den kap, waarvan hierboven sprake 
was, wordt niet herhaald. De reeks individueele offers verbonden 
aan rijstbouw, rijstoogst, maisbouw en maisoogst blijven, naar geen 
betoog behoeft, niet achterwege. 














Offer aan Oematang. 

Aan het einde van de tweejaarlijksche bewerkingsperiode slacht 
ieder bewerker, die cen gelofte aan Oematang, vermoedelijk den 
grondgeest, heeft afgelegd, een haan op het door hem afgeoogste 
gedeelte, bereidt deze tae en eet hem na een dankzegging en cen 
wieroolchulde, tezamen. met zijn familieleden, met kleefrijst. 





twaalf jaren wederom gemeenschapsoffer enz, 

Wanneer na twaalf jaren de gemeenschap op hetzelfde ladang- 
complex terugkeert en dus weer bosch gekapt dient te worden, gaat 
men weer over tot het brengen van rekko-djekko enzoovoorts. 


Bijzondere offers. 

Indien het uitgekozen bosch ligt bij den top van een de omgeving 
beheerschende berg, zooals in Ari de Boeloe Dongke, zoo zijn, waar 
hier buitengewoon groote magische krachten ontketend kunnen 
worden, de gewone tegenmúddelen niet voldoende. Men laat dan ook 
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in dat bosch een haan en wel een roade met gelen bek en gele posten 
vliegen. 


E. Oematang. 


Terloops sprak ik zooeven over Oematang, vermoedelijk den grand- 
geest, aan wien door den Ponreschen landbouwer vóór de grond- 
bewerking geloften worden afgelegd in den trant van: „Als mja 
rijstoogsten op dit stuk grond gelakken zal ik U, Oematang, cen 
haan offeren”. De bij de bevolking levende begrippen omtrent Oema- 
tang zijn zeer vaag en, hoewel het aannemelijk is dat omtrent hem 
verhalen de ronde doen, gelukte het mij niet vaste gegevens over 
den grondgeest te verzamelen. Oematang, die ook buiten Ponre 
vereerd wordt, is niet de grondgeest van een bepaalde gemeenschap. 
Hij wordt geacht overal tegenwoordig te zijn. „Een menschelijke 
gestalte heeft hij niet omdat hij overal is”, zoals een sanro zeide, 
ij bewaakt den grond en leeft in den grond”. 

Er bestaat voorts een werkwoord „smaroematang” dat beteekent — 
volgens eenige ouden van dagen, niet uit Ponre, doch uit Kahoe, — 
offeren. Dit „maroematang” werd vroeger door den sanro verricht 
met gezang en trommelslag, doch nu wordt het niet zooveel meer 
gedaan, ook al door den invloed van den Islam. Een gevlochten 
mand met eetwaren werd dan aan een boom gehangen (offer aan 
den wind), ook werden. eetwaren naar de rivier gebracht (offer aan 
het water) en tenslotte werden ook eetwaren verbrand (offer aan het 
vuur), Deze wijze van offeren nu was voor mijn bejaarde zegstieden. 
reden om aan te nemen dat „maroematang” beteekende offeren aan 
de geesten der voorouders. Immers, was hun redencering, onze voor- 
ouders hebben achtereenvolgens drie manieren van lijkbezorging 
gekend. Ten eerste het prijsgeven aan den wind: het lijk werd tegen 
ten boom gezet omringd door rookende wierookkvaten en onder het 
Bezang en getrommel van de omstanders en het geprevel van spreuken 
door den sanro verdween het stoffelijk omhulsel op onverklaarbare 

ze; het loste zich op in den wind. Op zekeren dag evenwel gelakte 

















wij 
het onzen voorouders niet meer hun dooden zoo te bezorgen. Zij 
wierpen toen de lijken in het water, tot ook deze wijze bezwaren 
meebracht daar de lijken na zekeren tijd boven kwamen ij 
Daarna pas kwam de lijkverbranding, die stand hield tot de Islam 
haar verbood, en voorschreef dat de dooden aan het vierde element. 
de aarde moesten worden toevertrouwd. Daar „marvematang”, zoo. 
als wij ons dit uit onze jeugd herinneren, drie offers in zich sluit, 
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en wel aan den wind, aan het water en aan het vuur, vermoeden 
wij dat deze offers aan onze in deze drie elementen begraven voor- 
ouders worden gebracht. 

Het woord „oematang” zelf leverde voor hen onoverkomelijke 
bezwaren op. 


F. Pamanatana. 


Naast Oematang, wiens naam men onvertaalbaar acht, staat in 
sommige wanoewa's de Pamanatana, „hij wien het land behoort”. 
die eveneens, naar men aanneemt, overal tegenwoordig is, doch 
slechts als bewaker van de woonerven wordt vereerd. Als het hoofd 
eener wanvewa cen gelofte aan den. Pamanatana betreffende het wel 
zijn der wanoewa inlost, wordt door alle gemeenschapsleden op hun 
woonerven aan dezen geest geofferd. Worden aan Oematang slechts 
geloîten gedaan die betrekking hebben op den grond, de Pamanatana, 
is toeverlaat in velerlei moeilijkheden. Geloften van wanoewahoofden 





als de pokken hun gemeenschappen mochten sparen, kwamen ín 
vroegere tijden veelvuldig voor. 

In andere gemeenschappen kent men slechts Oematang, dien men 
vol Pamanatana noemt. Daar is een afzonderlijke bewaker der woor 
erven dan onbekend. 

Moet Oematang als een zeer vage personificatie van de magische 
kracht van den grond worden beschouwd, de Pamanatana vertoont 
daarentegen meer trekken van overeenkomst met stichtersgeesten 
van gemeenschappen ekders. 


G. De Arenpalm (Roeg. „inroe”). 


De voor de gemeenschappen in Ponre van groot belang 
zijnde arenpalm (Arenga saccharifera) is voor den primitieve 
vervuld van magische kracht. Hij noemt dezen palm dan ook 
den koning der boomen, en gelooft dat het zoete arensap ge- 
trokken wordt uit alle andere boomen van het bosch uitgezonderd 
de tjenrana (pterocarpus indicus), de doerian (durio sehetinus) en 
de djarak (ricinus communis) welke, naar men zegt, zich even hoog, 
achten als de arenpalm. 


Het offer. 
Als cen tapper zich dan ook gereed maakt cen mannelijke bloei- 
wijze van den arenpalm productief te maken, dan dient hij zichzelf 
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magisch te sterken. Hij brengt daartoe de bekende rekko-djekko naar 
de ten opzichte van den te tappen boom naastijzijnde bron, en 
spreekt daarbij den wensch uit dat het sap van den boom moge 
vloeien als het water van die bron. Fier ontmoeten wij de analogische 
magie, die alle primitieven kennen en ook in de Boegineesche en 
Makassaarsche landen zeer sterk tot uiting komt. 


Magische spreuken en handelingen, 

Naast het algemeene gebruik van het rekko-djekko brengen naar 
cen bron voor het begin van den tap, treft men vele soorten van 
magische spreuken en handelingen zan, die ten doel hebben in gunstig 
magisch contact met den te tappen boom te komen eenerzijds, en 
anderzijds een magischen invloed op den boom uit te oefenen ten 
voordele van de sapproductie. Deze spreuken en handelingen worden. 
begrijpelijkerwijs zorgvuldig voor anderen verborgen gehouden. Ik 
tekende zulk een spreuk op, die samengesteld bleek uit wat Boegi- 
neesch, wat Makassaarsch of liever Hantaêngsch en wat Arabisch, 
dat niet geheel zonder kleerscheuren aan den Koran werd ontleend. 

Nadat de tapper de bloeiwijze had schoongemaakt prevelde hij, 
il hij den stengel met de eene hand heen en weer schommelde 
en met de andere beklopte: „Lakoegndjeng-godjengki boenga-boenga 
ta'rombekoe inroe di karilankae nappa-irtiko oematang nainoengko 
malaëka nasoemengka tonoemalo wamantakalam pahoewa maoelahoe 
tettonga ri ponna inroeE ritoddanna salo sabila inamaäl oesrí oesra”.!) 
Daarna hield hij met het heen en weer schommelen en bekloppen 
van den stengel op, prevelde: „Majampadoe maïndalahi bakä inamaäl 
vesri oesra”*), waarop hij met een vinger wat speeksel van onder 
de tong haalde, hiermede den stengel bestreek — magische kracht 
van door het lichaam uitgescheiden stoffen — en de bloeikolf van 
den stengel afsneed. , 

De tapper zal de bloeiwijze slechts afsnijden als het vloed is: het 
sap, waarvan de tapper meent dat het uit den grond door den star 
naar boven stijgt, zal dan met de zee wassen en gemakkelijk door 
den stengel stroomen. Wederom treffen wij hier de analogische magie. 

Voor de palmwijn in de kookpan worde gegoten om tot suiker te 








3) „le zal schommelen de afhangende bloemen van den arenboom, die mij 
toebehoort, dien Oematang doet druppelen, waarvan gedronken wordt door de. 
engelen en waarbij de voorbijgangers toeven, Ik sta aan den voet van den 
boom (als) aan den benedenloop van de Sahilarivier. Zoo zij het in kommer 
en vreugde” 

5) „Naar den wil van Allah geschiede het. Zoo zij het in kommer en 
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worden gekookt, schenkt de tapper een weinig in het vuur, zeggende: 
„Hier is Uw deel”, 


IL 


Het beschikkingsrecht der wanoewa's. 


A. Grenzen, grensteekens, grensgeschillen. 

Elke wanoewa heeft de beschikking over de gronden in haar ge- 
bied, waarvan de grenzen van oudsher bekend zijn en immer aan- 
geduid worden door bergtoppen en riviertjes. Grensteekens, door 
menschentanden opgericht, al of niet van magische beteekenis, trof 
ik niet aan. Grensgeschillen kwamen en komen zelden voor, daar de 
gemeenschappen over het algemeen voldoende grond te harer be- 
schikking hebben. Geheel uitgebleven zijn deze geschillen evenwel 
niet; zoo is een beslissing van een Saelewatang van Ponre bekend 
van nu zeker meer dan veertig jaren geleden, waarbij Gotang een 
door Djampoe betwist stuk bosch werd toegewezen. De ouden. van 
dagen betoogen nu nog met vuur dat deze beslissing schreeuwend 
onrechtvaardig was. 

Soelewatang Ponre treedt beslissend op in grensgeschitlen tusschen 
de wanoewa's, doch niet voordat door de bij een geschil betrokken 
wanoewahoofden gepoogd is tot een minnelijke schikking te geraken, 
Schoot in den vorstentijd de Soelewatang van Ponre te kort, zoo 
greep de vorst van Bone in, zooals heden ten dage in dat geval het 
Zelfbestuur ingrijpt. 

Men kent tweeêrlei grensgeschillen: die tusschen de wanoewa's 
onderling en die van één of meer wanoewa's met een andere ge- 
meenschap van hoogere orde, Deze laatste werden vroeger door den 
Vorst beslist, terwijl zij lans tot de competentie van het Zelfbestuur 
worden geacht te Tehooren. Zooals de laagste gemeenschap een andere 
naam draagt dan die van hoogere orde — men spreekt van „wanoewa, 
Gotang” en van „tana Ponre” — zoo dragen ook de grenzen dier 
gemeenschappen andere namen: de grenzen der wanoewa's heeten 
„änró”, die van Ponre „pakaseseng” 








B. Rechten op grond. 


a. Rechten op Ladangs. 

Een welomgrensd gebied staat dus ter beschikking van de leden 
eener wanoewa, en in dit gebied bewerkt de gemeenschap immer 
zeven, wiet meer of niet minder, ladangcomplexen, die opeenvolgend 
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Is rosae. 


‘loor de gemeenschap met haar hoofd — zonder den Soclewatang 
van Ponre, het hoofd der hoogere gemeenschap, hier ook maar 
eenigszins in te kermen — zijn uitgekozen, daarna door het wanoewa- 
hoofd onder de gemeenschapsleden zijn verdeeld en opeenvolgend. 
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Schema van de wijze waarop in brongebieden van Sala Palakka, 
Salo Pattiro en Salo Bemgo de roofbouw bevetend wordt. 


door de geheele wanoewa gedurende twee jaren bewerkt zijn. De 
plaats van samenwoning blijft steeds dezelfde, doch om de twee 
jaren wisselen de wanoewagenooten gezamenlijk van ladangcoïplex. 
Na twaalf jaren komt de wanoewa dus op het verlaten complex 
terug. Zulk een complex wordt grooter en grooter, en wel door de 
volgende oorzaken: bevolkingsaanwas, toerame van werkkracht en 
werklust door beter geregelde toestanden en daardoor meer verzekerd 
bezit, toename der behoeften en, als een der voornaamste: uitputting 
van den grond. Het oerwoud geeït het eerste jaar kostelijken grond, 
het tweede jaar reeds is de grond zwaar gedegenereerd. Na twaalf 
jaren rust is een complex wel weer met bosch bedekt, doch het is 
secundair bosch met minderen grond. Zoo gaat de grand steeds 
achteruit en vreet de roofbouw zich steeds dieper in het oerwoud, 
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tot in de lager gelegen streken slechts alang-alang welig tiert en de 
Tadangs tot de hoogste toppen reiken. 

‘Het gemeenschapshoofd, zoo werd tevoren reeds gezegd, verdeelt 
cen complex ladangs bij den inzet van iedere tweejarige periode 
‘opnieuw onder de leden der gemeenschap. Hij treft deze verdeling 
z00 goed mogelijk. rekening houdend met cen ieders behoeften. 

De verdeeling wordt getroïfen vóór het kappen der boomen; 
daarna worden de verschillende deelen door alle werkbare mannen 
der gemeenschap achtereenvolgens gekapt, waarbij de aanstaande 
bewerker van dat deel, dat gekapt wordt, voor eten zorgt. Alvorens 
een ieder zich aan zijn eigen deel wijdt, bewerken de leden der ge- 
meenschap de ladang van het wanoewahoofd, die soms tweemaal, 
samis viermaal de ladang van den gemiddelden gewonen man beslaat. 

Als, na twaalf jaren, de wanoewa terugkeert op een complex, be- 
hoeft het hoofd geenszins de eerste verdeeling te handhaven, en dit 
‘gebeurt dan ook vrijwel nocît. Zijn de individucele rechten der be- 
werkers op den grond gegroeid van het tijdstip der verdeling tot 
‘aan den rijstoogst van het tweede jaar, — na den laatsten oogst valt 
het geheele complex. onmiddellijk weer terug aan de gemeenschap. 
Dit groeiende individuele recht uit zich in het op den achtergrond 
treden van de gemeenschap en haar hoofd bij het door vijf phasen 
heen voortschrijden van ontginning en bewerking: (1) aan het begin 
van iedere tweejaarlijksche periode het offer der gemeenschap, ver- 
volgens (2) de verdeeling van het complex door het hoofd der ge- 
meenschap, daarna (3) het offer van het individu, gevolgd door (4) 
den’ kap waarbij het individu geholpen wordt door de gemeenschap 
en ten slotte (5) de individueele bewerking van den grond met plant 
‘en oogst. Het sterkst manifesteert zich evenwel dit toenemend indi 
vidueele recht in den regel, die voorschrijft, dat de grond van iemand 
idens de tweejaarlijksche bewerkingsperiode overlijdt, overgaat 
op zijne kinderen, en eerst bij ontstentenis van dezen terugvalt aan 
de gemeenschap. 

Conflicten kwamen en komen zelden voor, Geschillen over grond 
tusschen de individuen onderling werden en worden beslist door het 
wanoewahoofd; schiet dit te kort, wat vrijwel nimmer voorkomt, 
zoo grijpt Soelewatang Panre in. De gemeenschapsleden kunnen zich 
ook. rechtstreeks tot de Inheemsche Rechtbank wenden, evenals de 
Soelewatang van Ponre een dergelijk geschil aan het oordeel van dit 
college kan onderwerpen. Noch het een noch het ander kwam tot 
dusver voor. 

Zooals vanzelf spreekt is nach van vervreemding, noch van eenig 
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individueel recht sprake, behoudens het hiervoor vermeld, in het 
hestek der tweejaarlijksche bewerkingsperiode geldende erfelijk recht. 
Toch wordt in de wanoewa Bakoeng een recht aangetroffen dat de 
houders van dat recht aanleiding geeft misleidend van „poesaka” te 
spreken. 

Na de onderwerping van Bakoeng door Ponre. eenige eeuwen 
geleden, droeg Aroe Ponre het bewind over Hakoeng op aan drie 
zijner zonen. De volgelingen dezer vorsterkinderen — aldus de over- 
levering — kregen allen de beschikking over stukken asch, met be- 
valing dat deze gronden „poesaka” (Boeg: „mana”) zouden zijn. In 
den loop der tijden heeft evenwel de gemeenschap vrijwel al haar 
rechten weer terug gekregen: de stukken zijn opgenomen in de 
ladangcomplexen van Bakoeng, zij zijn onvervreemdbaar, en de af- 
stammelingen dier Ponresche volgelingen, die deel zijn gaan uit- 
maken van de wanoewa Bakoeng, hehen slechts een voorkeurrecht 
op de aude gronden hunner voorvaderen behouden. Hun wordt steeds 
door het hoofd gevraagd of zij nog prijs stellen op de bewerking 
van de oude gronden; zoo ja, dan krijgen de afstammelingen deze 
gronden bij den inzet van iedere tweejaas 
toegewezen. Zonder vergu 
vok zimmer bewerkt, terwijl het voorkeurrecht vervalt als bedoelde 
afstammelingen buiten de wanoewa gaan wonen. 
an dit voorkeurrecht zit nog een tweede merlewaardigheid vast 
en wel deze, dat de zoogenaamde poesakagronden somtijds, als ware 
het privaat bezit. in den bruidschat worden opgenomen. Dit vindt 
zijn oorzaak evenwel in het Ponresche gebruik, dat hij een wederzijds 
gewenscht huwelijk dach gebrek aan contanten de partijen dikwijls 
overeenkomen aan voorwerpen van geringe waarde, als een spie- 
geltje of een sarong, cen waarde toe te kennen, die overeenkomt met 
den volgens de adat vastgestelden bruidschat. Zoo kan het voor- 
komen dat de bruidegom den grond, dien hij, zooals werd aange- 
toond, ten onrechte poesakagrond noemt, als bruídschat laat gelden. 
Komt het tat cen scheiding, dan valt dat voorkeurrecht weer aan 
‘len man, hetgeen reeds strijdt met alle begrippen van een _Boegi- 
neeschen bruidschat, 

De inwoner eener wanoewa die in den vorstentijd ladangs opende 
zonder vergunning van zijn hoofd, werd — naar men mij in som- 
mige wanoewa’s zeide — beboet met twee rijksdaalders en drie 
kwartjes. Duidelijk is mij dit bedrag niet daar, voorzoover mij bekend 
is, in den vorstentijd, behalve groote buitenlandsche munt, slechts 
rijksdaalders, zgn. compagniesdubbeltjes en duiten in omloop waren. 
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Bij niet betaling binnen zekeren termijn werd de overtreder vitgezet, 
terwijl de hem toebehoorende roerende goederen aan het wanoewae 
hoofd vervielen. In enkele wanoewa’s kende men geen boete, doch 
slechts uitbanning van den overtreder. 

Vreemdelingen kunnen nimmer gronden ter bewerking verkrijgen, 
tenzij zij behooren tot een gemeenschap waarmede de eigen wanoewa 
‘in het bijzonder op dat punt een plechtige overvenkomst heeft aan- 
gegaan. Zulk een overeenkomst hebben in oude tijden de Aroe's van de 
wanoewa’s Ponre, Tjira en Bakveng aangegaan, als gevolg waarvan (le 
Tadang-complexen dier gemeenschappen in elkanders gebied grijpen. 

In den vorstentijd gaf iedere wanveiwa jaarlijks als huldebetoon 
de zg. „apopang” rijst en de „apopang” katjang idjoe aan den vorst. 
(Een „apopang” is een mand, gemaakt van de loemtrosscheede van 
de pinang; ook een inhoudsmaat, gelijkstaande met drie „tjoepa’s” 
af Klapperdoppen). 

De gemeenschapsleden kennen thans noch verplichting, noch ge- 
woonte om iets van eigen ladang-producten aan hun hoofden af te 
staan. 





b. Rechten op Sawahs. 

Bij den sawahbouw, die voor Ponre van zeer weinig belang is, 
houdt de gemeenschap zich geheel op den achtergrond, en alle arbeid 
aan het openleggen van grond ten behoeve van sawahihouw te be- 
steden, komt neer op de schouders van het individu. Zooals wij 
zullen zien is hiermede de aard van de rechten op sawahgrond 
bepaald. 

In eenige wanoewa's vindt men kleine van regen afhankelijke 
sawahcomplexen. 

Voor den aanleg van sawahis dient het gemeenschapslid vergun 
ning te hebben van het wanoewahoofd. Hoewel deze aanleg slechts 
sporadisch voorkomt is het ook de meening van de ouden van dagen 
uit wandewa’s waar geen sawahbouw wordt bedreven, dat een ieder 
hiervoor vergunning van het wanoewahoofd behoort te vragen. 

Is deze vergunning verkregen, dan behoeft de aanstaande ont 
ginner geenszins onmiddellijk over te gaan tot het maken van dijkjes 
of het plaatsen van merkteekenen ; hij heeft drie jaren den tijd. Heeft 
hij haar dan nog niet beplant — wat het maken van sawahdijkjes 
in zich sluit — zoo vervalt de grond weer aan de gemeenschap. 

Reeds tot sawah ontgonnen grond vervalt eerst aan de gemeen 
schap zoodra de dijkjes niet meer zichtbaar zijn, wat langer dan 
10 jaren kan duren, 
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Braakliggende sawahs heeten „galoeng kabo”. 

Wil iemand zulke galoeng kabo, grond die dus nog niet aan de 
gemeenschap vervallen is, gaan bewerken, dan heeft hij hiertoe ver- 
gunning te vragen aan dengeen wiens rechten op den grond rusten 
zoolang de dijkjes zichtbaar zijn. Gemeenlijk staat deze den ver. 
zoeker toe de sawahs te bewerken, wat gedurende drie jaren omt 
niet kan geschieden. Te beginnen met het vierde jaar moet de he- 
werker dan aan den rechthebbende „tamga” betalen, en wel 10 bossen 
in de honderd van den rijstoogst, en 5 kolven in de honderd van den 
maisoogst. 

Het recht op sawahgrond vervalt niet hij vertrek uit de wanoewa, 
mits aan het hoofd van dit vertrek behoorlijk is kennis gegeven. Het 
wanoewahoofd kan den grond aan anderen tijdelijk uitgeven. B: 
terugkomst van den vertrokkene kan degeen die de sawah in tijdelijke 
bewerking heeft gekregen afoogsten, alvorens hij zijn tijdelijke rechten 
weer moet prijsgeven. Hij ís van den oogst noch aan de gemeenschap, 
noch aan den teruggekeerde iets verschuldigd. 

Zoo iemand de wanoewa metterwoon verlaat zonder het hoofd 
hiervan in kennis te stellen, vervalt de sawahgrond onmiddellijk aar 
de gemeenschap. 

Het recht op sawahgrond is erfelijk, behoudens het zoeven ver- 
melde tusschentijdsche recht tijdens afwezigheid van den rechtheb- 
benden ontginner van den grond. 

Verpanding en deelhouw komen nog niet voor. Aan vreemde- 
lingen, dus inwoners van andere wanoewa’s, kan nimmer vergun- 
ving verleend worden tot ontginning ten behoeve van sawahbouw. 

& Rechten op Woonerven. 

In den vorstentijd behoefde de inwoner eener Ponresche wanoewa 
nimmer vergunning te vragen, aan wien ook, om voor huizenbouw. 
sen bepaald stuk grond te oecupeeren. Men plaatste de huizen vrij 
dicht bij elkander, meestal den onderlingen afstand op niet meer dan 
100 M. houdend. Aan de erven gaf men uitgestrektheid naar wensch 
cn beschikbaarheid van grond, daar reeds geoeeupeerde erven uitge 
sloten waren van het heschikkingsrecht der gemeenschap en slechts 
met goedvinden van den oceupant in handen van een ander gemeen- 
schapslid, geheel of gedeeltelijk, konden’ overgaan. 

Den laatsten tijd wordt tot huizenbouw en daaraan verbonden 
grondoeeupatie vergunning gevraagd aan het wanoewahoofd, welke 
gewoonte als uitvloeisel van het Europeesch bewind kan worden 
beschouwd, daar vooral in de eerste decenniën na zijn komst door 
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het Hollandsch gezag veel aandacht aan woonerven en woningorde- 
ning werd besteed. 

Vervreemding der erven kome niet voor. Men spreekt hier en daar 
wel van poesaka, doch verkoop of verpanding ís uitgesloten. 

De erfaanplant is het eigendom van den planter. Verlaat iemand 
een wanoewa of verhuist hij linnen de wanoewa, dan laat hij het 
erf voor wat het is, terwijl hij òf het huis afbreekt òf het laat ver- 
vallen. Wil iemand dit verlaten erf oecupeeren zoo kan hij dit, 
tegenwoordig na verkregen toestemming van het wanoewahoofd, doen, 
doch de aanplant blijft het eigendom van den planter, zooals ook — 
in dit verband zíj hierop de aandacht gevestigd — de aanplant van 
meerjarige gewassen (als vruchtbomen en kemiriboomen) op 
ladang- en sawahgrond steeds het eigendom van den planter blijft 
en op zijn erfgenamen overgaat 


C. Zamelrecht. 
a. Rechten op Arenpalmen. 


De leden der gemeenschap hebben bij het zamelen van boschpro- 
ducten binnen den beschikkingskring hunner wanoewa slechts ten 
aanzien van den arenpalm, in onze oogen ongetwijfeld de voor- 
naamste economische factor in Ponre, rekening te houden met, 
zij het ook door den overvloed waarin deze boomen voorkomen zeer 
geringe, beperkingen. 

Het wanoewahooîd verleent de tapvergunningen voorzoover de 
boomen in de nabijheid van de plaats van samenwoning staan, De 
ver van de kampong verwijderde boomen kunnen begrijpelijkerwij 
minder aanleiding tot conflicten geven en staan dan ook ter vrije 
beschikking van ieder gemeenschapslid, dat lust gevoelt deze boomen 
te tappen. Over het algemeen bevinden zich in de nabijheid van de 
kampong voldoende boomen om in de behoefte te voorzien, dach 
samtijds ontdekt een tapper aan een eenzaam boschpad, vrij ver van 
het dorp en dikwijls in het kernbasch, waarover nader, een bijzonder 
veel belovenden palm. Hij zet dan een primitieve ladder tegen den 
palm en maakt den grond aan den voet van den boom wat schoon, 
hetgeen als oceupatieteeken geldt. Deze ladder behoeft niet bepaald 
bruikbaar te zijn. Als de tap begint maakt de tapper een ladder van 
hetzelfde model, maar steviger. Vergunning voor den tap van zulk 
ten boom behoeft niet te worden gevraagd, 
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Het wanoewshoofd neemt bij het verleenen der tapvergunningen 
geen” bepaalde regelen in acht. Een maximum aantal boomen per 
tapper of per gezin is onbekend. Wel kan een tapper natuurlijk nooit 
meer dan cen zeker aantal boomen tappen daar hij zijn, wat men 
noemen kan, pliysieke grens niet overschrijden kan, Deze physicke. 
grens wordt aangenomen te liggen bij tien boomen per gemiddelden. 
tprer. Het werkelijk gemiddeld aantal boomen ín tap per tapper is 
vijf. Laat een tapper van de hem toegewezen boomen er eenige onge- 
tapt, zoo is dit zijn zaal; het staat het hoofd evenwel vrij deze boomen 
aan een ander toe te wijzen. Noodig is dit, gezien den overvloed van 
boomen in Ponre, vrijwel nooît. Aangenomen wordt evenwel dat, 
bijgeval te weinig boomen beschikaar zouden zijn, het hoofd zelfs 
reeds in tap uitgegeven boomen terug kan vragen om een billjker 
verdeeling te treffen. 

Indien voldoende boomen beschikbaar zijn, kunnen ook inwoners 
van andere gemeenschappen tapvergunningen krijgen, nooit echter 
lieden buiten Ponre. 

De arenboom volgt altijd de ladang. d.w.z. hij, die bij de verdeling. 
van een ladangeomples in zijn gedeelte arenhoomen aantreft, verkrijgt 
‘daarmede het taprecht over deze boomen. Bij het verlaten van de 
ladang vervalt de ladang, dus ook de boom daarop, aan de gemeen- 
schap, tenzij de bewerker een nadere tapvergunning krijgt. Ten aan- 
zien van arenpalwen in de ommiddellijke nabijheid van de ladangs 
bestaan in enkele wanoewa’s regels. Daar krijgt de Iadangbewerker 
stilzwijgend naar werkkracht de beschikking over de arenboomen in 
de directe omgeving van zijn win. 








Van boomen in de nabijheid van de kampong of van de ladang- 
complexen wordt een ieder geacht te weten wie de tapper is, zoodat 
eenig oceupatieteeken aan deze boomen ontbreekt. Zijn de boomen. 
evenwel ver van kampong en ladang verwijderd, dan brengt de tapper 
het merkteeken aan in den vorm van een ladder, gelijk boven reeds. 
werd. medegedeeld 

De boomen worden nimmer poesaka en vervreemdin 


in welken 
vorm ook, is niet mogelijk 





In den vorstentijd bestand de gewoonte, dat ieder suikertapper 
jaarlijks met Mohammuds geboortedag één stuk suiker voor den 
vorst afstond, welke suiker dan tegelijk met de „apopang” van iedere 
wanoewa werd aangeboden, 

De gemeenschapsleden zijn niet verplicht heden ten dage iets van 
de opbrengst van hun arenboomen aan hun hoofden af te staan, 
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Het is evenwel gewoonte, indien het wanoewahoofd am cen stuk 
suiker voor huishoudelijk gebruik vraagt, om hem dit te geven. 
Ingeval het hoofd een feest geeft, koopt hij de suiker of maakt 
deze zelf. 





bi, Rechten op ondere hoschproducten, 

Deze hoschproducten zijn van zoo weinig belang, dat ieder gemeen- 
schapslid zonder inmenging van het wanoewahoofd vrijelijk de door 
hem gewenschte boschproducten, waarvan kemirinoten wel de voar- 
naamste plaats bekleeden, kan verzamelen. 


D, Het Vischrecht. 


Het vischrecht is 
werkelijk vischwater. 





in Ponce van geen belang bij afwezigheid van 


E. Het Jachtrecht. 
De jacht, welke uitsluitend op herten wordt bedreven, staat. voor 


jeder gemeenschapslid open op de gronden buiten de „ongko's”, 
waarover hieronder nader. 


F. Kernbosch Galâpong”), 





tedere wanoewa heeft zijn „kernbosch”, dat onttrokken. blijft aan 
‘de ontginning, Dit bosch, „aläpong "of ook wel alâ wanoewa” genaamd, 
is bestemd voor het leveren van hout ten behoeve van den huizenbouw 
der gemeenschap. De gemeenschapsleden behoefden in den vorsten 
tijd, naar men mij in een enkele wanvewa zeide, geen kapvergunning. 
te vragen, in andere was men daartoe evenwel verplicht; ander in 
vloed van het Europeesch bestuur kiezen tegenwoordig de gemeen 
schapsleden hun hout nimmer meer zelf, doch wijst het hoofd de 
te kappen boomen aan, rekening houdend met de behoeften der leden. 
Retributie aan de gemeenschap, in welken vorm ook, wordt door de 
leden niet betaald. 

Kapvergunning wordt aan vreemdelingen nooit verleend, Is som- 
mige wanoewa’s wordt wel kapvergunning aan vreemdelingen verleend 
voorzoover het hout buiten het kernhosch betreft. Kapte iemand in 
den vorstentijd zonder vergunning, zoo werd hij beboet met 3 
rijksdaalders en 3 kwartjes, en het hout werd in beslag genomen, 

Indien vreemden een kapvergunning krijgen betalen ook zij geen 
retributie. 

E. Begraafplaatsen. 


Vaste begraafplaatsen vindt men in Ponre nog niet, en een bepaalde 
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trekking van gronden aan het beschikkingsrecht ten behoeve 
hiervan treft men niet aan. Men begraaft de overledenen waar men 
dit wenschelijte acht, en familieleden somtijds in elkanders nabijheid. 
Men mijdt evenwel de nabijheid van graven uit vroegere tijden waar, 
naar men aanneemt, in urnen de asch rust van vroegere bewoners 
dezer landen, 





H. „Ongko” en Heilige Bosschen. 


De hoschen, die geheel van het beschikkingsrecht zijn uitgesloten, 
zn òf „ougko” of „alâ makere” (heilig bosch). De „ongko's”, ge- 
reserveerd voor 's varsten hertenjacht, de meest geliefkoosde sport 
van Boegineezen en Makassaten, zijn naar han oorsprong in twee 
groepen te verdeelen: de „ongko's” van de wanoewa, gereserveerd 
van oudsher voor ler onafhankelijke wanoewahoofd, die na de algeheele 
suprematie van Bone aan den Aroempone kwamen, en de bosschen 
die door den vorst van Bone op zijn jachten en reizen somtijds tot 
„ongka” werden verklaard, De heilige bosschen zijn over het alge- 
meen van zeer geringe uitgestrektheid, soms niet grooter dan veertig 

ierkante meter. Zij maken soms deel uit van een „ongko”, soms van 
een kernbasch. 

In den vorstenrijd had iedere „ongko” een eigen „djamang” of 
lewaker. De toegang tot het hosch was aan een ieder ten strengste 
verboden op poene van een door den bewaker op te leggen boete, 
die honger was al naarmate de overtreder hooger van afkomst was. 
Zoo werd de gewone man met 4, een adellijke met 44, en een Aroe 
met 88 realen behoet, waarbij de boeten van 4 realen aan den bewaker. 
vervielen en de hoogere aan den vorst. Bij weigering van den gewonen. 
man om zijn boete aan den „djannang” af te dragen, bracht deze 
‘den onwillige voor den vorst en werd de boete tot haar tienvoud 
gebracht. 

Boomen, in „ongko's” door menschenhanden geplant, maken deel 


vit van de „ongko” en blijven dus aan ieder beschikkingsrecht ont- 
trokken, 








Iv. 


Noodzaak tot ingrijpen door een hoogere gemeenschap in 
het beschikkingsrecht van de wanoewa's, 


A. De noodzaak tat ingrijpen. 


Het grootste gedeelte van Panre behoort tot de brongebieden van 
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de Salo Palakda en de Salo Patro, de brongebieden die voor de 
twee voornaamste bevloeïingswerken van het Landschap Bone van 
vitaal belang zijn. De ontbossching in Ponre nu, men begrijpt het 
reeds, schrijdt op ourustbarende wijze voort, zoodat, indien niet 
spoedig wordt ingegrepen, binnen aïzienbaren tjd deze brongehieden. 
geheel omthoscht, dan wel met inferieur basch bedekt zullen zijn aan 
de voor de welvaart van de kustvlakte van Bone zoo onschatbare 
ydrologische waarde dezer gebieden zal dan cen einde zijn gekomen. 

Hiervóór reeds leschreef ik de adatrechtelijke verhouding van de 
wanoewa tot Ponre en van Ponre tot het Landschap Bone. Het is 
duidelijk dat hier maatregelen zullen moeten worden genomen die 
verre uitgaan boven de belangensfeer van wanoewa en „adatgemeen- 
schap”. Hier moeten belangen behartigd worden die, ook adatrech- 
‘elijk, niet dan binnen de machtssfeer van het Zelfbestuur van Bone 
kunnen vallen. 

Indien men Ponre voor de eerste maal bezoekt, treden onmiddellijk 
klaar en duidelijk op den voorgrond de drie groote factoren waarmede 
zal moeten worden rekening gehouden bij het zoeken naar eén op- 
lossing, op welke wijze het best kan worden ingegrepen. Het zijn 
dezelfde factoren die het magisch-religieuze leven van de wanoewa’s 
beheerschen: het woud, de grond (in het bijzonder de ladang) en 
de arenpalm. 








B. Het kernvraagstuk. 


‘Het kernvraagstuk is: Hoe kan, vooropgesteld dat dit bosch tegen 
verdere vernieling beschermd, zoo eenigszins mogelijk uitgebreid dient 
te worden. de roofbouw beperkt worden zonder de bevolking in 
onoverkomelijke economische moeilijkheden te brengen, en welke rol 
kan hierbij de arensuiïkerwinning vervallen? 

Voor de oplossing van dit vraagstuk is uoodig dat wij in alle 
opzichten de waarde van de ladang en den arenboom voor de bevolking. 
leeren kennen. 


C. Economische beteekenis van de ladang. 
Gehouden proefsnitten wezen uit dat de ladangs in de bewuste 


gebieden verdeeld kunnen worden in 5 klassen, met een productie 
varieerende van 15 tot 30 pikoel droge padi. 
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Opbreugst bouw 

klassen Soact bosch in pikoels 

1 Secundair bosch!),lejaar. „30 

2 Secundair bosch, 2e jaar ....,. 25 
3 vertiair bosch, (bewerking 12 jaar na se- 

cundair bosch) le jaar... .. 25 

4 tertiair bosch, Ze jaar... ... 20 

$ Zeerjonghbosch ..,..s 4... 15 


Rijst noch djagoeng worden uitgevoerd uit deze streken, dus al 
wat verbouwd wordt, wordt door de inwoners zelf verbruikt. 

Hetgee zin van ongeveer 5 personen noodig heeft aan rijst 
(beras) is hoogstens 15 pikoel 's jaars, doch gemeenlijk minder. 
Indien naast rijst djagoeng voornaam voedingsmiddel is, wordt dit 
maximum aantal pikoels „voedsel (rijst + mais) nog verminderd. 
Indien voorzichtigheidshalve aangenomen wordt, dat iedere 5 per- 
sonen een gezin vormen, dat 15 pikoel beras verbruikt per jaar, 
bovendien wordt aangenomen dat de gemiddelde bouw ladanggrond. 
20 pikoel padi opbrengt, wat gelijk’ staat met ongeveer 10 pikoel 
beras, dan hebben de ruim 6000 zielen of ruim 1200 gezinnen van 
het betrokken gehied noodig: 1200 x 15 of 18.000 pikoel beras, di. 
de opbrengst van 1800 bouws ladanggrond. 

Maximaal heeft deze streek dus noodig aan ladanggrand 12600 
bouws, wil zij in haar eigen rijstbehoefte voorzien. Zooals duidelijk 
is, is het aantal bouws veel te hoog, daar in de eerste plaats de ge 
zinnen niet uitsluitend van rijst leven (dus minder pikoels voedsel 
verbruiken, terwijl een bouw grond meer djagoeng dan padi levert) 
en in de tweede plaats het maximum van 15 pikoel per gezin genomen 
ds, hetgeen weinig gezinnen zullen bereiken. 

Een globale taxatie leert, dat ongeveer 800 H.A. wordt bewerkt, 
hetgeen overeenkomt met ongeveer 1200 bouws, Indien de keuze 
geheel aan de bevolking zelve — die gewoon is het eerste jaar zooveel 
‘pen te leggen, dat zij het tweede jaar groote stukken ongebruikt laat 
liggen — was overgelaten, en zekere bosschen niet reeds in de practijk 
door den Soelematang van Ponre op advies van het Boschwezen 
werden beschermd, zou ongeveer 1000 HA, in bewerking zijn ge- 
nomen, wat gelijk staat met 1500 bouws, zoodat, rekening houdende 


met den 12 jaarlijkschen kringloop, + 11000 bouws dan door de 
bevolking te harer beschik ng zou genomen. 


1) Primair bosch komt bijna uiet meer voor 


een 
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D. Economische beteekenis van de Arenpalm. 


“Teneinde de economische waarde van den arenpalm te kunnen be- 

palen werden de ondervolgende gegevens verzameld: 

Gemiddelde opbrengst van een arenboom per tapdag, 

Gemiddelde prijs van de suiker. 

Gemiddeld aantal boomen in tap bij een tapper. 

Aantal maanden waarin getapt wordt, 

e Aantal boomen welke tapbaar zijn. 

f._ Aantal boomen welke binnen enkele jaren tapbaar zijn. 

g Aantal kleine boomen. 

h. Gemiddelde tapbaarheidsduur van den arenpalm. 

%._Maximum aantal boomen, dat de gemiddelde tapper per dag kan 
bewerken. 

j- Aantal tappers. 





Achtereenvolgens zullen de uitkomsten van de onderzoekingen 
met hetrekking tot deze gegevens hieronder behandeld worden. 


a en b. De gemiddelde opbrenost van een arenboom per tapdag 
wordt uitgedrukt ín stukken suiker (Boeg. „polo”). De grootte 
van deze stukken varieert naar gelang van de kampong waar zij 
gemaakt worden. Zoo geven de boomen in Bitjoeng gemiddeld 
per dag 3 stukken, waarvan de gemiddelde prijs £ 0.20 per stuk 
bedraagt Gottang, Galingkang. Tjinanong, Ari, Kalapang. 
‘Palatjari, Bakoeng en Ponre gemiddeld 5 stukken, waarvan de 
gemiddelde prijs f OOS per stuk bedraagt; indien men de voor- 
zichtigheid wenscht te betrachten, kan men het laatste cijfer ge 
‘voeglijk als juist aannemen, zoodat gerekend kan worden, dat de 
gemiddelde opbrengst in geld uitgedrukt is: $ X f 0.08 — £ 0,40 
per tapdag, 

e Het gemiddeld nantal boomen in tap bij ven tapper bedraagt 5. 

d. Het aantal maandert wwvarin getapt wordt is minstens 7 per jaar, 
Dit aantal tapmaanden werd vrijwel overal verkregen, daar de 
tap slechts gedurende de maanden, dat de ladangbouw werk vraagt, 
wordt stopgezet. Ruim gerekend wordt dit een viertal maanden. 
De bevolking gebruikt voor het kappen van bosch 30 dagen, voor 
het branden 45 dagen, voor het poten of uitzaaien der gewassen 
5 dagen en voor het wieden ook 5 dagen, of tezamen 85 dagen 
buiten den oogst. Men kan dus veilig aannemen, dat het aantal 
tapmaanden minstens 7 is. 
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€ De op zeer betrouwbare wijze gedane telling der arenpalmen in 

het betrokken gebied leverde als resultaat op, dat het aantal tap 

bare arenboomen 31-234 bleek te bedragen en dat 

het aantal boomen, dat in enkele jaren tapbaar zul zijn 51.072 

bleeke te zijn, terwijl 

& het aantal kleine hoomen, dat dus de reserve vormt en steeds 
toeneemt op 77.734 getotaliseerd kon worden. 

be Over den tapbaarheidsduur voor den arenupalm wijken de mede- 
deelingen van de tappers van elkander af. In eenige niet gepu 
ceerde nota's over het planten van arenboomen en de suiker 
winning komt het volgende voor: 

„Gewoonlijk houdt de sapproductie wel 1 tot 3 maanden aan; 
nadat de stroom opgehouden is, wordt overgegaan tot het pra- 
ductief maken van een nieuwe mannelijke bloeiwijze, die zich 
ongeveer 4 à 5 maanden na de eerste ontwikkelt. Zoo krijgt één 
boom er in normale gevallen 1012, soms zelfs 15 in een tijds- 
verloop van 3 tot 5 jaar”, Voorts: „Per jaar worden gewoonlijk 
dus wee of drie Dloeistengels aangesneden, zoodat het tappen bij 
één boom gedurende 4 of 5 maanden per jaar plaats heeft. Nadat 
het tappen drie tot hoogstens vijf jaar is voortgezet, ontwikkelen 
zich geen nieuwe bloeiwijzen, meer en sterft de boom, waar- 
schijnlijk tengevolge van de voortgezette sterke anttreleking van 
reservebestanddeelen, a! 

d_Hot masimum aantal boemen, dat de gemiddelde tapper per dag 
kan beswerken, werd op 10 geschat, Wellicht is dit aantal nu nog 
lets te hoog, hoewel het tappen een vrij eenvoudige en niet zeer 
tdroovende zak is. Indien de tapper cen_ prikkel bezit het 
aantal boomen in tap zoo hoog mogelijk op te voeren, acht ik 
het zeer wel mogelijk, dat het aantal 10 zelfs overschreden wordt. 
}_Het aantal tuppers bedraagt ongeveer 1000, 








E Samenvatting ten aanzien vanden huidigen 
economisechen toestand. 





Hovenstaande gegevens stellen ons in staat, ons een volledig beeld 
van den huidigen economischen toestand der bevolking in het bewuste 
gebied te vormen. 

De allervoornaamste bran van inkomsten, die evenwel niet het 
hoofdmiddel van bestaan genoemd kan worden, drar in de behoefte 
aan de noodzakelijkste voedingsgewassen door den ladanglouw groo- 
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tendeels wordt voorzien, is de arensuikerwinning. Het is een cen- 
voudige zaak te berekenen, hoeveel de gemiddelde tapper per dag, 
verdient: zeven van de twaalf maanden tapt de gemiddelde tapper vijf 
boomen, die gemiddeld vijf stikken suiker van gemiddeld £ 008 per 
‘stuk leveren of 7/12 X 5 X5 X Î 008 — f 1.16 per dag. De ge- 
middelde suikertapper verdient dus meer dan £ 400 — 's jaars alleen 
aan zijn suikerwinning. Het is dan ook geen wonder, dat de menschen 
ut deze streek bij den aanslag hun belasting onmiddellijk voldoen, 
hun heerendienst grif afkopen en, toen zij dit om een of andere. 
reden eens elaten haddendmet rijksdaalders rinkelend naar de 
hoofdplaats zijn gekomen om remplacanten te zoeken à raison van 
£ 12,50 voor een toerbeurt van 5 dagen. 

Een handelaar trok diep in de schulden naar Ponre, ging suker- 
tappen en betaalde iedere maand £ 250— af. Fen geval dat boekdelen 
spreekt. 

De 1000 tappers maken tezamen bijna een half millioen gulden. 
per jaar, 

Waar iedere boom minstens 4 maanden per jaar in tap is en de 
gemiddelde tapper geregeld 5 boomen bewerkt gedurende 7 maanden 
van het jaar, heeft hij aan 7/4 X 5 boomen of 9 boomen per jaar 
voldoende. Dit wordt dan voor de 1000 tappers 9000, neem 10.000 
boomen, Overvloed van boomen dus. 

Het hoofdmiddel van bestaan echter is voor vrijwel alle gezinnen 
de rijst- en djagoenghouw. Uitvoer heeft niet plaats, In welke mate 
invoer plaats heeft, is niet na te gaan, doeh, aannemende dat geert 
rijst of mais ingevoerd wordt, heeft de bevolking op het oogenblik 
8 9000 bouws ladanggrond noodig, wil zij in haar rijst-djagoeng- 
behoefte voorzien. 





F. Wijze en mate van ingrijpen. 


Het is duidelijk dat, ol wil men het bosch slechts beschermen tegen 
verdere vernieling, reeds ingegrepen moet worden in den twaalf- 
jaarlijkschen kringloop van den ladangbouw. De gestadige uitbreiding 
der ladanggronden, die aan dezen kringloop door de reeds genoemde 
oorzaken, als bevolkingsaanwas, toeneming van werklust en werke 
kracht, vermeerdering van behoeften en uitputting van den grond, 
inhaerent is, dient zooveel mogelijk tegen te worden gegaan door 
wegneming van een of meer dezer oorzaken. De eenige oorzaak, die 
voor wegneming in aanmerking koct is: uitputting van den grond, 
Van de andere oorzaken, die overigens van aanmerkelijk minder 
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belang zijn, (en waaronder de toeneming van werkkracht en werklust 
ons voorloopig geen zorgen hehoeft te haren), zullen de bevolkings- 
aanwas en de behoeften-vermeerdering in steeds grootere mate hun 
gewicht doen gevoelen, Het zooveel mogelijk voorkomen. der grond- 
witpuiting zal dus toch uitbreiding der bouwgronden in de, zij het 
niet onmiddellijke toekomst, niet overbodig kunnen maken. In de 
bewuste brongebieden zal deze uitbreiding onder geen enkele voor- 
waarde plaats mogen hebhen, Dus: grondverbetering (intensiever 
Gultuur eischende door het geheel voorkomen van grouduitputting dus) 
of heschikhaarstelling bouwgronden buiten de te beschermen bran- 
gebieden zoude uitkomst kunnen brengen, ware het niet, dat het één 
slechts kan worden verkregen, indien deze eenvoudige maatschappij. 
ter wille van door haar te weinig begrepen belangen voor haar op 
veel te hoog peil staande landbouwmethoden zou gaan toepassen — 
wat wel niemand zal verwachten — terwijl het andere verhuizing 
uit de streek mede zou brengen, dus tevens verlating van de gebieden 
waar de arenpalmen het meest vnorkomen, dus: verlies ten aanzien 
van de hoofdbron van inkomsten. 

Uit het bovenstaande lijkt dat, zoo slechts bescherming van het 
bosch tegen verdere vernieling beoogd wordt, vergrooting van de 
ladangeomplexen der kampong verboden dient te worden. Door het 
verschaffen van voorlichting en materiaal *), teneinde zooveel mogelijk 
gronduitputting tegen te gaan, wordt aan de bevolking in zeer groote 
mate de helpende hand geboden am over de economische moelijk 
heden, die van dat verbod het gevolg zullen zijn, heen te komen. De 
economische moeilijkheden, die niet ondervangen kannen worden, 
zouden automatisch oplossing vinden in le suikerwinning : de bron. 
(lie nog zooveel rijkeijker kan vloeien, vrijwel zonder inmenging van. 
buiten af. Hierboven. werd berekend, dat 9000 taphare boomen, per 
Jaar voldoende zijn dv.z, 9000 boomen, die 4 maanden van Tet jaar 
tapbaar zijn, In het kwartaal, waarin de telling werd gehouden werden 
muim 31000 tapbare boomen aangetroffen. De suikerwinning is het 
vliegwiel dat, ondanks haperingen in de andere onderdelen, de 
ceanomische machine altijd vlot over een dood punt heen. zal 
brengen. 

Ia het doel: witbreiding van het bosch, worden dus buiten’ het 
bosch oole gronden gereserveerd voor rehboisatie en uitgesloten van 
en ladangbouw, dan doen de hierbovengenoemde economische moei. 
heden zich onmiddelijker en scherper gevoelen. Ook hier zijn zij 














!) Hier wordt gedoeld op zaad voor groenbemesting. 
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slechts gedeeltelijk te ondervangen, gelden. dezelfde motieven tegen 
grondverbetering en beschiktaarstelling van gronden buiten de te 
beschermen. brongebieden, en ook hier is het de suikerwinning, die 
verhoeden zal, dat de bevolking al te zware economische schokken 
zal voelen. Naast het zooveel mogelijk voorkomen van gronduitput- 
ting zal de suïkerwinning dus veel intensiever moeten worden he- 
vefend dan tot nu toe het geval was 

Twee boomen per gemiddelden tapper méêr, stellen hem in staat 
zijn gezin van 5 personen vats, door inkoop, van de noodige 
voedingsgewassen te voorzien” @h_ de hierboven genoemde tellings- 
cijfers hlijkt ten duidelijkste, dat aan boomen geen gebrek bestaat, 
ook niet voor de toekomst. 

Twee boomen per gemiddelden tapper meer beteekent voor de 
geheele suikerproductie heel wat, 1000 >< 2x 5 X £ 007 210 

‘ongeveer f 89000 bij de berekening van welk bedrag 1000 het 
aantal tappers, 2 het aantal boomen, 5 het aantal stukken suiker per 
dag, per boom, f 007 (minder dan de tegenwoordige gemiddelde prys 
in verband met het grootere aanbod) en 210 het aantal tapdagen 
voorstelt (loewe! it aantal tapdagen, indien naast de suïkerwinning 
niet meer de ladangbouw wordt beoefend, natuurlijk vermeerdert), 

Lonrong, de hoofdplaats van Pane, is een pasar, die met het 
laagland door een goeden autoweg verbonden is en waar nu reeds. 
vrachtauto's komen; de bewuste suïkerstreken zijn dus voldoende 
bereikbaar en hellen voldoende transportmogelijkheden. 

Of de reboisatiemaatregelen zonder leiding van het Europeesch 
Bestuur en het Zelfbestuur ingevoerd zouden mogen worden, is een 
vraag waarvan de beantwoording liever niet ware af te wachten 
Uitvoerige besprekingen met en voortdurende leiding van de bevolking. 
dienen hieraan vooraf, en daarmede samen te gaan. 

Matige boschuitbreiding, waarbij dus ook gronden buiten het 
huidige bosch gereserveerd zullen worden voor reboisatie. moet ge- 
steld worden boven de bescherming van het bosch zooals het thans. 
is. De brongebieden van rivieren, die tezamen ongeveer 12000 houws 
sawahland moeten bevloeien, kunnen niet te veel bewaakt en be- 
schermd worden. Indien slechts bescherming van het nog overge- 
bleven” bosch door ons beoogd wordt en ladanguitbreiding dus ver- 
‘boden wordt, zal het hosch een te teer bezit blijken, dat voortdurend. 
onherstelbaar zal worden beschadigd door branden, hoe hiertegen 
ook gewaakt moge worden. Veiliger zal het zijn indien besloten wordt 
tot matige boschuitbreiding, waarvoor dan een strook om de grootste 
bestaande boschcomplexen gereserveerd dient te worden. 

Di w. 3 








EENIGE KAPATA'S VAN AMAHEI (ZUID-CERAM). 
voor 
G. L. TICHELMAN, 


De kapata's zijn oude zangen in bahasa-tanah. Het zijn monotone 
melodieën op gedragen toon, welke zeer indrukwekkend kunnen zijn 
Er worden episoden van lang-vergane tijden in verhaald, 

Mogen hieronder eenige kapata's volgen, welke in de onderafdee- 
ling Amahei worden gezongen. 


Kapata Amahei, 


1. Lei manoe O, hatoe lei manoe O! 
Patasita koeroe, hatoe lei manoe O! 

2 Ria molo woesaria molo. 

Siwa sipameri toì jama rima O! 

3. Siwa reoe O, jana sina rcoe O, 
Jana siwa reoe, saka manoe paake. 

4, Hesam hesa tapa Mansela 
Hoenië kepekaoe wwale hesam O! 

5, Jomine riatota nahoe mani-mani. 

Laoe nesane hei laoe nesane 

6. Sitoenoema O, ria sitoenoema O. 

oenoema ria Silinaroe leto O! 

fwa hei hale, sisaië naka, O! 

Sisaië waka rima lororì. 
De beteekenis is ongeveer als volgt: 

1, Wanneer de Patasiwa afdaalt naar de kust, worden de steenen 
bedolven. Dwz. Wanneer de Patasiwa-Alfoeren van de bergen 
afkomen, worden hun tegenstanders door hun groot aantal over- 
weldigd. 

2. Wanneer de Patasiwa een Patalima-negorij beoorloogt, verdrinkt 
die negorij. 

3. Bij hun terugkeer wondt de Patasiwa door de achtergehlevenen 
‘opgewacht (2?) 











ON EN 


6 EENIGE KAFATA'S VAN AMAltr (zip-cenaa) 


+ Steekt tabak van Manoesch hij U en doet „daoen kiki” (een 
neteldlad) in Uw gordel. Dwz. Bereidt U voor op ver- 
moeienissen( 

5 Daar zijn de vijanden; de kralen, die zij verloren hebben, liggen 
verspreid aan de kust. 

Geweerschoten zijn gevallen te Silinaroe- 

Wanneer de Patasiwa komt om de Patalims ten onder te brengen, 

zal zij gaan gelijk een draak en de Patalima zal sidderen. 

Deze krijgszang wordt besloten met: 

One mana one. Teti sampaka Io! 


(Kom laat ons pronken gelijk de tjempaka-bloem 





Na 





Kapsta. 


1 O1 Jale seina hari hatoe O1” 
Hari hatoe nesepemoe Or 
Jale zeïna hari hatoe Ot 
Hari hatoe nesepemoe 

2 Of Lori lorië hatoe hatoe Ot 
Neamoeli sepe wadsmoe Ot 
Leka-lekaë mihi O0» 

Nihile paposo jale matamoe O1 

3. 0! Sitaneya O, sitaneya O7 
Sirelatoea O, sitaneya O, sitaneya O1 
Sitaneya O, sitaneya O1 
Sirelatoea O, sirelatoea O1 





L Hi, die cen steen omwentelt, zal door dien steen verpleterd! 
worden. 

2 Hij, die cen steen in beweging hrengt, diens voet zal vermorzeld 
worden. 

Hij, die een wespennest verstoort, zal door wespen in zijn oogen 
gestoken worden. 

3 Te bevelen, dat is de plicht van vorsten-hoofden, maw. Het is 
miet geraden, om zich tegen de bevelen van de hoofden, te ver 
zetten. 

See kapata werd oudtijds door de negorijtieden van Amste, 
moahoekoe en Makariki gezangen, wanneer men met een. werk, 
hezig was, zooals het indekken van de hail e.), 





©) Sampacen maatara, Rumph, Talaume Rumphi, BL 
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Mainoeroe 
0! Katera tomole 
Maâloa loemoete 
Socsah palans 
Jana sita lima O! 
Of sei sei tomole, sei tomole, 
Sei, sei teline, sei teline 
Latoe-patih seïna, so pena soerate 
 pena-sacrate ware petoere, 





(OL bamboe stoel, waarmede wij de glibberige — bemoste — 
bergen moeten beklimmen. Het vermoeit de lichamen van ons allen 
— der kinderen, die tot de Patasiwa en tot de Patalima behooren, 

O! wat voor een bamboe, wat voor een bamboe, wat voor een 
Iaumboebeton. Welke vorst heeft de pen vastgehouden om een brief 
te schrijven aan den fetor (hestuursambtenaar ?). 


Kapata, 

1 Sinanaö Tojo tewa komorsei O! 
Sinanaä Tojo tewa kemoeseì O! 
Hocoeloroe siteie jamano taminoroe O! 
Loroe siteie, jamano tamineroe O! 

2, Koemisi Patih Leinitoe hasa noesa O! 
Koemisi Patih Leinitov hasa noesa O! 
Hasa noesa nipameri. jamanaroe O! 
‘Hasa noesa nipamerì jamanaroe O! 

3, Ina veama sitoembate Tete naloewako O1 
Tua swama sitoemhate lete waloeuuko O! 
Wako lesi sooe Loeakoe matoeroe O! 
Wako lesi sooe locakoe matocroo O! 


1. Onderzoekt heimelijk, Moeder Tojo (eigennaam) weet te zeggen, 
wie het gedaan heeft. De Alfoeren hebben een godsoordeel inge- 
roepen, hetwelk heeft uitgewezen, dat het lieden van een andere 
negorij zijn geweest. Gedoeld wordt op een moord gepleegd in een 
der negorijen aan de Taloeti-baoi 

2, De commissaris, de Patih van Leinitoe zeilt dicht langs de kust. 
De negorijen — gelegen aan de Taloetibaai — worden schoon 
gemaakt — opgeknapt. 

3, Wanneer vader en moeder ons tweeën vervloeken, wijl wij ons 
tegen hen verzetten, dan zullen wij stellig sterven, 

(Deze kapata wordt aan de Taloetibaai gezongen). 
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Kapara. 


O0! Saka lete aelate 

Asaka toela oewawalia. 

O1! Koeroe laoc latale. 

Oekoeroe toela oewawalia. 
Toetoezceroe vooa sooewao, 
Toetoeweroe wen sooerano sileleparoe: 


Wanneer de broederen op de bergen waken, zal ik lij hen blijven 
en wanneer zij afdalen naar de kust, ga ik met hen mede. 

Allen zijn gereed om te arbeiden en hetgeen wij ons voorgenomen 
hebben, zullen wij valeinden. 

Deze kapata wordt in de negorijen Amahei en Soahoekoe gezongen. 


Mainoeroe. 


L_Pisika pikai, maha Sara taie 

Leoe nisalaka jete maoene palai. 

Marita motia rocai hele 

Hele, hele rouai, hele hele. 

3. Wale oeholo seina otoe oeramate. 
Otoe oeramale sita jaoelaruaoe. 

4. Lendlai ropikai jale moesooera 
Jale moesoerua toeroe lola jamane: 
Apoenite, hita, scïna falaijo 

Seina falaijo, soho seïna falaijo. 








1 De dageruad begint te gloren, ik moet thans van U heengaan mijn 
vriendin !). Neem deze ring en steek hem aan Uw ringvinger. 

Zi, die een hoofd zochten (te snellen) vonden twee personen, die 

bij ehbe aan het strand zan het visch rapen waren, Zij achter- 

volgden en snelden deze twee personen. 

Hi, die mij een goede bloedverwant is, zal een lamp aansteken, 

opdat mijn slaapplaats verlicht worde, 

Wij kwamen langs het strand geloopen, komend van ginds — met 
de bedoeling om te snellen — en besloten de negorij binnen te 
dringen. 








Vie dent hierbij niet aan de beginstrophen van P. C: Hooft's „Galathea”: 

„Minnaar : Galatea siet den dach cumt aen” of aan zijn „Sang”. 
„Rosemant, hoordij speelen noch singen 
Slet den daegheraedt op komen dringen” 








ENIGE KAPATA' 





CAN AMAHEL (ZULD-CERAN). zo 


5. Verborgen is de hand, die heeft afgehouwen, onbekend welke. 
hand heeft toegeslagen?? Of: De hand, die gesneld heeft, moet 
verborgen blijven, opdat die hand niet getroffen worde. 

(Deze kapata wordt in de negorij Haroeroe-Atamano gezongen). 


1, O! Nakalo naî hosa mena sc, 

Jarimaoe hale lawa wela moeri O! 

O1 Sala lawa-e wela moeri, 

Moeri-o lechito roemba manoe baekole, O! 
2. Timoe leka rasa hei lete mena 

Oemwa wwaria cha kele-kele emoe 

Sala kele-kele emoe koda 

Malemoe wasa serie ina wama. 


| 1 Ol! de draak stijgt op en verspert — het vaartuig — van voren 


den weg. De tijger schudt — het vaartuig — van achter heen en 
weder, zoodat het roer beweegt gelijk de vogel paikale — kwik- 
staartje. 

‘Hevig blaast de Oostenwind van voren. Broeders weest niet be- 
zorgd, want gezagvoerder en stuurman vervangen ons vader en 
moeder. 

(Deze kapata wordt door lieden van Amahei en Soahoekoe ge- 
zongen, wanneer zij naar Banda varen). 








BIJDRAGEN 
TOT DE GESCHIEDENIS DER RECHTSPRAAK 
BĲ DE VEREENIGDE OOSTINDISCHE COMPAGNIE. 


voor 
Dr. F. W. STAPEL. 
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tikel 35 van het oetrooi, den 20en Maart 1602 door de Staten- 
Generaal aan de Oostind. Compagnie verleend, zegt: „…… die van 
de voorsz. Compaignie sullen vermogen Gouverneurs, volek 
van oorloge, ende Officiers van Justitie ende tot andere nootelycke 
diensten, tot conservatie van de plaatsen, onderhoudinge van goede 
ordre, politie ende Justitie … te stellen, behoudelijck dat de voor- 
screven Gouverneurs, Officiers van Justitie ende volck van oorloge. 
sullen eedt van getrouwicheyt doen aen de Staten-Generaal ofte 
hooge Overicheyt voorsz, ende aen de Compaignie … ” Verder be- 
paalt het artikel nog, dat de bestuurderen der Comp, ook vermogen 
de genoemde ambtenaren „aft te stellen” en dat zij bij elke thuis- 
komst van schepen de Staten-Generaal moeten mededeelen, wie zij tot 
ofticiers in de verschillende plaatsen hebben aangesteld, „om hunne. 
commissiën alsdan geaggreert ende geconfirmeert te worden”. 

In haar eerste jaren heeft de Comp, die toen nog slechts her en. 
der verspreide factorijen had, geen speciale officieren van justitie 
wangesteld, maar de hoofden dier factorijen geïnstrueerd, wat zij te 
doen hadden. indien een of meer hunner ondergeschikten zich aan 
eenigerlei delict schuldig maakten. In een „Ordonnantie ende In- 
structie voor de koopluyden en andere personen, die vanwegen de 
Generale Oostindische Compagnie ín Oost-Indiën aan lant sullen 
iyven” van het jaar 1607), wordt aan de assistenten opgedragen, 
den opperkoopman te gehoorzamen, op pene van verbeurte van z00- 
vele maanden gage, „als de Bewinthebberen na gelegentheyt der 
saecken sullen ordonneren, en bovendien gehouden sijn te hetalen 
de schade, die daerdoor sal worden veroorsaeckt”. Den opperkaop- 








1) Stapel, Pieter van Dam's Beschryvinge, 1, 1, ble, 584 en volgende 


dk, 
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nad 
lieden wordt gelast, met elk thuiskomend schip een verslag mede te 
geven, waarin zij o‚m. rapport moeten uitbrengen over let gedrag 
hunner assistenten. „Ende soo eenige assistenten hen niet wel en 
droegen, sal den opperkoopman gehouden wesen, deselve sonder 
uytstel ende met d'eerste schepen over te senden, ende daarbeneffens 
bescheyt van hun delicten en mishandelinge””. 

„Ende soo den opperkoopman hem misdroege, sal van gelyeken. 
gehouden wesen mette eerste schepen over te komen, waartoe den 
privé of scheepsraet der vlote of schepen deses Compagnies belast 
en geauthoriseert sullen wesen, hem sulex te manderen; ende soo 
hy in gebreecke ware alsulcke ordonnantie na te komen, sal gene 
maantgelden of provisie van den eersten af genieten, ende de vordere 
schade betalen”. 

Wij zien hierin nog niets van het uitoefenen van justitie in Indië; 
eventueele delinquenten moeten worden opgezonden naar Nederland, 
waar hun zaak zal worden onderzocht en de straf vastgesteld. Merk- 
waardig is intusschen, dat de hoofden der factorijen van den beginne 
af hebben getracht, zich en hun personeel te onttrekken aan de juris- 
dictie der souvereinen, in wier gebied hun kantoren waren gevestigd. 
Reeds in een contract van 17 Juni 1602 met de opperhoofden van 
Poeloe-Ai lezen wij: „Verder sijn verdragen. wanneer daer eenigh 
Hollander tegen den Capiteyn (versta: den opperkoopman] hem te 
huyten ging, ende vreesende gestraft te worden, by ons quam ende 
versogte Moors te worden, en sullen wy hetselve niet vermogen te 
doen; dan, hem gehouden wezen aen den Capit yn te leveren, die 
hem nae gelieftte sal mogen straffen” !). In een contract van 17 Mei 
1606 met den sultan van Djohor: „Soo eenige persoonen van d'een 
of Wander parthye yet op den anderen hadde te seggen van schuldt 
aft_andersints, zall de verweerder voor zyne overheydt geroepen 
worden”. En in een overeenkomst met den sultan van Ternate d.d. 
26 Mei 1607: „Niemandt van beyde partyen zall den anderen ver 
mogen te verongelyelcen, maer soo ymandt van de Hollanders de 
Ternatanen verongelijckt, zall hy by syne overheydt aangekdaegt en 
gestrafit worden; desgelijcks ook vanwegen de Ternatanen”. Het 
verdrag met Jacatra van 1611 zegt kort en goed: „Zoo de Hollanderen 
jegens de Javanen eenigh quaet moghten bedryven, soo sall den 
Capiteyn de misdadigers daerover straffen”; dat van 11 Mei 1611 
met den keizer van Ceilon : „… , zoo deselve haer ergens in te buyten 




















1) Dit en de volgende contracten vindt men bij Heeres, Corpus Diplomatie 
Neerlando-Indicum, 1, 
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gingen, zullen dezelve door de Nederlantsche hoofden over hare mis 
daad gestraft werden”, 


Politieke overwegingen maakten het tegen het naderen van het 
Twaalfjarig Bestand noodig, dat de bewindhebbers maatregelen 
namen, om de verschillende kantoren en schepen in Indië onder een 
centrale leiding te stellen. Zij zonden daartoe 1610 den eersten 
Gouverneur-Generaal, Pieter Both, naar Indië, voorzien van een 
ampele Iustructie, waarin ook meer aandacht werd gewijd aan het 
udministreeren der justitie daar te lande). In artikel 1 lezen wij: 
„Den Gouvertieur-Generaal …, sal met advis van den fiscael en 
hoeekhouder vermogen te formeren een lichaam of collegie van 
regieringe over alle actiën en saecken van gantsch India, de Neder- 
lantsche Comp. betreffende, welcke genoemt sal werden den Raet 
van India. met vaat, advis en stemme van welcke vijf personen 
hy alle andere comptoiren en quartieren van ract en raêtspersonen 
sal versien, met maght en autariteyt om by deselve op de respective 
plaetsen reght, justitie en alle civiele saecken geadministreert en be- 
dient te werden”. Artikel 3 luidt: „Alle aanklagten van mesusen, 
overtredinge der artyckelbrieven ®), ordonnantiën en bevelen, soo van 
de Comp. als van den Gouverneur-Generacl en die van synen Rade, 
alsmede over alle onbehoorlyeke handelingen en mishandelingen in 
't stuck van de commercie van de Comp. sullen, op de aenklaghte 
van den fiscaal van de Comp. bereght en gedecideert werden, naerdat 
‘den Gouverneur-Generaal en die van den Rade van Tndia in bùlick: 
heyt en goeder conscientie, ten dienste van den Lande ende profijt 
van de Comp. sullen bevinden te behoren”. Art. 4: „Alle geltstraffen, 
civiele breucken en criminele confiscatiën sullen gedeylt werden: een 
derdendeel ten proffyte van den fiscaal; een derdepart ten behoeve 
van den armen hier te Lande, gerepartieert nae rato van de Came- 














IJ De Instructie voor Pieter Hoth werd door de Zeventien vastgesteld op 
14 November 1609; bij resolutie van den 27en stelden de Staten-Generaal liet 
ambt van Gouverneur-Generaal, benevens een Raad van Indië in, en benoem 
den Both tot eersten deze stukken afgedrukt bij Mijer, Ver- 
zameling van Instructiën. Bij vergelijking met de originalia blijken bij Mijer, 
wien slechts te Batavia aanwezige copicôn ten dienste stonden, een aantal 
verschrijvingen en omissies voor te komen. In het derde boek van Pieter van 
Dan's Beschryvinge, dat nog niet in druk is verschenen, komen de genoemde 
stukken ook voor. Hoth vertrok 30 Januari 1610. 

3) Alle ambtenaren moesten, evenals de zeevarenden, vûör hun vertrek den 
artikelbrief bezwe in strafbepalingen. voorkomen. tegen particulieren 
handel, desertie, rmuiterij ete. Zie Pieter van Dam IL, IT, bla. 87, met moot 1, 
Een speciale Artikelbrief voor „alle soldaten ende volcke van oorloge in 
Indiën” bij Van der Chijs, Nederlandsch-Indisch Plakaatboek, I, ble. 231 es 
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ven!), ende 't resterende derdepart ten profyte van de Generale 
Comp” Art. 7 ten slotte luidt: „Wat voorts aangaat de ordre en 
manier om goede en korte Justitie te administreren, daeraan gedragen 
wy ons aen de memorie, Uw op 't houden van de Justitie van de 
voorgaende vloten medegegeven, en aen 't gunt gy dienthalven selver 
goetvinden en ordonneren sult”*). 


De Comp, is met haar eerste rechterlijke ambtenaren wel zeer 
ongelukkig geweest. Onmiddellijk na zijn aankomst te Bantam be- 
noemde Both tot eersten fiskaal van Indië Abraham Theunemans, 
„met my uytgevaren voor ondercoopman, op mijn aencomy 
gemacct fiscaell, door faulte geen ander en hadde” 
aanvankelijk op Both een gunstigen indruk, „bemercte sijn proceduren. 
tamelycken goet waren”. Overeenkomstig zijn Instructie gaf Both 
hem zitting in den Raad van Indië, Toen Both zich in 1611 op de 
Banda-eilanden bevond, zond hij Theunemans naar de verschillende 
kantoren in de Molukken, Ambon en Grissee, om die te visiteeren, 
de rekeningen over te nemen, en die te brengen naar den boekhouder 
generaal, Mattheo Coteels te Bantam, eveneens lid van den Raad 
Theunemans zou te Bantam Both's terugkeer moeten afwachten. 
„En gemerct den Heer Gouverneur-Generaal sonder fiscael by hem 
te hebben niet en can wesen”, werd hij resolutie van 5 Juni 1611 
de opperkoopman Hendrick van Raey. die in 1607 met de vloot van 
Verhoeff was uitgevaren, en in Japan was geweest, tot fiskaal 
benoemd, Al spoedig maakte Van Raey zich schuldig aan ergerlijke 
knoeierijen en een schandelijke levenswijze. Na 9 November 1612 
deswegen van ambt en qualiteit te zijn gedeporteerd, werd hij op 
zijn verzoek weer als gemeen soldaat in dienst genomen, maar in 
1613 wegen nieuwe schanddaden „gehangen aen den galgh, die hy 
selfs heeft gemaect”*). 











4 Alle lasten en werden. verdeeld naar rato van het kapitaal, door 
de Kamers bij de oprichting der Compagnie gestort — wigerond — en wel 
de verhouding; Amsterdam B, Zeeland 4, Delft, Rotterdam, Hoorn en Enk 
huizen elk 1 

% Op de vloten der Comp. bevond zich steeds cen ambtenaar, meestal de 
secretaris van den vlootraad, die optrad als fiskaal van de vloot, en als zoo 
danig een Instructie meekreeg. Hier wordt verwezen naar de zeer uitvoerige 
„Instructie voor den fiscaal der Oostindische schepen”, voorzien. van eenige 
madel-interrogntoriën, welke was meegegeven aan de ín 1607 witgezeitde vloot 
van Verhoeff, en die is afgedrukt bij Pieter van Dam, IL, ble. 48 en 
volgende. 

5) Graotendeels ontleend aan Both's brieven op het Rijksarchief. Zie ook 
Tiele, Bouwstoffen, I, blz. 23 en 36-37. 
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Imtusschen was Theunemans, die zich tegen Both's hevel nog steeds 
Mijnheer Fiscacll-Generaell met een grote arrogance” hief noemen, 
na overleg met Coteels opgetreden als opperhoofd van de Comp. te 
Jacatra. Daar maakte hij zich schuldig aan een ergerlijke levenswijze, 
veroorloufde zich handtastelijkheden tegen vrouwen van Javaansche 
grooten, en vergreep zich ten slotte aan een elfjarig Europeesch wees- 
meisje. Hij werd door Both van zijn functie ontheven en als koopman 
op een schip geplaatst. Na eenigen tijd viel hij den Portugezen in 
handen en is, waarschijnlijk te Goa, gedood *). 





Uit Both's Instructie blijkt, dat de rechtspraak moest worden uitge- 
vefend „maerdat den GG. en die van den Rade van India … sullen 
bevinden te behoren”. In de praktijk heeft men dit aanvankelijk zoo 
opgevat, dat G-G, en Ratle, ter plaatse waar zij resideerden, zelf als 
rechtsprekend college optraden, Later bleef die relatie tusschen den 
Raad van Indië en de rechtsprekende macht bestaan, doordat steeds 
een lidl van den: Raad van Indië voorzitter van den Raad van Justitie 
te Batavia was, En toen ín de 18de eeuw uitsluitend. juristen voor 
het lidmaatschap van dien laatsten Raad werden benoemd en uitge- 
zonden. kreeg de voorzitter van den Raad van Justitie ambtshalve 
als extra-ordinair lid zitting in Rade van Indië, 

Op alle andere plaatsen delegeerden G-G. en Raad van Indië de 
rechtspraak op de gouverneurs en residenten aldaar, met hunnen raad, 
waarbij de secretaris als fiskaal dienst deed, Men treft dan ook in de 
Instructies voor de hoofden der huitenkantoren steeds de opdracht 
aan, „de justitie in civiel ende crimineel te administreren” 














In 1613 benoemden de Bewindhebbers hun medelid, Gerard Reynst, 
ais opvolger van Both tot Gouverneur-Generaal: zij stelden 1 Maart 
van dat jaar zijn lustructie vast, die 11 Mei door de Staten-Generaal 
werd bekrachtigd ®), Deze Instructie wijkt slechts op enkele onder 
geschikte punten af van die van Both: de artikelen, op de rechts- 
pleging betrekking helende, zijn daaraan volkomen gelijkluidend. 

Reynst overleed 7 December 1615 te Jacatra, en den 19den Juni 
1616 benoemden de te Ternate vereenigde Raden van Indië Laurens 
Reaal, doetor juris en gouverneur der Molukken, tot provisioneel 
G-G, Toen Heeren-XVII bericht van deze benoeming kregen, ge- 








1) Zie De Jonge, Opkomst IV, ble, UI, XXL, 10, 15; Tiele, od bie. 
39—Al, 5940, 7. 

3) Men vindt de Instructie voor Reynst in het Insteuctieboeke der Staten 
‘Generaal, 1611623, op het RA, Evenzoo in de Bijlagen van Van Dam's 
derde boek. Zie ook het Groot Placaetboek op 11 Mei 1613. 
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astten zij, dat Reaal per eerste gelegenheid waar patria moest terug- 
keeren, en zij teekenden de henoeming van Jan Pieterszoon Coen. 
Voor dezen stelden zij in October 1617 cen Instructie vast, die 14 
December werd goedgekeurd door HHoMo.*), Deze Instructie is 
in haar geheel, en met name op het stuk van de rechtspraak, belangrijk 
uitvoeriger dan de beide voorgaande. Wij laten hier de artikelen, die 
daarop betrekking heben, volgen. 

Art. 3: „om den Gouverneur-Generaal in alle saecken, de 
generale directie, soo van den handel, oorloge ende regieringe, als- 
oock in 't administreren van de Justitie in alle civiele ende criminele 
saecken met raadt ende daet assisteren, de Bewinthebberen der 
Vereenigde Comp. verstaen ende begeren, datter altijts ín d'Indiën 
sullen wesen negen Raden, daervan de vier eerste hy den Gouverneur 
sullen wesen …. ofte op eenige saken, de justitie ofte politie con- 
eernerende, te committeren” 

Art. 4 somt op, welke speciale kennis die raadsleden moeten 
hebben. Zoo dient het vierde lid te zijn „yemant, die best in de 
policie ende saecken van rechten ervaren mochte wesen, om met- 
eenen oock het fiscaalsampt te bedienen, ende in alle saecken, de 
generale polieie ende regieringe concernerende, geëmploieert en tot 
allen plaetsen, daer sulex noodich machte wezen. gecommitteert ende 
afgesonden te werden”, 

Art. 7: „Den Gouverneur sal aock met syne presente raden atie 
forten, comptoiren ende schepen van de Comp. van behoirlyeke 
officieren, collegiën ende raden voorsien, om overal goede ordre te 
houden ende soowel in civile als criminele snecken, onder derselver 
particulier gebiet vallende, by absentie van den Gouverneur ende 
Raden van India — die in ale plaatsen niet present connen wesen — 
recht ende justitie te administreren, daertoe sy de respectieve offie 
eieren, collegiën ende raden sullen mogen lasten ende authoriseren” 

Art, 8: „Sullen mede den voorsz. Gouverneur ende Raden van 
Indiën macht ende authoriteit hebben, gelijck henluyden_ dezelve 
macht ende authoriteit werdt gegeven mits desen, nyet alleenlijck 
am in alle civile ende criminele ende halssaecken recht te doen, 









































sententiën te geven ende deselve — sonder admissie van cenich 
voirder appel ofte provocatie — ter executie te stellen, maer 
oock” (volgt recht van overplaatsing, ontslag ete. van ambte- 
naren). 








1) Deze Instructie, ook afgedrukt bij Mier, vindt men male in het ze- 
noemde Instructieboeke der Staten-Generaal. Een — slechte — kopie in den 
bundel Koloniën, mo. 4464 op het Rijksarchief 
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Art. 15 noemt de gages der Raden van Indië; degene „die hem 
der rechten verstaende, als vierde Raet ende fiscael mochte gebruykt 
worden” krijgt minder dan de andere, wegens „sijn aenpart ín de 





Art. 28: „Alle raedtspersonen, rechters ende andere officieren” 
moeten cen eed op den Artikelbrief afleggen in handen van den 
GG, of zijn vervanger. „ende met-cenen belooven, dat zy in alle 
rechte saecken sullen spreecken, wysen ende sententieren sonder 
gunste oft dissimulatie, sulex als sylieden in billickheyt ende goede 
conscientie bevinden sullen te behoiren, op pene dat die sulex 
weygert, van alle staet ende digniteyt gedeporteert ende naer 't 
Vaderlant sonder gagie gesonden zal worden”, 

Art. 29: „Alle snecken sullen op d’ aenclachte van den fiscael 
ofte van yemant anders, by den Ruedt in desselfs plaetse te substi- 
teren, gedecideert werden. Ende sal den fiscael van alle hoeten, 
breucken ende confiscatiën, spruytende uyt saecken van eenige 
misusen ofte delicten dergeenen, die hun in eedt ofte dienste van 
de Comp. hebben begeven, genieten een derdepart; d'armen gelycke 
derdepaert, naer rate van de Cameren te verdelen, ende 't resterende. 
derdepaert de Generale Compagnie” 

Art. 30: „Ende in alle deselve ende andere civile saecken zal 
gevolgt worden d'ordre ende manieren, de respectieve schepen op. 
‘t stuck van de Justitie gegeven ofte hiernamaels te geven, ende soo 
als den Gouverneur ende Raden hevinden zullen te behoren”, 

Art. 80 ten slotte draagt G-G, en Rade op, alles te doen, wat in 
het belang van de Comp, is, en er speciaal voor te zorgen, ‚lat een 
yder, soo in civile als eriminele saecken, mach gedaen werden goet 
reght ende expeditie van justitie, daertoe syluyden oock sullen maecken 
soodanige keuren, ordonnantiën ende instructiën, als syluyden ten 
dienste van de Comp. ende tot welstant van derselver dienaren 
aldaer sullen nodich aghten”“ 














De stichting van Batavia, het al spoedig volkrijke rendez-vous’ der 
‘Compagnie, maakte ook op het gebied der rechtspraak nieuwe maat- 
regelen noodig. In zijn brief van ultimo July 1620 schreef Coen aan 
de bewindhebbers: Is wonder om te sien, hoe seer Jacatra in 
corten tijt van volek toegenomen is“. Doch met die bevolkings- 
toename kwamen ook meerdere gevallen voor van moedwil en inso- 
lentie. in het bizonder door „eenige van 't gemene volck van-d'Engel- 
sen, «oo droncken als nuchteren sijnde, gepleecht”. Coen had deze 
„arrogante competiteuren” toegestaan, een kantoor in Batavia te 
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houden, múts zij zieh aan de Nederlandsche voorschriften en juris- 
dietie onderwierpen. Dit viel hun zwaar, en toen eenige Engelschen 
een Chinees gevankelijk binnen hun loge hadden gevoerd, waar hij 
door een bottelier was mishandeld, liet Coen den laatste arresteren. 
Ter verantwoording geroepen, verklaarde hij „dat hier te lande geen 
ander overheyt kende dan synen president”. Doch hij werd anders 
gewaar, toen Coen en zijn Raad hem tot geeseling veroordeelden, 
welk vonnis ook ten uitvoer werd gebracht. Naar aanleiding van dit 
en dergelijke gevallen besloot de Hooge Regeering tot een betere 
regeling van de politie en justitie. Een resolutie van 29 Maart 1620 
Iuidt *): „Alsoo deese plactse en 't gehele lant van Jacatra het voor- 
leden jaar by ons met de wapenen g'eonquesteert is, … … so is 't, 
dat hoognodich eenige officieren dienen te maken, om op alle mi 
bruycken te letten, daerop goede toesigt en reguardt te neemen, en 
onder goede politie en wetten te leven, ende insonderheyt een bailiuw 
over de stadt, jurisdictie ende *t lant van Jacatra, streckende te 
weeten… ” Volgt een omschrijving der grenzen van het ambts- 
ied *), maar niets omtrent het gezag van den baljuw. 

Bij dezelfde resolutie werd als zoodanig benoemd Jean Stey 
van Antwerpen, aal al geen gelukkige keuze, daar hij reeds 24 Juri 
dav. wegens ongeschiktheid moest worden ontslagen ®). 

Ben resolutie van 24 Juni stelde vervolgens een Schepenbank 
voor de stad in): in consideratie geleyt den standt deser 
tegenwoordiger stadt Jacatra aenwas ende vermeerderinge der bur- 
geren in deselve, alsmede opdat die alhier vreedsaem ende gerust 
mogen leven, daertoe van noode sy, dat goede ordre, <00 ín ’t stuck 
van justicie als police, gestelt worde, sooveel naer gelegenthevt des 
tjts geschieden can, …. soo is 't, dat de E. Heer Generael, met 
goetvindinge van syne tegenwoordige Raden, ractsaem geacht heeft 
een collegie van Schepenen der stadr Jacatra te formeren, omme in 






























ie Van der Chijs, N-I. Plakaatboek, 1, bie. 3657, De Jonge, Opkomst 

IV, blz. 221-222. Colenbrander, Coen IL, blz. 978. 

pig voor deze cigenaardige grensreseling De Haan, Oud-Hatasia 1, 
5) Dat Steyns tot baljuw benoemd was, is onbegrijvelijk. Hij was in 1615 

uitgevaren als ouderkoopman, maar in han hrief van S Maart 1616 schrijven 

Heeren-XVIL al naar Indië, dat hij ap goede recommandati 

doch volgens nader bekomen inlichtingen „cen gansch gedehancheert ene tas 

pusen dienst onnutten quant soude wesen” Dan volgt een zandenragiten sie 

het zieh verloopen met vrouwspersonen, het ziek ophouden hy dens vsa of 

aen de andere syde” en als summum: „ja, in Jesuitenclooners sonde gewoont 


hellen” 
De Jonge IV, bla. 222, Colenbrander, Coen IL, biz, 079-080, 











sa 
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’t voorsz. collegie van Schepenen als wethouders deser stede alle 
justitie in civiele saecken te administreren ende te exerceren”. Er 
volgen dan bepalingen over de samenstelling — 5 leden, waaronder 
1 Chinees — en de zittingsdagen, maar geen omschrijving van gezag 
of bevoegdheid; daarvoor zie men de heneden te bespreken resolutie 
van 15 Augustus 

Den len Juli dav. publiceerde de regeering een Autorisatie der 
Schepenen). Dit stuk bepaalt, dat de regeering jaarlijks een ver- 
kiezing van nieuwe schepenen zal houden, en wel twee uit de Com- 
pagniesdienaren en drie uit de burgerij, en bevat verder de claust 
„Ordonneren ende bevelen derhalven aen allen ende een yder, cha 
de gehoorsaemheyt ende subjectie van d’ Ed. Hooghe Mogende” 
Heeren Staten-Generael ende Syne Princelycke Excellentie; in de 
jurisdictie van Jacatra residerende, niemant uytgesondert, 't sy 
vremdeling. vryburger ofte in dienst sijnde personen, ‘t voornoemd 
collegie daervoor aen te nemen, verkennen ende, gelijck sulex be- 
taempt, V'obedieren ende respecteren, op pene van arbitrale correctie.” 

Nog belangrijker was de resolutie van 15 Augustus daaraanvolgen- 
de®), die een rechtsprekend college instelde, aanvankelijk aangeduid 
als de „Ordinaris luyden ende commissarissen van den gerechte in 
Castel”, enkele jaren later genoemd met den in Indië nog steeds 
gebruikten naam van Rand van Justitie, De genoemde resolutie stelt 
dit Tiehaam niet slechts in, maar omschrijft ook omstandig zijn be- 
voegdheden, en, in verband daarmede, tevens die van de Schepen- 
bank. Zij luidt: „Aengesien dat, tot voorderinge van de saecken van 
justitie hooch nodich is eenige ordre te stellen, hoe ende in wat vougen 
alle saecken, soo in't civil als crimineel, binnen ende buyten 't fort 
zen d' een zyde, mitsgaders het ressort ende jurisdictie der stede 
— olim — Jacatra aen d'ander zyde, by den advocaet-ffscael ende 
hail respectivelijek berecht ende geadministreert sullen worden, Soo 
is, by den Ed. Heer Gouverneur-Generael ende synen Raadt nae 
zype deliberatie verstaen ende goetgevonden, vooreerst en ende tot 
dat anders geordonneert sal wesen, daerinne te gebruycken de na- 
volgende voet: 

Als te weten: indien binnen 't resort van de stadt gedelinqucert 
wart ofte eenige questiën afte geschillen — amende ofte correctie 
medebrengende — ontstaen tussen een burger ofte vreemdeling ende 




















1) Van dee Chijs 1, blz. 5960; Colenbrander, 
Opkomst IV, blz. 223224, 
3) Van der Chijs I, bz. 62-65: Colenbrander, Coen LIL, biz, 981984 
Di. 9, 4 





Coen IUI, bie. 981. De Jonge, 
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een soldaet ofte imant anders, in dienste van de Generale Compagnie, 
waerirme 't recht van de hooghe overicheyt bewaert moet worden, 
dat de bailtiu daervan hy preventie aenclager sal wesen, ende dus- 
danige gemengde saecken — burger ende burger alleen niet raeckende, 
maer burger ende soldaet of andere Compagnie's dienaeren te 
samen — voorts gesententieert sullen worden by de ordinaris vijf 
schepenen van de stadt, mits dat de bailliu gehouden sal sijn daerby te 
roepen twee van den erychsraedt ende) ordinaris commissarissen. 
ende gerechtslyden van 't fort, naerdat het een soldaet off ander 
dienaer van de Compagnie is, die met een burger ofte vryman in 
moeyten is gevallen, welcke twee van den erijchsraedt off commis- 
sarissen voors. haere sessie, stemme ende authoriteyt by ende neffens 
de voors. schepenen sullen hebben, tot volcomen uytinge van de saecke 
ende langer iet. 

Wederom by sooverre over delicten of transgressiën van keuren 
ende ordonnantiën, vallende binnen of buyten 't fort tussen cen 
soldast of andre dienaer van de Comp, ter eenre, ende een burger 
ofte vryman van de stadt ter ander syden, partyen gecalangeert. 
geapprehendeert ofte aengesproocken worden by ofte deur bevel van. 
den advocaat-fiscael, gelijck sulex betaemt ende behoortijck is, dat 
al hetselffde op den eysch ende aenclachte van den artvoezet-fiscaal 
voors. afigedaen, getermineert ende gesententieert sal worden ly de 
ordinaris commissarissen ende rechtsluyden van ’t fort, ten oversten 
van twee schepenen wt der stadt, welcke schepenen in gelycken ge- 
valle mede aldaer sullen hebben häere sessie ende stemme alsvoren. 

Maer alle simpele saecken, 't sy crimineel ofte civil, die tussen de 
soldaten en dienseren van de Comp, alleen, sonder vermenginge der 
burgeren ofte vrye luyden vallen, im of buyten 't fort, deselve sullen 
berecht worden by den advocaet-fiscael ende de commissarissen ende 
rechtsluyden van *t fort alleen, gelijck oock de saecken der burgeren 
ende vrye luyden onder den anderen by den haïliu ende schepenen 
van der stadt, ende niemandt anders, alles ten eynde de jurisdictie. 
ende authoritevt van beyde de gerechten ende de gerechts-officieren 
ten wederzyden blyven in vigeur, ende alle misverstanden ende can- 
fusiën, daerover te ontstaen, verhoet. 

Ende gemerekt de schepenen van der stadt alreede verkoren ende 
haere gerichtsampt exercerende sijn, in vougen dat binnen ‘t fort ten 
vaars. eynde de commissarissen oock dienen gestelt, soo 
commissarissen ende ordinaris luyden van den gerechte in ’t fort by 











3) Beter ware: ofte. ie 
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den Ed, Heer Gouverneur-Generael ende synen Raedt genomineert 
ende gecomiteert dese vaervolgende personen: de cappiteyn van 't 
fort met beyde luyteranten, Pieter Direxen, Abraham van Uffelen, 
Dr. Pauwels Barsen, Pieter Barentsen, ende de cappiteyn van de 
prauwen. 

Welck callegie van commissarissen ofte gerechtsluyden in t fort 
haere vergaederingen sullen houden alle dagen, als er iets te doen sal 
wesen ; ende sal den president evenwel geauthoriseert zijn, vergaderinge 
te beleggen buyten tijts, voor ende na de middach, als de gelegentheyt 
dat vereyscht, altijts daerop lettende, dat by convocatie van de ge- 
rechtsluyden in ’t fort niet verhindert worde de vergaderinge van 
schepenen in de stadt, nadien een persoon in twee collegiën tegelijck 
teffens niet en can compareeren. In dit callegie sal presideren een van. 
de Raden van Indiën, off soodanige andere, als de president, niet 
‘connende vaceren, in syne plaetse substitueren sall. 

Sullen oock de luyden van den gerechte in dit collegie niet minder 
mogen besoigneren als met vijff persoonen, maer wel met meerder, 
ingevalle het in saecken is, het fort ofte de supoosten van dien alleen. 
cancernerende, maer in gemengde saecken tussen soldaet off burger 
sullen alleenlijek vijf uyt het collegie daertoe genomen worden, tot 
keure van den president, welcke vijff met twee schepenen van de stadt 
gevought, seven sullen maecken, als vice versa twee commissarissen 
met de vijff schepenen van de stadt van gelycken seven. 

Aertgaende 't volek van de schepen, op de rede of te wachte leg- 
gende, ende alle andere te water in, dienste van de Comp. gebruyckt, 
deselven in eenige delicten vallende aen lant in ofte buyten 't fort, 
sullen mede by den advocaet-fiscael te rechte worden. gestelt voor 
de commissarissen ende gerechtsluyden van 't fort voors, mits dat 
in sulcken gevalle oock sal gevolcht worden de voorgaende voet, 
namentlijek dat d'oppercoopman ende schipper, ofte anders de twee 
hooftofficieren, daeronder sy behoren, haer tot vermaninge van den 
fiscael sullen vougen by vijff van de gerechtsluyden van 't fort, ende 
de saecke affdoen in manieren, boven verhaelt, offte sullen na ge- 
nomen kennisse van den fiscael by den Ed. Heer Gouverneur ende 
synen Raede, afte anders liy de commissarissen ende gerechtsluyden, 
van 't fort, gerenvoyeert worden aen den ordinaris Raedt van 't 
schip, soo men bevindt redenen daertoe te dienen. 

Indien 't gebeurde, dat den advocaet-fiscael en de officieren van 
den crijghsraedt, mitsgaders de bailliu van de stadt tegelijck quamen. 
om eenige soldaten, vryburgers off volck van de schepen, schuyten. 
en jachten — ende wat meer de Comp. te water dienste doet — te 
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apprehenderen — gelijck tot vorderinge van de justitie cen iegelijck 
derselver syne uytterste devoir te doene schuldich is — soo sullen 
den advoenet-fiscael en de officieren van ‘t fort in suleken gevalle 
altijt hebben de preterentie, ende de gevangens nae hert nemen ende 
in ’t fort te rechte stellen alsvoren, 

Wanneer oock in gemengde saecken de bailliu eenige suppoosten 
van 't fort voor schepenen van de stadt in rechte betreckt, soo wort 
verstaen, dat sulcx sal geschieden onder behoorlijck respect, die de 
bailliu den fiscael in sulcken ende andere saecken schuldich is te 
dracgen, ende sonder verminderinge ende prejudieie syner authoriteyt 
ende waerdicheyt. 

Voorder, alsoo vóórdesen oock de Engelsen linnen de jurisdictie 
van de stadt op eenige delicten sijn beloopen, ende derhalven mede 
cen seeckere ordre herinne dient geraempt, soo is geresolveert ende 
raetsaem gevonden, dat in delicten tussen d'Engelsen onder den 
anderen, de hailliu van alles wel kennisse sal nemen, ende de del 
quanten aentasten ende in hechtenisse brengen, maer dat hy daernae, 
le succke gecommuniceert metten Ed. Heer Generael ofte syne Raden. 
deselve sal overleveren in handen van de hoofden haerder natie. 
omme by Haer Ed, gestraft te worden na merite van der sacck 
maer indien d'Engelsen iets bedryven, daer een burger ofte vryman 
ofte inant van de suppoosten van 't fort te cort geschiet, mede 
schuldich aen is ofte vermenght, sal de bailliu in sijn district een- 
paerlijck soo wel tegen d'een als d'ander procederen ende deselffde 
straffen, als in gemengde saecken, articulis precedentibus, is verstaen, 
ende in deselffde saecken: oock de fiscael ende erijchsofficieren van 
't fort, indien het delict daerbinnen ofte huyten ' fort wort geper- 
petreert”. 

Nog werd, naar aanleiding van een door baljuw en schepeneu 
ingediende memorie, den 18den Augustus een resolutie aangenomen. 
waarin „seeckere poïncten van paliey” werden geregeld *). Daaruit 
blijkt, dat schepenen ook gedeeltelijk als stadsbestuurders moesten 
optreden, en toezicht moesten houden op „het suyveren ende reynigen 
van de straten ende stegen”, het openen en sluiten der poorten, het 
luiden der klokken ed. Verder worden een aantal zaken strafbaar 
gesteld, als het zetten van gelagen ‘savonds na negen uur en onder 
kerktijd, het zingen en krijten van dronken lieden langs de straat etc. 
terwijl ook een burger-militie of schutterij wordt ingesteld. Voor ons 


1) Van der Chijs, Plakaatboek 1, ble. 5-71, Colenbrander, Coen LI, ble 
outs. 
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onderwerp zijn daaruit slechts van belang de bepalingen omtrent het 
in appel komen van schepen-vannissen, waaruit blijkt, dat men van 
veroordelingen tot een boete van 25 realen en daarboven in appel 
kon komen bij de gerechtsluyden van het fort; ook wel van mindere 
zaken, mits men kon aantoonen (ie „qualijck gewesen te sijn” 

Bij resolutie van 9 December werd vastgesteld cen „Memorie van 
de boeten, die de heer Jop Christiaensz. Grijp. bailliu der stede 
Batavia, by den dagelijcxsen Raet met approbatie van den Ed. Heer 
Generael… voortaen sal genieten”. In dit stuk komen ook een 
aantal bepalingen voor. welke de bevoegdheid van den baljuw als 
hoofd der politie regelen *). 

Ten slotte zij nog vermeld, dat een resolutie van 7 Juli 1626 een 
zegel vaststelde voor de gerechtsluyden van het fort, met het in- 
schrift: „Ordinary Raedt van Justitie binnen het Castel Batavia”. 
sedert werd dit college algemeen aangeduid als Raad van Justitie®). 











Zoo was dan ’s Compagnies hoofdstad voorzien van behoorlijke recht 
sprekende colleges, maar nog steeds golden voor de „ordre en manier”, 
waarop deze hun uitspraken moesten basceren, de vrij primitieve 
memories, aan de vloten medegegeven. Doch ook hierin zou. weldra 
ief daartoe ging evenwel niet uit van 
Coen en zijn Raad, maar van Heeren-XVII. De aanleiding daartoe 
was de hiervóór aangehaalde brief van 31 Juli, waarin Coen rapport 
had uitgebracht over den groei van Batavia. In antwoord daarop 
schreven zij 4 Maart 1621 °) : „Rechten ende wetten sal U.Ed. aldaer 
doen observeren, die hier in Hollandt geobserveert werden, achter- 
volgende de politiegue ordonnantie van den len Aprillis 1580, de 
verclaringe van de Heeren Staten van Hollant op de ordonnantiën 
van de successiën van den 13en Mei 1594, het placcaet op ‘t stuck. 
van de successiën ab intestato van den 18 December 1599; ende daer. 
deselve ordonnantiën ende placcaten niet in disponeren, sult ge- 
bruycken ende volgen de gemeene civile rechten, sooals die hier te 
lande worden gepractiseert, waerna de rechters haer sullen hebben 
preciselijck te reguleren. 

Soo 't geviel, dat by placcaet ofte ordonnantie aldaer tat welstant 
van de regeringe iets mochte geordonneert worden, waervan de 
‘politiegue ordonnantie, verclaringe ende placcact alsboven, by d'FHeren. 











1) Van der Chijs, bie. 190, Bij resolutie van 28 Augustus 1621 had de stad 
officieel den naam Batavia, gekregen, 

2) Van der Chijs, biz. 208. 

3) Colenbrander, Coen IV, biz, 497498. 
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Staten van Hollant doen emaneren, niet is gestatueert, soo sal UE. 
en de Raden van Indiën daerinne mede volgen, sooveel als mogelijck. 
is, de intentie van 't voornoemde placcaet ende ordonnantie, oft 
andersints de practicque van de civile Romeynse wetten. Maer in 
saken, die geen recht en stellen tusschen twee particulieren, ende 
alleen dienen tot vermeerdering, verbetering ende order van de stadt 
en burgerye, alsoock tot henefitie van de traffiequen, daerinne sullen 
UE, disponneren, sooals meest dienstich wesen sal. De Bancq van 
Schepenen in de stadt Batavia sal in de administratie van de justitie 
preciselijck volgen d'ordonnantie van de Heeren Staten van Hollant 
van den len Aprillis anno 1580, disponerende op 't stuck van de 
justitie binnen de steden ende ten platten lande van Hollant. Ende 
dient bevoordert, dat in de Bancq van Schepenen eerlycke ende ver- 
standige luyden werden gestelt, opdat goet cort recht geadministreert 
werde. Ende indien hem iemant by voornoemde Schepenen vint be- 
swaert, die sal daervan vermogen te provoceren als nae rechten; in 
absentie van den Gouverneur-Generael ende. Raden van Indiën aen 
den Gouverneur van de stadt ende 't casteel ende syne raden, die by 
uytterste ressort by absentie alsvoren, met advijs van den advocaet- 
fiscael, daervan gehouden sullen wesen kennis te nemen, ende achter- 
volgen d'ordonnantiën ende instructie, gemacct by de Heeren Staten 
van Hollant op de bevoordering van de justitie in clene saccken, 
deselve applicerende, daer sy nae gelegentheyt van saken — onaen- 
gesien de quantiteyt van de somme in questie — geapliceert can 
worden. Dit sal voor de gelegentheyt van de stadt Batavia en de 
administratie aldaer best wesen, sonder toe te laten, dat de lieden 
verder worden getrocken voor den Gouverneur-Generael ende Raden, 
absent wesende; maer als UE. present sijn, soo sullen pertyen, die 
beswaert sijn, den Gouverneur van ‘t casteel ende syne Raden voor- 
bygaen ende voor UEd. immediate compareren, haer administrérende 
goet recht, sooals hehoorlijck is *). 

't Selve vonden wy goet aldus te ordonneren, want vele vremde 
matiën aldaer in de stadt comende hantelen, ende genodicht sijnde op 
sekeren corten tijt te vertrecken, souden by provocatie aen eer 
collegie, dat huyten de stadt in verde gelegen quartieren. residerende 








1) Uit deze bewoordingen blijkt, dat Heeren-XVIL vaat meening waren, dat 
behalve de Hooge Regeering, bestaande uit G-G, en Rade, te Batavia ack nog 
ven plaatselijke gouverneur met een raal zetelde, belast met het bestur over 
de stad en de Ommelanden, Zooals men weet, as dit niet het geval, maar 
vas de G-G, behalve met de algemeene leiding, ook belast met het achte 
streeksch bestuur over Batavia en het voormalige koninkrijk Jacatra. 
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is, grote molestiën comen te Iyden ende van hare pretensiën berooft 
werden, waerinne wy by desen middel vertrouwen voorsien te hebben”. 


Men zou kunnen verwachten, dat na dit schrijven van Heeren-XVII 
de Indische regeering onmiddellijk zou zijn overgegaan tot uitvoering 
van de belangrijke opdracht, daarin vervat, dach dit is niet gebeurd 
och in de missiven, noch in de resolutiën of plakkaten van G. G. 
‘en Rade komt in de volgende jaren iets daarvan voor. Eerst in 1625 
ging De Carpentier over tot uitvoering der voorschriften van 1621. 
Fen resolutie van 31 Mei 1625) gelast cen reorganisatie van de 
Schepenbank, die voortaan zal bestaan uit 7 leden, en wel 3 uit de 
suppoosten van de Compagnie en 4 uit de burgerij. Zij moeten in 
civile zaken met 5 stemmen, en in criminele met het geheele college 
„hescïgneren ende sententieren achtervolgende d'ordonnantie, daerop 
beraemt ende eerstdaeghs te emaneren”. 

‘Deze laatste woorden leiden reeds een ordonnatie in, waarbij de 
regelen zouden worden vastgesteld, volgens welke de rechtspraak. 
moest worden uitgeoefend. Bij resolutie van 6 Februari te voren had 
de Indische regeering „ingevolge de recommandatie van de XVL-nen 
by derselver missive van den 4 Meert 1621” aan gecomitteerden uit 
den Raad van Justitie en de Schepenbank opgedragen, ontwerpen in 
te dienen voor: lo. een Instructie voor schepenen ; 20, een Instrucf 
voor den baljuw en de onder hem dienende officieren — deurwaarder. 
cipier, ete. —: 30. een „Ordre van procederen in eriminele saken”; 
40. een „Ordre op ‘t stuck van arresten”, een „Ordre op 't stuck van 
desolate boedels”, en een „Ordre op ‘t stuck van geprivilegeerde 
schulden”; So. een ampliatie op het plakkaat van 4 Mei 1622 he 
treffende de slaven; Go. een Instructie voor de Weeskamer te Batavia, 
Al deze ontwerpen werden bij resolutie van 16 Juni 1625 tot wetten. 
voor Indië verheven, evenals de voorschriften uit den hiervoor ge- 
noemden brief van Heeren-XVII dd. 4 Maart 1621, namelijk de 
Ordonnantiën op de justitie van de Staten van Holland van 1 April 
1580, de Verklaring van genoemde Staten op de Ordonnantiën van 
de successiën, dd. 13 Mei 1594. en het Plakkaat van dezelfden 
op de successiën ab intestato, van 18 December 1599). 




















Na eenige jaren vonden Heeren-X VI het gewenscht, nog eens hun 
inzichten in zake de rechtspraak voor Indië uit te spreken; zij deden 











1) Van der Chijs, Plakaatboeks 1, ble. 125126, 
#5) Van der Chijs, 1, ble. 126 en volgende. 
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dit bij het opstellen van een Instructie voor den Gouverneur-Generaal 
Hendrick Brouwer, welke Instructie zij 17 Maart 1632 teekenden *) 
Dit 94 artikelen tellende stuk begint met de bespreking van de Justitie, 
waaruit al dadelijk blijkt, van hoeveel belang de Zeventien dit onder- 
deel achtten, De bedoelde artikelen luiden: 

„L Alsoo het fondament van alle goede wel gereguleerde regie 
ringen bestaadt in de administratie van een rechtmatighe justitie, wert 
de Gouverneur-Generael, eerste en andere Raden van India serieu- 
selijek gelast, achtervolgende hare commissie van de Ed. Hoog Mo. 
Heeren Staten-Generael, mitsgaders Syne Princelycke Excellentie, 
so0 in 't generacl als particulier de goede handt daeraen te houden, 
dat op Batavia en alle andere plaetsen, onder het gebieth van de Com- 
vagnie sijnde, d'selve mach werde bedient volgens de instructiën en 
practycke, in de Vereenighde Nederlantsche provinciën doorgaens, soo 
in 't civil als erimineel, geobserveert, ende dat tottertijdt van hier cen 
andere besondere instructie op de name van Hare Ho, Mo. en Sync 
Excellentie gemaeckt en overgesonden sal sijn, waernae alle rechteren 
in toecomende hun sullen hebben te reguleren. 

2, Sullen mede de voors. Gouverneur-Generael en Raden van India 
vooral wel letten, en daertoe ordre geven, dat alle civile en eriminele 
saecken, soo haest doenlijck ís, mogen werden getermineert, de saecken 
en dagelijexsche processen, mitsgaeders de gevangenen, uyt wat oor 
saccke 't selve oock wesen mochte, niet opgehouden, maer idereen 
gedaen werden cort recht en expeditie van justitie, opdat alhier huyten 
clachten blyven mogen. 

3. Ende alsoo de Compagnie door voorgaende executie over saecken 
van notoire crimina lesae majestatis in groote ongelegentheyt, ver- 
achteringe en schade gebracht is®) sullen den Gouverneur-Generael 
en Raden van India scherp letten, ende tot dien eynde de respective 
vice-gouverneurs en directeurs van de comiptoiren ende forten van 
India expresselijek ordonneren, in alle grote saecken, als sijn van con- 
spiratie, verraet ende diergelycke, ten principale niet te procederen 
sonder kennisse van den General ende Raden van India, dewelcke 
sy in suleke gevallen, die Godt verhoede, daervan datelick advyseren 








1) Ook deze Iustructie is 
ble. 49 ex. De hier volgende 
tekst in het resolutiehoek van 
Zeeland — op het Rijksarchief. 
5) Dit slaat op het bekende proces tegen de Engel 
Zie daarvoor Stapel, De Ambonsche „Moord”. in 


schap, 1923 


igedrakt bij Mijer, Verzameling van Iustructiën, 
taten zijn genomen maar den oorsprankelijken. 
Heeren-XVII — het exemplaar van de Kamer 


1 op Ambon in 1625. 
schrift Bat, Genoot- 
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sullen, om voorts daerin gedisponeert te worden, als naer behoîren”. 


In afwachting van de in Art. 1 wegezegde „besondere instructie” 
hebben G, G. en Rade na eenigen tijd een uiterst verdienstelijk werk 
gedaan, door in de jaren 1640 tot 1642 de Hataviasche Statuten te 
doen samenstellen, een bewerking van alle tot dusver door de Indische 
regeering uitgevaardigde wettelijke voorschriften. Reeds in de Instruc- 
tie voor Pieter Both wordt gesproken van „ordannantiën en bevelen, 
soo van de Compagnie) als van den Gouverneur-Generael en die 
van synen Rade”. Artikel 80 van de Instructie van 1617 zegt, dat 
„syluyden oock sullen maeeken soodanige keuren, ordonnantiën ende 
instructiën, als syluyden ten dienste van de Comp. ende tot welstant. 
van derselver dienaren aldaer sullen nodich achten” *). Op grond dezer 
voorschriften heben G. G. en Rade al van den aanvang af een groot 
aantal ordonnantiën en plakkaten uitgevaardigd, die voor Indië kracht 
van wet hadden). In 1640 nu droegen zij aan Mr. Joan Maetsuycker, 
2 Mei 1636 uitgevaren als pensionaris bij den Raad van Justitie te 
Batavia, en in de stukken der Indische regeering wel aangeduid als 
„onsen raetpensionaris”, op, uit al die plakkaten en ordonnantiën een 
codex samen te stellen. Omtrent de bedoeling en uitvoering dezer ap- 
dracht kan de resolutie der Hooge Regeering van 23 April 1641 licht 
verschaffen *). Zij luidt: „Alsoo wy by ervarentheyt gewaer worden 
ende ondervinden, hoe dat veele loffelyeke placcaeten ende ordonnan- 
ien, by onse voorsaten als ons successivelyeken, ten besten van deese 
republycke geëmaneert, naer behooren niet en werden g'observeert 
ende achtervalcht, vermits deselve door de placcaethoecken als anders 
wijd en zijd versprevt, mitsgaders seer langh g'extendeert ende mits- 
dien fastidieus ende moeyelijck om lesen si soo is't, dat 
wy goet gevonden hebben onsen raetpensionaris te belasten, alle 
de voorschreven statuten, placeaten ende ordonnantiën op te soecken, 
ende, de substantie afte disponeerende poincten daeruyt getoogen, met 























1) Bedoeld worden Heeren-XVII, die bv, de artikelbrieven samenstelden, 

£) De Imstructie van 1617 is de basis gebleven van alle volgende; er wordt 
vaar verwezen in die van 1632 — art. 96 — en ook in het schrijven van de 
bewindhebbers van 22 April 1650 

8) Men vindt er tientallen in het Ind, Plakaatboek van Van der Chi 

4) Voar de Bataviasche Statuten zie men Mijer, Geschiedenis der Codificatie 
in Nedeef-Indië, in het Tijdschrift voor Neerland's Indië. 1839, blz. 221 ev. 
Ook Keszer, De oude Bataviasche Statuten, in Bijdragen Kon. Inst, 1864, 
biz, 398 ex. en Van der Chijs, Nl. Plakaatboek 1, blz. 472 en volgende. Mijer 
vergist zich, waar hij zeet, dat Mactsaycker 25 April 1641 de opdracht kreeg; 
op dien datum was zijn ontwerp al gereed, en vroeg hij daarop het oordeel 
van deskundigen te mogen vernemen. 
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erte ende duydelycke woorden yder païnct onder sijn behoorlycken 
tel by forme van tractaet by-een te vergaederen, mitsgaders voort 
selve, daer superflue ofte defectueus bevonden souden worden, te 
expungeeren, altereren ende amplieeren, sulcx ende soodanigh, als 
nae syne goede kennisse ende becoomen esperientie van de policye 
ende justitie deser landen soude bevinden te behooren. Ende denselven 
sulex jegenwoordlich, door de hulpe Godes, getrouwelyeken in effecte 
gebracht hebbende, voorgedraegen ende versocht heeft. wy eenige 
rechtsgeleerden als andere goede costuymiers, hun des verstaende, 
wilden committeren, omme sijn voorschreven gebesoigneerde met 
deselve te confereeren ende ten besten van dese republycque over te 
leggen, soo is't dat wy, in allen maniere voorschreven goede werck 
willende bevorderen, daertoe genomineert ende gecommitteert hebtien 
de naervolgende persoonen: 

den fiscael van India, Gerrit Demmer, 

Mr. Symon van Alphen, baillieu deser stede, 

Huybrecht van den Broeck, vice-president van schepenen, 

Mr. Pieter Anthonisz. Over 't water, rat van justitie deses casteels, 
ende 

Hugo Borreus, schepen, 
lastende ende beveelende deselve, voorschreven geconcipieert tractaet 
metten anderen exactelycken te resumeeren, pondereren ende over 
te wegen, omme daernae, gehoort derselver advijs, by ons daerinne 
gedisponeert te werden”. 

Ruim een jaar besteedden de gecommitteerden aan hun taak, er 
dienden toen het door hen goedgekeurde ontwerp bij de regeering in, 
die 5 Juli 1642 verklaarde „hetselve met onse authoriteyt te be- 
vestigen”. Drie dagen daarna werd het gepubliceerd en afgekondigd. 
„omme voortaen in plactse van de voorschr. placcaetboucken gebruyckt 
te werden”. 

Wij willen op nog twee punten de aandacht vestigen, en wel 1o. op 
den volgenden zin uit de Inleiding: …… opdat in desen door de 
placcaten, die in toecomende by ons ofte onse naesaten sullen werden. 
uytgegeven, niet wederom eenige nieuwe verwerringe veroïrsaeckt 
en werde, hebben wy mede nodich geacht ende geordonneert, gelijck 
doen mits desen, dat, soo wat placcaten, keuren ofte statuten in toe- 
comende gemaeckt ende gepubliceert sullen worden, het dispositijft 
daervanby die van den Ract van Justitie deses casteels, ofte dengenen, 
die daertoe van ons ofte onse naesaten sal wesen gelast. met soo corte 
ende duydelyche woorden als doenelijck, imsgelijex in dit tractaet 
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‘onder bequamen titul sal worden ingeschreven ende gevougînt, ‘t welck 
alsdan mede van gelyeke cracht ende waerde gehouden sal worden 
als de placcaten, keuren ende statuten, daer hetselve uyt ge 
nomen sal sijn”. Zo, willen wij nog overnemen het „Besluyt”, ook 
‘omdat daarmede in strijd is de verklaring van Mr. P. Mier, op blz. 
230 van zijn hiervoor aangehaalde Bijdrage tot de Geschiedenis der 
Codificatie in Nederlandsch-Indië, als zouden de Statuten slechts 
kracht van wet hebben gehad op Batavia, en zelfs niet cens op de 
andere plaatsen op Java. Het Besluyt, vormende de 48e paragraaf 
der Statuten, luidt: „Voorts is generalycken gestatueert, dat van wat 
saecken in desen niet hysonder geordonneert sy, geobserveert ende 
onderhouden sullen worden de rechten, statuten ende costumen, in de 
Vereenighde Nederlanden gebruyckt; ende daer deselve mede sullen 
comen te deficieeren, geuseert ende achtervalght sullen worden de 
beschreven kevserlvcke rechten, vaar soo veel die met de gelegentheyt 
van dese landen overeencomen ende practicabel sullen sijn. 

Gelijck dan oock alle vice-gouverneurs, presidenten, overheden, 

justicieren: ende rechters van de afgelegen landen, steden ende plaet- 
sen, onder de gehoorsaemheyt van den Nederlantsen Stact in dese 
landen sorteerende, hun nae dit ordonnantiebouck gehouden sullen 
wesen te reguleren, voor sooveel de constitutie derselver landen, 
steden ende plaetsen toelaeten ende gedogen sal. 
Ende opdat van dese statuten. Reuren ende ordonnantiën, als degene, 
die daer naederhant noch bygevoeght sullen worden, niemant ignoran- 
tie ofte oncunde pretendeere, sullen. deselve jaerlijex, t'ellekens nae 
de veranderinge van de weth deser stede *), vernieuwt ende nae voor- 
gaende proclamatie ende affixie van billetten in open ractcamer. 
gepubliceert ende affgecondicht werden”, 

















De laatste en belangrijkste Instructie, door Heeren-XVIJ vastge- 
steld, en die tot het einde van de Comp. van kracht is geweest, werd 
in 1650 aangenomen. Blijkens de resolutie der Zeventien van 21 April 
1650 is ze ontworpen door den advocaat van de Compagnie, Mr. Dirk 
Pruys®); in de vergadering van 22 April werd ze gearresteerd. 
daarna in het net geschreven en den 26en geteckend. Men vindt haar 
merkwaardigerwijze niet in het resolutieboek der Zeventien, maar in 
de missive naar Indië, eveneens geteekend op 26 April 1650. Ze voert 





1) Elk jaar werden op 30 Mei, den gedenkdag van de stichting van Batavia, 
de schepenen bedankt. en een nieuw college gekozen en beëedigd. 
8) Zie voor hem Pieter van Dam's Beschrsvinge, I, I, biz. 272, 274275, 
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als titel *) : ‚„Poincten ende articulen in forme van Generale Instructie, 
ter vergaderinge van de Heeren Seventhiene, representerende de 
Generale Nederlantsche Geoctroyeerde Oostindische Compagnie, gear- 
resteert voor den Ed, Gouverneur-Generael ende bygevoechde Raden, 
wegen de gemelde Comp. residerende tot Batavia, om Haere EE 
in alle voorvallende gelegentheden tot meerder welvaren endè pras- 
periteyt van deselve te dienen”. De talrijke bepalingen, die betrek 
king hebben op de administratie der justitie, komen voor een deel 
overeen met die in de reeds besproken instructiën, maar zijn voor 
een ander deel nieuw en van uitnemend belang. Omtrent den Raad 
van Justitie wordt gezegd — de 164 artikelen zijn niet genummerd 
— „dat in den gemelten ract altijt — soo oock geschiet — cen van 
de ordinaris Raden van India het presidents-ampt beclede”. Bizondere 
aandacht verdienen de volgende artikelen 

„Dat de Gouverneur-Generael en de Raden van India alle resolutiën 
ende condemmatiën van den gemelten Raedt van Justitie sonder eenige 
verhinderinge off handsluytinge®) effect sullen laten sorteren, sonder 
eenige delinguanten by forme van pardon van de opgelegde straffen 
te eximeren ®), veelmin de sententiën ende proceduren, op d'aenclachte 
van den fiscael van India ín recht gebracht ende aldaer geïntenteert, 
te annuleren ende den voortganck derselver te beletten, tot groate 
eleynachtinge ende disrespect van den Raedt van Justitie”, 

„Dat soodanige proceduren ende rhanieren van doen in den persoon 
van den Gouverneur-Generael — als al te souverain buyten ordre tot 
vilipendie van de justitie geëxerceert werdende — geensints geleden 
mogen werden, ende derhalven de vergaderinge van de Seventhiene 
goetgevanden heeft UE. te ordonneren, dat alle civile ende criminele 
saecken, decisiën ende executiën; sonder onderscheyt toevertrouwt 
ende bevolen sullen hlyven aen den president en de gesamentlycke 
raden van den achtbaren Raedt van Justitie des casteels, ende dat op 
den voedt, ordre ende instructiën, ín t Ordonnantie-boeck van 
Batavia®), daer ter plactse nu in gebruyck sijnde, begrepen, be- 
houdens?) nochtans den Gouverneur-Generael ende de presente Raden 























1) Ook deze Instructie is afgedrukt bij Mijer, Verzameling van Tnstructiën, 
waar ze, evenals de voorgaande, in een moderner spelling is ‘opgenomen, terwijl 
hier en daar andere woorden staan dan in het origineel. 

2) Mijer heeft hier ten onrechte: handstuitingen: zie Verdam, Middelnederl 
Waoordenboele op hantslutinge. 

*) Bij Mijer staat: excuseren. 

&) Hiermede worden bedoeld de Hataviasche Statuten. 

%) Duidelijker ware: behoudende. 
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van India collegialiter — verstaende in complete vergaderinge — 
aen haer de remissen off pardonnen in saecken, daer de delinquanten 
over misdaet ter doodt verwesen sijn, ende anders off voorder ziet, 
sonder dat den Gouverneur-Generael yegens het advis van de Raden 
op eygen authoriteyt daerinne sal mogen dispenseren, maer gehouden. 
wesen te volgen 't gunt by de meeste stemmen van 't collegie geresol- 
veert ende geconchudeert sal werden”, 

„Dat de respective officieren van de justitie, fiscael ende balyou, 
wegens de bedieninge van haere ampten, de te nemen oft genomen 
informatiën ende alle ‘t gunt daeraen voorder dependeert, niemant 
sullen hebben te kennen als den president en de raden van de respective 
collegiën van justitie te Batavia, die alles, de justitie raeckende, or- 
danneren, de officieren in eer, respect ende goede achtinge houden, 
daer het behoort maîncteneren, ende daerjegens oock geensints ge- 
doogen sullen, dat de gemelte officieren in boeten off breucken, exce- 
derende, volgens den inhoud der placcaten off wel ‘t gebruyck op 
Batavia, de waerde van ses realen van achten, sijnde vifthien guldens, 
met de delinquanten te*) composeren off verdragen, ten ware den. 
president met advijs van raden om redenen van consideratie op ver- 
soeck van pertyen ‘t selve accordeerde, dat in soodanigen cas sijn 
discreet oordeel bevolen sal blyven”. 

Nog schrijft een der artikelen voor, dat in gevallen van eenig 
belang, zoowel in civiele als erimineele zaken, de stukken, in staat 
van wijzen gebracht, vóór de beslissing moeten worden ter hand 
gesteld aan een der leden, „omme thuys by haerselven te lesen ende 
in den raet de gelegentheyt van dien te rapporteren, opdat door 
precipitante advysen pertyen niet verongelijckt, maer goet recht ge- 
schieden mach”. 

Ten slotte vestigen wij nog de aandacht op het voorschrift, dat 
„de respective subalterne collegiën van justitie ende politie"*) bij 
de uitoefening hunner functiën zich eveneens moeten regelen naar 
het „Ordannantie- ende Placcaetboeck, door den FE. Joan Maetsuycker 
voordesen t* samengetrocken, tot dat van hier, des nodich geacht 
sijnde. goetgevanden mocht werden anders te ordonneren”. 





In deze voorschriften van 1650 is het nieuwe en belangrijke, dat 
de justitie volkomen onafhankelijk wordt gemaakt van de regeering. 





3) Dit te” dient te warden weggelaten. 

3) Hiermede wordt bedoeld het ín 1642 ingestelde college van Comm 
sarissen voor huwelijksche en kleine zaken, en waarschijnlijk ook de recht 
sprekende colleges op de buitenkantoren. 
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Waar dit zoo beslist en in nadrukkelijke bewoordingen uitgesproken 
wordt, en de ontwerper, Mr. Dirk Pruys, ín een bijna dertigjarigen 
diensttijd de praktijken der Comp. door en door had leeren kennen, 
rijst het vermoeden, dat hij in het optreden der Indische regeering 
aanleiding moet heben gevonden tot deze positieve formuleering, En 
inderdaad komt men bij het doorlezen der brieven en resolutiën van 
Gouverneur-Generaal en Rade meermalen de hewijzen tegen van het 
ingrijpen in de rechtspraak. Wij willen hier niet nogmaals een over- 
zicht geven van het veelbesproken geding tegen Pieter Cortenhoef 
en Sara Speex, dat tat het klassieke voorheeld in deze is geworden *), 
maar cen minder bekend geval als bewijs aanvoeren, hetwelk zich 
gerst kort te voren, namelijk in 1647, had afgespeeld. In dat jaar tad 
de baljuw van Batavia, Ambrosius van der Keer. in een Chineesche 
woning beslag gelegd op een gouden „joasjen ofte Chinees afgode- 
ken”, en wel op grond van de volgende bepaling in de Bataviasche 
Statuten: „Binnen voorsz. lantpalen en sal geen anderen godsdienst 
ofte religie gepleeght, veelmin geleert ofte voortgeplant worden, 't 
sy in ‘t heymelijek ofte in 't openbaer, als de gereformeerde christe- 
Iyeke religie, gelijck die in de publycke kercken van de Vereenigde 
Nederlanden geleert wordt”*). Onder de Chineesche gemeente, die 
door de regeering was erkend als het fundament „van dese opluyckende 
vepublycke”, veroorzaakte deze gebeurtenis cen groote verbittering, 
en de betrokken Chinees diende een aanklacht tegen Van der Keer 
in. De advocaat-fiskaal hij den Raad van Justitie sommeerde den 
baljuw „in judicio te proberen, dat met het geseyde joosge afgoderye 
wiert begaen”. De baljuw, die daartoe geen kans zag. zocht aan- 
vankelijk zijn kracht in grove en beleedigenide woorden aan het adres 
van den fiskaal, maar wendde zich ten slotte om assistentie tot den 
Kerkeraad, welke een verklaring afgaf, dat de Chineesche godsdienst 
moest worden gehouden vaar „een valschen ende grouwelyeken af- 
godendienst”*). Doch de fiskaal hechtte klaarblijkelijk weinig waarde 
aan deze predikanten-úitspraak en trok Van der Keer voor den Raad 
van Justitie, Deze nam de zaak in behandeling, en begon met den 
baljuw, hangende het geding, te schorsen, Maar mu greep de regeering 

1) Zie De Haan, Oud-Batavia, 1, bie, 115116: Valentijn, IV, I, Levens 
der Opperlandvoogden, bie. 85 en 28902; De Jonge, V, ble LAXXIT orn 

2) Van der Chijs, Plakaatbaek, I, ble 474. Hel woord joosjen. is een vern 
makelijk voorbeeld der veel voorkomende volksetymalogie van Jaa. Comragsi. 
Het is de naam van den Chineeschen huisgod. Djoe Sie, welke als één eon 
uitgesproken, met den klemtoon op de eerste syllabe, djoesie ín den volkanent 


tot joosie of joosje werd gemetamorfoseerd. 
%) Zie ook De Haan, Ond-Batavia, I, ble. 121122, 
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im en annuleerde de geheele procedure, zooals uit de volgende resolutie 
van 29 Mei 1647 kan blijken: 
‚Den hailluw Ambrosius van der Keer over 't aenhalen van seecker 
joosje ofte Chinees affgodeken hy onsen fiscael, Mr. Geraerd Her- 
berts, voor den Raet van Justitie in rechte zijnde betrocken en aldaer 
by seecker interlocutoir vannisse by provisie tot 't uyteynde van de 
saecke van qualiteyt gesuspendeert zijnde, waerover tusschen beyde 
parthyen contendenten veele injuriën ende onlusten zijn comen t 
ontstaen, alsmede over 't destrueren van de gepretendeerde affgoden- 
dienst onder de Chinese ingesetenen groote alteratie, soo is ’t dat wy, 
wedersijts overgeleverde pampieren ende documenten met rype aen 
dacht hetbende geresumeert, en bevonden deselve ten principale te 
bestaen in vele injuriën en in groote verbittertheyt van byder ge- 
moederen, ende de snecke selffs de Chinese religie eenighsints he- 
vinden te toricheren, welcke publicquelijek te bedispateren. 
niet wel toe en last noch Iyden can, uyt verschyde consideratiën goet 
gevonden en gearresteert hebben parthyen contendenten te bevelen, 
voorgemelt proces te laten berusten, en wedersijtse stucken ons ter 
hant te stellen, imponerende haer heyde wegens aengeroerde questie 
cen geuwigh swygen en selentium, mits releverende den heer bailluw 
van syne suspence, ende herstellende denselven weder in syne vorige 
qualiteyt, presterende opnieuws den eedt in handen van den Ed, Heer 
Gouverneur-Generael, houdende aen ons gereserveert de boete, die 
den heer bailluw boven de geordonneerde pecuniele amende van ge- 
melte Raet over syne transgressie oordeelen gemeriteert te hebben”. 
Het zijn stellig dit en dergelijke gevallen, welke Mr. Pruys tij de 
formuleering van zijn ontwerp voor oogen hebben gestaan. 














Dat evenwel ook na de zoa prohibitieve voorschriften van 1650 
de Indische regeering toch weer herhaaldelijk in de rechtspraak zou 
ingrijpen, lijkt ongelooflijk en is niettemin een feit, De eerste maal, 
dat dit geschiedde, in 1659, hebben een aantal leden van den Raad 
van Justitie daartegen geprotesteerd, onder verwijzing naar de In- 
structie van 1650; Gouverneur-Generaal en Rade, die met dit protest 
geen weg wisten, vroegen het oordeel van Heeren-XVII, en deze 
hebben, ineredibile dictu, hun eigen voorschriften gedesavoneerd en 
den Raad van Justitie in het ongelijk gesteld. Wij achten deze ge- 
schiedenis van voldoende belang, om haar aan de hand van de origi 
neele stukken weer te geven *). 








1) In het kort wordt reeds maar deze zaak verwezen door Mijer, Verzame- 
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Den Ssten April 1669 kavam op Batavia het iluitschip Nieuwpoort 
aan, komende van Japan over Cormandel. Bij het gebruikelijke onder 
zoek door den waterfiskaal ') werden een aantal particuliere goederen 
aangetroffen, meest. Cormandelsche lijnwaden. De fiskaal legde er 
beslag op en daagde de eigenaars voor den Raad van Justitie. Nu was 
particutiere handel aan de dienaren der Comp. herhaaldelijk en ten 
strengste verboden, niet slechts in de Bataviasche Statuten, maar ook 
bij de bizondere artikelbrieven, Zelfs moesten. binnen scheepsboord. 
de artikelen, welke daarop betrekking hadden, op gezette tijden worden 
voorgelezen, terwijl uittreksels aan den grooten mast werden ter lezing. 
gehangen. Maar er bestond ook een praktijk, welke met deze voor- 
schriften maar in beperkte mate rekening hield. Men kon immers cen 
opvarende niet verhieden een doek, kleed of deken te koopen voor 
eigen gebruik, of voor zijn gezin? De vraag was, als steeds: waar ligt 
de grens? Dat de bestuurderen der Compagnie, ondanks hun afschuw 
van den particulieren handel, die grens ten slotte zeer ruim hebben. 
moeten nemen, blijkt uit éen voorschrift van den Commissaris- 
Generaal Van Rheede tot Drakesteyn, van 1687, hetwelk bepaalde, 
dat de schipper van elk in Bengalen liggend Compagniesschip tot een 
bedrag van 1000 roepia's voor eigen rekening mocht koopen. de 
boekhouder voor 800 roepia’s en de opperstuurman voor 600 roepia's®). 

In het geding tegen de opvarenden van de Nieuwpoort heeft de 
Raad van Justitie ruim twee derden der particuliere goederen voor 
de Comp. geconfiskeerd, de rest aan de eigenaars teruggegeven en 
dezen zelf geen verdere straffen opgelegd. De president van den Raad 
van Justitie, Mr. Pieter Anthonissen Overtwater. Raad-ordinaris van 
Indië, bracht dit naar zijn inzicht veel te milde vonnis onder de aan- 
‘dacht van de Hooge Regering, die ten opzichte van den particulieren. 
handel in een geprikkelde stemming verkeerde, daar zij reeds eenige 
malen door de Zeventien was gekapitteld over onvoldoende bestrij 
ding van dit misbruik: Zij nam 28 Mei cen resolutie aan, volgens 
welke alle leden, die over dit geding zitting hadden gehad, „elele in 't 
bysonder soude werden afgevordert sijn advis in geschrifte, met de 








ling van Instructiën, ble. 108, noot 1; ook door Van Kan, Uit de Rechtse 
schiedenis der Compagnie, 1, biz 119 en 168, 

1) Daar het voor den iskaal ziet meer mogelijk was, „aa behoren toe te 
zien op de partieulariteyten, die der op veelderley bedeeie wegen gemerekt 
worden om te gaen, soo aen landt als wel bysonder op de reede en daerbuyten, 
tot selfs buyten d'eylanden”, werd bij resolutie van 30 November 1066 een 
waterfiskaal voor: Batavia benoemd. Ned-Ind. Plakaatboek, II, ble. 415 

5) Pieter van Dam's Beschryvinge, IL, H, ble. 5960. 





WECHTSPRAAK HIJ DE VERENIGDE OOSTINDISCHE COMPAGNIE. 65 


redenen en motieven, die haer tat het vellen van sodanige sententie. 
hadden bewogen, en sues te sien, wat satisfactie daarin soude kunnen 
werden gegeven” *). Het lid Abraham Ardes antwoordde daarop, dat 
zijn advies had geluid; alle goederen te contiskeeren, de delinquenten 
van ambt, qualiteit en gage te deporteren, en bovendien te condem- 
neren in een „pecuniele amende”, Zijn collega Jacob Frans Hinlopen. 
verklaarde, „onder correctie noyt beter geweten te heben, alsdat de 
jongste rechters haar ampt is in mitiorem partem te gaan, hetwelk 
ike vermeyne mede gedaan te hebben”. Verder wees hij er op, dat zelfs 
de Gecommitteerde Raden in Nederland „in 't stuck van sluykeryen 
van hare verpagtingen, die de senuwen van den Staat sijn, noyt met 
soodanige rigeur, als hier gerequireert wert, haar vonnissen uytspre- 
ken”. Tot slot verklaart hij nog: „Soo hebbe my gereguleert na de 
vaderlandsche practyeque der rechteren, waarin vertrouwen mijn eed. 
en plicht voldaan hebbe”. 

De overige drie leden, Jhr. Timon Sloot, Jacob van Dam en Mr. 
Aemout van Overbeke, zonden 5 November 1669 de volgende ver- 
klaring aan GG. en Rads 

„Hebben met alle eerliedigheyt en onderdanigheyt ontfangen op 
28 May laastleden de resolutie, hy UwelEd, hoogachtb, genomen“) 
ende ons [van] den heer president Pieter Afih. Overtwater overge- 
evert op 23 July en 13 Augusto daaraanvolgende; ende na deselve wel 
nagesien te hebben ende den verijsch daarin begrepen, te weten: om. 
te geven redenen ende motyven van ons gegeven vonnis van den 30en. 
April deses jaars, in de sake tusschen de Ed. Pieter Pau, waterfiscaal, 
nomine offici eysser, ende schipper Barent Visser cum sociis, ge- 
daegdens, rakende het largeren van eenige aangehaalde particuliere 
goederen etc’. 

Soo seggen wy mits desen, alvorens te antwoorden, te proponeren 
‘exceptio deelinatoir, gefondeert op de ordres van onse gemeyne heren 
‘en meesters, de Ed. Hoogachthare Heren Seventienen, geschreven uyt 
patria in dato 2Gen April 1650, by forme van de Generale Instructie, 
alwaar Haar E.Ed,, onder andere poincten sprekende van de justitie 
aldus beginnen: dat de Gouverneur-Generael en de Raden van India, 
alle resolutiën ende condenmatiën van gemelte Raad van Justitie 
sonder eenige verhinderinge effect sullen laten sorteren, etc’, soo 
als de volgende woorden en aticulen verder luyden, alsook de brieven, 

















1) Zie ook het Daghregister van Batavia, 1668/1669, ble. 390. 
&) Dit is evident een verschrijving voor: Hebben …. ontfangen de resolutie, 
(op 28 May laastleden by UwelEd. hoogachtb. genomen, 
DL 9, 5 
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successivelijk aangaande dit stuk uyt het patria. geschreven, Uw Ed. 
Hoogachthare best bekent. 

Doch echter om niet te schynen vervallen in de schult van disobe- 
dientie, soo presenteren wy, ondergeschreven, alsnog onse antwoorde, 
by geschrifte over te leveren, te injungeren *), alsoa wy op ons eygen 
authoriteyt niet derven de voorschr. geallegeerde ordres van de Ed, 
Ho. achtb. Heeren Seventienen van anno 1650 tegengaen, oft ook niet 
gaarne sonder Uw. Ed. Hoogachtb. nader bevel overgeven een luyster, 
ons in gemelte ordres van ons heren meesters toegevoegt, opdat wy 
amaals niet souden subject Llyven aan de calange van onse succes- 
seurs, verhopende dat Uw Ed. Hoogachtb, hierin vergenoeginge sullen 
zemen en klaarlijk sien, dat wy sullen sijn en blyven getrouwe onder 
‘danen en justicieren van de Comp, alsook mede van de hooge over- 
heyt, hier ter plaatse boven ons gestelt”. 

Na ontvangst van dit stuk zonden G. G. en Rade inderdaad een 
nadrukkelijk bevel aan de drie onderteekenaars, om alsnog gevolg te 
geven aan de opdracht, in de resolutie van 28 Mei vervat, en nu werd 
daarzan voldaan, Maar belangrijker dan het smokkelzaakje van de 
Nieuwpoort was thans de principieele vraag geworden, of de Hooge 
Regering door het vragen van rekenschap had gehandeld in strijd 
met hare bevoegdheid. Hoe Heeren-XVIT, aan wie de geheele corres- 
pondentie was toegezonden, daarover dachten, kan blijken uit den 
volgenden brief, gedateerd 25 Augustus 1670, en gericht aan den 
Raad van Justitie te Bataví 

„Erentieste, Hooghgeleerde, etc. 

Ons is wel ter handen gecomen het vertoogh, by UE. of de meeste 
leden van den Raet opgestelt en aen ons geadresseert, in date den 18. 
November des voorl. jaars, vervattende de redenen, die UE. meynen 
te dienen tot justificatie van haer gesententieerde wegens seeckere 
particuliere goederen, door den waterfiseacl uyt de flayt Nieupoort 
zengehaelt, en waerop door denselven fiscael voor UE. is geprocedeert 
en by UE. vervolgens gedisponeert, en ten anderen, waerom UE: 
sustineren ongehouden te wesen van derselver gewijsde reden te 
geven. 

De tijt heeft althans niet willen toelaten om die saecke, neffens 
stucken en bescheyden, daerneffens overgesonden, te lesen en in sij 
gronden te examineren, maer sijn genootsaeckt sulx tot leter ge- 























2) Deze zin is niet duidelijk geformuleerd, maar bedoelt te zeggen, dat 
vequestranten aanbieden antwoord op de gestelde vragen te geven, als de regee- 
ting dit nog eens nadrukkelijk injumgeert. 








RECHTSPRAAK BIJ DE VERENIGDE OOSTINDISCHE COMPAGYIE. 07 


legentheyt uyt te stellen. Ondertusschen evenwel cunnen wy niet 
nalasten ons daerop voor sooverre te verclaeren, dat wy verstaen, 
dat UE. in 't decideren en afdoen van saecken en processen haer 
sullen hebben te reguleren nae de placcaten, daer te lande gemaeckt 
‘en geëmaneert, en insonderheyt*) de soodanige, die tegens den parti 
culieren handel leggen, sonder daervan te dispenseren, gelijck wy 
mede verstaen, dat UE. des begeert wordende, verobligeert sijn aen 
den Generael en Raden, als den Stact deser landen aldaer represen- 
terende, van Uw gewij 

In een 5 September geschreven, maar gelijktijdig met den voor- 
ganden verzonden brief aan G. G. en Rade, schrijven de Zeven- 
tien nog®): „Gelijek wy mede verstaen, dat UE., als den Stact deser 
landen representerende, sijn bevoeght, om van den gemelten rast te 
varderen reden en reeckenschap van haere gewijsdens, en dat denselve 
gehouden is subs te pareren … 

Na intusschen ruimschoots tijd en gelegenheid te hebben gehad 
can de zaak nader te overwegen, schrijven Heeren-XVII den 12den 
Mei 1671 nogmaals aan den Raad van Justitie, Dit schrijven is vooral 
van belang door hetgeen er niet in staat. Immers de conclusie luidt 
thans slechts: „Sulx verstaen wy alsnoch, dat UE. in saecken, den 
particulieren handel toucherende, sullen hebben recht te doen in 
‘conformité van de placcaten, daervan sijnde, en waertoe den voorschr. 
eedt UE, oock is verplichtende”. Van een verplichting tot het geven 
van reden en rekenschap van zijn gewijsden staat in dit schrijven 
niets. 























De brieven van Heeren-XVII uit de jaren 1670 en 1671 stellen 
de omafhankelijkheid der rechterlijke macht in Indië, die na de 
Instructie van 1650 zoo vast scheen te staan, weer geheel op losse 
schroeven. Men kan zich hij het doorlezen der stukken ziet onttrekken 
aan den indruk, dat de Majores de consequentie van wat zij zelf in 
theorie het eenige juiste achten, in de praktijk niet aandurv 
daaruit conflicten voortkomen tusschen den Raad van Justitie en de 
uitvoerende macht. Dan moeten zij òf hun eigen voorschriften, òf 
de Indische regeering desavouceren, en de weifeling in dit moeilijke 
dilemma lijkt duidelijk uit hun missiven, Is het niet opvallend, dat 











3) Siet 

2) De op deze questie betrekking hebbende passus uit den brief van 5 Sep- 
tember is afgedrukt door Van Kan in: Uit de Rechtsgeschiedenis der Com- 
pagrie, eerste bundel, blz, 168, 
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zij in hun brief van 25 Augustus 1670 den slag om den arm houden, 
dat gebrek aan tjd hun heeft belet, de zaak „in sijn gronden te 
examineren”, en dat zij ruim veertig jaar later, in een missive van. 
5 November 1711, naar aanleiding van een nieuw conflict tusschen 
dezelfde twee machten !), mededeelen, dat zij deze questie „om de 
veelvuldigheyt van andere en pressanter oceupatiën, thans niet rypelijk 
genoeg hebben konnen examineren?” Hun theoretisch juist inzicht 
komt overigens herhaaldelijk tot uiting. Het Haagsch Besoïgne, naar 
men weet een commissie uit de Zeventien, die de Indische brieven 
moest doorlezen en excerpeeren, en de antwoorden daarop ontwerpen, 
zegt in zijn Verbaal van 17 July 1690 over den Raad van Justitie: 
vers Om de leden van dien niet te doen zien na de oogen van die 
van de Regeeringh tot Batavia of eenige van deselve, als haar avan- 
cement van deselve ten principalen te verwaghten hebbende, wiert 
gemeynt, dat de dispositie daerover den Generael en de Raden soude 
konnen werden onttrocken soo verre, dat het ín derselver maght en 
believen niet soude staan de voorschr. leden daeruyt te nemen en 
tot andere employen te gebruycken, maar dat sulex alleen soude be- 
horen gelaten te worden aen de dispositie van de vergaderingh van 
de Seventhiene”*). Men overweegt en bediscussieert dit voorstel met 
de gebruikelijke omslachtigheid en vrees voor de consequenties, maar 
ten slotte wordt 7 October 1697 de volgende resolutie aangenomen: 

- dat in 't aenstaande den voorsz. Raedt van Justitie volgens de 
oude ordre van de Comp. sal bestaen în negen leden off persoonen, 
daerander begrepen den president, een Raedt van Indiën sijnde, hetsy. 
ordinaris off extra-ordinaris, die alle van hier sullen aengestelt, mits- 
gaders tnt geen ander employ als op expresse ordre van dese ver- 
gaderingh mogen gebruyckt werden, en geensints door Generael en 
Raden, die voorsz. Raedt oock met Iiyvoegingh van dese off gene 
leden niet sullen vermogen te verstercken”. Bij tusschentijdsch over- 
lijden of vertrek zullen G. G. en Rade slechts „by provisie” in de 
vacatures mogen voorzien. „Wyders is goetgevonden, omme te meer 
aensien en luyster aan de voorsz. Raadt te geven, en de leden van dien 
des te beter te doen subsisteren, mitsgaders buyten alle gedachte cor 
ruptie houden, derselver tractementen van {100 tot £ 150 ter maendt 
te verhogen, en haar rangh in alle publicque byeenkomste als anders 
soodanigh te reguleren, dat immediaat sullen volgen nae den secretaris 





























Zie Van Kam Uit de Rechtsgeschiedenis der Compagnie, T, ble. 47 en 
volgende. 


%) Geciteerd naar Pieter van Dam, derde boek, Sde carittel. 
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van General en Raden, blyvende derselver kostgelden en rantsoenen. 
alsvoren gereguleert”. 


De tendenz van deze resolutie is duidelijk, en wordt niet weinig 
versterkt door de houding der Zeventien in de eerstvolgende jaren. 
Zoo vaak zij uit de overgekomen papieren bemerken, dat G. G. en 
Rade, dan wel de plaatselijke gouverneurs op de buitenkantoren, in 
de administratie der justitie ingrijpen, of rechterlijke uitspraken niet 
of niet ten volle uitvoeren, geven zij hun misnoegen daarover in zeer 
duidelijke woorden te kennen, en dat in het bizonder, indien de 
regeering de straffen, opgelegd aan de schenders van ’s Compagnies 
monopolie, verzachtte, wat herhaaldelijk voorkwam. Zoo waren in 
1699 een tweetal schippers in den Banda-archipel op het verkoopen 
van specerijen aan cen Fngelseh schip betrapt. Gouverneur en Raad. 
van Banda, overeenkomstig hun instructie optredend als Raad van 
Justitie, hadden de delinquenten veroordeeld tot geeseling, brandmerk 
en eenige jaren dwangarheid, maar op „intercessie” van derden had 
de Hooge Regeering de straf verzacht, en van de geeseling en brand 
merking „remissie” verleend. 

‘De Majores zijn over dit ingrijpen in hooge mate verstoord, volgens 
hun eigen verklaring bij schrijven van 23 Juli 1701 niet het minst, 
omdat het hier betrof diefstal van „Compagnies dierbare speceryen 
van nooten en nagelen”; Zij verklaren, dat dit optreden der Indische 
regeering hun „met veel bevreemdingh en niet min onsmaeckelijck 
te vooren gekomen is” 

Deze zelfde brief behandelt nog een andere questie, op de recht- 
‘spraak betrekking hebbende: Daar de gouverneurs op de buïitenkan- 
toren de Hooge Regeering vaak imiteerden, en straffen ophieven of. 
verminderden, waartoe zij in 't geheel niet bevoegd waren, dan wel van 
hun persoonlijken invloed misbruik maakten om een rechtsgeding in 
een bepaalde richting te leiden, hadden de Zeventien bij resolutie van 
13 November 1687 ingesteld het instituut van independente fiskaals 
op de huitenkantoren, „met een seer ampele Instructie voorsien, om 
alleen en immediatelijck te dependeren van de vergaderinge van de 
Seventhiene”!). Den 3Oen Maart 1688 hadden zij de bedoelde in- 
structie vastgesteld, waarbij de groote moeilijkheid was geweest de 
verhouding dier onafhankelijke fiskaals tot de gouverneurs te regelen. 
„Im saecken en voorvallen, haar ampt niet raeckende”, moesten zij 
de gouverneurs eerbiedigen en als hoogste autoriteit erkennen, doch 





























1 Pieter van Dam, derde boel, 7de capittel 
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op het terrein der justitie daarentegen behoorden de gouverneurs zich 
geheel naar de voorschriften der fiskaals te gedragen. Dit heeft in 
de praktijk herhaaldelijk tot moeilijkheden geleid *). 

Nu had de independente fiskaal van Malakka, Mr, Arnold van 
Alsem, er bij schrijven van 20 October 1699 over geklaagd, dat zijn 
gouverneur, Govert van Hoorn, zich schuldig maakte aan het „traver- 
seren van de exercitie van 't ampt van den voorn, fiscael”. In hun 
hooger genoemd schrijven dragen de Zeventien aan de Indische 
regeering een ernstig onderzoek in deze op, benevens uitvaardiging 
van cen „positieve en prompte ordre, gereguleert nae den teneur van 
de Instructie, voor de fiscaels-independent opgestelt”. 

Eenige jaren later, in hun missive van 21 Juli 1707, brengen de 
Zeventien weer enkele dergelijke gevallen ter sprake. Het eerste betrof. 
de zaak van Cornelis Beerninck, die bij resolutie van G. G. en Rade 
dd. 24 November 1705 was geschorst als gouverneur van Makassar, 
wegens „gunde conduites en gedragh, mitsgaders baatsugtige hande- 
lingen en mesuses”, In plaats van hem voor den Raad van Just 
dagen, had de Hooge Regeering hem buiten qualiteit en gage naar 
Nederland opgezonden. Heeren-XV1I spreken er in krachtige termen 
tun misnoegen over uit, dat de regeering hem op die wijze „loor 
een politieque schiekingh den Raad van Justitie onttrekt, wien het 
immers alleen competeert van soodanige saken kennisse te nemer en 
slaerover te oordeelen. Want waertoe is voorn. Raad anders opgerigt 
en by ons met soo veel kosten onderhouden ? Waertoe dient een fiscael 
anders, als om tegen sodanige quade handelingen te vigileren, en tegen 
de schuldige nae stijl en reghten voor voorsch. Raad te procederen 2” 

fet tweede geval betrof de zaak van Johannes Hackaert, gewezen 
fiskaal van Makassar, „by sententie van den Raad van Justitie tot 
Batavia inhabit tot 's Compagnies dienst verklaert, mitsgaders gecon- 
demneert in een amende van 500 rijexdaelders, en wyders om van 
Batavia voor dent tijt van 5 jaeren gedimoveert te werden”, Op de 
smeekbeden van den veroordeelde, die te Batavia vrouw en ‘kinderen 
had, gingen G. G. en Rade er toe aver, hem „remissie van het laeste 
lit van voorschr. sententie te verlenen en her op Batavia te laten ver- 
blyven”. Oak over dit optreden spreken de Majores hun afkeuring 
uit, om aldus te eindigen: „Weshalven wy hierop eenlijck tot een 
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besluyt maer sullen seggen, dat wy in 't aenstaende soodanige en 
diergelyke mitigatiën niet meer sullen verwaghten, en dat tegen 
sodanige duydelyke aenmaningen van hier, als boven is aengewesen”. 

Doch reeds een jaar later moeten zij in hun brief van 23 Augustus 
1708 opnieuw hun afkeuring en ergernis uitspreken over het ingrijpen 
in de zaken der justitie, ditmaal zelfs door plaatselijke autoriteiten, 
wier optreden vervolgens door de Hooge Regeering was gesan 
neerd. Het betrof het volgende geval. 

In 1705 hadden commandeur en raad te Gale op Ceilon eenige 
Moren, die daar met cen eigen scheepje waren aangekomen, wegens 
het smokkelen van kaneel ter dood. veroordeeld, met verheurd-ver- 
klaring van schip en lading, De goeverneur van Ceilon, te Colombo 
vesideerende, had, na overleg met zijn raad, goedgevonden dit vonnis 
te wijzigen; de doodstraf had hij vervangen door geseling, brand- 
merken en verbanning uit 's Compagnies gebied, terwijl hij de con- 
tiscatie van schip en lading had geschorst, en daarop de meening 
gevraagd van de regeering te Batavia), Deze had, uit politieke over- 
wegingen, de Colombosche wijzigingen goedgekeurd, en schip en 
fading vrijgegeven. De Zeventien schrijven nu: ‚„Daerop moeten wy 
seggen, dat gelijk ons aen de eene zyde de dispositie van voorschr. 
Colombase Raad als onbevoeght en niet min wanschilkkelijck is voar- 
gekomen, soo bevinden wy ook aen d'andere zyde voorschr. UE appr 
batie van de versagtingh des voorschr. vonnisse en derselver verder 
gedisponeerde tot ontslagingh van voorschr. scheepje en desselfs 
Tadingh, volgens 't genoteerde hy UE missive van 2 July 1705 aen 
die van Ceylon, gants niet wel geschikt nae de natuur en eygenschap. 
der saake in cas subject, wijl het immers bekent en hy alle goede en 
welgestelde regeringen van een constant en niet min loffelijek gebruyck. 
is, de cours van de justitie steets te laten haer gangh gaen, sonder 
daerinne eenige verhinderingh off stremmingh toe te brengen, en over. 
welek important subject wy ons te meermalen in onse vorige 
brieven … … uytvoerigh heben verklert, welcke conform wy ook 
<ullen verwaghten, dat derselver teneur by UF in 't aenstaende wat 
preciser sal werden opgevolght”. 


ion- 


























tie, en dat 
jn Heeren- 


Verontrust door dit herhaalde ingrijpen in de just 
‘ondanks hun telkens daartegen uitgebrachte protesten, 








1) Die Geilansche gouverneur was Mr. Cornelis Jan Simonsz, te voren langen. 
tijd lid en vieerpresident van den Raad van Justitie te Patavia! Zie voor hem. 
volk Bijdragen Koninldijk Instituut, 1919, bir, 240, 
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XVIL er toe gekomen, de Instructie voor de Indische regeering, voor 
zoover die betrekking had op de rechtspraak, nog eens opnieuw en 
nadrukkelijk te omschrijven. Het resultaat kan men lezen ín hun 
missive van 1 November 1709, waarin men de positieve bewoordingen 
uit de Instructie van 1650 zal terugvinden. 

vAengesien het hanthavenen der justitie by ons altoos is en alsnog 
wert aengesien als de grontslagh van alle goede regeringh, en dat een 
Staet doet bloeyen en bestaan, welk conform wy ook steeds ans sorgh 
heben laten guen over al hetgunt tot redres en verbeteringh daer- 
Omtrent in genmerkingh is komende, en tot bereykingh van dat oogh- 
wit dienstig sy, waeronder ons als een voornaem ingredient of middel 
Ìs voorkomende, dat de justitie niet alleen eenigh meerder acnsien en 
luyster bygeset, maer bovendien ook met eenigh meerder autoriteyt 
en prerogativen gemunieert wert, als deselve tot nogh toe is toege- 
voeght, so ten reguarde van de personen, dat ampt bekledende, als 
ten opsighte van de saken, daertoe eygen en specterende, en 'e welck 
Zijn betrekkingh generalijk wel is hebbende tot alle de reghtbancken 
in Indiën, dogh spetiael tot den Raadt van Justitie tot Batavia — 
hoogste resort van justitie in Indiën — sijnde thans het principale 
voorwerp onser deliberatie en dispositie in dese. Ten welcken eynde 
wy, alvoren inhererende 't geen by oné van tijt tot tijt op dit subject 
en 4 geen daeraen dependeert, is geschreven en geordanneert, voor 
soverre het van dese niet moght komen af te wycken of lien te cons 
trarieren, hebben goetgevonden en verstaen, gelijk wy goetvinden en 
verstaen mits dese, dat voortaen den president van voorn. Raadt van 
Justitie tot Batwia — volgens vorigh gebruyck — wel sal wesen 
hekleet met de qualiteyt van ordinaris Raadt van Indiën, met de volle 
Sagie en emolumenten, daertoe staende, ook uyt dien hoofde in Rade 
van Indiën compareren, mitsgaders aldaer sessie hebben immediact 
na de jonste ordinaris Raadt, alwaer tiy ook altoos — te weten so 
langh het voorsr. presidentsampt sal waarnemen — sal moeten ver 
Plyven, sonder by vacature van eenige der randsplactsen, vóór hem 
in rangh en ordre sijnde, te succederen of op te treden. 

En opdat voorse. president sigh te beter aen gemee Raat van 
Justitie soude kunnen attacheren en hem t eeneumael dacraen. over. 
Keren 30 sl ly in Rade van Indiën geep stem hebben of mogen 
Bebruyekt werden tot lehandelingh van saaken, een de politie!) 
dee erehof directie van Compagnies belangen. concernerende, 
doch in saken van justitie, en daertoe betrekkelijk en applieatel, in 














1) Versta politiek 
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Rade van Indiën voorkomende, sijn sentiment en advis geven, mits- 
gaders een concluderende stem hebben, 

Ingevelge van onse vorige ordres en aenmaringen sullen alle sen- 
tentiën en uytspraken van meergemelte Raadt van Justitie haer 
‘executie moeten erlangen en behoorlijk effect sorteren, sonder de cours 
van de justitie enigermaten te stremmen of verhinderen, mitsgaders 
daerinne eenige veranderingen of alteratiën te maken, of te gedogen, 
sulex im en by anderen geschiet; en wyders sodanigh en ín diervoegen, 
als dat by ons schryvens op dat subject aen UE van 23 July 1701, 
onder de materie van Banda en Malacca, mitsgaders van 21 July 1707 
onder die van Macasser, en eyndelijk by die van 23 Augustus 1708. 
onder de materie van Ceylon uytvoerigh staet verhandelt, waertoe 
gerefereert wert hy dese, Sullende het uyt die reflexie ook niet 
nodigh sijn, dat voortaen door gemelte justitiele randt eenige preallable 
approbatie van UE werden versoght op sententiën, capitale of doodt- 
straft medebrengende *). 

Den advoeaet-fiscael van Indiën, waterfiscael en ballieu sullen 
eenlijk. moeten staen onder den president en Raadt van Just 
niemant ten reguarde van de executie harer ampten hebben te kennen 
als deselve — blyvende d'ordres ten reguarde van de ballieu alsvoren 
gereguleert — van wien gesamentijk of wel van den voorn. president 
in ‘ particulier, na gelegentheyt, sy dienvolgende alle ordres sullen 
moeten ontfangen, en hun rapporten daeraen overbrengen. 

Dogh in extra-ordinaris voorvallen, en waer periculum in mora 
moght sijn, sullen UE gesamentliĳk, of wel den Heer Gouverneur- 
Generael in ’t particulier, vermogen voorn. fiscaels en hallieu te ge- 
lasten en injungeren het exploïcteren van arresten op personen of 
goederen, mits dat daervan binnen 24 uuren communicatie en kennisse 
gegeven werde aen den president van den Raad van Justitie, gelijk 
mede voorn. officieren van de justitie ten spoedigste doenlijk haer 
respective exploieten en wedervaren in cas voorschr. aen den president 
van den Raadt van Justitie sullen hebben te relateren, die alsdan het- 
selve in Rade van Justitie ter delieratie sal hellen voor te brengen, 
om daerop na bevindingh van suaken gedisponeert te werden. 

Eyndelijk hebben wy goetgevanden, dat by voorn. President en 











„en 













1) Bij de Generale Instructie van 1650 was aan G-G, en Rade als college. 
het recht van gratie toegekend, doch slechts in gevallen, waarin een dood 
vonnis was uitgesproken. Dit had allereerst tot gevolg, dat in de eerste ver- 
gadering na. zoodanige vitspraak, de regeering gratie verleende òf het vonnis 
approbeerde, Ten slotte vam de Raad van Justitie in doodvonnissen de clausule 
op: behoudens approbatie der Hooge Regering. 
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Raadt van Justitie jaerlijx of met het vertrek der retourvloot — buyten. 
‘en behalve de justitie-rollen, thans overkomende — direct aen ons een 
‘sommier beright of rapport sal moeten toegesonden werden, houdende 
een succint relaas van de voornaemste voorvallen en behandelingh van. 
suaken in gem, Raadt”). 


Het recht, in deze alinea toegekend aan den Raad van Justitie, heeft 
den laatste geprikkeld, om met kracht op te komen voor een onaf 
‘hankelijke rechtspraak. Bereikt is dat doel onder het Compaguiesbe- 
stuur nimmer; nog veel meer dan in de 17de heeft de Indische 
regeering zich in de 18de eeuw in de rechtspraak gemengd, rechts- 
gedingen geschorst, vonnissen teruggezonden, gewijzigd of niet uitge- 
voerd, welke voorbeelden door tal van machthebbers op de buiten 
kantoren maar al te gaarne zijn nagevolgd. 


1) Bij de eerste uitvoering van dit zeer bizondere voorschrift zijn in Indië 
al dadelijk ernstige meeningsverschillen ontstaan tusschen Regeering en Raad 
van Justitie. Men zie daarover hoofdstuk IL, „Het Recht van Vrije Pen”, in 
Prof. Van Kan's Uit de Rechtsgeschiedenis der Compagnie, eerste bundel. 








BIJDRAGEN TOT DE OUD-JAVAANSCHE 
LEXICOGRAPHIE, 
voor 
Dr. J. GONDA, 





1. Woorden, voorkomende in de Tantu Panggëlaran. 


Aangezien Dr. Th. G. Th. Pigeaud de Tantu Panggëlaran heeft 
uitgegeven een jaar nadat Dr. H. H. Juynbol?'s welbekende „Oud- 
Javaansch-Nederlandsche Woordenlijst” was verschenen (1923), zal het 
niemand verwonderen, dat vele woorden, die in de Tantu voorkomen, 
niet in het laatstgenoemde werk zijn opgenomen. Hoewel de meeste 
dezer te vinden zijn in het Kawi-Balineesch Woordenboek van Dr. 
H.N. van der Tuuk, is het toch gewenscht, om redenen, die men in 
Dr. Juynboll's Voorrede tot zij tp. V, kan vinden uit 
cengezet, dat zij elders op een meer overzichtelijke en praktische wijze 
worden gepubliceerd, niet alleen ten voordele van hen, die zich met 
de lectuur van de Tantu bezighouden, maar ook en vooral ten 
bate van de lexicographische registratie en het semantisch en etymo- 
logisch onderzoek van het Oud-Javaansch. 

Deze redenen hebben mij er toe bewogen de aanteekeningen, die ik 
bij het lezen van Dr. Pigeaud's werk heb gemaakt, te rangschikken. 
en hierbij den belangstellenden lezer aan te bieden. Opgenomen heb 
ie in de eerste plaats alle woorden, die niet in Dr. Juynboll's Woor- 
denlijst te vinden zijn, dan ook de woorden en afleidingen, die in de. 
Tantu een heteekenís hebben, die de Woordenlijst niet vermeldt, 
tenslotte die waarover een zoodanig verschil van meening bestaat, dat 
het z'n nut kan hebben ze nog eens, met een korte opgave van de 
gegeven verklaringen, te laten drukken. Van het door Dr. Juynboll 
gevolgde systeem ben ik op sommige punten afgeweken, en wel wegens 
de omstandigheid, dat van zeer vele der besproken woorden de 
beteekenis nauwelijks of niet vaststaat, zoodat een opgave van een 
bepaalde vertaling zonder meer den gebruiker op 'n dwaalspoor zou 
kunnen brengen. Daarom zijn, behalve bij de zeer gewone woorden, 
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steeds eenige aanduidingen gegeven, waardoor de lezer zien kan, 
waarop een gegeven vertolking berust, hetzij door een etymologie, 
hetzij door cen verwijzing naar het Kawi-Balineesch Woordenboek 
of de publicatie van Dr. Pigeaud. Om diezelfde reden heb ik ook 
gemeend hier en daar eigen opvattingen, al ben ik overtuigd, dat zij 
volstrekt niet altijd de juiste zullen zijn, in het kort te moeten. aan- 
geven, en mij dus niet slechts beperkt tot een referaat van het door Dr. 
Pigeaud gebodene, Een moeilijke tekst toch, als de onderhavige, kan, 
al is hij ook bewerkt met een scherpzinnigheid en vlijt als door den. 
uitgever in dit geval is aan den dag gelegd, slechts door samenwerking 
van velen op den duur gereinigd worden van de talrijke onverklaar- 
bare passages en uitdrukkingen, die er voorloopig nog in blijven 
bestaan. En iedere opmerking, al is zij ook zelve slechts gedeeltelijk 
of in het geheel niet juist, kan leiden tot het vinden van de wel juiste 
verklaring door anderen, die na ons komen. 

Eigennamen, alsmede namen en titels van geestelijke personen, 
ambten, secten en derg,, die voorzover mogelijk, door Dr. Pigeaud 
zijn besproken en toegelicht, heb ik niet opgenomen; met behulp van 
den Wladwijzer aan het einde der editie zijn deze gemakkelijk te vinden, 
De aangehaalde woorden en citaten zijn, behalve de lemmata, volgens 
den door den uitgever geboden tekst gespeld. 











Afkortingen. 
Jb. = Dr. H.H. Juynboll, Oud-Jav-Nederl. Woordenlijst. 
KB, W‚ = Dr. H‚N, v‚ d. Tuuk, Kawi-Balineesch Woordentoek. 
Th. G, Th. Pigeaud, De Tantu Panggêlaran. 
, N. J. = Nieuw-Javaansch, enz. 
volgens, bet, — beteekenis. 





Jana, kinahanan, 92: sangaskära, hij legde de wijding op hem (PJ); 
98, kinanän sima sangaskära, werd voorzien van de wijding ; 127, 
Vel. ook Caturpaksopadega (Cod. IL. 5084), geciteerd door P,, 
p. 42: tuhun pada kinahanan wimba ning ârkka, 
k, hingêndêlcéndek, 120, lett. omlaag gelaten, door P. vertaald 
(tezamen met het voorafgaande inukir): van bas-reliefs voorzien. 
Het K.B. W. geeft onder êndëk (1, 41) op de beteekenis djo- 
nekok, wat (IV, 439) gezegd wordt in tegenstelling tot gantung, 
bijv, van staande of liggende muziekinstrumenten. Kan het mis. 
schien hier zoo van de beelden gelruikt zijn: staan, liggen ? 
andaha, 77,78, stier. Vil. P. p. 233; — nandaka (over de aanvangs- 
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(n) zie Bijdr. 88, p. 463). K. B. W. 1, 43; 517. Zie ook Hooykaas, 

Tantri, p. 27. 

jp, 65, naar beneden gaan. 

inding, 71, 123, P.: doeken. Niet in K. B, W‚_N. J.: spec. stopdoek. 

tnte, nguntehunte, 110, vgl. P. „touw draaien”, hij vergelijkt Soend. 
venta. 

untora, mantara, 83, met velen bijeen zijn, (P.). Vl. p. 83, n. 3, 

huntit, 70 (hinguntitakënira, hs. B: nguntëtakën), P.: zwaaide; 37 
(inuntitakën, hs. B.: hingunditakën, D, E: hinatitakën), P,: werd 
heen en weer geslingerd; K. B. W. IL, 62, untit 11; G. R‚ IL, 25: 
heen en weer slingeren. 

antacapa, 104, beëindiging van ’n vloek. 

nya, 105, ziedaar (== de uitroep u + nja of tnja, daar, ziedaar) 

ari, den karekën, 121, is achtergelaten; tan kari, 123, en ook. 

arih, 64, 120, zeg, toch. 

ard, hss.: arddì, 92, Metathesis uit Skt. adri, rots, berg, Uit ardi 
ontstond N. J. r&di; vgl. Skt. argha > N. J. rêga, prijs 

irut, kerut, 11, aangetrokken (P). Vgl. K. B, W. I, 108: vangen, 
en derg.; N. J. iroet, lokken, trekken, enz. 

ariha, 128, gebruiken (P.). Skt. artha; vgl. Jb. p. 44. 

uryan, 118, 3 X (hs: üryyan en hüryyan, alsook hatûryyan (B, E: 
huryyan), P.: aren, niet in K. B. W. 

arga, 65, 70, 112, 113, en: argga Keläca, ea, berg. Mi. ontstaan 
door metathesis uit Skt. agra, top; zoo ook K. B. W. 1, 127: 
vin pl. van agra en naast putjak”. 

haring-haring, 106, zich zeer wel gevoelen (P). 

iring, iringan, 85, helling (van een berg). In andere bet. Cal. Ar. 1. 

hakas, 17, P.: stijf. Van iemands knieën: niet te buigen. N- J. akas, 
hard, vast en derg. 

ukal, 113: inukalukatan wsi kate, omwikkelden hem met ruw ijzer 
(P), welke vertaling mij niet duidelijk is; de vaker voorkomende 
bet. „wonden, doorsteken” past hier goed. 

(dada, 80, nerf, rib van een blad. N, J. ada-ada, (niet in K. B, W.). 

wdipan, 103 (hs, hudipan, behalve B: hucapan), technische term in. 
de wajang, naam van den dalang, vgl. P. p. 260. 

hatadin, 121 (hs. B: hatawdik, E*: hataddik), P.: scheiden. Schijnt 
verder niet bekend te zijn. 

wtpatti, uipèti, 112, telg. Zie Jb. p. 87. 

atma, 70; atma ring ranu bhäwanira. Door P., p. 14L, n. 1, voor cor 
rupt en niet zeker te verklaren gehouden. Ik vermoed, dat er 


















































78 BIJDRAGEN TOT DE OUD-JAVAANSCHE LEXICOGRAFHIE. 


gestaan kan hebben: atëmwa (hatmwa) ; vertaalt men bhäwa met 
„plan”, dan is het geheel „£'n plan was een samenkomst te hebben 
(ni, met Uma) bij den vijver”, Dit stemt met de verdere gebeurte- 
nússen overeen. Voor het gebruik van atëmu in deze bet. verg. 
men Räm. 6, 94: marapwan pamalës dläha, kitätëmwa lawan 
priyä. Voor bhawa vgl. Kuïijarakarma, Kem, V. G. X, p‚ 55. 
Desnoods kan men bhäwa met „honding, neiging” weergeven. 

su, 58, — wust, katoenboog. Vgl. Jb, sv. wusu, Pp. 130, n. 6, 

hasti, 113: simpun dadi hast, hes. DE: s. dadyawu, asch. Vgl. K. 
BW.n215. ° 

asttkala, 61: agïtkäta, de oude tijd. Uit Skt. 

hastitijatì (Gang hyang), 89, @ corrupt, P.: „d' aart 
p. 137, n. 1, waar hij veronderstelt, dat er waarschijnlijk moet 
gelezen worden: samsthitijäti of sthitijäti. Soms: asthit 

astapadasari, (2) 79 (hss.: he, behalve DE: hastasarira), vig: P. p. 148, 
n. 4: essence van Ciwa's gestalten, doch onzeker. Het is misschien 
mogelijk, wanneer men de lezing van D E interpreteert als 
astagarira, en dit gelijk stelt aan astatanu — Giwa, den zin: kita 
astacarira ning bhuwana op te vatten als: gij zijt G. op aarde; 
vel. P. p. 233, r. 9. Het door P. in den tekst gegevene is dan 
corrupt. 

asih, mangasihasih, 114, gemeenzaam toespreken, vgl. pangasitasib, 
ibid. 

isis, kesisan, LI (ss. D Es kasisya), ontwapend ( 
1: k. beteekent gewoorilijf 
































velp. 178, mo 
ontbloot (van volgelingen), vgl. Jb. 





sv. isis. De lezing van de hes. D E zou men met den Skt. wortel 
cis, verlaten, in verband kunnen brengen: „geïsoleerd”. 

aevu, 95, asch. N. J. awoe, 

‘arean, 95, P.: hoog (sâmpürnnawangan ngaraning awa ruhur, hs, B: 


s-näwan n. hawan ar); men leze dan: awan. 

(aywas, umawasakën, 89, mediteerend (P). 

‘pangalasan, 118, door P. onvertaald gelaten, vgl, hem etym.: misschien. 
v. kalasa, degeen die voor de matten zorgt. H. 1, is de bet: bode, 
althans de p. fungeert als zoodanig. 

alang V (Jb) balatang, 92, alangslang-bladeren. 

wpakara, 87, insignia (P). 

wpakarana (tekst: -n-): ciwop., Ciwa-uitrusting. 

opuy-apuy, 86, bij het vuur ziten (P:). 

hijo, jojo, 104, bleek. 

hojana, 124: sing pangan tajana (hs. B E*: hajäna) linivatan, laat 
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van alles wat eetbaar is niets u voorbijgaan. Te lezen is (ta) 
ajâna — aja + hana. 

ajang, 86, P. "tgeen waar hij van gegeten had. Vgl, N. J. adjangan, 
‘couvert van een aanzittende, 

hayu, mahayu, 101, helpen (P), zorgen voor iemands heil. 

hoya, 89, er zijn, verblijf houden (—= wwaya). Val. Pp. 156, n. 2. 

Tuyn, 121 (hes. B, E“: wuvuh), urine. Vgl. den ouderen vorm éyëh 
(Jb. p. 63), N. J. oejoch. 

ayat, mayat, 63, zich inspannen, 

ayèm, 105, drogen: inayêm nira tang gawa. Vgl. K. B. W. en G- 
Rs vo 

manguïijangaïjing, 123; (hanguijangaïijing (2 X), ibid. Door P. 
‘vertaald met „het waterpeil verlagen” en (p. 195, n. 4) in verband 
gebracht met bagafijing, peillood en gaïijang, peilschaal. 

hantanya, 114: tanpakalami hamanya (hs. B E* E°: t. k. hadomdo- 
man, zie onder dom)? Vgl. P. p. 18l,.n. 1, 

ampir, kaämpir, 91; kämpir, 127, aangaan bij, aankomen bij 

ambik, makämhëk, 101, in den zin krijgen. 

hububan, 60: pinaka-, tot blaasbalg dienen. 

‘ongên, (tan) kangneng, 88, denken aan, zich zorgen maken over, vel. 
Jb. p. 4 

amgsit (2), 94, hamangsil hing urip sang rsi S. (hs. D E; umangsal 
huripnira), verkrijgen, nemen. Waarschijnlijk bedorven voor 
angsal, van elders schijnt het niet bekend. 

anggo, hanggonanggon, 59, gebruiksvoorwerpen. Deze afleiding niet 
in het K. B. W.; G-R.: wat door iemand gedragen wordt, dracht, 

hangen (@, makahangan (2), HO (hs. B: makahingan), de grens zijn. 

enggung, henggang-henggung, 57 (hs. B: hegang hegung, D. E: 
hegung), schudden, vgl. K. B. W. 1, 509. 

niracvarana, 93, onverstoord. Vgl. Jb. p. 317. 

nasikd, anggravagika, 99, zie onder titis, 

cintamanik, 78 (rie de crit. adn). Zie Pp. 232. Hier de naam van 
een persoon. 

caracara, 84, 100, door P. vertaald met „stoffeering” en verklaard 
als verdubbeling van een uit upacîra ontstaan cara, Wel hetzelfde 
woord als Wrttasaficaya, 36; zie Kern's meening, V. G, IX, 
p- 126, 

ciri, 86: mtu cirinya tan yogya, „kwam er te voorschijn 't teeken van 
iets onwelvoeglijks”. Mij herinnert ciri op deze plaats zeer aan 
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het Maleische gebruik: belediging, verkeerde handeling jegens 
iemand 

curah, 110, dal; vgl. K. B. W. 1, 597 (— jurang). 

col, 65: col andap kutwan, daar ging 't Westen naar beneden (P.); 
K.B. W. I 632: „col, achter getallen, op den kop af, precies, net”. 

celeng, 109, zwijn. 

cépa, cèpani, 73: cpani cangkriman ing hulun; 74; cpani kwehe 
tEndasku denta. kacëpan, 74: apa ta yan kacpan kwehe tEndasta; 
ibid: tan kacpan, raden (een raadsel oplossen). 

cipta, 59, gedachten. N. J. tjipta. 

Capel, actpël, 85 (hs. B.: acteël, D Es malëtuh), verontreinigd (P), 
waar inderdaad het verband en de vl. malëtuh — troetel op 
wijzen. Schijnt verder onbekend te het door het K. B. W. 
TL, 581 genoemde tjètjel jeh zal wel een ander woord zijn. 
Het Soend. kent echter tjöpël, „kleverig, licht kleven, zich licht 
hechten aan”, 

cangeang, nangeang, 110, vastbinden. 

reh, mangrehakën, 84, bepalen, opleggen (straf). Vgl. P. p. 152, n. 2. 

ruhur, hangruuri, 85 (hs. B: angruhur), aanmatigend zijn. 

rérëb, rêrthan, 82, rustplaats. 

rekha, rumeka, 61, 104: rumeka tan Ibur, doorloopend (als cen lijn die 
miet witgewischt wordt). 

ratha, ratha-ratha, 71 (hs, B: rasârasâ), vlakte (?, P.). Voor de hand 
ligt ratha, Skt. — wagen, strijdwagen. Daar er echter gezegd 
wordt van Umä, dat zij tumurun maring ratharatha, afdaalde 
naar de …, is „wagen” vreemd. Ik zou willen voorstellen te lezen 
rata-rata (K. B. W. 1, 735; Bmd. Pur. S8 P), di. zij daalde af 
naar den vlakken grond. 

ratnadhevaja, 115 (vgl. het crit. app. en P., p. 275) ? ‚„R. was het 
bhasma (gezindtekenmerk) van…” geeft de tekst, Skt. rata, 
juweel, edelsteen; Skt. dhvaja, banier, vlag; kenmerk, symbool, 
embleem; maar wat is er door den schrijver onder verstaan? 

rosa, sarosa, 84, niet heel (P.). „De bedoeling zal hier wel geweest 
zijn sarwwacas”, P., p. 152, n. 1. Dit stemt niet overeen met P's 
vertaling, daar „niet” niet in den tekst staat uitgedrukt. Waar- 
schijnlijk is het het Skt. sarosa, toornig, dat hier goed past, daar 
de hier sprekende goden in het voorafgaande verschil van 
meening hadden gehad. 

ruwak, karuwak, 126 (B E*: kataruwag), voelde zich niet zeker (P). 
Vel K, B. W. IL 758; Jb. p. 476: ruwag, uiteenvallen, N. J. 
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roewag, zwak in de verbindingen, bouwvallig, in verval; vgl. ook 
‚N. J. roewagroeweg, ordeloos of slordig hangen (van kleeren of 
het haar). Het Soend, heeft roewag-rawig, verscheurd, aan flar- 
den; rawek, gescheurd, opengescheurd; roewak-rawek, vancen- 
gereten, enz. 

zwvd, ariwd, 109, val hindernissen, Vgl. K. B. W. I, 75: 
ruwäd en N. J. roebëd N., rid K,, in moeilijkheid, enz. 

repot, 78: marepota sira, zij had er last van (P). 

vajing, vaïfingrajingan, 125, een kleedingstuk, volgens P., p. 192, 
n. 1, wisselterm voor rasukan, „mogelijk *n kalambi zooals in 
tt _N. J, maar dan is 't gebruik van baddha hier vreemd”. Dit 
is mi, te verhelpen. De tekst luidt: yata pinupunya daluwangnya 
lawan jatanya, ginawenya badda raïijingraïjingan, P. vertaalt: 
(hij vond 'n doode wika,)die nam hij z'n daluwang en z'n jatä 
af, en maakte er 'n band als kleeding van, Men kan baddha echter 
vols als vaker (vgl. p. O1, mataddhata) opvatten als „hoofdband, 
band om het haar”, en vertalen: hij maakte er een haarband en 
een kleedingstuk van, b. én r. asyndetisch. Het chiasme met de 
voorafgaande daluwang en jat kan ontstaan zijn onder invloed 
van den onlangs door Prof. W. Caland (Acta Orientalia, IN, 59 
‘sqa.) besproken algemeenen taalregel, dat in dergelijke woord- 
verbindingen het kortste woord voorop pleegt te gaan. Zie ook 
Kiliaan, Jav. Spraakk, $ 192. Het woord r. ontbreekt in het 
KB. W. 

rabi, parabi, 124, huw, trouw. 

rébuk, abuk, 61, 97, zich verspreiden (van geur). Vgl. Jb. p. 467. 

rong, 120, hol. 

vangkus, 85: rinangkusa, ongegeneerd zijn (P‚). N. J. rangkus (al. 
vok K. B. W. IL, 822) is „twee of meer een weinig van elkander 
verwijderde dingen bijeenvatten door de armen of een touw er 
omheen te slaan”, Bovendien noemt 't K.B. W. een tweede r. 
— rangkut — rukut — N, J. roektt, tegen elkaar aangeklemd. 
Het zou niet onmogelijk zijn, dat deze beïde woorden samen- 
hangen en dat op onze plaats de beteekenis van het pass. kan 
worden afgeleid uit de houding, die men bij de handeling, waarop 
de tekst zinspeelt, aanneemt. 

kina, kumnakna, 66, om te doen verkrijgen. 

kandang, makëndangkandang, 108, zich afgesloten houden (7). Vgl. 
Pp. 175,n. 3. 
DL 89. 6 
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kendung, malung kuméndung, 70, met welige ranken (P.), 'n vertaling, 
die schijnt aan te koopen aan de beteekenis: „z. uitstrekken (in 
de lengte)”, vel. p. 61. Vgl. Jb. p. 126. N. J. koemëndoeng be- 
tekent fraai versierd. In het Soend. is koemëndoeng opwaaien, 
bol waaien. 

kantara, 105, 106 (hs. D E: kajorä), door P, onvertaald gelaten en 
(p. 172, n. 2) van Skt. katora, vlg. het Pet. Wdb. 'n zeker vaat- 
werk, afgeleid. HL. L. worden op vijf k’s menschenlijken gedroogd. 

makanang-kanangar, 126, schreeuwend (van pasgeboren kinderen, vgl, 
K. B. W. IL, 38). 

krc, 109, 110, 2 Vgl. P., p. 176, n 1. Misschien foutief voor St. kesi, 
het ploegen, ook: oogst, dan hier voor „landbouwproducten” (2). 
Het op p. 109 volgende matha lëmbu, de zonderlinge „koeien- 
oogen” zou men misschien kunnen lezen: mata lëmbu, waarin 
mata als bijvorm van ta (K. B. W. IV, 565), en ata „dan, ook” 
zou kunnen beteekenen. 

karang V (Jb), Kinarangulon, 78, diende tot hoofdkussen (karang 
hulu). 

karing, 73 (over den tekst P., p, 143, n. 3), kari + ng; kari, Jb. p. 
17, toch, immers. 

kakang, kakang ring pamungsu, 61, op één na de jongste. 

kidö, kudu pinarikdéh, 82, hij werd genoodzaakt. Vgl. N. J. pari 
koedoe, het gezet hebben op. 

kudi, 70, door P. onvertaald gelaten; van 'n slang: pinrang nira ring. 
kudì (hs. B: kun aterkruik, geeft weinig zin, hs. E: kunti), 
N. J. koedi, kram snij- en kapmes. Het K. B, W., II, 135, geeft 
slechts deze plaats. 

ködap, 97, blik. Vgl. N. J. kêdap, wenk; blik, 't luiken der oogen. 

kadyana, 81, zooals. Vgl. Jb. p. 111: kadyangga, 

kati, kate (corrupt), 113 (hss. D E: kati), ruw of onbewerkt van ijzer. 
Vgl. K. B, W. II, 153. 

ketak, 70, Toot (P‚); p. 140, n. 5 vermoedt P. verband „met N. J- 
katek (of N. J. katak?)”. Verwant met Mal. kêtak, plooi (hl. 
van de bamboe-geledingen)? 

ksana, saksana, 103: rêp s, dadelijk sa + ksana (Skt). 

käskaya, 64, P. vertaalt aarzelend met: sterk (Bhatära Bäyu sira 
dewatä käskaya). Het K.B. W. II, 190 noemt deze plaats 
afzonderlijk als k. II, Is er bezwaar tegen vergelijking met k- 
1 gl. N. J. kaskaja, macht, vermogen, middelen, voordeel, 
rijkdom) ? 
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kisidul, 103, ? (vel. P- p. 170, n. 2, die de plaats waar dit woord. 
voorkomt voor bedorven houdt). 

‘kasamfruta, 78, (of kasampu, kasamput, P. p. 232), een geheel onbe- 
kend woord, val. P, tap. 

kawah-karvah, 78, lendenwater; vgl. K. B, W. IT, 211: kakawah, N. J. 
kawah. 

keld, zie onder: golol. 

HälEm, kumilëes, 74, is verborgen (P'). Eigenlijk: verzonken. 

kapacupi, 75 (hs. B: kapadapi), door P., p. 144, n. 1, onbekend geacht 
‘en door kacèmpan vervangen. 

kajora (2), zie onder kantora, 

ajang, 120, pinangschaal (P.). Onzeker. 

kayu mali, 128 (hs. E*: kayummalit). Vig. P. onzeker van vertaling 
‘en waarschijnlijk corrupt. Men zal er den naam van cen boom- 
of hout-soort in hebben te zoeken. 

‘komara, 78: kunang pasangyoga bhatära lan bhatäri matmahan tang, 
‘komara Cintamanik (hs. B: komara sang Cintamani, D E: sang 
‘kumara Cintämanik), door P. (p. 147) vertaald met: bij de 
vereeniging van de Heer en de Vrouwe werd de maagdelijkheid 
Cintämani, welke vertaling ik niet begrijp. Komara zou het Skt. 
kaumöra zijn; mi. is de lezing van de hes. D E: kumära, 
jongeling, waarschijnlijker. Vgl. nog P. p. 232. 

kEmpil, mah kinëmpälkämpêlnira, ze kneedden aarde tot kluiten. Vgl. 
K.B. W_ Il, 348. 

kambul, kEnbul, mangambuli, 81 (hs. D E: makëmbulan), geze 
menlijk iets doen; vgl. Jb. s. v. kEmbal; kumëmbulana, 63, om 
gezamenlijk te werken zan. 

kombala, 100, zekere bloem. Zie GR, T, 544. P.: kumbhala's. Er is 
echter ook een N. J. woord (K. 1.) koembala, snor, kinbaard. 

kémbang(?), mangëmbangan, 37 (zie de crit. aän.), als gave (P.). 

kebalf), pakhakhata (t ta?), 84, door P. niet vertaald, p. 152, n. 4: 
„misschien moet 't in verband gebracht worden met kEbat, uit 
gespreid”, Of met N. J. kêhat, snel, gezwind. Men kan misschien 
ook denken aan voortgaan, z'n reis voortzetten (vgl. Soend. këbat). 

dah, 120, aansporende uitroep. 

duka, 106, toornig. als N. J. doeka. Vgl. P. p. 173, n. 1. 

dara, 61: dara wulung (hss. E E*: dara hulung), (zwarte) duif. 

dharano, daranakna, 87, houd ’ vol, houd 't uit; 88, verdraag: 

dadi, 125, zoodat. Vgl. schrijver dezes, Bijdr. 88, pp. 465 vlg. 

duduk, 103 (hss. DE: dukduk), speer (P.); vgl. Jb.s. v. duduk. N. J. 
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duduk, iets om mee te graven, spade of iets derg. Ofschoon 
„speer” denkbaar is, zou men ook aan 'n soort graafinstrument 
van bamboe, 'n vork bv, kunnen denken. 

dawur (2, ngandawar-handawar (v. 1. ngandawar), LI. Vlg. P., 177, 
nm. 2 misschien een plaatsnaam. Mi. onwaarschijnlijk. 

dayaka, 105, brahmaan. Vgl. Jb, s. v. en P, p. 172, n. 5. 

dom, hadomdoman, 114 (hss. B E* E°) domdoman, ibid, (zelfde hes), 
naaiwerk (P.), of : welke, waaraan, genaaid is; met een naad (5). 
Vgl. p. 181, on. 1. 

dami, 121 (hes. dami), stroo (P.). Vgl. K. B. W. L, 514; N. J. dam, 
stoppels. 

dial, diniwal, 61, met 'n slinger werpen, K. B. W. II, 474, 

dolapan, 75, acht, over 108: K. B, W. II, 475 (aanduiding van een 
groot getal). 

danspil, nlampil, 110, de bouten van 'n rund afhakken (P,: verband. 
met sampil, 'n bout v.'n geslacht dier). 

dibyataba (zó hs. E, hs, D: dihyatoka ; and. hes: dibyalba, de tweede 
maal hs. B: dibyamoha), 108, vgl. P, p. 17S,n. 1: „divya en lobha. 
(of alobha) en verder albä, ruim en vandaar gerust, schijnen de 
hier gebruikte woorden te zijn; de bedoeling is echter niet dui 
delijk … . Waarschijnlijk is iets als zondig of onrein bedoeld” 
Mi, hangt het eerste deel van de uitdrukking op eenigerlei wijze 
samen met Skt. div, doblelspel, divyati (wortel div-), spelen en 
is het tweede Skt. lobha, begeerte, O. J. ook begeerig. De be- 
teekenis zal wel zijn „dolibelaar”. 

ta, tahitahi, 116, afschaafsel (volgens hs. B ES E*; de meeste andere 
ss. tahataha). 

tahap, tahapan, 69, 105, drinkschaal. 

tands, tamandës, 72, opgeruimd (? P.): Bh. Guru tumandës hidëp- 
mira. Of: ten einde raad, als N. J. tandës, krama bij êntek 
teneinde, op, van het hart: teneinde raad, moedeloos, hope 
































loos? 
tur, 17, knie (P), vgl. K_B. W.T, 583; GR. T, (21: toer (kawi) … 
= tjëtik = heup. 


tur, katurun, 72: yan katuran alaki karabi, Volgens P., p. 
142, n. 2 onduidelijke uitdrukkingen. Indien zij (hi) in slaap valt 
met een man (vrouw), is de letterlijke beteekenis. Zie P. p. 227. 

katriginya (hs, B: katrini), 90, alle drie. 


turuk-umung, 71, naam van een plant, overigens onbekend. Zie P., 
pl4l,n. 5, 
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taruka, vestiging, vgl. 82, 110; tarukaha, 91, ontgonnen te worden. 

tka, tkani, 124, volvoeren: tkani sakarëpta, voldoen aan al uw ver- 
langens. 

den tetakin, 74 (hs. A: den tatakën), inhouden. 

‘tutut, katututan, 68, bijhouden. 

titis IV (Jb), apatitis, 99: mayoga 
richtend op z'n neuspant (P). 

tutug, tumutug, 101, reikend tot. 

tus IL (Jb), tusan, 71, aftakking (van een meer; P). Vl. N. J. 
toesan, afgedropen, afgestroomd water, nl. van hoogere sawahs 
op lagere, 

telih, 61, krop (van een vogel). 

HEL, matilël, 104 (hs. B: matinggal, hes, D E: matinggela, door P, 
zijn BD E gevolgd; val. p. 171, n. 3),2 

tilang C?), tumilangakna, 106, (hs. B: humitangakua sing, D 
mangilangakën, opzoeken (P.). Een grondwoord tilang vind is 
neh in het K. B. W., nòch in de N. J. lexx. vermeld; de juist- 
heid van het woord valt mä, mede gezien de var. lect. humi- 
langakna, dat in het verband uitstekend past, zeer te betwijfelen. 
In plaats van Pigeaud's vertaling (p. 173) geve men den zin 
weer met: ,'s Morgens kregen K. en W. het bevel den pas 
uit den weg te ruimen”. (Waarschijnlijk is Ps vertaling gesug- 
gereerd door het even verder in het vertaal volgende tumililana, 
dat dââr uitstekend is). 

tap (2), katatapa, 122, onderdanig, vlg. Pp. 189, n, 1, in verband 
te brengen met tap, atap enz. (waarin 't begrip „boven”)- 

tadjang (2), 86 (hs.'B täjang, de and. tajang), onduidelijke passage, 
vel. P. p. 154, n. 1, die tajang leest, en dit misschien in ver- 
band te brengen acht met ajang en ajang. Laatstgenoemd woord 
gaat in den tekst iets vroeger vooraf, zie ald. De beteekenis is 
in elk geval die van ajang. 

taïijung, 108, hoek (van een huis), volgens P. (vgl. p, 174, u. 1: 
witspringende hoek). Of tandjoeng (Mal. kaap, uitsteken- 
de landpunt), ín het Oud-Jav. vaker deze beteekenis heeft, is 
mij niet bekend. 

tuïtjang, 90 (2 0), stermen (P). Val. K. B. W. 11, 746. 

famrapuräno, pinakatambrapurana, 98, diende tot koperplaat, Tambra 
< Sht. tämra, koper; puräna schijnt hier „oorkonde” te betee 
kenen. 

tampuls, tampuhran, 114, doelwit. 





… apatitis anggragacika, Z'n blik 
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tämbe, témbehan, 121, eerste 

tiga, apatiga, 97, in drie 

tega, kategan, 69, kluizenarij (zoo hs. D. F.; and. hes, katyagar). 

tigas, tinigas, 120, werd afgesneden, 

tëngah, panêngeh 61, middelste, 't middelste kind. 

tingkr, 102: katingkëran, afgesloten (P., vgl. p. 169, n. 1: misschien 
verband met sëngkër en singkir. Soend. ningkër: omringen). 

tEngët (2), 96: yan tängëta yughanta mahapralaya, ? Zie P. p. 164, 
al 

tangsí, manangsinangsi, 71, bedelend, rondgaan; 109: manangsi- 
nangsiha, (om bijdragen) te gaan vragen. Vorm met inwendige 
nasaleering naast tasi. 

tenggëk, patëngyëk, 111, (berg)zadel. 

tunggal, katunggalan, O1, eenig doel, (P;). Onduidelijke passage: 
kamawacyahara katunggalanya, haar eenigste doel ís 't vatten 
van in de macht van Käma geraakten (P,). Deze vertaling is 
weinig bevredigend, misschien kan men kamaw. opvatten als 
verwijdering, verlies van (onderworpenheid aar) de macht 
van K” en katunggalanya als katunggalan ya, werd één met haar; 
verg. Soend. katoenggalan djeung, één geworden zijn met; doch 
zeer onzeker. 

seh (£), 90: masëhana, betuurt. Het schijnt verder niet voor te 
komen. Mi. ís het een corrupteel of drukfout i.p.v. masèrthana, 
zie ald. 

sapdang, 11: hanandang widi (vgl. crit. adn.), volgde de regels 
(P.), — op zich nemen. 

strèh, 90; tanpasrëhan tang bhuwana, zonder bestuur is de aarde 
(P.); sërthan, ibid, ambt. Masèrëhan, 109, waardigheidsbe- 
kleeder. Vgl. Jb, sv. suruh. 

suruh, suruhin, 92 (hs, B, al. met suf. suruhanta, and. hes; suru- 
hata?, vgl. P. p. 159, n, 2), dienst. Vgl, sërëh. 

caraga, masarana, 59 (hs. DE makasarana), door middel van, door 
gebruik te maken van. Skt, carana. 

sarasantana, 58, door P. onvertaald gelaten; p. 11, n. o; misschien: 
als Sarasantana een eigennaam. Meu zou er ook cen bijstelling 
bij ayah in kunnen zien, bv. samengesteld uit sära, O. J. oak: 
krachtig en 'n woord voor gebogen, gekromd, buigend; dus „zoo- 
wel het krachtige als het buigzame”; doch dit is zeer onzeker. 

surangga, 81 — suraga. 
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sédih, kamasdihen (he. B: -dêh-), treurig, aangedaan, mismoedig; 
vel. P.p. 140, n. 3. 

sadanantara, 105 (hs, B: tadänantara, D E: sangha neng hantara), 
‘steeds zonder ophouden: Skt, sada, steeds +} anantara, terstond 
daarop, onophoudelijk; tadän. (hs. B) — onmiddellijk daarop, 

‘siddhikara, 118: siniddikäranira tang hüryyan, met toovermacht be- 

werken. 

i, 70, snot. 

‘scsi, kasesin, 126: mawlas tumon Omböknira ring kasesinikang raray 
tininggalak nibhunya; P.: deerniswaardige toestand; val. K. 
B. W‚ ITL, 182 (omschreven met wwang nista daridra). 

‘sisikusung, 90; wruha ris. kia dewata. Zie P. p. 157, n. 2; van 
‘onduidelijke beteekenis. 

sea, magewa ta sira darmma, 123, hij hield de dharmma, (P,). 
Waarschijnlijk asewä, voortdurende beoefening (P-). 

stwah (?), 86: swah (hs. B: twah), val. P., p. 153, n. 3, die „rivier” 
vertaalt en de lezing Iwah voor de juiste houdt. Mij hierbij aan- 
sluitend, mede omdat twah in dezelfde passage eenige malen 
voorkomt, acht ik twijfel aan het bestaan van dit woord mo- 
gelijk, niet noodzakelijk, gezien sohan (Par, 24, 26), haven; 
sowan, K. B. W‚ III, 205. 

‘swaca, 88 (hs. B, gwaca), oog. Ontbreekt in het K. B. W.; vgl echter 
soca (K. IL, oog), LIT, 49; Jb, p. 573. 

stak, sinwak, 78, werd uitgegoten. Vgl. N. J. sok, het gestort of 
uitgegoten worden. 

siwak, sasiwak 33, 84, „met maar één kant” in: wwang s-; siwak, 
afgescheiden, gespleten, P. p. 242, — (Over den „halven man” 
vgl-men oa. nog de Mal. Boestan assalatin, Lp. 77 … kädiaman 
mêrekaitoe pada käsbedahan bênoea Hindi. kêlima qaoem 
birnama je $5, adalah k&ljadian mêrckaitoe sëtêngah manoesie 
djoex dan kaki dan tangan dan mata mêrekaïtoe stbëlah djoea 
etc; vgl. p. 78.; Plinius, Nat. Hist. 7, 2) 

swakrama, sasokramanira, 108, al Tua wederwaardigheden. 

ciwapado, 87, Ciwawereld. 

‘swan, makaswäng, HO, gebruikte als beschutting tegen de stralen 
van de zon (P‚). Vgl.-P. p. 177, n. 1. 

‘silodaka, 78, vlg. P, p. 232, waarschijnlijk een pracparaat van sita. 
(Skt., — olibanunr), met genees- of tooverkrachtige werking. 
salisur, 114: sinalusur (hs. B E- E*; sinulusur), vlg. P. p. 181, 

n. 2 misschien met talisir, palisir — zoom, rand in verband te 
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brengen. P. vertaalt: gezoomd. Mi. is de vorm te verklaren als 
geïfigeerd met - & - (of - al -; dat de overlevering niet 
eenstemmig is to.v. de vocaal der antepaenultima zou men als 


steun voor deze opvatting kunnen beschouwen); het grond- 


woord is dan susur, dat men vergelij 





Supranata, supranäthaknira, 117, P. vertaalt vig. his. B ES; sum- 
vabaknira (de hs, D E hebben sinrahakën) : gaf over. Het zou 
echter niet verwonderlijk zijn, wanneer een afleiding van su- 
prapata, zeer onderdanig, zeer eerbiedig, zou beteekenen: (onder- 
danig) aanbieden, naar analogie van afleidingen van sëmbah 
en derg. 

supit, susupit, 60 (hes. D E: supit), smidstang. 

SEPEL, 71, kokos (P). N. J. stpt — vezelachtige bolster van 'n 
kokosnoot en derg. 

sei, sassjen, LOL, offer; pasajen, 101, ontvanger der ofters; waar de 











Simpiran, 122, rek om iets overheen te hangen, enz. 
sambhaava, masambhäwa, 125, machtig (P.), tot iets in staat, 
sambega, 98: winkas ta sira… sambegaïa ring rät kabeh, kreeg 





z wulpsch”; 
geven beteekenis overmoedig (Vel. K. B. W. 11, 370). 
séngka, sumèngkaha, 23 (enkele malen), zullen stijgen (tot). 
singsal, kasingsal, 126, was uitgeweken. 
Singël sininglan (2 X), 92, hij keeg ‘u singël (P.). P. teeent, p. 
160, n. 2, aan, dat de beteekenis van singel niet zeker uitte 
be L_ waarschijnlijk ‘n halssieraad. Masingëla, 111 
(hes. D E: masingëleng), cen s. (lalsiersad?) te dragen (P). 
Vel. K. B. W. IT, 427. 
moh, amoh, 71, versleten, verterd. Val. Jb, onder mot en zmvah. 
end, wanwa, 124: haywa ta kita wanwa Jawan…, verkeer ziet 
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met (P.). Dit is N. J. wanoeh, iem. of iets kennen door omgang 
verkeer enz. (vgl. G-R. II p. 4). 

windu, S8, draaibank. 

werdh, 61: wrëhwerëh, schuim. 

wara, 77: yeka ta warpna kasatyanira, dat was de uitdruidking van 
haar trouw (P), mi. liever: kenmerk, gelijk het synonieme 
Fipa ook in het Skt.; 87, w. van een brahmaan, door P. vertaald 
met uiterlijk”, en p. 154 n. 4 voor onduidelijk gehouden. Mi. 
kenmerk, gelijk het volgende laksana. Hamarpnamargaaha, 59, 
Heuren. 

tenrung, wurungnya (hss. D E: wurung ik), S3, als alternatief. (P.). 

wakhya, kawäkyan, 107, macht van het woord (P). Volgens G. R. 
geldt wakya als „kawi” bij awak, têmên, toekoel. Men vergelijke 
katëmênan, oprechtheid, waarheid, eerlijkheid. 

wada, apa pinakawadangku, 73; pinakawadanta, 74 (hss. D E: paran 
medaning hulun, resp.: pinakamedanta, vgl. erit.app.), tot rem-s) 
schande te zeggen, vgl. N. J. wade. 

wadah, 105: makawadah, een wadah (datgene, waar iets in gedaan 

wordt) vormen. ä 

sawit, 60, zooals een boomstam. 

ws, kawds, 93: kawès matakut sang hyang Bram, daarom verloor 
B. ‘ten werd bang (P;); ibid: alah matakut kawës. Vgl. K. B. 
W. IL, 213. 

weicesa, 95, oppermachtig. 

wicwaguru, mamigwaguru, 84, onderwees volledig. 

wali, walyan, 122. Vgl. P. p. 285. 

marvelawela, 82, duidelijk, 

welar, mawlar, 86, zich verspreiden. Vgl. N. J. wëlar, uitgezet; lar, 
Ear, uitbreiding, uitdijing, enz. 

walirang, 100, zwavel (vgl. de erit ad). 

wilasa, 87 (ss. wilaga), gunst. Val. Jb, p. 542. 

wuliwitan, 70, door P. niet vertaald: misschien, vlg. hem, p. 140, 
n. 3, van wiwit, dus beginnen. De zin luidt: mogha ta sira wali- 
witan amangan: even verder is sprake van gekookte rijst. Ik 
zou — het is slechts een gissing — willen voorstellen aliwëtan, 
te lezen (NJ, liwëtan is een kooksel van rijst) en de zin vertalen : 
„ze had nu toevallig een rijstkooksel, (waarvan) ze at”. 

walulang, 103, leer. Vgl. bij deze passage Ari, Wiw. 5, 9, b. 

vealija, 108, koopman. Vgl. P. p. 175, n. 1. 
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aksara-wijgna, 79, wetenschap der letters, Staat voor vijjäna, Präkr. 

Skt. vijnäna, kennis, wetenschap. 

weigrada, hamigrahâ, 93, aanvallen; ndatan kawnang … winigrahan, 
kon niet gedeerd worden (P.), was niet te bestrijden, te verslaan. 

wegil, uengil, 11, vertoeven. 

wang, 124, ik, wij. 

virewang, 88, weg is de pupil (van het oog), vlg. P., die in wwang 
het poppetje in het oog, de pupil vermoedt. 

wangant, 95, zie onder awan. Brengt men wangan in verband met 
tawang, awangawang, open, niet overschaduwd, dan kan men 
even verder awa, licht, helder, vergelijken. Doch de plaats is zeer 
onduidelijk. 

wergan, manganakën yugha, 57, yoga verrichten, = mayoga; 81, 
manganakën ta sira tej prabhawa, doen ontstaan; 105, manga- 
makna yajna, een offer houden; 109, manganakën …. patapan, 
stichten. Wangan zal zijn te beschouwen als nevenvorm van 
wangun. 

wangen, mangunakén tapa, 70, askese verrichten, besefenen. Vgl. 78, 
92, 104. 

lo, 88, = Iwa, uitgestrektheid. 

luhur, 85, boven, vgl. ruhur. 

len, lena sakerikä, 83, buitendien (P.), anders. 

lar?, malaring, 128: magawe ta sira wwat malaring Iwah, maakten ’n 
vlonder dwars in de rivier. (P.). Op p. 195, n. 5 wil P. ip. v. 
malaring lezen malang. Misschien af te leiden van wêlar, N. J. 
ar, zich uitbreiden, uitdijen, zich verwijden; dus: malar ing Iwah. 

laruf, manglarut, 86, wegwerpen (in de rivier). 

lekalrka, 90, onreinheid. N. J. Ika, ketelsteen, kalkachtig aanzetsel 
aan tanden, enz. 

luke, 58, soort snij- en kapmes. 

Tehas, lökasan, 89, bezigheid, 

Taren, umawulawu, 104 (2), door P, onvertaald gelaten; p. 171, 
n. 1 gist hij: „wellicht moet men aan ’n wapen lawa denken, dat 
hij tegen zich zelf richt”. De tekst geeft: ijohijo molah ta sireng 
bale, lamawulawt hawaknira, en even verder: bh. Guru 1. ring 
cariranira (hes. DE bh. käla 1 ta hawakira). Jb, p, 491 gist: kein 
maken. Zie nog K. B. W. III, 710, Misschien — maar ik geef 
dit vermoeden gaarne voor heter — is lawu hier het Skt. aläbu 
= kalebas, pompoen, dat in het O. J. als lawu (K. B. W. IT, 
70), in het Mal. als laboe bestaat. Daar men ook bv, 'n luit met 
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'n kalebas vergelijkt (läwuwina), zou hier ’t lichaam van bh. 
Kila kalehasvormig kunnen zijn voorgesteld. Vgl. Walbeehm, 
Woorden als zindeelen, $ 97. Doch dit is zeer onzeker. 

laan, linawanan, 77 (2 maal), had vereeniging met, werd beslapen. 

lawvay, laweyan, 69; pgat tEnggökenya pjah laweyanya, z'n hals werd 
van z'n romp gescheiden (P. vertaalt: z'n keel was afgesneden, 
z'n hals was doorgekapt); 120, wederom in tegenstelling tot een 
afgehouwen hoofd: lichaam, romp. 

lalu, manglalu, 82, 124, zich schikken, toegeven. Men verg. voor deze 
beteekenis ook Adip. 13. 

lalay, lalehan, 121, muren. Vgl. K. B, W. III, 734 lalay IT: laljan: 
bapra, têmbok, pagër. 

Lpihan, 123, opgevouwen. Vgl. P. p. 190, n. 3. 

lemah, hatumuh, 120, niet willen. Vgl. Jb. s, v. lEmèh. 

lagna, maläghna, 72, naakt. Vgl. echter P. p. 160, n. 6. 

lagdu;103 (hss. DE: Igëdu), N, J. ladoe, slib, bezinksel, en derg. 

labuh, tanpa labuhan, 118, zonder de vasten te breken. 

lung, malung, 70, met ranken, loten, scheuten. Val. N. J. loeng, êloeng. 

longan, 123, open ruimte onder iets dat op pooten of palen staat; uit 
den tekst blijkt niet, waaronder; vgl. P. p. 190, n. 2. 

tEngkara, 59, sieraad, versiering. Skt. alamkara, O. J. ook alëmilcra. 

tungguh, 82, ambt, waardigheid, 

païicacilah, 70, waarschijnlijk een naam van een plant of boom, vgl. 
P., p: 140, n. 5. Ik waag het niet te beslissen of het woord iets te 
maken heeft met Skt. gla, een op het veld achtergelaten korenaar. 

binda, vaminda, 79: p. kita ring bh. Budda dat, volg de Heer B. 
nu voortaan (P), waarbij niet duidelijk is, aan welk pinda P. 
hier denkt. Mi, is het waarschijnlijk, dat paminda hier is af te 
leiden van pinda, wijze waarop zich iets vertoont, dus: stel gij 
voor den Heer B.; vgl. bv. Nâg. 65, 3, c, tapël nira …  maminda 
Nandinï. 

perdu, pinundut, 95, werd gedragen. 

pandem, pinëndêm, 61, werd geplant (begraven). Vgl. 70. 

pinalecaroi, 71, ?, vel. P. p. 14, n, 6. 

punapi, 67 (hs- B: punapa), wat (vraagwoord). Vgl. P. p. 138, n. 1 
(krama of 'n Halinisme van de afschrijvers). 

pucak, 66, 95, top, kruin (van een berg). 

paran, pinakaparan, 106, waartoe dient? (vgl. de crit. adn.). 

birak, 62, geld. 

perkul, 58, soort bijl. 
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pratistha, pinratisthanira, 79, ze gaf namen (itelnaamgeving, benoe 

ming); zie P. p. 147,n. 2. 

purusa, 88, standvastigheid. Skt. paurusa. 

präsada, 95, heiligdom (tekst: prasadd 
pracidda). 

pracista, 61, 90 pragista, vastheid; B1 dak p,, ik zal een naam geven, 
mragistanën, (B D E: p‚), imper. „'n naam geven” (P.); pinaka- 
pracisfa susule sima, 95, dient als bevestiging en afbakening van 
de vrijheden (P). Vig. P. onzeker; naar 't schijnt is pracista 





hs. B: prasadi, hes. DE: 








verwisseld met pratistha. 
paryya, 79 (hss. DE: wiprayanira, and. beh. B: paryyanira), bedoe- 
ling. Uit Skt, abhipräya, bedoeling, ontstond O. J. wipraya, alsook 





praya (präya, Jb. p. 387). De vorm paryya (parya) is verklaarbaar 
als ontstaan door metathesis uit laatstgenoemd woord. 

puerungul, 105, ruw (2). Val. P. p. 172, n. 4, 

palsa, 112: amet ta sira paksa, ze zochten ’n richting (P), waarbij 
richting opgevat zal moeten worden als op p. 109 gewapaksa, en 
sogatapaksa, resp. de Giwaïtische en Boeddhistische belijdenis. Het 
is echter vreemd, dat, waar op p. 109 gezegd wordt, dat émpu 
Barang en êmpu Waluh-hang de Ciw. resp. de Boeddh. richting 

hier vermeld zou worden, dat ze 'n richting zoeken. Mis- 
schien zal men paksa daarom collectief hebben op te vatten: 

richting”, dwz. degenen die 'n bepaalde richting belijden; dus 
‘apaksa, plur. 

pederät, 104, *n rol in een maskerspel, vgl. P., pp. 260, 261. 

padali, 70, zekere boom of plant. Vlg. G-R.: loengloengan; zie P 
p- 140, n. 5. 

Puspa, 84: akäryya puspa sira, ’n bloemoffer (of sémtah) gebracht 
had; amuspa, 123, hulde bewijzen. 

pulën, hapalën, 118, smedig, gebonden (van gekookte rijst) 

pallarwa, 71, gespeld: phalawa, spruit (van planten). Vgl, Ke B. W. 
246, waar als etym. vermeld wordt: „Skt. palawa?” Ten rechte 
van Skt. pallawa, spruit, scheut. 

Phalapalupi, 70: magawe ph. ring jagat, vormden 'n voorbeeld voor 
de wereld (P.). Paloepi, nog N. J. is „een voorbeeld om na te 
volgen”, In phala- pala- te zien als in palakrama, palatjidra is 
onwaarschijnlijk, omdat dit pala- slechts ip, v. para- optreedt voor 
woorden die 'n r bevatten. Misschien is de vorm te verklaren 
als reduplicatie van palupi, dus: palpalupi; waarvan met anaptyxe 
palapalupi; de qualiteit van de amapt. voc. kan door de vocalen 
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der aangrenzende syllaben beïnvloed zijn. Een meervoudig begrip 
is uitstekend van pas op onze plaats. Echter is een en ander niet 
zeker. 

palupuy, 114, tekst. 

pupu, pinupu, 125, werd afgenomen, ontnomen, weggenomen. 

pupak, mamupaka, 63, on uit te trekken, dwz. los te maken. 

kapapast, 84; tan angga ta sira k, Onduidelijk, vgl. P., p. 152, n. 3. 

‘bipis, amipisan, 120, lumpang p, stampblokken. 

bupus, 90: bh. Igwara pupus ing sang hyang tiga, de Heer TL. is de 
top van de drie geden (P.). Vgl. Jb. onder: pupus, IL 

fayah?, apoyah, 71, ? P,, p. 142, n. 1 acht het waarschijnlijk, dat dit 
waard een afleiding van uyah, zout is. 

poma, 120, toe dan (P); vgl. N. J. poma, volstrekt, bij een bevel. 

bagor, 110, zwijn, vlg. P. (hs. B D E: bagor, wijfjeshert, zie Jb. p. 
394). 

pegeng, vintgëng, UIS, tegenhouden. 

bengëng, pinngëngan, 93, werd in verwarring gebracht. 

jaluk, 106, verzoeken. 

jalagraha, 120 (2 x), steenhouwer, metselaar, vgl. P. p. 186, n. 2. 
Ajalagraha, ibid: mangkana hurip-a, als — P. noemt de af 
leiding van dit woord onzeker, de tekst geeft: jala ngaraning 
wwe, graka ngaraning rong, tinhër ta jalagrahä ngaranya, „jala 
beteekent water, graha beteekent hol; sindsdien zijn er de js”. 
(P). Zie nag K. B. W. IV, 399, — Is jalagraha als „waterhaler” 
(Skt. bestanddeelen) > metselaar ondenkbaar ? — Vgl. ook Kid. 
Pam. 1, 103, 

yatna, kayatnäkén, 79, besteed alle aandacht aan (P.); vgl. 57 kayat- 
makna zich inspannen om iets te leeren kennen. 

makan, amakan, 110, eten. Mal. makan. 

wmandar lamun, + subj. 122, het is maar 't beste als. Vgl. N. J. ma- 
ndar — malah, 

monäcri<ta>, 92, gehuld in stilzwijgen (P;). P. geeft in den tekst mo- 
masrij p. 160, n. 7 zegt hij: „deze witdrukking ís misschien te 
verklaren als maunäcrita …. ta kan beschouwd 
kende partikel en door onverstand weggelaten”. Waarschijnlijker 
lijkt mij een verschrijving door haplographie, daar tan volgt. 

manis, múnanismanisan, 68, vleien, liefkoozen en daardoor onder z'n 
invloed krijgen. 

mrsa, 79, (hs. DE; mrsya) naam van cen sanijata, val. P. p. 234. 

meda, zie onder; wäda. N. J. meda, gebrek, hebbelijkheid. 
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mitra, 83; tanpam.; volgeling. Vel. P. p. 151 n. 1. 

matapi, 77, toch (P]). Men zou dit woord kunnen verklaren, door 
ma- gelijkstellend aan a- (vgl. matawi naast atawi, K. B. W- IV, 
570 en 1, 192), aan atapi (Skt. athäpi) de beteekenis van Skt. 

tathäpi, dat ook in het O. Jav. gewoon is, toe te kennen. 

medana, 64: pinakamedane, diende tot vet van. Skt. medana bij 
medas — vet. 

masi, 88: masyärëpa, hoe zou verlangen. Volgens Pp. 155, m. 5 
op te vatten als nevenvorm van masa, N. J. mangsa. 

masth( 2), amasëhmasëh, 100, overvloedig (P.)? Niet in het K. B. W. 
De tekst heeft: a. ta sira kombala, door P, vertaald met: over 
vloedig waren er de kumbhala’s (zie ald.); daar het mi. echter 
voor de hand ligt, a. af te leiden van wash, wasschen, zou men 
ook kunnen vertalen: hij waschte er z'n baard. 

mila, kamulan, 114, oorsprong. 

mülaphala, 127, Skt. mälaphala, wortels en vruchten. (Hier geeft de 
tekst: sarwaphala m., door P. vertaald met: alle gewassen en 
boomvruchten). 

mien”, 67, blinkend, glimmend. 

maya, mayamaya, 82, niet zeer duidelijk, door P. vertaald met: ver- 
dwenen. 

mayan, 115, des te eerder. 

gina, 104: masang gina hawayang (hs. B: makaginä hangwayang, 
hes. D E: makagunänira wayang), muziekamakend en wayang 
spelend (P.). Zie P. p. 236. 

gupa, 120, kunst (bekwaamheid iets te maken). 

guntur, 128, kruin (van 'n boomstam), vlg. P. (hs. E*: tungtungnya. 
D: tukunganya)? 

guntung, 71: matangnyan anglëmbu-guntung bhatära, daardoor was 
de Heer als 'n … „koe (P.). De tekst gaat door : tinhêr ngaranira 
amanguyu-guntung. Val. P., p. 207. Ik kan nog citeren: K. B, 
W. IV, 653: alêmbu guntung, afidjanmaha ta sira ring alêmbt 
guntung, pangaringan, sukula bangsané 

gora, 80, knots, vgl. P., p. 234. 

gëlar tawur, 90, 't uitspreïden van de offers (heteekerisz) 

9ulavëntah, 89: aywa kita g. Door P. niet vertaald, „de bedoeling is 
blijkbaar 't verbod van 'n huishouden te hebben van man en 
vrouw” (p. 156, n. 1). N, J. nggulawëntah, verzorgen, opvoeden, 
en kulawëtah, besmeerd, geven, vig. P, weinig zin. 

golol, 106: we golol kelë, „bah (P:). Men zie de varianten, p. 106. 
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manggalya, 128, welgezind (P.). Skt. maùgalya, — van goede voor- 
beteekenis, gelukkig. 

goda, anggoda, 80, aanvechten, verzoeken. 

dh, kagaduhana, 128 (col), door P. vertaald: die 't eigendom is 

(of zij?), N, J. gadoeh, in bruikleen hebben, 

gudaha, 80, naam van een safijata, telinstrument, vlg. P., p. 234. 

ati, 68, aard, gesteldheid, oorsprong. 

gowantën, 105, (hss. D E: dewata), vlg. P. p. 171, n. 4 cen krama- 
vorming, misschien van gowala, gobala voor gopâta, in den zin 
van „aanzierlijke”. Bet. vlg. P. „aanzienlijke” of „ geestelijke” 
De lezing van D en E kan een ìn den tekst geraakte poging tot 
verklaring zijn, ofschoon men op grond hiervan nog niet tot de 
bet. „godheid” zal mogen besluiten. 

‘goreng, 66, beschadigd (van aardewerk, en derg.: waarvan een stuk, 
scherf afgebroken is). 

guak, gumulak, 88, borrelen (van kokend water), hier van een blind 
oog gezegd, P.: troebel. Vgl. p. 155, n. 6. Misschien bedoelt 
de auteur te zeggen, dat er op de wijze van borrelend kokend 
water nu en dan vocht uit het oog te voorschijn komt. 

bo, mabho, 103, stinkend; riekend; bo, de reuk die iets van zich 
afgeeft. N. J. amboe, Mal. baoe. K. B. W. IV, 829. 

bhararak, 121, droge blaren, vlg. P., die, p. 188, n. 1, verband aan- 
wezig acht met N. J. blarak, droge klapabladeren, 

baruiïijing, 71,? Niet in de lexica. P. vermoedt verband met N. J- 
goendjing, gondjing, wiegelen (p. 141, n. 4). 

bhrngga, abrngga (hss. B. D E: h—, and. hes: habhrangga), 105, 
gouden waterkruik, bij ceremoniën gebruikt. Skt, — bhrügära. 

bheda, pambeda, 81, verleiding. Vgl. K. B. W. IV, 922: p.: 
pamaîitjana, bafitjana, vgl. goda enz. Etym.: Skt. bheda, ver- 
leiding, 't overhalen, enz; niet te scheiden: van bheda, scheiding, 
verschil, zooals K. B. W. t.a.p. 

but, 121: but Genting, eigennaam, 

betzk, abëtëk, 121: (abtëk hes, behalve B: antèk en E°: abték), 
kookster. Vgl. N. J. bêtëk = bitak. 

basah, mabasahan, 72, ze droeg een basahan, staatsiekdeed. 

bhasma, 115 (eenige malen), gezindte-kenmerk. 

bhäwa, 72, van Umä gezegd: makuta ta bhäwanira, een kroon is 
haar ornaat (P.); 70 Bh. Humà umintonakën bhawanira, toonde 
haar ornaat, terecht door P. (p. 140, n. 4) een minder duidelijke 
passage genoemd. De beteekenis „uiterlijke gedaante”, die bhawa 
elders wel heeft (vgl. K. B. W. IV, 964) is op de laatste plaats 
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zeker mogelijk, Voor „ornaat” ontbreken mij parallellen. Trou- 
wens ook de woorden op p. 72 zijn niet volkomen duidelijk. 
Desnoods kan men vertalen: „een kroon hebbend was haar 
uiterlijke gedaante”. Men lette er ook op, dat de godin even 
eerder van zich zelf zegt: aku manik haneng wukir, ik ben 'n 
juweel op den berg. 

bali, amalenana, 110, terug te halen. Vgl, P. p. 176, n. 5. 

balik, 124, daarentegen, doch. 

belat, kablat (ss. BD E: kablët), 109, belemmerd, in benauwenis 
gebracht; K. B. W. IV, 989, 

belët, kablët, 110, bezwaard, vol hindernissen. Vgl. Kern. V. G. IX, 
p. 203. 

bhelawa, abhelawa, 127, slager, vlg. P. die het, p, 194, n, 2 voor 
ballawa (Skt. — koeherder; O, J. — slager, kok) houdt. De e 
in het woord blijft bij deze verklaring vreemd, Misschien con- 
taminatie met een woord als bherawa? Vgl. K. B. W. IV, 993, 
waar blijkt dat het gezegd wordt van „iemand, die er verschrik- 
kelijk uitziet”. 

byut, 124: byut Giri ea; eigennaam. 

buyut, wabuyut, 58, kleinkinderen krijgen. 

byapaka, 101, zich overal verbreidend in, doordringend. Vgl: Jb. 
p. 411, 

byang, mabyangbyangan, 70, in het verband niet duidelijk, door P. 
vertaald met: verspreidde zich (tekst: lagi m. raming suku 
bhatari); p. 141, n. 2: „byangbyangan schijnt meer de bet. on- 
bestemd rondzwerven te hebben”. N. J. byangbyangan, onge- 
durig, onrustig. Ik vermoed, dat de bedoeling wel zal zijn, dat 
het bloed nog bleef stroomen, nog niet tot stilstand was ge- 
komen. 

byung, mabyungan, 71, in zwermen. Vgl. N. J. bjoeng, van het 
gonzend uiteenvliegen van insecten enz. 

bareut, binafieut, 95: b, tang huripnira de bh. Guru, de Heer G: trok 
hem 't leven uit (P); liever met plusq. perf. te vertalen. Vgl. 
K. B. W. IV, 1035. 

babak, babakan, 111, boomschors, als N. J. 

bebed, ambëbed, 63, als een band omgeven. 

nyko, 65 = ko, 


September 1930, 
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XVIL 


Tjendi Bajalangoe en Prajùaparamitapur. 





De oudheden gelegen in de desa Bajalangoe, het Bhayälangö van 
Nägarakrtägama Zang 69 :2 en 74 :1, behooren tot de weinige, die 
zaast hun kunsthistorische belangrijkheid ook nog kunnen hogen op 
een bijzondere beteekenis voor de oudjavaansche geschiedenis in het 
algemeen. Zooals bekend is, werd door de onderzoekingen van Kern, 
Krom, doch vooral van van Stein Callenfels, duìdelijk, dat wij in 
deze oudheden heïiben te zoeken de bijzettingsplaats, tjandi, van de 
rajapatni van Krtaräjasa, gestorven in 1350, bijgezet in 1362 en ge- 
heeten Gäyatrí. Hoewel de jaartallen, die op de ter plaatse aange- 
troffen neuten gevonden werden, niet met het jaar van de bijzetting 
kloppen (zij luiden immers 1369), zijn de aanwijzingen toch zoo over 
vloedig en overtuigend, dat niemand aan de juistheid der identificatie 
zal willen twijfelen*). De ondervolgende regelen waren dan ook 
‘ongeschreven gebleven, indien het niet ware, dat de plaatsen in de 
Nägarakrtägama, waar deze bijzetting ter sprake komt, niet over- 
duidelijk genoemd kunnen worden en er ruimte voor verschillende 
interpretaties open bleef®). Teneinde de bij mij gerezen twijtel te 
rechtvaardigen laat ik hieronder de bedoelde plaatsen volgen. 

Nadat koning Ayam Wuruk de cräddha-plechtigheid voor de ziel 
van de in 1350 gestorven räjapatni had laten houden en zich naar 
de woorden van den dichter daarover voldaan betoonde, vatte hij 
het plan op om het heiligdom te Kamal pandak te voltooien, waartoe 





#) Zie Bijdragen, dl. 85, 1929, bl. 470; 86, 1930, bl, 2: 86, 1930, bl. 557, 
1) Zie voor bijzonderheden betreffende de oudheid zelve Krom, Inleiding 1 
206 vlag. De mededeeling, dat thans nog slechts een der beschreven neuten aan 
wezig zou zijn, moet op een vergissing berusten; ten. rechte. bevinden er zich 

vier nesten, drie waarvan hetzelfde jaartal dragen. 
%) Zie Nägarakrtägama. Zang 67: 3 tot en met Zang 69. 
DI. sp. 7 
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de bhümicuddhi reeds in 1351 door den ouden priester Jäänawidhi 
was geschied. (Zang 67 :3). 

Dat deze voltooiing verband zal hebben gehouden met de pas be- 
schreven gräddha-plechtigheid lijkt vanzelf sprekend, hoewel er uit 
de woorden niets te halen is, wat er op wijzen kan. Het verband. 
lijkt mij dan ook niet onmiddellijk te zijn, zooals blijken zal. 

Volgt dan in Zang G8 het verhaal van Kamal pandak, waarin een. 
verklaring gegeven wordt, waarom deze plek en dit heiligdom „Dwerg- 
tamarinde” geheeten werden. Na deze uitweiding gaat de dichter dan 
in Zang 69 voort: 








„prajfäpäramitäpurt ywa panëtah ning rät ri sang hyang sudharmmal 
i riyenulahakên cri jüänawidhy apratisthal 
sotan pandita wrddha tantragata labdhawesa sarwwägamajäal 
säiksät hyang mpu bharäda mäwaki sirängde trpti ni twas 
narendra |U” 








di, (met kleine afwijkingen van Kerns vertaling): 

„Praj is de naam van de Heilige Dharmma, overal 
bekend; Gr Jriänawidhi verrichtte de ceremonie van Prajüiäpäramità, 
jdde (het beeld), daar hij een oude priester (of; pandita wrddha, 
een technische term evenals mantri stpoeh) was, doorkneed was in de 
tantra’s, het ordegewaad had aangetrokken en alle agama’s kende; 
het was alsof de heilige Bharada zich ín hem belichaamd had, hetgeen. 
het hart des Vorsten verheugde”) 








Omtrent de bedoeling van een en ander kan geen twijfel bestaan. 
Het vers handelt over de wijding van de dharmma Prajöäpäramitä- 
puri alias Kamal pandak, waarvan de bhümiguddhi in Zang 67 werd 
vermeld. Wel kan men zich afvragen of het boven geciteerde. 
geschiedde in het jaar van het cräddha (1362) of wel eveneens in 1351 
ma. w‚ of hier een voortzetting wordt gegeven van hetgeen in Zang 
67 werd verteld of iets nieuws, De volgende strophe zal ons daarom- 
trent meer kunnen zeggen. Zij luidt: 


vtwang tekiri bhayälangd nggwan ira sang cri räjapatnïndhinarmmal 
rahyang jfänawidhinutus muwah amüjäbhümiguddhäpratistal 
hetunyän mangaran wigesapura kärambhänya pinrih ginöng twasl 








2) De vergelijking van JMänawidï met Mpu Bharäda is van bijzonder belang 
voor de door mij hieronder aangenomen identiteit der plaatsen Kamal Pandak. 
en Hajalangoe. 
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mantry ägöng winëkas wruherika dêmung bhojänwam utsaha 

wij (ZI 
di: „En dit nu is in Bhayälangö de plaats, waar de räjapatsï Zaliger 
werd bijgezet; wederom werd de Heilige Jranawidhi gezonden om 
päjä, bhümiguddhi en pratistä te verrichten (verering, grondzuïvering 
en wijding). De reden dat het Wigesapura beet was, dat naar de 
oprichting gestreefd werd en Hij er zich voor had geïnteresseerd. 
Groot-mantri dêmung Bhoja, die jong, wakker en kundig was, ont— 
ving opdracht er op toe te zien”. 

Zooals men ziet wijkt mijne vertaling iets af van die van Kern. 
De afwijking is slechts ee betrekkelijk geringe correctie, doch de 
consequenties zullen, vooral in de volgende aantekening, blijken van 
groote draagwijdte te zijn, ja, ons dwingen een der fundamenten der 
oostjavaansche geschiedenis, de Rijksdeeling, nog eens wat nauw- 
keuriger te bezien en op zijne hechtheid te onderzoeken. Het gaat om 
de vertaling van het „mwang tekiri” van regel 1. Kem vertaalt „En 
op dat pas”), welke vertaling aanleiding heeft gegeven tot de ver- 
onderstelling dat hiermede een geheel nieuwe mededeling aanving 
en,‚ daaruit voortvloeiende, dat het in strophe 2 vermelde Wie 
pura te Bhayälangö elders gelegen moest zijn dan het Praj 
päramitäpuri alias Kamal Pandak van strophe 1. Zooals men 
zal kan ik mij daarmee niet vereenigen. Ten tweede geef ik in mi 
vertaling als reden voor de benaming van het heiligdom cen andere 
op dan Kern deed. Deze deed het voorkomen, als zou deze reden 
gelegen zijn in het feit, dat Jüänawidhi een en ander geconsacreerd 
had. Het verband tusschen deze persoon en den naam Wicesa ont 
gaat mij. Doet men de constructie van regel 2 recht, dan zal men 
de reden în het laatste gedeelte van deze regel moeten vinden. Daar 
wardt gezegd, dat zeer naar de oprichting gestreefd was; welnu, de 
naam Wigesa draagt kenmerken in zich van volmaaktheid, voleinding, 
lijk van kunnen. Moeilijkheden biedt deze regel dan niet meer). 



















4) Deze thans verouderde vitdrukking geeît een tijdaanwijzing en geen plaats- 
aanduiding, zooals tekiri ten rechte doet. 

3) Kems vertaling van ginûng twas leek mij eerst toe niet geheel juist te 
zijn. Ie was geneigd daarbij te denken aan de tegenwoordige vitdruking ari 
gêde, welke in het algemeen wijst op een gemoedstoestand, die misschien terug 
gaat op „bezit van veel magische levenskracht”. Wellicht kunnen aldus de 
beteekenissen van royalitet, grootemoedigheid (op het onverantwoordelijke af), 
majesteit enz. hunne verklaring vinden. Het was verleidelijk daarbij verband 
te zoeken tusschen deze begrippen en het Wicesapura, doch ik geef toe, dat de 
passieve vorm een ernstig beletsel vormt. 
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Om echter terug te keeren tot ons eerste punt, zoo moet ik voorts 
opmerken, dat de plaatsing van Prajfäpâramitäpuri elders, bv. bij 
de Kawi, zooals men wel meende, uitgesloten is. Beide heiligdommen 
lagen in Bajalangoe. 

De reconstructie geeft ons dus het volgende heeld. 

In 1351, een jaar na den dood van de räjapatnï, wordt een Prajûä- 
pâramitäpuri gewijd op de plek van den Dwergtamarinde. Deze 
wijding geschiedt door Jfänawidhi (Zang 67 :3 :3). 

In 1362 wordt, onmiddellijk na het cräddha, dit heiligdom, dat 
onvoltooid bleef, voltooid (69 :1 -1—4). Jüänawidhi doet weer dienst. 

In 1362 wordt op dezelfde plaats tegelijkertijd iets geheel nieuws 
gebouwd, de tjandi voor de räjapatnï. Weer doet Jäänawidhi dienst 
en het nieuwe heiligdom heet Wigesapura (69 :2 :1—4). 

Met deze reconstructie is ook Zang 74 :1 : 3—4 in overeenstem 
ming, waar als slot van de opsomming der vorstelijke dharmma's 
gezegd wordt: „Prajtäpäramitäpurs is een nieuwe toevoeging (van de 
reeks) en ook wat er pas geboued werd in Bajalangoe”. De nadruk 
valt dan op „wat er pas gebouwd werd” en ziet op „in Bajalangoe”. 

Kamal Pandak is dan op te vatten als een plek in de desa Bajalangoe 
en naast het daar reeds in 1351 gestichtte Prajfäpäramitäpuri wordt 
in 1362 een geheel nieuw bouwwerk geplaatst, ditmaal de tjandi van 
de räjapatuï. 

Er is dan ook geen enkele reden om aan te nemen, dat de eerst 
noemde puri voor de räjapatrï bestemd was, ook al is er toevalig 
na haar dood aan gewerkt. Misschien kan de naam zelfs wijzen op 
haar zuster, de jayendradewï van Krtaräjasa, Prajfipâramità ge- 
heeten. Ook blijft hiermede de vraag open, bij wie van deze twee 
vorstinnen het gevonden godenbeeld behoort; dat kan zoowel de 
Täjapatni zijn op grond van Zang 67 ;2 :2 als de jayendradew op 
grond van haar naam. Voor het laatste pleit de geconstateerde ver 
bouwing aan het middelste der drie bouwwerken ter plaatse, daar 
deze kan overeenkomen met het voltooïen door Räjasanagara. Er 
waren dus drie heiligdommen in Bajalangoe; één voor de jayendradewí 
van Krtaräjasa uit 1351, één voor de räjapatuï uit 1362 en één voor 
Wikramawarddhana uit 1428, Inderdaad zijn er dan ook nog de ruïnes 
van drie bouwwerken over. 
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XVIIL 


Bajalangoe de grenspaal tusschen Païjalu en Janggala? 


De in de vorige oudheidkundige aantekening bereikte resultaten 
mogen al van eenig belang zijn voor de beteekenis van tjandi 
Bajalangoe als bijzettingstempel van de räjapatu, zij zijn bij nader 
inzicht van veel verder strekkende beteekenis. Er valt een consequentie 
uit te trekken, waarvoor ik eenigszins huiverig zou zijn, indien ik 
niet zeker was van de feiten, waarop mijn vorige gevolgtrekkingen 
steunden. 

Het is een ieder, die de betrekkelijke zangen van de Nagarakrtägama 
heeft gelezen, opgevallen, dat hier de zoogenaamde rijksdeeling onder 
Erlangea zijn minst onduidelijke heschrijving gevonden heeft”). De 
geheele geschiedenis van Kamal pandak met de tocht van Mpu 
Bharäda door de lucht, zijn nederdaling en vervloeking van de dwerg- 
tamarinde, zijn hier te berde gebracht in verband met de tjandi, die 
ter plaatse werd gesticht en die een bijzondere beteekenis heeft voor 
de herstelde rijkseenheid, De plaats waar het hier opaan komt luidt 
als volgt: 











„tugw änggöh nika tambay ing jana pac 
hetuny 


rês mintareng swäsanal 


än winangun sudbarmma waluva ng bhümi jawätunggalal 
sthityä räja sabhümi kawruhana ning rät dläha tan linggaral 
cihnä crïnrpati n jayeng sakalabhûmi n ealkrawarttiprabhu ||| 63)” 





di, „Een grenspaal, zóó was de opvatting der menschen uit den 
ouden tijd, die gelijkelijk bevreesd waren hun eigen woonplaatsen te 
verlaten. De reden, dat een heiligdom werd opgericht was, opdat 
Java wederom één zou worden, opdat de koning en zijn land bevestigd 
zouden worden, opdat het hekend zou worden over de wereld, opdat 
men zich voortaan niet ongerust lehoefde te maken (om nl. de grens 
te overschrijden, hetgeen magische gevaren kon opleveren) en opdat 
het een teeken zoude zijn dat Zijne Majesteit de Vorst de geheele 
aarde als alleenheerscher zou beheerschen 














Vergissen wij ons niet, dan is dit heiligdom datgene, wat volgens 
Zang 67 :3 in het jaar 1351 zou zijn gewijd en dus een daad van 





Voor de Iiteratuue over de veelbesproken rijksdeeling zie Krom Geschi 
denis 268 vlgg. (le druk). 








102 OUDHEIDKUNDIGE AANTEEKENINGEN. 


den pas opgetreden koning Ayam Wuruk zou vertegenwoordigen. 
Letten wij op de duidelijk uitgesproken bedoeling van den vorst met 
deze daad, dan lijkt het in het geheel niet vreemd dat hiertoe de 
bijzettingsplaats van de räjapatrï werd uitgekozen, of liever omge- 
keerd, dat de räjapatnr zou worden bijgezet op deze plaats. Want dat 
dit heiligdom de bijzettingsplaats der oude vorstin moet zijn geweest 
en dus het Prajfäpäramitäpuri en het Wigesapura bij elkaar lagen, 
dat heb ik in de vorige aantekening duidelijk trachten te maken. 

Er is echter iets, dat zich schijnbaar ernstig tegen mijn conclusies 
{wil verzetten, In de eerste regel van vers 5 (Zang 68) wordt gezegd, 
dat de gevlockte boom een grenspaal is tusschen de twee deelen van 
het Rijk. Dat wil dus zeggen dat het heiligdom tjandi Bajslangoe 
zich op of bij die plaats moet hebben bevonden. Hoe is dit te rijmen 
met de opvattingen omtrent de rijksdeeling, zooals die elders naar 
voren zijn gebracht? 

Bosch heeft in zijn artikel over de rijksdeeling getracht de grens 
te laten samenvallen met de resten van een oude muur op de Zuid- 
helling van den Kawî en gedeeltelijk met den Brantas, daarbij ui 
gaande van een veronderstelling van van Stein Callenfels. Krom gaat 
met het algemeen beloop van deze grens wel accoord, doch verschilt 
met Bosch van meening ten opzichte van de waarde, die aan Kamal 
vandak moet worden toegekend en wil hierin zien de plek, waar de 
Heilige gestoord werd in zijn scheidingsbedrijf en die dus later als 
„zwakke plek” in de rijksdeeling gelegenheid kon bieden om te breken 
met dit principe en de twee deelen weder te vereenigen. 

De eenige gegevens, die überhaupt de in de Nägarakrtägama be- 
schreven grens op de Zuid-helling van den Kawi deden zoeken, zijn 
de oude stukken muur, de naam van de rivier L&ksa en cen ornament- 
stuk, dat het karnen van den oceaan voorstelt, dat in de omgeving 
is gevonden en dat deed denken aan Ayam Wuruks geschenk bij het 
sräddha, Dit laatste gegeven heeft mi. geen waarde, daar het bij het 
sräddha der rajapatni voorkomende geschenk van Ayam Wuruk 
weliswaar eveneens die episode uit het Mahäbhärata voorstelde, 
doch niet geheel overeenkwam met het ornamentstuk en daarenboven. 
van bloemen en spijzen moet zijn gemaakt, terwijl dit stuk van steen 
Ts, Krom merkt het verschil in voorstelling op, niet dat in materiaal, 
doeh zegt dat het toch mogelijk blijft dat de graftempel zich in de. 
buurt van dat stuk zou kunnen hebben bevonden. Inderdaad, indien 
men zieh dan slechts realiseert, dat het ornamentstuk dan oole niets 
meer met dien graftempel te maken heeft gehad en dus niet de minste. 
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aanwijzing omtrent de plaatsing van den laatsten kan geven. Daaren- 
boven is deze voorstelling nog op Bali zó algemeen, dat het reeds 
daarom beter ware er geen waarde aan te hechten, 

De overige gegevens duiden ongetwijfeld op een bestaande grens- 
muur, doch het is naar mijn meening ook aan Bosch niet mogen 
gelukken het aannemelijk te maken dat dit de grens van de rijks- 
deeling zou moeten zijn®). Wat mi, sterk tegen zijn opvatting pleit 
is wel het feit, dat de door hem aangewezen grens cen pinggir raksa 
(deze vitdeukking stamt uit de Paraton 19 :15 en behoeft niets met 
de rijksdeeling te maken te hebben) is, dwz. menschenwerk, terwijl 
de waarde van Bharada's grens juist lag in het magische, boven 
menschelijke. Immers, de eenig mogelijke opvatting van Erlangga's 
‘daad is, dat hij door het aanbrengen van een magische grens, op de 
overschrijding waarvan geen door menschen doch door goden ge- 
geven straí in den vorm van ziekten, pestilentieën enz. stond, cen 
absoluut afdoend middel wilde toepassen ; iets, wat van een muur niet 
kan gezegd. worden, naar oudjavaansche opvattingen althans geoor= 
deeld ®). Vandaar dan ook, dat de opheffing van dit magische obstakel 
bestond in het plaatsen van cen eveneens magisch krachtig ding, nl. 
cen graftempel. 

‘Alleen reeds op grond van deze overwegingen acht ik het minder 
‘waarschijnlijk dat Bharäda's magische grens gezocht moët worden in 
werken van menschenhanden, zooals de pinggir raksa was. Zodoende 
blij t er dus geen bezwaar meer over om inderdaad in de dwerg- 
tamarinde, alias Bajalangoe. de grenspaal te zien, die de Nägaraktä- 
gama noemt. 

Gesteld de grens liep dus over Bajalangoe; maar hoe? 

Naar mijn meening is dit op grond van de bewoordingen van de 
Nägarakrtägama niet nauwkeurig uit te maken. Daar staat slechts, 
nadat beschreven wordt hoe Bharùda de grens aangaf als toveng 
Kandi sangkeng langit: 

‘„kulwan pärwwa dudug ring arnmawa maparwa. ng lor kidul tan 
‘madoh kadyïdoh mahlët semudra têwêk ing bhümi jawärwa prahu” 
(68 23). 





Ten bezwaar is juist dat Bosch op gezag van Callenfels’ gissing zonder meer 
de identiteit van de grens en de pimagir valea aanneemt. Dit moet eerst OD 
goede gronden aannemelijk gemaakt worden. 


van iobresk op die grenzen af te houden bestaan in het ont 
ketenen van magüsche gevaren. 
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Mijns inziens is dit geen beschrijving van de grens (die reeds in 
de voorafgaande regel gegeven was), doch van den toestand, die ont- 
stond na het getrokken zijn van de grens. Vrij vertaald luidt deze 
passage als volgt: 

West-Oost stootten (de deelen) op den arnnawa; gesplitst in Noor- 
den en Zuiden was het niet ver, namelijk zoover als de „mahëlët 
samudra”. Dat was het oogenllik waarop Java-land twee koningen 
kreeg. 

Onder arngawa zou ik met van Stein Callenfels cen bngawan 
willen verstaan, waarvoor pleiten kan dat in de sangkala’s van het 
gedicht dit woord niet als „zee” voorkomt. Lettende op het feit, dat 
wij uit het voorafgaande weten, dat de grens in ieder geval over of 
bij Bajalangoe moet hebben geloopen (het heiligdom aldaar was door 
Ayam Wuruk als vernietiger van het magische gevaar van die grens 
opgericht) ligt het voor de hand onder dezen böngawan te verstaan 
de groote rivier Brantas, die reeds uit andere overwegingen en geheel 
afgescheiden van Bharäda’s taak als magische grens voor de bevol 
king moet hebben gegolden, zooals hij dit ook nu nog doet. De 
uitdrukking in haar geheel wil dus zeggen, dat de stukken oost-west 
liepen en beide op den Brantas stootten (hun andere einde behoefde 
matuurlijk niet vermeld te worden, aangezien daar geen wijziging in 
kwam). Voorts deelt de dichter mede, dat er ook nog sprake is van 
een noordelijke en zuidelijke helft, nl. dat de twee helften van Java, 
zich over een bepaalden afstand bóven elkaar bevonden. Hier wordt 
gedoeld op het gedeelte, waar de Brantas zich niet Zuid-Noord, doch 
West-Oost beweegt. Deze afstand is volgens den dichter niet ver, nl. 
zoo ver als „het stuk zee, dat tusschen het land lag”, waaronder de 
Madoera-zee kan verstaan zijn. Vertalen wij echter mahëlët samadra 
met „het stuk land, dat tusschen de wateren lag”, dan zou de term, 
ado kunnen slaan op de breedte der twee parallel loopende stukken, 
waarbij das elk van die gedeelten tusschen een zee en de Brantas (die 
evengoed arnpawa als samudra genoemd kan wordert) werd gevat. 
Beslissen durí ik niet; philologen kunnen hier het verlossende woord 
spreken. 

Ten slotte blijft dan nog de vraag bestaan in hoeverre, geheel 
afgezien van het door Bosch ongetwijfeld terecht naar voren gebrachte 
magisch karakter van de uitdrukking toyeng kundi sangkeng langit 
(wajradaka), hiermede niet tevens op den Brantas kan gedoeld zijn. 
Uitgaande van zijn dwerg-tamarinde bij Bajalangoe, welke plaats 
zoozeer zuïdelijk ligt en naar de zee toe bovendien geheel door on- 
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vruchtbare bergen zoodanig geïsoleerd, dat het als meest zuidelijke 
punt kan gelden, zou Bharäda dan den Brantas als richtsnoer nemende. 
inderdaad eerst Java in een oostelijke en westelijke helft verdeeld 
hebben, daarna, als de Brantas zich ombuigt naar bet Oosten, in een 
noordelijke en zuidelijke helft, „niet ver” nl. tot aan de Madoera-zee. 

Ik ben mij zeer wel bewust van de vergaande strekking, die deze 
gewijzigde beschouwing van Bharäda's grens voor de geschiedenis 
van Oost-Java kan hebben. In de eerste plaats is daar het op het 
eerste gezicht wonderlijke feit, dat mu zeer vele typisch kadirische 
oudheden in Janggala komen te liggen. Deze moeilijkheid kan echter 
ijns inziens reeds hierdoor uit den weg geruimd worden, door op 
het feit te wijzen. dat Janggala blijkbaar al zeer spoedig een deel van 
Patijalu (Kadiri) moet zijn geweest. Ten tweede is de huidige ligging 
van de stad Kediri een bezwaar, daar deze zich op de Janggala-helft 
bevindt. Hierop zou de vraag kunnen gedaan worden, of dit wel altijd 
zoo geweest is, terwijl de aanwezigheid van de kluizenarij Selamang- 
leng (K.) op de Pafijalu-oever van den Brantas misschien ook wel 
iets zeggen kan. 

Zulke vragen kan ik echter nog niet alle hier behandelen en beant 
woorden; ik geef de feiten zooals zij naar mijn meening gezien dienen 
te worden en zal darikbaar zijn zoowel voor bevestiging als voor be- 
strijding. 





XIX 


De wätgestrektheid van Majapahit. 


Al wie de werkplaatsen van de oudheidkundige vereeniging 
‚„Majapahit” te Trawoelan verlaat is vervuld van groote bewondering 
voor het werk dat daar verricht wordt en is, Voor het eerst in de 
geschiedenis der oudheidkunde van Nederlandsch-Indië heeft men 
zich ertoe gezet de in den grond aangetroffen scherven systematisch 
te verzamelen, in te deelen en, indien mogelijk, weder samen te stellen. 
Het is slechts te betreuren dat de inheemsche bewoners der desa 
Trawoelan de eenigen zijn die van dit overrijke materiaal kunnen 
profiteren, daar tot nog toe uiterst weinig van deze schatten ge- 
publiceerd werd. Of er zich ook oudheidkundigen onder hen bevinden 
is mij niet bekend. doch zeker is het dat de enthousiaste leider van 
het onderzoek, Ir. H. Maclaine Pont, het met het organiseeren van 
de arbeid veel te druk moet heliben om rustig een wetenschappelijke 
studie van dat materiaal te kunnen entameeren. 
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Hoe dit alles ook zij, de bezoekers van deze reconstructiewerk- 
plaatsen nemen de indruk mede dat de kunstvaardigheid en de 
artistieke zin der bewoners van Majapahit groot moeten geweest zijn 
en moeten hebben uitgestoken boven wat men verwachten zou. On- 
willekeurig veroorzaakt deze indruk echter een andere, namelijk dat 
Majapahit niet alleen in cultureelen zin Lijzonder groot was, doch 
dat ook de afmetingen dier stad buiten het gewone moeten zijn ge- 
vallen, Deze indruk, door de legendarische verhalen in de nieuw- 
Javaansche literatuur, die Majapahit als een stad van louter helden. 
en goden doen voorkomen, în de hand gewerkt, wordt versterkt door 
de pogingen tot reconstructie, welke in de laatste jaren aan de hand 
van vondsten in het terrein zijn gedaan®®). Deze reconstructiepo- 
gingen, die door de ontwerpers terecht immer als hypothesen en niet 
als vaststaande feiten zijn aangekondigd, hebben in het oog van het 
publiek spoedig dit problematisch karakter verloren en zijn tot 
realiteiten geworden. De snelle groei, waaraan het gereconstrueerde 
plan van Majapahit op grond van nieuwe verkenningen onderhevig 
is geweest en waardoor de stad thans binnen zijn muren ettelijke 
kilometers lang en breed is geworden, heeft op de fantasie van het 
publiek gewerkt, dat gaarne naar algemeenen maatstaf de belangrijk 
heid der dingen naar hunne afmetingen beoordeelt. Alvorens er zich 
echter op grond van een populaire interpretatie van hypothetische 
gegevens cen vaste en niet meer gecontroleerde meening gaat vormen, 
die vroeg of laat haar inwerking ook ap het oudheidkundig onderzoek 
kan doen gelden, is het goed een paar feiten naar voren te brengen, 
die op het eerste gezicht met een en ander in strijd zijn en wier 
onjuistheid eerst zal dienen bewezen te worden, alvorens men ze 
stilzwijgend zal kunnen blijven voorbijgaan. 

De feiten, die ik op het oog heb, zijn te vinden in de Chineesche 
berichten, betrekking hebbende op Java. 

Op enkele plaatsen toch vinden wij daarin gesproken van de stad 
Majapahit. Zoo bijvoorbeeld in de Ying ya sheng lan van Ma Huan 
4251432), waar wij het volgende aantrefïen : 

„This Kingdom” (= Java) „as four (towns) all without walls or 
suburbs. The first come to ís Tu-pan, the next Ssu-ts'un, the next 
Su-lu-mai, the next Man-chih-pa, which ís the capital”. 




















2) De eerste reconstructiepogingen vindt men in O. V. 1924: 36 vlag. en 
187 vise, Een fatere proeve in Djawa 1926:294 vlgg. Meerdere bijzonder 
heden in O, V, 1929: 144 vlag. 
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Dit zijn dus achtereenvolgens Tuban, Gräsik, Surabaya en 
Majapahit. 

„The royal palace on all four sides has a brick wall over thirty. 
feet high and is over three or four li square. The gates and buildings. 
are very impressive” *). 

Het valt op dat het eerste wat Ma Huan van de vier javaansche 
steden weet te vertellen is, dat zij geen stadsmuren bezitten, Dat-dit 
cen bijzonder feit was voor Ma Huan staat vast, daar hij in zijn ge- 
boorteland immers steden met stadsmuren of wallen had gekend. Wi 
kunnen er dus wel zeker van zijn dat hij hier iets vertelt, waar wij 
vertrouwen in stellen kunnen. Welns, in directe tegenstelling hiermede 
is het reconstructieplan van Majapahit, dat juist grooten nadruk legt 
op de aanwezigheid van een ingewikkeld stelsel van stadsmuren, welke, 
vaar uit den begeleidenden tekst kan blijken, voor defensieve doel 
einden zouden hebben gediend. Het beloop van deze muren is zelfs 
zoodanig, dat daardoor een regeïmatige figuur gevormd wordt, welke 
doet denken aan, ja, vrijwel indentiek is met den omtrek der inge- 
wikkelde tempelplattegronden. Ik vraag mij thans echter af, indien 
zulks het geval geweest ware en de stadsmuren hadden in werkel 
heid zulk een opvallende plaats ingenomen in het aspect der stad, zou. 
dan onze Ma Huan dat alles niet gezien hebben? Neen, hoogstens zou 
hij niet van muren hebben gesproken, daar het voorkomen daarvan 
hem als gewoon en gebruikelijk moet zijn voorgekomen. Thans echter 
constateert hij het ontbreken daarvan met duidelijke woorden. 

Ware het nu, dat de gevonden muurresten onomstootelijk hadden 
aangetoond dat de reconstructie van een stadsmuur juist is, dan zouden. 
wij ertoe kunnen komen het bericht van Ma Huan desnoods tegen. 
beter weten in als onjuist te beschouwen. Dit is echter niet het geval, 
De mogelijkheid immers is nog steeds niet uitgesloten dat de muur 
resten, die door Ir. Maclaine Pont voor deelen van de stadsmuur zijn. 
aangezien, in werkelijkheid erfmuren zijn geweest, hetzij van woon 
erven, hetzij van tempelerven. Daarenboven lijkt het mij evenmin 
‘onmogelijk, dat een willekeurige verbinding dezer muurresten, waar 
van de meeste natuurlijk georienteerd zijn en hetzij N. Z, hetzij W.O. 
loopen, allerlei regelmatige figuren kan doen ontstaan, waarvan de 
gereconstrueerde er een is. Vergelijken wij eens den toestand zooals 
deze op Bali nog bestaat en vervangen wij de leemen, meer primitieve. 
muren der erven van dat eiland door muren uit gebakken steen, zooals 
voor Majapahit moeten veronderstellen, dan lijkt het zeer 














Hi) T'oung Pao 1915: 239. 
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goed mogelijk om verschillende desas in het beloop hunner erfmuren 
bijeen te nemen en tot één groote figuur te verenigen. Immers, trekt 
men de door een brok muur gevormde lijn door, dan loopt men tien 
tegen cen kans dat deze lijn vroeg of laat zal samenvallen met die 
van muren uit andere desas. Uitgaande van de meening, dat al deze 
resten tot één stadscomplex moeten hebben behoord, zou men dan 
tat de slotsom moeten komen dat deze stad cen ongehoorde uitge- 
strektheid moet hebben gekend, terwijl men in werkelijkheid ver- 
schillende desa's, onderling niet in een complex vereenigd, tesamen 
brengt in één plan. 

Een tweede punt, dat herziening behoeft, is de ligging van de 
haven van Majapahit, Canggu. Ma Huan zegt dienaangaande het 
volgende: 

„Continuing by water” (van Surabaya) „eighty li one comes to a 
trading place called Chang-ku. Goîng ashore (here) and travelling by 
Tand south-westward for half a day one arrives at Man-chíh-pa-i, the 
capital” #2). 

Volgens de opvatting van Ir. Pant zou deze plaats Canggu bijna recht 
Noord van Majapahit hebben gelegen, hetgeen niet klopt met de 
zuid-westelijke richting, die door Ma Huan is genomen. Daarenboven 
kan de door Pont gegeven afstand van de hoofdstad tot de haven 
Ge 214 KM) onmogelijk een halve dag reizen in beslag hebben ge- 
nomen, zooals het bericht van Ma Huan geeft. Plaatst men Canggu 
echter op ongeveer 40 K.M. (indien dit het juiste equivalent is van S0 li, 
zooals Groeneveldt opgeeft) afstand van Surabaya en reduceert men 
den omvang der stad tot meer normale proporties, dan kan een halve 
dag reizen in zuid-westelijke richting in het geheel niet verbazen. 

Dan dient nog gewezen te worden op het inwonertal dier vier 
steden, zooals dat door Ma Huan opgegeven wordt. 

„Su-erh-pa-ya, where there are all told over a thousand families”, 
zegt hij „There is a chief and Chinese amang the population” **), „En. 
van Grësik: „It counts over a thousand families” en Tuhan: „There 
are all told over a thousand families” #). 

Wat zegt hij na van Majapali 

„There are (here) approximately twa to three hundred families, and 
seven or eight high officials assist the king”) 




















t) T'oung Pao 1915: 242. 
#8) T'oung Pao 1015: 241. 
H) Toung Pao 1915: 241, 240 
1) Toung Pao 1915: 242. 
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Tegenover + 1000 families te Surabaya, Grêsik en Tuban, slechts 
+ 300 in Majapakit! Is dit wel goed in overeenstemming te brengen 
met de uitgestrektheid, die deze stad op het gereeonstrucerde plan 
heeft gekregen? Of zouden deze families alle in kratons hebben ge- 
woond ? Waar woonden dan de honderden ambtenaren van lager rang ? 

Een oogenblik zouden wij nog kunnen denken, dat hier Chineesche 
families zouden zijn bedoeld, doch hetgeen Ma Huan opmerkt bij het 
inwonertal van Surabaya sluit allen twijfel buiten. Daar blijkt dat hij 
de Chineezen onder de bevolking telt 

Het moet gezegd worden dat het gereconstrueerde beeld der stall 
en dat, hetwelk door den tijdgenoot is gegeven, zeer uit elkaar loopen. 
Lezen wij dan verder bij Ma Huan van de huizen der bevolking, dat 
die zijn „stroo-gedekt”, dat de kraton blijkbaar geen grooter afme- 
tingen had dan die van Solo thans nog heeft (deze meet =— ander 
halve K.M. in het vierkant, terwijl Ma Huans berekening op ongeveer 
hetzelfde neerkomt), dat alleen de kraton-gebouwen met hout gedekte 
daken hadden (Girappen)®) enzovoort, dan krijgen wij den indruk 
dat het reconstructieplan misschien eenigszins onder invloed der 
‘ophemelende en superlatieve bewoordingen der Nägarakrtägama zou 
kunnen zijn ontstaan, welk lofdicht deze kwaliteiten met alle andere 
indische lofdichten deelt. Men leze slechts eer. javaansche beschrijving. 
van nog bestaande zaken, mits in poetischen vorm gegoten, om voor- 
goed genezen te zijn van de gedachte dat zulk een beschrijving op het 
oog had de objestieve, alsolute wedergave van de werkelijkheid. Doch 
dit is al te vaak uiteengezet om hier ons nog lang te kunnen bezig- 
houden. 

‘Ten slofte wil ik nog even iets naar voren schuiven, wat aan kan 
toonen, hoe goed Ma Huan of diens berichtgever uit zijn oogen heeft 
gekeken. Ma Huan spreekt van stroogedekte huizen „each of wich has 
a briek store house; in this they sit and sleep”. De schrijver heeft 
zich hier behoed voor de fout, die door bijna alle europesche 
schrijvers bij de beschrijving van een inheemsche woning is gemaakt, 
zooals men die nog op Bali aantreft. In werkelijkheid toch is dat, 
wat wij voor het eigenlijke huis zonden willen aanzien, een in het 
huis gebouwd vertrekje, losstaand en zonder verbinding met de dak- 
constructie. Het eigenlijke huis is niets dan een dak op vier of meer 
palen, dat wat wij daarvoor houden en waar dus de Baliër slaapt (als 
dit niet buiten doet) is niets dan een los daaronder staand bouwsel, 








1) Rämalegenden ad Rämareliefs ín Indonesie 1: 187 No. XXXL en II, 
169, 170, waar ook cen kraton is afgebeeld. 
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waarvan soms alleen de achterste muur verband houdt met de con- 
structie van het geheel. Ma Huans beschrijving is correct. 

Alles bijeengenomen kunnen wij dus zeggen, dat het problematisch 
karakter der reconstructie van Majapatit op grond der berichten van 
Ma Huan ernstige herziening behoeft. Zulk een herziening zou, ook 
al moest zij leiden tot een reduceering der afmetingen, nog niets van 
de grootheid der stad af behoeven te doen, daar deze grootheid toch 
zeker niet in de eerste plaats met afmetingen ín kilometers behoeft 
samen te hangen. 


XX. 


Can slendro be traced back to Gailendra? *) 


There is one point in the history of Java that is of interest not 
only to students of this special branch af science but also to a wider 
eircle of historians, It is the point where it touches the history of 
Grivijaya. 1 believe it is superfiuous to tell you wint Grivijaya is. 
The marvellous work of Krom, Coedës, Vogel, Ferrand, Rouffaer 
and of other scholars made the problem: of this empire well known 
to everyone interested in the history of the East The importance of 
Crivijgya is fully established by the works of these savants and further 
‘explorations are only needed in the field where the two big rivals, 
Java and Crivijaya, fought a thrilling fight for centuries. For it is 
self-evident that the privileged position of Grivijaya, just at the street 
where the whole trade traffic of the East had to pass with all its 
treasures, was a cause for envy on the part of Java. And it is even 
clear that the two big rivals tried to cause losses to cach other 
wherever possible. 

History gives us full evidence that this view is right. From the first 
period of real Javanese history until the last moments of the life of 
Majapahit, Crivijaya figured as a Malay danger at the Western 
horizon of Java. A danger that often was no more than a catch- 
phrase, but also sometimes realized in burning kratons and dying 
kings. 

In the very beginning of the rivalry the Malay ennemy is supposed 
to have made the heart of Java his own province. This period, well 
known among all students of Indian history, is commonly called the 





55) Mededeeting gedaan in de Oost-Aziatische sectie van het XVIIe Inter- 
watioaale Orientalistische Congres te Leiden op 9-9-1931. 
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Sumatran period in Javanese history. The big monuments in the 
center of Java, Barabudur, Sevu a. so. are usually regarded as 
glorious memorials of Sumatran reign on Javanese soil. 

Te was the family of the Cailendra's known both from charters of 
Java as well as from Sumatra, and according to the latter ones a 
‘dynasty of kings of the Crivijaya empire, that had built these monu- 
‘ments. One of them, chandi Kalasan, was founded in the neighborhood 
of present Yogyakarta in 778 A.D. 

However, aîter this theory was established, some data came to light 
which at once made the Sumatran supremacy on Java quite proble- 
matie. On account of the charter of Nälandä, given by king Devapä- 
ladeva of Bengal in belalf of Buddhist monasteries for monks and 
pilgrims from Crivijaya, the Sumatran supremacy had to be changed 
into a kind of iriendly relation between kings), while the data of 
a newly discovered charter of Java show that the Gaïlendra's of 
Grivijaya and the kings of Java perhaps have to be considered as 
belonging to one and the same famúly *). 

Relying on these new facts I have put the question in 2 small 
pamphlet whether the name Cailendra, ocurring only in the period of 
the so-called Sumatran domination on Java, was the mame of a 
Sumatran family of Griviiaya or one of a Javanese dynasty). 

Whereas one of the Javanese kings (the one who founded chandi 
Kalasan in 778 A.D.) called himself gailendravamgatilaka and whereas 
some kings of Grivijava of the same period also took this epithet, 
this question was nat unfounded, particularly because all the important 
monuments of this period are to be found on Java and not on 
Sumatra. 

Tt would take too much time to mention here all the evidences 
gathered in my essay, hut it will suffice to say that, although a con- 
elusive proof could not be given, some probability may be accepted 
that indeed the family of the Caïlendra's was of Javanese origin and 
not of Sumatran descent. One of the points 1 could put forward was 
the fact that in Javanese tradition the name Sela (Sanskrt gaïla) is 
‘connected with the very spot where this tradition. localises the oldest 
kraton or dwelling of the highest kings, 

One of the ancestors of the now existing dynasty of Javanese 





1e) Bosch in T- B, G, 1925: Sf. 

wo) T. B, G. 1927: 173 fi. 

0) A Javanese Period in Sumatran History. Surakarta 1929, Printed by 
‘Tjan Tjoe Som. 
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princes, kyahi agêng Sela (= the Great Lord of Gail) lived and died 
in that spot and he is still considered as the most powerful of the 
whole line of forefathers, He is said to have been Lord of the 
lightning, an epithet which also belongs to Indra; the combination of 
his proper name (Gaila) and this epithet (Indra) gives us just the 
name of the dynasty we are speaking of — gaïlendra. 

Leaving to yon the decision whether the facts and data, gathered 
in my pamphiet, might be considered convincing or not, 1 wish to 
take this opportunity to add another fact which lies in the field of 
musicology. t 


As is well known the Javanlseafisic discerns two scales — popu- 
larly said — described as one or five tones in the octave, wich is 
called sléndro, and one of seven tones, called pélog. Since the study 
of Javanese mmsie began, the question arose whether these two scales 
must be considered as purely Indonesian in origin or whether they 
were influenced by or borrowed from Hindu music. The strong 
influences in the other fields of Javanese arts coming from the 
Hindu's made this question quïte reasonable. It was Mr. Kunst, the 
Governments” musieologist, who brought forth the idea that the pelog 
scale of seven tones was Indonesian and was brought from Further 
India at the time when the Tndonesians spread over the Archipelago *). 
Also he suggested that the slendro scale of five tones was younger 
and of foreign origin. The popularity of the five-tone slendro scale 
in Mid-Java and of the pelog scale in the Eastern and Western part 
of the island ; the connection existing between slendro and the foreign. 
stories of the Mahäbhärata and the Rämäyana on one side and 
between pelog and the Indonesian stories of Païji on the other; 
several other indications and, last but not least, the resemblance be- 
tween the name of the Midjavanese slendro and that of the Midjava- 
nese foreign dynasty of the Cailendra’s, convinced him that he was 
on the right track, 

The last statement, however, that about the resemblance, perhaps 
affinity, of the proper names slendro and Gaîlendra, is of particular 
importance. Mr. Kunst did not know the results of the later investi- 
gation at the time he published his research and so for him an affinity 
between slendro and Cailendra meant a foreign origin of the slendro. 
scale, namely from Sumatra, Further India, or, perhaps, from ‘India. 


U) Kumst mnd Kunst-zan Wely. De Toonkunst van Bali. Batavia 1925. 
Par. 1d See also T. B. G. 1929: 321, 
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For me, however, it means that the slendro scale was indigenous 
in Mid-Java and that it was, as a scale for court-music, older than 
the pelog scale, because the Midjavanese courts flourished long before 
the courts of Fasteen Java. 

There is a diieulty here, however. 

Mr. Kunst says that the transition of the word Gaïlendra to slendro 
is quite in order from a philologieal point of view. 1 regret to say, 
however, that this is not quite correct. Firstiy it must be regarded as 
strange that the first long c of the word sêléndra (as gaïlendra was 
pronounced by the Javanese) should have disafjpeared entirely in the 


course of time). Secandly it is remarkablgthat the last « should 
have changed into an o. It is true that Rm „a” is often 
pronounced in modern Javanese and perhaps also Was pronounced in. 
old Javanese as an ò, but this sound is not the same as the open 0**). 
Yet the matter is nat hopeless as we know that even sound-rules are 
full of exceptions! If there could be found some other indications for 
the probability of the aftinity or identity of the words slendro and. 
Cailendra, the above mentioned objections would not weigh very 
heavily. 

1 believe that such an indication can be found in the following: 

‘There exists a tradition among the Javanese telling that the slendro 
scale was given to them by Gîrinata. Usually this is understood thus 
— that Civa (— Girinätha) himself introduced the slendro scale in 
Java, which is accepted by Mr. Kunst as an indication for the foreign 
‘origin of that scale, since Giva was a foreign god. 

My first objection is that while Civa is a foreign to Java god in 
the eyes of Western scholars, he is not regarded as such by the 
Javanese themselves. Javanese and Balinese both look upon their gods 
as national property; Arjuna and his brothers are national Javanese 
Heros and their homes and dwellingplaces are located on Java. 

Secondly it would be strange that the name of the highest god 
of Civaism should be connected with a foreign dynasty which is 











5) Mtr. Kunst kindly drew my attention to the fact that in Sumädang (near 
Bandung) à laeu can be heard called Renggoug Sumèdang and another in 
Indramayu (Cheribon), called Sanga, which both, i transposed into slendro, 
change their names into Lagu Jaleudra. Here tbe sound did not wholly dísap- 
bear, perhaps under the influence of the ja? Prof. Berg informed me that the 
isappesrance of the af (E) cannot surprise us very much as ie is found in the 
first syllable and the word caïlendra consists of three syllables. 

2) See Djawa 1926:226, Prof. Berg reminds me of the fact that in words 
ike gandharwa also the last a changed into an o (gëndroewe). 

DL 89, 8 
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especially known as zealous propagators of Buddhism, as the 
Cailendra’s must have been in popular conception, 

Thirdly 1 will point to the fact that the name Girinata may be con- 
sidered as a literal translation of the word Cailendra: Giri is esta- 
blished in old Javanese literature to be a synonym of gala (- sela), 
while nätha and indra are quite the same in meaniúg. 

IE this is true, Javanese tradition traces back the origin of slendro 
to the dynasty of the Cailendra's; not the Buddhist Gaîlendra's of 
Grivijaya, but the Civaitic Gailendra’s of Mataräm who only during. 
a short time received inîluences from Buddhist countries of either 
Further India or Bengal. And this quite agrees with that other 
Javanese tradition which looks upon the slendro scale as older than 
the pelog! 

‘Although the above mentioned facts do not contradict my hypothesis 
about the Javanese origin of the family of the Gaïlendra's, Mr. 
Kunsts’ argumentation certainly does. In his opinion the slendro scale 
is younger on Java than the pelog scale which he concludes from the 
following considerations. 

Firstly nearly all gamêlans which represent a primitive stage are 
of the pelog scale. 

Secondly the tones called lima (five) and nèm (six) are not on the 
fifth and sisth place of the slendro octave, as should be expected, 
but on the fourth and fifth place, This is explained by Mr, Kanst 
with a postulation that the slendro scale must have borrowed its tone- 
names from the pelog. 

Thirdly, in the names of the combined pelog-slendra gamëlans 
of the Surakarta and Yogyakarta kratons, which names are composed. 
of two parts, the name pertaining to the pelog part is always men- 
tioned first. 

In the fourth place slendro is predominant in Mid-Java (where the 
so-called Sumatran dynasty of the Cailendra’s should have reigned) 
and pelog in the other parts of Java, 

In the fifth place there is to be found a distinct connection between 
the Hindu epics, Mahäbhärata and Rämäyana, and the slendro scale, 
while the pelog is always connected with the purely Javanese stories 
of Pafji and some dances further the tradition must be mentioned. 
which traces the slendro back to Girinata, (ie. a foreign god), and. 
the pelog to a kingef Kadirí (ie. a Javanese king). 

Then Mr. Kunst adds the affinity of the words slendro and 
Caitendra as à further proof for the younger origin of this scale. 
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However, as already said before, this was a proof for him, but it is 
no more a proof for us. 

What we have to do now is to make it acceptable that these five 
paints not only do not indieate a younger and foreign origin, but 
also that they do not contradict a theory of the existence of an indi- 
genous slendro scale in the Mid-Javanese period, as 1 am desirous to’ 
assume on account of my kiypothesis, 


As to the first point, that nearly all primitive gamêlans are of the 
pelog scale, 1 may state that it only proves the old age of the pelog 
scale, but does not contain any indication against the possible old age 
of the slendro scale. If the primitive gamèlans are pelog gamëlaus 
we can accept that the pelag must be very old, but the fact that no 
primitive gamëlans are slendro may only mean that this scale was 
introduced for higher musie and came in Mid-Java out of use for 
the more primútive one. Nothing more can be ‘said, 

As to the second point, T may say that Mr, Kunsts’ view that the 
tone-names of the slendro scate might have been borrowed from those 
of the pelog scale may be perfectly correct. But that this should 
include that the latter is older than the former may be just as 
correct. We all know that after the extinction of the power of 
Mid-Java, of the old Mataräm, about 1000 A.D, there was a gap 
ín the history of this part of Java, a gap wich cut off the old tradi- 
tions for the later Mukrammadan Mataram that flourished after 1600 
A.D, Between these two periods of Midjavanese glory there lays the 
period of Majapahit and of other East-Javanese kingdoms (hetween 
1000 and 1500 A.D). Now it is clear from every page of the chro- 
nietes of this newer Mataram that the kings of this empire did nòt 
claim their rights to the throne of Java from olden, quite forgotten. 
times of the Midjavanese Hinduistie period, but from some doubtful 
family relations with the House of Majapahit, So it is very acceptable 
that in the culture of the new Mataram were introduced several in- 
novations after Majapahit fashion. The change of the tone-names of. 
the slendro scale into pelog tames might have been one of them. 

As to the third point, one can treat the question very shorty by 
referring to the foregoing argumentation. The precedence of the pelog 
part in the combined names of the kraton gamèlans may he tracing 
back to the high respect of the later Mataram princes for all things 
of Majapahit, 

The fourth poïnt does not involve the question of age but only 
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confirms that slendro belonged to 
this statement any further. 

That, in the fifth place, the Hindu epies are connected with the 
slendro scale and the purely Javanese stories with the pelog is yet 
no reason for considering slendro younger than the pelog. As a 
matter of fact the Hindu stories were first shown in wayang perfar- 
mances in Mid-Java; only later and with the use of the puppets of. 
this Mid-Javanese wayang were the Javanese Paûjí stories performed 
in Eastern Java, and, of course, they were accompanied by the local 
pelog music. We should not forget that the so-called Eastern Javanese 
or indigenous Panji stories, although having an Indonesian kernel, 
are purely Hinduistic in form and elaboration and, as a whole 
younger than the Purwa-stories. Here, perhaps, are mixed up origin 
and present state, a mistake often made in matters of old Javanese 
culture, 

Thus there can bé found no reason why an identity of slendro 
and Caïlendra should be in contradiction with the hypothesis of the 
Javanese origin of the Gaïlendra's. The identity itself grew more 
probable while the supposition that pelog as well as slendro must be 
‘considered as indigenous scales, but belonging to different parts of 
Java, seems to be most acceptable; slendro belonging to the middle, 
pelog to the eastern and western part of the island and to Bali 
Their evolution and fates, but also their mutual influences must have 
been parallel to the rise, decline and fall of the different kingdoms of 
Java. 


Java, so we need not examine 












'T PREFIX HA-, :). 
poor 


RA. KERN. 


't Dayaksch kent een prefix ha- waarvan Hardeland zegt dat 't 
hebben” beteekent en evenals ba- van substantieven, adjektieven en 
werkwoorden neutra vormt; ba- dient meer om eigenlijke adjektieven 
te vormen, met ha- worden neutra gevormd en voorts zulke adjektieven 
bij welke op 't begrip „hebben” de nadruk valt ®). 
Gaat men de door hem gegeven voorbeelden na, dan blijkt echter 
dat door ha- niet de aanwezigheid van een bezit wordt uitgedrukt, 
maar wel van een eigenschap, een kenmerk, een doen, een cigen- 
aardigheid, een gewoonte, hizonderheid ed, bv. hamburung — jacht 
maken op vogels, habkit®) - bergachtig, hadarí — loopen *), habulu — 
behaard, halipet - gevouwen. Kahaïan palam habad jang —’t Kahajan- 
gebied is rijk aan herten (niet: bezit veel herten); hurmae Jadinding 
papan - zijn huis heeft planken wanden. — De gedachte aan „hebben” 
is alleen aanwezig voor zoover men, een eigenaardigheid noemende, 
die altijd met een bepaalde zaak of persoon in verband brengt. 
Voorbeelden van adjektieven met ba- gevormd, zijn: baputí — wit, 
babehat - zwaar. Ba- vormt ook werkwoorden: batiroh — slapen, 
badaha — bloeden (aoe: hloed hebben), vadagang — handel drijven. 
Wanneer in cen zin ’t onderwerp met een van ba- voorzien predi- 




















1) Door een misverstand werd in dl. 88, 4e afl, blz, 503 dezer Bijdragen 
im een noot vermeld dat dit artikel in dezelide aflevering zou verschijnen. 
) Hardeland, Grammatike der Dajackschien Sprache. Amsterdam 1858, ble, 
32 vv, 25 vo 

5 't Door Hardeland (on. 33) ter onderscheiding van habukit aangehaalde 
babukit - bergvormig, als cen berg; kan niet tot staving zijner meening dienen, 
daar dit geen ba- vorm is maar door reduplikatie gevormd met de daarbij 
passende beteekenis: als een berg, Hardeland oe. p. 71. 

4) In aanmerking te nemen dat hier de Infinitief wordt genoemd om de 
beteekenis van ’t werkwoord aan te geven, maar dit ten rechte nocít 
Infinitief optreedt. 
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kaatswoord verbonden wordt, is 't verband nauwer dan met ha-; in 
't eerste geval wordt gezegd dat 't onderwerp 't door 't predikaats- 
woord uitgedrukte is, bezit of doet, dach in geval van ha- gebruik 
Wordt gemaakt, wordt hierdoor een eigenschap of wat 't zij als 
abstractum gegeven en dit begrip vervalgens op 't onderwerp toe- 
passelijk gemaakt. 't Verschil is uiterst subtiel en Hardeland zegt 
dan ook dat in veel gevallen ha- „ad lilitum promiscue”) met ba 
gebruikt wordt. 

De kenmerkende beteekenis van fa- komt scherper uit in 't Bisaya. 
Hier vindt men naast Ja-, naar ’t schijnt zonder onderscheid in 
beteekenis, ook hi, gewoonlijk in den intensieven vorm: hamolong, 
himolong — praatjesmaker, van polong gw. v. spreken; havuhat, 
himuhat - werker, ook: werkzaam, van buhat gw. van maken, werken 
hingînum — drinkebroer, van inum gw. v. drinken, Eenigszins anders; 
hamubd - laag genoeg, van bubó gw. v. laag; hataas - hoog genoeg, 
van faas gw. v. hoog. De afwijkende beteekenis is wellicht te verklaren. 
als: als laag (hoog) gekenmerkt, typisch laag (hoog). Men zegt ook: 
hataas ako kanimo (of: sa imo) — ik ben hooger dan gj, dw. de 
eigenschap „hoog” heb ik in meerdere mate dan gi, de eigenschap is 
uitgangspunt), 

Aan Dayaksch bo- beantwoordt in 't Bisaya en andere Filip- 
pünsche talen ma, soms ook mag-, Voorbeelden van Filipp. mag. Day, 
ba: Tag. magbalita’, Day. Dabrita — vertellen; Tag. magtolak, Day. 
batolak — stoten aan, — tegen, afstooten*). Voorbeelden van Filipp. 
ma — Day. ba: Tag, maputi- Day. baputi wit; Tag. mafulog. Day. 
batiroh — stapen. 

't Tagalog bezit wel ma- (mag-) doch mist ha-; dit is dus, als 't 
ware, in ma- opgegaan. ’t Spoor ervan is nog terug te vinden in: 
magintò - veel goud hebbende (gintò - goud); masilid - veel kamers 
helende (silid — kamer); mafalay - rijk aan rijst zijn, waar de ver- 
Sterkte beteekenis zich, op dezelfde wijze als in 't Bisaya, laat ver- 
Klaren uit de omstandigheid dat Ja- 't kenmerkende, 't 
zanwezige, naar voren brengt. 




















saya heeft de beteekenis op bovenvermelde wijze toegespitst 





1) Hardelmnd oep. 32. 


„ Ménirida, Arte de Ia lengun Tieaya-Hiligayna. Tarbobong 1804, p. 20. 
5) Mintrida oc. p. 8 


3) Day. batolak ie ook: op reis gaan, afreiren. De reis toch begint met 't 
afstooten van de prauw van den oever. 
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doch gebruikt overigens he- niet meer; t kan dus ' fijne onderscheid. 
dat 't Dayaksch door wisselend gebruik van ha- en ba- teweeg brengt, 
niet maken. 

In 't Bare'e wordt ba- op dezelfde wijze gebruikt als Bis. ha- 
Garapi- vraagal. Wb. sy. 1. ba-). Dit gebruik kan niet oorsprankelijk. 
zijn want de beteekenis die in 't Dayaksch aan ba- ten grondslag. 
ligt, nl. 't bezitten van een eigenschap of een toestand, is ook de 
grondbeteekenis in de talen waar ba- nog formatief is en eveneens, 
in talen waar 't prefix is versteend, terug te vinden in met ba- aan- 
vangende woorden die nu als grondwoord worden opgevat maar 
klaarblijkelijk uit ba- + een grondwoord zijn samengesteld, zooals 
Tag. balasing — naam van een bedwelmende plant, lasing - dronken. 
Deze beteekenis van ba- is dus ongetwijfeld de oudere en in 't Barc'e 
is de beteekenis van ha- op ba- overgegaan terwijl ma- de plaats van 
ba- heeft ingenomen op dezelfde wijze als in de Filippijnsche talen, 
bv. mapu'a - afgebroken, mabuja — wit"). 

%t Iloko, naverwant aan ‘t Tagalog, heeft overal a- waar de zuster 
taal ma- heeft en ag- voor mag-. Daar de hs in 't Toko niet wordt uit- 
gesproken, ha dus a wordt, blijkt hier t omgekeerde te hebben plaats 
gehad van 't Tagalog, ma- en ha- (s-) zijn im a- samengekomen. 

t Maleische bir- kan zoowel zan Filippijnsch ma- als mag-*) 
beantwoorden doch de taal moet eenmaal onderscheid gemaakt hebben. 
tusschen ba- en bar. Immers in de inscripties van Griwidjaja komt 


1) Nadat 'l bovenstaande geschreven was, werd hier te lande de „Spraakkunst. 
der Bareetaal” van wilen De. N, Adriani ontvangen. (Verhandelingen Bata 
viaasch Genootschap v. K. & W di LXX). — In dit werk zijn de 88 142147 
aan 't voorvoegsel be- en srranymen gewijd. ‘t Blijkt dat ba- ook gebruikt 
‘wordt om een eigenschap aan te duiden, br. baturu- 't korte kaar in den nek, 
dat maar beneden hangt (furx- ligger) bij de mannen, omdat het zich miet 
naar boven laat strijken aes onder den hoofddoek te komen (p. 245). 't Woord 
dat de eigenschap aansveft (liegende, maar beneden hangende”) is tot benaming 
van ’t nekdaar zelf geworden. 

Naast ba- komt oa. by- voor. Dit voert adjektieven, zoowel eigenschaps- 
woorden (Day. ha-), by. bereke schar, heesch (reke- kmarsen), als woorden die 
cen kenmerk, im onswastigen, var ook in riet-ongunstigen zin, uitdrukken 
(Day. ha), bv. buken- schraper (p. 237). Ook ha- heeft wel veelal, maar niet 
steeds ongunstige beteekenis (p. 214). 

't Blijkt dus dat ín 't Bare'e he- in ba- ie opgegaan; dit laatste is op zijn 
beurt als formatief verouderd. 

2) Hiermee wordt slechts bedoeld dat van de Malcische bêr- vormen de 
equivalenten in de Filippiinsche talen met ma- of mag- zijn samengesteld, niet 
dat men steeds voor een Filippijnsch ma- of mag- in 't Maleisch bêr- zal vinden. 
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voor hangun naast bangur*); ha- is in ba- opgegaan en dit heeft 
zich met bar- vermengd tot bar, 

In t Soendaasch is ha- eveneens terug te vinden, nl. in harimbit 
(Wb. Coolsma sv), gezegd van een streek waar zich veel tijgers 
ophouden; doch men zegt: wswn bariugbit*) of barimbit®) — de 
tijd dat er in een streek veel tijgers zich vertoonen, 't getij der tijgers. 
— De tegenstelling: eigenaardigheid (ha-) contra possessiefverhou- 
ding (ba-) is hier nog duidelijk. 

't Oud-Javaansch gebruikt, naar bekend is, de prefixen ma- en a- 
dooreen £), In verband met 't bovenstaande lijkt 't niet gewaagd in dit. 
&-*t oude prefix ha- te zien. Anders als Tagalog en Îloko is dus in 
't Javaansch niet één der beide gelijkwaardig geworden formatieve, 
verdwenen, maar zij zijn beiden in gebruik gebleven. ‘t Zelfde beeld. 
toont 't Makassaarsch waar ma'- en d*- dooreen worden gebruikt. 

De Javaansche spelling behoeit niet te verwonderen; de uitspraak 
van Ja was reeds in 't Oud-Javaansch a en als gevolg van dien vindt 
men ha- geschreven waar etymologisch a zou passen en omgekeerd *). 

't Dayaksch heeft dus 't onderscheid tusschen de formatieven ha- 
en ba- (elders ma-) bewaard, terwijl dit in andere, Indonesische talen, 
is verdwenen. 








2) Bijdragen Kon. Inst. dl. 88 p. 512. 

B Bijdragen Kon. Inst. 5 V 231 sx. baringbit 

5) Rige, Dictionary a. barimbit: „a general fear caused to the inhabitants 
of any part of the country by the presence and ravages of tigers. A general 
panic. — Vgl. OJav. rimbit- belemmerd, versperd. 

& Kem, V. G. VIII 20, 

©) Zie aa. Berg, Inleiding tot de studie van 't Oud-Javaansch. — Soerakarta 
1028, Blz, 9, 182, 
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DE EERSTE JAVAANSCHE HINDOE-MUNT. 
boor 


De. N. J. KROM. 





Munten zijn er op Java heel wat gevonden, ook uit den Hindoetijd, 
maar ze zijn — de Chineesche stukken natuurlijk daargelaten — van 
plaatselijk maaksel: een Voor-Indisch stuk zoekt men onder al die 
vondsten tevergeefs. Het is dus iets zeer merkwaardigs, dat ir. J. L. 
Moens de hand heeft kannen leggen op zulk cen exemplaar. H 
verkreeg het van cen inlandsch ambtenaar uit de Prambanan-streek, 
die als plaats van herkomst den voet der Noordelijke helling van het 
gebergte opgaf, op het gebied der desa, waarin ook de ruïnes van 
Ratoe-Baka gelegen zijn. Het blijkt te zijn een gouden dinära van 
den Gupta-koning Candragupta II. 

De munt ís thans 9 bij 8 m.M. met een dikte van 1,5 m.M. Aan 
de voorzijde de staande figuur des konings, den. rechterarm uitge- 
strekt vóór een standaard met den vogel Garuda, terwijl de linker 
naar boven gebogen is en, gelijk uit andere exemplaren blijkt, het 
baveneind van een boog heeft vastgehouden. Boven den Garuda is 
een maansikkel te zien; onder de buiging van den linkerarm twee zeer 
afgesleten lettertypen, waarvan de bovenste ca, de onderste ndra 
representeert. Van het (rechts van den boog te verwachten) opschrift 
is niets overgebleven. Op de keerzijde zit de godin Laksmï op een 
lotus; de rechterarm is uitgestrekt, de linkerhand rust op de knie en 
houdt een bloemstengel vast. Boven den rechterarm staat nog het 
muntteeken, dat meer Gupta-munten siert en dat men ook kan vinden. 
afgebeeld op de exemplaren, die het meest met het Javaansche over- 
eenkomen, in de beschrijving onder VII, 13 en 14 van Allan's Cata- 
logue of the coins of the Gupta dynasties (British Museum, 1914). 
Afwijkend is het aantal bloembladeren van den lotuszetel, hetwelk 
hier 9 (en niet 7) bedraagt. 

Koning Candragupta TI, de veroveraar van Gujarat, heeft van 
‘ongeveer 380 tot #15 geregeerd; ìn zijn rijk vertoefde de Chineesche 
pelgrim Fah-hien, vóór hij zijn bezoek aan Java bracht. Geheel uit- 
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gesloten is het dus niet, dat de munt reeds in die dagen is overge- 
bracht, maar gezien de vindplaats, temidden van de overblijfselen der 
Midden-Javaansche kunst, is het toch wel zoo waarschijnlijk, dat wij 
te denken hebben aan het nauwe contact tusschen Java en Bengalen 
— uit Bengalen zijn de meeste Gupta-munten afkomstig — in den 
Gaïlendra-tijd. Kosthare oude munten heeft men altijd gaarne bij 
de pratisthä-ceremonie onder het godenbeeld gelegd, en dat is tot den 
huidigen dag zoo gebleven. Zoo heeft wellicht ook de munt van 
Candragupta deel witgemaakt van het dépôt bij cen of andere wijdings- 
plechtigheid in deze aan oudheidkundige overblijfselen zoo rijke 
streek, 

Het te voorschijn komen indertijd van een munt van Leopold I, 
koning der Belgen, bij de opgravingen van Pätaliputra is een waar 
schuwing te meer, als die nog noodig ware, om aan een losse munt- 
vondst geen verreikende conclusies vast te knoopen. Doch het ver- 
schijnen van de eerste authentieke Voor-Indische munt uit den 
Javaanschen bodem blijft met dat al een feit, dat waard is er de 
aandacht op te vestigen. 
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Het Koloniaal Museum te Amsterdam bezit een Giwa-beeld, dat 
door Prof. Krom reeds een vorstelijk portretbeeld werd genoemd). 
Het stuk is 122 c.M. hoog, de grootste breedte bedraagt 57.5 cM., 
het voetstuk is 45 c.M. breed, 32 c‚M. diep. Het is afkomstig uit de 
verzameling van het Genootschap Natura Artis Magistra. Voor ver 
dere details zie men de foto, Vreemd, dat niet meer belangstelling 
vaor dit beeld bestaan heeft, dat tot de schoonste kunstwerken van 
Oost-lava behoort *). Men vergelijke het maar eens met den Harihaca 
van Simping of de Jago-heelden! Bij dit beeld heeft de kunstenaar 
met z00 weinig mogelijk middelen zooveel mogelijk willen geven. Hij 
heeft de schoonheid niet alleen verhoogd door uit te beelden, maar 
tevens door weg te laten, Uiterst waardig en sober is het portretbeeld 
geworden, 

Laten wij eens beginnen met na te gaan an wien deze buitengewoon 
fraaie afbeelding theoretisch toebehoord kan hebben. We zien dar 
dat er betrekkelijk weinig speling is. De vorsten, die er voor in aan- 
merking komen zijn lo. Räjasanägara, 2o. Antsanätha, wiens Ciwa- 
portretbeeld te Kidal vermaard was, Jo, Wisnuwarddhana, 4o. Nara- 
singhamürti en So. Tohjaya, Krtanägara laten we buiten beschouwing, 
aangezien over zijn grafbeelden een wanhopige confusie heerscht. 

Thans willen we aan de hand van andere gegevens nagaan welke 
koningen „geschrapt” kunnen worden. In de eerste plaats Rüjasa- 
nägara en Tolijaya, van wier graftempels niets meer over is. Dat de 
mederegent Narasinghamürti zoo'n ongewoon fraai bijzettingsbeeld 
gehad heeft, lijkt niet waarschijnlijk *®). Vergelijkt men ons beeld. 
met de sculpturen van Jago (vooral de voetstukken!), dan zal ieder 
aarzelen om aan Wispuwarddhana ons Giwa-beeld toe te schrijven. 
Men zal het misschien met ons eens zijn dat Anüsanätha een groote 
kans heeft. Helaas mogen we Krtanägara niet overslaan. We denken 
aan de zg. Majapahitsche stralenkrans, die bij de emblematuur van 
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de poortwachters en de Ganesa van den Singhasärischen torentempel 
optreedt, en die ook hij òns beeld te zien valt. Daartegenover staan 
weer de bezwaren, dat de Majapahitsche stralenkrans bij andere 
beelden van genoemd ruïnenveld niet optreedt, en dat de stijl en voor- 
stelling van ons beeld zich niet precies aansluiten bij die van de 
Singhasärische; bij cen portretbeeld van Krtanägara verwachten we 
ook een meer ingewikkelde godsvoorstelling. Daartegenover wijzen 
we op de zeer eenvoudige Krtanâgara-voorstelling van de Jaka- 
Dolok te Surabaja en de prachtig sobere stijl van het Trinawindu- 
beeld te Singhasari, Het is duidelijk dat gevoelsoverwegingen ons 
niet uit deze impasse voeren. Daarvoor zijn stijleritische of andere 
bewijzen noodig, Theoretisch blijft dus de mogelijkheid bestaan dat 
we met een portretbeeld van Krtanägara te maken hebben. Inmiddels 
is het niet verboden den tijd te verdrijven met het zoeken naar een 
andere oplossing. 

We zagen reeds dat de blik gewend werd naar 't schitterende. 
heiligdom van Anüsanätha (12271248). Past het beeld daarin? De 
ruimte van de cella verzet zich daar geenszins tegen. Op het vlak van 
192 X 192 M. is waarschijnlijk, naar analogie met Singhasari, ook 
plaats geweest voor een inderdaad gevonden yoni-voetstak met lingga. 

Maar nu komt er een bezwaar. Naast de ingang van den tempel 
staat een klein heeldje van Mahäkala, een teelijk, onbenullig stuk 
werk, dat helaas precies in zijn nis past. Nu staat dit vast: òf het 
maoie Ciwa-beeld hoort in de colla, en dat onsympathieke Mahäkala- 
beeldje hoort niet in zijn nis, óf omgekeerd. Nu is de heele tempel 
gen meesterstukje van fijne, bezonnen sculptuur; weelderig en elegant 
is het ornament aangebracht, de kala-koppen zijn magnifiek, de 
taruda's buitengewoon fraai. Daarentegen zijn de leeuwtjes op de 
hoeken opvallend leelijk, wat is toe te schrijven aan de onbekendheid 
der kunstenaars met deze dieren, Om genoemde redenen kunnen wij 
ons dan ook niet aansluiten bij de meening van Dr. Bosch, die 
Mahakala wel degelijk in die nis plaatst*). Laten 
Onderzoeken waarop Dr, Bosch zijn conclusie grondt. Hij zegt: „Wan- 
neer en door wien Mahäkala in die nis is geplaatst is onbekend. In 
Brumunds tijd was de nis blijkbaar leeg, anders had hij 
uitvoerige beschrijving van dat onderdeel wel gerept. Op Meivile's 
foto, genomen in 1010, neemt het zijn tegenwoordige plaats in”. Wie 
is die geheimzinnige kwant, die Mahâkala een onderdak gaf ? Zou dat 
werkelijk cen kundig archeoloog geweest zijn? Komaan, laten we 
die opvatting liever naar het rijk der fabelen verwijzen. Wanneer 
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een zoo scherp opmerker als Bramund niets over een Mahäkala 
vermeldt en er een halve eeuw later eensklaps een beeld in die nis 
staat, dan kan dit onmogelijk op oordeelkundige wijze geschied zijn. 
Dat de maten precies kloppen is een argument, dat wij zonder 
scrupules ter zijde mogen leggen. Er bestaat dus geen enkel bezwaar 
om in ons beeld cen portret van Anusanätha te zien®). 








De kansen van Anusanätha en Krtanägara staan nu, op zijn zachts 
gezegd, gelijk. Wat zou het aardig zijn om op de koop toe ook een. 
sprekend bewijs te hebben, Welnu, wij meenen inderdaad zoo'n bewijs 
gevonden te hebben, een argument dat de schaal ten gunste van 
Anusanätha doet doorslaan, Letten we eens op het voetstuk van ons 
Ciwa-beeld. Beneden een rand van bladeren, dan een parslrand, dan 
een krans van kleinere bladeren. Nauwkeurig onderzoek van dit 
motief doet zien dat wij hier een uiterst zeldzaam voetstuk voor ons 
hebben, ja, bij ons weten zelfs een unicum. De bladeren zijn ongewoon 
gesneden, maar het curiosum is de parelrand. Nergens op Java konden 
wij deze ornamentatie ontdekken dan op de voetstukken van de 
leeuwen en garuda's van de tjandì Kidal®). Het is niet onze bedoeling 
hier verder in details te treden. Als niet ter zake bevoegden, bepaalden, 
we ons tot eenige opmerkingen, die wellicht de belanggstelling van 
deskundigen op het Ciwa-beeld kunnen vestigen. 

Wat te denken van de mudra's? Wij weten het riet, al hebben we 
een flauw vermoeden. In de Mahänirwana-tantra (editie Avalon) is 
de duim identiek met de syllabe Om (Ul. 29), that is the sacred Mantra, 
from which all things have come and to which they return (bl. 24). 
Met de wijsvinger correspondeert de syllabe sat, with the meaning 
Ever-existent, terwijl de pink als equivalent van Brahman so is called. 
because he exists everywhere (bl. 28). 














Mocht onze veronderstelling betreffende het Ciwa-beeld juist 
dan zal nh. v. een eenigszins ander licht vallen op de Majapahitsche 
stralenkrans, dan is het optreden daarvan vroeger dan men tot nu 
toe meende. Is dat eigenlijk wel verwonderlijk, wijzen Panataran en. 
Jago niet op een actief „Javaansch” leven, treden daar geen personen 
op in vlamtongen gehuld, is de Majapahitsche nimbus wel een oogen- 
blik van de baan, ja treedt zij niet in concreto op bij de achterstukken. 
der losse Panataran-beelden? Het ware te wenschen dat bedoelde 
stralenkrans eens nader in studie genomen werd. Bij een portret 
beeldt) uit 1481 bv, komt zij in 't geheel niet voor. Hiervan 
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uitgaande hoeven vele Oost-Javaansche portretbeelden, zonder die 
krans, dus niet beslist in min of meer nauw verhand met de Hayam 
Waruketijd gebracht te worden, maar omgekeerd moeten we niet 
alte verbaasd zijn als er op een goeden dag een met volledige Maja- 
pahitsche stralen-krans uitgerust beeld opduikt, dat in den tijd tusschen 
Anüsanätha en Hayam Wuruk een plaats vindt”). 

We meenen zelfs op een dergelijk beeld de aandacht te moeten 
vestigen. In Ars Asiatica VIII, plaat 38 rechts, staat een foto er 
van”). Het is een wisguwimba, te oordeelen naar den kroon (vgl. 
die v. d. Wisgu van Banon) en de attributen: rechterhand met vlam 
bundel, linkerhand met gevleugelde schelp. Het is een ontroerend 
mooí fragment, dat onder zijn Oost-Javaansche kornuiten zijn gelijke 
niet heeft, Mogen wij er een portret in zien van den als Wisnu ver 
geddelijkten Jayanägara? We durven hier geen antwoord op te geven. 





Uit den aard der zaak heeft iedere Oost-Javaansche koning door 
zijn grafbeeld uitdrukking willen geven aan een staat van volmaakte 
wijsheid, opperste gelukzaligheid en eeuwige verlossing. De uit 
kenteekenen hiervan zijn voor cen deel besproken door Ir. Moens eN 
Thans kunnen wij deze gegevens met één vermeerderen, 

Wij kennen de mudra van Anüsanätha's bijzettingsbeeld weliswaar 
niet bij name, doch weten dat zij een verlossingsmudra is. Klopt dit 
met andere gegevens? Precies dezelfde handhouding vertoont een 
der vrouwelijke figuren, die den Harihara van Simping flankeeren. 
De rechterhand, gesloten tot cen vuist, ligt in de palm van de 
linkerhand, terwijl de rechterduim omhoog steekt. Een verloste 
koningin dus. Te Batavia bevindt zich een Arddhanari met dezelfde 
mudra ®), Door het artikel van Moens weten we hoe groot de kans 
is, dat een Arddhanari-beeld een portret vertegenwoordigt. 

Nu staat op de Pasir Sinala (West-Java) een beeld ®), dat cen 
knielend persoon voorstelt, getooid met een menigte doodskoppen. 
De linkerhand met uitgestrekte duim wordt voor de borst geheven. 
Een verloste dus? Ja. De beelden, waar dit stuk toe behoort, stellen 
res’'s voor. Wij meenen dat in dit beeld een asceet weergegeven is, 
die door het rituaal op 't ijkenveld de hoogste wijsheid deelachtig. 
werd *®), 





Den Haag, October 1931. 
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NOTA. 


5) Gids in let Volkenkundig Museum IV, bl. 82. 

3) Een foto van het beeld is in Ars Asiatica VIT (192), op plaat 34 te 
vinden. Prof, Krom noemt het terecht „un des meilleurs exemples de l'évidente 
Gliation de l'art du XIIe siècle dans Ie zoyaame de Singhasari”. 

%) Pullicaie's v.d. Oudh. Diens, deel 1 (1925), bl 11, 

£) De opvatting van Poerbatjaraka op bl, 88 van zijn „Agastya in de archipel”, 
als zoude cen beeld te Kidal het portret van Antsanätha voorstellen, deelen 
wij iet, Afgescheiden van het feit dat er geen zeden is om bedoeld bed voor. 
een portret le houden, zijn wij (met Dr. Hosch, Publieatie's bl, 10-11) van 
meening, dat genoemd figuur geen Ciwaïtisch godsbeeld, maar cen (waar- 
schijnlijk) Buddtistisch (of Chea-Buddh) godinne-beeld is. Verder is het 
‘ondeniëhaar dat dit onvoltooide beeld in de voltooide tjandi Kidal gestaan heeft. 
Niet aleen zijn daar op heel Java geen precedenten voor te vinden, maar de 
tantr's zeggen ook witdrukkeijk: „No temple ar other thing shoeld be dedicated 
to a Dewa, wiese image has not been conseerated”. (Avalon, Mahanirwana- 
tantra, bl 328). Poerbatjaraka zal toch moeilijk kunne volhouden dat het door 
hem genoemde beeld „consecrated” ie. 

%) Foto's op plaat 7 v.d. Pulicatie's der O. Dienst 1. 

5) De beelden, die het dieltst bij de kunst van Midden-Java staan, zijn het 
oudste; de M. stralenkrans heeft daar misschien minder mee te maken dan men 
gewoonlijk wel denkt. Tot de door ons bedoelde beelden relanen wij het in de 
volgende noot genoemde. Verder vindt men in Ars Asiatiea 8, plaat 38, ín het 
wide, een beeld dat drietand en boeke (op latus) voert, en terugaat op den 
Singhasarischen tjd. Onloochesbaar verband bestaat er tusschen dit stak en 
de bij Krom, Inleiding, op pl. 93 afgebeelde Parwati, die Ge met deze emblemen 
getooid is. Moens heeft dit Ieeld in „HL J. Portretbeelden”, Tijds. Bat. Gen. 
38, DL S17 zeer juist geïnterpreteerd, al zouden wij het ever Uma-Cratí 
moemen, waarmede op Java Dara-inga, en vrouw van Krtarjasn vergeleken 
wordt. (Zie erg, Bijl T. L. en Vik: 88 bl 161; in tantrische geschriften, 
en ib, bij de gaiwasiddlantins is Grui zeer bekend, zie Schomerus, Der 
‘Catwacsiddhänta), Het boek behoort aan Cru, personificatie v‚ d heilige Weda 
elst. Gezien let eit dat dit attribuut in dezen tijd cen groot ral speelt (godinne- 
beeld van Kidal, Amoghapaca, Suddhanalemära en Manjucri van Jago, 
Prajtäpâramità. van Singhasari), houden we het niet voor geheel ondenkbaar. 
dat die Parwati inderdaad Dara-jinggn voorstelt, en achten zelís de stijl daar 
ziet mee ìn strijd. Men lette verder op de flanterink door Ganeca, die alleen 
bij de Parwat en Galiyegwari van Singhasari voorkort. 

5) Ook bij Stuterheim, Cuituurgesch.v. Java (Jar. editie), pl. 103. 

®) Hind Javaansehe Portretbeelden. 

40) Catalogus van Groeneveldt, ar. 105. 

Hi) Foto bij With, Java, plaat 152. Val. pl. 148, 19, 153, Van stralerlrans 
een spocr. 

1) Foto bij With, Java, plaat 11. 

#1) Vgl. Zimmer, Kunstform umd Yoga, bl 35. 

18) Ook omdat de stil dan moelijk Klopt; indien tenminste de Nagarakriä- 
gama in Zang 41 maar waarheid zegt dat ’s konings beeld pas door Hayam 
Waruke werd opgericht 
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Naschrift, 


Wij wenschen nog eens uitdrukkelijk op de vaagheid en onzeker 

onzer bewering omtrent de Maj. stralenkrans te wijzen. Na 
voltosiïng van dit opstel zagen we dat in het Ondh. Verslag 1930 cen 
portretheeld v. d. Rajapatni besproken wordt (zie pl. 54), waarvan 
de sterk ontwikkelde stralenkrans misschien onze meening, betreffende 
het vroege optreden derzelver, steunt. Vergissen wij ons niet, dan 
houdt de figuur tevens den rechterduïm voor de borst geheven. 
‘Terloops zij er nog ap gewezen, dat een Ganega-beeld van 1350 reeds 
geheel van Maj. stralenkrans is voorzien. (Verslag Mus. Prins Hen- 
drik te Rotterdam, 1926). 
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VASTSTELLING VAN HET REGLEMENT OP HET 

BELEID DER REGEERING VAN NED-INDIË EN 
HUN TOELICHTINGEN (18541853) 


poor 


- Prof. Mr. PH. KLEINTJES 


Onderstaande gegevens®) wijzen het aandeel aan, hetwelk Jean 
Chrétien Baud in de samenstelling van de ontwerpen van wet van 
het indisch regeeringsreglement uit de jaren 1851 en 1853 met hun 
toelichtingen gehad heeft. 

Bij het vervaardigen van het eerste wetsontwerp, hetwelk 29 Octaber 
1851 bij de Tweede Kamer werd ingediend en ongewijzigd 4 October 
1852 weder ter helandeling werd aangeboden, heeft tusschen den 
minister van koloniën Ch. F. Pahud en Baud geregeld overleg plaats 
gehad: eerst ten aanzien van de redactie der artikelen, Iater ten aanzien 
van de redactie der memorie van toelichting van dit ontwerp. Op den 
inhoud dezer stulcken heeft Baud dan ook grooten invloed uitgeoefend. 

Van diens intensieve bemoeiing met ontwerp en toelichting reeds 
in dit stadium van voorbereiding der wet van 1854 heeft de literatuur 
betreffende de wordingsgeschiedenis van die wet, bij mijn weten, 
geen uitdrukkelijke melding gemaakt ®). 

Anders staat het evenwel met de vermelding van Baud's naam in 














3) Aan de. F. IW Stapel hetwig ik mijn dank voor de mij in dezen betoonde 
huipvaardigheid. 

3) Toch was de invloed van Haud op het eerste ontwerp geenszins cen 
geheim. De uiting van Fan Bosse bij de beraadslaging over let Surinamsche 
regeeringsreglement in de Tweede Kamer op 12 Mei 1865 wijst op dien invloe 
althans ten aanzien van deu inhoud van art. 32 van dat ontwerp (Mr. Dr 
W.C. Bordewijk, Handelingen over de Reglementen op het beleid der Regering 
in de kolonie Suriname en Caracao, ‘s-Gravenhage 1914 bir. 98). 

DL, 89, 9 
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verband met de toelichting van het tweede ontwerp). Terwijl alge- 
meen wordt aangenomen, dat hij de auteur is van de uitvoerige en 
zaakrijke memorie van toelichting van het wetsontwerp, hetwelk 15 
December 1853 bij de Tweede Kamer werd ingediend, vindt men in 
het hier gepubliceerde het be wij s, dat deze meening alleszins juist is, 
behalve voor de toelichting van de judicieele artikelen, speciaal van 
die van het hoofdstuk. justitie, welke van de harid van het Tweede 
Kamerlid mr, M. H. Godefroi®) is. 

Zoo is het te verklaren, dat deze afgevaardigde bij de mondelinge 
beraadslaging over het Vde hoofdstuk (van de Justitie) in de Tweede 
Kamer de regeering bij de verdediging telkens te hulp kwam). 

Aanwijzingen betreffende de bewerking van de memorie van be- 
antwoording van het voorloopig verslag van 22 April 1854 en de 
samenstelling van het gewijzigd wetsontwerp van 15 Juni 1854 ont- 
breken in de twee geraadpleegde bundels. 





De hieronder geplaatste gegevens zijn ontleend aan stukken, ver 
zameld in twee bundels Nos. 838a en 855 der eollectie-Baud, aan- 
wezig op het Algemeen Rijksarchief te 's-Gravenhage (cf. het Verslag 
van het Alg. Rijksarchief in Verslagen omtrent 's’ Rijks oude archieven 
XL, Eerste deel, 1917 ‘s-Gravenhage bie. 379, 497 ev. 





1) Eigenlijk is dit het derde ontwerp, maat in navolging van Keuchenius, 
Handelingen der Regering en der Staten-Generaal betrefiende het Reglement, 
op het beleid der regering van Ned.-Indië, Utrecht 1857, hier het tweere genoemd. 

) Welke politieke kleur had mr. Gadefrai? Prof, dr. P.J. Blok, Geschiedenis. 
gan het Nederlandsche volk, Leiden 1925 dl, IV ble. 436 noemt hem gematigd 
Hheraal. Interessant is wat het eerste ministerie-Thorbecke van hem zest. De 
ministerraad had. mr. Godefroi als opvolger van minister van justitie mes 7. 
H. Nedermeyer ridder von Rosenthal warm aan den Koning aanbevolen. Nadat in 











$ zonder de aandacht van U, M. 
meent te moeten vestigen. Het is de Heer Mr, AL. H. Godefroy, Raadsheer in bet 
Provinciaal Gerechtshof van Noordholland en lid ‘van de "Tweede Kamer der. 
Staten-Generaal. Zijne grondige regtskennis wordt algemeen erkend. Om de 
zegtachapenheid en beminljkheid van zija karakter staat hij hoog aange 





Hij behoort eindelijk tot geene uitsluitende staatkundige partij 
oi Hear en in de Tweele Kamer der Staten-Generaal heeft hij steeds zijn 
onzijdig en onafhankelijk standpunt weten te handhaven”. 

Later bleek, dat mr. Godefroi bezwaar had cen benoeming te aanvaarden. 
Bovenbedoelde missive is te vinden in het artikel van dr. J. Witlo over Me 
36_Strens in Historisch Tijdschrift Jrg. 7, 1928, Nie. 275. 

erst in het jaar 1860 wordt mr. Godefroi in het ministerie Van Hall-Van 
Heemstra minister van justitie, om dan in 1851 in dezelfde kwaliteit over te waan, 
in het ministerie Van Zuylen van Nyevelt=Loudon. 

©) Keuchenius, Handelingen enz, III bla. 664, 705, 720 en 727. 
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Bundel No, 838a bevat de briefwisseling van Baud met den minister 
van koloniën Pahud over het ontwerp indisch regeeringsreglement 
van 1851 (27 Februari 185128 Juli 1851). 

Op den omslag van dezen bundel staat eigenhandig door Baud 
geschreven: 

„Briefwisseling met Palud over het Indisch Regerings reglement. 
27 February 1851 zond hij mij al de stukken uit Indie ontvangen met 
een concept reglement door hem en den Staatsraad Wichers’) ver- 
vaardigd. 

30 April 1851 zond ik hem een contra projekt terug, over dat 
contra projekt heeft de volgende briefwisseling geloopen”. 

Op den omslag van bundel No. 855 heeft Baud eigenhandig 
geschreven: 

„Originele Opstellen en andere Stukken rakende de vaststelling van 
een nieuw Regeringsreglement voor Nederlandsch Indie in 1851, 1852, 
1853 en 1854”. 

Niet van alle stukken, in deze bundels samengebracht, wordt hier 
melding gemaakt, Enkel van die, welke over Baud’s aandeel in de 
bewerking der regeeringsstukken licht verspreiden. 

In bundel No. 838a bevinden zich 12 brieven van Palud aan Baud. 
Met een enkele uitzondering ontbreken de antwoorden. 

Hier vindt men enkel gegevens betreffende de historia externa dezer 
aangelegenheid. Opmerkingen over den inhoud van artikelen zijn 
weggelaten. 


L Uit een brief van Pahud aan Baud van 27 Februari 1851: 
„Hooggeachte Heer & Vriend! 


Tevens ben ik zoo vrij aan Uw HE4G. te doen toekomen een 
schema door den Hr. Wichers in overleg met mij ontworpen als 
basis voor cen O. I, regerings reglement, waarbij ook zijn gevoegd 








1) Aan Jhr. mr. H.L. Wichers, sedert 1844 lid van den Raad van State, werd 
bij Kon. besluit van ÍS Der. 1845 een zending maar Ned.-Indië opgedragen, om 
daar president te worden van de heide Hooge Gerechtshoven en om den Gour 
Generaal bij te staan bij de invoering van de nieuwe wetgeving. Die invoering 
had 1 Mei 1848 plaats. Daarna keerde mr. Wichers spoedig naar Nederland 
terug, alwaar hij im 1849 in het ministerie De Kempenaer—Donker Curtius als 
minister van justitie werd opgenomen. Nog geen drie maanden is hij minister 
geweest. Wegens gezondheidsredenen. heeft hij 
aftreden werd hij weer lid van den Raad van State. Zie verder sub voce 
„Wichers' de Encyclopaedie van Ned-Indië *. 
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de uit Indie ontvangen concepten & memorie van den Heer Rochussen 
als ook de vroegere voorstellen van dien G. G. in 1848 hier ontvangen 
en door den Minister Rijk teruggehouden '). 

Onder de verder bijgevoegde stukken zal UwHEAG. aantreffen 
lo. de extract notulen van den raad der ministers over sommige 
voorname punten, 2o, een paar notas mij door den Genl de Stuers 
ter hand gesteld & van A. de Kock afkomstig. Voorts eene Proeve 
van den Hr. Kruseman?) en de voorstellen van V. Swieten”), Van 
Vioten*), Van Vliet”), — kortom alles wat ik over het gewigtig 
onderwerp gevonden of ontvangen heb. 


3) Vel. voor een ontwerp reg: reglement afkomstig van G. G, Rochusen, 
vr. C, van Vollenhoven in het Koloniaal Tijdschrift 18, 1929, biz 17 met de 
daar aangehaalde Teraruur. 

5) JD, Kruseman is dieecteurgeneraal van financiën in Ned-Indië geweest 
Bijzonderheden kan men vinden oa. in J.C. Bard, Het ontslag van J. D. Kruse 
man …. nader toegelicht, 's-Gravenhagc, 1848 en het antwoord daarop van 
JD. Kruseman, Beschorwingen en ophelderingen van de door Zijne Excellentie 
JC. Band, excminister van koloniën, uitgegeven brochure … s-Gravenhage. 
Tesa, 

3) P_ van Seitten is seeretaris-generaal bij het departement. van koloniën 
geweest onder ritister J. C. Rijk. Van zijn hand verscheen „Proeve van cen 
ontwerp van wet op de uitoefening van het gezag in Nederlandsch Indië, ‘-Gra- 
veriage I85D*. Aan dere proete zijn toelichtende aanteekeringen gevoegd. 
Vraagt men naar onze bevoegdheid om over die aangelegenheid (re. reglement) 
tenig oordeel it te spreken — aldus de leer Von Swieten —, dan zouden wij 
kumen wijzen op een langdurig verblijf in Intië, gepaard aan bijzondere be- 
langstelling Tm koloniale aangelegenheden, mitsgaders naar onze vroogere dienst- 
hetreldng bij het Ministerie van Koloniën” (iz. IT van de Ialeiding) 

4) Mr. A. A. vam Poten, Proeve van cen ontwerp van wet op het belid der 
regering im Nederlandsch Indië, met daarbij behoorende memorie van toelichting. 
De eerste uitgave verscheen te 's-Hertogenbosch in 188, de weete herziene 
uitgave te Amsterdam in 1851, „De schrijver dezer Proeve heet ruim twee en 
twintig jaren in Nederlandsch Indië doorgebragt, alwaar lij verschillende 
zegterlijke bedieningen heeft bekleed, en laatstelijk die van raadsheer ín het 
Hoog-Geregushof. In deze laatste bediening is hem, eenige jacen geleden, gelijk 
aan zoo vele anderen, verlof verleend, om dezlgennat te worden in eene suker= 
onderneming, en lij fs alstoen, gedurende vele jaren, in dagelylsche aanraking 
met de inlandsche bevolking geweest, en bij gevolg, allezins in de gelegenheid, 
om hare zeden en gewoonten raauwkeurig te leeren kennen. Dit 
brieven van den schrijver, die, in den 
wevoeld tot het vervaardigen van een Ontwerp van Wet op het beleid. der 
regering in Nederlandsch Indië” (be. VT der Voorrede). 

5) L van Vliet vervaardigde cen „Ontwerp va 
het gezag in 
koop van 
‘s-Gravenhage 1818°. Een toelichting van dit ontwerp ontbreekt. 

Oest zijn uitzetting uit Indië: L. von Vliet, Mijne inbechtenisneming en 
verwijdering uit Nederlandsch-Irdië, voorafgegaan door eene beknopte beant- 
wording van de vragen, gesteld %n het voorberigt van de verzameling van be- 
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Na dat Uw HEAG van die stukken zal hebben kennis genomen 
houde ik mij voor de mededeling van Uw gevoelen bijzonder. aan- 
bevolen. 

Het geld eene. zaak waarvan de toekomst van N. 1, in groote mate. 
afhangt; dit maakt mij vrijmoedig in het tegenwoordig verzoek, om 
Uwe hooggeschatte medewerking interoepen. 


Met Hoogachting & Verknochtheid 
Uw HEd. Gestr. Zeer Dw. Dr. 
CH, F. PAHUD. 
'sHage 
27 Febr. 1851” (Bundel No, 838a). 


2. Uit het eigenhandig geschreven concept-antwoord van Baud aan 
Pahud op den boven afgedrukten brief. 


„’s-Gravenhage 30 April 1851. 
Hoog E, gestr. Heer en vriend! 


De portefeuille die ik met UEG. briefje van 27 febr. j.l. ontving, 
gaat hierbij terug. 

Aan het daarbij uitgedrukt verlangen am mijn gevoelen te kennen 
over de ín die portefeuille bevatte ontwerpen van een O. T. Regerings 
reglement weet ik niet beter te voldoen dan door het toezenden van 
een door mij opgesteld contra-projekt met eene zeer korte toelichtende 
Nota voldoende, zoo ik hoop om de algemeene strekking mijner denk 
beelden te doen kennen. Ontstaan er over de bijzonderheden vragen, 
ik ben bereid tot eene mondelinge of schriftelijke beantwoording. 

Tk geef UHG. in overweging om afvorens de stukken in behan 
deling te nemen door eene naauwkeurige hand te doen samenstellen 
een beknopt overzigt met een oog opslag aanwijzende, welke artikelen 
mijn projekt met de overigen gemeen heeft en welke zaken in de 
andere projekten zijn opgenomen en niet in het mijne. Dat overzigt 
zal nuttig zijn om leemten te ontdekken die er nog zullen bestaan in 
mijn werk. 

Elk artikel van mijn ontwerp is geschreven op een afzonderlijk los 
vel, ten einde het aanbrengen van veranderingen het inkasschen van 


scheiden, betreffende het tegen de Javasche bank gevoerde proces, vervolg. van 
het werk antoeratie Amsterdam 1846. 

Van zijn hand bestaat ook een Schets eener Grondwet, 's-Gravenhage Jans 
148 
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nieuwe artikelen en het veranderen der volgorde gemakkelijker te 
maken. 

Een aantal zaken, in de vroegere reglementen vermeld, heb ik weg- 
gelaten om dat ze eigenlijk niet te huis behooren in eene grondwet. 

Mijn ontwerp disch ik niet op als een volledig veel mn als een 
volkomen werk. Wanneer het door andere oogen dan de mijne 
bekeken wordt zal er nog menige leemte en menig gebrek in ontdekt 
worden. 

Ik voeg ten slotte hierbij eene schets van het Koninklijk besluit, 
waardoor, na het aannemen van het Reglement door de wetgeving, 
zal kunnen geregeld worden, het onderwerp vermeld in art. 105 
namelijk de uitvoering in Nederland van Indische vonnissen, arresten 
‘en bevelen tot gevangenzetting. 





Met achting ben ik steeds . 





Hierbij een vertrouwelijke nota behoorende bij het Ontwerp van 
het Regerings Reglement”. 
(Bundel No, 8382), 


3. Op den omslag van het afschrift van het hierboven bedoelde 
contra-projekt staat eigenhandig door Baud geschreven: 


„Afschrift van mijn contra projekt Reg-Regt op losse vellen ge- 


schreven om het corrigeren gemakkelijk te maken. Aan den H. 
Pahud gezonden 30 April 1851”, 


Het is een in het net geschreven exemplaar met eigenhandige 
wijzigingen van Baud. 

Op denzelfden omslag staat verder door Baud geschreven: 

„De Staatsraad Wichers had op verlangen van den Heer Pahud 
een ontwerp van R.R. gemaakt. Het werd mij ter beoordeeling 
gezonden ; ik keurde den inhoud grootendeels goed: maar den vorm 
af. Die vorm was cene soort van navolging van dien der Grondwet. 
Im het inliggende Contra project is de vorm van het bestaande R.R. 
gevolgd. 30 April 1851”, 


(Bundel No. 855). 


4, Een brief van Pahud aan Baud van 30 April 1851: 
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„Hoog Geachte Heer Baud! 


Zoo even aan het ministerie terugkomende vind ik UwHEdG. ge- 
achte letteren ten geleide van de stukken betreffende het O. T. Re- 
gerings reglement, en ofschoon ik daar in nog geen oog heb kunnen 
slaan, is het mij eene behoefte Uw HEAG. al dadelijk mijnen warmen. 
dank te betuigen voor de moeite en zorg door UwHE4G. aan dat 
uitvoerig travail besteed en waarvoor ik regt erkentelijk ben. Ik 
reserveer mij, nader over de zaak met Uw HEAG, van gedachten te 
wisselen en verblijf inmiddels met ware Hoogachting & verknochtheid. 


Uw HoogEd. Gestr. Zeer Dw. Dr. & Vriend 
CH. F. PAHUD. 


30 April 1851” (Bundel No. 8382). 
5, Uit een brief van Pahúd aan Baud zonder dagtekening, ver- 
moedelijk tusschen 30 April en 20 Juni 1851: 
„Hooggeachte Heer Baud! 


Ik ben waarlijk huiverig UwHEAdG. alweder met het ontwerp 
regeringsreglement lastig te vallen, en toch noopt het groot gewit 
der zaak mij daartoe! 


(Hier volgen enkele vragen over eenige concept-artikelen). 


Ik hoop overigens op Uwe toegevendheid wegens nijn telkens her 
haald aankloppen! 





CH. F. PAHUD. 
Maandagavond” (Bundel No, 838a). 


6. Een brief van Pahud van Baud van 20 Juni 1851: 
„Hoog Geachte Heer Baud! 





Ik ben zoo vrij UwHEAG. de laatste artikelen van het Ontwerp. 
reglt ter inzage te doen toekomen. Uwe redactie is daar in meestal 
beiouden: omtrent de geboorten van slavenkinderen heb ik eene bij- 
voeging of eigenlijk een nieuw artikel ontworpen, zoo als U zien zult. 

Bijaldien UwHEAG. op deze laatste artikelen, zoo als ze nu zijn, 
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eenige aanmerkingen mogt hebben, dan houdik mij voor de mede- 

‘deeling, bij terugzending van de bijgaande vellen, zeer aanbevolen. 
Kan het zijn morgen nog, vermits ik dan zoodra ik door de land- 

maildrukte ben, de laatste hand aan het groote werk wensch te slaan. 
Met ongeveinsde Hoogachting steeds , 


Uw HEdGestr. Zeer Dw. Dr. & Vriend 
Vrijdagavond CH. F. PAHUD. 
20 Juny S” (Bundel No. 838), 


7, Uit een brief van Pahud aan Baud zonder dagteekening, ver- 
moedelijk na 20 Juni en vóór 12 Juli 1851; 


„Hoog Geachte Heer & Vriend! 


Ingevolge afspraak ben ik zoo vrij aan Uw HE4G. beoordeeling te 
onderwerpen, het door mij aangetekende als toelichting der 
artikelen van de 3 eerste hoofdstukken van het concept Ind. reg. reglt 
met zeer vriendelijk verzoele om daar in al de wijzigingen bijvoegingen 
&e te willen brengen, welke Uw HEdG, in het belang der zaak zullen 
noodig voorkomen; stijl en redactie daaronder bepaaldelijk begrepen. 
Te zal zoo vrij zijn het vervolg later aan UwHELG te doen toekomen, 
dach ingeval het hier hij gaande vóór dien tijd door Uw HG mogt 
zijn herzien, dan wacht ilk het intusschen terug, om met het afschrij- 
ven te kunnen doen heginnen”. 


Met de U bekende en opregte gevoelens steeds 
Uw HEUG, Zeer Dw. Dr. & Vriend 

CH. F, PAHUD. 
Zondagavond”. Bundel No, 8384). 


8, Uit een brief van Pahud aan Baud van 12 Juli 1851: 
„'sHage 12 July 1851, 
Hooggeachte Heer Baud! 


Hartelijk bedank ik Uw HEAG, voor de mij gister toegezanden 
mededeelingen en aanmerkingen. Ik apprecieer de door U. geiomen 
moeite en de waarde der opmerkingen alleszins en ben er UWHEAG. 
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bijzonder erkentelijk. voor.Ik ben au zoo vrij U weder cen paar 
Hoofdstukken met de daarop geformuleerde-toelichting ter inzage en 
bevordeeling te doen toekomen. 

Wat het 6e Hoofdstuk (Justitie) betreft, zijn de toelichtingen hoofd- 
zakelijk van den Heer Wichers herkomstig, ik heb dezelve meestal 
overgenomen, doch op een paar plaatsen cen potlood aantekening 
gesteld, vermits de argumenten van den Hr. W. — ofschoon ik ze 
voorshandsch heb overgenomen — mij niet vrij van bedenking voor- 
kwamen. Omtrent het geheel verzoek ik ook ditmaal dringend Uwe. 
beoordeeling en herziening, waar zulks U nuttig voorkomt. 

Ik had den Heer Diepenheim opgedragen een soort van inleiding 
voor de memorie van toelichting te maken, doch hetgeen hij mij 
geleverd heeft vóór dat hij naar London vertrok, voldoet mij niet; — 
in zijne afwezigheid heb ik daarom een korte Thema gemaakt tot 
leidraad of rigtsnoer, bij het omwerken van dat stuk; — ik voeg 
beide oole hiernevens ter inzage. 

Uw HEG, zal zien, dat het niet nederkomt op eene analyse van 
het bestaande reglement, en aanwijzing van de voornaamste verschillen 
tusschen dat reglement en het tegenwoordig concept, — Ik dacht zulks 
wminder wenschelijk om dat er eigenlijk weinig verandering in het 
bestaand regerings stelsel wordt gemaakt, en dit nog bijzonder te doen 
uitkomen mij toescheen nodeloos kwaad bloed bij de „dissenters” 
te zullen maken. Wat ís nu Uwe opinie omtrent dit onderwerp? Ik 
zit zoodanig in de drukte dat ik niet zoo ongestoord als wenschelijk 
ware, aan de toelichtende memorie kan werken; Diepenheim is gister 
teruggekomen maar dit soort van werk is hem ook niet eigen! Ik 
zal mijn best doen de 2 overhlijvende Hoofdstukken morgen af te 
krijgen (het Se en 7e) en Uw HEAG, die dan ook te zenden, 

















Uw HEIG zeer Dw, Dr, & Vriend 
CH. F, PAHUD. 8 
de door U voorgestelde wijzigingen in den text van het Conceptreglt 
heb ik overgenomen en laat nu dat stuk in het net afschrijven; — 
ie moet maken dat il het nu spoedig kan indienen 1” 
(Bundel No, 838a). 


9. Uit een brief van Pahud aan Baud van 15 Juli 1851: 
„Hoog Geachte Heer & Vriend! Ens 
Hiernevens nog de 5 & 7e Hoofdstukken, welke ik aan Uwe wel- 
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willende beoordeeling & herziening onderwerp, en waarmede dan het 
travail aanvankelijk zal zijn volbragt. 

Hartelijk dank voor de mij gister ochtend gewordene 4 & 6e Hoofd- 
stukken. 


Met opregte Hoogachting steeds 
Uw Hooglëd. Gestr. Dw. Dr & Vriend 
15 July 51”. CH. F. PAHUD, 


Bundel No. 8383), 


10. Een brief van Pahud aan Baud van 28 Juli 1851: 
„Hoog Geachte Heer en Vriend! 


Zie hier nu de toelichting van het 7e Hoofdstuk '), zoo als behalve 
welligt op eenige kleine correcturen na, zou kunnen blijven; — ik heb 
uwe toelichting omtrent de zendelingen nagenoeg overgenomen, 

Wees nu zoo goed dit Hoofdstuk nog eens nategaan, en daar in nog 
te wijzigen wat Uw HEAG. noodig voorkomt. 

Het ontwerp Je Hoofdstuk zelf, gaat ook hierbij te betere beoor- 
deeling. 

Ik heb de laatste zinsnede van art. 139 doen vervallen; het is ook 
mij bij nalezing minder goed voorgekomen. 

Nu ga ik nog eens onderzoeken of er ook artikelen uit het regit 
van 1836 zijn vergeten. Ik vertrouw dat dit het geval niet is, 

Men is reeds aan het afschrijven begonnen, 

In vliegende haast & Hoogachtend. 


Uw HE4G. Dw, Dr, & Vriend 
Maandagavond CH. F. PAHUD. 


28 July” (Bundel No. $38a). 


IL Op een gedrukt exemplaar van de memorie van toelichting van 
het ontwerp van wet tot vaststelling van het regeeringsreglement (zit- 
ting 1851/52 No, 3 teekent Baud eigenhandig aan: „Deze 

opgemaakt bij het Ministerie van Koloniën, behalve de 
inleiding, en de toelichting der artikelen 9, 10 en 1139 en 40 — 








1 Het bij de Tweede Kamer ingediende wetsontwerp heeft slechts zes 
hoofdstukken. 
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‘en voorts 50, 53 en 60 die ik veranderd heb omdat zij mij al te onbe- 
duidend voorkwamen Nov. 1852 J C B” 


(Bundel No. 855). 


12, Op cen in het net geschreven exemplaar van cen ontwerp van 
het regeeringsreglement staat door Baud eigenhandig aangetekend: 

„Ontwerp door mij in 1852 aan den Heer Pahud op zijn verlangen. 
gegeven. De veranderingen, met roode inkt, zijn die welke in het 
ontwerp zijn gemaakt op begeerte van, of, na cene gehouden confe- 
rentie van P. met den Heer Thorbecke, Nov. 1852 J C B” 


(Bundel No, 855). 


13, Op den omslag van een gedrukt exemplaar van het ontwerp van 
wet tot vaststelling van het regeeringsreglement (zitting 1851/52 
OXKXIX), No. 2 staat deze eigenhandige aantekening van Boud : 

„RR._N. 1, Ontwerp van wet, 

De kantteekeningen en veranderingen zijn al gaande weg door mij 
gemaakt bij het bearbeiden der nieuwe Memorie van Toelichting in 
1853. Het in de zitting van 1853/54 ingediende wetsontwerp komt 
grootendeels daarmede overeen, na echter nog vele correcties te hebben 
ondergaan. 


Dec. 1853. JCB 


De kanttekeningen en veranderingen in het Hoofdstuk Justitie zijn 
van den Heer Godefroy" 

Het betreft het wetsontwerp, dat bij de ‘Tweede Kamer 15 December 
1853 werd ingediend. De tekst van het 29 October 1851 ingediende 
wetsontwerp is hier met uitzondering van het hoofdstuk justitie eigen 
handig door Baud vrijwel geheel omgewerkt. 


(Bundel No, 855). 


14, Eerste minuut van de concept-memorie van beantwoording van 
het vnorloopig verslag van 12 Maart 1853, geheel door Baud geschre 
ven, met de aanteekening in potlood ‚„‚na 26 Maart 1853,” 


Bundel No. 855). 


15, Het begin van de in het net geschreven concept-memorie van 
beantwoording met wijzigingen van Baud's hand. 
Bundel No. 855). 
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16, Concept-memorie van toelichting van het wetsontwerp, 15 
December 1853 bij de Tweede Kamer ingediend. Dit eigenhandig door 
Baud geschreven stuk loopt slechts tot de toelichting van art. 39), 
In margine van de eerste pagina schreef Baud eigenhandig: 
„Ontwerp van M. van Toelichting voor het Nieuwe ontwerp van 
Reg. Regt voor O, Indië tevens dienende tot Memie van beantwoor- 
ding op het voorloopig verslag van 12 Maart 1853. 

De judiciële artikelen door den Heer Godefroy, de overigen door 
mij opgesteld op het verzoek van den Heer Palud. Het opstel is met 
weinig veranderingen aan de Staten-Generaal ingeleverd în de Zitting. 
van 1853/54 J.C. B. 


‘Nov, 1853,” (Bundel No. 855). 


1 Ongeveer 2/3 gedeelte van de heele memorie van toelichting ontbreekt. 
Waar is iet ontbrekende manuscript van dit historisch stuc te vinden? 


Amsterdam, Dec. 1931, 





ZIEKTE EN DOOD BĲ DE BANGGAIERS, 
voor 


Dr, ALB. C‚ KRUYT. 





Sterven is onnatuurlijk, 

Bij den bewoner van den Banggaï-archipel leeft nog sterk de 
meening, dat de mensch eigenlijk bestemd ís om steeds op aarde voort 
te blijven leven. Dit zou zeker gebeuren, wanneer geen onzichtbare 
machten bestonden, die zijn gestel in de war brengen, hem ziek maken, 
waardoor hij sterft. Verhalen, waarin verteld wordt, dat ín het eerste. 
bestaan van den mensch deze niet gestorven, maar telkens verjongd 
op aarde zou blijven voortleven, verhalen, die overal onder de stami- 
men van Midden-Celebes te vinden zijn, ben ik op de Banggaische 
eilanden niet tegengekomen. 

Een overlevering, die aan dergelijke verhalen herinnert, is die van 
Ebesemo, Deze was een man, die in het dorp Boeno boven Lolantang 
woonde, een dorp, dat meermalen in de oude verhalen voorkomt. Deze 
man werd heel oud, en verwisselde daarna van huid, waarna hij als 
Jongmensch van voren afaan begon. Dit gebeurde zoo tweemaal. Toen 
hij voor de derde maal oud geworden was, had hij niemand meer die 
vaor hem kon zorgen, want al zijn verwanten waren overleden. De 
oude verbleef slechts op den grond. Toen kwam cen vogel die een 
nest maakte ín zijn verwarden haardos, en niet lang daarna stierf 
hij. Men vertelt er nog bij, dat als hij pas van huid had gewisseld, 
hij zieh slap en krachteloos voelde, maar langzamerhand kwam hij bij. 





De honden der geesten. 

De machten, die het leven van den mensch belagen, zijn geesten en 
medemenschen, De laatsten doen dit door zwarte kunst, langs ma- 
gischen weg (rie „De zwarte kunst van den Banggai-archipel en 
Balantak” in het tijdschrift van het Kon. Bat. Gen. v. K. en W‚). 
Geesten, die er in vele soorten zijn, benadeelen de gezondheid van 
den mensch door rechtstreeksche inwerking op het gestel, door hem. 
zijn ziel of levenskracht te ontrooven, of door hem te laten bijten. 
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door de honden, die ze er op nia houden, en die jacht maken op de 
ziel (mokooe) van den mensch. Deze honden laten hun geblaf nu en 
dan hooren, zegt men; hun geluid is zwaarder dan dat van hun 
aardsche makkers. De priesters beweren ze nu en dan te zien; 
wanneer de geestenhond zich vertoont met den bek vol bloed, heeft 
hij pas een menschenziel te pakken gekregen, en zal de eigenaar van 
die ziel eerstdaags sterven, Als men zijn beschermgeesten niet heeft 
verwaarloosd, zorgen dezen er voor, dat de geestenhond. de ziel niet 
te pakken krijgt: ze laten haar dan schrikken, zoodat de ziel opvliegt. 
op het oogenblik dat de hond zijn aanval doet, waardoor hij haar niet 
krijgt. Soms ook vertelt de priester (talapoe), dat de beschermende 
geesten aan de booze demonen een varken hebben gegeven, opdat hun 
honden dit zouden verscheuren, en de ziel van den mensch ongemoeid 
laten, In zoo'n geval moet de betrokkene het varken aan den bescher- 
mer teruggeven, d.i. er moet een varken worden geofferd. 





Beschermende geesten. 

De beschermende geesten zijn de huisgeesten (pilogot), over wie 
ik een en ander heb meegedeeld in mijn artikel ‚„De Pilogot der Bang- 
gaiers en hun priesters” (in Mensch en Maatschappij). Deze be- 
schermgeesten worden nu opgevat als de oervader van de familie. 
De hoofdpilogot is het leven, dat bij den dood van den mensch het 
lichaam verlaat; het leven van elk lid der familie, dat overlijdt, voegt 
zich daaraan toe, zoodat het hoe langer hoe sterker wordt. De 
andere beschermende geesten zijn ontstaan uit het vruchtwater, de 
placenta en het menstruaal bloed. Vooral de laatste geest, die Bala 
(Mal. bevani „dapper, moedig”) heet, treedt als beschermer op, terwijl 
de taak der anderen meer is het bestaande leven in de leden der familie 
te onderhouden en te versterken. Aan Balani worden daarom steeds 
honden geofferd om zijn moed te vermeerderen, hem aan te vuren. 
Men zegt, dat Balani zich tegen zijn beschermelingen keert, en her 
ziek maakt, wanneer ze hem verwaarloozen. Juister uitgedrukt zou 
dit zijn: Als men den moed van Balani niet met hondenofters onder- 
houdt, verliest hij zijn kracht om al het op den mensch aanstormende 
kwaad te keeren, en dit is dan in staat dien mensch te schaden. Daarom 
moet ook het „leven” van pilogot of de huisgoden, zooals ze genoemd 
kunnen worden, omdat ze in de woning verblijf houden en daar 
vereerd worden, onderhouden worden met het bloed van allerlei 
offerdieren die bij tijden voor hen geslacht worden 

Elke ziekte stelt men zich voor als een afzonderlijken geest. Zoo 
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weet men te zeggen, dat de eene soort geest die en die ziekte veroor- 
zaakt, een andere soort weer een andere krankheid verwekt. Er was 
eens cen vorst, die Mandala heette; deze had 12 kinderen, maar allen 
waren behept met huidziekte, Daarom had de vader een afkeer van 
ze, en wilde niets van hen weten, Terwijl ze nog klein waren, liet hij 
ze allen in hun wiegen in de zee afdrijven, zoodat ze zich over de 
aarde verspreidden. Deze kinderen verwekten elk een van de ziekten 
die de menschen kwellen. De plek waar Mandala zijn kinderen zou 
hebben laten wegdrijven, is kaap Mololoengoen, zegt men. Deze kaap 
is niet op de kaart aangegeven; ze ligt tusschen Tg. Soeit en Tg. 
Sabelak op de Oostkust van het westelijk schiereiland van Peling 





Medicijnen. 

Naar eigen onderzoek en volgens mededeling van personen, die 
langen tijd onder de Banggaiers hebben gewoond en gewerkt, kennen 
deze menschen weinig planten, waaraan geneeskracht wordt toege- 
kend. Voor de genezing van zieken verwachten ze zoo goed als alles 
van het brengen van ofters; varkens, geiten, honden en hoenders 
moeten dan ook elk jaar in grooten getale het leven laten, tegen 
woordig nog, nu de meesten tot het Christendom of het Mohamme- 
‘danisme zijn overgegaan; in den ouden tijd waren deze getallen nog 
veel hooger. Aan medicijnen „doet men niet”, en dit moet dan ook 
de reden zijn, waarom er nog zoo weinig vraag ís naar westersche 
geneesmiddelen. Zelfs kinine, waarvan de heilzame werking al spoedig 
door de inheemsche bevolking wordt erkend, wordt weinig gevraagd, 
met uitzondering van enkele streken, waarvan de bewoners door 
omgang met de buitenwereld in veel opzichten anders zijn gaan 
denken. Als ik in Midden-Celebes reisde, kwamen velen mj, zelfs in 
afgelegen hoeken, om medicijnen vragen. In den Banggai-archipel 
niet; zelfs aangeboden medicijnen worden niet aangenomen. 

Op de hoofdplaats Banggai is een Europeesche ziekenverpleger 
gevestigd, en te Bongganan een Minahassische. Deze heeren maken 
‘ook tournées; maar de eilanden zijn moeilijk te bereizen, en voor 
het behandelen van zieken onder cen primitieve bevolking als het 
overgroote deel van den Banggaisarchipel nog bewoont, is het wekken 
van vertrouwen noodig, wat wel niet magelijk is, wanneer men slechts 
enkele malen 's jaars eenige dagen op dezelfde plaatsen kan blijven. 
In deze zou meer bereikt worden, wanneer, zooals in Midden-Celebes 
gebeurt, aan de volksonderwijzers, die in den archipel Minahassers, 
Talaureezen, Sangireezen, Amboneezen zijn, eenige elementaire kennis 
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van medicijnen en de toepassing ervan werd bijgebracht, eoodat deze 
menschen, die dagelijks met de inwoners des lands verkeeren, dezen 
aan het gebruik ervan kannen wennen. Een paar Gezaghebbers van 
deze onderafdeling schijnen het plan daartoe gekoesterd te hebben, 
maar het is nimmer tot uitvoering ervan gekomen. 

Onder de weinige medicijnen, die men mij wist te noemen, nemen 
kalk en sirih-pinang een eerste plaats in. Als meu ergens pijn heet, 
doet een medelijdende huïsgenoot wat kalk op de palm van de hand, 
maalt er met water een papje van, blaast erop, spreekt het toe, en 
draagt het op de pijn, die N. N. voelt weg te nemen. Dan maakt hij 
met de kalk een kruis op de pijnlijke plek. Dit heet mongkabai-filon 
kalk maken” 

Op dezelfde wijze doet men met een fijngekauwde siripruim, die 
in de hand wordt gespogen, beblazen, besproken, waarna er cen-kruís 
mee getrokken wordt op de pijnlijke plek. Dit geneesmiddel heet 
imangan „sirihkauwsel”, 

Ook wordt de zieke wel met sirihspeeksel bespogen;- dit” heet 
pinoeoel. Menschen die er verstand van hebben, beblazen het zieke 
liehaamsdeel alleen. In het Westen, bij de man Sea-sen, en in het 
Oosten te Sambioet, verstaat men ook de kunst van „koppenzetten”. 
Op het voorhoofd wordt dan een bepaald blad gelegd *), waarna men 
door er voortdurend over te likken, het Lloed naar buiten doet treden. 

Er zijn ook lieden, die in staat zijn om voorwerpen, die door lieden, 
die aan zwarte kunst doen, in het lichaam van een ander worden 
getooverd, eruit te verwijderen, Zoo’n voorwerp bestaat ineen stukje 
hout of bladnerf, cen spijker, een steentje en dergelijke. De plek wordt 
eerst met olie ingesmeerd, en dan strijkt men er met een doek over, 
waarin het voorwerp dan zogenaamd wordt ingezogen. 














Offers vaor kranken. 

Onder de offers die tot genezing van kranken worden gebracht, 
spelen de hondenoffers een bijzondere rol. Het hondenoffer wordt in 
‘den Banggai-archipel meer gebracht, dan bij eenigen stam op Midden- 
Celebes, misschien met uitzondering van enkele afdelingen onder de 
Zuid-toradja's. In verschillende artikelen van mijn hand over de 
bewoners van den Banggai-archipel zijn hiervan voorbeelden mede- 
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gedeeld. Meestal komt daarbij duidelijk uit het bijzondere karakter 
dat de hond als ofterdier draagt; hij moet namelijk „wegbrengen”, 
afweren, het kwaad dat zich uit eenige verkeerde daad of uit cen 
vatuurverschijnsel emaneert, welk kwaad anders het gestel van den 
mensch, zijn „leven”, zou schaden, hem ziek maken, De hond moet 
de doti wegbrengen, di, magisch werkend vergif, en verder alles 
wat door de zwarte kunst wordt gewrocht om den melemensch te 
benadeelen. Booze geesten, die den kandidaat-priester belagen, moet 

j van hem afhouden (zie „De Pilogot der Banggaiers en han 
priesters”). De gevolgen van een vervloeking of het verbreken van 
een eed moet de hond afweren, en het kwaad, dat hen, die iemand 
zijn gaan dooden, zou kunnen volgen, moet hij terugjagen (zie „De 
Banggaiers” in Tijdschrift Kon, Ned, Aardr, Gen). De kwade in- 
vloed, die voortkomt uit het plegen van bloedschande en overspel, en 
het onheil, dat voortvloeit uit de geboorte van een tweeling van ver 
schillend geslacht, moet de hond wegbijten (zie „Huwelijk en Ge- 
boorte” in het tijdschrift v‚ h, Kon. Bat. Gen. v‚ K. en W.). Het 
kwaad, dat de verschijning van een regenboog volgt, moet hij af- 
schrikken (zie „De Cosmos der Banggaiers en in Balantak” in het 
tijdschrift v. h, Kon, Bat, Gen. v‚ K. en W.). Beneden zullen we 
zien, dat de hond ook gebruikt wordt om datgene, wat iemands dood 
veroorzaakt heeft, vooral het kwaad dat zich losmaakt uit het ijk van 
een vrouw, die bij de bevalling bezweken is, weg te drijven van andere 
menschen, opdat zij er het slachtofer niet van zullen worden. 

Deelen van het lichaam van den hond worden niet als geneesmiddel 
gehezigd, dan alleen wanneer het dier iemand gebeten heeft. Dan 
neemt men wat van zijn haar, en schrapt wat van zijn tanden, en dit 
wordt op de wond geappliceerd. Als een hond iemand bijt, is dit altijd 
cen bewijs, dat de huisgeesten, pilogot, ontstemd op hem zijn. De 
gebetene moet dan spoedig vergeving vragen (mokoloboki), want als 
hij deze waarschuwing van de huisgeesten in den wind slaat, zullen 
ze hem ziek makèn. Hondsdolheid heeft men pas in latere jaren leeren 
kennen, beweren allen. Men zegt, dat deze ziekte eerst op de eilanden 
is gekomen, nadat men honden ìs gaan koopen ín Balantak op den 
vasten wal van Celebes, Een dolle hond. heet asoe tando. 

















Zal cen zieke beter vorden? 

Een van de wijzen waarop men te weten kan komen, hoe het met 
den zieke zal afloopen, is het orakel van den onderkaak van het dier; 
dat tot genezing van den kranke is geofferd. Een uitvoerige be- 

Di. ep. 1 
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schrijving van de wijze waarop dit orakel geraadpleegd wordt, heb 
ik gegeven in mijn opstel „De Pilogot der Banggaiers en hun priesters” 
(in Mensch en Maatschappij). Voor deze wijze om de toekomst te 
voorspellen moet men echter priester (talapoe) zijn, Uit andere dingen 
kan ook de gewone mensch gevolgtrekkingen maken, bijv. uit droo- 
men, waarover beneden meer, en uit niezen (sambaing B, sambai S). 
In 't algemeen neemt men aan, dat niezen een teeken is van beterschap. 
Als een zieke gedurende enkele dagen niet heeft geniest, maakt men 
hieruit op, dar zijn ziel (mokooe) hem verlaten heeft (zoek is). Op het 
niezen van kinderen en gezonde menschen wordt weinig acht gege- 
ven, tenzij dit onder bijzondere omstandigheden plaats heeft. Wanneer 
bijv. twee gezonde menschen precies op hetzelfde oogenblik niezen, 
moet een hunner ziek worden, denkt men. Ook wanneer een priester 
plotseling onder zijn werk moet niezen, heeft dit beteekenis: 
gebeurt dit namelijk terwijl hij met het gelaat naar den kranke toe- 
gekeerd is, dan zal deze moeten sterven; was zijn gelaat van hem 
afgewend, dan zal hij beter worden, Als een priester zijn huis verlaat 
om ergens zijn werk te gaan doen, en cen zijner hwisgenooten niest 
met het gelaat in de richting, waar de zieke woont, dien de priester 
gaat behandelen, dan zal hij beter worden. Niest iemand met het 
gelaat den anderen kant uit, dan moet de kranke sterven. Ditzelfde 
zegt men, wanneer iemand die op reis wil gaan, plotseling moet 
niezen: gebeurt dit in de richting, waarheen hij moet gaan, dan zal 
hij geluk hebben; doet hij het naar den tegenovergestelden kant, dan 
zal hij tegenspoed ondervinden. 

Behalve uit de zenuwholen van den onderkaak van een varken, geït 
‘en hond tracht men de toekomst ook te weten te komen uit de inge- 
wanden van een hoen. De vogel wordt toegesproken, en hem wordt 
medegedeeld, dat men door hem wil te weten komen of de zieke zal 
herstellen of niet; dat de vogel moet maken, dat zijn darmen in mooie 
regelmatige kronkelingen liggen „wanneer hij ziet, dat beterschap zal 
volgen ; dan hij moet zorgen, dat er iets kwaads tusschen de ingewanden 
uitsteekt, als hij ziet, dat herstel uitgesloten is. Daarna worden ook 
de lwisgoden, pilogot, aangeroepen, en hun wordt gevraagd in de 
ingewanden van het hoen kenbaar te maken, wat er met den zieke zal 
gebeuren. Lever, galblaas en hart worden op den Banggai-archipel 
niet bekeken. 

Sommigen verstaan de kunst om bij pasgeboren kinderen door het 
betasten van de groote fontane! te voorzeggen, of het kind een lang 
leven zal hebben of niet. Bij volwassenen bekijkt men de lijnen der 
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hand om te zien of hij kans heeft de ziekte te boven te komen: cen 
groot weerstandsvermogen heeft degeen, in wiens hand de hoofdlijn 
tot aan de pols doorloopt; voor zoo iemand behoeft men zich niet 
ongerust te maken. Dit heet mangkita neet „de aderen (hier hand- 
lijnen) bekijken”. Men meent uit deze lijnen nog andere dingen op 
te kunnen maken: wanneer bijv, de dwarsstreep onder de M der 
lijnen wordt gemist, zegt men, dat die persoon geen kinderen zal 
krijgen; is deze dwarslijn er wel, maar bereiken de beenen van de 
M haar niet, dan zal die persoon wel kinderen krijgen, maar ze zullen. 
niet lang na de geboorte sterven. Zijn de lijnen, die parallel met de 
hoofdlijn loopen, niet door dwarsstrepen met deze verbonden, dan 
zal men zijn echtgenoot(e) spoedig verliezen. 

Een andere manier waarop men tracht te weten te komen, hoe het 
met den zieke zal aftoopen, is een soort van percuteeren : Men bevoelt 
de hartstreck, en bepaalt waar de hartsslag het duidelijkst ís te voelen. 
Uit de plek waar dit 't geval is, maakt men dan niet alleen op, of de 
kranke spoedig zal sterven, maar ook wie of wat de oorzaak 
ziekte is, Deze wijze van wichelen heet maraap tibong (een besch: 
ervan vindt men in „De Pilogot der Banggaiers” enz). 

Algemeen is ook het wichelen met de span van de hand, het 
moporlos „wichelen” bij uitnemendheid. Men vraagt aan de hand 
om uit te wijzen, of de zieke zal herstellen of niet; dan zet men 
de span der rechterhand driemaal op den linkerarm af, nadat de 
toppen der beide middelvingers precies op elkaar zijn gelegd. Wanneer 
men terugmetende den top van den linkervinger niet meer met dien 
van den rechter middelvinger haalt, ís dit een ongunstig teeken. 

Ook tracht men het lot van een zieke te weten te komen uit mais- 
pitten; dit heet poeloson bokinde „met maïs wichelen”: van een hoopje 
maïspitten neemt men een handjevol, en telt twee aan twee uit, nadat 
men vooraf de zon en den balakat (stamgeest) heeft aangeroepen om 
uitsluitsel te geven. Als men dan van de genomen hoeveelheid niet 
één overhoudt, is dit een gunstig teken (even en oneven). 

Voorts voorspelt de verschijning in huis van enkele dieren, als cen 

er, een hagedis, een vuurvlieg, den dood van een zieke die daar 
ligt. We zullen hierover echter beneden spreken, wanneer we op- 
noemen in welke verschijnselen de Banggaier zooal cen voorzegging 
van den dood ziet, Men moet zich ook in betrekking tot een zieke 
voor enkele dingen in acht nemen om den dood niet nader te brengen. 
Zoo mag men een zieke niet het haar kammen, want dit zou hem 
doen sterven. 
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Tegenhouden en wegbrengen van besmettelijke ziekten, 

Wanneer het gerucht zich verspreide, dat een besmettelijke ziekte 
in aantocht was, werd er bij de mian Sea-sea in het westelijk deel 
van den kleinen archipel niet veel gedaan. Op het pad, dat naar de 
streek leidde, vanwaar de ziekte werd verwacht, werd dan een hond. 
geslacht. Hierbij wordt Doeoel toegesproken. Volgens de mededee- 
lingen is Doeoel geen bepaalde geest, maar een woord waarmee 
allerlei soort van geesten bedoeld zijn. Deze Doeoel wordt ook aan- 
geroepen, wanneer men hem vraagt iemand te gaan dooden, dien 
men haat. Doeoel heeft dus ongeveer dezelfde functies als Balakat, 
de stamgods hij zegent en hij verderft ook. De toespraak tot Doeoel 
is heel eenvoudig: Sosi iko ko Docoel nokon (no'on) ala, ko asoe 
mokon, nasan poakateo ko bangkapi nokon. Alaio ko asoe nokon, 
kabai posoboli ko boetongo, pobeena loloe toeboan: „He gij Doeoel, 
neem dien hond, maak de menschen nog niet dood. Neem dien hond, 
die als vervanger voor henzelven (de menschen) wordt gemaakt, geef 
eerst leven”, 

Dat dit zoo eenvoudig toeging, is waarschijnlijk een gevolg geweest 
van de omstandigheid, dat men zoover uit elkaar woonde, waardoor 
elke hofstede (of hoogstens drie gezamenlijk) deze plechtigheid ver- 
richtte (het tegemoet gaan van de ziekte heet hier balambea). In het 
Oosten, vooral in de strandstreken, waar men het samenwonen in 
dorpen kende, werd van zulk een plechtigheid meer werk gemaakt, 
zeker ook wel door het overnemen van enkele gewoonten van de 
vreemdelingen, met wie ze steeds in aanraking kwamen (hiertoe moet 
dan ook gerekend worden het laten afdrijven van de ziekte in een 
miniatuur-vaartuig). 

Wanneer bericht was ontvangen bij de mian Banggaì in het Oosten, 
dat de pokken, kampana*), in aantocht waren, werd een talapoe 
babasul „een groat priester” geroepen om leiding te geven aan de 
plechtigheid, De priester verzamelde dan alle inwoners van de plaats 
‘om zich heen, Hij blies op water, dat vervolgens in een bamboe koker 
of ketel werd gedaan. Dan liep hij tusschen de neergehurkten door, 
en liet op elk hunner iets van het bereide water druppelen. Daarna 
keerden allen heel stil naar thuis terug; in de daarop volgende dagen 
mocht generlei gerucht worden gemaakt; geen. dier mocht worden 
geslacht en de haren ervan gezengd; overdag moest alle vuur gedoofd 
worden, en alleen na het vallen van de duisternis mocht men eten 











5) Volgens een verhaal bij de mian Banggaí zijn de pokken ontstaan vit de 
placenta van een der voorouders, en uit het bij zijn geboorte gestorte bloed. 
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koken; alleen koud water mocht men drinken, en alleen witte ochi 
‘eten (roode oebi is warm, en alles wat warmte kan opwekken naar 
de begrippen dezer menschen, moet vermeden worden). Zij, die aan 
de ziekte stierven, werden zonder kist begraven, 

Als de pokken hadden uitgewoed, verzamelde de priester de in- 
woners van het dorp weer. Ieder huisgezin bracht een in kokosblad 
gekookt pakje rijst (katocpat), een kuiken en wat sirih-pinang. Dit 
alles werd in een Kleine prauw geladen, die voor deze gelegenheid was 
gemaakt. Dan sprak de priester: „Nu ís de ziekte voorbij; ga uu 
naar uw huis terug, en neem deze hoenders mee, Men noemde dit 
mongonoesi „aten afdrijven”. 

Waren er geen pokken, maar heerschte een andere ziekte in het 
‘dorp, die veel menschen wegnam, dan ging de priester op een andere 
wijze te werk. Allen komen weer te zamen en ieder gezin draagt 
cen bord met oei, palmwijn en enkele andere dingen aan. Dit alles 
wordt onder leiding van den priester naar het westeind van het dorp 
gebracht, en neergelegd op een offertafel (tibo), die daar is opge- 
richt. De palmwijn wordt eraan opgehangen in bamboe kokertje, 
welker groene hast met figuren is versierd door deze met een kapmes 
te schrappen, Verder worden bij de offertafel twee stokken met 
vlaggen eraan in den grond gestoken, één naar 't W., één naar 't O. 
‘Dan roept de priester alle boaze geesten en alle kwaad aan, die naar 
de voorstelling dezer lieden ziekten verwekken, die tot den dood 
leiden, en verzoekt hen van de dorpelingen af te laten, en heen te 
gaans hiervoor voorziet men ze van reiskost. Dan laat men de 
kuikens, waarvan elk gezinshoofd er èèn in den arm houdt, los; deze 
vogels zijn bedoeld als plaatsvervangers van de menschen. 

De wijze waarop ter hoofdplaatse Banggaì beproefd wordt om cer 
naderende ziekte af te wenden, is beschreven in mijn artikel „De 
vorsten van Banggaî” (in Koloniaal Tijdschriút). 

We kunnen hiermee van ziekten en haar behandeling afstappen, 
en overgaan tot de gewoonten der Banggaiers bij de bezorging hunner 
‘dooden. Tk heb hierbij alleen het oog op de gebruiken, die inheemsch 
zijn; de gewoonten die aan den Tslam zijn ontleend, laat ik achterwege. 
‘Van de tat het Mohammedanisme overgegane Banggaters, zooals men. 
die langs de kusten aantreft, wordt alleen dat verteld, wat uit het 
oude Heidendom is blijven. voortleven. Volledigheidshalve vermeld 
ik hier alleen nog, dat volgens de mededeelingen der menschen in 
verschillende deelen van den archipel geen albino's of menschen met 
krop op de eilanden gevonden worden. Ter hoofdplaats moet eens 
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een albino zijn geweest, cen man, afkomstig van Soela. Huidziekten, 
waaronder het meest ín 't oog loopend ichtyosis, komen heel veel 
voor, vooral onder de mian Sea-sea in het westelijk deel der Bang- 
gische eilanden. 


Voorzeggïng van den dood door droomen en dieren. 

Talrijk zijn de droomen, waaruit de Banggaïer meent te moeten 
opmaken, dat hij of een van zijn familielelen moet sterven. Ziet 
iemand zich in den droom welgedaan van lichaam en in fraaie 
kleederen gestoken, dan zal hij spoedig sterven. Ziet hij cen ander 
zoo, dan zal deze spoedig heengaan. Als iemand zijn woning door 
cen overstrooming bedreigd ziet, of hij ziet zichzelf in een vaartuig, 
dan zijn dit altemaal aanwijzingen, dat hij het niet lang meer op aarde 
zal maken. Als men in den droom een varken slacht, cen pinang-boom 
omhakt, als men iemand uit een boom ziet vallen of verdrinken, als 
men droomt een tand of kies te verliezen, dan zijn dit teekenen, dat 
men weldra cen lid van zijn familie naar het graf zal dragen. Ziet 
men zichzelf een witten hoofddoek dragen, dan twijfelt men er niet 
tan, weldra weduwe (weduwnaar) te zullen worden. Ziet iemand zich 
in den droom ín het water afdalen, of door water afgedreven worden, 
of aanschouwt hij een brandend huis, dan is de dood nabij. Droom 
ie lang haar te hebben, dat iemand mij achtervolgt, dat een overledene 
mij te eten geeft, dat menschen paren, dan zal ik ziek warden. 

Hiertegenover staat, dat andere droomen cen lang leven voorspellen. 
Zoo wanneer iemand rotan uit het bosch sleept, een berg bestijgt, door 
de lucht vliegt, in een kokosboom klimt, zichzelf mager en sjofel ge- 
kleed ziet, zon of maan in den droom aanschouwt. 

Uit sommige droomen maakt men weer een andere gevolgtrekking. 
Zoo is de omstandigheid, dat men in den droom vit een hoor valt, 
voor enkele ieden het bewijs, dat men in cen onderneming niet slagen 
zal; wanneer men ín den droom een tand verliest, is dit in tegenstelling 
met het boven medegedeelde voor enkelen het teeken, dat men hem 
door middel van magisch werkend gif (doti) wil dooden. Zoo ook 
als hij in den droom achtervolgd wordt. Geett iemand mij in den 
droom pisang of pinang, dan word ik ervan verdacht aan zwarte 
kunst te doen, en loop ik gevaar om op een goeden dag daarvoor 
gedood te worden. Ben ik het die het genoemde aan een zieke geeft, 
dan zal de persoon, aan wien ik het geef, beter worden. 


Het cenige wat men doen kan na een slechten droom of na het 
zien van een teeken, 





zooals er beneden eenige zullen worden genoemd, 
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is, dat men tot de huisgoden bidt (mokoloboki) om het dreigende 
gevaar af te wenden. 

Het gemoed van de bewoners van den Banggai-archipel is zoo 
vervuld van angst voor de hen omringende natuur, dat zij uit allerlei 
dingen die dieren doen, waarschuwingen en teekenen opmaken van 
den naderenden dood. Wanneer men niet wist, dat het zieleleven van 
deze lieden heel oppervlakkig is, en hun aandacht altijd slechts kort 
wordt afgeleid van het groote doel huns levens, namelijk het onder- 
houd van het lichaam, dan zou men kunnen denken, dat de gedachte 
aan den dood hen nimmer verlaat. 

Knaagt een muis (boekahi) aan hun kleeren, aan een nagel of het 
eelt van hun voet, dan is die muis niet anders dan cen overleden 
bloedverwant die hen komt halen. Als een siling (soort muis) 's nachts 
piept, moet iemand in die woning sterven. Maakt een klein soort spin 
(oa, op de groote soort wordt geen acht geslagen) een net in huis, 
dan zal er tegenspoed over dat gezin komen; maken veel van deze 
tjes hun web ín huis, dan vraagt men zich af, of er misschien een 
groote ziekte in aantocht is; laat ze een draad neer op de slaapmat, 
dan zal de eigenaar ervan moeten sterven. Om dit gevaar af te 
wenden, wordt de plek met besproken water besprenkeld. 

De kreten van vogels hebben voor de Banggaiers niet die beteekenis, 
die ze voor andere Indische volken heljben, De Banggaiers letten er 
niet op om uit die kreten te weten of ze cen voornemen kunnen vol- 
voeren of dit moeten opgeven. Voor hen voorspellen de kreten. van 
sommige vogels alleen een spoedigen dood, Deze omineuze vogels zijn 
alie nachtvogels. Onder hen is het meest gevreesd de kaas; ik heb dit 
diertje niet te zien gekregen; het moet een grijze vogel zijn, zwart 
aan beide zijden van den hals, met roode oogen. Als deze bij een 
woning rondvliegt en zijn kaas! kaas! laat hooren, is men op zi 
hoede, omdat er dan lieden zijn, die hem willen vermoorden. De 
koco-koco (in Kindandal koloe) is een vogel, die het hoen der geesten 
wordt genoemd; als deze over een mensch heen vliegt, moet hij 
sterven. Men vertelt van hem, dat hij oorspronkelijk een man was, 
die ging jagen. Veertig dagen lang bleef hij weg, en alles wat bij 
ving, at hij zelf op, zoodat hij tenslotte niets thuis bracht. Hij zeide 
zijn vrouw voor hem te koken, en legde zich intusschen te slapen. 
Zijn vrouw peuterde nu al het varkensvleesch dat tusschen zijn tanden 
was blijven zitten eruit, en bereidde dit voor hem. Toen de man bij 
het eten vroeg, vanwaar ze het varkensvleescht had, vertelde ze wat 
ze had gedaan. Hij was hierover zóó beschaamd, dat hij de wildernis 
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inging. Hij kwam niet meer terug, want hij was een vogel geworden. 
Tets dergelijks wordt ook verteld van de oepo-oepo (Kindandal 
poepoea); deze vogel vliegt in de duisternis rond, en laat zijn pok! 
pole! hooren ; hij heeft het op het leven der menschen gemunt, die hij 
eet. Deze vogel was oorspronkelijk een talalas, d.ì, iemand die door 
zwarte kunst het leven en de gezondheid zijner medemenschen belaagt. 
Hij verbleef steeds onder de boomen in het bosch, en werd tenslotte 
een vogel. Wanneer de sikaleng (Bare'e djindjikee, Mal. Mal. boeroeng 
goenting), de boengeli of de bokilan (twee woudduiven, de laatste 
lichtgroen van kleur) in huís komt vliegen, dan zal daar spoedig een 
doode zijn. Men kent geen middel om dit dreigende gevaar af te 
wenden. Men zegt dat de vogel een doodenziel is, die een levende 
komt halen. Men verlaat er de woning niet om; alleen als er veel 
zieken zijn, breekt men het huis af om het elders weer op te zetten. 
Fen dier, dat den dood voorzegt, is ook de slang, bindana. Als een 
slang in huis komt, is dit een doodenziel (oelik), die een levende 
komt halen, Men mag haar niet dooden, maar men spreekt haar toe: 
„Zeg, slang, als er iemand van ons zal sterven, ga dan heen”. Gaat 
de slang weg, dan is ze cen doodenziel; verwijdert ze zich niet, dan 
is het een booze geest, die cenig kwaad komt uitrichten. De alindoea 
is een Kleine slang, waarvan men beweert, dat ze aan elk uiteinde van 
het lijf een kop heeft, omdat de punt van den staart op een kop 
lijkt; ze is ongeveer cen el lang, heeft een rooden buik en brummen 
rug. Als dit reptiel onder cen woning of bij de trap ervan komt, moet 
daar spoedig iemand sterven. Het dier mag niet gedood worden, 
want daaruit zou nog grooter onheil voortkomen. Een priester bereidt 
dan magisch krachtig water, en besprenkelt daarmee den weg, waar- 
langs de slang gekomen is. Men slacht ook cen hoen om kracht bij 
te zetten aan zijn gebed tot de huisgeesten (pilogor) om het gevaar 
af te wenden. Ziet men een alindoca op den weg, dan is het een even 
slecht teeken bevindt ze zich aan de rechterfiand, dan zal de waar- 
nemer zelf sterven; is ze links van hem, dan voorspelt dit den dood 
van cent familielid. Bij de man Sea-sea, bij wie de alindoea nogese 
heet, wordt ze wèl gedood als ze onder de woning komt, maar dan 
moet ook dadelijk een hond worden geslacht om het kwaad dat 
hieruit voort moet komen „weg te brengen”, Komt het diertje slechts 
op het voorerf, dan „vraagt ze cen varken of een hoen”, dwar. men 
bezweert dan het dreigende kwaad, dat de slang brengt, met het 
slachten van een der genoemde dieren. 
De Mohammedanen slachten geen dieren meer tot afwending van 
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‘magisch kwaad, dat door een slang in huis wordt gebracht; hier neemt 
men 7 handen val gestampte rijst, doet deze in een kom, en daarover 
komt een goeroe batja do'a „een zegen vragen”; de goeroe neemt de 
rijst later als zijn deel mede. Hetzelfde doet men als een kikvorsch 
of een legusan (biaa) in huis komt. 

Wanneer bij de niet-Mohammedanen een kikvorsch (foempak) op 
cen woonerf komt, in een streek, die ver van water verwijderd is, 
is dit een onheilbrengend verschijnsel; er zal dan iemand in dat huis 
sterven. Tracht cen bijenzwerm een nest in een huis te maken, dan 
zal daar spoedig de.dood komen. Vliegt een vuurvlieg (lipot, of 
kalipopo) in een huis, en zet ze zich op het hoofd van een der be- 
woners, dan zal deze binnenkort sterven. Zoo ook voorspelt ze den 
dood van cen der huisgenoten, als ze op cen slaapmatje of in het 
vuur valt. 

Komt een vlinder binnenvliegen, dan is dit over het geheel cen 
goed teken: men zal dar eenig voordeel declachtig worden ; zweeft 
‘ze een slaapvertrekje binnen, dan voorspelt dit bezoek. Zet de binnen 
gekomen vlinder zich echter op een zieke neer, dan moet deze sterven. 
Het gesjirp van een huishagedis (vosok) is ook gunstig; wanneer 
men op weg wil gaan, en het diertje laat zijn geluid achter in thuis 
hooren, dan zullen we voorspoed hebben; laat het zijn geluid vóór in 
huis hooren, dan waarschuwt het diertje om niet weg te gaan. Sjirpt 
ze vlak bij een zieke, dan zal deze beter worden. Aileen als de hagedis 
ergens in huis drie kreten laat hooren, beduidt dit onheil 

Valt een boom om zonder een zichtbare oorzaak, dan voorspelt dit 
dood. Is het een oude boom, die omvalt, dan zal iemand op lee! 
heengaan, iemand die in de richting woont, waarheen de boom wijst. 
Is het een jonge boom, dan gebeurt hetzelfde met een jong mensch. 
Wanneer men op reis zijnde een tak van een boom ziet of hoort 
afbreken en vallen, dan zal men in de plaats waarheen men gaat, cen 
doodstijding vernemen. 

Vooral het gedrag van den hond (asoe), den dagelijkschen makker 
van den mensch, kan zeer onheilbrengend zijn. Zoo, als twee honden 
in huis paren (potee); een der huisgenoten zal hierdoor komen te 
sterven, als het kwaad niet dadelijk onschadelijk wordt gemaakt door 
‘den dood der honden. Behooren de dieren aan verschillende meesters, 
dan geeft elk hunner een hoen. Deze vogels worden geslacht als een 
offer aan de luisgoden (pilogof), Het kwaad, dat uit zoo'n handeling 
ontstaät heet pali. Men spreekt dan tot de huisgoden: „Laat het 
kewaad (pali), dat door dit paren ontstaan ís, den huisheer- niet 
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treffen, maar laat het weggaan; en neem daarvoor deze hoenders in 
de plaats”, 

Men gelooft ook in een geest, die de gedaante heeft van een hond, 
en die Nejoek genoemd wordt. Als deze zijn stem laat hooren, zal 
er een doode zijn. Vooral bij volle maan waart hij rand, en als men 
hem dan tegenkomt, is men ten doode opgeschreven. 

Heft een gewone hond een gehuil aan, dan ziet hij cen doodenziel 
(oeli). Het dier wordt dan alleen weggejaagd. 

Ook hoenders kunnen den dood brengen over hun meester door 
handelingen die onheil (pali) veroorzaken: wanneer ze op de nok 
van het huis paren; als een hen haar eieren leegslurpt (een broedtnest 
heet telea). Zulke vogels moeten dan dadelijk gedood worden, Als 
vele hanen ‘snachts dooreenkraaien, veroorzaakt dit ook pali: de 
eigenaar van den haan, die het laatst gekraaid heeft in dit koor, 
moet sterven, Als een hen knort (mololoboc), dan ziet ze de ziel 
Gmalkooe) van een mensch, die over eenigen tijd zal sterven; de vogel 
wordt dan weggejaagd, maar als hij niet ophoudt met knorren, wordt 
hij geslacht. 

‘Ook in het plantenrijk kan pali worden opgewekt, die den mensch 
doodt. Dit is bijv, het geval wanneer twee komkommers of pompoenen 
aan één steel groeien, Deze vruchten mogen niet gegeten worden, 
maar ze worden op een drie- of viersprong van paden gelegd. 

Nog veel andere dingen, die in het dagelijksch leven gebeuren, 
kunnen pali veroorzaken. Ik noem hier alleen nog het urineeren. van 
een volwassene in den slaap. Als zoo iets gebeurt, zal de persoon in 
kwestie sterven, of anders zijn echtgenoot of kind. 











Het afleggen van het lijk, 

Zoolang de zieke den laatsten adem nog niet heeft uitgeblazen, 
mag niet hoorbaar gewend worden: het zou kunnen wezen, dat de 
kranke nog in 't leven bleef, maar door het weenen zou hij onver- 
biddelijk moeten sterven, Heeft iemand cen langen doodstrijd, voor 
dat hij heengaat, dan zegt men, dat het zijn tijd nog niet is, zoodat 
hij zich tegen het sterven verzet. Zoo ook als iemand sterft, terwijl 
hij de span van een zijner handen op zijn borst uitzet: dit is een 
teeken, dat hij liever nog niet ware heengegaan. Houdt het lijk de 
oogen open, of steekt hij den tong uit den mond, dan zal er spoedig 
weer een doode in de familie zijn. Houdt het lijk de vuisten dicht. 
geklemd, dan bewijst hij daarmede, dat hij gedurende zijn leven 
gewend was eens anders eigendom te nemen: men noemt dit mate 
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kapatoe. Komt er hloed uit neus of mond, dan is de doode door 
magisch werkend gìf (dori) gedood; wordt het Tijk zwart, dan heeft 
cen heks of weerwolf (momboeli) hem „gegeten”. 

Het lijk wordt niet gewasschen (ik herinner eraan, dat de gewoonten 
bij Mohammedaansche en Christelijke lijkbezorging hier niet worden 
vermeld). Soms, zooals in Boelagi, wordt over den dode met kleeren 
en al zan wat water gesprenkeld, Het lijk wordt ook niet ontleed, 
maar over de oude kleeren worden den doode meuwe kleeren aan 
gedaan, soms tot 7 lagen over elkaar : de familie draagt daartoe kleeren 
bij, Gekookte ochi wordt in cen kokosdop aan de rechterzijde van het 
lijk bij het hoofd gezet, met sirih-pinang en sigaretten (pocoes); men 
spreekt den doode toe: „Eet nu, want we zullen je wegbrengen” 
Goud werd nimmer op een lijk gestrooid, om reden dat men dit 
metaal niet bezit, in het binnenland nauwelijks kent. Het lijk wordt 
ingepakt, vroeger in foeja (geklopte boomschors), tegenwoordig 1m 
katoen; het lijkkleed wordt aan hoofden- en aan voeteneind omge- 
slagen, en met zeven banden om den doode vastgemaakt; is het lijk 
in zijn kist in het graf gezet, dan worden de banden losgemaakt; het 
lijkkleed heet baloen. 

Behalve kleeren brengen de familieleden ook koperen borden en 
sirihdoozen voor den doode; dit alles gaat mede in de kist, Aan een 
man worden in de kist zijn halemes en zijn speer meegegeven, aan 
een vrouw haar mes, Zijn deze voorwerpen nog bruikbaar, dan nemen 
de kinderen of verwanten die, en leggen daarvoor in de plaats een 
onbruikbaar stuk ijzer. 

In sammige streken bij de mian Sea-sea gaat het lijk niet in cen 
lijkkleed, maar wordt het op een matje in de kist gelegd. Is het 
ingepakt, dan wordt het lijkkleed bij het hoofd opengeslagen, zoodat 
het gelaat zichtbaar is; eerst als het wordt begraven, wordt het gezicht 
weer toegedekt. 

Het lijk, dat mokooe of onitoe wordt genoemd, wordt in huis met 
de voeten naar de trap gericht neergelegd. Bevindt deze zich in het 
‚ dan ligt het hoofd naar ’t N.s is de 
trap in het noordelijk deel aangebracht, dan is het hoofd naar 't Z. 
gericht. 

Als iemand in eens anders huis sterft, zorgen de verwanten voor 
de begrafenis, en na afloop daarvan geven ze aan den huisheer een 
hoen (soms nog cen geit erbij) om daarmede de huisgoden (pilogof) 
te verzoenen, omdat er een vreemdeling, die deze huisgoden niet tot 
stamouders heeft, daar gestorven is. Het hoen wordt echter niet 
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„gedood; men snijdt het alleen een stukje van den kam af, of trekt 
het cen veer uit. Zoo'n offer tot reiniging van iets heet pinda (pindai 
pilogot). Het hoen wordt aldus toegesproken: „Dit is de pinda om 
het lawade (veroorzaakt door den dood van den vreemdeling) uit dit 
huis te verdrijven”. 





Het bewaken van het lijk. 


Het lijk bleef vroeger gewoonlijk een paar dagen boven aarde staan, 
omdat het niet begraven macht worden, voordat alle verwanten bijeen 
waren, en de afstanden waren soms ver. Gedurende dezen tijd moest 
het bewaakt worden. Vooral moest ervoor gezorgd worden, dat geen 
hond over het lijk heensprong (moloepan), want dan zou er spoedig 
weer een doode in dat huis komen, Men zegt ook, dat de hond door 
over 't lijk te springen te kennen geeft, dat hij binnenkort geslacht 
zal worden tot genezing van een zieke; opdat er nu geen zieke zal 
zijn, wordt de hond maar dadelijk gedood. 

Gedurende de nachten waren alle geburen en kennissen om het lijk 
verzameld, en om zich den tijd te verdrijven werden allerlei spelletjes 
gedaan, Deze zijn niet overal dezelfde; in 't Westen is bijv. het 
bikkelen en het maken van figuren met een koord om de vingers 
niet bekend; wl in het Oosten, waar deze tijdpasseeringen. ver- 
moedelijk van vreemdelingen zijn geleerd. Tot de inheemsche spelen 
behooren in de eerste plaats raadsels (hasosombot „elkaar raadsels 

iets wat men niet mag doen als er geen doode is. De vrees 
ervoor schijnt nog vrij sterk te zijn: het kostte mij ten minste veel 
moeite om er een klein aantal van bijeen te krijgen, die elders zullen 
worden meegedeeld, 

Een ander manier waarop men zich den tijd verdrijft, is het doen 
van allerlei vertellingen (noenoeton, banoenoet); ook dit mag bij 
andere gelegenheden niet gedaan worden. Kinderen vermaken. zich 
met spelletjes als: paibanding; dit heeft veel van ons bikkelen: een 
aantal steentjes wordt met de hand opgeworpen, en op den rug van 
de uitgestrekte hand opgevangen; eenige meisjes ziten bijeen en 
wedijveren met elkaar wie de meeste steentjes kan opvangen. — 
‘Simpoe-simpoe zijn spelletjes met touwtjes, die op zoodanige v 
geknoopt worden, en in elkaar gewerkt, dat het een samengestelde 
figuur lijkt, die echter met het uittrekken van één lus uit elkaar valt. 


Of iemand wordt schijnbaar stevig vastgebonden, en toch bevrijdt 
hij zichzelf met een enkelen ruk. 




















— Posakoe-sakoe is een spelletje 
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van jongens, waarbij ze elkaar werpen met lapjes geïtevel, zoo groot 
als de hand, die tot rolletjes zijn gemaakt. 

De groote menschen amusceren zich met op fluiten te blazen 
(betilaloe), afwisselend door een man en door een vrouw; fluiten 
mag men ook in het dagelijksch leven, mar bij een doodewacht, zegt 
men, wordt het op een bepaalde wijze gedaan. — Men zingt ter eere 
van den doode (Votongke en basambo); in deze zangen wordt de 
doode geprezen, en de levenden worden erin getroost. Eén persoon 
zingt telkens voor, en de anderen vallen in, waarbij in de handen 
wordt geklapt (in Kindandal noemt men dezen zang mbombo). — 
Verder bakidoeng, het zingen van versjes, die op de Maleische 
pantoens gelijken. Dit mag ook in het dagelijksche leven worden 
gedaan, maar bij een doode worden die versjes genomen, die cen 
verlangen naar den overledene uitdrukken. — Balcle is cen verhaal 
zingende voordragen, 

Overdag verzetten de mannen zich wel door op den grond spiegel- 
gevechten te houden (batindal), waarbij een stuk hout als zwaard 
wordt gehanteerd. 


De lijkkist. 

De meeste lijken worden in een kist begraven; alleen lijken. van 
slaven of van lieden die geen bloedverwanten hebben om een kist 
voor hen te maken, vreemdelingen, worden in een lap boomschors 
im den grond gestopt. Ook de lijkjes van doodgeboren kinderen krijgen 
geen kist; aan de westzijde van de woning wordt een kuil gegraven, 
die met plankjes wordt belegd ; daarin gaat een mat, en daarop wordt 
het lijkje geplaatst; het gat wordt gesloten door er stukken hout over 
te leggen. 

Het lijk van een verslagene wordt zonder meer op de plek, waar 
men het vindt, in den grond gestopt; alles wat hij bij zich heeft, gaat 
mede in het graf, want men is bang om iets te nemen of te bewaren 
van iemand, die op deze wijze om het leven is gekomen. Een geit 
of varken wordt nog voor hem geslacht, maar alles is in één dag 
afgelopen. 

De kist, diala, wordt uit een boomstam gehakt, die gespleten wordt: 
in de eene helft gaat het lijk, de andere wordt tot deksel verwerkt. 
edereen, ook schoonzoons van den overledene, mogen heipen bij het 
maken van de kist. Sommigen spreken den boom toe, voordat ze 
hem vellen: „We hakken je niet om voor onszelf, maar voor een 
doode”. Anderen doen dit niet Een lijkbezorger die de leiding heeft 
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bij al zulke werkzaamheden voor een doode, kent men niet, Bij het 
vellen van den boom moet men zorgen, dat hij in zijn val niet gestuit 
wordt door andere boomen of lanen; ook let men erop, of het be- 
uedeneind van den boom op den tronk blijft rusten. In beide gevallen 
wordt aangenomen, dat er weer spoedig een doode zal zijn, maar 
de boom wordt toch gebruikt. 

Kist en deksel worden beide naar het steríhuis gebracht, als ze 
gereed zijn. In de kist wordt cen slaapmat uitgespreid, en daarop 
komt het lijk, în lijkkleed of niet, te liggen. Het deksel wordt erop 
geplaatst, maar nog niet vastgebonden; dit gebeurt pas straks in het 
graf, In het Westen bij de mian Sea-sen wordt het lijk niet plat op 
den rug gelegd, maar cen weinig. naar links gewend, ook weer niet 
zóó veel, dat het op de linkerzijde ligt; de rechterzij van het lichaam 
wordt daartoe opgeheven en ondersteund met borden. Vermoedelijk 
hebben de mian Banggai dit vroeger ook gedaan, maar tegenwoordig 
gebeurt het daar niet meer. Men zegt, dat de doode in de kist als 
vaartuig naar Pakom, het zielenland, vaart, In Kindandal heet de kist 
ook dora-docangan „wat op een prauw lijkt”; ook solangan (verg. 
Hare'e sosoronga „de plaats waar (de beenderen) ingaan”, Adriani 
Bare'e Nederl. wdbk, bl. 772). Op de vraag of de doode over water 
gaat, zeì men dit niet te weten; aan den doode wordt ook geen roei- 
spaan of schepper meegegeven. De makers der kist krijgen als loon 
volop te eten met een hoen als toespijs; dit hoen heet hun sineleí. Alleen 
rijke lieden geven een koperen schaal (doelang) als loon. 








Het uitdragen en het onderzoek naar de doodsoorzaak. 

Vaak wordt het lijk pas in de kist gelegd, wanneer het zal worden. 
uitgedragen, Lijken van kinderen worden gewoonlijk in den arm 
gedragen naar het graf gebracht, en daar pas in de kist gelegd. Tij 
het uitdragen wordt een dier geslacht, ook door armen, al is het 
maar een hoen. Dit offer heet potoenoai; dit woord is niet afgeleid 
van foenoe „roosteren”, maar van toendoe (HBarc'e toedoe) „aange: 
komen” op een lagere plaats; de beteekenis van potoenoos is dus 
„voor het naar beneden brengen” (van het lijk) 5). Voordat de kist 
met het lijk erin worden opgelicht, slaat men op al de gongs die den 
overledene hellen toebehoord; men zegt dit te doen om den ge- 
Storvene nog eens het geluid van zijn gongs te laten hooren; bedoeld 





;) Het op Celebes zeer verspreide woord toenoe „roosteren” kennen de Bang 
gaiers in die beteekenis niet at 
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kan wel zijn hierdoor alle kwaad, dat van het lijk uit zou kunnen 
gaan, af te weren. 

Aan de kist wordt overlangs een draagstok gebonden, en hieraan, 
wordt ze opgelicht. Met de voeten vooruit wordt het lijk langs de 
trap naar beneden gebracht. Op den grond gekomen blijven de dragers 
staan, en nadert een priester, talapoe, de kist om den doode te onder 
vragen over de oorzaak van zijn dood. Het is er hierbij voornamelijk 
om te doen te weten te komen of de overledene door zwarte kunst 
is gedood; en zoo ja, wie de dader is, Wanneer de kist na het doen 
van de vraag begint te schommelen, wordt dit aangemerkt als een 
bevestigend antwoord. Ik heb dit nader beschreven in mijn opstel 
„De zwarte kunst op den Banggai-archipel en in Balantak” in het 
tijdschrift v. h‚ Kon, Bat. Gen. v. K. en W. 

Maar men kent nog andere manieren om er achter te komen, waar- 
aan iemand gestorven is: Zoo laat men een hakmes tusschen twee 
vingers afhangen, de randen van het handvat rusten hierbij op de 
uitgestrekte vingers. Nu spreekt men het hakmes toe, en verzoekt 
het te willen kenbaar maken, of de overledene door middel van 
zwarte kunst aan zijn eind is gekomen, en vervolgens te openbaren 
wie hiervan de schuld draagt. Als het mes na de vraag heen en weer 
gaat schommelen geldt dit voor een bevestigend antwoord. 

Ook trekt men het lijk wel enkele oogharen uit, maakt er een palkje 
van, en houdt dit aan een touwtje in de hoogte, Men doet het vragen: 
waaraan de doode gestorven is, en derg. Gaat het pakje schommelen, 
‘dan is de vraag bevestigend beantwoord. Deze wijze van wichelen heet 
poeloson alkon B, p. a'on S. Het pakje met oogharen wordt bewaard 
‘om bij voorkomende gelegenheden te worden geraadpleegd. De eerste 
maal, dat men er gebruik van maakt, wordt een hoen aan de hui 
goden (pilogot) geofferd, en aan hen wordt gevraagd, het wichel- 
voorwerp de kracht en het vermogen te geven om te antwoorden, 
wat gevraagd wordt. Soms deed men er ook stukjes nagel van den 
overledene bij. Vooral de oogtaren en de nagels van overleden 
priesters ((alapue) werden graag voor zulke doeleinden gebruikt. 

Overigens bewaren de mian Seasea geen haar en nagels van 
hunne dooden. De mian Banggai doen dit wèl. Van oude en dappere 
menschen die gestorven zijn, wordt iets van het hoofdhaar en van 
den nagel van den middelvinger genomen, opdat de dapperheid en 
de zegen, die den overledene eigen waren, op zijn kinderen mogen 
overgaan. Bij voorkomende gelegenheden worden deze dingen in 
water gelegd, en daarvan drinkt men. Ook van kleine kinderen die 
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sterven, nemen de ouders van de wenkbrauwharen en bewaren die, 
opdat de ziel van den kleine telkens tot hen zal terugkeren. 

Soms is het lijk bizonder zwaar. Dit zou in verband staan met 
het vele kwaad, dat de overledene ijn leven heeft gedaan. 
Heeft hij veel gezondigd, dan snijden de huisgoden (pilogof) zij 
leven af, voordat hij dit ten einde heeft gebracht (voordat hij zijn 
voorraad levenskracht heeft verbruikt); hierdoor is het lijk van 200 
iemand heel zwaar. Heeft iemand zijn levensduur mogen volbrengen, 
omdat hij geen kwaad gedaan heeft, dan is het jk licht. Hebben de 
tuisgoden van moederszijde hem „genomen”, dan is de linkerkant 
van het lijk zwaar, zoodat het aan die zijde van den draagstok naar 
beneden gaat. Hebben de pilagot van vaderszijde het gedaan, dan zal 
de kist aan de rechterzijde naar beneden draaien. 

Gewoonlijk echter schrijft men het zwaar zijn van het lijk toe aan 
de omstandigheid, dat eenige zielen (mokooe) van deelnemers aan. 
de begrafenis op de kist plaats genomen heben. Wanneer het niet 
voorkomen wordt, zullen de eigenaars van die zielen spoedig sterven, 
want ze gaan mee in het graf. De doode wordt daarom toegesproken: 
„Wanneer de ziel van een levende op je zit, wijs dan aan van wien 
die is”. Dan zal de kist bewegen in de richting van hem wiens ziel 
op de kist geklommen is. Die persoon moet dan tot de pilogat bidden 


Gmekolobokt), opdat dezen het dreigende gevaar zullen afwenden. 
Het lijk wordt met de voeten vooruit naar het graf gedragen. 
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Het graf. 

De lijken werden vroeger dicht bij de woning begraven; alleen die 
van lieden op leeftijd werden wel gebracht naar de plaats waar 
familieleden van dezelfde generatie ter aarde waren besteld. Men 
verhuisde vroeger heel vaak om in de buurt van zijn akkers te zijn, 
zoodat overal graven werden gedolven. 

Het graf is in verreweg de meeste gevallen een kuil, in den 
grond wordt gegraven; de diepte ervan reikte tot de heupen. Veelal 
noemt men het graf onitoe, waarmee eigenlijk het lijk bedoeld wordt. 
Ook spreekt men van potodinan „waar in den grond is gedaan”. De 
kuil zelf heet bitoe, waarmee gaten în den grond in 't algemeen worden 
aangeduid. Tegenwoordig gebruikt men voor graf meestal koeboel, 
het uit het Maleisch overgenomen Arabische koebaer. 

Bij het graven van den kuil wordt op allerlei gelet. Als bijv. daarbij 

] een soort witte wurm, batol genaamd, gevonden wordt, meent men 
dat er spoedig weer een doode zal volgen; wanneer onder het werk 
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een groene hagedis (kaladia) naar de gravers komt kijken, en in het 
gat valt, is men zeker, dat spoedig weer een graf gedolven moet 
worden. Men moet niet in den kuil spuwen, want dan zal het lijk 
het speeksel drukken, en daardoor zal degeen van wien het speeksel 
afkomstig is, geplaagd worden door kwade droomen (rachtmerrie). 
In streken waar de kist aan rotanlijnen in het graf wordt neergelaten, 
warden de voetstappen van de delvers op den bodem van den kuil 
zorgvuldig uitgewischt. Als er, nadat de kuil gereed is, cen insekt of 
een versch boomblad in valt, haalt men het eruit, want dit is de ziel 
mokoae) van een levende. 

De mian Banggai werpen de uitgegraven aarde naar het Westen, 
de mian Sea-sea naar beide zijden. Bij de eersten, en ook nog in het 
Boelagische, wordt het graf in N-Z richting gegraven. Bij de mian 
Banggai ligt het hoofd naar het Noorden (de Mohammedanen draaien 
daarbij nog het gelaat naar het Westen), in 't Boelagische naar het 
Zuiden. De overige mian Sea-sea maken het graf in O-W richting, 
en leggen het hoofd naar het Oosten (zoolang het lijk in huis is ligt 
het in N-Z richting, zooals gezegd is) 

Het graf van vermogende lieden, die veel huisdieren bij de be- 
grafenis kunnen laten slachten, bij welke gelegenheid dus veel 
menschen samenkomen am te helpen, ziet er anders uit. Bij hen 
wordt de kist op den grond geplaatst, en dan worden er steenen om 
heen opgestapeld. Ik vermoed, dat de heilige graven in de oude kota 
Bebengketan bij Bongganan (zie „De vorsten van Banggat” in 
Koloniaal Tijdschrift) ook op deze wijze zijn gemaakt. Deze manier 
van lijkbezorging heet inasoesoel, sinoesoel „opgestapeld warden” 
van steenen; soesoel „opstapelen, op mekaar leggen” (Mal. svesoen, 
Bare'e soentjoe). Op graven die in den grond zijn gedolven, wordt 
een Kleine steenhoop gelegd. Als planten op het graf worden gezet, 
dat dadelijk met steenen bedekt is, zijn dit steeds stekken van de. 
Dracaena (bolas). Deze of andere stokken, die soms op cen graf wor 
den opgericht als kenteken, heeten. pongoos. 

Eindelijk vinden we nog een derde wijze van begraven, die in 
Kindandal wordt toegepast (op het schiereiland Liang). Hier wordt 
een kuil in den grand gedolven, waarna bodem en wanden ervan met 
platte steenen worden helegd, zoodat men een soort van steenen kist 
krijgt eze wijze van begraven wordt nog in Midden-Soemba aan- 
getroffen) 

In het voormalige rijkje Boeko, ten N. van het huidige Tatabaoe 
is nog cen kist in steen (diala batac) uitgehouwen; dit moet een 
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unicum zijn. Ik ben haar niet kunnen gaan zien, omdat ik er te laat 
van hoorde, Het verhaal ervan luidt als volgt: Eens ging Tememeno, 
de Hemelheer van den berg Tokolong, jagen (in Kindandal vertelt 
men, dat het tonggol, hoofdman, Kadisi van Tokolong is geweest). 
Men vervolgde een groot varken met een bonte huid, waarom het 
Vaboeì patola wordt genoemd (in de Minahassa heeten fraai gekleurde 
oude doeken kain patola; in verband met de kleurige huid van den 
python, wordt deze slang wel aelar patola genoemd). De zoon van 
tomoendo (— vorst) Daloe (anderen zeggen een zoon van den tonggol. 
van Alas) wilde de jagers gaan helpen. Men waarschuwde hem niet te 
gaan, maar de jongen ging toch, met het gevolg, dat het varken hem 
doodde, De vader was over dit gebeuren heel boos; hij eischte, dat men 
een steenen kist voor zijn zoon zou beitelen, Dít heeft men dan gedaan. 
Men noemt het ’t graf van Patola; maar het is niet duidelijk of de 
jongen zoo heette, dan wel of de plek haar naam ontleend heeft san 
het varken. 

Tot op den huidigen dag is de steenen kist cen bulakat, di, een 
voorwerp waarvan zegen en kracht uitgaat, waarom daar gebeden 
en geofferd wordt. Men vertelt nog, dat de jongen die in de diala batoe 
begraven ligt, cen kleinzoon was van de vorstin, die in de batoe 
mesa platte steen” verdween, waarnaar dit deel van de Banggaiers 
mian Sea-sea wordt genoemd. 

Het verhaal heeft geen historische waarde, maar het is opmerkelijk, 
dat gevallen van het begraven in steenen kisten in Kindandal gevon- 
den worden evenals in Boeko, want de bewoners van deze heide land- 
streken onderscheiden zich vok in andere opzichten van de overige 
bevolking dezer eilanden door hun kennis van het ijzersmeden, koper- 
gieten en pottenhakken, terwijl ook de vorsten uit die streken een 
zekere vermaardheid hebben gehad in den ouden tijd 

Van het bijzetten van lijken in rotsholen (Zang) had men nergens 
gehoord, 














Het begraven. 

De lijkkist wordt eerst rechts van het graf neergezet; dan wordt 
het deksel afgenomen, „opdat de doode de aarde nog eens aan- 
sehouwe”, en het lijk wordt toegesproken: „Dit is de laatste maal, 
dat ge je familieleden kunt zien. Ga nu heen en kom niet meer tot 
ons terug!” Het lijkkdeed. worde hij hen, die dit gebruiken, over het 
gelaat gelegd, want dit is tot nu toe onbedekt gelleven, en dan gaat 
het deksel op de kist, Dit wordt niet aan de kist vastgebonden. 
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In sommige streken laat men de kist aan rotan lijnen in het graf 
neer, waarbij de rotan ook in het graf wordt achtergelaten. In andere 
streken dalen twee mannen in den kuil neer en nemen de kist in 
ontvangst, Onder de kist wordt niets gelegd. Bij de mian Banggai 
wordt over de kist nog cen soort dakje aangebracht door middel van 
twee planken; dit heet pofondoki „wat tot heining (beschutting) dient”, 
of panggaae „bedeksel". Is de plank breed genoeg, dan is één vol. 
doende; deze wordt dan schuin over de kist gelegd; dit komt dus 
geheel overeen met de plank, die de Molammedanen over het lijk 
hunner dooden leggen; de laatste heet Banoensa. Misschien is de 
potondokì der heidensche Banggaiers wel van de Mohammedanen 
overgenomen; want op Liang en het westelijk schiereiland kent men 
deze gewoonte niet. 

Bij het dichtwerpen van het graf wordt niets in acht genomen, 
alleen moet er voor gezorgd worden, dat er met de aarde geen versch 
boomblad in den kuil gaat, want dan zou spoedig weer iemand sterven. { 
Zoodra het graf met aarde gevuld is, worden er steenen op gelegd. 
Dit heet batondok „cen omheining (beschutting) maken”. In een 
enkele streek van het Boelagische gebeurt dit eerst Iater; hier plant 
men eerst stokken op het graf, als kenteekenen, en wordt de steenhoop 
pas later bij het doodenfeest aangebracht. Daar in bedoeld. distrikt 
de invloed van den Islam sterk gevoeld wordt, is deze bijzondere adat 
misschien aan den invloed van dezen godsdienst te wijten. 

Boven op het graf worden allerlei eigendommen van den overledene 
gelegd: een gong, een kookpot en allerlei eetgerei; zijn slaapmat, oeli 
en andere eetwaren. Ook worden van zijn aanplant enkele boomen 
‘omgehakt: een kokosboom, een pinangboom, een sirihplant. Men hakt 
daartoe boomen om die nog geen vrucht dragen. Het haar van de 
weduwe wordt kort gesneden; het hoofd van den weduwnaar ge- 
schoren. Zoo doet men alleen bij de mian Sea-sea; de mian Banggai 
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kennen deze gewoonte niet (niet meer). Het gebeurde na de be- 
grafenis. Vuur wordt niet naar het graf gebracht of daar aangelegd. 
Als men van het graf teruggekeerd is, gaat men zich wasschen, 
„opdat het kwaad van het begraven niet zal volgen”. Geenerlei 
middelen worden aangewend om de ziel van den doode te beletten naar 
de woning terug te gaan. Dan zet men zich aan den maaltijd, waarbij 
het vleesch van het dier, dat als potoenoei geslacht is, als toespij 
wordt opgediend. 4 
Degenen die de kist gemaakt hebben, krijgen, zooals reeds gemeld. 
is, volop te eten, en soms een of twee koperen: schalen. Zij die het 
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graf hebben gegraven, worden alleen met voedsel beloond. Van het 
vleesch uit het sterfluiis mag niets naar de eigen woning worden mee- 
genomen. Zij, die cen grot van steenen om de lijkkist laten maken, 
moeten over veel dieren kunnen beschikken, want het zijn heel wat 
menschen, die ze met vleeschspijs hebben ze beloonen, want ieder die 
geholpen heeft, krijgt zijn aandeel. 


De weduwe. 


We moeten nu onze aandacht aan de weduwe (weduwnaar) wijden. 
Terwijl het lijk nog in huis is, zit ze naast den doode om hem te 
bewaken, De eenige verandering, die ze in haar voorkomen heeft 
sangebracht, is dat ze het hoofdhaar niet in een wrong draagt 
Bapocoet), maar dat ze dit om het hoofd wikkelt, en de punt ervan 
in deze omwikkeling vaststeekt, of ook, dat ze het los laat hangen. 
Voor den weduwnaar bestaat het teeken van rouw hierin, dat hij 
geen hoofddoek draagt, maar het hoofdhaar los laat hangen. Wij 
zien hieruit, dat de oude wijze waarop het haar gedragen werd, en 
nog wordt bij velen in de afgelegen streken, als rouwteeken blijft 
voortbestaan, wanneer vreemde invloed de haardracht veranderd 
heeft. De weduwe mag het haar niet opbinden, en de weduwnaar 
geen hoofddoek dragen, totdat het doodenfeest is afgelopen. 

Bij de maaltijden eet de weduwe een weinig van haar portie, en 
werpt de rest door de reten van den vloer voor den afgestorvene. In 
de eerste dagen na de begrafenis mag de weduwe nergens heengaan, 
vooral niet naar den akker. Eerst na 7 X 7 dagen, wanneer de 
doodenfeesten achter den rug zijn, mag zij er heen gaan. Ze mag 
dan ook hertrouwen, maar het komt zelden voor, dat zij zóó spoedig 
na den dood van haar man weer in t huwelijk treedt, want dan zou 
ze ongetwijfeld aanleiding geven tot de beschuldiging. dat zij den 
dood van haar man veroorzaakt had, om spoedig een anderen man 
te kunnen nemen. 

De maaste bloedverwanten van den overledene mogen gedurende 
7 dagen niet naar den akker. Spijsverboden bestaan er niet, noch 
voor hen, noch voor de weduwe (weduwnaar). 

Op de plek in huis waar de overledene gewend was te slapen, 
wordt cen gong neergelegd op zijn slaapmatje, waarop ook zijn 
„hoofdkussen” is blijven liggen; dît bestaat uit een blok hout, waarin 
cen uitholling is gemaakt voor het hoofd, of juister den hals: zulk 
een blok heet tangoenan. De pasgenoemde gong draagt den naam van 
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mobangoen balajon „voor het oprichten van de slaapmat”, hetgeen 
hij het doodenfeest plaats heeft. 

Alleen bij den dood van éen Hoofd (basalo, tonggol) werd een 
officiele rouw (lalas) uitgeschreven. Dan mochten de bewoners van 
die streek gedurende 7 dagen niet naar den akker, dan alleen om 
eten te halen ; men mocht geen hout hakken of halen; gedurende dien 
tijd mocht geen prauw vertrekken; men mocht niet in kokosboomen 
klimmen; geen gong mocht worden geslagen; generlei leven mocht 
worden gemaakt. Als men gedurende den rouwtijd naar den akker 
ging, gelooft men, dat alle oebi-knollen oneetbaar zouden worden. 


Het dooderoffer. 

Met een van de offers, die aan de dooden worden gebracht, hebben 
wij al kennis gemaakt, nl. het potoenoei. Zoaals gezegd is, slachten 
gok de armsten daarvoor een dier, want men gelooft, dat de ziel var 
den overledene op dit dier naar Pakom, de doodenstad, rijdt. Heeft 
ij geen rijdier, dan komt hij er niet, en blijft rondzwerven over de 
aarde, Menschen die het doen kunnen, slachten ook een dier als de 
zieke den laatsten adem heeft uitgeblazen, In enkele streken hest dit 
offer pongoboclacs „naar beneden laten gaan”; elders noemt men het 
Pongokolo B, pongo'olo S „om te laten slapen (liggen)”; molo 

slapen”. 

De eigenlijke doodenfeesten beginnen pas na de begrafenis; het 
eerste 3 dagen erna; het tweede 7 dagen, het derde 2 X 7 dagen. 
Na dit laatste feest heeft men in de meeste streken met den doode 
afgedaan, maar in andere distrikten gaat men voort met elke 7 dagen 
den doode te gedenken tot 7 x 7 dagen toe. De namen dezer feesten 
verschillen in de onderscheiden distrikten nogal veel van elkaar, maar 
met een algemeenen naam duidt men ze aan met monsamboeun „den. 
vam (samboe) van den doode noemen”, omdat dan de doode luide 
bij zijn naam geroepen wordt. 

Het eerste doodenfeest, 3 dagen (nachten) na de begrafenis heet 
in ’t O. mompalamoendoi; palamoendo beteekent „tot de goden 
spreken”, het Mal. menjembah. Het heeft een algemeene beteekenis, 
en dat het eerste doodenfeest zóó genoemd wordt komt, omdat men 
op dien dag niet zoozeer den doode gedenkt, als wel de huisgoden 
Gilogot) voespreekt en offert. Bij deze gelegenheid wordt ook een 
bord met eten voor den doode klaar gemaakt, en dit wordt op zijn 
slaapmat gezet, die nog steeds gespreid ligt. De doode wordt uitge- 
noodige te komen eten. Na afloop van den maaltijd wordt het voedsel, 
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dat den overledene is voorgezet, weggeworpen, en de slaapmat wordt 
opgeborgen. Hiernaar heet dit eerste feest ook mobangoenan balajon. 
„de slaapmat opheffen”. 

In den 7den nacht heeft het eigenlijke monsambocan „naam roepen” 
blaats, Overdag wordt alles voor den maaltijd in orde gebracht. Voor 
den doode worden op een pingkorl, A. een bakje van sagobladscheede, 
gelegd: 7 stukjes pinang, 7 stukjes sirihvrucht, 7 stukjes visch, en 
evenveel brokjes oeli, en andere etenswaren, en 7 inheemsche sigaret- 
ten. Wanneer het donker geworden is, worden licht en vuur gedoofd, 
en een priester (falapoe) roept luide den naam van den overledene: 
NN. kom je 7 pinang, 7 sirih enz, halen!” Dit wordt driemaal 
herhaald. Dan wordt alles wat op het bakje ligt, weggeworpen. Het 
toespreken van den doode heet ook mompalamoendo. In het Oosten 
heet dit doodenfeest molabol dei napitoe „ontvangen op den zevenden 
(dag)” (een markt heer labotan „waar ontvangen wordt”). Gedurende 
de eerste 7 dagen na de begrafenis worden elken dag voedsel en sirih 
pinang naar het graf gebracht. Ook vuur wordt erheen gedragen. 

2_X7 dagen (nachten) na de begrafenis heeft het bakelebocsan aboe 
of batoeloean aboe plaats; beide benamingen beteekenen „wegwerpen 
van den haard”. In dien nacht wordt hetzelfde gedaan als bij het 
monsambocan, alleen is het feest grooter, omdat er meer dieren 
worden geslacht, Nadat de doode driemaal hij zijn naam geroepen is, 
wordt ook een kokosdop met asch naar buiten geworpen, naar het 
Westen; hieraan heeft het feest zijn naam te danken. Hiermede is alle 
gemeenschap met den overledene afgesneden. Om dit volkomen te 
maken, heeft den volgenden morgen het bapopotan „waarop wordt 
tegengehouden” (nl. de doodenziel) plaats. Daartoe wordt bij de nan 
Banggai een hoen geslacht om alle kwaad en ziekte, die na het over- 
lijden nog in huis mochten zijn blijven hangen, weg te doen: de 
ingewanden van den vogel worden onderzocht; zijn die goed, dan is 
het kwaad wegs zijn ze niet goed, dan is de besmetting nog niet 
verdwenen, en moet nog een hoen gedood worden. In het Westen 
wordt deze plechtigheid ook wel potoengo „afsluiten” genoemd. 
Daarbij worden een varken, een geït en een hond geslacht voor de 
huisgoden. Het varken worde in huis gedood voor de godin Pali, de 
geit voor Mboli, en de hond voor Halani. In Kindandal spreekt ren 
van balakas „scheiden. Men maakt dan eten en sirih-pirang voor 
den doode klaar, van alles 2 7, en dit wordt tegen het vallen van 
den avond op den weg naar let graf gezet. De doode wordt daarbij 
toegesproken: „Neem uw deel; nu zijn de maanden en de dagen 
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vervuld, en dit is het teeken van ons scheiden van elkaar”. Weer 
thuisgekomen besproeit de priester (talapoe) met besproken water 
alle onderdelen van de woning, en besprenkelt er ook den midden 
paal mee, waarin de huisgoden (filogot) wonen. 5 

Is men gewend ook 3 X 7 dagen, 4 X 7 enz. tot 7 X 7 dagen 
te vieren, dan heeft dit bapopotan pas na den 49sten (7 X 7) nacht 
plaats. Bij dat deel der mian Banga, dat veel met Mokammedanen 
in aanraking geweest is, worden de 7e en den 1den dag herdacht, 
en heeft het bapopotan op den 4Osten dag plaats. Men noemt dit 
bij hen batoelocun. Dan gaan de familieleden van den doode zich 
baden en ze kammen zich. Er wordt een massa kokos geschrapt, en 
dit wordt gemengd met boeloeng pakis, cen soort onkruid: hiermee 
reinigen zich mannen en vrouwen. Vervolgens wordt dit kruid met 
kokos samen met een levend hoen naar het Westen geworpen, waarbij 
iemand uitroept: „Hiermee werpen we je weg, kom niet meer bij 
ons terug!” 

Dat de doode van het hem aangehoden voedsel genoten heeft, ziet 
men aan de afdrukken van tanden in de oebi, terwijl de palmwijn 
smakeloos geworden is, 


Ziel en zielenland. 

De Banggaiers gelooven ook in een leven hiernamaals, De ziel van 
op aarde, de ziel die het lichaam 
nu en dan verlaat om er weer in terug te keeren, heet mokooe, Is de 
mensch gestorven, dan heet zijn ziel die voortleeft oelik. Wat er 
met de mokooe gebeurt na den dood, weet men niet „Misschien gaat 
ze wel de lucht in”, zei iemand. De oeli echter gaat naar de dooden- 
stad, naar Pakom, die onder de aarde gelegen is. Dit geloof is alge- 
meen in den Banggai-archipel. Het „leven” van elken mensch, mede 
dat van het vruchtwater, de nageboorte en het menstruaal bloed voegt 
zich bij het „leven” van de voorgeslachten, en dit opeengehoopte leven 
is verpersoonlijkt in de huisgoden. 

In het Oosten van den kleinen archipel onder de mian Bange zijn 
deze voorstellingen door de aanrakingen met het Mohammedanisme 
eenigszins verward. In de grootere plaatsen als Bongganan en 
Tinangkoeng spreekt men van de doadenziel als van mala'chat 
Gengel” in het Arabisch), een verschijnsel dat op heel Celebes in de 
wabijheid van de kust wordt waargenomen. Hier ook kan men hooren, 
dat de oelik, de doodenziel zich bij den pilogot voegt, iets wat door 
de zuiverder gebleven mian Banggai en door de mian Sea-sca beslist 
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wordt ontkend. Het is ook niet mogelijk in verband met de denkbeel- 
den, waarmee we nog kennis zullen maken. 

Mede aan den Islam zal het te wijten zijn, dat in de bedoelde 
plaatsen ook de voorstelling omtrent de mokoor, de ziel van den 
levenden mensch (identisch met Mal. semangat, Bare'e tanoana) ver 
ward zijn. Deze menschen spreken van de ziel van levenden ook als 
van oelik, wat de echte Banggzier als een absurditeit voelt, zooals 
mij meermalen is gebleken *). 

De doodenzieten, zegt men, zien er zwart uit, maar er zijn ook 
blanke. Van welke personen die zwarte en witte zielen onderschei 
denlijk zijn, weet men niet te zeggen. Alleen de zielen van verslage- 
nen hebben een bizonder voorkomen. Zoo'n ziel heet socalangga; die 
ziel is socoep „slecht, onrein”; ze doet den mensch geen kwaad, maar 
brengt hem aan het schrikken. Haar oogen staan wijd geopend; de 
tong hangt haar uit den mond. Als iemand zoo'n rondwarende ziel 
ontmoet, overvalt hem cen lauwte. Men neemt dan een handvol 
sagomeel, en kneedt die in den vorm van een ei. Dit rolt men over 
den buik en de borst van den bezwijmde, en zegt: „Als een geest je 
deze flauwte heeft bezorgd, zal deze bal sago straks met cen kral 
uiteenspringen; heeft een doodenziel het gedaan, dan zal het meel 
zonder geluid uiteenvallen”. Dan wordt de bal sago op 't vuur gelegd, 
en men wacht af wat er gebeurt. Na dit experiment zal de bezwijmde 
tot zichzelf komen. — Sommigen beweren, dat de zielen van ver- 
slagenen den regenboog volgen naar boven, omdat ze dezen voor bloed 
aanzien. Anderen beweren, dat ze ook naar de doodenstad Pakom 
gaan, maar daar een eigen wijk bewonen. 

Op den negenden dag na het sterven aanvaardt de ziel haar reis 
maar Pakem. Deze 9 dagen zijn opmerkelijk, omdat dit getal niet 
overeenkomt met dat van het doodenfeest, waarop afscheid van den 
overledene wordt genomen. Het eerste van die feesten toch heeft 
plaats 7 dagen (nachten) na de begrafenis. Daar een lijk vroeger 
gewoonlijk 2 nachten hoven aarde bleef staan, zou men tot 9 nachten. 
komen, als men deze 2 bij de 7, die verloopen moeten voor het dooden- 
feest, optelt. Deze oplossing is echter niet waarschijnlijk, aangezien 
toch het definitieve afscheid eerst plaats heeft 2 X 7 nachten na 
de begrafenis, Aangezien bij de Oost- en hij de West-toradja's de 





1) Een zelide verwarring van denkbeelden vinden we onk lier en daar in 
Midden-Celebes. Met tamoono, dat nagenoeg algemeen de ziel van den levenden 
mensch aandidt, bedoelen de To Pads’, vermoedelijk doar den gereuelden 
omgang met de Motammedaansche To Raa van Masra, ook de dooden. 
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voorstelling algemeen is, dat de ziel 9 dagen na de begrafenis de 
reis aanvaart, helen we hier vermoedelijk met twee voorstellingen. 
te doen, waarvan elk een eigen oorsprong heeft. 

De toegang tot de onderwereld is het graí. De ziel ontmoet er 
eerst een groot varken, dat haar wil bijten. Dan een slang, die haar 
wil inslikken. Tenslotte een geit, die haar wil stoten, Om deze drie 
gevaren veilig door te komen, moet voor den doode een dier geslacht 
worden, de potoenoci, dat hij berijdt. Liefst slacht men drie dieren: 
een varken om de ziel voorbij het zwijn, een hond om haar voorbij 
de slang, en een geït of hoen om haar voorbij het derde dier te 
brengen. 

Dan komt de ziel bij een brug, hatang toervonggoling „wentelende 
boomstam”, waar heet water onderdoor stroomt; die brug is heel 
wankel, want ze wordt alleen in het midden ondersteund. Als de ziel 
het rijdier, de potoenoei, niet had, zou ze er niet over kunnen komen; 
maar op zijn rug gezeten, lukt het. 

Het is aardig hiernaast te stellen de wijzigingen, die onder invloed 
van den Islam in deze voorstelling onder de mian Banggai in het 
Oosten van den archipel heeft gemaakt. Hier vertelt men, dat de ziel 
eerst bij een groot vuur komt, waar ze door moet; ze gaat huilen 
van angst, maar de geit of het varken, dat voor den afgestorvene is 
geslacht (de potocnoei) troost haar: „Ween maar niet; ga op mi 
zitten, dan zal ik je door het vuur brengen”. Dit gebeurt, maar cen 
eind verder komt ze aan de brug, die uit een boomstam bestaat, die 
alleen in het midden gesteund wordt. Als ze dan weer gaat huilen, 
Wees maar stil en ga op mij zitten, dan komt ge aan 
'. Wanneer het dier haar nog door een verward net 
van incengestrengelde rotan heeft gebracht, komt ze bij de dooden 
stad. Maar ze kan er nog niet in, want de poort wordt door twee 
mannen bewaakt, die anangheloe (een samenvoeging van de namen 
Moengkar en Nakir, bij de Mohammedanen in Midden-Celebes 
manakiri) heeten. Dezen vragen aan de ocliks „Waarom kom je 
hier ? Antwoord: „Omdat mijn vader en moeder mij hebben geroepen”. 
Dit beteekent, dat de doode aan ziekte of door ouderdom is gestorven. 
Ware een andere reden de oorzaak van zijn dood geweest, dan zou 
de overledene daarmee bekennen kwaad te hebben gedaan, want 
alleen als men kwaad doet, wordt men gestraft met een gewelddadigen 
dood, Dan pakken de anangheloe de ziel beet, en eten haar op. Weet 
de ziel nog bijtijds om vergeving te vragen, dan wordt ze aan een 
paal in het zielendorp vastgebonden, en daar blijft ze een maand of 
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drie aangebonden staan, totdat aar ouders hun kind herkennen, 
Dezen vragen dan aan de wachters: „Is kij allang hier *” Antwoord: 
„Ja, drie maanden”. Dan vragen de ouders, of han kind vrij mag 
worden gemaakt. Dit wordt toegestaan, en dan leeft de ziel verder 
gelukkig in Pakom. 

Pakom is een groot dorp met veel huizen en menschen. Een breede 
weg loopt tusschen de Intizen door. Men leeft er hetzelfde leven als 
hier op aarde. 

Volgens de mededeelingen gebeurt het ou en dan, dat iemand, die 
den laatsten adem: heeft uitgeblazen, weer herleeft. Dit komt, zegt 
men, omdat de huisgoden (pilogot, stamouders) van vaders- en van 
moederszijde het niet met elkaar eens zijn: de een neemt het leven 
van den mensch af, en de ander geeft het hem weer terug, zoodat 
hij herleeft, Iemand vertelde mij, dat een bloedverwant van hem 
overleden was, en men zich al gereed maakte om hem te begraven, 
toen men iets in zijn hals zag trillen. Een der aanwezigen sprak hem 
toe: „Als je niet goed dood bent, kom dan terug”. Toen herleefde 
de man. Hij vertelde, dat zijn ziel (oelik) twee mannen was gevolgd, 
die hem hadden geroepen; dezen hadden hem langs een rechten weg 
geleid, tot hij in een woning gekomen was, waar hij zijn ouders rad 
gevonden. Dezen vroegen hem: „Waarom ben je hier gekomen?” 
Antwoord: „Uit verlangen naar u!” Zijn ouders zeiden hem echter 
naar de aarde terug te keeren, en over een jaar zouden ze hem roepen. 

De ziel (oelik) van den overledene komt nu en dan terug hij de 
menschen, maar dit kan alleen gebeuren, als de huisgoden (pilogof) 
hem „roepen”. Dit kan wel ziet anders beteekenen, dan dat pilagot, 
het opeengehoopte „leven” van de familie, dat bij hum dood vrijge 
komen is, den doode nieuw leven inblaast. Vooral gebeurt dit met de 
Zielen van kleine kinderen, wier ouders nog leven. Als de ouders 
willen weten, hoe kun kind het in Pakom heeft, laten ze den priester 
(alapoe) aan pilogot vragen of de ziel (oelik) van den kleine komen 
mag. Pilogot laat haar dan in den priester varen, en deze begint te 
wenen, Als de ouders vragen, hoe het 't in Pakom heeft, antwoordt 
het kind, dat het een moeielijk leven lijdt, want dat het niet bij iemand 
in huis is opgenomen, en dat het daarom maar op den weg in de 
open lucht verblijf houdt. Dan haalt de vader een hoofddoek, cen 
baadje, cen broek en cen hakmes te voorschijn, als het kind een 
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vangt hij ze; deze kleeren heeten popisili. Daarna komt de ziel (oelik) 
van het kind telkens met pilogot mee, wanneer deze in den priester 
vaart. Men denkt dan dat de kleine in het huis zijner ouders woont. 
Is vader of moeder overleden, dan worden die kleeren weggedaan, 
en houden de verschijningen op, omdat de overleden ouder nu een 
eigen tuis in Pakom heeft, en het kind bij hem (haar) inwoont. 





eerst in den middenpaal van het huis, waar 
pilagot woont, en via dezen in den priester. Pilogot verschijnt eerst, 
en kondigt het bezoek van de doodenziel aan. Zoo'n zich incarnee- 
zende doodenziel heet geen oelik, maar mataboelano. Dit woord zou 
kunnen beteekenen „t wit der oogen”, omdat hoela in vele talen op 
Midden-Celebes „wit" beteekent; in 't Banggaisch echter is „wit 
mooete. 

Een. doodenziel die zich manifesteert, heeft altijd iets op het hart. 
Het kan de mataboelano van een moeder zijn, die verzoekt om haar 
achtergelaten kind beter te behandelen. Het kan de mafaboelano van 
een huisvader zijn, die waarschuwt, dat er overspel of bloedschande 
in de familie heeft plaats gehad, waarvoor snel de gebruikelijke offers 
moeten worden gebracht, wil men de gevolgen ervan niet aan den 
lijve ondervinden. 

Deze mataboclano maken hun verwanten ook ziek. Zoo wordt het 
opzetten van den buik, een in dit van malaria besmette land veel voor- 
komend verschijnsel, aan den invloed van mataboelano toegeschreven. 
Bij de behandeling van de ziekte wordt dan de naam genoemd van 
dengeen, die het laatst in de familie gestorven is, en men zegt: „Als 
gi het zijt, die de ziekte veroorzaakt hebt, ga dan weg”. Ook uit 
andere verschijnselen maakt men op, dat een doodenziel in de nabij- 
heid is, Deze wordt dan ruw weggejaagd, want men is op zulke 
bezoeken niet gesteld. 

De doodenziel (oclik), zegt men, sterft 7 maal; ten slotte wordt 
ze het cen of ander, dat onheil over de levenden brengt; ze wordt 
bijv. een fijn spinneweb in huis, waaruit wordt opgemaakt, dat tegen- 
spoed het gezin zal treffen. Of ze wordt een muskiet ; wanneer zoo'n 
insekt iemand in den neus steekt, kan hij er zeker van zijn, dat dit 
de zevenmaal gestorven ziel van zijn vader of moeder is. 























THE IDENTIFICATION OF THE FIRST SIXTEEN RELIEFS 
ON THE SECOND MAIN-WALL OF BARABUDUR. 
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BAHADUR CHAND SHASTRI M. A, M. 0. 1 





It has already been discovered by Prof. Dr. N. J. Krom that the 
reliefs on the second maïn-wall of the Barabudur temple follow 
the text of Gandavyüha, a Buddhist Sanskrit work wherein the 
travels of a banker's son named Sudhana in search of Bodhi ars 
narrated. Prof. Krom has also, comparing two summaries *) of the 
text, given a correct identification of many of those reliefs, in his 
monumental work entitled ‘Barabudur’ (in two volumes), but it 
vemaîned a complaint with him that the two summaries at his 
disposal were neither complete nor reliahle enough. Consequentiy 
some of the reliefs could not he identified at all, whereas some 
others had to be only conjecturally identified. A series of the very 
opening scenes, depicted on the reliefs no's 2—15, were left almost 
unidentified, the two summaries being totally reticent over them 
The present article is, therefore, intended tú set the curiosity about 
them at rest, and is to he treated as a mere supplement to Prof. 
Krom’s work. 

The writer has had an advantage of comparing, not any summary 
but the text itself wiich he obtained by the courtesy of Prof. Dr. 
J. Rahder*). The whale text covers three volumes or 1488 leaves 
written on one side only, in Devanägari characters, and, though 
here and there sprinkled over with glaring mistakes, is fairly 
readable, In details it is simply overwhelming. The sculptor has, no 











1) One by M.M. Hara Prasida Sästri and the other by Rajendra Lila 
Mitras both quoted in extenso ín Prof. Krom’s ‘Barabadur” 

%) 1 should gratefaliy record that the present copy of the text — ane of the 
val twenty mimeographs in te world, and the only one out of Japan, the rest 
all being still there — has been presented to Prof. Rahder by his friend, 
Yamada Ryajö Est, Prof, of Sanskrit, Ryükoku Huddhist College. Kyöto, 
Japan, 
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doubt, done full justice in depicting them ou the reliefs as faithfuly 
as his art could permit, still the text sometimes outruns the reliefs 
by far. 

Below I give a summary of the first three chapters af the text, 
which comprise the descriptions that are representêd an the first 
sixteen reliefs. The present summary has been” extracted specially. 
for the purpose of the identification in question, some such details, 
therefore, had to be included as could easly he dispensed with, in a. 
summary in the true sense of the ward. The reference to the pages 
of the test may be of some avail, T am aware, only to those few far 
whom the similar text is accessible, 


The Summary. 

“It was in the Great Towering Palace (mahävyühe kütägäre) in 
the garden of Anäthapindadast at Jetavana in Crävasti where once 
the Lord lived, accompanied firstly by five thousand Bodhisattva's 
with Samantabhadra and Maïijucri at their head (p. 4), secondly 
by five hundred Grävaka's and thirdly by Lokendra’s (p. 13). 

Now it oecurred to thase Bodhissttva's, Grâvaka’s and Lokendra's 
that it was impossille for gods and mortals alike to comprehend 
the powers of the Lord Tathägata without the latter’s favour (p. 14). 
They, therefore, wished in their hearts that the Lord could manifest 
to them some of hs mîraculous powers, of his own accord (apyeva. 
väma Bhagavän asmäkart …… safdarsaved) (p. 15). 

The Lord, having understood their heart's desire. condescended 
and adopted à certain posture-of-meditation (samädhi) called Sinha 
vijrmbkita (pp. 17, 18). And soon after, the interior of the Great 
Towering Palace became immensely expanded (ananta-madhya- 
vipulah sasthito” ût). The floor was stres with flowers, gems, 
jewels and ornaments etc. There shone magnificent pillars, arches, 
atties, windows and balconies, all made of diverse precious stones 
(vaidäryastambhopegobhito …  sarva-ratna-riryülha-torana-harmya- 
gaväksäsaïikhyeya-vedikà-viguddha-ryühal ete) (p. 18). Also there 
were hoisted umbrellas, standards and flags (samucchrita-cchatra- 
dhvaja-patäkäh). On all sides, there were lights of steps, and towers 
of gems and jewels (samanta-lik-sopäna-mari-ratna-kûtah) (p. 19). 

Similarly the whole of Jetavana was also extended in breadth and 
length, and along with tat. expanded the fields of Buddha (Buddha- 
kseträni) wherein flooded the streams of scented water (gandhodaka- 
vadyo ete.) with flowers afloat and gem-trees all around. inter- 
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spersed. with beautiful buildings with various tags flying on their 
towers (pp. 19, 20). 

In the sky there hovered clouds of divine aerial cars (divya- 
vimäna-megha ete), fragrant trees (gandha-vrksacmegha_ etc). 
various musical instruments (vidya-turyamegha etc.) gemlotuses 
(ratma-padma-megha etc.) reflectional forms of divine heings (de- 
vendra-bimbassargäbhimukhamagi-vigeaha-megha ete) etc. ete. 
W-2D- 

All this through the incomprehensible powers ofthe Lord! (p-22)-” 

Hereafter the text repeats in a summarily manner the foregoïng 
deseription,. with some fresh details, eg. “the clouds of standards 
and banners borne by the heavenly damsels (dhvaja-patika-megha 
divyackanyä-päni-grhita ete), and the ornamental representations of 
lions, neekdaces and. wreathes carved in precious stanes (sarva-ratna 
bimba-jäla-siiha-pafijara-nänä-ratna-citra-hära-mälyalankäräb ete.) 
(pe 4) 

‘Soon aîter the expansion of the Great Towering Palace as well 
as of Jetavana, and the consequent ornamentation, there. followed 
afothef great miracle, vie; “Out of the Buddha-ksetra's of the ten 
different Tathäfata's, the occupiers of the ten different quarters *) 
— east, south, west, north, northeast, southeast, south-west, north 
west, below and above — there issued ten Bodhisattva’s®) one after 
another, every ane of whom, followed by « traîn of other Hodhi- 
sattva's, and showing works of marvel®) peeuliar to himself, came 
to where the Lord was ie. Jetavana. There every one of the ten 
Bodhisattva's, having bowed to the Lord, betaok himself to the 
‘corner corresponding to the quarter he had issued from, and, having. 
‘constructed through his marvellous power (abhinirmäya) palaces 
(kätägäräni) and lotus-seats (…… padma-garbhäni simhäsanäni), sat, 

















erushing down the bed under him (paryaïkam äbhujya) and suppor 
ting the ornamented bodies of the Bodhisattva's that followed him 





“Thus the whole Jetavana was filled by those RBodhisattva's, 
namely, by the support of Tathägata's_(bodhisattvaih_sarvat 
Jetavanaúiy paripürnam abhûd yaduta tathägatânâm adhisthânena) 
(p-50). 

1 Their proper appellations are suppressed here 

2) Their peoper names as well as the, marvels they showed are menionel 


while dealing with the identification of the corresponding reliefs, in the follo- 
wing pages. 
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All that was scen only by the Bodhisattva's and the Lokendra's; 
as for the Grävaka'sthose headed by Cariputra, Maudgalyäyana, 
Mahäkäcyapa, Raivata, Subhüti, Aniruddha, Nandika, Kapphiua, 
Kätyäyana, Pârna and Maiträyaniputra, as well as those headed by 
Agrayuga and Bhadrayuga—sitting before, behind and om either side 
of the Lord as they were, they saw neither the Lord in his Sinha 
Virmbhita Samädbi nor the miracles he had shown (bhagavatah 
vurato väma-daksiga-prsthato bhagavato "blimukhar sarmisannä ra. 
ca täni jetavane bmddhavikurvitäny adräksuh ete (p. 5: 
expansion of the Great Towering Palace and Jetavana, the decora 
tons and the gathering of the great multitude of Bodhisattva’ 
under the ten chief ones who themselves, in their turn, showed various 
because the Grâvaka's were not merited enough for such a 
vision (pp. 5067). 

‘Then those ten Bodhisattva's, one after another, chanted the praise 
of the Lord (pp. 6788)" Here ends the first chapter. 

“After that, Samantabhadra Bodhisattva first expounded (sarh- 
prakäcayati sma) to all the Bodhisattva's present there the same 
Sihavijrmbhita Samâdhi of the Lord, and then chanted his praïse 
(pp. 89-94). 

Next, the Lord, with a view to instruct the Bodhisattva's in the 
self same Sihavijrmbhita Samädhú (atraiva sitùhavijrmbhite samä- 
dhau sarmivojanärthaú p. 94), emitted forth from between his 
eyebrows (hhrûviviräntaräd ürnäkocât etc. p. 94) a certain beaming 
vay which illumined all the ten quarters, and by the light of vehich 
all the Bodhisattva's assembled in Jetavana visualized the Lord 
wader the Bodhimandavara on a Bodhisattva-siihäsana, warshipped 
by all the Lokendra's, and preaching ín the homes of Näga's Vaksa's. 
Gandharva's, Asura's, Garuda's etc. ete. (pp. 406), 

Then, from the bodies of the Bodhìsattsa's, who were sitting on 

the lotus-seats (…. padmagarbhasiiäsana-nisanmänäc p. 106) and 
who were ilumined by the ray of the Lord (tathägata-racmyavabhäsi- 
tänätt p. 112), there issued forth various clouds which showed 
diverse things eg. jewel-bells (mani-ghantämeghä etc) musical 
instruments (vädvameghäh ete.) forms of Nâga's, Gandharva's, 
is etc. pp. 6114). 
At tis occasion, Mafjucri Bodhisattva chanted the praise both of 
the Lord and his sons. (sugatätmajäh) ie. Bodhisattva's who sur- 
vounded him p. 115117). 

Again from the bodies of those Bodhisattva's, there darted forth 
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many rays and clouds showing Bodhisattva's scattered everywhere 


preaching in different guïses — some as Cramana's, others as 
Brähmana's, Vaidya's, Vanik's, Crutäjtva's, Nartaka's, Devalaka's 
ete. ete. pp. 17122)" Here ends the second chapter. 

we MaïjugrT Kumäralhûta Bodhisattva took leave of the Lord 
and set out on his journey to Daksinâpatha, followed by a great 
number of Bodhisattva's, different deities and gods. Secing this, 
Gäriputra also followed him, accompanied by sixty Bhiksu's. On. 
lis way, Mafijucri preached to those Bhiksu's and continued his 
journey. His first halt was in a Caitya called Vicitrasäladhvaj 

vyûha which was situated near to the east of the city of Dhanyäkara. 
As soon as the citizens heard the news of Maäjucri's arrival, hey 
legan to pour in ín great numbers and thronged the Caityachall. 
Among the visitors, there was also a group of bankers and that was 
headed by one named Sudhana. Sudhana was so called because 
birth brought his parents an immense wealth — as soon as he was 
horn, there emerged seven sprouts of gems, digging which the father 
discovered seven treasures. Maïjacri preached to the audience, and 
recognised in Sudhana a person fit tw receive the Sublimest Kriow- 
ledge (anuttarà samyak-saribodhi). 

Maîjusri then left that place and resumed lús journey. Sudhana 
went after him, praised him and besought him for the Sublimest 
Knowledge. MaïjusrT approved of Sudhana's earnest desire and 
advised him to approach a Bhiksu named Meghacri on the Mount 
Sugriva in the province of Ramävaränta or Rämävartta in the same 
Daksipäpatha pp. 123156)” Here ends the third chapter. 






































After reading this story, one may find it casy to identify the 
corresponding reliefs. But before proceeding to that, T may call atten- 
tion to the following two points. First: according to the textual 
order, the scene, wherein the Crävaka's deprived of the sight of the 
Lord and his miracles are depicted. ought to have succeeded the 
ten scenes of the ten Bodhisattva's on the reliefs, lut on the contrary, 
there it preceds them. Second: we miss the description correspon- 
ding to the relief No. 11, 

1 venture to give my own explanation of thi 

Regarding the first point, the first possibility is tat the sculptor 
might have followed a text different from the one we have. The 
second possibility is that the seulptor mighe have wilfully depicted 
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the scene of the Grävaka's immediately after that of the Lord, 
thinking that, if depicted aïter ten scenes, it would lose its impor- 
tance, It was the Lord whose sight the Gravaka's were deprived. of; 
and that they could not see his miracles was only a consequence. 
So this importance certainly would have heen obscured, if the scene 
of the Crävaka's were depicted after the interval of ten or cleven. 
reliefs. 

As regards the second point, my three perusals of the first 156 
pages of the text have yielded me no details corresponding to the 
relief No, IL. Ie is curious enough that this relief difiers widely 
Îrom its neighbouring ones. No incense-burner, no Bodhisattva's 
with their characteristie head-dresses, the small pavilion with two 
Úigures in it beside the main pavilion, and behind it some human 
igures with hair and moustaches, are some of the peculiarities of 
this relief. Here also it seems probaïle that the scuïptor might have 
had a different test. T am, however, hopeful to come across the 
theme of this relief somewhere in the text vet unread. A similar 
diserepancy came to my notice, white T was glancing further through 
the text. comparing at the same time the corresponding reliefs, but 
it was instantly removed when T turned some few hundred pages 
more. Thus such inconsistencies may be better discussed when we 
shall have a summary of the whole text at our disposal. T am 
attempting at such a one, and may be able to bring it out before 
Tong, in instalments, if not all at once. 

Now we proceed with the identification. 














1, Buddha, Bodhisattva's, Crävaka's and Lokendra's. 

The Lord is seated in his Sirhavì rmbhita Samädhí, surrounded 
by Bodkisattva's, Crävaka's and Lokendra's 

The text describes Boddhisattva's and Lokendra’s as ‘sapariväràh 
and not so Grâvaka's. If we admit that the word ‘parivâra’ does 
not here mean only ‘retinue” but also "family, then it may accu, 
for the female figures on the relief. 5 

The other details of the relief, as for instance 
umbrella or the cushic 

















the arch, the 
ike ting on the top of it, the pilars. the 
musical instruments, the ornamental figures of lions ete, are all in 
agreement with the text. 

The figures of lions may also have a reference to the Lord's 
vijrmbhita Samäd! 








ina 
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2, Grävaka's. 

‘This relief represents the two groups of the Crävaka's mentioned 
above. The Lord and his miraculous works were invisible to them. 
The building is less decorated here, because the decoration was one 
af the Lord's miracles to see which the Grävaka's had no right, 
atherwise they are in the same kûtägära. 





3. A Bedhisattva, oceupving the eastern corner. 

Vairoeana-pranidhänäbhiracmiprabha is his name, and he is 
described to have showered clouds of heavenly flowers, garlands, 
ornaments, clothes, gems, jewels ete. which are recognizable on the 
relief. The figures around the central one represent the Bodhisattva's 
that follewed their chief. 


4, A Bodhisattva, oeeupying the southern corner. 

Duryodhanaviraya-vega-räja is his name, and he came suppor- 
ting multitudes of Buddha-ksetra's decorated with diverse neck 
Jaces, flowergarlands, ornaments, clothes etc. (sarva-ratna-hära- 
däâma-jälävanaddhän _sarva-huddha-ksetra-prasarän _adhitisthan) 
(p. 27), 








A Bodhisattva, oceupying the western corner, 
Samanta-gri-samudgata-tejo-raja is his name, and he came embel- 
lishing the whale region of Dharma with clouds of different flowers. 








flags, incense-smoke, and mounts of gems and jewels etc. (vividha- 
gandha-kusuma-meghaï 


…_gandha_ dhûpa-meghaih…… jyotir- 
ratna-sumeru-meghail ete. sarva dharm dhâtur spharan 





dwaan 
pp. 2829). 





6, A Bodhisattva, occupying the northern corner. 

Asanga-Gri-garblia-räjn is his name, and he came supporting the 
firmament adorned with clouds of gems and clothes of various hues 
Ceanaka-cri-jvalana-maniratna-vastra-meghälaükiragaganatalam: adhi- 
tisthan ete. pp, 3233). 








7. A Bodhisattva, oecupying the north-cast corner 

Dharma-dhätu-suniemita-pranidhi-candra is his name and he came 
supporting all the quarters covered with clouds of kûtägära's Cull 
of diverse precious stones and fragrant incense-articles (ratna- 
kitägära-megha-saïichannän _sarva-loka-dhätuprasarân _adlitisthan, 









Dharmärcissaritejas is his name, and he came covering the sky 
with clouds of variegated rays reflecting gem-trees and branches, 
lotus-flowers ete. (ratna-druma-âkhä-mandala-mani-rija-varna-pra- 
Dhä-maadala-meghaib sarvar gaganatalaù sarichâdayan etc. pp. 
3637). 











Sarv- mâra-mandala-vikirana-jüäna-dhwaja is his name, and he 
came showering clouds of rays reflecting flower. musical instru- 
ments, gems and jewels, incense, elothes etc (… kusumärci-meghän 
pramuïean, … vädyärci…  maniratnärci…, gandha-dhüpa 
ete. ete. pp. 38, 39). 











10. A Bodhisattva, oecupying the north-west corner. 
Vairoeana-pranidhi-jäna-ketu is his name, and he came emitting 
forth clouds of the reflections of the bodies of Tathägata's, Bodhi- 


sattva's, Parsat mandala, Buddla-nirmägacakra, Crävala's, ete. etc. 
Gone tachgate-käya-pratilimta-meghän nigciravan ete. pp. 40-42). 


MH. An unidentified relief. 







12. A Bodhisattva, oecupying the space below. 
Sarvivarana-vikirana-jfäna-vikrämin is his name, and he came. 


blowing forth from the pores of his body different kinds of uproa- Pl 
rious proclamations (sarva-roma-virirebhyah … . sarva-jaganmantra- 
svara-nirukti-nichära-nirghosin niecärayan, …. bodhisattva-prasûti - 





maya-sigara-megha-nirghosân nigarjan ete. pp. 43, 44), 


13. A Bodhisattva, occupying the space above. 

Dharma-dhâtu-pragidhi-tala-nielheda is his nani, and he came 
manifesting in bright es malkifarious forms of the previous Buddta's 
Garva-hodhisatva-parivärasyätmano liaga-ratacea vairoeanasyn 
irvänta-kotigatän > dacase diksu pürvayogasamudrän prati- 
Dhäsa präptân suidarcayan etc. pp. 4547 








regard to the identification of the foregoïng ten reieis. 
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L have withheld much of the textual monotony, and have avoided. 
unnecessarily vexing the reader by pointing out the details of the 
reliefs, corresponding to the text. T may, however, add that whereever 
the sculptor seems to have taken liberty in depicting such details 
as do not accord with the test, it is partly to break the dullness 
and partly because he had sometimes to depict abstract ideas as 
nirghosân etc. A certain uniformity is, however, kept up in these 
ten reliefs, and that was desirable. 





14, Samantabhadra. 

In the pavilion is seated Samantabhadra, explaining the signifi- 
cance of the Simhavijrmbhita Samädhi of the Lord to the &owd of 
the Bodhisattva's assembled in Jetavana; and on the relief (they 
are) depicted in the three rows, all attentive to Samantabhadra. 


18, Lord Buddha and Bodhisattva's 

Quite corresponding to the text, Buddha is depicted here as seated 
wader the Bodhú-tree, surrounded by the Bodhisattva’s resting on 
the lotus-seats, with heavenly attendants ín the sky. 


16. Maüjucri and Sudhana, 

This relief has already been identified with perfect certainty by 
Prof. Krom. It represents the conversation between Mafijucrí and 
Sudhana, 


For further details, the reader is requested to consult Prof. Kram's 
‘Barabudur’. 
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BESTUURSVERGADERING 
VAN 19 Drcruner 1931, 





Aanwezig de Heeren: Dr, J. W. IJzerman (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph, S, van Ronkel (Onder-Voorzitter), Dr. F. Ws 
Stapel, Mr. F. D, E. van Osenbruggen, Prof. Mr. Ph, 
Kleintjes, Prof. Dr. C. C, Berg, Prof. Mr. C. van Vollen- 
hoven, Prof. J. C. van Eerde, Dr. W.H, Rassers en P. de 
Roo de Ia Faille (Secretaris). 

De Heeren Borgerhoff Mulder en Juynboll hadden he- 
richt ot han leedwezen verhinderd te zijn de vergadering 
bij te wonen, 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris 
de notulen der vorige bestuursvergadering voor te lezen, Deze 
worden daarop goedgekeurd. 


Als nieuwe leden werden aangenomen de Heeren J. Haring en 
J. L Swellengrebel. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de leder 
Verboom en Quist. 


Ter tafel werd gebracht 

Leen brief dd. 30 Nov. van de Adatrechtstichting, houdende 
verzoek om de Commissie van het Adatrecht aan te vullen met de 
Heeren A. Couvreur, oud-lid ín den Raad van Ned,-Indië en Mr, H. 
A. Idema, hoogleraar te Leiden; 

conform besloten; 





2. eene mededeeling van den Secretaris, dat overeenkomstig het 
advies van Prof. Dr. W. Martin, het vervaardigen van eene copie 
van het portret-schilderij van Jan Pietersz. Coen in het West-Friesch 
Museum te Hoorn is opgedragen aan den Heer B, W. Weijers te 
's-Gravenhage, en dat de Schilderijlijstenfabriek A. J. Heydenrijk Jr. 





hant see 


en EET np 
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te Amsterdam heeft aangenomen te zorgen voor eene nauwkeurige 
copie van de origineele lijst; 

voor kennisgeving aangenomen; 

In aansluiting hierbij wordt besloten een brief te richten aan Prof 
Dr. H. T. Colenbrander, tot bekoming van inlichting of nog 
gerekend mag worden op de voltooiing van het Gedenkboek van 
Jan Pietersz. Coen met het zesde en laatste deel, inhoudende de 
levensbeschrijving (Not. Verg. 17 Januari 1931). 


3, een brief van den Heer F. M. Schnitger ten geleide van cen 
voor de Bijdragen bestemd opstel: Een Hindoe-Javaansch partret- 
beeld te Leiden, alsmede een schrijven van Dr. Gonda, ten geleide 
van twee voor de Bijdragen geschreven artikelen Amrtasafijvani en 
Bhujaiga: 

De Heeren Berg en Juynboll worden uitgenodigd om hieromtrent 
van advies te dienen; 


4 een voorstel van den Secretaris om thans uitvoering te geven 
aan het in de Bestuursvergadering van 16 Februari 1924 aanvaard 
denkbeeld om de oude Instituutsuitgaven, welke sinds jaren nutteloos. 
in het boekenmagazijn staan en te veel plaats innemen, op te ruimen, 
voor zoover de voorraad bestaat uit meer dan 25 exemplaren. welke. 
in depöt zullen worden gehouden. Van de oudere beschikbare werken 
is een lijst opgemaakt, welke, behoudens eenige wijziging, wordt 
aanvaard, waarna wordt aangenomen om in de eerstvolgende afleve- 
ting deze bij inlegvel te verspreiden, onder bekendmaking dat die 
exemplaren, voor zoover de voorraad strekt, gratis voor de leden 
worden verkrijgbaar gesteld, tegen vergoeding der frankeerkosten. 
Hiertoe wordt een tijdvak opengesteld tot 1 April 1932. Hetgeen na. 
dien datum nog beschikbaar zal zijn, zal worden opgeruimd: 


5. op voorstel van den Voorzitter wordt besloten met ingang van 
het jaar 1932 de oplaag van de Bijdragen te verminderen tot 650 
‘exemplaren. 


Rondvraag: 

Prof. van Ronkel deelt mede de door tusschenkomst van den 
Rijksarchivaris ontvangen nagelaten bescheiden op taal- en volken 
kundig gebied van wilen Prof. Mr. J. Spanjaard te hebben nage- 
gaan, en geeft in overweging hetgeen niet voor plaatsing in de Biblio- 
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theek of verzameling van het Kon. Instituut in aanmerking komt, 
aan te bieden aan het Oostersch Genootschap; 

besloten wordt om: den Rijksarchivaris in verband met diens ver- 
zoek op de voorgestelde wijze in te lichten. 

Z. Hooggeleerde bericht vervolgens dat het eerste deel van de 
door de Ned. Ind. Regeering bekostigde, door het Instituut onder- 
nomen uitgaaf van de door wijlen Dr. N. Adriani verzamelde Bare'e- 
verhalen voltooid is, dank zij de goede zorg van Mevr. M. Adriani 
Gunning, en dit deel, bevattende den Hare'e-tekst binnen kort het 
licht zal zien. 

In de derde plaats biedt Prof. Van Ronkel in overleg met Prof. 
Duyvendak te Leiden ter plaatsing in de welhaast verschijnende 
aïlevering der Bijdragen aan een door Prof. M. Sylvain Lévi, buiten- 
landsch lid van het Kon. Tustituut, geschreven artikel: Kouen Louen 
et Dvipântara. 








Prof. Berg geeft, ook uit naam van Dr. Juynboll, in overweging 
van de in hunne handen gestelde artikelen van den Heer Schnitger 
dat over Ganeca ter beschikking van den schrijver te laten en het 
andere in de Bijdragen te publiceren, nadat de spelling der oud- 
javaansche woorden zal zijn veranderd in die welke in dit tijdschrift 
gebruikelijk is. 


Prof. Kleintjes verzoekt met betrekking tot de door Dr. Heinsius 
ondernomen uitgaaf van de Wet op de Staatsregeling van Ned. Indië 
spoed achter het drukken te zetten, wijl de beëindiging van het verlof 
van dien ambtenaar over eenige maanden te wachten is: 

aan dit verzoele zal worden voldaan. 

Z.Hooggeleerde biedt voorts een artikel voor de Bijdragen aan 
waaromtrent advies wordt verzocht van de Heeren Stapel en Van 
Vollenhoven, 





In gelijken trant worden opstellen ontvangen van de Heeren Stapel 
‘en De Roo de la Faille, welke in handen gesteld worden respectievelijk 
van de Heeren Van Vollenhoven en Van Ossenbruggen alsmede 
Rassers en Berg. 


Boekgeschenken waren ontvangen van de Heeren: Dr. F. W. 
Stapel, Prof. Mr. F, M, baron Van Asleck, Dr. F. D. K. Bosch, 
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A. J. W. Harloff, O. L. Helfrich, P, Guesde, J. F. Snelleman en 
Prof. G. Gonggrijp. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorditer de vergadering 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 16 JaxvAur 1932, 





Aanwezig de Heeren: Dr. J.W. IJzerman (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Onder-Voorzitter), Dr. 
W. Stapel, Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Prof. Mr. Ph. 
Kleintjes, Prof. Dr. C. C, Berg, Prof. Mr, C. van Vollen- 
hoven, Dr. W.H. Rassers en P. de Roo de la Faille 
(Secretaris). 

De Heeren Borgerhoff Mulder, Prof. van Eerde en Dr. 
Juynboll hadden bericht tat hun leedwezen verhinderd te zijn. 








‘De Voorzitter opent de vergaderd en verzoekt den Secretaris de 
notulen voor te lezen der vorige Bestuursvergadering. Deze worden 
vervolgens goedgekeurd. 


Overleden was Mevr. W. Broese van Groenau geb. Wieseman. 
Bericht van veranderd adres was binnengekomen van Dr. J. W. de 
Klein en F. H. Ramondt. 


Ter tafel werd gebracht: 

1 a. een brief dad. 9 Januari van de Directie van de Bataafsche 
Petroleum-maatschappij, kennis gevende van de vaststelling der 
bijdrage over 1932 op f 250; 

been brief dd. 15 Janwari no. 89 van de Directie der Neder- 
landsche Handelmaatsclappij, waarbij een bedrag wordt toegezegd 
à £ 250—. 

Voor deze beide, belangrijke bijdragen is reeds danke betuigd. 





2. een brief dl. 29 Dec. 1931 van het Nederlandsch Comité voor Ge- 











BESTUURSVEROADERING, vi 


schiedkundige Wetenschappen, Groep Nederland van het Inter- 
national Committee of Historical Sciences, in overweging gevende 
om, zij het tegen verlaagde bijdrage, te blijven sulsidiëeren; 

besloten wordt om aan dit verzoek tegemoet te komen, waarbij de 
contributie wordt bepaald op f 10— 's jaars; 


3. Brieven d.d. 8 en 12 Januari jl. van de Heeren Prof. Mr. H. 
A. Idema en A. Couvreur, houdende mededeling dat zij het lid 
maatschap in de Commissie van het Adatrecht gaarne aanvaarden. 

Door Prof. Mr. C. van Vollenhoven wordt ten behoeve der Adat- 
recht-Commissie hiervan nota genomen. 


4. Brief dd. 8 Januari no, 30, Afd. A van het Commissariaat 
voor Indische Zaken, houdentle bericht van ontvangst van de voor 
de Ned, Indische Regeering bestemde 20 exemplaren van de herziene 
uitgave van Prof. Dr. Krom's Hindoe-Javaansche Geschiedenis, onder 
aantekening dat één exemplaar is opgenomen in de Boekerij van 
het Departement van Koloniën ‘en de overige worden toegezonden 
aan de Indische Regeering. 

In aansluiting hierbij wordt besloten, dat behalve de reeds aan 
Prof. Krom en Dr. IJzerman toegezonden exemplaren. present- 
exemplaren zullen worden aangeboden aan de Heeren Dr. F. D. K. 
Bosch, Prof. Mr. C. Van Vollenh gen, G. Ferrand, G Coedés, alsmede 
aan het Koninklijk Koloniaal Instituut, de Royal Asiatic Society, 
Société Asiatique, Ecoles Francaise d'Estrême Orient alsmede aan 
de bibliotheken der Rijksuniversiteiten te Leiden en Utrecht. 

Prof, Mr. C. van Vollenhoven zegt dank voor het hem aangeboden 
exemplaar. 








Naar aanleiding van de geopperde vraag, of het wenschelijk is 
om een exemplaar te koopen van Hummel, The auto-biographiy of 
a Chinese historian, verschenen als deel T van de Siriea Leidensia 
(931), eq. om ruiling van edita aan dit Instituut aan te bieden, 
stelt Prof. Dr. C.C. Berg zijn exemplaar voor de Bibliotheek be- 
schikhaar. 

De Voorzitter betuigt den Heer Berg hiervoor den dani van het 
Bestuur. 


Rondvraag: 
Dr. Rassers geeft, volk namens Dr. Juynboll im overweging de 
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in hunne handen gestelde artikelen van Dr. Gonda en den Heer 
Schnitger voor de Bijdragen te aanvaarden; 

conform besloten; 

Prof. Berg biedt namens Dr. Stutterheim aan, eene voortzetting 
van diens Oudheidkundige Aanteekeringen: 

deze artikelen worden voor de Bijdragen aanvaard. 


Prof. Mr. C. van Vollenhoven adviseert, te zamen met de Heer 
Stapel, in gelijken zin met betrekking tot het artikel van Prof. 
Kleintjes over J. Chr. Baud, en hetzelfde vindt plaats ten opzichte 
van de bijdrage van Dr. Stapel: Bijdragen tat de geschiedenis der 
rechtspraak bij de V, O, 1. Compagnie: 

overeenkomstig het voorstel van de Heeren Van Ossenbruggen 
en Prof. Van Vollenhoven. 





Boekgeschenken werden ontvangen van de Heeren: O, L. Helfrich, 
Pr. J. W. de Klein, Mr. A. B, Cohen Stuart en J. B. Wolter's Uit- 
gevers Maatschapgì 

Aan de schenkers is dane betuigd. 





Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 20 Frngvaui 1932, 





Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJverman (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel (Onder-Voorzitter), Mr. W- 
G.F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), Prof. J. C- van 
Eerde, Mr. F. D, E. van Ossenbruggen, Dr. H.H. Juyn- 
boll, Prof. Dr. C.C, Berg, Dr. W. H. Rassers en P. de 
Ron de Ia Faille (Secretaris). 

De Heeren Kleintjes, Van Vollenhoven en Stapel hadden 
bericht van verhindering gezonden. 





De Voorzitter opent de vergadering en herdenkt het verscheiden 
van Prof, Mr, J. E. Heeres, die lange jaren lid van het bestuur is 








a 
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geweest, en wiens naam in dankbare herinnering zal blijven voort- 
leven om zijne verdiensten voar de historische wetenschap in het 
algemeen, alsmede in het bijzonder voor het Instituut, dat de vol- 
doening had onlangs het tweede deel van het Corpus Diplomaticum- 
'Neerlando-Indicum, door Prof. Heeres saamgesteld, in het licht te 
kunnen geven. Een brief van rouwbeklag zal tot Mevrouw Heeres 
worden gericht. 


De notulen der vorige vergadering worden vervolgens gelezen en 


‘goedgekeurd. 


Veranderd adres was bericht daor Dr. H. van der Veen, de N.V. 
‘Semarangsche Administratie-Mi. en de N.V. Nederlandsch-Indische 
Gas-Maatschappij. 


Als nieuwe leden werden aangenomen de Heeren Mr. H. D. 
Rubenkoning, A. Röthengatter, H.J. Rodbard, Tjan Tjoe Siem, 
G.J. te Veldhuis en de Bibliotheek der R. K. Universiteit te 
Nijmegen. 

Aan de orde wordt gesteld; 

1, dankbetuigingen van Mr. C. van Vollenhoven alsmede van de 
Bihliotheken der Rijksuniversiteiten te Leiden en Utrecht voor het 
ten geschenke aangeboden exemplaar van Prof. Krom’s Hindoe- 
Javaansche Geschiedenis (2e herziene druk). 


2 een brief d.d. 26 Januari jl, van Prof. Dr. H. T. Colenbrander, 
waarbij Z.H.Gel. betuigt, dat niemand meer dan hij zelf teleurgesteld 
kon zijn over het lange uitstel der voltooiing van Coen's levens- 
beschrijving. De hoop wordt uitgesproken dat het Z.H.Gel. zal ge- 
lukken om het FLS, in den loop van 1932 af te leveren. „Voor het 
‘oogenblik — eindigt de brief — word ik eenigermate opgehouden 
door eene niet onbelangrijke ontdekking. Het verloren gewaand 
„Discours door Coen in den aanhef van zijn brief van 1 Januari 
1614 vermeld, bleek [aan Dr. Bijlsma] nog aanwezig te zijn ; het stond. 
verkeerdelijk op het Rijksarchief als een handschrift van een onbe- 
kenden schrijver, vermoedelijk Matelief, vermeld. Het geschrift 
wordt voor mij naar de bibliotheek albier opgezonden, waar ik het 
zal kopieeren; het zal volledigheidshalve mi. als bijlage bij de levens- 
beschrijving moeten worden gevoegd”. 
Met voldoening vernamen, 
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3, cen brief dd. 25 Jancari jl, van den Heer F. J. Goedhart 
waarbij een aantal Indische zilver-recepissen en koper-certifieaten 
te koop worden aangeboden. 

Besloten wordt op dit aanbod niet in te gaan doch den Heer Goed- 
‘hart te verwijzen naar een door Prof. Van Eerde opgegeven adres. 


4, eene agenda van de XIIIe Session annuelle ordinaire du Comité 
de FUnion Académigue Internationale te Brussel op 23/6 Mei as. 
Voor kennisgeving aangenomen. 


8 con brief dd, 11 Febr. waarbij Mevr. de Weduwe Adriani 
Gunning dank betuigt voor de ontvangen 25 present-exemplaren 
van het le deel der onder H.Rds toezicht uitgegeven Bare'e-verhalen. 
In aansluiting hierbij wordt de prijs van dit erste deel bepaald 
op £ 4— în den handel, voor de leden van het Instituut de helft. 
De Secretaris deelt mede, dat voor de hekostiging van dit deel bij 
Ministerieel besluit van 9 Febr. jl. Afd. A. no. 28 het benoodigde 
bedrag op de in uitzicht gestelde subsidie beschikbaar is gesteld. 


9, Brief dd. 5 Maart jl, van de Administratie van het Tijdschrift 
voor Onderwijs in de Aardrijkskunde, waarbij verzocht wordt om 
mede in aanmerking te komen voor de ontvangst van de op te ruimen 
Instituutsuitgaven; 

wordt besloten mede te deelen dat daartegen geen bezwaar bestaat 
voor zoover aangaat die werken, welke op 1 Mei nog beschikbaar 
mochten zijn, en met dien verstande, dat eene regeling wordt aan- 
vaard, die de verzending dier werken niet ten laste van het Kon. 
Instituut doet komen. 





10. Brief d.d. 10 Febr, van Prof. Paul Schebesta, ten geleide van 
een voorloopig verweer tegen het in de Bijdragen verschenen artikel 
van den Heer G.J. van Dongen: Een en ander over de Koehoe's: 

wordt besloten dit verweer in de eerstvolgende aflevering op te 
nemen en den Heer Van: Dongen in staat te stellen om, desverkie- 
zende, een kort, zakelijk naschrift daaraan toe te voegen. 


M. Brief dd. 1 Februari jl, van den Heer Mr. H. van Hille, 
waarlij voor de Bijdragen aangeboden wordt een door zijn vader 
nagelaten artikel over „De Tamiangsche troebelen”. 

In handen gesteld van de Heeren Stapel en De Roo de la Faille. p. 





12, De Secretaris: 


a. deelt mede van de Firma Smits de mededeeling te hebben ont- 
vangen, dat bij een oplaag (gelijk is aangenomen) van 650 exemplaren 
de prijs voor het drukken en brocheeren van de Bijdragen per vel van 
16 pagina’s f 76.50 bedraagt; 

b. en leest voor het Concept-Jaarverslag 1931. Het wordt ver- 
volgens goedgekeurd en in aansluiting daarbij wordt de candidatenlijst 
voor de te vervullen vacatures vastgesteld. 


Rondvraag: 
Prof. Berg biedt namens Prof. Krom voor de Bijdragen aan een 
artikel van den Heer B, C. Shastri: „The Identification of the First 
Sixteen Reliefs on the Second Main-wall of Barabudur”; 
wordt op advies van Prof. Berg en Prof. Krom aanvaard. 


De Penningmeester legt over de Rekening en Verantwoording 
over 1931 alsmede de Balans en licht deze bescheiden toe. Als leden 
van de commissie, die op de Algemeene Vergadering van 19 Maart 
as. verslag over deze rekening en verantwoording zullen afleggen, 
worden voorgedragen Mr. H. D. Rubenkoning en W. Ruinen. Uit- 
noodigingen zullen daartoe aan die Heeren worden gericht. 


Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken ontvangen van de 
Heeren: Dr. F. W‚ Stapel, Firma Dentz en Van der Breggen, 
't Bataksch Instituut, de Kon. Vereeniging het Koloniaal Instituut, 
O, L. Helfrich, Prot. L, Scherman en Dr. C. J. van Vessem. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 









ide en idd elen 





van den inhoud in een door hen gewenschte wereldtaal 









De Koloniale Bibliotheek (s-Gravenhage van Galen 
straat n0- 14), is op alle werkdagen — behalve van 1 tot 
__15 Augustus — voor de leden toegankelijk van 10 tot 4 uur. 


— Aan hen, die de-Koloniale Billiotheek bij testament willen. 
gedenken, wordt de volgende formule aanbevolen: a 
Ik verklaar te legateeren Gan het _Kopinklijk Tustituut Eee 
ef „de Taal, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indië te 
“s-Gravenhage, ter versterking van zijn Bibliotheekfonds, de som 
zen … 








„Vrij van olle rechten en kosten, ook van het recht. van 
successie”. 5 








Aan de Instituutsleden, vooral in Indië, wordt dringend — p| 
verzocht, bij verandering van woonplaats of bij ziet geregelde 
ontvangst der „Bijdragen”, daarvan kennis te geten aan den 





EENIGE UITGAVEN 


VAN HET 


KONINKLIJK INSTITUUT VOOR DE TAAL-, 
LAND- EN VOLKENKUNDE VAN NED-INDIË 


Voor de leden van het Instituut zijn de navolgende werken (met uitzondering 
van de uit de „Bijdragen” overgedrukte) in ten hoogste één exemplaar, vaar 
helft der genoemde prijzen te bekomen. 


H. KERN, Verspuerme GESCHRIFTEN, % 
Deel INV; elk deel... > Fo geb; £ 720 
REGISTER EN BIRLIOGRAFIE … - 2 geb. 


‚NJ. KROM: HindoeJavaansche geschiedenis. Tweede 
herziene druk. Met 2 kaarten 


BARE'E-VERHALEN, opgetekend door Dr.N.Ankrast. 
Voor de uitgave bewerkt door M. ADKtANI-GENNING. 
«Deel Telt DRE wend 


ADATRECHTBUNDELS, bezorgd door de commissie 
voor het adatrecht; 
Deel 1—XXXIV. Prijzen afwisselend van f2— tot 


CATALOGUS der Bibliotheek van het Kon, Instituut 
en het Indisch Genootschap. Prose Supplement, 
door W‚C, MULLER … … … . … 250, geb, 


KIDUNG. HARSA-WIJAYA, Tekst, inhoudsopgave en 
aantekeningen, door C. C. Beno. (Overdruk wit 
deel 88 der «Bijdragen ENT 














GESCHIEDENIS VAN DE KOLONIALE WETGEVING 
DER STATEN-GENERAAL VAN DE REPUBLIEK DER 
VEREENIGDE NEDERLANDEN. 

‘Academisch Proefschrift in 1841 te Leiden verdedigd door J, TAK, 
in opdracht van de Vereenigde Faculteiten van Rechten, Letteren 
en Wijsbegeerte der Leidsche Studenten uit het Latijn vertaald door 
Dr.J. D. L DE VRIES, Jur. Cand. met cen inleidend woord van 
Prof, Mr. C‚. VAN VOLLENHOVEN. 





EEN WOORD VOORAF. 

Bij vier gelegenheden heeft Thorbecke in geschrifte bepleit, dat 
naar geldend staatsrecht de wetgevende macht, en niet de koning, de 
normale wetgever is ook voor Oost- en West-Indië, 

a) In den eersten druk zijner Aanteekening op de Grondwet, 1830, 
blz. 80, versterkt hij dit betoog over geldend staatsrecht slechts met 
de opmerking, dat wat hij bepleit als stellig recht voor Nederland, 
sinds lang erkend en in practijk gebracht is voor Engeland en 
Frankrijk. Van ouder Nederlandsch recht wordt niet gerept. 

b) In zijn Brief aan cen lid der Statengeneraal over“Art. 60 en 
128 der Grondwet, 1840 (Maart), Iz. 4—10, beroept Thorbecke zich, 
ten bewijze dat moederlandsche parlementen bekwaam zijn om rege- 
ling te treffen voor overzeesch gebied, op een gansche reeks Britsche 
en Fransche parlementswetten. Van Oudnederlandsche bewijzen uit 
het door Thorbecke uit anderen hoofde met zorg bestudeerde recht 
der republiek is nog geen sprake. 

€) In Juli 1841 wordt dan, onder Thorbecke als promotor, ver 
dedigd de Tatijnsche dissertatie van J. Tak, die hier in vertaling 
volgt. In deel Ivan den tweeden druk der Aanteekenihig, 1841 
(Augustus), ble®l44—145, schrijft Thorbecke nu: 


De Statengeneraal der voormalige Republiek gaven wetten 
aan de onderscheidene overzeesche bezittingen *). 
4) Inzonderheid aan de westindische en africaansche bezittingen. 
Een enkel voorbeeld uit zoovele Ordannantien, waarbij de regtstoe- 
‘stand en publieke dienst zelfs tot in bijzonderheden werden geregeld: 
Di 89, d Paik 
_— 
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Ordonaantie v. 13 Oct, 1629, vaststellende Ordre van Regieringe 
soo in Palicie als Justitie, in de Plaetsen verovert ende te veroveren 
in West-Indien, (Gr. PL B. IT 1245 sag); Instructie v. 23 August. 
1636 voor de hooge en lage Regieringe in Brazil (id. 1247 sa); 
Insteuctien v. 5 Julij 1642 en 21 Nov. 1768 voor de Regieringe 
kast van, Arien bid. IT 2633*) sag. IX 1269 san); Oetroy v. 10 
Jan. 1661 op 't recht van de Successien ab intestato in Oost-Indien 
Ghia. 1 2638 soa). 

Men vindt de geciteerde ordonnanties vermeld bij Tak, oa. blz. 21, 

23, 28, 30, 51. In zijn aankondiging van Taks proefschrift zegt 

Thorbeckes vriend mr. N. Olivier (in Themis 3, 1843, blz. 135— 

136), dat er blijkbaar niet één tak van bestuur of wetgeving der 

compagnie was, waarin de staten-generaal der republiek niet tus- 

schenbeide traden. 

d) Ten slotte keert het onderwerp in 1848 terug in Thorbeckes 
Bijdrage tot de herziening der Grondwet, blz. 2041. Op het wet- 
evingswerk der staten-generaal tijdens de republiek voor overzeesch 
gebied wordt niet teruggekomen. 

Ook in de tweede kamer heeft Thorbecke op die argument uit de 
dagen der compagnie nimmer beroep gedaan; zelfs niet in de treffende 
rede van 26 Mei 1862 (Parlementaire redevoeringen 18621863, 
ble. 7375, 79), waarin het woord voorkomt: „sedert dertig jaren 
streed ik voor die tusschenkomst [der wetgevende magt in koloniale 
zaken). Zoo ik mag herinneren wat meer tot mijne levensgeschie- 
denis behoort dan tot het publiek belang, ik stond toen alleen … 
Thans zijn er meer bekeerd; … ik zou zelfs mogen triumferen; 
iedereen toch wil thans tusschenkomst van de wetgeving in koloniale 
zaken”. Het argument uit den compagniestijd keert evenwel ook hier 
niet terug; in den herdruk der Aantekening uit 1841 was blijkbaar 
gezegd, wat Thorbecke nopens de oude staten-generaal en hun wet- 
geving overzee te zeggen had. 














C. vAx Vorzennoven 





Inleiding. 

Aangezien het door velen pleegt te worden betwijfeld, of. de 
Staten-Generaal van ons Koninkrijk eenig aandeel kunnen hebben in. 
de wetgeving voor de koloniën, hetben de omtrent deze aangelegen 
heid tot uiting gekomen meenigsverschillen mij ertoe gebracht om, 





9) Lees: 1267. 








GESCHIEDENIS VAN DE KOLONIALE WETGEVING, 185 


gevolg gevende aan den raad van den Hooggeleerden Thorbecke, 
mijn hooggeachten Promotor, onderzoek te doen naar hetgeen door 
de Staten-Generaal van de Republiek der Vereenigde Nederlanden 
Op dit terrein is tot stand gebracht, Ik heb mij daarbij evenwel beperkt 
tot die wetten, welke sinds de oprichting der Compagnieën de Staten- 
Generaal hebben gegeven voor de Koloniën, diegene buiten beschou- 
wing latende, welke het Bestuur zelf in de Koloniën heeft uitgevaar- 
digd of welke de Staten voorschreven aan de Bewindhebbers der 
Compagnieën in het vaderland; hetgeen wel in ’t oog dient te worden 
gehouden, opdat de lezer niet vergeefs daarna uitzie !). Want geenszins 
was het onze bedoeling, en in elk geval zou het mij te ver gevoerd 
hebben, een geschiedenis onzer Koloniën, of, wat vrijwel op ‘t zelfde 
zou zijn neergekomen, een geschiedenis te schrijven der Compagnieën, 
welke zeer langen tijd cen belangrijke rol hebben gespeeld bij het 
beheer dier gewesten. 

De tamelijk ongeordende materie der wetten heb ik naar bepaalde 
onderwerpen gerangschikt, opdat daardoor zou blijken, met de regeling 
van welke afdelingen van het instituut der Koloniën de hooge 
Autoriteit der Staten-Generaal zich bij voorkeur heeft bezig gehouden. 
Zij blijken maatregelen te hebben getroffen omtrent: 

1 Vestiging en Verblijf in door Nederlanders bezette Streken 
en hun Handel. 
H, De Inrichting van het Burgerlijk Bestuur. 
UI, De Rechtspraak en het Burgerlijk Recht 
IV. De Geldmiddelen. 
V. De Kerk en het Openbare Onderwijs. 
VL Het Krijgswezen. 








1) Noot van den vertaler. De schrijver beproeit geene verklaring van het 
verschijnsel dat het aantal voorschriften, door de Staten-Generaal voor de West- 
Indische koloniën en de Kust van Arica gegeven, zoo sterk in de meerderheid 
zijn tegenover die, welke op Oost-Indië betrekking hebben. Het octrooi zelve. 
der W.L C, stelt dit lichaam in veel grooter afhankelijkheid van de Stater 
Generaal, dan met de O.L. C. ooit het geval is geweest. De Staten-Generaal 
benoemen één lid in de vergadering van XIX en mogen bovendien. hanne 
sommússarissen. zenden om aan de beraadslagingen deel te nemen. Financieele. 
en militaire huip der Staten-Generaal wordt van den aanvang af voorzien. In 
ouderscheiding met de O. T.C, die de samengroeing was van te varen in 
vrijheid gevormde particuliere handelsondernemingen, werd de W. LC. zeer 
bepaaldelijk als oorlagsinstrument tegen Spanje opgezet en stand aanstonds 
onder actief toezicht van den Staat. 
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HOODSTUK 1. 


Over Vestiging en Verblijf in door Nederlanders bezette Streken 
en hun Handel. 


Sh 


Al degenen, die naar Brazilië waren vertrokken om daar namens 
de West-Indische Compagnie eenig beroep of bedrijf uit te oefenen, 
moesten er drie jaar blijven, tenzij ze van het Bestuur vergunning 
hadden verkregen, eerder te repatrieeren. De Compagnie verleende 
hun vrijen overtocht, mits zij zelven voorzagen in hun levensonder- 
houd gedurende de reis*). Nadat aldus drie dienstjaren waren vol- 
bracht, konden zij den Raad verzoeken om ontslag uit den dienst der 
Compagnie en om als particulieren daar ter plaatse te mogen ver- 

en onder 't genot van gelijke vrijheid van handel en nering als 
de Staten-Generaal aan de overige inwoners hadden toegestaan *). 

Aan allen, die door de W. T, C“ in bezit genomen landstreken 
bewoonden, ’t zij Portugeezen of Brazilianen, 't zij 
andere national 
handelsverkeer met de Republiek der Vereenigde Nederlanden, en 
voorts alle rechten), welke de overige Nederlanders buiten de Com- 
pagnie bezaten, gewaarborgd. Om evenwel deze rechten te kunnen 
genieten, moesten zij zich binnen den door de Compagnie bepaalden 
termijn stellen onder het gezag van de Staten-Generaal; in *t tegen- 
gestelde geval zouden zij onder verbeurdverklaring hunner goederen 
als vijanden worden beschouwd £). 

Wanneer de Raden kolonisten wenschten uit te zenden naar (nog 
miet gekoloniseerde streken van) West-Indi 
verslag omtrent den toestand van die gewesten doen toekomen aan. 




















3) Zie a. 10 Reglement op 't open stellen van den Handel op Pernambuco 
en Brasil, d. 9 Jan. 164, PL. B. 1 60S; vergel. oak a. 14 met gelijke strekking, 
van de Ordanrantie van 29 April 1638, Pl. D. T 612, 

%) Zie a 11 van gemelde Ordonnantie van 1654 en a. 15 Ordan. 1638. 

5) Het Bestuur moest hen ook in de gelegenheid stellen, operhare bedienin- 
gen waar te nemen, mits zij daartoe geschiktheid bezaten. 

+) Zie: Acte voor die van de West-Indische Compagnie, d, 16 Met 1625, 
PB. II 2300; Placart d. 16 Oet. 1630, PL. B. 1 619; a. 87 Instructie voor 
de Regieringe in Brazyl, d. 23 Aug. 1636, Pl. B. II 1261; a. 42 Provisioncle 
Instructie voor de Regier. van de Kust van Africa, d. 5 Juli 1642, Pl. B. It 
1274, waarbij niet alleen werd verboden den inbooriingen van de kust zwaar- 
dere lasten op te leggen dan den overigen bewoners, maar ook den Directeuren. 
is opgedragen toe te zien, dat die menschen ziet als slaven werden verkocht. 
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de Compagnie, met vermelding van de voordeelen, welke van die 
occupatie werden verwacht; niet dan na bekomen uitdrukkelijke 
machtiging mochten zij tot kolonisatie overgaan. Naar een aldus in 
bezit genomen gebied moesten in overleg met den Generaal en den 
Gouverneur, troepen, schepen, ammunitie en proviand worden ge- 
zonden; bovendien moest de Raad zan hem onderworpen civiele en. 
militaire overheden aanstellen „tot directie ende beleyt van saecken 
van defensie, Policie, Negotie, administratie ende anders aldaer 
vallende”). 

Zij, die vanuit het vaderland hun domicilies verlegden naar de 
W. L koloniën, moesten een eed van gehoorzaamheid en trouw aan. 
de S, S.G, G. en de C'“ afleggen, waardoor zij cq. onder ‘t bereik 
vielen van de bepalingen tegen hoogverraad. Een vrijpas kon men 
van de C'* niet verkrijgen, „dan na suffisant te hebben blijck gedaen 
van sijnen staet, eerlijcken handel ende wandel”, De C*” vervoerde de 
kolonisten, hun have en goed met haar schepen, en leende hun het 
levensonderhoud voor het volgende jaar, hun toestaande, dit in 
termijnen terug te betalen voor ’t geval dat ze hun schuld niet ineens 
konden voldoen, mits zij cautie stelden). 

Aan allen, welke die streken metterwoon wilden kiezen, stond het 
vrij, een societeit of gemeenschap te vormen en zich een gouverneur 
en andere magistraten en een predikant te kiezen, om aldus een kolonie 
te stichten, indien hun aantal minstens 25 families of 50 vrije personen 
bedroeg. Een dergelijke groep werd met haar bezittingen eveneens 
kasteloos vervoerd, doch de C'* was niet gehouden, hun proviand te 
leenen”). 

Alle kolonisten waren verplicht, ij te dragen tot het onderhoud. 
van hun gouverneur en hun predikant, en behoorden moeite te doen 
om inboorlingen voor zich te winnen, opdat dezen tegen behoorlijk 
loon hun diensten zouden praesteeren, in 't belang van landbouw en 
ij moesten trachten „deselve af te wennen hare Barbari 
sche maniere van leven, ende aan onze Burgerlijcke manieren te 
gewennen”). 














1) Zie a. 20 en 21 Ordre van Regier. in de Plactsen verovert, ende te ver 
overen in W. Indien, d. 13 Oct. 1629, PL B, IL 1238; a. 979 Instructie d. 
28 Aug. 1636, PL B, IL 1263, welke artikelen hetzelfde inhouden, afgezien 
matuurlijk van de verandering in den: bestuursvorm. 

3) Zie a. Len 6 Ordre ende Reglement, enz. d. 26 April 164, PID. 1 621, 

5) Zie a. 16, 18 en 19 IL PL B. 1 623. 

4) Zie LL, a. 24-en 29, PI. B. 1625 en vlgd,; a. 43 Provision. Instr. v. Africa, 
hierboven vermeld, PLB. 1 1274, 
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Het Bestuur van de C* moest aan de kolonisten grond afstaan tot 
het gebruik en de bewerking, welke de aard der terreinen zou mee- 
brengen. Gedurende de eerste vijf jaren hadden de kolonies het vrije 
bezit van hun akkers, tegen vergoeding slechts van cen canon en 
onder voorwaarde van registratie; dach na verloop van dat tijdvak 
werd hun een cijns of erfpacht opgelegd, die zij, behalve tienden van 
vruchten, jaarlijks aan de CY” moesten opbrengen, zooals deze naar 
omstandigheden redelijk zou achten ®). 

Zoo werd wel te verstaan ten aanzien van kolonies hepaald in 
1629; om evenwel ook aan afzonderlijke Nederlanders, die naar W.L. 
wenschten te eniigreeren, in overeenstemming met de grootte van 
hun gezin en met hun geschiktheid land of erven te verschaffen, 
bepaalde een ordonnantie van het jaar 1634, dat hun gedurende twee 
jaar vrij gebruik zou worden toegestaan, terwijl ze de volgende jaren 
hetalve tienden van vruchten telkens cen vierde deel van het voor- 
schot, dat ze hij hun overtocht van de C'* hadden genoten, moesten 
terugbetalen, zóó, dat ze aan 't eind van het zesde jaar alles zouden. 
hebben afbetaald, echter met dit voorbehoud, dat ze van die waren, 
welke de natuur voortbrengt zonder iemands arbeid — met uitzonde- 
ting van Pernambucsch hout — de helft moesten afstaan aan de C'‚ 
welke op haar heurt de andere helft gratis voor de kolonisten zou 
vervoeren ®). 

In het jaar 1682 vaardigden de S. S.G. G. wetsvoorschriften uit, 
waarbij ze de kolonie Suriname en de uitoefening van het bestuur. 
daarover afstonden aan de W.T, C., zóó, dat deze hier dezelfde 
bevoegdheden verkreeg, als ze reeds in andere streken bezat, onder 
voorwaarde echter, dat noch de Bewindhebbers, noch de S. S.G. G. 
in de toekomst iets zouden mogen veranderen tot nadeel van de 
kolonisten voor zoover die fundamenteele bepalingen betrof. — De 
Staten van Zeeland, welke die kolonie enkele jaren te voren hadden: 
gesticht, moesten haar met al het geschut en ander oorlogstuig en 
met alle toehehoaren afstaan, zóó, dat baten en lasten vanaf den dag 











5 Zie a. 18 Ordre van Regier. in W. 1. d. 13 Oct, 1629, Pl. B. 11 1238. 

3) Zie a. 7D, 20, 23, 25 en 26 Ordre, enz. d. 26 April 1634, Pl B. 1 622 
en vlad.; ook die groepen van. particulieren, die cen nederzetting wenschten te 
varmen, konden van de Vergadering der Negentien akkers voor zich 
maar ze mochten geen andere gronden bewerken, dan die laan door de C** 
waren aangewezen (a. 20); zij moesten zich ook tweleggen op veeteelt (a. 23). 
— Volgens a. 80 van de Instructie d. 23 Aug. 1636 konden niet in bezit ge- 





die terreinen niet anders worden bezwaard dan in overkensteniming met de 
algemeene statuten of privileges der C', Zie Pl. B. 11 1260, 
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van overdracht voor de C* zouden zijn, maar te voren gemaakte 
schuld door genoemde Staten zou worden voldaan *). 

De C'* moest trachten, niet alleen het aantal slaven, maar ook het 
aantal Europeanen in Suriname te doen toenemen door personen uit 
het vaderland derwaarts over te brengen, terwijl alle schepen, die 
daarheen vertrokken, gehouden waren, op verlangen van de C* 12 
personen te vervoeren tegen een vergoeding van 30 gulden per persoon 
Teder vrij man mocht met zijn gezin zijn domicilie naar de kolonie 
of vandaar naar een andere streek verleggen en daartoe van gekochte 
of gehuurde schepen gebruik maken). 

Ten slotte werd bepaald, dat het der C“ steeds gevorloofd zou zijn, 
de kolonie op te geven, waarna de Staat over haar lot zou beslissen. 
buiten de C'* om”). 

Den Gouverneur van Suriname is in 1689 opgedragen, de akkers 
zó te verdeelen, dat een ieder zijn deel hehoorlijk zou kunnen be- 
werken en voordeel zou kunnen hebben van de rivier; en niet alleen 
de cultuur van suiker, maar ook die van andere producten alsmede 
de veeteelt te bevorderen, kortom, zorg te dragen, dat de kolonisten 
een voorraad levensmiddelen zouden verkrijgen, die gedurende 5 à 6 
maanden toereikend zou zijn. Hij moest aan de Directeuren van de 
"verslag geven van den toestand der plantages, van het aantal 
Europeanen, dat de kolonie noodig had, van de bestaansmogelijkheden, 
die zich voor dezen aanhoden, en van al ’t geen het belang van de 
kolonie en van de C'* zou meebrengen *). 

Een zg. kost-plantage moest door den Gouverneur worden in 
stand gehouden, opdat de slaven van de C'* en de bezetting daaruit 
zouden kunnen warden onderhouden; in het jaar 1769 werd hoven- 





1) Zie aanhef en a. 1 Octroy of fondamentele Conditieu, d 23 Sept. 1682, 

Pl, B, TIL 1424 en vlad. 

3) Zie a, S10 en 15 1 
5) Zie LL aan 't eind p. H29, — Reeds het volgende jaar (1683) heeft de 
Chr, slechts een derde deel van de kolonie voor zich behoudend, cen derde aan 

Amsterdam verkocht, de rest aan een particulier, waardoor de „Societeit vant 

Suriname” ontstend. Zie Wagenaar, Tegemy, Staat, Ip, 538. 

4) Zie a. 14-17, 19 en 24 Instr. voor d. Gou. op Surin. d. 5 Jan. 1689, PL 
B. IV 1399; a 18, 19, 21 en 24 van een dergelijke Instructie d. 17 Nov. 176 
PL B, IX 1282. Het gemelde a. 15 gelast den Gouverneur, tot wiens instructi 
dit reglement in 1689 het eerst gegeven is, aan de Directeuren van de Societeit 
den staat van de terreinen te melden, daar sommige kolonisten tot nadeel van 
de kolonie bij voorkeur de akkers langs de rivier in bezit hadden genomen en 
daardoor het meer maar binnen gelegen land afsloten, opdat de Directeuren. 
zelf dit euvel zouden kunnen verhelpen. Zie ook a. 47 Instructie voor d. Direc- 
teur Gen, over de Kusten van Africa, d. 21 Nov. 1768, Pl. B. IX 1276 
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dien een koffie-plantage van de C“ aan zijn zorgen toevertrouwd *). 

10 Sept. 1714 zijn de voorwaarden bepaald, onder welke de kolonie 
Berbice zou worden verkocht, waarbij den koopers werd toegestaan, 
haar later met haar geheelen inventaris op te geven). 

8 Aug. 1730 werd aan alle Nederlanders vergund, zich te vestigen 
op de kust van Africa, met uitzondering van dat gedeelte, waarop 
de handel uitsluitend aan de W. I. C' was geoctroyeerd; bovendien 
is in 1768 bepaald, dat men om niet door den Gouverneur-Generaal 
met hetzelfde schip, waarmee men was aangekomen, te worden terug- 
gezonden, een paspoort moest vertoonen). 

Bondgenoatschappen (met andere staten tegen de Spanjaarden) 
konden door de kolonies in West-Indië worden gesloten, nadat de 
Generaal en de Gouverneur daaromtrent waren. gehoord *). 

De Gouverneur van Suriname kreeg in 1769 opdracht, zich moeite 
te geven om met de inboorlingen, vooral met hun vorsten, vriend- 
schapstanden aan te knoopen in 't belang van de rust en den vrede 
der kolonie). 
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Krachtens de wetten van 1632 en 1633 had alleen de W.T. C* het 
recht, handel te drijven op de kusten van Africa en op Nieuw- 
Nederland; de overige Nederlanders mochten handel drijven ap som- 
mige streken van America, mits alleen in hout en zout, waarvan zij 
aan de C* een gedeelte moesten afstaan onder nakoming van nog 
andere voorwaarden ®). 

Zij, die op eigen gelegenheid naar Fernambuc of naar andere door 
troepen of door het Restuur van de C* in Wgit genomen plaatsen 
waren gekomen, konden vandaar geen personen of goederen. weg- 
voeren dan met toestemming van de overheid. Evenmin mochten zij 


1) Zie a. 20 Instr. 1689, IL; a. 22 Instr. 170, LL p 1283. 

5) Zie aanhef en a. 13 en 1d Resolutie, raakende de Colon. v. d. Herbices, 
van gemelden datum, PL, B. V 1541 en vlad; Wagen. Tegenw. St. Ip, 553 
en vlgd. 


Resolutie van 2 Sept. 1749, Pí. B. VII 1580. 
9 Zie a IS Ordre van Regier in W. Inien, d. 13 Oet: 1629, PL B. 11 1237 
5) Zie a. 8 en 9 Instr. voor d. Goor. Gen van Surinanen d 17 Nore Ta 


Ordre ende Reglementen, enz. d. 14 Mei 1632 en d. 
jar 3 aan 't slot en 5 Reglem d 9 Jan. 16H, PLL 
6 Ja 





d 
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koopwaren, kleederen of levensmiddelen in Fernambuc invoeren; van 
de reis overgebleven levensmiddelen konden zij aan de overheden ver- 
koopen tegen den prijs, waarvoor zij ze in het vaderland hadden 
ingekacht *). 

Doch reeds in 't begin van het jaar, volgende op dat, waarin de 
laatst vermelde bepaling was gemaakt, is de handel op alle streken 
van America behalve Nieuw-Nederland voor alle Nederlanders open- 
gesteld; de C' echter behield een monopolie voor oorlogstuig, voor 
bepaalde houtsoorten en voor de scheepvaart, in dier voege dat van 
geen andere schepen mocht worden gebruik gemaakt dan die van de 
C* en dat tegen betaling van behoorlijke vracht en averij”). 

De uit het vadenrland aangebrachte goederen moesten worden 
gelost in de haven van Olinda en in het openbare magazijn. worden 
gebracht; na visitatie door Commissarissen werden zij afgeleverd aan 
degenen, voor wie ze bestemd waren, De naar het vaderland uit te 
voeren goederen moesten eveneens worden aangegeven, gevisiteerd 
en geboekt voordat ze werden ingescheept. Noch de Bewindhehbers 
in het vaderland noch de dienaren van de C* in W. Indië mochten 
goederen afleveren anders dan na ontvangst van vracht en rechten, 
‘cen en ander op straffe van verbeurdverklaring ten bate van de C**). 

Im de door Nederlanders in bezit gehouden gewesten was het ook 
geoorloofd, goederen van de eene plaats naar een andere te verzenden, 
mits daartoe gebruik werd gemaakt van de schepen van de C* en 
tegen een met de Bestuurders overeen te komen vracht; daarbij moest 
dezen de bestemming der goederen worden meegedeeld en moest borg 
worden gesteld, dat de waren niet naar een andere plaats zouden 
worden overgebrach +). 

Om handel te kunnen drijven mochten de deelheblers der C* twee 
maal per jaar schepen naar W. Indië uitrusten; zij betaalden dar 
voor een hoeveelheid goederen, waarvan de waarde overeenkwam met 
de som, die ze als aandeel hadden bijgedragen, 5 % minder tolgeld 
dan andere kooplieden, welke reductie zij evenwel niet genoten ten 
aanzien van goederen, die in de koloniën van de eene plaats naar de 
andere werden vervoerd °). 

De kolonisten mochten hun avergewonnen goederen verkoopen aan 








ie a. 10-12 van geciteerde Ordre, enz. van 1642 en 1635. 
ie a. 1-8 van het geciteerde Reglem. van 163. 
3) Zie a. 3, & en D van het Reglement van 16; a. 3, 4 en 6 Reglem. van 
2 April 1638, Pl. B. 1 610, 
4) Zie a. 4 Reglem. van 165; a. 7 Reglem, van 1638 
8) Zie a 13 Reglem. van 1634, PL, B, T 606, 
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die inwoners van W. Indië, met welke handel was toegestaan; wat 
ze echter tegen hoogeren prijs in het vaderland konden verkoopen, 
mochten ze daarheen verzenden, mits tegen betaling van tol, vracht 
en averij ®}. 

Volgens de regeling van 1635 hehield de C'* alleen van die waren 
het monopolie, welke in door haar bezette streken werden gevonden; 
particulieren konden zich ook bedienen van andere schepen dan die 
van de C'*‚ na daartoe commissie en schriftelijke autorisatie te hebben 
tekomen van de Kamer van de plaats, waar de schepen werden uit- 
gerust. Die schepen moesten een beambte van de CY, een Super-Carga, 
aan boord hebben, welke de belangen van de C** moest waarnemen en 
aan wien de C'“ salaris, de scheepsreeders levensonderhoud. moesten. 
verstrekken. Aan de schepen, die zout gingen halen, werd een andere. 
verplichting opgelegd, nl. dat de kapiteins der afzonderlijke schepen. 
en sommige van de reeders moesten beloven, dat zij van de heele reis 
en van alle daden van koophandel dagboek zouden houden, van welke 
boekhouding zij na de reis een authentiek afschrift bij de C'* zouden 
inleveren. Een deel van de waar moest aan de C“ worden afgestaan 
af ook een bepaalde som geld. Van alle schepen, die uit Nederland 
vertrokken, moesten. de kapiteins op eerewoord verzekeren, dat zij 
met schip en lading rechtstreeks naar het vaderland zouden terug 
keeren. Bij niet-nakoming van deze belofte zou alles worden verbeurd 
verklaard *). 

Ia het jaar 1638 ís bepaald, dat het den inwoners van Brazilië, die 
geen deelhehbers of dienaren waren van de C*‚ zou geoorloofd zijn. 
overzeeschen handel te drijven. De C'* hekield het monopolie voor. 
ammunitie, hout uit Brazilië en slaven. Wie dus goederen met schepen 
van de C'” wenschten te vervoeren naar het vaderland, moesten het 
tiende deel betalen als tol, behalve hetgeen ze gehouden waren op te 
brengen voor suiker. Zij echter, die goederen zonden naar Brazi 
betaalden alleen het vijfde deel. De taxatie der waren geschiedde in 
het vaderland zelf; indien de C'* zich met de taxatie niet kon ver- 
eenigen, mocht zij de goederen in beslag nemen, mits zij een prijs 
aanbood, die de schatting voor een zesde deel te hoven ging“). 

De Directeuren van de kust van Africa moesten niet alleen zorgen 











1) Zie a. 27 Ordre ende Reglement d, 2 April 1634, Pl. B 1 625. 

%) Zie a. 24, 6 7 en 10 Nader Ordre ende Reglementen, enz. d 6 Jan, 
1635 en 16 Oct. 1637, PI. B. 1 07; a. B Regtem. d. 29 April 1638, Pl. B. 1 61 

3) Zie a. 1,270 van het Reglem. van 1638. Vel. ook a. 10 en 11, houdende 


eplingen omirent bet vrachtgeld, dat aan de C° verschuldigd was voor het 
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voor handel en nijverheid door marktdagen uit te schrijven en nieuwe 
soorten koopwaar op te sporen, maar ook de met naburige vorsten 
gesloten verdragen nakomen en nieuwe bondgenootschappen met hen 
aangaan, vooral met de koningen van Angola en van den Congo; zij 
behoorden zich moeite te geven om door middel van gijzelaars die 
stammen te verplichten alleen met onze landgenoten handel te 
drijven). 

Scheepvaart en handel op Brazilië zijn in 1648 aan Nederlanders 
toegestaan op deze voorwaarden, dat de C* het monopolie zou be- 
houden van ammunitie en hout; dat de scheepvaart aan particulieren 
zou worden veroorloofd voor 12 maanden mits ze aan de C'* kenni 
gaven, welke schip ze wenschten uit te rusten en op welke wijze en 
ze haar toestemming vroegen; dat de goederen zouden worden 
binnengebracht in het pakhuis van de C\* en nadat ze daar ten over- 
staan van de Bewindhebbers of hun proeureurs waren gemerkt, zouden 
worden ingescheept ; dat een door den kapitein ondertekende factuur 
met de goederen aan de regeering van Brazilië moest worden over- 
gegeven; dat voor alle waren, behalve gemunt zilver en goud, tol 
moest worden betaald, en dat wel niet, zooals voorheen, in het vader- 
Tand, maar ín de koloniën zelf, waarbij evenwel rekening zou worden 
gehouden met de waarde (— koers) van het geld en met de tolheffing 
(— tarief), zooals die in het vaderland waren vastgesteld; dat, zoo 
deze dat wenschte, een 15e deel van de beschikbare scheepsruimte 
kosteloos ter heschikking werd gesteld van de C'; dat deze laatste 
echter voor het onderhoud van personen, die ze wenschte te vervoeren, 
per hoofd en per dag 7 stuiver zou bijdragen ; dat behalve het Reciffe 
van Pernambuco, waar schepen van particulieren werden toegelaten, 
geen andere haven zou worden aangedaan; dat bij bijzondere volmacht 
de vaart op de Caraïbische eilanden zou zijn toegestaan, van waar 
Spaansche wijnen of oliën (maar geen andere waren) naar die haven 
(== het Reciffe) zouden mogen worden vervoerd tegen betaling van 
tol, zoo de CY“ dat verlangde in contant geld te voldoen ; dat van aan- 
komst aan het Recife ten spoedigste mededeling werd gedaan, terwijl 
de goederen in het magazijn van de C' moesten worden linnenge- 
Tracht; dat deze goederen, nadat tol was betaald, door de kooplieden 
mochten worden verhandeld over het geheele gelied van de C*; dat 
vaar de terugreis naar het vaderland suiker. katoen, indigo, tabak, 














4) Zie a. 29 en 32 van bovengeciteerde Provision. Instr. van 5 Juli 1642, Pl, 
B, 11 1272 Val ook a. 27 van de Instructie voor den Directeur Gen. van 
21 Nov. 1768, Pl. B, IX 1273. 
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gember en andere waren zouden mogen worden geladen, mits voor 
suiker cen tiende plus 25 procent tol (canon) werd betaald en aan 
het Bestuur werd kennis gegeven van ’t geen verscheept was, terwijl 
bij aankomst in het vaderland alles moest worden binnengebracht 
in de loodsen van de C*, zooals reeds de ordonnantie van 9 Jan. 
1624 had bepaald; dat van de reis overgebleven victualia in Brazilië 
zouden worden ingeleverd; dat handel macht worden gedreven op 
de Caraibische eilanden of ook buiten het gebied van de C”, indien 
in Brazilië geen retourvracht had kunnen worden verkregen; dat zij 
niet alleen een Supra-Carga van de C* aan boord moesten hebben, 
maar behalve dat het schip zelf met de lading tot pand zouden 
strekken, een bedrag van f 12000 moesten storten als waarborg, dat 
zij niets zouden ondernemen, dat voor de C' nadeelig zou kunnen 
; het laatste artikel van dit reglement van 1648 omschrijft in 
bijzonderheden de gevallen, waarin confiscatie zou volgen of boete 
zou worden opgelegd, waarbij rekening zou worden gehouden met de. 
tjdsomstandigheden, de personen der overtreders en den aard der 
goederen *). 

Sedert de oprichting van de Societeit van Suriname stond ook de 
handel op Suriname voor alle Nederlanders open; de W. LC“ 
behield het monopolie van daarheen te vervoeren slaven; de C* was 
gehouden, daarvan een voldoend aantal te verschaffen, terwijl zij van. 
verderen handel op Suriname werd uitgesloten, zóö dat ze van de 
kolonie slechts die voordeelen genoot, die ze behaalde met den verkoop 
van slaven of uit tol, en zij slechts goederen van particulieren kon 
vervoeren, mits ze geen andere schepen gebruikte dan die, waarmee 
ze slaven had aangevoerd; alle schepen, die de kolonie aandeden, 
mochten er landen naar verkiezing; alleen hield het Bestuur toezicht 
dat ze elkaar niet hinderden ®). 

De Instructies voor de Gouverneurs van deze kolonie schreven un 
voor, zorg te dragen, dat Wagen werden ingericht, opdat zoo aan de 














1) Zie voor deze alinea: Reglement over het open stellen van den Handel op 
Brasil, d. 10 Aug. 1648, Pl, B, 1 613 en vlad. Val. a. 21 Prolongatie van het 
Octroi, enz. dB Aug. 1730, PL B, VI 1406, waar de waarborgsom van í 12000 
tot de helft is gereduceerd. Reeds in 1649 hadden de S. S.G. G. vrije import 
van levensmiddelen. toegestaan. Zie Placaet d. I1 Dec. 1649, PLL B, 1 617, 

3) Zie a. S—14 van het Privilege van 23 Sept. 1682, Pl. B IN 1425 en 
ved; a. 25 Instructie voor d. Gouv. v‚ Surin, d. 5 Jan. 1689, PL B. TV 1340 
en a. 27 Instr. d. 17 Nov. 1769, Pl, B IX 1283, waar die vreemde schepen, 
die vanuit naburige streken paarden vervoerden naar de kolonie, werden vri. 
gesteld van de verplichting, rechtstreeks vanzit het vaderland naar Suriname 
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Societeit van Suriname 244 procent zou worden betaald van alle 
waren, die naar het vaderland werden verzonden; dat Waagmeesters 
werden aangesteld en bezoldigd uit den gemelden canon, alsook „Keur- 
meesteren der Suyckeren”, wier salaris moest worden verhaald op 
de afgeleverde suïker; voorts behoorden zij van alle in-en uitgaande 
schepen aantekening te houden en ervoor te zorgen, dat niet het ééne 
schip in zaken van koophandel zou worden bevoordeeld boven het 
andere; allen moesten, zoolang ze in de kolonie vertoefden, dagboek 
houden, waarvan de Gouverneur om de zes maanden afschrift aan 
de Directeuren moest zenden *). 

Aanvoer van en handel in slaven zijn in 1714 voor de particuliere 
kolonie Berbice zóódanig gereglementeerd, dat alléén de W. 1. C'* 
daarin zou voorzien, onder voorwaarde echter, dat ze er een voldoend 
aantal zou leveren; anders zouden de kolonisten zelf slaven mogen 
aanschaffen tegen betaling van een canon ; de eigenaars van de kolonie 
moesten voor elk naar de kolonie gezonden schip 300 gld. betalen 
aan de C!*‚, maar ze waren niet gehouden, hun goederen in haar päk- 
huis binnen te brengen; ook van de slaven, die door de C'* werden 
aangevoerd, was de prijs bij resolutie vastgesteld). 

De scheepvaart op de kusten van Africa, behalve) de streek 
tusschen het voorgebergte Apollonia en de Rio de la Volta is in 1730 
van alle Nederlandsche onderdanen toegestaan. Particulieren moesten 
handel drijven met in het vaderland gebouwde en uitgeruste schepen; 
niet met Fluitschepen en niet met schepen, waarvan de lengte 120 
voet te boven ging, en welke, uit Africa terugkerend, die haven 
moesten binnenloopen, van waar ze waren vertrokken. Een paspoort 
moest bij de C'* worden aangevraagd *). 

Aan de C'* moest een canon worden betaald in verhouding tot de 
tonnage der schepen; indien zij oale uit America waren hadden 








1) Zie a. 1, 12 en 25 van geciteerde Tastructie van 5 Jan. 1689 en a. 15, 16, 
26 en 27 van gemelde Instructie van 17 Nov. 1760. 

2) Zie Resolatie van 10 Sept. 1714 bovengemeld Pl. B, V 1541, waarvan het 
voorlaatste artikel bepaalt, dat voor cen voor de eerste maal uitgezonden schip 
£ 200 werd gevorderd. A. 19 van de Verlenging van het Octrooi der W. LC. 
van 1730 bepaalde, dat de C'* moest zorgen, dat de kolonie 2500 slaven had. 
Zie PL B. VI 1405, 

3) Terwijl de S. S.G, G, particulieren de vaart verboden op die streken, 
waarvoor de C'* het handelsmonopolie had, stonden zij Irun toe om, zelfs tegen. 
den wil van vreemde volkeren, andere plaatsen te bezoeken, mits zij zelf zorg 
den voor hun veiligheid. Zie a. 17 van de gemelde Prolongatie van het Octrooi. 

4) Zie Prol. v. h. Octroy, d. 8 Aug. 1730, PL. B. VI 1402, — Het formulier 
van de pagpoorten is 25 Aug. van hetzelde jaar vastgesteld. Zie P. B, VI 1407. 
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gehaald, was ook van deze een gedeelte als tol verschuldigd !). 

Alle waren, die zij op de kusten van Africa aantroffen, en ook 
slaven, mochten de handelaren opkoopen, en deze naar alle koloniën 
vervoeren, behalve naar Suriname, Esequcbo en Berbice. Voorts zijn 
verschillende bepalingen gemaakt ta.v. borgstelling door de scheeps- 
reeders, over het beboeten en in beslag nemen van schepen op de 
kusten van Africa en omtrent arbitrage waaraan zij zich in het vader- 
land moesten onderwerpen *). 

Volgens de Ordonnantie van 6 Oet. 1734 werden particulieren 
toegelaten op alle kusten van Africa, waar ze echter niet mochten 
handel drijven, voordat ze òf in het vaderland, òf aan het kasteel 
Delmina òf op een andere door de Directeuren aan te wijzen plaats 
in Africa, tol zouden hebben betzald. Aan de Bewindhebbers der C* 
persoonlijk en aan haar dienaren was de handel op alle koloniën 
verboden. Paspoorten, die vroeger voor 12, nu voor 16 maanden 
werden afgegeven, golden 20 maanden voor die schepen, welke op 
dezelfde reis America zouden aandoen. Particulieren konden boven- 
dien slaven verkoopen aan den Gouverneur van de C“, en met hun. 
schepen terugkeeren naar iedere willekeurige haven van het vader 
land). 

In het jaar 1749 is bepaald, dat kapiteins van schepen, die naar 
W. Indië vertrokken, een cautie van f 3000 moesten storten, dat ze 
naar geen andere dan een Nederlandsche haven zouden terugkeren *). 

15 Februari 1754 is aan de W. T. C. de bevoegdheid verleend, haar 
dienaren den handel in slaven toe te staan, mits tegen betaling van 
ten bepaalde hoeveelheid goud of ivoor aan de C*£). 








!) Zie a. 810 en 20 van de Prolong. v. h. Octrooi. Vil, ook het Placact 
betrekkelijk de Navigatie op de Kusten van Africa, d 15 Febr. 1754, PL Do 
VLT 1221. 

5) Zie a 18 en 19, 2128 v.d. Prolang. v. h. Octrooi; a. 19 bepaalde, dat de 
zegelingen betreffende den slavenhandel, zooals die waren vastgesteld voor 
Suriname en Berbice, ooke golden voor Esequebo. Vgl. ook a. 4 aan 't slot van, 
de Ordonnantie van 6 Oct, 1734, Pl B. VI 1415. 24 Nov. 1789 is echter de 
slavenhandel in de W.L koloniën aan alle Nederlanders vrijgegeven, alleen 
met toevoeging van enkele minder belangrijke restricties ta. den peijn Zie 
PL B, IX 1291, 

2) Zie PL B. VL MI4, Vgl. Placaat d. 15 Febr. 1754, PL B, VILT 122) 
Resolutie d. 4 Mei 1745, PL B, VIL 1575, welke de vergunning om stan 
handel te drijven, die door de Bewindtiebbers aan hun dienaren in Ariea was 
verleend, introk; en a. 14 Protong. v. h. Octrooi 8 Aug. 1730, PL B. VI 10E 

£) Zie Resolutie van 2 Sept. 1749, PI. B. VIL 1580. 

2) Zie PL B. VUIL 1221. Alleen de hoogere ambtenaren, zooals de Directeur 
Generaal en de Advocaat-Fiscaal kregen daartoe verlof, mits uit hun maand 
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24 Februari 1767 bevalen de S. S.G. G, dat voor de vaart tusschen 
Suriname en het vaderland slechts in Nederland vervaardigde en uit- 
geruste schepen zouden mogen worden gebezigd, en dat ze moesten 
terugkeren naar de zelfde haven, vanwaar ze zouden 
op poen van 6000 gulden te moeten betalen ten bate van het Militaire 
Hospitaal te Suriname), 

Wen instructie van 21 Nov. 1768 gelastte den Gouverneur-Generaal 
en den Raden van de kust van Arica, die goederen verbeurd te ver 
klaren, die aangevoerd werden zonder te zijn voorzien van de voor- 
geschreven merken, en dit wel ten bate van de W. LC“, waarlij 
echter een derde zou worden uitgekeerd zaan den aanbrenger. Boven 
dien moesten zij steeds trachten, handel en nering te bevorderen en 
waken voor het belang van de C*‚ bv, door waren te taxeeren en in 
de pakhuizen van Delmina te brengen, door alle plaatsen te bezoeken, 
waar handel werd gedreven, door waren, die van Delma naar andere 
nederzettingen of sterkten van de CY“ moesten worden vervoerd, 
van merken te voorzien en door alles wat tot voordeel van de C** 
zou kunnen strekken, te harer kennis te brengen), 

Zij, die door de genoemde magistraten belast waren met het beheer 
van de bezittingen der C“ en van de koopwaren moesten van alle 
zaken boek houden en te allen tijde rekening en verantwoording 
kunnen afleggen®). 

Wanneer krijgslieden met een schip van particulieren repatrieerden, 
moest de Gouverneur-Generaal trachten den kapitein van het schip 
te bewegen, zoowel deze soldaten als de „traïnspersonen” gratis te 
vervoeren. Het Bestuur moest de goederen van de C'“ zoo zorgvuldig 
mogelijk bewaren, vooral de tabak, die haar als canon was afgestaan *). 

Op voorstel van den Prins van Oranje is 15 Oct. 1770 voor alle 
ingezetenen der Republiek de scheepvaart op Esequebo en Demerara 
door de S, S.G, G. vrij gegeven; 6 Dec. van dat zelfde jaar is deze 
vrijheid echter in dier voege beperkt, dat Zeeland het voorrecht zou 














papieren bleek, dat ze zieh van smokkelhandel ín slaven hadden onthouden, ter- 
wijl ze bovendien jaarlijks daartoe een eed moesten afleggen. Zie a. 52 Instructie 
voor den Direct, Gen. enz. d. 21 Nov. 1768, Pl, B. IX 1277. 

1) Zie Pl, B. IX 1260, 

3) Zie a. 815 Instructie voor d. Direet-Gen. over de N. en Z, Kusten 
Africa, van gemelden datums, PL B. IX 1271, Art. 34 en 35 verbieden de die- 

ren van de C'* handel te drijven, tenzij de Directenr-Gen. meende, dat de 
+ cen z00 groote hoeveelheid waren bezat, dat hun kon worden toegestaan 
ook zelf daarvan iets te koopen, mits zij den prijs daarvan betaalden aan de C' 

3) Zie a. 17 en 18 IL p. 1272, 

4) Zie a. 19 en 25,1. 
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genieten, dat uit de overige provincies geen schepen naar de kolonie 
zouden worden uitgezonden, voordat 16 schepen uit Zeeland zouden 
zijn vertrokken *). 

21 Jan. 1793 is de scheepvaart van vreemdelingen naar die kolonie 
op deze wijze geregeld, dat heëedigde ambtenaren de aangekomen 
schepen zouden vitmeten ; de kapitein moest zoowel bij aankomst als 
bij vertrek een inventaris van de lading ter hand stellen aan de 
Ontvangers; daarin moest niet alleen een specificatie der goederen, 
maar ook een taxatie van hum waarde zijn vervat met het oog op de 
rechten, die voor het schip en de waren naar hun aard moesten worden 
betaald. Hij moest zich bereid houden, dezen inventaris onder eede 
te bevestigen. Laden en lossen was den kapitein eerst geoorloofd, 
nadat de inventaris was ingeleverd en de rechten waren betaald; bij 
overtreding van deze bepaling kon het Officie Fiscaal een actie tegen 
hem instellen. Slechts die schepen werden niet als vreemde beschouwd, 
die rechtstreeks naar Nederland of van daar naar Esequebo of Deme- 
rara voeren). 

In een andere ordonnantie van denzelfden datum is bepaald, dat 
drie of vier van Staatswege gewapende schepen ín die koloniën zouden 
kruisen om voortdurend de kusten en de riviermonden te bewaken; 
oak zouden militaire posten worden geplaatst op de kusten en plaatsen, 
door den Gouverneur en den Bevelhebber aan te wijzen, terwijl de 
commandanten van die bezettingen moesten verhinderen, dat eenig 
schip landde of vertrok zonder een door den Gouverneur van de 
nederzetting geteekend paspoort, van het zegel van die nederzetting 
voorzien; voor 't geval dat hieraan iets ontbrak zouden het schip en 
de geheele lading worden verbeurd verklaard. Wie goederen wenschten. 
te vervoeren langs de kust moesten een pas bezitten van den Gou- 
verneur van één van heide koloniën, onder bedreiging met gelijke 
verbeurdverklaring; zij moesten deze paspoorten linnen den gestelden 
termijn inleveren met cen verklaring, dat de goederen waren afge- 
leverd ; 200 uiet, dan moesten ze als boete het dubbele betalen van de 
waarde van de goederen. Schip en lading zouden worden verbeurd 
verklaard, indien iemand zou trachten goederen uit te voeren wit de 
rivieren van Demerara naar Esequebo, onder welk voorwendsel ook, 
daar tot dit doel geen paspoorten zouden worden afgegeven. Met 
dezelfde boete werden alle schepen bedreigd behalve Nederlandsche, 











5) Zie Pl B, IX 1236 en 1288, 
2) Zie aldaar, p, 1293, 
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die, zich bevindende in die koloniën, „bij wijze van pakhuizen” waren 
zouden innemen *). 
83 

Stoffen, van linnen of wol in Nederland vervaardigd, mochten in 
W. Indië niet worden nagebootst (dus: niet door surrogaten worden 
vervanger), maar slechts dat handwerk mocht worden uitgeoefend, 
waarvoor grondstoffen uit het vaderland benoodigd zouden zijn. Den 
uitvinder van een speciale methode om tot dusverre den Portugezen 
onbekende vruchten te kweeken stelde de plaatselijke regeering ge- 
durende tien jaar of langer vrij van tienden *) 

Naar goud, zilver, koper en andere delfstoffen, naar mogelijkheid 
tot paarlvisscherij en naar amber mocht in W. Indië slechts door de 
CY“ of în haar naam en in haar belang worden gezocht. Degene, die 
op dit gebied iets had ontdekt of zijn erfgenamen, genoot gedurende 
de eerste vijf jaren, nadat de C'* de exploitatie zou hebben ter hand 
genomen, eerst het twintigste deel van de netto opbrengst, tenzij de 
5. S.G. G. en de C** de exploitatie liever op bepaalde voorwaarden 
aan de ontdekkers wilden overlaten; bij Instructie van 1636 werd den 
vinder van alle zaken een tiende deel toegestaan, behalve van barnsteen, 
waarvan hij steeds een twintigste zou genieten. Als vinder was diegene 
te beschouwen, die 't eerst aangifte had gedaan 't zij bij den Raad, 
’t zij bij de C'* in het vaderland, Hij die, met het bestaan van 
van dien aard bekend, dit opzettelijk verzweeg, zou strafrechtelijk 
worden vervolgd ®). 

31 Aug. 1652 is aan alle ingezetenen van de Republiek vergund, de 
zilvermijnen van Siara te exploiteren, zonder dat ze de eerste vijf 
jaren rechten behoefden te betalen; daarna zou een recht worden 
et was echter niet ge- 
oorloofd, met zilver geladen schepen ergens anders heen te zenden 
dan naar het vaderland *) 

De jacht, de visscherij en de vogelvangst stonden aan alle inwoners 
van W. Indië vrij, mits de Raden daartoe passende voorschriften 
gaven en toezagen, dat soms niet een of andere diersoort door te 
groote lust tot jagen te schaarsch of zelfs gehieel uitgeroeid zou 

















1) Zie aldaar p. 1294. 
2) Zie a. 13 en 14 Ordre ende Reglement d. 2 April 164, Pl B. T 625, 
3) Zie a. 246 Ordre van Regieringe d 13 Oct. 1629, Pi. B Il 1239; a. 
15 en 28 Ordre ende Reglem. d. 26 April 16, PI. B. 1 623 en 626; a. B28i 
Instructie d. 23 Aug. 1636, Pl B, TI 1261. 
4 Zie PL B. 1 GI 
Di. 0. u 
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worden; de soorten, die reeds in W. Indië aanwezig waren, moesten. 
worden ingevoerd; valgens de verordeningen evenwel van 1634 
mochten alleen kolonisten jagen of visschen op hun eigen akkers en 
op naburig terrein). 

De Directeuren van de kust van Africa kregen 5 Juli 1642 opdracht, 
onderzoek te doen naar de mijnen, de paarlvisscherij, naar alle rechten. 
en tollen, alsmede naar de zaken, welke die ingezetenen, die gevlucht 
waren naar het gebied van den Koning van Castilie, hadden achter- 
gelaten, ten einde deze ten bate van de C“ in beslag te nemen”). 

De Regering van W. Indië moest er voor waken, dat door allen, 
van elke nationaliteit en van elken stand, die zich onder haar gezag. 
bevonden, de opentare orde geëerbiedigd werd; vooral moest zij 
ervoor zorgen, dat Spanjaarden, Portugezen en inlanders geen ge- 
weld of onrecht werd aangedaan, maar dat zij daar tegen werden 
beschermd en dat met alle gestrengheid van de wet lichamelijk zou- 
den worden gestraft al degenen, die cen dergelijk misdrijf zouden 
hebben begaan). 

Opzieners en Verzorgers van Armen en Ziekenhuizen werden aan 
gesteld door den Raad, die er vooral voor moest zorgen, dat zieken, 
gewonden, krankzinnigen en andere ongelukkige, alsook wezen, 
behoorlijk en met Christelijke liefde werden bijgestaan, dat hun geld 
zou worden gegeven uit de inkomsten der kerkelijke goederen, uit 
confiscaties, aalmoezen en andere vrome stichtingen en schenkingen; 
deze Curatoren waren verantwoording schuldig voor Ien uitgaven *). 

Al degenen, die zich vanuit het vaderland in W. Indië vestigden, 
moesten die wetten of orderen van Politie en Justitie volgen, die reeds 
te voren in het vaderland golden, of die later door de S. S. G. G. voor 
de koloniën zouden worden vastgesteld). 

Akkers, gebouwen, slaven, landerijen, regalen en belastingen, waar- 
over de Koning van Spanje, zijn onderdanen of zijn bondgenoten, 











4) Zie a. 19 Ordre van Regier. d. 13 Oet. 1629, PI. B. II 1238 
ende Reglem. d. 26 April 1634, PL B, 1 624, 

%) Zie a. 30 Provisian. Instructie, PL B. Ll 1272, 

3) Zie a. 181 Constitutie 1629, Pl. B, IT 1237; a. 4, 12 en 15 van 1. Instructie 
1636, PL B, IL 1247 en 1249; a, 6 Instructie voor de Hooge Regier. van Brazil, 
d. 6 Nov. 1645, Pl. B. II 1264, Val. Acte, op 't administreren van de Justitie 
opte, Kuste van Guinea, d. 21 Jul. 1614, PL B II 1234 

€) Zie a. 2 1, Canstt. van 1629, PL B. TI 1245; a. 77 1, Instructie van 1636, 
Pl B, 11 1250, 

5) Zie a. 2 1. Constitutie van 163, PL, B. 1 621; a. G 1, Instructie van 1645, 
Pl B. II 1264; a. 21 Provision. Instructie voor de Regier. van de Kust van 
Airiea, d, 5 Jul. 1643, PIL B, 11 1271, 


21 Ordre 
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of ook Portugeezen, die zich bij hem aansloten, eigenaren of gerecht 
tigden waren, of ook Jezuïeten en kloosters van anderen of kerkelijke 
genootschappen van elke richting — al deze goederen moesten door 
de Raden ín leslag worden genomen en ten bate van de W- I. C* 
worden verbeurd verklaard, in openbare acten worden ingeschreven 
en behoorlijk worden geadministreerd. Hiervan werden vrijgesteld al 
die Portugeezen en inlanders, die zich onder het gezag van de S. S. 
G, G. hadden gesteld; hun goederen Iwamen bij versterf aan hun. 
erigenamen, mits deze niet woonden in het rijk van den Koning van 
Spanje of diens bondgenooten ; in welk geval de erfenis eveneens werd 
verbeurd verklaard. Ook werden vrijgesteld degenen, welke die 
goederen bij contract en mutucel accoord voor zich zouden hebben 
bedongen *). 


HOOFDSTUK IL. 
Over de Inrichting van het Burgerlijk Bestuur. 


Het Burgerlijk Bestuur van W. Indië is voor de eerste maal 
geregeld door een constitutie van 13 Oct. 1629 onder den titel : „Ordre 
van Regieringe soo in Policie als Justitie, in de Plaetsen verovert ende 
te veroveren in West-Indien”, waarbij evenwel de S. S. G. G. ver- 
klaarden niets te zullen afdoen van het aan de C“ verleende 
privilege”). 

Alle kamers kozen, in verhouding tot ieders belangrijkheid *), negen 
betrouwbare personen, geboren, of gedurende minstens zeven jaren 
gevestigd, in de Vereenigde Provinciën, tot de Gereformeerde religie 
behoorende, ervaren in zaken van Politie en Justitie of van Koop- 
handel; nadat eerst de Vergadering der Negentien (bewindhebbers), 
vlaarna de S, S, GG. deze keuze hadden bevestigd, werd daaruit een 
college van Raden samengesteld, op standplaatsen, welke gelegen 
waren binnen het door de C' lezette gebied; de Raden moesten ge- 
hoorzamen aan het opperbestuur van de C“ en ontvingen een acte 
van aanstelling. Deze Raden, welke in rang en waardigheid gelijk 
waren, fungeerden elk om beurten een maand als Voorzitter, dwar. 











3 Zie a. 16 en 171, Constit. van 1029, PL. B, II 1238; a. 78 en 79 1 Instructie 
van 1636, PL. B, 11 1259. 


3) Zie het begin van genoemde Constitatie, Pl. B, TT 1235. 
3) De Kamer van Amsterdam koos 4, die van Zeeland 2, de Maas, Noord- 
Holland en Groningen elk 1 afgevaardigde. 
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dat zij alsdan belast waren met het samenstellen van de agenda, met 
het opnesmen van de stemmen en met het nemen van beslissingen in 
overeenstemming met de meerderheid daarvan”). 

Ten aanzien van de volgorde, waarin het Voorzitterschap zou 
worden bekleed, bepaalden de S. S. G. G., dat de afgevaardigde van 
Amsterdam de eerste Raadsheer zou zijn, vervolgens zou Zeeland als 
tweede, Amsterdam als derde, de Maas als vierde, Amsterdam als 
vijfde, Zeeland als zesde, Noord-Holland als zevende, Groningen als 
achtste en Amsterdam als negende aan de beurt komen ; wanneer ech- 
ter een Raadsheer zou zijn uitgevallen, zou de laatst gekozene bij de 
zittingen en in de ‘rangorde voor het praesidium telkens de laatste. 
plaats innemen, onafhankelijk van de vraag, welke kamer hem zou 
hebben aangewezen“). 

Na hun acte van aanstelling te hebben bekomen, legden de Raden 
voor de S. S. G. G. en de W.L C'* den eed af van gehoorzaamheid 
en trouw, en zwoeren, de Instructies te zullen nakomen, die de Ver- 
gadering der Negentien hun zou geven, zonder gehoor te geven aan 
opdrachten van de afzonderlijke kamers. Aan het aldus samengestelde 
college van Raden werd de hoogste autoriteit verleend in zaken van 
bestuur (politie en justitie) en in fiscale aangelegenheden, en al 
degenen die, van welke waardigheid, rang of nationaliteit ook, aan 
het gezag van de S. S.G G. waren onderworpen, moesten de bevelen 
van den Raad gehoorzamen. De Generaal en de Gouverneur) waren 
bevoegd, de vergaderingen van den Raad bij te wonen, zoo dikwijls 
ze eenige aangelegenheid van belang hadden mede te deelen en daar- 
omtrent wenschten overleg te plegen met de Raden, die ook hunner- 
zijds hen konden ontbieden. In rangorde van spreken kwamen zij ge- 
durende de zitting na den Voorzitter *). 

De Raad was bevoegd, keuren en verordeningen uit te vaardigen 
omtrent markten, herbergen, winkels, ambachten en andere aange- 
legeriheden van politie en openbare orde, mits deze niet in strijd waren 
met de wetten van de S. S.G. G. en van de C*‚ en múts ze geen 
boeten uitschreven hooger dan 10 gulden, voar welk geval bovendien 
bekrachtiging door de Vergadering der Negentien werd vereischt. 
Over het hun toegekende recht tot het aanstellen van een militaire 





1) Zie a len 5 van gemelde Constitutie. 

2) Zie a 6 itidem Instructie van 23 Aug. 1636, PL B. II 1251. 

3) De General en de Gouverneur. „Gouverneur wardt hier in anderen zin 
gebezigd dan im het volgende placaat van 1636, Vel. 2. 48 Const. 162, Pl, B. 
IL 1243, waarover bij de Jurisdictie. 

<) Zie a. 7, 8 en 28 Const. 1629 LL 
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Overheid, zal worden gehandeld în het hoofdstuk over het krijgs- 
wezen. Ten behoeve van politie en justitie werden door den Raad 
eenige lagere beambten tegen een bepaalde bezoldiging aangesteld *). 
Alle ambtenaren en officieren, van elken rang of waardigheid, 
moesten terstond na hun aankomst in W. Indië hun Commissien ende 
Instructien. bij den Raad inleveren ter visitatie en registratie ®). 
Volgens de constitutie van 1634 müesten de Gouverneur en de 
Regeerders, die door de ingezetenen der afzonderlijke kolonies waren 
gekozen, den eed van trouw afleggen voor de S. S. G. G, en voor 
de C'* of haar gecommitteerde in W. Indië, en in alles de ordere 
van Politie en Justitie en betreffende den Rerediènst nakomen zooals 
die golden in het vaderland en in Indié 
23 Aug. 1636 schreven de S. S. G. G. een nieuwe wijze van in- 
richting van het bestuur in W. Indië voor, nl. dat een Gouverneur 
en drie Hooge Secrete Raden, door de Vergadering der Negentien 
gekozen, de hoogste autoriteit zouden heliben, die te voren aan de 
vegen Raden was toegekend; zij zouden hun Commissiën ontvangen 
van de S. S.G. G,, van den Prins van Oranje en van de W. LC”, 
en zouden voor deze elk afzonderlijk een eed afleggen. In hoeverre 
de macht, in 1636 aan het Bestuur toegekend, verschilt van die, 
welke in 1629 daaraan was verleend, zal thans worden nagegaan *). 
De Gouverneur had den titel van Gouverneur, Kapitein en Admi- 
raal-Generaal en was opperbevelhebber te land en ter zee voor het 
door de C*“ bezette gebied. Wanneer hij het college der Hooge Secrete 
Raden praesideerde, gaf bij staking van de stemmen zijn stem de 
beslissing. Openbare bedieningen en posten bij de marine verleenden 
de Gouverneur en de Hooge Raden, of, bij zijn afwezigheid, dezen 
alleen, indien uitstel niet mogelijk was. Den door hen benoemde. 
ambtenaren namen zij den eed af en verleenden zij autorisatie en acten 
van aanstelling. Op welke wijze zij militaire functies bezetten en 
welke, zal ter sprake komen bij de behandeling van het krijgswezen. 
Het was hun niet geoorloofd, het aantal betrekkingen of de salarissen. 
te vermeerderen en aldus de lasten van de C' te verzwaren, behalve 
wanneer de Vergadering der Negentien daarin toestemde, of wanneer 
de salarissen volgens den „Artikel-brief” werden verhoogd wegens 














3) Zie a 62 en 63 Il p. 1245, Val. a. 55 Tustr. 1636, Ll. pe 1256. 

2) Zie a. 681 Const. van 1629. 

3) Zie a. 17 Ordre ende Reglement d. 2 April 1654, PL B, 1 624, 

4) Zie a. 1, 3, 11 en 14 Instructie voor de hooge ende lage Regieringe der 
Geaetroijeerde W.L, C'* d. 23 Aug. 163, Pl. B. IT 1247. 
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bevordering tot een hoogeren rang. Zij konden echter van de diensten 
van Brazilianen en inlanders gebruik maken en hun daarvoor loon 
uitkeeren, mits dat hetzelve zoude geschieden „met merkelijk advan- 
tagie van de C“ en op de gevoegelijkste voet, die aldaar reeds zoude 
mogen in gebruik wezen”*). 

Tegelijk met den Hoogen Raad is een Politieke Raad ingesteld. 
Het aantal Raadsheren en de manier waarop zij werden gekozen. 
waren geheel gelijk aan die van den Raad, welke in 1629 was ge- 
installeerd. Er is evenwel dit verschil, dat alleen de Vergadering der 
Negentien, niet de S. S. G. G, de keuze der leden moest bevestigen, 
dat dezen van haar hun acte van aanstelling ontvingen en voor haar 
den eed moesten afleggen; zij mochten eveneens geen opdrachten, 
aanvaarden van de afzonderlijke kamers. Zij waren van alle zaken. 
rekening en verantwoording schuldig zan den Gouverneur en den 
Hoogen Raad, behalve van de Rechtspraak. Vijf hunner moesten ge- 
domicitieerd zijn in dezelfde plaats waar de Hooge Raad was gevestigd; 
de overige vier werden door den Gouverneur en den Hoogen Raad 
maar verschillende plaatsen uitgezonden, waar ze de leiding hadden 
van den Raad van Justitie, van het College van Reekenmeesters, enz, 
welker vergaderingen zij bijeen riepen *). 

De Vergadering der Negentien behield zich de verdeeling voor van 
de werkzaamheden van de leden van den Hoogen en van den Politie- 
ken Raad en van andere hooge ambtenaren, die in het vaderland. 
autorisatie en instructie ontvingen. Wanneer een lid van den Hoogen 
Raad kwam te overlijden, kozen de Gouverneur en de nog aanwezige 
leden van den Hoogen Raad in diens plaats tijdelijk een lid van den 
Politieken Raad, totdat de Vergadering van de Negentien een op- 
volger zou hebben benoemd. De Gouverneur en de Hooge Secrete 
Raden moesten toezien, dat alle leden van den Politieken Raad en 
alle andere dienaren van de C'* zich naar behooren van hun taak 
kweten, en zorgen, dat nalatigheid door een bevoegden rechter werd. 
gestraft. De Gouverneur en de leden van den Hoogen Raad waren 
vrij, zich zelf een residentie te kiezen). De Gouverneur genoot, aan- 
wezig zijnde, verschillende preëminentiën, bv. het aanstellen van 
kalonels, het bewaren van de sleutels van alle sterkten en burchten, 





1) Zie a 3, 610, 10,12 en 14 UL Vgl a 9 en 10 van een dergelijk Ia- 
structie d. 6 Nov. 1645, PL B. IT 1265. 

%) Zie a. 25, 24 en 2 van de Constntie van 1636, PL B. II 1281; a. 4 van 
de gemelde Constitutie van 1645. 

2) Als gewone standplaats werd door de S. S.G. G. het eiland Tararica. 
aangewezen. 
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welke voorrechten bi 
Raad). 

De Vergadering van de Negentien moest deze drie Hooge Secrete 
Raden en den Gouverneur-Generaal belasten met de uitvoering van, 
al haar bevelen, zoodat bijna alle zaken door hun bemiddeling tot stand 
kwamen. Colleges en Raden, die in andere Capitaniën residentie 
hadden, moesten elke maand aan de Hooge Raden verslag doen 
omtrent hetgeen daar ter plaatse voorviel. Ten slotte bepaalden de 
5. S. G. Ga, dat de drie Hooge Raden, die toen voor de eerste maal 
werden uitgezonden, de rangorde zouden hehouden, die ze toen in- 
namen, terwijl de nieuw aangekomenen telkens de laatste plaats zouden 
bezetten *). 

De Portugeezen, die onder het gezag stonden van de S. S.G. G. 
en de C*‚ mochten zekere „coustumen ofte diergelijke abservantiën”” 
voor zich in stand houden, mits de Vergadering der Negentien deze 
goedkeurde ®) 

Den Gen Nov. 1645 gaven de S. S. G.G. weder een nieuwe regelin: 
omtrent het Bestuur van Brazilië, volgens het voorstel van de W. 
TC zelf d.d. 12 October van dat zelfde jaar, nl dat het zou worden 
uitgeoefend door een President en vier Raadsheeren, die, door de 
Vergadering der Negentien gekozen, door de S. S.G. G,, den Prins 
van Oranje, en de C*“ van een mandaat voorzien, voor elk van dezen 
een eed moesten afleggen. Hun werd in 't algemeen dezelfde macht 
over personen en goederen verleend als aan het voorafgaande régime; 
eveneens moesten zij overleggen omtrent alle politieke, fiscale, 
militaire en andere openbare aangelegenheden; aangaande expedities. 
te land en ter zee moesten zij den Commandeur raadplegen. Lagere. 
beambten werden daor hen, hoogere door de Vergadering der Negen- 
tien benoemd *). 

De eerste maal, dat op deze wijze gekozen Raadsheren in Brazilië 
aankwamen, moest de Praesident bij het lot de volgorde bepalen) 
waarin ze één voor één gedurende een maand de eerste plaats na hem 


zijn afwezigheid overgingen op den Hoogen 

















1) Zie voor deze geheele plaats: 2.9, 12, 15 en 18 van de Instructie van 1636, 
Pl, B, 11 1248 en vlgd. 

3) Zie a. 16, 17 en 19 ibidem, p. 1250 

3) Zie a. 50 ibidem p. 1256. 

4) Zie a 1, 2, Sen 8 van bovengemelde Instructie van 6 Nov. 1645, Pl. B, 
mu 1263, 

8) De S. S.G. G. bepaalden, dat die voor de eerste maal gekozen Raads- 
heeren, voor 't geval dat de President eerst na hen in Brazilië zou aankomen, 
zelf onder elkaar zouden beslissen omtrent hun rangorde, welke volgorde de. 
eerst aangekomen Raadsheeren zouden behouden. Zie Il a. 12 
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zouden innemen bij het voortschrijden langs den openbaren weg en 
bij de zittingen van het College, terwijl aan het eind van de maand de. 
eerste in rang de laatste zou worden en degene die een open plaats. 
lewam bezetten telkens de laatste in rang zou zijn. Bij overlijden of 
afwezigheid van den praesident moesten de Raadsheren voor de 
maand, dat zij, op de gemelde wijze, de eerste plaats innamen, als 
zijn plaatsvervanger fungeeren. Indien twee of meer Raadsheren 
waren komen te overlijden, moesten de Praesident en de overigen 
zich completeren door Raden der Justitie of Rekenmeesters als 
Raadsheer aan te wijzen, totdat de Vergadering der Negentien anders 
zou hebben beschikt. Evenals ín 1636 is ook nu bepaald, dat de Ver 
gadering der Negentien al haar mandaten aan het Bestuur zou richten, 
dat dit Bestuur overigens dezelfde macht zou heben, en dat voorts 
de verhouding van het Bestuur toe de regeering in andere streken 
dezelfde zou blijven. Er is aan toegevoegd, dat de Praesident en vier 
van de Raadsheren aan de Vergadering der Negentien voor de 
maleving dezer Instructie van 1645 en voor alle hun toevertrouwde 
zaken verantwoording schuldig waren; voor die zaken evenwel, die 
zij aan afzonderlijke Commissarissen hadden overgelaten, waren ze 
niet verder aansprakelijk; steeds moesten zij er echter voor waken, 
dat er niets geschierdde in ’t nadeel van het Vaderland of van de C'“. 
Ze moesten ten slotte de instructie van de S. S.G G, van 23 Aug. 
1636, voor zooverre welte-verstaan deze niet in strijd was met de 
momenteele, eveneens nakomen *). 

In 1642 is het Bestuur van de kust van Africa geregeld. Er werden 
drie Directeuren gekozen,'die op dezelfde wijze in hun ambt werden 
hevestigd als de Gouverneur en de Hooge Secrete Raden in W. Indië, 
en die dezelfde bevoegdheden hadden als deze zoowel te land als ter 
zee. Samen lestuurden ze den geheelen staat, zonder rekening te 
houden met de meening van andere ambtenaren indien hun dat niet 
gewenscht voorkwam. Zij genoten overeenkomstige preëmintenties als 
de Gouverneur en moesten toezicht houden over de lagere ambte- 
maren). 

Zij moesten vergaderen zoa vaak als hun dit dienstig scheen; één 
voor één waren zij om beurten voorzitter, terwijl ze aanvankelijk 
optraden volgens de rangorde, die hun bij hun instructie was aange- 























') Zie a, UG U Vel. a. 8 der gemelde Const. van 1629, PL B 1236 en 
a,16 en 19 der gemelde Instructie van 1636, Pl, B. 1 1250. 


3) Zie a. IS van de Provisionele Instructie, voor de Regieringe van het 


Suyder district van de Kust van Africa, enz. d. 5 Jul. 1642, Pl. B, IT 1247. 
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wezen; daarna had ieder, die hun plaats kwam innemen, telkens den. 
laatsten rang; als residentie werd hun Sint Paolo de Loando aange- 
wezen !). 

De lagere ambten en die bij de marine (waarover hierna) vergaven 
zij; de hoogere ambten verleende de Vergadering van de Negentien 
of ook wel de Directeuren, zoo de zaak geen uitstel toeliet, mits ze 
vervolgens de bewilliging der Vergadering aanvroegen, die eveneens 
vereischt was, indien zij het aantal dienaren of de salarissen wilden 
verhogen, Het was hun niet geoorloofd, deel te nemen aan verpach- 
tingen of aanbestedingen noch om handel te drijven; zij moesten alle 
handelingen van de dienaren der C* controleren. De WI. C* 
belastte hen ten slotte met de uitvoering van al haar mandaten *) 

Uit de wetten van 1726 en volgende blijkt, dat de S. S. G. G. den 
Directeur-Generaal van de kust van Africa (men onderscheidde een 
Noord- en een Zuid-kust), die door de Bewindhebbers der W. I. C** 
was voorgedragen, commissie verleenden, terwijl zij ook zijn demise 
bekrachtigden), 

De instructie van het jaar 1768 belastte den. Directeur-Generaal 
en de Raden met die werkzaamheden, welke volgens de voorafgaande 
van 1642 zaan de Directeuren waren opgedragen. Er zal thans worden 
nagegaan, welke materie van belang hier wordt geregeld, die niet 
was behandeld in de voorafgaande wetten van de S. S. G. Ga, voor 
zooverre althans deze in de Placaatboeken voorkomen. De Directeur- 
Generaal stond aan het hoofd van een Raad, bestaande uit een 
Advoeaat-Fiscaal en vier andere dienaren van de C“, die hem ín. 
rang het naast stonden en met welke hij het geheele bestuur uit- 
vefende *). 

Degenen, aan welke de bezittingen of de handel van de C'* waren 
toevertrouwd, konden te allen tijde door den Raad worden ontslagen, 
en de zoo vrij gekomen ambten konden aan anderen worden opge- 
dragen, wier aanstelling door de Bewindhebbers moest worden he- 
krachtigd ; bij deze en bij andere benoemingen, zooals hij het vergeven 








3 Zie a 4 en 51E 

3) Zie a 8,9 en 34 1 

3) Zie Resolutien d. 12 Oct. 1726; d. 24 Oet. 1729; d. 25 Nov. 1735 en d- 
19 Oet, 1736, PL B. VL 1399; 1400; 1417 Instructie voor den Directeur- 
Generaal over de N. en Z. Kusten van Africa, d. 21 Nov. 1768, Pl, B. 
1269 en vlgd, waar de Instructie en het Mandaat van den Dir-Gen. zijn aan- 
gehaald met de daarop gegeven bekrachtiging, alsmede door de Bewindheblers 
der W‚ IL C* gestelde eedsformulieren voor den Directeur en de lagere amb- 
tenaren- 

4) Zie a. 1-3 van de gemelde Instructie van 1708, p. 1290 
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der Commandementen, moest eerlijk en onpartijdig te werk worden 
gegaan. De dienaren konden, nadat de voorgeschreven termijn van 
vier dienstjaren verstreken was, zelf ontslag vragen, hetwelk de 
Directeur-Generaal of de chef van den demissionaris „met cen 
behoorlijke afrekening” moest verleenen *). 

De Directeur-Generaal moest twee maal per jaar hoeken opzenden, 
die het aantal der beambten, hun standplaats en hun diensttijd ver 
meldden, en samen met de Raden minstens eenmaal per jaar aan de 
Vergadering van Tienen verslag geven omtrent hun gedrag en hun 
bekwaamheid. Alle dienaren moesten voor den Diresteur-Generaal 
een eed afleggen, behalve wanneer zij dit reeds in het vaderland 
hadden gedaan. De Directeur-Generaal en de Raden moesten de 
Vergadering van Tienen op de hoogte houden van alle zaken te land 
zoowel als ter zee verricht en hun alle daarop betrekking hebbende 
acten doen toekomen. Wanneer brieven en andere voor de C** be- 
langrijke stukken waren onderschept, moesten de Directeur-Generaal 
en de Raadsheren den bode öndervragen en hem, nadat hij een eed 
had aïgelegd, al zijn verklaringen met zijn handtekening doen he- 
vestigen. Terwijl aan deze instructies van 21 Nov. 1768 nieuwe eeds- 
formulieren waren toegevoegd, moesten alle dienaren der CY op de 
Kust van Afriea opnieuw door den Directeur-Generaal en de Raden 
worden beëedigd *). 

Het bestuur van de kolonie Suriname is geregeld hij hetzelfde 
privilege van 23 Sept. 1682, waarbij de kolonie aan de W. IL. C“ 
werd afgestaan, en wel op deze wijze: de C'* benoemde een Gouver- 
neur, wiens aanstelling en instructie moesten worden goedgekeurd. 
door de S. S.G. G, die samen met den Prins van Oranje hem zijn 
mandaat verleenden *). 

In den beginne werd uit 10 personen een Politieke Raad gevormd, 
welke daarna moest worden uitgebreid tot 40 leden, zoo de omstan- 
digheden der kolonie en de wil der inwoners dit meebrachten en indien 


1 Zien IS en 19 LL p 1272 

%) Zie a 20-22, 28, 20, 46 en SI II p. 1272 en vid. 

3) Zie a. 16 en 17 Oetroy of fondamentele conditiën, enz. d. 23 Sept. 1682, 
PLB. TI 1427. Vgl Resolutie d 26 Jol. 1728, PL B, VL 140, waar de 
S. S. G, G. de benoeming van een nieuwen Gouverneur goedkeurden, maar ziet 
toestonden, dat hem tevens het ambt van Kolonel over de Militie werd opge- 
dragen, zooals de Bewindhebbers hadden verzocht. Dergelijke ratificaties komen 
voor: PL B. VI p 413, 1415, 1418 en VII 1573, waar zij een bestuit van 12 Mei 
1742 den Gouverneur toestonden, wat ze in 1728 hadden geweigerd. Het door 
de Bewindhebbers ontworpen cedsfoemnlier voor den Gouverneur is 1 Oct. 
1737 bekrachtigd: PL B. VI 1419. 
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de C'* het noodig oordeelde. De leden van den Raad werden door de 
kolonisten uit hun midden bij meerderheid van stemmen voor het 
leven gekozen; uit tweetallen, op die wijze door de kolonisten voor 
gedragen, wees de Gouverneur er één aan om dat ambt te bezetten. 
Daar evenwel het aantal kolonisten dermate toenam, dat het 
nauwelijks doenlijk werd, regelmatige verkiezingen te doen houden, 
is door de C'* toegestaan, dat jaarlijks op een bepaalden dag de nog. 
overige Raadsleden zelf andere zouden benoemen ; deze verandering 
hter kon niet worden doorgevoerd, voordat het aantal leden zou 
jn vermeerderd tot ten minste dertig). 

De Gouverneur had de hoogste macht voor alle zoowel palitieke 
als militaire aangelegenheden, doch hij was gehouden, den Politieken. 
Raad te hooren en zich te richten naar het oordeel van de meerder 
heid; bij staking van stemmen echter gaf de meening van den 
Gouverneur of den Voorzitter van den Raad den doorslag). 

De Gouverneur en de Raden konden slechts voorschriften geven 
voor die zaken, die niet geregeld waren in het gemelde Octrooi of 
de fondamenteele conditiën, of in later door de C' te geven wetten, 
welke allen krachtens hun eed gehouden waren na te komen. De 
Raden van Politie kwamen in rang en waardigheid voor de Raden 
van Justitie, In beide colleges hadden eerst de oudsten in leeftijd. 
den voorrang; twee jaar na de instelling van de Raden gingen zij 
voor, raarmate zij eerder tot het ambt gekozen waren, tenzij de Raden. 
van Justitie te voren als Raden van Politie hadden gefungeerd. Den 
Raden werd geen honorarium toegekend). 

8 Juni 1740 is bepaald, dat de Gouverneur alleen regelingen zou 
treffen aangaande het „domestique of oeconomique daar te Lande”; 
in belangrijke aangelegenheden van dien aard moest hij den Raad van 
Politie raadplegen, zooals hier boven is gemeld; nòch de Gouverneur, 
nòch de Raden van Politie en Justitie zouden placaten kunnen uit 
vaardigen dan met goedvinden van de Bewindhebbers der C“, tenzij 
plotselinge omstandigheden niet anders gedoogden *). 

























4) Zie a. 18 en 19 van gemeld Octrooi. Uit a. 6 van de Instr. d. 17 Nov. 
1709, PL B, IX 1280 blijkt, dat toen ter tijde nog dezelfde methode werd ge 
volgd voor het kiezen der Raadsheeren, De algemeene vergadering moest tijdig 
worden geconvoceerd, opdat cole ver af wonende ingezetenen konden verschijnen. 

2) Zie a. 4, 20 en 23 van meergemeld Octrooi p. 1425 en vlgd. Vela. 3 
Instr. v.d. Gouv. v. Surin. d. S Jan. 1689, PL B. IV 1337; a. Sen 5 Instr. 
1769 1. 

3) Zie a. 16, 21, 25 en 2 van het Octrooi. 

#) Zie PL B, VI M2L 
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16 Mei 1759 is den Raden van Politie en Justitie van Suriname 
verboden, ofticieele brieven te verzenden zonder toestemming en 
buiten de tegenwoordigheid van den Gouverneur *). 

Het eerste voorbeeld van een bepaaldelijk voor den Gouverneur 
van Suriname bedoelde en door de S. S. G. G. bekrachtigde instructie 
is van 5 Jan, 1689%) en betreft vele punten, die reeds in vroegere 
instructies van het bestuur der W.L C* waren geregeld, alsmede 
enkele speciale voorschriften, die wij te gelegener tijd zullen releveeren. 
Zoo moest de Gouverneur terstond na zijn aankomst in de kolonie 
diegenen van zijn komst verwittigen, die bij afwezigheid van een 
Gouverneur het bestuur hadden waargenomen, hun de „mi 
de S, S. G. G. overhandigen, en zorgen, dat hij plecht 
magistraten en door het leger als Gouverneur werd geinstalleerd; 
het ritueel voor deze plechtigheid was beschreven in een aparte 
memorie, die hem tegelijk met zijn Instructie was overhandigd. Nadat 
hem door de tijdelijke functionarissen het bestuur was overgedragen, 
moest hij zich van alle dienaren van de C'“ in Suriname van elken 
vang rekening en verantwoording, alsmede afdracht van elks beheer, 
doen geven, en zich vestigen te Paramaribo ®) 

De vaccerende burgerlijke en militaire bedieningen, behalve die van 
Raadsheer en enkele militaire posten, moest hij doen vervullen, totdat 
de Directeuren daarin zouden hellen voorzien). 

Dat deze Directeuren ook den Commandeur tot den Politieken 
Raad plachten toe te laten, en hem in de kolonie als tweeden in rang 
te beschouwen, blijkt uit de resolutie, waarbij de S. S, G. G. goed- 
keurden, dat een Commandeur door de Directeuren was ontslagen en 
in zijn plaats een andere was benoemd ®). 

2 Aug. 1735 stemden de S. S. G. G. er bovendien in toe, dat bij 
ontstentenis van een Gouverneur of een Opperhevelhebber, de Direc 











1) Zie Pl B, VlIL 1226. 

2) Een ander voorbeeld is die van 17 Nov. 1769, bovengemeld, welke groo- 
tendeels met deze overeenstemt. Alten is er dit verschil, dat de Gouverneur 
tevens moest fungeeren als Opperbevelhebber, en dat hij niet alleen de voor 
schriften van de Directeuren moest nakomen, welke va belang waren voor 
de geheele Societeit, maar bok van de afzonderlijke (dric) leden. 

%) Zie a. 1 en 2 van gemelde Instructie van 1689, Pl. B. IV 1337. Volgens 
a 2 van de Instr. van 17 Nov. 1769 kon hij oole een andere vesting kieren, 
indien hij meende, dat aldus de kolouie beter kon worden beschermd tegen cen 
inval van vijanden of tegen oproer. 

1689. Vgl. a. 6 Instr. 1769. 
d, 10 Sept. 1725, d. 17 April 1730, en d. 22 Febr. 1738, 
PL B. VL 1399, 101 en 1419, 
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teuren een dignitaris zouden aanwijzen, opdat niet, wanneer beiden 
waren overleden of hoe dan ook verhinderd waren, de kolonie daar 
van nadeel zou ondervinden, doordien als het ware het bestuur in dat 
geval geheel ontbrak, daar niemand in de kolonie door de S, S. G. Ga 
gemachtigd was zich met de regeering te belasten. Die functionaris 
moest, met den titel van Commandeur, bij den dood van den 
Gouverneur diens plaats innemen in den Politieken- en in den 
Krijgsraad '). 

De Vergadering der Tienen stelde een aparten Directeur aan 
voor het eiland Curacao, zooals valt op te maken uit de Instructie 
van 11 April 1704, waarbij de S, S. G. G. toestonden, dat aan den 
daarheen vertrekkende. Directeur behalve zijn mandaat, ook com- 
missies werden verleend om de Franschen af te weren, welke toen 
ter tijde met onze landgenoten in oorlog waren; de S, S.G. G. 
verstrekten deze commissies in blanco aan de C“‚ om ze op Curacao 
uit te reiken aan die personen, welke daarvoor naar haar meening in 
aanmerking kwamen”). 

Ook zijn bij wetten van 27 Mei 1738 en 6 Jan. 1740 de instructies 
en eedsformalieren voor den Directeur van de Curagaosche eilanden 
goedgekeurd, zooals ze waren voorgesteld door de Bewindhebhers 
der W‚ IL. C*5). 

8 April 1740 is de aanstelling goedgekeurd van een Gouverneur var 
de kolonie Berbice, wien vergund werd, den eed aan de S. S. G. G. 
af te leggen bij procuratie *) 

Fenige bijzonderheden omtrent de acta publica en den daarvoor 
aangewezen ambtenaar mogen dit hoofdstuk besluiten. 

Nadat 13 Oct. 1629 in W. Indië een Raad was ingesteld, is daaraan. 
tevens een adjunct toegevoegd, met den titel van Assessor, die door 
de Vergadering der Negentien moest warden gekozen en alle zittingen. 
moest bijwonen, desgevraagd van advies moest dienen, notulen en 
acten moest redigeeren, de correspondentie moest verzenden, welke 
hij, evenals alle stukken van den Raad, moest ondertekenen, kortom, 
dezelfde diensten moest praesteeren als de Pensionaris en Secretaris 
voor alle aangelegenheden van Politie en Justitie in de Republiek der 
Vereenigde Nederlanden. Hij moest den Raad gehoorzamen, die de 














3) Zie PB. VL HIG. 
2) Zie PL BV 157. 
3) Zie PL B, VI 1420. 
4) Zie PL B, VI H21, 
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bevoegdheid had, hem van zijn ambt te ontheffen en naar het vader- 
land terug te zenden *). 

Opdat hij evenwel testamenten en andere legale acten zou kunnen 
opmaken, moest hij zorgen, vóór zijn vertrek tot Notaris te zijn 
bevorderd; hem werd een salaris uitgekeerd zooals gebruikelijk was 
voor de Secretarije valgens een voor hem vast te stellen schaal. Hij 
werd op gelijke wijze beëedigd als de Raden®). De Raden moesten 
zorgen, dat de Assessor register hield van alle zaken van Politie en 
van alle beslissingen ; zij moesten telkens na drie maanden een authen 
tiek afschrift daarvan doen toekomen aan de Vergadering der 
Negentien. Hetzelfde voorschrift moest worden in acht genomen 
ta.v.alle tractaten, alliantiën en contracten, namens de C'* aangegaan; 
bovendien moest van de correspondentie van den Raad met de C* 
afschrift worden genomen in de volgorde van dateering in een copie- 
boek, dat moest worden bewaard. De acten van aanstelling van 
ambtenaren en officieren moesten worden geregistreerd. Tractaten en 
alliantiën en alle openbare acten en bescheiden moesten op een ge- 
hikte plaats worden bewaard, waarvan de Tresoriers, later, volgens 
de instructie van 1636, de Assessor zelf den sleutel had). 

Ook aan het 23 Aug. 1636 ingestelde college der Hooge Secrete 
Raden was een kundig ambtenaar, met den titel van Assessor, toe- 
gevoegd, welke door de Vergadering der Negentien werd gekozen, 
een eed moest afleggen, alle zittingen bijwoonde, van advies diende 
en, evenzeer als de Assessor van den vorigen Raad, als Pensionaris 
fungeerde. Deze moest in een speciaal register aanteekening houden 
van de rechten en privilegiën, welke aan eigenaren van slaven of 
landerijen waren verleend, alsmede omtrent den duur waarvoor deze 
waren toegestaan. Evencens registreerde hij elke overdracht van 
huizen, akkers en andere onroerende goederen onder vrije personen, 
volgens de voorschriften van de Vergadering der Negentien, alsook 
de in West Indië gesloten contracten. Elke maand, of ook vaker, 
indien dat noodig was, moest hij den Raad mededeling doen van 
de rapporten der verschillende ressorten, die aan den Hoogen Raad 
waren toegezonden, alsmede omtrent al hetgeen door het Bestuur 











3) Zie a. Zen 3 van de gemelde Const. van 1629, PI, B. I1 1235, 

2 Zie a. Sen 7 Ilp 1236, 

3) Zie a GS IL p. 1246, Val. a. 0-03 en % Instructie van 23 Aug. 
1636, PL B, IL 1262 en vlgd, waarvan a. 92 voorschrijft, dat bovendien, 
cen copie van dat brievenboek moest warden gezonden naar de Vergadering 
der Negentien. 
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werd verricht en betreffende den geheelen stand van zaken *). 

Aan die Raden van Politie, welke êènzelfde standplaats hadden met 
den Gouverneur en de Hooge Secrete Raden, voegden deze laatsten 
een Griffier toe, die hun vergaderingen moest bijwonen en alle acten 
omtrent de zaken, die bij het college aanhangig waren, moest teekenen. 
en verzenden ®). 

5 Juli 1642 is voor de administratie van Politie en Justitie aan de 
Directeuren van de Kust van Africa een Secretaris toegevoegd met 
drie klerken, die, op dezelfde wijze als de gemelde Assessoren, moest 
zorgen, dat de Vergadering der Negentien werd verwittigd van alle 
belangrijke aangelegenheden. De Directeuren moesten er voor zorgen, 
dat hij alle documenten registreerde en in een archief bewaarde. Alle 
dienaren van de C'* moesten hem terstond na hun aankomst in Afri 
hun instructie overhandigen welke hij moest inschrijven, voordat 
hun bediening konden aanvaarden. Afzonderlijke beambten, van elken 
rang, moesten met de Vergadering der Negentien corresponderen 
met brieven van hun zegel en handteekening voorzien *). 

Volgens de instructie van 1768 moesten de Directeur-Generaal en 
de Raden alle oorspronkelijke acten en documenten, welke ze met 
een authentieken inventaris der aanwezige stukken hadden ontvangen, 
bewaren, terwijl elke opvolgende Directeur-Generaal een authentiek 
afschrift van den inventaris naar de Kamer van Amsterdam moest 
zenden, tegelijk met een verklaring, welke ook de ter tijde aanwezige 
Raden van Delmina moesten onderteekenen, dat ze de goederen van 
de C!* in goeden staat hadden ontvangen volgens de hun verstrekte 
opgaven. De te bewaren documenten moesten aan de C*” worden 
toegezonden, terwijl een authentiek afschrift daarvan op het fort 
Delmina moest worden bewaard *). 

De Gouverneur van Suriname moest krachtens zijn instructies 
van 1689 en 1769 van alle resolutiën en van alle vonnissen, nadat zij 
in de notulen en het register waren aangetekend, één of twee maal 
per jaar een afschrift doen toekomen aan de Directeuren, en zorgen, 
dat een Register zou worden aangelegd betreffende alle inwoners, met 
vermelding van den datum van ieders aankomst in de kolonie”). 

E) 
en vigd. 

4) Zie a. Up 1252, 

5) Zie a. 45-49 Provision. Instr. v. Afr, d. 5 Juli 1642, Pl, B. IT 1274 

4) Zie a. 4, SO en 52 Instr. van 21 Nov. 1768, PL, B. IX 1275 en vlgd. 


5) Zie a. IS en 25 van de Instr. van 1089, PB, IV 1330 en a. 20 en 25 
Instr. 1769, PL B. IN 1282. 















a. 0-2, 90, 9, OM en 95 van gemelde Instructie, Pl. B. IL 1250 
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13 Jan. 1778 is bepaald, dat bij revisie door de S. S, G. G. van 
cen vonnis van een rechter in W. Indië, de processtukken moesten 
worden gedeponeerd op de Griffie van de S. S. G. Ga; wanneer deze 
stukken op den voor de zitting bepaalden dag nog niet waren aange- 
komen uit de koloniën, zouden de S, S, G. G. opdracht geven, deze 
zoo spoedig mogelijk op te zenden, terwijl intusschen de procedure 
zou worden geschorst !). 


HOOFDSTUK II 
Over de Rechtspraak en het Burgerlijk Recht. 


81 

Over de Rechtspraak in het algemeen. Aan het Bestuur itr W. Indië 
is in 1629 de taak opgedragen, naar recht en billijkheid recht te 
spreken, zonder aanzien van personen of qualiteiten, zoowel voor 
ingezetenen als voor vreemdelingen. Hetzelfde werd voorgeschreven 
wan de Schepenen, die in 1636 werden benoemd, met de toevoeging, 
dat ook in de aangelegenheden van de C' (welke onder de gewone 
rechtspraak vielen) evenzeer de billijkheid moest worden betracht. 
Alle in W. Indië gevestigde Nederlanders moesten zich houden aan 
die wetten van Justitie en Politie, welke in het vaderland. van kracht 
waren, of welke in de toekomst door de wetgevende macht voor de 
koloniën zouden worden gegeven; alle ingezetenen ressorteerden 
onder het naaste tribunaal, en moesten zich onderwerpen aan de vit- 
spraken van het Bestuur ®). De magistraten, welke door afzonderlijke 
groepen van kolonisten (zie hoofdstuk I) waren aangesteld, hadden. 
voor hun ressort niet de hooge jurisdictie en mochten niet vonrissen 
in geschillen over bedragen van meer dan 100 gulden, terwijl van 
deze rechters appèl was toegestaan bij de hoogere rechterlijke 
colleges ®). 

Volgens de wet van 1636 hadden de Raden van Politie de gewone. 
Jurisdictie, en terwijl zij jaarlijks hun standplaatsen onderling ver- 





1) Zie a. 1 en 12 Resolutie d. 13 Jan. 1778, Pl. B, IX 672. 

%) Blijkens a. 13 van de Const. van 14 Mei 1682 en van 15 Juli 1633 stonden 
de kapiteins en de matrozen van door Nederlanders buiten de C'* om uitgeruste 
kapers- en andere schepen, zoolang zij zich zan de kusten van W. Indië op- 
hielden, onder dezelfde jurisdictie als de aldaar gevestigde bearhten van de C'* 

2) Zie a. 58 van de Const. van 162, Pl. B. II 124; a. 25 en 51 Const. 
1636, PL. B, II 1261, en a. 2, 12 en 17 Const. d. 2 April 1634, PL B 1 (21 
en vigd. 
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ruilden, moesten zij zorgen, dat zij de bij hen aanhangig gemaakte 
zaken vóòr het verstrijken van hun dienstjaar ten einde Ùrachten. 
De Politieke Raad koos in alle steden en dorpen, die éen voldoend 
aantal inwoners hadden, twintig personen of meer of minder, al 
naar omstandigheden, echter nooït meer dan dertig, uit de aan- 
zienlijkste ingezetenen, hetzij Nederlanders, hetzij Portugeezen, hetzij 
dienaren van de C°, hetzij anderen, opdat deze de Civile Ofticianten. 
zouden kiezen, welk eereambt zij voor hun leven zouden hekleeden, 
tenzij zij van woonplaats veranderden of tegen hen een onteerend. 
vonnis werd uitgesproken. Deze Kiezers werden in elke plaats één 
maal 'sjaars — in 't begin van Juni — door de Politieke Raden 
samengeroepen, om uit de burgers een drievoudig aantal geschikte 
personen aan te wijzen, uit welke de Gouverneur en de Hooge Secrcte 
Raden, of bij diens afwezigheid aliéën dezen, een derde deel zouden 
uitkiezen (teneinde aldus de civiele ofTiciën te bezetten) *). 

Schepenen, d‚wr. met de civiele en de erimineele rechtspraak be- 
Taste ambtenaren waren er ten getale van minstens vijf, in grootere 
plaatsen meer; een der Raden van Justitie, welke in de plaats verblijf 
hield, kon zoo noodig hun bijeenkomsten presideeren. Zij moesten zich 
houden aan de methode van procedeeren, welke de Staten van Holland 
io 1580 hadden vastgesteld, of aan die welke de Vergadering der 
Negentien onder goedkeuring van de S. S. G. G. alsnog zou voor- 
schrijven. Zij moesten de processen zoo snel mogelijk ten einde 
brengen, zonder evenwel daardoor de partijen te schaden. Van hun 
vonnissen was appèl toegestaan bij het college der Raden van Politie, 
van wier arrest niet in hooger beroep kon worden gegaan, tenzij de 
Gouverneur en de Hooge Secrete Raden Mandement van Revisie en 
Propositie van Erreur toestonden aan de eischende partij, waarbij 
Reviscurs met Adjuncten werden aangewezen, in aantal gelijk-aan 
de Raden van Politie, die het vonnis hadden uitgesproken). 

5 Juli 1642 verordenden de S. S.G G,, dat één van de Directeuren. 
van de kust van Africa moest zorgen, dat voor allen eerlijk en snel 
recht zou worden gesproken, dat de wetten van het vaderland zouden. 
worden nageleefd zoowel als ook die, welke in die streken reeds van. 
kracht waren, tenzij deze in strijd waren met de verordening van 
genoemden datum, welke verordening oa. voorschreef, dat niemand, 
die wegens capitale delicten was veroordeeld, door de Directeuren 
mocht worden begenadigd als dit niet ten zeerste in het belang was 








1) Zie a. 25, 27, 46 en 47 Const. d. 23 Aug, 163, Pl, B, IL 1281. 
2) Zie a. 48-50 U, 
Di. 15 
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van het vaderland of van de C”‚ of niet door de wet zelf was toe- 
gestaan; bij han terugkeer in het vaderland zouden zij zich bovendien. 
deswege te verantwoorden hebben. Om alle „civile ende criminele. 
Taulten” te straffen en de hooge magistraten en de C'“ daartegen te 
beschermen, werd door de Vergadering der Negentien een Advocaat 
Fiscaal aangesteld, welke nauwkeurig moest zorg dragen, dat alle 
overtreders zouden worden gedagvaard voor civiele, criminele of 
militaire rechtbanken, door de Directeuren in te stellen. Uitdrukkelijk 
wordt vermeld, dat die Fiscaal onderzoek moest doen naar belasting 
ontduiking, voor welk geval hij cen vervolging moest instellen tegen 
de schuldigen. Van de boeten en van hetgeen verbeurd verklaard werd, 
kwam een derde deel aan het Openbaar Ministerie, een derde aan. 
de armen, een derde aan de C**). 

Volgens het Octrooî van 1682 moest de Gouverneur met den Ran 
twaalf personen voordragen, waaruit hij zelf er zes moest kiezen, 
welke den Raad van Justitie zouden vormen. Telkens na twee jaren. 
moesten op dezelfde wijze zes personen worden voorgedragen, uit 
welk zestal de Gouverneur telkens een drietal aanwees, om zoo den 
Raad van Justitie te hernieuwen. De Gouverneur was tevens Voor- 
zitter van dezen Raad”). 

Bij deereet van 16 Mei 1759 werd bepaald, dat de Gouverneur en 
de Raden van Suriname, die van Politie zoowel als die van Justitie, 
hun vonnissen in het openbaar moesten uitspreken”). 


$2 

Met de civiele rechtspraak in West Indië waren in 't eerst drie 
Raadsheren belast, welke door den Raad voor drie maanden benoemd 
werden, zoodat alle Raadsheeren om beurten deze taak hadden te 
vervullen, De wijze van procederen was dezelfde als die, welke in 
het vaderland gebruikelijk was of anders zoodanig als de Vergadering 
der Negentien het wenschte; de zaken moesten zoo snel mogelijk ent 
met zoo weinig mogelijk kosten worden berecht. Voor geschillen 
betreftende een bedrag van meer dan 25 gulden bestond van hun 
sententie, interloeutoir zoowel als definitief, beroep op den geheelen 
Raad, van wiens arrest geen appèl was toegelaten *). 














1) Zie a. 21-25 Provision, laste. van Afr. d. 5 Juli 1642, PL. B, 1 1271. 

%) Zie a. 24 Octrooi van 23 Sept. 1682, PI B. IL 1428; a. 4 Instr. d, 5 Jan 
1689, PL. B, IV 1837. Vgl. a. 5 Instr. d 17 Nov. 1769, Pl, B. IX 1280. 

3) Zie PL_B, VIIL 1225, 

4) Zie a. 56 en 57 1. Const. van 1029, alwaar men leest „doch de proceduren 
zoo kort ende sommier maecken, sonder lange treyneringe, als eenig! 
de mature van saecken, ende parthijen onverkort, do 
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Bij decreet van 13 Jan. 1778 is het appél van vonnissen van de 
rechters der W. L koloniën op deze wijze geregeld, dat van vonnissen 
in causa possessoria geen beroep werd toegestaan, anders dan van 
die in causa petitoria. Evenmin kon men in appél gaan van een inter- 
loeutoir vonnis van een gerechtshof, of van een beschikking, waarbij 
een rechter zich uitsprak vóór de ouders, die het huwelijk hunner 
kinderen wilden beletten; noch ook van een vonnis betreffende 
geschillen over een hedrag van minder dan 600 gulden; terwijl alle 
vonnissen, waarlij succumbent werd veroordeeld tot het betalen van 
ten geldsom, onder cautie werden ten uitvoer gelegd, ook al werd bij 
de S. S, G, Gin hooger beroep gegaan *). 

Nadat partijen hun zaak hadden voorgedragen en de GG. 
hadden besloten, dat de ordinaire procedure zou worden gevolgd, 
moesten. partijen de op het proces betrekking hebbende stukken in- 
leveren, terwijl de part, die hieraan niet voldeed, zich aan nadeel 
Dlootstelde. Ook konden bij de S, S. G. G. „brieven van requeste 
civile” worden aangevraagd om een wijziging der procedure te be- 
komen, welke anders niet kon worden toegestaan, terwijl daarna de 

-S, GG, zelf den gang der procedure regelden). 

Voor de civiele rechtspraak in Suriname zorgde de Gouverneur 
met zes andere noliliores, uit de Raden van Politie of uit de kola- 
nisten te kiezen op de wijze, zooals die in het hoofdstuk over de 
inrichting van het Bestuur is aangeduid. Vonnis moest lij meerder 
heid van stemmen worden gewezen; bij staking van stemmen was die 
van den Gouverneur beslissend ®). 8 Juni 1740 verklaarden de S. S. 
G, G. dat het Hof van Civiele Justitie geenszins ondergeschikt was 
van den Raad van Politie of aan het Hof van Crimineele Justitie, ook 
al waren de Raden van Politie hooger in rang *) 

29 Oct. 1754 schreven de S. S. G. G. voor, dat in Suriname bij 
den verkoop der goederen in geval van faillissement de vaderlandsche 
wijze van procederen zou worden gevolgd en dat dezelfde regels 
tav. praeferente en concurrente crediteuren zouden worden in acht 
genomen; sinds 26 Maart 1760 gold dit zelfde voor Berbice en alle 
koloniën van de W. IL C“5). 























1) Zie a. 1—S van genoemd Deer, PL. B, IN 
2) Zie a 13-27, 29 en 30 hide. 
°) Zie a, 23 van het Octrooi van 23 Sept. 1682, PI. B. LIL 1428; a. 10 Instr, 
d 5 Jan, 1689, PL B, IV 1338; a. 13 Instr. d. 17 Nov. 1769, Pl. B. IX 1281. 
%) Zie PL B. VI iz, 
#) Zie de betreffende decreten, PL B. VIII 1227, 1235 en vled. 


en. 
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20 Mei 1777 is cen regeling getroffen voor den verkoop van 
goederen van insolvente debiteuren in Essequebo en Demerara *). 

Een decreet van 15 Dec. 1749 verliood aart „Directeuren of Diri- 
geerende Bedienden der Plantagien” haar eigenaren, indien deze in 
het vaderland woonachtig waren, in de kolonie in rechten te ver- 
volgen, terwijl werd bepaald, dat die eigenaren voor een bevoegden 
rechter zouden worden gedaagd; een door cen ander gerecht tegen 
hen gewezen vonnis zou nietig zijn). 


8 


Criminaele rechtspraak. De hoogste militaire overheden, zoowel van 
de land- als van de zeemacht, vormden, evenals in het vaderland, een. 
krijgsraad volgens het voorschrift van 1629, en berecht 
ingen en delicten van militairen, mits deze van zuiver militairen aard. 
waren, In 1636 is den Gouverneur en den Hoogen Secreten Rader 
opgedragen te zorgen voor de instelling van militaire gerechtshoven, 
een opperste en lagere, uit de „aensienlyekste Officieren” van 
leger en vloot samengesteld, welke hoven die taak moesten over 
nemen ®). 

Over andere delicten rechtte een gewone rechter, aan welken in 
een zaak tegen soldaten of matrozen werden toegevoegd, eerst de 
Generaal en de Gouverneur, daarna ín diens plaats een Kolonel of 
een „Commandeur te Water”, of ook, volgens beide regelingen, de 
Kapitein onder welken de beklaagden dienden. In 1636 is bovendien. 
aan de Hooge Regeering de bevoegdheid verleend vast te stellen, of 
een zaak door den krijgsraad of wel door den gewonen rechter moest 
worden behandeld *), 

De militaire overheden moesten zorgen, dat zij die in flagranti 
delicto waren betrapt aan den rechter werden. overgeleverd en waren 
gehouden, hulp en bijstand te verleenen bij hun arrestatie en bij de 
uitvoering van het vonnis, indien de openlare orde dit eischte en 
de Raad het gelastte. Zoo ís hepaald in 1629; maar in 1646 is dezelfde 
taal uitdrukkelijk opgedragen aan de officieren van de zeemacht, en 




















1) Zie PL B. IX 535, 

£) Zie PL B. VL 1584, 

4) Zie a. 48-50 Const. d, 13 Oet, 1629, PL, B, II 1243, alwaar de militaire 
delicten omschreven zijn; a, 38 en 39 Const. d 23 Aug. 1636, Pl, B, IT 1253. 
Val. a. 18 en 16 Prov, Instr. v. Af. d. 5 Jul. 1642, PL B Tt 1270. 

4) Zie a. S1 1, van 1629; a 39 en 40 LL van 1636. Vgl, a. 17 van genoemde 
wet van 1642, 
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heben de S. S. G. G. alle overtreders met straffen bedreigd, welke 
moesten worden opgelegd. krachtens vonnis van den Gouverneur en 
den Hoogen Raad"). 

Opdat de ordonnantiën en civiele keuren zoowel van de C'* als 
van het Bestuur zouden worden nagekomen, moest het Bestuur op 
alle plaatsen, waar werd recht gesproken, een Schout, een Advocaat 
Fiscaal en een Substituut aanstellen, terwijl aan deze magistraten drie 
dienaren werden toegevoegd, welke de delinquenten moesten 
arresteeren en de vonnissen. moesten. uitvoeren ®), 

In 1629 is de jurisdictie in criminele zaken opgedragen aan den 
Raad, welke daartoe werd bijeengeroepen, terwijl de Advocaat-Fiscaal 
belast was met het openbaar ministerie; hij moest zich houden aan 
den stijl van procederen van de Republiek, aan de gewoonte en aan 
het geschreven gemeene recht”). 

Volgens de regeling van 23 Aug. 1636 hadden vijf Raden van 
Politie deze jurisdictie ter plaatse waar de Hooge Secrete Raden 
waren gevestigd, en in de afzonderlijke Capitaniën en steden één 
Raadsheer van Politie met een subaltern college van Justitie, dat 
aldaar zou worden ingesteld, met den Schout of Fiscaal of zijn Sue 
stituut als aanklager, mits een dergelijk college uit ten minste vijf 
personen bestond. De boeten wegens erimineele delicten werden 
genoten door den Schout of door den Advocaat-Fiscaal volgens de 
hem gegeven voorschriften ; doch van deze bepaling stond in bepaalde 
gevallen de Vergadering der Negentien cen uitzondering toe ten bate 
van de Raden van Politie *). 

6 Nov. 1645 is bepaald, dat de President en de Raden, de Raden 
van Justitie, de Rekenmeesters en andere dienaren van de Kerk, van 
Politie en Militie moesten heëedigen; overtreders moesten worden. 
beboet en bestraft door den Raad van Justitie of door lagere ge- 
rechtshoven, of van hun bediening worden ontzet of worden ge- 
deporteerd door den President met de Raden, zonder aanzien des 
persoons). 

21 Juli 1614 gelastten de S. S, G, G, den Openbaren Aanklager en 


1) Zie a. 5214, van 1629; a. 41 LI, van 1636, 

3) Zie a. 53 IL van 1620; a. 43 LL van 1636, waar wordt bepaald, dat de 
Gouverneur en de Hooge Raad deze ambtenaren. moest aanstellen, na ‘ook het 
advies van de Raden van Politie te hebben ingewonnen; volgens a. 7 van die 
Constitutie moest ook een Actuaris aan dat college. worden toegevoegd. 

3) Zie a. S8 en 55 U van 1629; a. 44 Il. van 1635 

4) Zie a A2 en 45 1 van 1636, 

5) Zie a. 7 van de gemelde Constitutie van 1645, PL. B, 11 1265. 
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den Geweldigen Provoost van het Fort van Nassau op de kust van. 
Guinea toe te zien, dat de Nederlanders noch te land noch ter zee 
de inboorlingen zouden lastig vallen, overtreders te arresteeren en 
voor den Commandeur en den Krijgsraad van het Fort van Nassau. 
te leiden, en schuldigen tot lichamelijke straffen of geldboete of ook: 
tat de doodstraf te veroordeelen, volgens het recht en de gewoonte. 
van de Republiek. Bovendien moesten alle scheepskapiteins, welke op. 
die kust vertoefden, deel uitmaken van dien krijgsraad *). 

Aan het hoofd van den Krijgsraad van Africa, zooals die 5 Juli 
1642 was ingesteld, stond cen van de Directeuren, welke te dier 
plaatse verblijf hield, of, lij diens afwezigheid, de hoogste der 
militaire bevelhebbers, terwijl bovendien ook scheepskapiteins als 
rechters konden worden toegelaten; de Hoofd-Officier, onder wien 
de delinquent, ‘zij ín het leger of hij de marine, diende, was verplicht 
de behandeling van de zaak lij te wonen ®). 

21 Nov. 1768 is bepaald, dat de Directeur-Generaal en de Raden 
van de Kust van Africa volgens geschreven recht de dienaren van de 
CY moesten berechten, welke beschuldigd waren van bedrog, doordien 
zij nl. de zegels van de C* hadden nagemaakt). 

In de kolonie Suriname is bij het Octrooi van 23 Sept. 1682 de 
geheele erimineele rechtspraak opgedragen aan den Gouvereur en 
de Raden van Politie. De Gouverneur mocht niemand, die door den 
Raad was ter dood veroordeeld, begenadigen, dan om zeer gewichtige 
tedenen en na ingewonnen advies van den Raad van Politie). 

Volgens de instructie van 5 Jan, 1689 vormden de Commandeur, 
Kapiteins, Luitenants en Vendrigs een lageren of gewonen Krijgs- 
raad, om militaire overtredingen en delicten te behandelen). 

Aan den Gouverneur en den Raad van Suriname is 15 Maart 1755. 
het recht van politieke uitzetting verleend *). 

Bij instructie van 17 Nov, 1769 is den Gouverneur opgedragen, 
geen dienaar van de CY, welke te kort schoat in de vervulling van 
zijn ambt, ter berechting naar het vaderland te zenden, maar hem te 

















Pl, B, II 129, 
a M17 en 2 Prov. L van Afr, d 5 Juli 1642, PL B. t1 1270 





en vld. 
3) Zie a. 16 Instr, van genoemden datum, PL, B, IX 1272, 
1) Zie a, 22 van dat Oetrooi, PI. 0, 1428; a. 10 Instr, d. 5 Jan, 1689, PL, B. 
IV 1538 Val a. 13 Instr. d. 17 Nov. 1700, Pl. B, IN 128 
Zie a. 6, PL B. IV 1338, 
4) Zie PL B. VITT 1222. 
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dagen voor de aldaar (in Suriname) ingestelde rechterlijke colleges, 
tenzij de Bewindhebbers anders zouden gelasten ®). 

23 Maart 1772 werd den bewoners van Essequebo voorgeschreven, 
gehoorzaamheid te betoonen aan het Bestuur van die Kolonie, en 
zich van alle onrecht en beledigingen te onthouden ; ditzelfde is door 
cen ander placaat, gedateerd van G Aug. 1776, eveneens bepaald voor 
de kolonie Demerara*). 

10 Aug. 1778 schaften de S, S.G, G. voor de Oost- en West- 
Indische koloniën het recht van confiscatie van goederen af. 





84 


Burgerlijk recht. Voor het huwelijksrecht, het huwelijksgoederen- 
recht, voor het costumier en testamentair erfrecht had voor alle 
plaatsen waar het gezag van de S. S, G. G, en de W‚ 1, C“ gold, 
de Politieke Ordonnantie van de Staten van Holland en West- 
Friesland van 1580 kracht van wet). 

Vervreemding en overdracht van onroerend goed moest, opdat 
generale en speciale hypotheek geldig zouden zijn, geschieden ton 
overstaan van de drie Commissarissen van Civiele Justitie, welke de 
brieven moesten zegelen, en door den Assessor worden geregistreerd, 
zooals in het vaderland gebruikelijk was, Bij alle contracten zouden 
de gemeene geschreven rechten van het vaderland worden in acht 
genomen ®). 

De kolonisten bezaten de hun toegewezen akkers, met vrije jacht 
op_aanliggend terrein, als „een onversterfelijk leen te verheerge- 
waden als 't versterft”, di, niet terugkomende aan de C*‚ zoolang 
er nog een bloedverwant, zelfs van den tienden graad, aanwezig was, 
welke als wettige erfgenaam binnen jaar en zes weken na den dood. 
van den erflater aan de C* voor elke 25 morgen land een gulden 
betaalde). 














1) Zie a, 14, PL B. IX 1281, 

%) Zie PL B, IX 1290 

#) Zie PL_B IX A58. 

4) Zie a. 59 Const. d, 13 Oet, 1620, PI B IL 1245, waaruit lijkt, dat 
S, S.G G. van meening waren, dat do Koloniën gemakkelijk deze Ordonnantie 
konden volgen inplaats van de gemeene coustume, daar deze wel jonger wr 
maar toel slechts weinig van die Ordonnantie verschilde; a. 2 Const. d, 25 April 
1634, PL B, 1 G2L en a. 52 Const. d. 25 Aug. 1636, Pl B, IL 1256. 

5) Zie a. O0 en Ol Const. 1, van 1629; a. 53 Const. 1, van 1636, dat voor 
schrift, dat al die acten moesten worden opgemaakt voor de Schepen en hun 
Actuaris; a. 54 van die Const. 

8) Zie a. 21 Const. van 1684, 1. p. 624. Cf. de Groot. Inl. II 41, $ en vlgd. 
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Ten aanzien van de slaven in West-Indië golden de wetten en 
constituties voor slaven en andere onvrijen van het gemeene recht, 
alsmede die welke de Vergadering der Negentien alsnog zou willen 
geven), 

Het intestaat-erirecht in Suriname werd 30 Aug. 1742 aldus 
geregeld, dat het placaat van de Staten van Holland en West-Fries 
land van 18 Dec, 1599) zou worden gevolgd ten aanzien van het 
z.g Ansdomsrecht, zó, dat bij de successie van de politieke, kerkelijke 
en militaire dienaren van de Societeit van Suriname het recht zou 
worden wegepast van de plaats, waar zij het laatst waren gedomici- 
leerd, niet van de plaats, van waar zij naar de Kolonie waren ver 
trokken; terwijl verdere bijzonderheden zouden worden geregeld 
volgens het besluit van de Directeuren van de Societeit, dd. 27 Juni 
1720, In zake de nalatenschap van zeeofficieren en schepelingen en 
van soldaten, welke hadden dienst genomen bij de Societeit van 
Suriname, moest, voor geval zij op de reis naar de Kolonie waren 
overleden, het recht worden gevolgd van de plaats, van waar zij 
waren vertrokken, Het recht van hun laatste woonplaats gold bij de 
valatenschappen dergenen, die niet als dienaren van de Societeit 
waren overleden, wanneer zij bv, de reis naar Suriname hadden 
vanvaard om zich daar te vestigen; evenzoo behielden zij, die voor 
minder dan een jaar in Suriname hadden vertoefd om er plantages 
van te leggen hun domicilie in het vaderland, met het daar geldende 
intestaat-erfrecht*). 

17 Nov. 1752 is bepaald, dat men ook voor Curagao op de nalaten 
schappen al intestato het zg. Ansdomserfrecht zou toepassen volgens 
het Placaat van de Staten van Holland en West-Friesland van 18: 
Dee. 1599), terwijl ook de regelingen, welke vóór deze Constitutie 
in zake van erfrecht waren getroffen, werden gewettigd). 

29 Mei 1753 is bepaald, dat voor het eiland Curacao in zake 
huwelijksrecht de regeling van 18 Maart 1656% voor de gewesten 
en de plaatsen onder het gezag van de S. S, G. G. zou worden gevolgd 
en dat vooral $ 36 moest worden nagekomen, waarbij minderjarigen 














5 Zie a. B van gemelde Const. van 1636, 1. p. 1261. 

2) Zie PL B. 1343, 

PL B. VIL 1573, 

0) Het is duidelijk, dat PL D, VIT 1217 sen onrechte het jaar 1600 
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verboden was te huwen zonder toestemming van ouders of voogden. 
of verwanten *). 

18 April 1763 verordenden de S. S. G. G,, dat op het eiland St. 
Eustatio ten aanzien van het intestaat-erfrecht de Politieke Ordon- 
wantie van 1580 moest worden toegepast met de Verklaring van die 
Ordonnantie, 13 Mei 1594 gegeven door de Staten van Holland en 
West-Friesland), 

Voor de regeling der nalatenschappen van de dienaren der W.T, 
€, overleden op de kusten van Africa, vergelijke men $$ 39-42 
van de Instructie van 21 Nov. 1768). 

2 Dee. 1634 bepaalden de S. SG. G, dat diegenen in Oost-Indië 
van Nederlanders al intestato moesten erven, welke daartoe gerechtigd 
waren volgens de regelingen van het gewest, vanwaar de overledene 
afkomstig was, zoolang althans nog geen andere wetten omtrent 
erfrecht op hun gezag voor Indië zouden zijn gegeven: van deze 
bepaling kon echter bij huwelijksvoorwaarden, bij testament of door 
Overeenkomst worden afgeweken. Wanneer derhalve in Zeeland tv, 
het schependomsrecht gold, krachtens hetwelk de goederen der na- 
Tatenschap devolveerden naar de lijn, vanwaar ze waren gekomen 
(paterna paternis, materna. maternis), werd van een overledene niet 
de echtgenoot(e) ab intestato tot de erfenis geroepen, maar cerst de 
kinderen, daarna de naaste bloedverwanten, 't zij dat ze in Indi 
zij dat ze in het vaderland verblijf hielden; wanneer ze nl. in Indië 
vertoefden, werden ze niet alleen geacht, hun vaderland niet te hebben 
verlaten, maar zelfs gerekend hun staatsburgerschap te hebben be 
houden *), 

‘Toen de Bewindhelbers van de Oost-I. C* er op aandrongen, dat 
de S, S.G. G. een vaste regeling zouden ontwerpen aangaande het 
intestaat-erfrecht voor die personen, welke in Oost-Indië of gedu- 
vende de reis daarheen overleden, is 10 Jan. 1661 toegestaan hetgeen 
reeds in 1629 en 1636 ter wille van de W. IL. C* was bepaald, dat 
nl, voor alle ingezetenen van het Indische gehied, dat aan de macht 
van de S. S. G. G. was onderworpen, de Politicke Ordonnantie van 
‘de Staten van Holland en West-Friesland van 1580 zou gelden, als- 
mede voor hen, die op de heen- of de terugreis overleden. Deze 











1) Zie PL B. VEL 120. 
5) Zie PL B. IX 1268. 
5) Zie PL B. IX 125. 
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Ordonnantie moest worden wegepast volgens de Verklaring van de 
Staten van Holland van 13 Mei 1594), op deze wijze dus, dat de 
overlevende vader of moeder met de broers en zusters, 't zij volle of 
halve van vaders- of moederszijde, en met de kinderen en kleinkin- 
deren van broers en zusters volgens het recht van vertegenwoordiging, 
samen zouden opvolgen in de geheele nalatenschap, met dien ver- 
stande, dat vader of moeder de helft, de anderen de andere helft 
bekwamen, mits de broers en zusters, of han kinderen en kleinkin- 
deren, met den overledene verwant waren door de(n) te voren over- 
leden vader of moeder. Alleen de kinderen (of kleinkinderen) van 
broers of zusters concurreerden bij plaatsvervanging met hun groot- 
vader of grootmoeder en kregen hun deel van de tweede helft. 
Wanneer alleen de vader of de moeder nog in leven waren, kwam 
ve erfenis toe aan deze(n), met uitsluiting van de geheele zijlinie. 
Indien echter grond, gebouwen of andere onroerende goederen tot de 
nalatenschap behoorden, zoo gold daarvoor. het recht en de gewoonte 
van de provincies, quartieren of landstreken, waar die onroerende. 
goederen gelegen waren). 

Nadat door de Bewindhelibers van Oost-Indië aan de S. S.G. G. 
was verzocht, ten behoeve van hun dienaren, welke in Indië overleden 
waren zonder in die streken kinderen, een vrouw of erfgenamen na 
te laten, Curatoren voor de nalatenschap te mogen aanwijzen, zooals 
reeds gedurende 50 jaar gebruikelijk was, is hun 20_ Nov. 1671 dit 
voorrecht verleend voor de gevallen, waarin de overledene zelf geen 
exeeuteur-testamentair of beheerder van de nalatenschap zou hebben. 
benoemd. Zoo hepaalden de Staten, dat de C'“ haar dienaren in Indië 
zou voorschrijven, in dergelijke gevallen iemand te kiezen uit daartoe 
geschikte personen ín de plaats, waar de overledene was gedomici- 
lieerd, of waar het noodig zou zijn, zijn goederen te leheeren. 

De Curatoren waren bevoegd „omme de sterfhuysen te doen 
velden”, de zaken te regelen, processen, zoo actieve als passieve, bij 
of tegen den Fiscaal of particulieren te intendeeren, waar te nemen. 
en te vervolgen en in 't algemeen al datgene te doen, waartoe de 
erfgenamen, indien aanwezig, gerechtigd zouden zij 
dien droegen zij in Indië alle activa af aan de C*“‚ opdat deze die 
zou overmaken aan de wettige erfgenamen, terwijl noch dezen, noch 
iemand anders bezwaar mochten maken tegen het beheer der Cura- 
toren, behalve in Indië zelf. — Wie voorgaven, eenig recht op de 























1 Zie PL B 1 42 
%) Zie Oetroy, verleent aen de O, 1, C, enz, da 10 Jan. 1661, PI. B. 1 2653, 
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nalatenschap te hebben, konden een ander met het beheer daarover 
belasten, voorzooverre de Curatoren er nog niet mee gereed waren; 
wat echter de door de C'* aangewezen Curator reeds had verricht, 
bleef volledig van kracht. Door allen, die er belang bij hadden, kon. 
ook per procuratie van den Curator in Indië verantwoording worden 
gevraagd). 


85 


Bij wijze van appendix zullen wij aan het voorafgaande cenige 
besluiten van de S, S.G. G, toevoegen, welke wel-is-waar miet als 
wetgeving te beschouwen zijn, daar zij meer het karakter dragen van 
rechterlijke beslissingen, en daarom buiten het kader van dit onder- 
zoek vallen, maar die toch ten zeerste de vermelding waard zijn, 
omdat eruit blijkt, hoe aanzienlijk de invloed was, welke de S. S, GG, 
op den gang van zaken in de koloniën uitoefenden. 

Toen dus de inwoners van Suriname klaagden, dat de Gouverneur 
en de Politieke Raad hun te zware lasten hadden opgelegd ten aanzien. 
van het herstellen der versterkingen, en dat de Bewindhehbers van 
de C* hun geen voldoende hulpmiddelen hadden verstrekt, gaven de 
8, SG, G, nadat het verweer van de Bewindhehbers was gehoord, 
23 Juni 1713 de zaak te berechten aan de Staten van Holland en 
Vest-Friesland, daarbij bepalend, dat gedurende het proces de in- 
woners aan het Bestuur moesten gehoorzamen en belasting moesten. 
betalen, zonder dat zij geheime bijeenkomsten hielden, op straffe van 
gevangenneming, verlanning of dergelijke maatregelen, tegen over- 
treders te nemen door den Gouverneur en den gemelden Raad, vol- 
gens het Privilege ®) en het gemeene recht). 

22 Dec, 1713 hebben de S. S, G, G. de Bewindhelibers van een 
dergelijke klacht van de kolonisten, dat ze nl. door hun schuld ten 
gevolge van een inval van vijanden groot nadeel hadden geleden, 
vrijgesproken, terwijl zij bovendien vaststelden, dat tol, cijns 
prijzen van slaven, aan de Bewindhebbers verschuldigd, alsnog 
moesten worden voldzan, en dat de Gouverneur met den. Politieken. 
Raad zouden beoordeelen, in hoeverre zij hun vroegere resoluties. 
wenschten te hernieuwen om lij een zeker aantal slaven een blanken 





























Ki) ‘om Curateurs te mogen stellen over Boedels vant 
hare Dienaers in IL stervende d. 26 Nov. 1671, PL. B, LIL 1810. 

9) Dwz. het meergemelde Octrooi d. 23 Sept. 1682, a. 2, Pl, B, III 1428, 

2) Zie het decreet Pl. B. V 1538, 
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opzichter te doen houden, en omtrent de gehoorzaamheid welke in 
tjd van oorlog of van andere beproevingen door de inwoners aan. 
het Bestuur moest worden hetoond ®). 

Bij decreet van 5 Jan. 1737 is de amnestie bekrachtigd welke 
namens de S. 5, G. G. door den Gouverneur en den Raad van Oost- 
Indië naar aanleiding van gebeurtenissen op Ceylon in 1729 was 
verleend aan zes personen, welke daar leden van den krijgsraad 
waren geweest). 

28 Jan. 1737 bekrachtigden de S. S.G Ga de venia actatis, welke 
door den Directeur van Curagao aan een particulier was toegestaan, 
daarbij bepalende, dat in de toekomst de Bewindhebbers van de W. 
LC ervoor moesten zorgen, dat de Directeur van Curacao of van 
andere koloniën niet zelf dergelijke venia zouden verleenen, maar 
den minderjarige, die erom verzocht, zouden verwijzen naar de 
5.5. G.G5). 

ij decreet van 15 Sept. 1740 zijn eenige geschillen beslecht tus- 
schen den Directeur-Generaal van Curacao en kapiteins van oorlog 
schepen van de Republiek). 

10 April 1750 is door de SS. G. G, beslist, dat een scheepskapitein, 
die op de kust van Guinea hij verstek was veroordeeld omdat hij 
inboorlingen en slaven vandaar had weggevoerd, en die te Amsterdam 
was gearresteerd door de Bewindhelbers van de C'‚ aan de Sche 
venen van die stad ter berechting zou worden overgegeven, welke 
meenden, dat deze zaak tot hun competentie behoorde). 

Toen de Gouverneur van Suriname het huwelijk van een der Raden 
van Politie ongeldig had verklaard, en hem met geweld de samen 
woning met zijne echtgenoote had belet en hem als Raadsheer had. 
geschorst, bepaalden de S. S. G. G,, dat de Gouverneur hem in al 
zijn rechten zou herstellen en zich in de toekomst van een zoo eigen- 
machtig handelen zou hebben te onthouden; indien kij cen klacht 
tegen dien persoon had, moest hij de zaak voor de S. S.G. G. zelf 
brengen”). 

16 Jan. 1749 beslechtten zij een geschil tusschen de Directeuren 
van de Societeit van Suriname en den Gouverneur, de Politieke 



























ie PL B. VI 1306. 
3) Zie dat decreet Pl B, VI HIE 
) Zie PL B, VL 122 
5) Zie PL B. VIT 983. 
9) Zie Pl B. VII 1575. 





GESCHIEDENIS VAN DE KOLONIALE WETGEVING. 227 


Raden en de ingezetenen over het loon van slaven, die ze hadden 
gebruikt voor het bouwen van het fort Amsterdam). 

12 Jan, 1753 kregen de Gouverneur en de Raden van Justitie van 
de kolonie Suriname opdracht, aandacht te schenken aan tot hen ge 
richte letteren requisitoir, die aan een particulier waren verleend, 
welke voor het Hof van Holland had getriumpheerd over een ander, 
die bij verstek veroordeeld en naar Suriname vertrokken was). 

20 Juli 1753 is algemeene amnestie toegestaan van alle overtre 
dingen voortgekomen uit een verschil van meening tusschen den 
Gouverneur, de Raden van Politie en andere ingezetenen van 
Suriname ®). 

1 Nov. 1755 kregen Gouverneur en Raden van Suriname op- 
dracht, acht te geven op het voorrecht van boedelbeschrijving, door 
den Hoogen Raad van Holland verleend aan den erfgenaam, een 
ingezetene van Nederland, tav. de successie van een in Suriname 
overleden. persoon ®). 

Bij decreet van 28 Jan. 1761 beslisten de G. G, dat de 
sententie van de Raden van Curacao, waarbij ze cen particulier 
toestonden. een huwelijk aan te gaan, van kracht zou zijn, ondanks 
het feit, dat de Gouverneur, welke het huwelijk had willen beletten, 
revisie van die sententie had aangevraagd). 

Bij decreet van 16 Mei 1759 is den Raden van Justitie van 

iname verboden, zich in te laten met zaken, die niet tot hun civiele 
jurisdictie behoorden, zooals crimineele processen of fiscale vange 
legenheden ). 

24 April 1760 hebben de S, S. G. G. toegestaan, dat een gecon- 
signeerde boete van revisie van een sententie van het civiele gerechts- 
hof van Suriname zou worden gerestitueerd, daar het proces bij 
accoord was geëindigd, op welk accoord brieven van acquïescement 
waren verleend), 








1) Zie Pl. B. VIL 1576, 

3) Zie PL B. VIII 1218. 

3) Zie PL B, VUIL 1219, 

4) Zie PL B. VIII 122. 

5) Zie PL B. VLT 1224, 

©) Zie PL B. VII 1226, 

2) Zie PL B. VIT 12%. Meerdere voorbeelden van Jurisdictie van de 
S. S.G. G. kan men oa. vinden: PL, B. VIT 4575, VIII 1227, IX 1268 en 1290. 
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HOOFDSTUK IV. 
Over de Geldmiddelen. 


EL 


Met het belieer van de geldmiddelen în W.T. waren krachtens de 
Ordonnantie van 13 Oct. 1629 twee Raden belast, de Tresoriers. Van 
deze, die in den beginne door de Vergadering der Negentien waren 
‘aangesteld, legde na zes maanden één ij loting zijn ambt neer, terwijl 
een andere Raadsheer door den Raad zelf in zijn plaats werd aange 
wezen; en zoo legde telkens na zes maanden één zijn ambt neer en 
bekleedde elke Tresorier die waardigheid gedurende een jaar, met 
uitzondering alleen van dengene, die het eerst was afgetreden. Wan- 
neer zij hun ambt aanvaardden, legden zij een eed af voor den Raad. 
Volgens de constitutie van 23 Aug. 1636 werden door den Gouver- 
neur en de Hooge Secrete Raden twee Tresoriers benoemd uit de 
Raden van Politie, welke dat ambt voor een jaar zouden waarnemen, 
aan 't eind waarvan om beurten telkens één zou aftreden, en cen 
ander in diens plaats werd aangewezen *). 

De Thesoriers waren belast met het beheer en met de ontvangst 
van de opbrengst van alle onroerende goederen, domeinen en heerlijke 
rechten, welke door verbeurdverklaring of door oceupatie aan de C' 
waren gekomen, alsook van tollen, tienden, erfpachten, cijnsen enz, 
kortom, van alle baten en alle inkomsten, welke taak in Africa was 
apgedragen aan de Directeuren“). 

Buit, welke niet naar het vaderland werd gezonden, werd met een 
inventaris en een taxatie, behoorlijk geattesteerd en gemerkt, door 
de Tresoriers in ontvangst genomen en aan de Commissarissen over- 
gegeven, welke daarvan quïttantie stelden om ervoor aansprakelijk 
te kunnen zijn, terwijl bij de regeling van 1636 bepaald is, dat alle 
goederen, die niet in \W. 1. zouden worden behouden, onverwijld naar 
de afzonderlijke Kamers in het vaderland moesten worden gezonden. 
De Commissarissen waren voor de opbrengst van die goederen ver- 
antwoording schuldig, volgens de eerste regeling aan de C*, volgens 





3) Zie a. H Const. van 169, PL B, 1241 en a. 57 Const. van 1636, 
p 1256. 

2) Zie a. 35 en 6 van gemelde Const. van 1629; a. 58 van die van 1636 
en a. 27 Provision. Instr. v. Afr. d. 5 Juli. 1642, PL B, 11 1272 
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de tweede aan de Tresoriers. De Tresoriers moesten voor alle be- 
talingen aan de C'* quïtantie stellen *). 

In de door de C'* bezette gebieden moesten zij aan de soldaten 
maandelijks soldij uitkeren, aan ieder volgens de monster-rollen, 
voorzover de Vergadering der Negentien door middel van leringen 
of op andere wijze meende te kunnen betalen; aan de bezettingen in 
andere plaatsen of sterkten, 't zij op het vaste land, 't zij op eilanden, 
moesten zij geld zenden, 2óö dat de soldaten uitbetaald kregen door 
een door den Raad speciaal daartoe aangewezen Commissaris, welke 
een quitantie had te vorderen, geteekend door de aanvoerders van 
de troep, Bij het reglement van 1636 is de uitbetaling der soldij aan 
de troepen opgedragen aan de Politieke Raden buiten hun standplaats 
in de verschillende gewesten, welke bij de Tresoriers een dergelijke 
quitantie moesten inleveren en verantwoording schuldig waren. De 
Tresoriers zorgden ervoor, dat de schulden vande C* voor alle 
openbare werken in steden of sterkten betaald werden en dat de 
aannemers op geenerleï wijze de C'* benadeelden. Geen betaling kon 
geschieden dan bij mandaat van het Opperbestuur, voorzien van de 
handtekening van den President en van ten minste één Raadsheer, 
die niet tevens Tresorier was; de crediteur moest daarvoor dezen of 
den Raadsheeren buiten hun standplaats een quitantie geven. De 
Tresoriers moesten in een speciaal boek aantekening houden van de 
ontvangen en uitgegeven specie”). 

Aan het einde van elke zesmmaandelijksche periode moesten de 
Tresoriers een balans opmaken en bij den Raad indienen. Daarna 
deed elke van de heide Tresoriers, zoowel degene, die aftrad als degene, 
die aanbleef, binnen twee of drie weken verantwoording van zijn 
heheer ; later moesten ze iedere maand bij den Gouverneur en de 
Hooge Seerete Raden een staat van inkomsten en uitgaven inleveren: 
aan 't eind van het jaar moesten zij, binnen de eerste drie weken van 
het volgende jaar, verantwoording afleggen, waarvan het Bestuur 
zoo spoedig mogelijk een authentiek afschrift aan de Vergadering 
der Negentien moest zenden). 

Toen in 1636 de zorg voor de financiën aan den Gouverneur en 
de Hooge Secrete Raden werd opgedragen, schreven de S. S. G. G. 
hun uitdrukkelijk voor, toe te zien, dat alle domeinen en alle rechten 
en inkomsten van de C* werden geïnd en dat de salarissen der 











1) Zie a. 7-0 Const. van 1629; 2. 59 en 60 van die van 1636, 
%) Zie a. 304 Const. van 1629; a 48 en 6305 van die van 1636. 
3) Zie a 45-47 Const. van 162; a. 61 en 62 van die van 1636, 
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beambten werden uitbetaald. Aan de Raden van Politie, aan al de- 
genen, die bij aanbestedingen hadden mee te werken, aan 
oversten, alsook aan Commandeurs van particuliere Plaatsen, 
boden, eenig werk aan te nemen of zich te iteresseeren bij dergelijk 
werk, op sträffe van het viervoud te moeten betalen aan de C* en 
hun post te verliezen °). 

De Vergadering van de Negentien voegde aan de Tresoriers een 
generalen Boeekhouder toe, welke volgens zijn commissie ende 
instructie de generale boecken van alle financieele zaken der C* 
moest bijhouden. Aan dezen deden alte ontvangers en andere beheer 
ders van goederen van de C'* minstens om de drie maanden verant 
woording, en zij gaven hem een inventaris van de goederen van de 
Ct, die aan hun hoede waren toevertrouwd, welke inventaris behoorde. 
te zijn bekrachtigd door zoo mogelijk twee Raden van Politie, of 
door een Raadsheer en een gequalificerd beambte van de C'“, welke 
op dezelfde standplaats was gedomicilieerd als die Raadsheer. Die 
inventaria werden, na te zijn onderzocht door het college der Raden 
van Politie, opgezonden aan den Gouverneur en de Hooge Secrete 
Raden, welke aan de Vergadering van de 
deelen, aan welke zaken men in W. T. behoefte had en wat 
langden, dat de Vergadering hun zond. De Boekhouder ontving zijn. 
instructie van de Vergadering der Negentien; de Raden van Politie 
bezaten. daarvan een afschrift, opdat ze zich konden vergewissen, 
of hij zich wel nauwgezet daaraan hield ®). 

Nadat in 1645 het beheer der financiën aan den President met de 
vier Raden was twevertroitwd, hebben de S. S. G. G. aan die voor 
schriften nog de bepaling toegevoegd, dat ze aan geen der beambten 
mochten toestaan, uit Brazilië te vertrekken, voordat hij rekening en 
verantwoording had afgelegd *). 

Ingevolge de Constitutie van 3 Juli 1642 moesten de Directeuren 
van de kust van Africa een beschrijving en een inventaris van alle 
goederen van de C'* aan de Vergadering der Negentien zenden, en 
vit hun midden één hunner aanwijzen om er in 't bijzonder voor te 
zorgen, dat alle geldelijke aangelegenheden goed werden beheerd: 
echter waren allen solidair aansprakelijk voor ieders beheer, en zij 
moesten zich van elkaars beleid op de hoogte houden. Voorts moesten 
zij zorg dragen, dat de geheele administratie werd gevoerd door den 

















3) Zie a. 15 en 67 van de Const, van 16%, PI. B, I1 1250. 
3) Zie a. 6972 ibiders, p. 1258. 
5) Zie a. 7 van de Const. van 6 Nov. 1645, PL. B. IT 1265, 
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generalen boekhouder en drie klerken, die uit het vaderland waren. 
gezonden om voor een gedeelte de zorg voor de administratie der 
geldmiddelen en van den handel op zich te nemen; en verder, dat 
alle commissarissen, commiezen en assistenten hun ontvangsten en 
uitgaven voor hen verantwoordden, welke ten spoedigste moesten. 
worden geboekt; ten slotte, dat de generale Boekhouder steeds zijn 
boeken ter inzage gereed had, van welke aan het einde van elk jaar 
een afschrift naar de C“ moest worden gezonden, Bij het inrichten. 
zijner boekhouding moest de boekhouder zich houden aan de in- 
structie, die hem door de Bewindhetbers was verleend”). 

De instructie van 21 Nov. 1768 schreef den Directeur-Generaal 
‘en Raden voor te zorgen, dat rekening en verantwoording werd ge- 
geven omtrent alle koopwaren en andere zaken, waarvan jaarlijks twee 
maal, evenals van soldij en dergelijke, boeken moesten worden ge- 
zonden aan de W.L. C'“; dat alle goederen, welke volgens die boeken 
zanwezig moesten zijn, zich ook in der daad ín de magazijnen he- 
vonden; dat aantekening moest worden gehouden van de aanwezige 
contanten, met Lijvoeging van de verklaring, dat die gelden werkelijk 
in kas waren, — De praefecten van afzonderlijke plaatsen moesten 
maandelijks mededeling doen aan den Directeur-Generaal en de 
Raden zangaande den toestand van alle zaken alsook van de slaven. 
Evenzoo moest elke maand omtrent de magazijnen van het fort Del- 
mina verslag worden vitgebracht, terwijl alle bescheiden ook plat- 
seling konden worden opgevraagd; tevens moest er nauwkeurig voor 
gezorgd worden, dat behoorlijk aanteekening werd gehouden van de 
zalarissen der beambten, dat werd afgerekend met hen die vertrokken, 
en dat niemand zich ten onrechte voor crediteur uitgaf). 

Blijkens de instructie van 5 Jan. 1689 moest de Gouverneur ervoor. 
zorgen, dat de dienaren der C'* geen salaris ontvingen uit de baten 
der C*, en dat alle salarissen werden voldaan uit de inkomsten van 
de kolonie zelf, met uitzondering van de jaarwedde van den boel 
houder, die den Gouverneur was toegevoegd. door de C', en behalve 
de kosten van het bestuur, van den oorlog”) en voor het vervoer van 
personen. Hij moest van alle bezittingen van deze C' een inventaris 








1 Zie a. 28, H, HW van de Const. van 1642, PL, B. 11 1272 en vigd. 

2) Zie a. 03, 44 van die instructie, Pl. B, IX 1273 en vlgd. 

5) Reeds 23 Sept. 1682 was bepaald, dat de W. 1. Ci alle ammunitie, oor- 
logstuig, soldij, ez, zou bekostigen. Zie a. 27 Octroy of fondam. Condit, PI. B. 
II H28 Vel, a. 13 van de zoo juist genoemde Instr. van 1689, PL B. IV 
18; Resol, noopende de directie der politie op Surin, d. 23 Jun. 1715, en 
Resol. d 22 Dee. van datzelfde jaar, Pl, B. V 1538 en 1540, 

DL. 1 





kene 





232 GESCHIEDENIS VAN DE KOLONIALE WETGEVING. 


gp 
_ zenden aan de Bewindhebbers, en zorgen, dat de waren, die op hun 
gezag uit het vaderland waren aangevoerd, werden geboekt, en reke- 
ning en verantwoording afleggen van inkomsten en uitgaven, voorts 
zorgen, dat de betaling van den koopprijs van de slaven, die te voren 
in de koloniën waren aangebracht, werd vermeld in een boek en een 
register, waarvan een afschrift moest worden toegezonden van de 
Bewindhebbers, en dat de betaling van de soldij en van maandgelden 
van de bezetting van Suriname op dezelfde wijze werd verantwoord, 
nadat het geld daartoe hem op den bepaalden tijd was gezonden). 

Volgens het Decreet van 20 Dec. 1749, waarover nader, moest het 
geld, dat bestemd was om het wegloopen van slaven uit Suriname 
tegen te gaan, afzonderlijk worden bewaard, en daarvan verantwoor 
ding worden gegeven ten overstaan van twee aanzienlijke eigenaren. 
uit de kolonie, die aldaar woonachtig waren, terwijl een afschrift van 
de boekhouding moest worden gezonden zaan de S, S. G. G. en aan 
de Directeuren van de Societeit van Suriname ®). 

21 Dec. 1750 is bepaald, dat dat fonds zou worden aangewend tot 
bestrijding van de noodzakelijke kosten om 600 soldaten te vervoeren 
en te voeden; indien deze som niet toereikend mocht zijn, dan moesten 
de Directeuren van de Societeit een vierde van het ontbrekende bij 
dragen en de ingezetenen, die daarbij belang hadden, de rest ®). 

23 Juli 1750 is beslist, dat de kosten voor het zenden van Comrmis- 
sarissen en soldaten naar Suriname, zouden worden bestreden, deels 
door de Societeit, deels door de eigenaren der plantages, en dat de 
k belastingen, die door de kolonie moesten worden opgebracht, alsook 

de opbrengst van de lastgelden der schepen, door ontvangers moesten. 
worden geïnd en beheerd *). 
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Belastingen. Volgens de Constitutie van 26 April 1634 mocht de 
W.L C' onder goedkeuring van de S. S. G. G, een kleine helasting, 
heffen van die zaken, die strekken voor het dagelijksch onderhoud 
bij ordonnantie van 29 April 1638 is het gan de dienaren der C** 
verboden, deze en andere belastingen te pachten *). 








1) Zie z 13, 19, 21 en 22 van genoemde Instr, PL B. IV 1338 en vled. 
Vgl. a. 17 Instr. van 17 Nov. 1769, PI. B. IX 1282, 

5) Zie PL_B. VIT 1885, 

5) Zie a. 13 en 15 van dat Decreet, PL B, VIII 1281. 

%) Zie PL B. VIT 1585. Zie over dit decreet hetgeen volgt. 

2) Zie a. 11 van de gemelde Const, PL, B. T 623; a. 2 van bedoelde Orden. 
PL B 1 610, 
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Bij het privilege van 23 Sept. 1682, dat aan de W. IL C** de kolonie 
Suriname aïstond, is bepaald, dat gedurende 10 jaren aan de kolo- 
nisten en aan alle ingezetenen door de C'* geen andere belasting zou 
kunnen worden opgelegd, dan het lastgeld van de schepen, het waag- 
geld en het hoofdgeld voor de afzonderlijke inwoners en ook voor 
de slaven; dat echter het Bestuur var de Kolonie, met toestemming 
van de Bewindhehbers, enkele kleinere belastingen zou invoeren, uit 
de opbrengst waarvan de eeredienst, het opentare onderwijs en de 
colleges van Raden en Rechters zouden worden betaald. Vrijstelling 
van andere lasten is niet verleend voor die gevallen, waarin de 
Gouverneur met een Raad van Politie, door de kolonisten zelf en 
uit de voornaamsten onder hen te kiezen, in dringende omstandig- 
heden een nieuwe belasting zou uitschrijven, waartoe evenwel de 
goedkeuring van de S. S. G. G. vereischt was. Zij, die na de uitvaar- 
diging van het Privilege naar de kolonie zouden vertrekken, waren 
eveneens voor den tijd van 10 jaar vrijgesteld). 

20 Dee. 1749 is aan den Gouverneur en aan de Raden van Politie 
verlof gegeven tot „het doen van eenige omslagen over de Kolonie”, 
waardoor een fonds zou worden verkregen om den slaven het weg- 
logpen te beletten; hiertoe was het advies ingewonnen van de aan- 
zienlijkste eigenaren van de kolonie, die aldaar waren gevestigd; 
indien reeds voor 20 Dec. belastingen waren geïnd om daarmee een 
inval van vluchtelingen te beletten, dan moesten deze volgens de S. S. 
G. G, als terecht te zijn geheven worden beschouwd *). 

Volgens het Decreet van 23 Juli 1750 moest de kolorie Suriname 
geld opbrengen om de kosten te dekken van het transport van Com- 
missarissen en soldaten uit het vaderland, waartoe een hoofdelijke 
omslag is geheven, waarvan alleen soldaten en reders of. kapiteins 
van Nederlandsche of Engelsche schepen zouden zijn vrijgesteld, 
welke daarentegen een buitengewoon lastgeld moesten opbrengen). 

29 Dec. 1750 is bepaald, dat evenals in het vaderland, in Oost-Indië 
een liberale gift zou worden ingezameld om het geweld der vijanden 
te keeren, welke gift echter niet verschuldigd zou zijn van die goe 
deren, waarvoor reeds in het vaderland was bijgedragen; het geld, 
dat door deze belasting werd opgebracht, moest worden overgedragen 

1) Zie a. 24, 28-30 van het gemelde Octrooi, PL B. II 1424 en vlgds 
het Decreet d. 8 Jun. 1740, PL B VI 121 Vel de deereten d 25 Jan. en 
Des MIS PL B 158 en 150; aM en 20 Isrd. 1 Nov. 0 PL B, 
IX 128 


2) Zie PL B. VII 1584. 
3) Zie PL B. VIT 1585. 
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aan het Comptoir Generaal van de Unie. De wijze van innen moest 
door den Gouverneur-Generaal en door de Raden van Indië worden 
geregeld, welke te dien einde een placaat zouden uitvaardigen, waarbij 
zij te rade moesten gaan zoowel met de vaderlandsche placaten en 
decreten omtrent de liberale gift als met de voorschriften dienaar 
gaande van de Bewindhelbers der O. 1, C“5). 
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Munt. 7 Oct. 1727 is an de Bewindhebbers van de Oost-L. C* 
toegestaan, in de munten van het vaderland een penning van negotie 
te laten slaan, overeenkomende met den Nederlandschen zilveren 
Rijder of Ducaton, doch dat onder het wapen van de Unie een klein 
merk zou worden gesteld en dat de inscriptie zou worden gewijzigd 
om aan te duiden, dat die penring alleen in Indië geldig was. De 
gewone ducaten moesten onveranderd blijven om te kunnen dienen 
voor den handel met de Chineezen te Batavia en clders. Ten slotte 
moest de C* die penning steeds aannemen tegen den koers van uit- 
gitte, of die er later aan zou worden toegekend“). 


HOOFDSTUK v. 


Over de Kerk en het Openbare Onderwijs. 
SL 


Reeds op grond van de Constitutie van 1629 moest de Regeering 
van de W. IL koloniën ervoor zorgen, dat Dienaren des Goddelijken 
Woords, door de Vergadering der Negentien uitgezonden, den open- 
baren eeredienst zouden regelen en uitoefenen, volgens de voorschrif- 
ten van de Gereformeerde Kerk in het vaderland, overeenkomstig 
de Heilige Schrift en de door de Kerk aangenomen Formulieren van 
Enigheid”), 
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ij Joden, hadden vrijheid van godsdienst, zonder inmenging 
ie van den kant der magistraten *). 

Alle Jezuieten waren uit al die gewesten voor eeuwig verbannen, 
en werden, zoo zij daar binnen werden aangetroffen, als gevangenen 
naar Nederland overgebracht. Bovendien werden van geen enkele 
kerkelijke orde mannen- of vrouwenkloosters, conventen of colleges 
geduld. Diegenen waren hiervan uitgezonderd, waarmede daarom- 
trent een overeenkomst was getroffen * 

Zondagen en andere feestdagen moesten naar behooren worden 
in acht genomen, en de Gouverneur en de Hooge Raad hadden tot 
taak te zorgen, dat op bepaalde tijden en plaatsen godsdienstige 
samenkomsten werden gehouden *). 

De slaven moesten worden onderwezen in de Christelijke Religie 
en worden gewend aan een humane levenswijze, (en niet worden 
behandeld, zooals de Spanjaarden en Portugezen dat gewoon waren). 
doordien ze niet alleen tot de openbare godsdienstoefeningen werden 
toegelaten, maar ouk op Zon- en feestdagen. vrijgesteld zouden zijn 
van diensten ®), 

Alle nederzettingen van 25 gezinnen of 50 vrije personen moesten 
een Voorlezer hebben, die met een grooter aantal zielen een Predi- 
kant, terwijl de kolonisten moesten trachten, de inlanders tot het 
Christendom te bekeeren, vooral door de jeugd daarin te ander- 
richten ®) 

De Bewindhebbers van de W.L. C'* moesten op grond van art. 28 
van het Privilege van 23 Sept. 1682 zorgen, dat de kolonie Suriname, 
al naar omstandigheden, een of meer predikanten had. De Gouver- 
neur van de Societeit van Suriname moest zorg dragen, dat de vader- 
landsche openbare eeredienst werd in stand gehouden, dat de inlan- 
ders daartoe werden bekeerd, dat de Dienaren des Goddelijken 
Woords in eere werden gehouden, en dat de Directeuren op de 
hoogte bleven van het aantal Predikanten, opdat deze Directeuren, die 











1) Zie a. 10 v.d. Coust. van 1629; a. 32 van die van 1636; a 12 Regl, van 
9 Jan. 1636, PL B, 1 606; a. 10 Reglement van 29 April 1638, Pl. B. L 012: 
a IL Prov, Instr. van 1682, p. 1260. Vgl. ook a. 3 Coust. van 26 April 1634, 
PL_B, 1 (21 

3) Zie a Il en 12 v.d, Const. van 1629; a. 33 en 3 van die van 1636; a 
12 Prov, Instr. van 1642. 

3) Zie a. 3 en 4 van de Const. van 26 April 1634; a. 0 Const. 1636; a A 
Const, 1645; a. 4 en 5 van de Instructie van 1708. 

4) Zie a 5 en 28 van de Const. van 26 April 16; a. 85 van die van 1636; 
a. 44 van de Provision. Instr, van 1642, 

5) Zie a. 18 en 29 van de Const. van 2 April 164, 
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immers de plaats van de Bewindhebbers hadden ingenomen, zouden 
kunnen zorgen voor de nakoming van het gemelde art. 28 van 
het Octrooi). 
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Aan het Bestuur van W. Indië is in 1629 de zorg opgedragen 
vaor het stichten van scholen, waartoe onderwijzers waren aan te 
stellen van Gereformeerden godsdienst, van goed zedelijk gedrag en 
bekwaam in de vakken van onderwijs; in den beginne moesten vooral 
diegenen worden aangesteld, die in het vaderland tot die taak ge- 
roepen waren. In 1636 is hieraan toegevoegd, dat hiervoor overal 
moest worden gezorgd, waar ook maar in W. Indië kolonisten woon- 
den, zoowel gezamenlijk in steden of dorpen als op meer afgelegen 
plaatsen. Ook moesten de kolonisten zelf zich moeite geven om de 
inlanders te onderrichten door hun de Nederlandsche taal te leeren, 
het schrijven en de beginselen der Christelijke Religie, en ze aan te 
sporen tot het bebouwen hunner akkers en tot andere nuttige bezig- 
heden). 











HOOFDSTUK vr. 
Over het Krijgswezen. 


Bevelvooring. Bij het Octrooi, 3 Juni 1621 aan de W. 1. C* 
verleend, bepaalden de S. S. G. G., dat haar Bewindhebbers in krijgs- 
aangelegenheden naar eigen inzicht moesten handelen, terwijf zij 
beloofden, soldaten, oversten en een genie-afdeeling aan de C** te 
zullen bezorgen, mits deze hun zelf soldij en onderhoud verschafte, 
en schreven zij voor, dat aile soldaten niet alleen aan de S. S.G. G. 
en den Prins van Oranje trouw moesten zweren, maar ook, dat 








zij 





„PL B HT 128 Zie a 8 en 9 van de Instr. van 5 Jan, 1689, Pl. B. IV 
138; a 912 van de Instr. van 17 Noy. 1760, PL B, IX 1281, waar ook don 
Joden wordt toegestaan, openbare godsdienstoeieringen te houden, op descltie 
Wijze als in Nederland, meer in het bijzonder te Amsterdam. 
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in alles de opdrachten van de C'“ moesten nakomen en voor haar 
belangen hadden te waken’). 

Volgens de Constitutie van 1629 had het Bestuur te overleggen 
omtrent alle aangelegenheden betreffende het leger en het voeren 
van oorlog, en moest het beslissen aangaande expedities te land en 
ter zee, over versterkingen, bezettingen, enz; moest het patenten 
geven voor het vervoer van soldaten van de eene plaats naar de 
andere, en moest het zorgen, dat alle schade door daden van geweld 
of door ledrog aan de C'“ berokkend, werd hersteld, waartoe het 
advies van den Generaal en den Gouverneur®) moest worden in- 
gewonnen. Krachtens de regeling van 1636 stond het bovendien aan 





dities zouden worden ondernomen en welk plan daarbij zou worden 
gevolgd”). 

Open posten moesten in W- Indië volgens de regeling van 1629 
op deze wijze worden bezet, dat de Raad drie personen voordroeg 
voor de plaatsen van kapiteins en lieutenants, uit welk drietal de 
Gouverneur er één zou uitkiezen, die door den Raad en door de 
C'* moest worden bevestigd; dat vaandrigs zouden worden benoemd 
door den Gouverneur, de onder-officieren door de aanvoerders der 
afzonderlijke compagnieën; vooral echter moest ervoor worden ge- 
zorgd, dat de bekwaamste en de meest verdienstelijke soldaten tot 
hoogere rangen werden bevorderd *). 

Nadat echter in 1636 de inrichting van het bestuur gewijzigd was, 
is er bepaald, dat in tijd van oorlog de Gouverneur de vaceerende 
hoogere posten zou vergeven tot en met den rang van vaandrig; 
dat de offeieren de lagere zouden doen bezetten; de officieren der 
garnizoenen zouden door den Gouverneur worden benoemd, die 
tevens Generaal en Admiraal was, doch uit een door de Hooge 
Secrete Raden voorgedragen drietal; er is echter in *t oog te houden. 
dat wanneer een kapiteins-plaats openviel, de lieutenants en de ven- 
drigs van de compagnie ook zonder te zijn voorgedragen konden 
worden benoemd. De Gouverneur vergaf het ambt van Vice-Admiraal 


1) Zie a 5, 6 en 19 van het gemelde Octrooi; PL B. 1 568 

2) Val. hetgeen oeztrent den Gouverneur hierboven is opgemerkt in de Se noot. 
bij het 2e hoofdstuk. 

3) Zie a. 22 en 28 van de Const. van 13 Oet. 1629, PL RI 129 en vlad. 
ema 3 en 12 van de Const, van 3 Aug, 163, PL B. 11 129. Vita 4 van 
het Octrooi van 3 Juri 1621, PL B. 1 SGS 


4) Zie a 28 en 29 van de Const. van 163, tap, 
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op de kust, onder goedkeuring van de Vergadering der Negentien, 
die zijn salaris vaststelde *). 

Bij dezelfde wet is bepaald, dat de hoogere en de lagere officieren, 
ook die van de marine, ondergeschikt waren aan den Gouverneur. 
en den Hoogen Raad en van dezen opdrachten en instructies moes- 
ten aannemen. Bij het overlijden van een Gouverneur hadden alleen 
de Raden het opperbevel, totdat de Vergadering der Negentien een 
opvolger zou heien aangewezen). 

Wanneer de Gouverneur zelf ten strijde was getrokken, nadat te 
voren door hem en den Hoogen Raad een krijgsplan was opgemaakt, 
kon hij handelen naar eigen inzicht, voor zooverre hij zich niet, tot 
zijn instructie en bijstand, met goedkeuring van de Raden, van één 
hunner had doen vergezellen, tot welke taak dezen steeds gereed 
moesten zijn”), 

6 Nov. 1645 is bepaald, dat de President, de vier Raden en de 
Opperbevelhebber de militaire posten in Brazilië, tot en met die van 
Vendrig, de aanvoerders der verschillende afderlingen de iagere 
zouden vergeven“). 

Volgens de krijgswetten (artikel-brieven), ten getale van vijf voor 
de koloniën uitgevaardigd, moesten sinds het eind van 1647 in West- 
Indië, sinds het begin van 1658 in Oost-Indië, alle soldaten en 
matrozen zonder uitzondering hum officieren gehoorzamen en bij hun 
aankomst in Oost-Indië witdrukkelijk aan den Gouverneur-Generaal 
of den Raden den eed van gehoorzaamheid afleggen. De bevelen der 
officieren moesten zelfs in die mate worden opgevolgd, dat, indien 
een lagere officer een opdracht had gekregen van de Bewindhebbers, 
hij deze niet kon uitvoeren wanneer cen hoogere officier hem het 
tegendeel gelastte). 

Reeds de eerste Artikel-brief (van 1647) spreekt van ecn secreten 
of bresden Raad, en een scheeps- of dagelijkschen Raad. Bij deze 





1) Zie a 5, 6 en 13 van de Const van 1636. 

2) Zie a 35 en 36 idem. 

3) Zie a 37 ide 

& Zie a 8 van dezelde Const, PL B. IT 1265. 

5) Zie: 
Ede Kriigswet voor de W.L C't d. 24 Nor 1647, a. 1 en 2 PL B. 

EN 

HL de Krijgswet voor de O, 1, C+ à 8 Maart 1658, 2 1 en 2 PL B. 
IL 127. 
TI de Krijgswet voor O. Ld. 3 Sept. 1672, a 1 en 2, PL. B. HIT 131. 
IV de Krigswet voor W‚ Ld. 12 April 1675, a. 1, PL B, HIL 1346 
Vde Krijgswer voor O. 1, d$ Sept. 1742, a 1 en 2 PL B. VIT 199, 
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en bij de volgende wetten zijn voor beide Raden verschillende rege- 
lingen gemaakt. De Secrete Raad (die alleen dan werd ingesteld als 
meerdere schepen samen voeren) bestond volgens de wetten van 
1658 en 1672 uit den Commandeur over de Vloat, Opper- en Onder- 
Kooplieden, Schippers, Opper-Stuurlieden en de Sergeanten of 
andere hoogere officieren. In 1742 is echter de samenstelling van 
dezen Raad gewijzigd. 

De dagelijksche Raad, welke op ieder schip was ingesteld, bestond 
volgens de wet van 1647 uit 10 personen; de kapitein en diens plaats- 
vervanger en andere hooge officieren konden de zittingen bijwonen 
en praesideeren. De wet van 1675 echter bepaalde, dat het aantal 
leden van den Raad zou worden vastgesteld in de speciale instructie 
van elk schip. In de wetten van 1658, 1672 en 1742 worden de per- 
sonen genoemd; welke als voorzitter en leden van deze Raden zouden 
fungeren), 

Zonder toestemming van den Commandeur van de Vloot, mocht 
de Raad van het ééne schip niet worden ingeroepen op het andere”). 

De Bewindhetbers van de C'* gaven den Commandeur en den 
Raden instructies en seinbrieven, welke dezen steeds in acht moesten 








Als de Commandeur gesneuveld was, moesten de kooplieden. der 
afzonderlijke schepen om beurten de vlag voeren; volgens de wet 
‘van 1742 echter de oudste kapitein of bij diens ontstentenis de oudste 
schipper ®). 

De scheepskapiteïns leidden den koers volgens de opdrachten, welke 
aan den Secreten Raad en den dagelijkschen Raad of aan de afzon- 
derlijke schepen waren gegeven, tenzij de stuurlieden zich daarmee 
uiet konden verenigen). 

De constitutie van 5 Jul. 1642 bepaalde, op welke wijze de militaire 
betrekkingen, die op de kusten van Africa kwamen te vaceeren, door 
de Directeuren moesten worden vergeven. Met het opperbevel was 
belast een Kapitein-Majoor, Nederlander, uit de Vereenigde Provin- 
ciën of haar ressort, die, evenals alle andere officieren zoowel van 
het leger als van de vloot, hooge of subalterne, onder de Direc- 





4) Zie a. 5 en 9 van krijgswet Is a. 7 en 9 van de krijgswetten 11 en HL: 
a 2 van krijgswet IV en a. 6 en 9 van krijgswet V. 

5) Zie a. 12 van de wetten T, IL en TIL, 
a 7 van krijgswet 1; a. 8 van de wetten II en HL; a. 1 van wet IV 
van wet V. 
2-7 van krijgswetten IT en III; a. 8 van wet Vo 
5) Zie a. 3 en 4 van de wetten 1, IL, IT en V, 
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teuren stond en hun bevelen getrouwelijk moest nakomen). 

Volgens de Instructie van 5 Jan, 1689 moest een opengevallen 
plaats van Kapitein, Lieutenant of Vendrig worden bezet door dien 
officier van dezelfde compagnie, die de eerst volgende was in rang, 
zoolang de Societeit van Suriname nog geen beslissing omtrent de 
vacature genomen had. De overige plaatsen vergaf de Gouverneur 
onder dezelfde voorwaarde, zooals dit hierboven reeds is aangeduid 
Im het hoofdstuk over het Bestuur ®). Al datgene, wat de Surinaam- 
sche koloniën tot hun verdediging tegen vijanden wenschelijk achtten, 
werd door den Gouverneur aan den Breeden Raad gerefereerd, welke 
Raad was samengesteld uit den Gouverneur, den Commandeur met 
‘le in de kolonie aanwezige kapiteins en zooveel van de Raden van 
Politie als het aantal bedroeg van den Commandeur en de 
Kapiteins®). 

Omtrent den Dagelijkschen Raad is boven gehandeld bij de Recht- 
spraak). 

Acten, De Artikel-brieven schrijven voor, dat de kooplieden moes- 
ten zorg dragen voor hun boekhouding, terwijl de Kapiteins en de 
stuurlieden dagboek moesten houden en dit in de koloniën aan het 
Bestuur, in het vaderland bij hun terugkeer bij de Bewindhebbers 
moesten inleveren). 

Een soldaat kon op ‘het slagveld of bij zijn sterven zijn laatsten w 
kenbaar maken, mits in tegenwoordigheid van getuigen, die daarvan 
onder eede aangifte moesten doen bij den Magistraat van de naburige 
plaats, en moesten zorgen, dat een en ander door een ambtenaar als 
een testament werd. geïnsinueerd °). 

De Kooplieden en de Kapiteins moesten zorgen voor de testamen- 
ten der schepelingen, terwijl alte nadeel, dat aan hun onachtzaamheid 
zou zijn te wijten, op hun kosten aan de erfgenamen zou worden 
vergoed 5). 

















7, 15 en 1820 van de Provis, Instr, PL B. IL 1260 en vld. 
erboven blz. 03, Maar bij de Instr. van 17 Nov. 1760 waren geer 
militaire bedieningen vitgezonderd. Zie a. 6, Pl. B, IX 1280, 

3) Zie a. 57 Instr. van 1689, PL. B. IV 1397. Val. a. 4 en 5 Instr, van 
170, waar bovendien werd bepaald, dat de Gauverneur dezen Raad presideorde 
en dat hij dens gevoelen kon negeeren, wanneer de meerderteid voor overgave 
aan den vijand was. 

4) Zie hierboven ble. 238. 

5) Zie art. 21 van de wetten TL, II en IT; a. 22 

©) Zie art. 94 van wet L. 

%) Zie a. 93 van wet T; a. 70 van wetten II 
van wet V. 








van wet V. 


en ILG a 43 van wet IV: a 78 





GESCHIEDENIS VAN DE KOLONIALE WETGEVING. 24 


De bezittingen der overledenen moesten worden geboekt, welke 
boeken waren in te leveren bij den Magistraat in de koloniën, en 
daarna jaarlijks naar het vaderland moesten worden gezonden. Goe- 
deren, welke iemand op reis naar het vaderland zijnde had vermaakt, 
moesten door den scheepsraad worden bewaard en worden over- 
gegeven aan de Bewindhebbers. Geen goederen van overledenen 
konden worden verkocht, behalve kleedingstukken *). 

Al degenen, die scheepsboeken moesten houden (want behalve de 
kooplieden en de stuurtieden worden nog vele anderen genoemd), 
moesten nauwkeurig aanteekenen, welke schepelingen op andere 
vaartuigen waren overgegaan, opdat steeds zou kunnen blijken, op 
welke wijze met hen moest worden afgerekend *) 

De dagboeken, zeekaarten, beschrijvingen van havens, rivieren, enz. 
moesten bij het Bestuur in de koloniën, of bij de Bewindhebbers in 
het vaderland worden ingeleverd ®). 

De Rechtspraak was als volgt geregeld: de eerste vier artikel 
brieven schreven voor, dat de Dagelijksche Raad civiele zaken en 
kleinere overtredingen zou behandelen *) 

De eerste krijgswet voor W.Indië van 1647 bepaalde, dat hals- 
zaken ín W.-Indië of in het vaderland moesten warden berecht, met 
uitzondering van samenzweringen en andere meer ernstige gevallen, 
welke terstond aan boord moesten. worden behandeld, terwijl vaor 
de uitvoering van het vonnis geen uitstel was geoorloofd. De hals- 
zaken werden berecht door den Admiraal en den Secreten Raad, 
waaraan de Dagelijksche Raad werd toegevoegd van dat schip, tot 
welks bemanning de delinquent behoorde. De tweede wet (1675) 
belastte den Admiraal en zijn Raadsheeren met de halszaken, indien. 
namelijk de vloot aanwezig was en men zich niet in de nabijheid van 
het vaste land bevond; want in dat geval trad de Opperste Magistraat 
van dat gewest op®). 

Volgens de wetten van 1658 en 1672 moesten alle Ialszaken, 
behalve samenzweringen en andere meer ernstige gevallen, niet aan 
boord, maar in Oost-Indië worden onderzocht, voor de rechters van 





1) Zie a. 95 en vigd. van wet I; a. 71 en vlgd. van wetten II en III; a. 44 
en vlgd. van wet IV; a. 70 en vlgd. van wet V. 

3) Zie a. 42 van wet 1; a. 38 van wetten Il en III; a. 23 van wet IV; 
240 van wet V. 

3) Zie a. 117 van wet 1; a, 91 van wetten IT en HL; a. 53 van wet IV: 
a 101 van wet Vo 

4) Zie a. 9 van de wetten T, IT en IT; a. 2 van wet IV. 

a 10 en Il van wet Ten a. 2 van wet IV- 








Ì 
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het betreffende gebied. Bij de wet van 1742 moesten alle zaken, 
zoowel de civiele als de crimineele, zoo het mogelijk was en indien 
de Bevelhebber niet anders gelastte, voor den Breeden Raad worden 
gebracht, bij wiens ontstentenis de Dagelijksche Raad was aangewezen 
om vals halszaken te onderzoeken en te berechten, tenzij deze meer 
gecompliceerd waren of zoodanig, dat zij uitstel van behandeling 
toelieten; zoodanige gevallen toch moesten, na voorafgaand onder 
zoek, berecht worden door den rechter van de plaats, waarheen de 
schepen op weg waren. Over samenzweringen en andere ernstige 
delicten is hetzelfde bepaald als in de andere wetten van de W.L C“ 
van 1658 en 1672, 

Volgens deze wet van 1742 moesten voor halszaken twee officieren 
zan de Rechters worden toegevoegd, opdat de criminecle rechtspraak 
zou worden uitgeoefend door zeven personen '). 

De militaire zaken moesten door een Krijgsraad worden berecht, 
welke volgens de verschillende krijgswetten op verschillende wijze 
werd samengesteld *). 

Alle krijgswetten®) schreven voor, dat halszaken door een Advo- 
caat-Fiscaal of diens Substituut moesten worden berecht en dat von 
nissen onverwijld moesten worden ten uitvoer gelegd). Zij bepaal- 
den een boete voor scheepsraden, die hun rechtspraak verwaarloosden 
en droegen de uitvoering der sententiën op aan een Provoost, dien 
de officieren gehouden waren hij te staan®). 

Valgens de Constitutie van 1629 moest op cen door den Raad te 
bepalen plaats en tijd een Monstering geschieden van de regimenten 
in W‚-Indië, in tegenwoordigheid van de twee Raden, welke niet met 
het beheer der financiën waren belast®). 

Bij decreet van 19 Dee, 1733 moesten de troepen zes maal per 
jaar worden geïnspecteerd door den Gouverneur van Suriname met 
twee Raden van Politie), 








3) Zie a 10 en 1 van wetten IL en III; a 10 en 12-14 van wet V‚ 

2) Zie a. 129 van wet Ij a. 2 van wetten IL en IT; a 5) van wet V, 

D Alleen wet IV zwijgt hierover, maar aangezien deze In tmeerdere waeich. 
ten kan worden beschouwd als een korte samenvatting vaa de andere vallen 
wij niet steeds opzettelijk aanteekenen, dat iets wel in alle andere, maan mie. 
in deze wet voorkomt. 

9 Zie de gemelde artiklen der weten. 

9) Zie a. 12, 125 en 127 van wet 1; a. 96, 97 en 101 van weten IL en TIL; 
457 van wet IV; a. 104, 105 en 189 van wer V 

9) Zie a. 0 van die Const, PL B. 11 124 

9 Zie a. 20 van dat decreet, Pl B, VT 1412 VA 
Deerset van 21 Dee. 1759, Pl. h, ViLL 1230 en viad, 





EL a G en 14 van het 





GESCHIEDENIS VAN DE KOLONIALE WETGEVING, 243 


De krijgstucht onder de militairen der W.T. C'* moest volgens de 
Constitutie van 1629 worden geregeld: lo. door de krijgswet van de 
C**; 20. door decreten, placaten en den artikel-brief, zooals die waren 
gegeven door de S. S.G, G, omtrent de militie in het vaderland, 
voorzooverte deze op de krijgsaangelegenheden van de C* zouden 
kunnen worden toegepast). 

Alle dienaren van de Oost- en de West-Indische C* moesten zich 
steeds de grootste moeite geven am schip en lading bij schipbreuk te 
redden en tegen vijanden te verdedigen). 

Niemand mocht zijn schip verlaten dan bij dringende noodzakel 
heid of na bekomen vergunning; ook de soldaten waren verplicht, 
scheepsdienst te verrichten ®). 

Tegen slecht gedrag van soldaten en matrozen zijn in alle artikel 
brieven boeten en lichamelijke straffen bepaald *). 

Volgens de wet van 5 Jan. 1689 moest de Gouverneur van Suri- 
name zorg dragen voor de tucht der bezetting, terwijl bovendien bij 
instructie van 17 Nov. 1769 ook afdelingen van burgers door een 
drilmeester moesten worden geoefend in het gebruik der wapenen). 

19 Dec. 1733 is bepaald, dat de Bewindhebbers moesten zorgen, 
dat in de kolonie voortdurend 4 afdelingen geoefende militairen 
zouden zijn, elk van 25 man, alsook wapenen en oorlogstuig, waar- 
van de kosten geheel moesten worden gedragen door de Bewind- 
ebbers en niet door de kolonisten). Bij decreet van 21 Dec. 1750 
is de overeenkomst goedgekeurd van de Directeuren van de Societeit 
van Suriname met de procureurs der aanzielijkste inwoners der 
kolonie aangegaan den 2Zen Nov. van dat zelfde jaar, betreffende 
het uitbreiden der militie ten einde de kolonie te beschermen tegen 
weggelopen slaven, en is bepaald, dat de Directeuren van de Socie- 
teit aan de in de kolonie aanwezige troepen zes afdelingen zouden 





4) Zie a. 31 van die Const, PL. B. II 1241, Het is evenwel zeer te verwoit- 
deren, dat we eerst in 1047 het eerste voorbeeld van een krijgswet aantreifen, 
terwijl het toeh zeer waarschijnlijk is, dat de C'* voor het regelen van een zoo 
gewichtige materie stellig de autoriteit van de 5. S.G. G, behoefde. 

3) Zien. 45 en 66 van wet Is a. Al en 42 van wetten IT en III; a. 13 en 
35 van wet IV; a. 4345 van wet V. 

8) Zie a. 6, 112 en 133 van wet I: a. 6 86 en 107 van wetten IL en TL; 
& 50 en GL van wet IV; a. 96 van wet V. 

4) Zie a. 15-19 en MB-M7 van wet I; a. 1519 en 77-00 van wetten IL 
en IE; a. A, 5 en 4652 van wet IV; a. 87100 van wet V- 

5) Zie a. 23 van die wet van 1689, PLH. IV 1340 en a. 23 van die wet van 
1769, Pl. B. IX 1283, 

€) Zie a. 19 van die wet, PL B. VI 1412, 
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toevoegen elk van 100 man!) en dat zij zouden zorgen, dat de plaat 
sen van de uitgevallenen jaarlijks door reeruten zouden worden ín- 
genomen, terwijl ook van deze afdeelingen het commando aan den 
Gouverneur is opgedragen. Nadat deze troepen daartoe waren aan 
gewezen, behoefden de burgers alleen nog maar in geval van nood. 
aan expedities tegen slaven deel te nemen) 

De instructie van 21 Nov. 1768 bepaalde, dat ziet door den Direc- 
teur-Gen, maar door hun Overste aan militairen op de kust van 
Africa hun ontslag moest worden verleend”). 

Volgens het Oetrooi van de O. IL. C“* van 20 Maart 1602 en van 
de W. L C° van 3 Juni 1621, mocht de Republiek geen gebruik 
maken van de ammunitie der Compagnieën dan alleen met aar toe 
stemming. Bovendien beloofden de S. S.G. G. 3 Juni 1621 dat zij 
in tijd van oorlog 16 schepen, of soms meer, geheel voor den krijg 
Uitgerust, zouden afstaan aan de W.L. C“, wanncer deze zelf wel. 
te-verstaan voor een gelijke vloot zou zorgen). 

Volgens de krijgswetten kregen de militairen san boord hun levens- 





PZee ES Men 12 PL B, VIE 1230 en ved. 
3) Zie a. 19 van wet T, PL B. IX 1272 
TE Oetron van 1002 PL BT Sen a 8 40 van at 
van 121, Pl B, 1 568 en vlad 

Net EE vn wet I5 à US van wetten IL en III: à 45 van 8 
Ed IL; a. 45 van wet IV; 
en Va Zn wen HE 


za van 
} IV. Val, a. 53 van wetten II en II dee 
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inwoners ertoe brengen, hun slaven af te staan om bij het aanleggen 
of herstellen van de versterkingen te helpen, opdat de kosten voor de 
C'* zoo klein mogelijk zouden zijn *). Bij het aanleggen van vestingen 
en andere krijgswerken moesten zij zich houden aan het gebruik in 
de Vereenigde Provinciën ®). Bij de krijgswetten van de Oost- en de 
West, C'“ is bepaald, dat soldaten, en lij dringende noodzakelijk 
heid alle dienaren van de C‚ wanneer hun chefs dit gelasten, moes- 
ten medewerken bij het aanleggen of herstellen van krijgswerken 
zonder daarvoor eenig loon te verlangen dan hun dagelijksch onder 
houd en han gewone soldij ®). 

Bij de wet van 5 Jan, 1689 is den Gouverneur van Suriname op- 
gedragen, dadelijk na zijn aankomst den Ingenieur te vragen, hem 
een beschrijving van alle vestingwerken te verstrekken, welke noodig 
waren om de kolonie te verdedigen tegen invallen van Europeanen 
zoowel als van inlanders. In 1750 is bepaald, dat de soldaten telkens 
na 4 maanden hun posten moesten wisselen; aan de troepen zouden 
een „Corps de Guardes” met wachthuizen en arsenalen worden toe- 
gevoegd; er moesten langs de wegen open plaatsen zijn om van daar 
uit een hinderlaag van de vijanden te kunnen verkennen). 

Volgens de Constitutie van 5 Juli 1642 moesten de Directeuren 
vant de Kust van Africa op elke plaats, waar handel kon worden 
gedreven, om deze te bezetten en om andere naties af te weren, 
bepaalde Redouten aanleggen, welken zij een kleine bezetting moesten 
geven; zij mochten echter geen nieuwe aanleggen zonder machtiging 
van de Vergadering der XIX, indien althans de zaak uitstel toeliet. 
Ook moesten zij zorgen, dat de arsenalen te allen tijde van de noo- 
dige ammunitie waren voorzien voor ten minste zes maanden ®). 

Bewaking. De constitutie van 1629 droeg de bewaking der in 
W-Indië genomen steden op aan den Voorzitter van den Raad, den 
Gouverneur, den Vice-President en den Wachtmeester, die door de 





t) Zoo hadden vroeger Portugeesche ingezetenen en eigenaren van suiker 
molens hun slaven eenigen tijd tot dat doel afgestaan. Zie a. 74 van de Const. 
van 1636, Pl. B, II 1250. 

3) Zie a. 22 van die Const, van 1634, PL. B, 1 625; a. 3 en 73-75 van die 
van 1636, Pl. B. IT 1247 en vlgd. 

3) Zie a. 134 van wet I; a. 108 van wetten II en II; a. 62 van wet IV: a 
114 van wet Va 

4) Zie a. 7 van wet T, PL B, IV 1388; a, 7 Instr, van 17 Nov. 1769, Pl. B. 
IX 1280; a. 410 van het Decreet van 21 Dec, 1759, PL B, VIII 1230. 

3) Zie a. 33, 40 en 41 van die Const, Pl, B. II 1273 en vlad. Val. a. 6 van 
de Instr. van 21 Nov, 1768, PL B. IX 1271, welke de zorg voor de vestingen 
opdraagt aan den Directeur-Generaal en de Raden; zie a. 24 p. 1272, 
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Raden werd benoemd na ingewonnen advies van den Gouverneur). 

Zij, die hun domicilie vanuit het vaderland naar de koloniën van 
W, Indië verlegden, moesten volgens de Constitutie van 1634 in de 
plaats hunner inwoning en in naburige plaatsen niet alleen alle andere 
burgerlijke plichten nakomen, maar ook deel nemen aan tochten en 
van de bewaking”), 

Bij de constitutie van 1636 is de hoogste zang voor de Bewaking 
toevertrouwd aan de Hooge Raden en den Gouverneur, zooals ‚wij 
hebben gezien in het hoofdstuk, gewijd aan de inrichting van hèt 
bestuur. De President en de Raden, in 1645 ingesteld, hadden te 
zorgen voor de Bewaking van de plaats, waar zij zich gezamenlijk 
of afzonderlijk bevonden 

De krijgswetten voor de Oost- en de West-l, C'” schrijven onder 
bedreiging met lichamelijke straffen voor, niemand op een schip toe 
te laten zonder toestemming van den Commandeur, den Koopman of 
den Scheepsofficier *) 

Buit, Volgens de Oetrooyen van 1602 en 1621 namen de Oost- en 
de West-L C'* de buitgemaakte goederen, nadat een inventaris was 
opgemaakt, in beslag, tenzij eenig particulier persoon daarop aan 
spraak deed gelden ; intusschen werden de goederen beheerd volgens 
het inzicht van het admiraliteitscallege. Ben wettig deel van den buit 
was verschuldigd aan den Staat en aan den Admiraal, nadat eerst de 
kosten en schaden der C'* voor de verovering der schepen in min- 
dering waren gebracht), 

De zorg voor den buit in W. Indië behaald is bij de rogeing van 
13 Oet. 1629 aan het Bestuur opgedragen; de op de vijanden buit 
gemaakte schepen en goederen moesten worden verbeurd verklaard, 
geinventariseerd en getaxeerd naar de waarde, die zij daar ter plaatse 
hadden, en moesten in hun geheel naar het vaderland worden. ge- 
zonden, onder het Merk van de Compagnie, behalve die zaken, die 
niet geschikt waren om te worden bewaard, en behalve alle ammu- 
nitie, welke eveneens moest worden geïnventariseerd en getaxeerd en 























1 Zie a. 32 en 33 dier Const, Pl H. 11 1241 

5) Zie a. 10 van die Const, Pi, n. 1 25, 

3) Zie a 4 Instr. van 6 Nov, 16ds, PL B, 11 124, 

Veri n 14 van wet 1; a 88 van wetten II en II; a. SI van wer Iv; 
a 98 van wet V. 


Ate, toopende de gerechtigheyt van Sine Excell ls Admin 
1 April 1602, PI, B. 11 245, mira) Generael, d. 
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worden ingeleverd hij de Commissarissen. Bovendien moest de schade 
worden vermeld, die de schepen, de waren en de troepen hadden be- 
komen bij het behalen van den buit). 

Ook van den buit, behaald door particulieren, aan welke door de 
S. S.G. G, in 1632 en 1633 de vaart op sommige streken van America 
was toegestaan, was een deel verschuldigd aan den Prins van Oranje 
‘en aan de C'*‚ Indien zij schepen hadden genomen, konden ze die naar 
Pernambuco zenden, en aldaar aan de C** verkoopen tegen een prijs, 
die hun in het vaderland zou worden uitbetaald, terwijl men ook de 
buitgemaakte goederen aan de C“ macht afstaan om ze naar het 
vaderland te vervoeren. De C\* kon het risico van het transport der 
goederen op zich nemen, mits daarvoor een premie werd betaald ®). 

Wanneer er schepen of andere goederen van de vijanden waren 
genomen, kregen de matrozen en alle soldaten een deel van den buit, 
wadat de kosten waren afgetrokken, alsmede een vijfde deel voor den. 
Staat en een dertigste deel voor den Admiraal-Generaal, Voor een 
ieder werd zijn deel in den buit geboekt, en niemand mocht zich 
daarenboven iets van het buitgemaakte toeeigenen, behalve alleen 
kleedingstukken 

8 Aug. 1730 is bepaald, dat wanneer door Nederlanders een schip 
was buitgemaakt op de kust van Afriex of van America, de comman- 
deerende officier van dat schip dadelijk na de overgave een inventari 
in duplo zou moeten opmaken, geteekend door de drie eerste officieren 
van het nemende zoowel als van het genomen schip, van welken in- 
ventaris beide partijen een exemplaar moesten bewaren, terwijl een 
boete van 3000 gld. ten bate van de C“ was bedreigd tegen den 
vijand als deze weigerde den inventaris met de overige carguison- 
boeken en facturen over te geven, alsmede een van 6000 gld. voor 
den Nederlandschen Officier, zoo hij deze na behouden aankomst in 
het vaderland, niet in goeden staat inleverde). 

Volgens de Instructie van 21 Nov. 1768 moesten de Directeur- 
Generaal en de Raden ervoor zorgen, dat wanneer schepen van 
vijanden of van smokkelaars waren genomen, een inventaris. werd 
opgemaakt, welke moest worden onderteekend door de Officieren der 














1) Zie a. 23 en 27 van die Const, PL B, II 1239 en a. 81 Const. van 23 Aug, 
1636, PI B, UE 1260. 

3) Zie a. 2 en 1416 van de Ord. van 14 Mei 1632 en 15 Juli 1633, Pl Be 
1 599, 601 en vlgd. 

3) Zie a. 0-53 van wet 1; a, 43 en 44 van de wetten II en LL; a. 26-28 
van wet IV; a. 5053 van wet V‚ 

4) Zie a. 23 Prolongatie van het Octrooi enz, Pl. B. VI 1406, 
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genomen schepen, en dat alle goederen, getaxeerd zijnde naar hun 
waarde in het vaderland, ten voordeele van de C* werden verkocht; 
wanneer evenwel een ander dan een vijandig schip was genomen, kon 
cen transactie plaats hebben; de officier, die de verovering had tot 
stand gebracht, ontving echter steeds cen hij de wet bepaald gedeelte *). 
‘Soldij. Vanaf den dag van zanmanstering tot den tijd, dat zij het 
vaderland verlieten, ontvingen soldaten en matrozen het gewone 
loopgeld; wanneer zij waren ingescheept, ontvingen zij twee maanden 
gage als handgeld. — Er werd geen maandgeld uitbetaald zonder de 
toestemming van die Kamers, voor welke de afzonderlijke manschap- 
pen hadden dienst genomen, en er werd op hun soldij geen grooter 
voorschot verleend dan voor zes maanden, opdat de jaarlijksche 
ondersteuning aan vrouwen, kinderen en anderen in het vaderland. 
beloofd, zonder schade voor de C'* zou kunnen worden uitbetaald. 
Indien iemand overleed voor het verstrijken van zijn diensttijd, werd 
de hem verschuldigde gage zan zijn erfgenamen in het vaderland. 
uitbetaald, zoodra de Kamer van zijn overlijden zou hebben kennis 
gekregen. Voor den tijd hunner gevangenschap kregen krijgsge- 
vangenen geen soldij, wel ontvingen zij eenige penningen ter leen”) 
Vrije personen ontvingen in Oost-Indië gedurende twee jaar slechts 
de helft van hun wedde, terwijl het overige binnen dien tijd ni 
uitbetaald, tenzij de Kamer, in wier dienst zij waren, uitdrukkelijk 
anders bepaalde. Na verloop van die twee jaren ontvingen zij hun 
volle salaris, uitgezonderd degenen, die vrouw en kinderen in het 
vaderland hadden. Vrije personen konden bij han terugkeer in het 
vaderland het nog niet genoten salaris volledig uitbetaald krijgen”). 
28 Oct. 1744 bepaalden de S. S, G. G, dat geen beslag mocht 
worden gelegd op meer dan een derde van de gages en tractementen 
der militaire oversten van de Societeit van Suriname *). 
Belooningen. Soldaten en matrozen, die het eerst burchten, forten 
of vestingen van de vijanden hadden bestormd, ontvingen als be- 
Tooning 50 Resien van Achten, die aan hun vrouw of tun erfgenamen 
moesten ‘worden uitbetaald, zoo zij zelf vielen ®). 
Het lostoopen van krijgsgevangenen. Wie gevangen waren ge- 














D Zie a 2 en 43 Instr, PL B, IX 1278 en 1275, 
Zie voor deze plaats en voor soldij in 't algemeen: a. 4542, 4648, 55 
en SG van wet Ia 333 42 48 49, 104 en 105 van wetten IÌ en TI; a, 
MS van wet IV; a 3440, 45, 8, 58, 5D en 111 van wet V. 

MIN3 van wetten IÌ en II; a. 116118 van wet V. 
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namen terwijl zij streden voor de O, LC“ werden terstond door 
haar losgekocht, doch volgens de eerste regeling moest deze som op 
hun soldij worden verhaald, niet volgens die van 1742"). 

De straffen voor delicten, ín de wetten voor beide Compagnieën 
vastgesteld, zijn: de doodstraf, verbanning, deportatie, kielhalen, 
geeseling, gevangenisstraf, inhouding van soldij en nog andere, hoete 
bovendien, terwijl het meermalen aan het oordeel van den rechter 
werd overgelaten, welke straf moest worden toegepast ®) 








1) Zie a. 5 van wetten IT en HIL; u, GL van wet Va 

4) Over straf voor desertie zie oole de Placaten van 22 Maart 1625, PL. B, 1 
658 en van 30 Mei van dat jaar, Pl, B, I $59. Zie a. 106 en 107 van wet 1: 
a. 81 en 82 van wetten [Ten III; a. 47 en 48 van wet IV; a. 9L en 92 van 
wet V. Een eigenaardige wijze van terechtstelling was bedreigd tegen dengene, 
die aan boord iemand. had gedood, nl. dat hij samen. met het lijk levend in zee 
zou worden gestort. Wie verder zijn mes had getrokken en daarmee een ander 
had gewond, werd doormiddel van dat mes aan den mast bevestigd, en moest 
daar zoolang staan, totdat hij zelf zijn met het mes doorboorde hand zou 
hebben opengescheurd. 




















Wishmoe-beeld van Singhasari (leiden) 


EEN HINDOE-JAVAANSCH PORTRETBEELD TE LEIDEN. 
poor 
F. M. SCHNITGER. 
(Met een plaat) 





Het kan misschien eenig nut hebben de aandacht te vestigen op 
een minder bekend beeld in het Ethnographisch Museum te Leiden. 
van het stuk (nr. 1403/1859) ontheft ons van cen lange 
ng. In de catalogus staat 't vermeld als Kreshna of Harihara, 
hetgeen in zoover juist is, dat aan Wishnoe werd gedacht. 

Voor den laatsten. pleiten werprad met vlammenbundel') en staf; 
‘de voorhanden dragen lotos met bidsnoer, en bakje, n.l. halve schedel. 
Dezelfde emblemen voert Wishnoe in Indië, ook de lotos is op zijn 
plaats, alsmede de moedras. Afwijkend is het kommetje, al komt 
het een zeer enkele maal voor. Vgl. Moor, Hindu Pantheon, 1861, 
pl. 41 en 42, Op plaat 43 komt een Wishnoebeeld voor, dat de attribu- 
ten van ons beeld in eenigszins andere plaatsing voert, terwijl de 
linker voorhand den halven schedel draagt *). 

Verder, zien wij in dit beeld een portretbeeld. De reden daarvoor 
kan achterwege blijven, sinds prof. Krom ons schreef dat hij onze 
meening in deze deelde. Opgemerkt zij, dat Wishnoe op Java ge- 
woonlijk het rad in de rechter achterhand voert, wat hier niet het 
geval is. Volgens Ir. Moens®) vindt dit waarschijulijk zijn oorzaak 























4 Vel. Stutterheim, Bydragen T-, Le en V. 80, bir. 280 en 290, Over de 
herkomst van 't beeld te Berlijn gaar nu misschien eenig licht op. 

%) Rao zegt in Elements (1914), biz. 255: Wishnoe in zijn Dattatreya-Avatars 
voert de drietand, de werpschijf, de bidsnoer („perhaps”), en de kruik. Hij ver- 
wijst dan naar pl. 72, fig. 2, die veel overeenkomst met t Leidsche beeld. ver 
loont. Het embleem in de rechter-achterhand lijkt echter niet op een drietand, 
maar op een wajra-staf, zooals ook Javaansche beelden wel cens dragen. Voor 
de determinatie gebruike men de lijsten bij Rao, blz. 229233 en bij Zimmer, 
Kunstform und Yoga, biz. 105 en pl 17 en 1 Het Leidsche beeld zou de 
Triwikrama-gedaante zeer oabij komen, indien een Tr. nit steeds met opte 
heven been werd voorgesteld (Ran, blz. 167). 

3) Tijds. Bat, Gen. SB, blz. SOS. 
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in 't feit dat opzettelijke afwijkingen geboden waren, opdat vooral 
duidelijk zou uitkomen, dat in 't beeld niet een godheid, doch een 
overleden persoon moest worden vereerd. Of dit ook voor òns beeld 
geldt, durven we niet te zeggen. De Harihara van Simping voert het 
vlammend rad óók op de linker-achterhand *). Met het laatste beeld. 
heeft het Leidsche beeld tevens de flankeerende figuurtjes gemeen, 
en het bidsnoer in de rechter-voorhand. 


Waar komt het beeld vandaan? Er is niets van tekend, en het is 
dan oole een geluk, dat het zich in bewerking volkomen aansluit bij 
cen beeld van Singhasari. Zie de monographie, pl. 73, nr. 761. Wie 
op de costuumdetails, flankeerende figuren in anjali-houding, lotos- 
bladeren uit den grond, bidsnoer in de rechter-voorhand, plooien bij 
de hals, enz. let, zal stellig overtuigd zijn, temeer daar het fragment 
te Singhasari (dus een portretheeld als Lakshmi) 63 M. hoog is, Bij 
meting op de foto komen we op een totaal-hoogte van = 72 cM., 
terwijl 't beeld te Leiden 705 c.M. hoog is. 


Het moet wel opvallen dat 't ruïnenveld van Singhasari veel portret- 
beelden schijnt te bevatten. Deskundigen mogen beoordeelen of hier. 
wellicht cen dynastisch pantheon geweest is, waarbij Pradijnaparamita, 
Wishmoe en Lakslimi dan de Radjapatri, Jayanagara en Bhre Daha *) 
voorstellen, terwijl Kretanagara en Bhre Kahoeripan zich hierlij 
aansluiten, een veronderstelling, die Moens reeds opperde, door op 
cen Bhairawa- en een Parwati-heeld te wijzen"). Hoewel, behal 
voor Bhairawa, de bewijzen voor deze hypothese ontlreken, is zij 
mogelijk töch waard eens onder oogen gezien te worden. 









}) V&L wat Rouffaer op ble, 89 v.d. monographie over Harihara-beelden zegt 

> Deze wordt in een ineriptie de incarnati van Lakshmi genoemd. Pararatar, 
le editie, blz. 121, 

©) T. Bat. Gen. 64 en 58 (ble. 519), 





BHUJANGA. 
poor 


Dr. J. GONDA. 


Zooals de meeste beoefenaars van het Javaansch zullen weten, zijn 
over de oorspronkelijke heteekenis van het Oud-Javaansche woord 
bhujaiga, in de moderne taal boedjangga of poedjangga luidende, 
reeds door vele geleerden vernuftige en interessante opmerkingen 
gemaal, zonder dat men echter tot een definitieve verklaring is 
gekomen. Ja, men kan wel aannemen, dat niemand totnogtoe meer 
dan een, min of meer waarschijnlijke, hypothese over de semantische 
‘ontwikkeling van dit woord heeft willen geven. Ook ik pretendeer in 
dit opstel geenszins meer dan een nieuwe mogelijkheid in het licht 
te stellen, volgens welke mijns inziens de etymologie en semasiologie 
van bhujaiiga een denkbare verklaring kunnen vinden. 

Vooraf wil ik even de voornaamste hypothesen, voor zoover mij 
bekend, vermelden, 

‘Het woord, wel gebrekkig weergegeven met „taalgeleerde, dichter” 
‘schijnt reeds in het Oud-Javaansch een min of meer officieel geleerde 
te heben aangeduid. Aan het hof van Madjapahit had de bhujaiga 
cen geestelijke, en blijkens den Nägarakrtigama, in welk gedicht 
herhaaldelijk van bekleeders van deze waardigheid sprake is, soms 
‘ook een eenigszins politieke functie te vervullen. Uitvoerig kan men 
hierover worden ingelicht door Prof. Hazeu's Oud en Nieuw uit de 
Javaansche Letterkunde, p. 9 en volgende. Hij was ook geleerde en 
had, zooals Prof. Kern in zijn Nägarakrtigama-editie opmerkte (bij 
15, 3) ongeveer dezelfde werkkring als onze Middeleeuwsche „clerk”. 
In Nieuw-Javaanschen tijd kennen wij hem in de XVllle E, als 
heoefenaar van de oude Javaansche geleerdheid, vooral van de letter 
kunde en de oude taal; daarnaast was hij kanselarij-ambtenaar, 
geschiedschrijver, samensteller van de geslachtsregisters enz). 


1) Behalve de geciteerde auteurs over bet karakter van deze functie noe: 
Hoesci: Disjadiningrat, Crit. Besch. S&di, Bantên, p. 310, Zie ook Palmer vd 
Broek, bij Hazeu, tap, Friederich, Voorl. Versl. 1, p. 48, ea 








Wat nu de etymologie betreft, men brengt het woord gewoonlijk 
in verband met Skt. bhujaiga (raast bhujoga), waarvan de meest 
gebruikelijke beteekenis „slang” is. Men zie bv. v. d. Tuuk, Kawi- 
Balin. Wdb. IV, 1019, Doch, al zijn beide woorden naar den vorm. 
gelijk, de moeilijkheden duiken op, wanneer we vragen, hoe de ont- 
wikkeling van de beteekenis iste verklaren. Hoe kan een woord voor 
„slang” „geleerde (en derg.}" zijn gaan aanduiden? Hierbij komt 
nog, dat in Sèmbiran bhoedjangga de naam is van een lijzonderen 
stand of kaste (afstammelingen van brähmana's?)*), wat de zaak 
nog gecompliceerder maakt. Men zal dan ook de uitlating van Prof. 
Hazen, dat, al zal men wel mogen aannemen, dat de woorden identiek: 
zijn, de overgang van de eene beteekenis naar de andere zeer weinig 
duidelijk is, volkomen begrijpelijk achten. 

Ook door anderen is op deze moeilijkheid gewezen, ofschoon men 
daarentegen ook van meening was, dat de omstandigheid dat de slang 
veelal geldt als symbool van de wijsheid (vgl. bv. Hastings, 
of Rel. and Eth. XI, 399 sqq.) aanleiding genoeg geweest kan 
om iemand die z'n leven stelt in dienst van geleerdheid en wijsheid 
gen slang” te noemen; een zj geenszins overtuigende redencering. 
Zelfs al zou men kunnen aantonen, dat dit verband op Oud-Java 
gelegd is (wat ik geheel en al aan de beoordeeling van anderen over 
laat), dan is het nog vreemd, dat juist aan dit woord en slechts aan. 
dit woord de Javaansche beteekenis is gehecht en riet aan de vele 
andere synoniemen. (De Amarakosa noemt vijfentwintig woorden 








tSkt. woord gehechte begrip „daemon van de initiatie”. 
opmerkte, blijkt voorzover hekend. 


van eenige poging om verband te 
zoeken met de gewone Skt. beteekenis „slang”. 

Ta zin „faleiding tot de studie van let Oud-Javaansch” komt Berg 
te spreken over de poedjangga's (p. 89, n. 1 poneert, dat „hun. 
Sitel, die beantwoordt aan O.J. (Sk) blujangen er echter op wijst. 
evenals het volksgeloof, dat zij de wahjoe, de bezielende kracht vans 
de godheid, in zich droegen, dat de samenhang van huur stand met 








1) Zie br. Palmer v. d. Broek en v. d. Tuuk tap. 
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dien der priesters nog niet gehieel vergeten ís”. Met dit laatste kan 
mien gaarne meegaan; bij de etymologie moet men, gelijk reeds is 
opgemerkt, toch aarzelen. Bovendien: was de Oud-Javaansche 
bhujaiga altijd wel een priester? 

Alvorens hierop in te gaan, wil ik even een paar inheemsche ver- 
klaringen van het woord in herinnering brengen. Een hiervan vindt 
men in het door Dr. Pigeaud’s uitgave toegankelijke werk Tantu Pang- 
gelaran, p. 79. Deze luidt: bhuja ngaran ing tangan, angga ngaran 
ing garira, tinhêr ta mpu Bhujangga ngerananta, dwar. „bhuja be- 
teekent arm, angga beteekent lichaam, voortaan zij mpu B, uw naam”, 
Hier wordt dus gedacht aan een Sanskrit compositum van twee be- 
kende woorden. gemaakt. Dr. Pigeaud noemt op p. 235 deze ver 
klaring te ver gezocht. Zij verschilt echter niet veel met die, volgens 
welke het woord het Sanskrit „slang” (bhujaga, lett. „in bochten, 
kronkels gaande”) is, Genoemde geleerde vestigt de aandacht op een. 
plaats in de Caturpaksopadeca, in zijn werk geciteerd op p, 328: 
bhi ngaran ing Brahmâ, ja ngaran ing panangka vien, angga ngaran 
ing awak, säksât pawak ya bhaftära Brahma sira, d.w.z. „bhû betee- 
kent Brahman of Brahmà, ja beteekent oorsprong, angga lichaam, 
hij (de bh) is ahw de belichaming van Brahmä’”. Dit veronderstelt 
echter het bestaan van een woord. bhûja, wit het Zijn geboren, dat 
mij, evenmin als den heer Pigeaud, bekend is. 

Im dit verband zou ik er op willen wijzen, dat bhujariga in het Oud- 
'Javaansch een beteekenisnuance heeft, waarop mi. nog niet voldoende 
de aandacht is gevestigd, nl. „leerling” en dat dit gebruik in een 
relatief ouden tekst voorkomt. 

Deze zienswijze, dat bhwjaïge niet alleen als „geleerde, geestelijke” 
wordt gebezigd in de oudere Javaansche teksten, doch vole als „val- 
geling, leerling, jongere (van een geestelijke of geleerde)” wil ik 
met een korte bespreking van eenige plaatsen toelichten. 

Vooreerst kies ïk hiertoe Brahmändapuräna, in de passage waar 
de overlevering van den Rgveda wordt besproken (in de inhouds- 
opgave van Dr. Pigeaud, Tantu Panggëlaran, p. 313 is het op p. 27), 
die zeer instructief is, daar we eenige Sanskrit teksten als parallel- 
plaatsen kunnen citeeren, Nadat Krspa Dvaipäyana (Vyäsa) den 
cenigen Veda in vieren had gedeeld, en aan vier zijner leerlingen 
ieder een deel had gegeven. leverde één hunner, Paila (de Oud- 
Javaansche tekst noemt liem anders, doch dit doet niet ter zake) den 
Rigveda, zijn deel, over aan twee leerlingen, Indrapramati (ook deze 
naam luidt anders) en Väskala, Deze twee gaven ieder hun versie 
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weer aan hun eigen leerlingen over. Väskala had er vier, in den 
Javaanschen tekst gisya genoemd, evenals in het Sanskrit Brahmän- 
dapuräna, 1, 34, 26 en het Väyupuräna 60, 25. Indrapramati leerde 
zijn versie aan 'n ander, van wien nu de Oud-Jav. tekst zegt: sira 
ta makabhujoiga saû Satyahina, „deze had tot bhujaïga S.” In dezen 
tekst is één generatie minder vermeld dan in het gelijknamige Sanskrit 
geschrift, doch de verhouding der personen blijft dezelfde: een oudere 
levert den Rgveda over aan cen jongere (in het Sanskrit in dit 
geval zelfs een putra, zoon); aan de andere beteekenis van het prac- 
fix maka- kan men dus in geen geval denken. Ook deze Satyahina 
is weer „makabhujariga sai Satyacriya” en van dezen persoon wordt 
gezegd: sira täbhujarga tigaù wiji, deze had drie stuks bhwjaüga's. 
De laatste zin nu correspondeert met Skt. Bmd. Pur. 1, 34, 3 
alhavams tasya cisyd vat trayas tu sumahaujasab, waar dus duideli 
van drie leerlingen gesproken wordt. Het Väyu Pur, de naastver- 
wante paralleltekst, zooals ik elders hoop aan te toonen, heeft 
geheel dezelfde lezing. 

Verderop in denzelfden tekst wordt gesproken van Yäjùavalkya, 
die een aantal leerlingen had, en wel met de volgende woorden: nihan 
ta citya bhagawän Y. pawarahan í hulun i rahadyan safhhulun : 
bhagawän Y‚ makablwjariga sah K., sah W. ete, ‚nu zal ik U ver- 
halen de leerlingen van Y als volgt, Y. had tot bhujanga K., W. enz” 

Het is mi. volkomen buiten twijfel dat op deze plaatsen de betee- 
Kenis is „leerling, jongere, volgeling”. Andere passages bevestigen 
deze conclusie, bv. in hetzelfde Brahmändapuräna, iets verder (een 
passage, geciteerd door van der Tuuk, K.B. W. III, 125). Hier wordt 
gesproken over Sukarma: sira ta makahhujaïga sewu. yeka ta san 
bhujaiga sewu tatanpa hifan wirya nira, „S. had duizend Uhwjanga's, 
en deze waren van onbegrensde heldhaftigheid”. Ook hier valt aan 
het woord de bovengenoemde beteekenis toe te kennen, zooals vol- 
komen terecht door Dr. Juynboil, Woordenlijst, p. 419, is opgemerkt. 
Een duidelijke plaats is ook de passage in de beschrijving van het 
paardenoffer van Janaka, waar Yäjfawalkya zich beroemt de kun- 
digste en grootste rsi te zijn. Hij roept z'n leerlingen toe de door 
koning Janaka uitgeloofde prijzen alvast in beslag te nemen, waarbij 
de Sanskrit teksten de(n) aangesprokene{n) aanduiden met cisya en 
vutsa (resp. „leerling” en „m'n beste jongen”; vgl. Bmd. Pur. 1, 34, 
46; Vayu Pur. 60, 42), het Javaansche geschrift echter de woorden 
bhwjariga en anak bezigt. Ook elders warden de leerlingen van Gälkalya 
en anderen met bkwjaïga aangeduid. 
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Men voere mij niet tegemoet, dat dit gebruik wel eens tot het 
Brahmändapuräna beperkt zou kunnen zijn. 

In de Calon-Arang, door Dr. Poerbatjaraka in 1926 uitgegeven, 
komt de volgende passage voor (Bijdr. Kon. Inst, deel 82, p. 125: 
Bahula komt aan de weduwe van Girah om de hand van haar dochter 
vragen; hij voegt aan zijn aanzoek bijzonderheden omtrent zijn per- 
‘soon toe blujangga nghulun sakeng Lémah-tulis; anak de grí mahä- 
‘munigwareng Lämah-tulis, mpu Bahula puspata ning hulun, door den 
uitgever vertaald met „ik ben een geleerde afkomstig uit Lémah-tulis, 
cen leerling van den grooten heilige uit L.; heer B, is mijn naam”. Al 
is het zeer wel mogelijk dat een leerling tegelijkertijd cen geleerde is, 
men doet mi. tach leter een andere (of geen) vertaling te verkiezen; 
het woord heeft hier de beteekenis van „student” (men denke aan 
‘de nuance in het Engelsch). Op p. 123, onderaan is dezelde Bahula 
een cisya van bedoelden heilige genoemd. 

Im denzelfden tekst vinden we meermalen de uitdrukking brahmana, 
bhwjangga, rèsi (p. Ll, 2 5 p. 136). 

In de parwa's komt vele malen voor de verbinding bhwjaùge haji 
ter aanduiding van hofprelaten, -priesters, rsi’s, purohita’s, hofgeleer- 
den en derg. Het woord komt vaak voor als aanspraaktitel, en ook 
door den bhujaüga van zichzelf gebruikt, zooals dit met woorden 
als anak, en derg. ook geschiedt (dus i. p. v. den len persoon), vl. 
Mal. sahaja, ea. Als tegenstelling hiermee noemt van der Tuuk, K, 
B. W. HIL, 325 den blujeiga sömanga; het wordt verklaard met 
. Een verschil in rang, niet in leeftijd en mate van ken- 

kt wit deze onderscheiding. 

Welke van deze semantische schakeringen is nu de meest oor- 
spronkelijke? De onvolledigheid van onze kennis van het Oud- 
Javaansch en de chronologische onzekerheid bij vele bronnen laten 
niet toe meer dan een hypothese op te stellen. Nemen wij eens aan 
dat het gebruik als „jongere, leerling, volgeling” primair zou zijn en 
dat zich over „student”, de overige nuancen: „geleerde, geestelijke 
waardigheidsbekleeder” lieten afleiden. Dat bij namen van ambten, 
beroepen en waardigheden wijziging van de beteekenis plaats vindt, 
leeren ons vele talen, ook het Javaansch. Het woord bhwjariga in de 
beteekenis „jongere, leerling” wekt nu de gedachte op aan het zeer 
bekende hoedjang, cen in meerdere Indonesische talen bestaande 
uitdrukking. In het Javaansch beteekent het „Jastdrager, koeli, knecht, 
werkman”, „volgens Wilkens een koeli, die geen huis heeft en onder 
opzicht van een hoofd staat” (Gericke en Roorda, s.v). Het Soen- 
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daasch kent boedjang als kasar-woord voor „jongeman, jongeling” 
in deze taal is het echter ook een naam voor vaste bedienden, vrou- 
welijke zoowel als mannelijke. Boeboed jang is „bij iemand boedjang 
worden of zijn, (bij) iemand dienen”; ook ngaboedjang wordt ge- 
bruikt: „als bediende in huis opgenomen zijn”. Voor boeboedjangan 
echter vindt men opgegeven „als jongeman, jongmensch, vrijgezel 
leven, ongehuwd zijn”. 

Dit leidt ons over naar de zeer bekende Maleische beteekenis van 
boedjang, nl. „een persoon (man of vrouw), die in ongehuwden staat 
leeft, dus jongeling, maagd, weduwnaar, weduwe”. Het woord 
Pöboedjangan of pemoedjangan ìs behalve collectivum, „de geza- 
menlijke boedjangs” de aanduiding voor het verblijf van ongehuwden. 
Het Gajo'sch kent boedjong als „volwassen (v. ‘n jongeling), jonkman, 
ongetrouwd man”. 

Het zou derhalve, zuiver hypothetisch, zeer wel mogelijk zijn, dat 
volk het Oud-Jav. dit woord gekend heeft en wel in een van beide, 
of in beide, schakeringen in beteekenis: „ongetrouwd persoon, per- 
soon in afhankelijkheid van een ander”; men zou daarbij uit den aard 
der zaak evenals in de bovengenoemde talen meestal met jeugdige 
personen te doen hebben. Dan zou men zich terstond in aansluiting 
hierbij kunnen voorstellen, dat het woord gebruikt werd voor den 
jongere, den jongeman, die gedurende eenigen tijd bij een „guru” in 
huis kwam (zieh althans onder diens leiding stelde), van wien hij de 
gewenschte kennis hoorde, maar voor wien hij ook allerlei diensten 
verrichtte, een hekênde gewoonte. 

Naast vele uit het Sanskrit ontleende drie-lettergrepige woorden op 
ze had het Oud-Javaansch ook meerdere leenwoorden op -ga uit 
Voor-Indië overgenomen, zoo: pataiga, vogel; matariga, olifant: 
wegeriga, kikvorsch (Jav.); twraiga, paard; wihago, vogel (K- B. W. 
HI 450), dewtiga, roode kleedingstof (K. B. W. IT, 108). en 
andere. Nu staat er soms naast een dergelijk woord een kortere vorm, 
bv. men vinde hatariga, katan (met verschil in leteekenis: ‘n planten 
maam; gras); naast lereaiga, „kruidnagelboom” komt voor larva 
Gaelide beteekenis; verg. K.B, W. III, 720, 721 ; Gericke en Roorda 
5e. lemang, Mal. Lawang), een homoniem is het hekende larsang, 
deuropening. Voor „olifant” had men naast elkaar deipa, deipak en, 
deiponga (dipanaga); vel. v.d. Tuuk, K.B. W.H, 427; Juynbolt. 
Wdl, p. 306; slechts het eerste schijnt. al bestaat des 
krit te zijn. 


In ieder geval: de uitgang „où (van tweeettergrepige woorden) is 
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echt Indonesisch, die op -aga verraadt herkomst uit de hooge, ge- 
wijde, deftige taal, het Sanskrit. Is het dus zet mogelijk, dat cen 
woord bujaï (mod. boed jang), indien het in het boven veronderstelde 
gebruik bekend was, in de geletterde en zich verheven voelende 
geestelijke milieu's een hoogeren, een gewijderen, di. een Sanskrit 
klank ging aannemen, en zoo werd tot bhwjaige?*). Ik waag het 
niet te beslissen of hier de door Dr. Rassers veronderstelde invloed. 
van een inútiatie-ritus aan te nemen valt: de bujaï-initiandus krijgt 
den raam bhwjaïga mede doordat een slang als initiatie-daemor 
optreedt. 
Andere invloed zou, veronderstellender wijze, in het spel kunnen 
in. In het Sanskrit beteekent bhuja(i)ga soms een „parasiet”, Lebe- 
mann, bon vivant, vita; men vergelijke vooral Schmidt’s Nachtr. Pet. 
Web, die ook noemt bhnujamgr, Hetre, bhujamgika, eine liebeskranke 
Frau, bhujamgama, Lebemann, ea. Hier wordt het woord dus ook, 
‘als op Java, van menschen gebruikt; het zou niet geheel uit te sluiten 
zijn, dat deze beteekenis in de Hindoe-Javaansche maatschappij be- 
kend geworden is en in het wordingsproces van bhwjaûga, clerk een 
factor is geweest. Tenslotte: ik beweer niet, dat de gewone beteekenis 
„slang” buiten beschouwing moet blijven. Het is in bovenstaande 
opmerkingen slechts mijn bedoeling een verklaring te zoeken voor 
het gebruik van het woord ökujariga als zoodanig: verband tusschen 
„slang” en wijsheid” alleen maakt zog niet duidelijk, waarom juist 
dit woord gekozen is voor „geleerde enz.” en niet een synoniem. 
Moge deze hypothese er het hare toe bijdragen, dat eenmaal de 
ware toedracht gevonden wordt L 
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Naschrift 


In Djawa, 11, 157 spreekt Aichele over „blwjangga”; onafhankelijk 
van mijn betoog wist hij op het gebruik in de parwa's. Ook ik was 
aanvankelijk van mering, dat de beteekenis zich langs „parasiet” 
‘ontwikkeld zou kunnen hebben, doek blijf bij mijn overtuiging, dat 
het zoa eenvoudig niet gegaan zal zijn. Het is niet aanbevelenswaardig 
in dergelijke gevallen geheel af te gaan op Monier Williams; dit 








1) Een latere gelijkstelling of verwarring vinden we bij Gericke en Roorda, 
II, 741, waar vermeld wordt, dat boedjang in kawi wel gebruikt wordt als bahoe 
(Sit. baka), arm, hoewel deze beteekenis slechts toekomt aan boedjo (Sit. 
bhuja), 











of niet vaststaande, zonder 


woordenboek geeft vaals alle betekenissen, ook de slecht b 
úe onderscheiding. 
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XXL 
‘Het zgn. Trowoelanrelief van Gadjah Mada's dalën®). 

Een der vaste punten in het reconstructieplan van de stad Maja- 
pahit wordt gevormd door het zoogenaamde verblijf van Gadjah 
Mada. Hiervan zou nog zijn overgebleven de groote, hooge tjandi 
bentar, thans eenigszins zonderling bekend onder den naam „poort 
Wringin Lawang”. Het is een dank zij den handwijzer van den Oud- 
heidkundigen Dienst vrij druk bezochte oudheid vlak bij den weg 
‘Trawoelan-Madjakërta en het eenige belangrijke overblijfsel. van 
wat eens de tjandi bêntar was, waarvan honderden exemplaren in de 
stad moeten te zien zijn geweest. 

Een oude overlevering, door Wardenaar vermeld, deed in de poort 
cen stuk van Gadjah Mada's dalêm zien, en het is de heer Maclaine 
Pont geweest, die hierop heeft voortgebouwd in verband met zijne 
bekende reconstructiepogingen. van het stadsplan van Majapahit. De 
heer Pont aanvaardt de juistheid van de overlevering en vergelijkt 
de bij Wringin Lawang gevonden sporen van oude bouwsels met een 
relief uit de welbekende serie bas-reliefs van Trawoelan en wel No. 
436 (Foto O. D. 274), thans verblijvend in het museum van het 
Koninklijk Bataviaasch Genootschap. In zijn beschouwingen neemt hij 
gan, dat hiermede de identiteit van het Wringin-Lawang-complex, 
het voorgestelde op het relief en het verblijf van Gadjah Mada een 
uitgemaakte zaale is 

‘Toch meen ik te moeten betwijfelen, of de heer Pont het hier wel 
bij het rechte einde heeft, zoowel in zake de vraag, in hoeverre het op 
het relief afgebeelde een dalêm voorstelt, als wat betreft de identiteit 

1) Zie Bijdragen, dl. 85, 1929, bl. 479; dl. 86, 1930, bl. 302 en 557; dl. 89, 
1932, bl, 97, 

2) Afgebeeld door Brandes in OR, 1902, plaat 8 Figuur 2 zon aan de linker 


zijde van figuur 1 aansluiten. Van No. 423 een afbeelding bij Krom, Inleiding, 
TIL: 67, Blijkbaar is de door Brandes gepubliceerde foto afgesneden. 
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van deze voorstelling en de dalém van Gadjah Mada. Men vindt de 
redenering van den heer Pont in het O. V. 1924: 57 vlgg. 

Na de overlevering te hebben vermeld, bestrijdt hij eerst op ge- 
lukkige wijze de meening, dat de poort Wringin Lawang een stads- 
poort zou zijn geweest. Hij had zijne overtuigende redencering nog 
kunnen versterken door er op te wijzen, dat deze poort een vlucht 
trappen moet gehad liehben zoowel aan de binnen- als aan de buiten- 
zijde, hetgeen voor een stadspoort onaannemelijk is, 

Dan laat hij de beschrijving van het relief volgen door een van de 
door hem bij de poort zelve aangetroffen sporen van oude bouwsels. 
Alvorens daarap verdere conclusies te laten volgen, had de heer Pont 
misschien goed gedaan eerst de stem van Brandes te hooren, den eer- 
sten, die iets over dit relief heeft beweerd en wiens meening door Krom 
in zijn „Inleiding” is overgenomen. In het Rapport der Oudheidkaun 
Commissie van 1902 beschrijft Brandes bedoeld relict als „een tempel- 
terrein met de daachij te vinden tempelwachterswaning”. Krom 
spreekt dan ook van een heiligdom, als hij in zijn ‚„Inleiding”* 11: 187 
de reliefs bespreekt. Noch Brandes, nach Krom geeft cchter aan, 
waarom hij ín het afgebeelde complex een heiligdom ziet. In verband 
met de gissingen van den heer Pont is het echter thans wenschelijk 
daarop iets nader in te gaan en de veronderstelling, dat hier een 
tempelerf en geen woonerf werd afgebeeld, aannemelijk te maken 
Voorop moge echter een correctie op Brandes’ beschrijving gaan. 

Brandes meent namelijk, dat op het relief geen pauloeraksa te zien 
valt, Hieruit zou eventueel de gevolgtrekking gemaakt kunnen worden, 
dat inderdaad geen tempelcomplex werd afgebeeld, waarin’ immers 
deze tweede poort noode gemist kan worden, Brandes” meening ten 

echter niet juist. Er bevindt zich wel degelijk een 
padoeraksa in den muur, die het eerste van het tweede erí scheidt. 
De beeldhouwer heeft deze poort iets meer naar links geplaatst, waar- 
ijk omdat zij anders niet zichtbaar zou kunnen zijn door de 
perspectivisch gegeven en daardoor zoo omvangrijke tjandi bentar 
op den voorgrond. Daarmede heeft hij echter niets misdreven, aan- 
gezien zulk een poort toch ninimer in de as van de tjandi bentar staar 
kon, zooals de elementaire regels omtrent tempelbouw op Hali, doch 
ook die omtrent woningbouw op Java ons nog immer kunnen leeren. 
Vergelijking van deze padoeraksa met de gewone erfpoorten, op de 
andere reliefs van Trawoelan te zien, doet daarenboven het bijzonder 
karakter er van ten duidelijkste uitkomen, De poort heeft zelfs cen 
vegelrechten tempelkop, zooals padoeraksa's plegen te bezitten. 
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Een onomstootelijk bewijs nu, dat hier een tempelerí bedoeld is, 
ligt in de aanwezigheid van een tjandi juist op de plaats, waar men 
die, naar de op Bali in tempelhoven aanwezige exemplaren te oor- 
deelen, zou verwachten. 

Echter ook de vorm der bale’s wijst op een tempel. Woonbale's zijn 
‘elders op deze reliefs te zien en missen den verhoogden vloer, bestemd 
voor het plaatsen van offers. Zulke woonhale's ziet men op Foto 
O. D. 1657 onderaan en 1784 links bovenaan. De juïste bestemming 
van den verhoogden vloer kan men te zien krijgen op Fata O. D. 2563, 
waar een tweetal lingga-achtige voorwerpen daarop zijn geplaatst en 
met daarvoor liggende offers worden geëerd, waarschij. door den 
voor de bale staanden persoon. 

Moeten wij nu de door Wardenaar verschafte overlevering zonder 
meer op ouderwetsche wijze „naar het rijk der fabelen verwijzen”? 
self hen daarvan geen voorstander, daar ik gedurende mijn verblijf 
op Java ruimschoots gelegenheid gehad heb te constateeren, hoe 
telkens, wanneer zich een overlevering vormen ging, cen historische 
kern aangetoond kon worden, ook al werd deze nog zoo vreemd 
uitgelegd. 

Als echter de Javanen tot voor kort in de poort Wringin Lawang 
een overblijfsel zagen van de dalêm van Gadjah Mada, zou het dan 
niet wenschelijk zijn daarbij te denken aan de beteekenis, die de 
Javanen nog immer hechtén aan den vorm der vorstelijke grafeom- 
plexen, waarvan zij spreken als van de astanc’s der gestorven vorsten? 
Met andere woorden, zou dan hier niet Gadjah Mada's tjandi bedoeld 











Redden wij hiermede al de overlevering en een mogelijken samen- 
hang tusschen het relief en den persoon van den patih, aan den anderen 
kant wordt hierdoor een schok gegeven aan ons vertrouwen in de 
grootheid der stad, indien deze ten minste met hare uitgestrektheid 
samenhing. Het tempelerf van het relief toch ligt, zooals uit het 
aanpassende relief blijkt, kennelijk in een landelijke omgeving, terwijl 
identificatie met Wringin Lawang deze landelijke plek al zéêr dicht bij 
de kern der stad doet vallen. De heer Pont heeft in zijn beschou- 
wingen geen bewijs gegeven voor incorrectheid van het relief ten 
opzichte van deze entourage. 

Mocht men er echter voor terugschrikken om aan den persoon van 
een patih het recht toe te kennen zich bij te laten zetten in een 
vorstelijke tjandi '), dan blijft er niets anders over dan aan te nemen, 


Ban de vernemen en a 4 BO 
DL 9. 
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dat, wat dan ook het Wringin-Lawang-complex geweest moge zijn, 
het Trawoelan-relief daarvan geen afbeelding vertoont. In beide 
gevallen is dus van eenig verband tusschen de dalën van Gadjah 
Mada en het relief geen sprake. 


XXII, 
De ouderdom van de Kluieenarij Selamangleng T-A, 


Er zijn nog zeer vele overblijfselen uit den oudjavaanschen tijd, 
waarvan de juiste datum onbekend is. In vele gevallen heeft men 
getracht uit verschillende kleinigheden en vooral door vergelijking 
met gedateerde stukken den datum bij benadering vast te stellen. 
Systematisch is dit nimmer geschied en slechts het feit, dat zulke een 
stuk om een of andere reden gedateerd mòest worden, deed hiertoe 
pogingen in het werk stellen, Daardoor is veel nutteloos werk gedaan 
en veel arbeid verloren gegaan; bij een systematische dateerings- 
poging van alle aanwezige niet-gedateerde stukken toch had het eene 
van de bij een ander verkregen resultaten ongetwijfeld kunnen pro- 
fiteeren, Nu bleef het vaak bij een gissing, erger nog, een vaag ver- 
moeden of in het geheel niets. Zoo verging het den in cultuurweten- 
schappelijken zin zoowel als in kunsthistorischen zin zoo uiterst 
helangrijken en ten slotte in aesthetischen zin zoo beteekenisvollen 
reliefs van de kluizenarij Selamangleng hij Toeloeng Agoeng. 

De stijl heeft den beschrijvers nogal eens moeilijkheden veroorzaakt. 
Hoepermans noemt de reliefs „vrij goed geeiteld, doch allen beelden 
uit het Waijang spel”. Voor hem is dus het feit van tot de wajang 
te behooren onvereenigbaar met schoonheid ®). Knebel laat zich over 
le artisticiteit der figuren niet uit, doch constateert uitdrukkelijk: „De 
personen hebben weinig of niets van wajang-poppen”. Hij is het dus 
niet met Hoepermans eens). Van Stein Callenfels, die de reliefs 
in zijne behandeling der Mintaraga-voorstelingen op Java en Bali 
betrok, spreekt zich zoowel over artisticiteit als ouderdom der reliefs 
uit®), Hij meent, dat de reliefs uit vrij laten tjd zijn moeten, prijst 








afgebeelden bijzettingstefpel te doen zou heben, pleit het feit, dat de heer Pont 
geen resten van de tjandi, het eenige bouwwerk ter plaatse, dat mêt de poorten 
geheel van steen was opgetrokken, aantrof. Ook meen ik uit Pants beschrijving 
op le maken, dat hij in de padoerakaa van het elit cen afzonderlijk geborwije 
ziet, iets, waarin ik hem, zooals boven bleek, onmogelijk kan volgen. 

1) OR. 1913: 330. 

5) OR, 1908: 192 vlag. 

5) Publicaties O.D, deel I, pag. 40 
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overigens de voorstelling als aardig en levendig, hoewel de beeld- 
houwer blijkbaar geen Praxiteles was. Krom ten slotte is overtuigd 
van de belangrijkheid der reliefs in kunsthistorisch opzicht en noemt 
ze in menig opzicht voortreffelijk. Dat ik mij geheel bij dit oordeel 
kan aansluiten, is den lezer misschien reeds te anderer plaatse duidelijk 
geworden; zoo niet, dan kunnen onderstaande opmerkingen daar- 
omtrent geen twijfel laten ®), Krom laat echter de dateeringskwestie 
onaangeroerd. Hierin vind ik aanleiding haar thans te stellen en 
tevens na te gaan, in hoeverre wij iets omtrent de gezindte van den 
kluizenaar kunnen te weten komen. In het licht der artistieke, kunst- 
historische en culturele belangrijkheid der reliefs kan elke poging 
daartoe gewettigd schijnen ®). 

Ten eerste de ouderdom. 

Wat Callenfels tot zijn gevoelen gebracht heeft, dat de reliefs vit 
later tijd zouden stammen — bedoeld is waarschijnlijk de latere 
Majapahit-periode —, weet ik niet, doch zijn opmerking, dat er zoo 
weinige wajang-nchtigs aan de figuren te bemerken valt, welke op- 
merking door dien anderen kenner van de wajang, Knebel, bevestigd 
wordt, kan ons reeds op onze hoede doen zijn. Inderdaad, vergelijken 
wij de reliefs slechts vluchtig met die van Djago, Panataran, Kädaton, 
Soerawana, Tegawangi, Gambar, Trawoelan, Djawi en wat er nog 
meer aan reliefs uit de Singasari- en Majapahit-perioden over moge 
‚dan kan slechts dit eene opvallen, dat zij daarvan in bijna alle 
opzichten verschillen. Dit verschil valt nog meer op, wanneer wij de 
compositie der groepen beschouwen, die eerder naar de perspectivische 
en vrijere composities van de reliefs van Prambanan wijst dan naar 
de projecties op het vlak, zooals die door bijkans alle latere oostja 
vaansche reliefs vertoond worden Zelfs de meer naturalistische onder 
hen, zooals die van Djawi, de bale agoeng van Panataran (= het zn, 
péndupa-terras, een benaming, die, gezien de geconstateerde groote 
overeenkomsten van tjandi Panataran met balische tempelcomplexen, 
dient te worden verlaten), Trawoelan, hebben alle in zich dat onmis- 
kenbaar wajang-achtige, dat door het brengen van alle figuren in 


































1) Inleiding, U: 18 vlg, Zie ook UI, plaat 92 

%) Elsevier's Maandschrift, 1932. 

4) Voor hen, die geen toegang hebben tot de foto's OD, kunnen de afbeel- 
dingen dienen in Publicaties O.D., deel L, en Krom, Inleiding, TIT, plaat 92, Fet 





vergelijkingsmateriaal der relieís van Djala. Toenda vindt men in Cultuur- 
geschiedenis van Java in beeld, fig. 77, en bij Kunst, Hindoe-Javaansche mu- 
ziekinstrumenten, fig. 41, Dit is helaas alles, wat van deze uiterst belangrijke 
reliefs gepubliceerd werd. 
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één vlak, zooals de kêlir dat nu eenmaal eischt, verkregen wordt. De 
plaatsing van cen godentiguur als die van Narada, gezeten naast den 
troon van Indra en half verscholen achter de hemelnimfen, is zoozeer 
in strijd met de wajang-techniek, dat dit reeds een voldoende aandui- 
ding kan zijn voor een niet-samengaan der reliefs met wajang-opvat- 
tingen, Op zichzelf genomen zegt dit natuurlijk nog niets tegen de 
veronderstelling, dat zij eenvoudig een product zouden zijn van een 
naast dien wajang-stijl voortlevende stijl, die de oude tradities van 
middenjavaansche compositie zou hebben vast weten te houden. Er 
is echter geen enkel feit aan te wijzen, dat aan zulk een overigens 
onwaarschijnlijke veronderstelling een goeden grond kan geven. Zou 
dan dit ééne relief in zoovele eeuwen. daarvan het eenige product 
zijn? Er zijn echter andere aanwijzingen, 

Bij nauwkeurige beschouwing der reliefs, voor den niet op Java 
vertoevenden belangstellende mogelijk door de Foto's O, D. 3906, 
3907 en 3908), valt het op, dat er verscheidene punten van over- 
eenkomst kunnen gevonden worden met de reliefs van Djala Toenda. 
In de eerste plaats valt daaronder de haartooi van Arjuna, zooals 
deze viermaal op het relief voorkomt ; eenmaal lij het gesprek met 
Indra, eenmaal gedurende den tocht naar Indra's hemel en eenmaal 
in dat godenverblijf. De vierde maal is hij zeer onduidelijk; het is 
gedurende den tocht door de lucht met Suprabhä, In alle vier de 
gevallen kon ik echter aan het relief zelf constateren, dat deze 
haartooi geheel dezelfde is als die, welken wij aantreffen op de reliefs 
van Djala Toenda, bv. Foto 6552, 6548, Het karakter van dezen 
haartooi is duidelijk: het is een zijwaarts naar achteren opgemaakte 
gëloengan, echter uit het werkelijke haar van den persoon vervaardigd 
en niet, zooals in de wajang, uit krullend paardehaar, zooals dat o.a. 
ook op de reliefs van Panataran het geval is, Het feit nu, dat een 
200 typische wajang-held als Arjuna niet met wajang-coiffure wordt 
voorgesteld, pleit reeds tegen de veronderstelling, dat de reliefs uit 
Iateren tijd zouden stammen, 

Voorts wil ik nog wijzen op de versiering van de muren, die 
Indra's hemel omsluiten, en welke bestaat uit een reeks van zj 
kêbén-stukken, ten rechte voorstellingen van het juweel. Dit feit wijst 
cer naar Midden-Java, waar bv. Prambanan aldus versierd was, dan 
naar Oost-Java. Nochtans verschilt de vorm der stukken van dien der 





















1) De door, Calleníels in POD, gepuhliceerde foto's zijn voor dit doel niet 
zoo geschikt door den hoek, waaronder zij genomen zijn. Een zeer goede afbeel- 
ding van den eersten wand geeft Krom in Inleiding, IT, plaat 92 
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tiddenjavaansche. En weer doet zich hier de vergelijking met Djala 
‘Toenda aan de hand: ook daar vinden wij deze versiering en wel op 
Foto O, D. 6552 en 6548, 

Dan is daar nog de wijze, waarop de rotsmotieven zijn samen- 
gesteld, welke groote overeenkomst, zoo niet identiteit vertoont met 
die van Djala Toenda (Foto O. D. 6556)'). Men vergelijke daar 
eens Panataran, Djawi of Trawoelan mede 

Ten slotte wijs ik ap een bijzonderheid, die beide reliefs met elkaar 
gemeen helen en waarin zij van de meeste, zoo niet alle oost- 
javaansche reliefs verschillen: de buitengewone, bijna decadente 
slankheid der figuren. En dit is tevens een tegenstelling tot de 
middenjavaansche, korte en gevulde figuren, waarbij eenige slankheid 
slechts uiterst zelden voorkomt. Dat deze slankheid niet het gevol 
is van technische gebreken, doch dat zij de uiting is van een zeer 
specialen tijdgeest, dat zij dus kortom tot den stijl behoort, kan ik 
natuurlijk niet bewijzen, doch een ieder, die deze reliefs aandachtig 
bestudeerd heeft, zal dit met mij meevoelen, Zij vormt tevens een. 
van de grootste bekoringen er van, 



















Het komt mij voor, dat bovenstaande overeenkomsten met den stijl 
van Djala Toenda als voldoende in het oog vallend mogen worden. 
beschouwd om onze reliefs in de eerste periode der oostjavaansche 
kunst te kunnen plaatsen. Natuurlijk gaat het niet aan op grond van 
het jaartal 988 van de badplaats een bepaalde decade of ook maar 
een eeuw te willen bepalen voor Selamangleng T. A, Maar dat is 
valk niet noodig. Hun belangrijkheid wordt voldoende bepaald door 
een plaatsing in die helaas zoo onbekende periode, welke nog immer 
dat mystieke raadsel bevat van den overgang van Midden- naar 
Oost-Java”). 








‘Thans nog iets over de gezindte, 
Krom merkt te recht op, dat het terechtbrengen van den gevolg 
den tekst (Arjunawiwäha) hieromtrent geen uitsluitsel geeft. Her- 








1) Zie ook de afbeelding van een Djala-Toenda-retief in Caltuargeschiedenis 
van Java in beeld, fig. 77, waar ik deze reliefs aan den aanvang der oost- 
iavaansche periode plaatste. Hier wil ik tevens namens allen, die belang stellen. 
ihn javaansche kunst, de verzwelting slaken: wanneer zullen wij de geheele reeks 
der reliefs eens te zien krijgen > Laat men niet wachten tot de laatste kleinig- 
heid verklaard is en deze uiterst belangrijke reliefs spoedig. pablieceren. 

5 Heeft Dr. Goris gelijk met zijn veronderstellingen omtrent vostjavaansche 
invloeden in Midden-Java tijdens Prambanan (Feestbundel KBG), dan zou 
men. dus verder moeten spreken van oostjavaansche tempels op_ Midden-Java 
dan van middenjavaansche met oostjavaansche kenmerken, zooals Brandes deed. 
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haaldelijk toch vinden we zoogenaamde on-buddhistische verhalen aan 
kennelijk buddhústische bouwwerken afgebeeld. Maar er is misschien 
nog wel iets anders op te merken. 

Callenfels verbaast zich er te recht over, dat de eigenlijke hoofdzaak 
van het verhaal, het schieten op het zwijn, niet voorkomt. Daarbij 
kan men nog voegen het feit, dat alles, wat iets met vechten te maken 


had, achterwege blijft, oa. de strijd met Niwâtakawaca. Zulk een 
vermijden van strijd en dooden is zeker iets, dat in overeenstemming 
zou kunnen zijn met een buddhistische gezindte, te meer, waar we 
thans aannemen willen, dat we hier met een kluizenarij uit een tijd 
te doen hebben, die niet zóó ver van Barabudur's periode afligt: 
even ver ongeveer daarvandaan verwijderd als van Djago's Buddhúisme. 

Voorts wijs ik op het feit, dat Selamangleng T. A, gelegen is in 
een omgeving, mä istische overblijfselen: tjandi Dadi, 
Sanggrahan, Bajalangoe. De onmiddellijke nabijheid van Sanggrahan 
zegt hier misschien nog wel wat meer, hoewel het monument aldaar 
wel uit later tijd zal stammen. In verband met de genoemde, ín de 
omgeving gelegen heiligdommen, wijs ik dan nog op het feit, dat 
het beeld van de Goewa Tritis een lotusbloem in een der handen. 
houdt en dus niet uitgesproken on-buddhistisch is, hetgeen het geval 
ware geweest, indien de in de andere hand gehouden câmara cen 
aksamälä als tegenhanger hadde gehad *). 

Ten slotte vestig ik nog de aandacht op de ter zijde van de kluize- 
maarsnis in den wand en relief aangebrachte figuur. Tijdens mijn 
laatste bezoek aan de kluizenarij kon ik mij er van vergewissen, dat, 
hoewel de figuur inderdaad zeer gehavend is, zooals verschillende 
bezoekers hebben beschreven, toch nog: voldoende te zien valt om 
een dharmacakramudrï der handen mogelijk te achten. Nu is zulk 
een mudrâ ook al weer geen strikt bewijs voor een buddhistisch 
karakter der figuur, doch een uitgesproken on-buddhistisch karakter 
heeft zij al evenmin. 

Alles bijeengenomen geloof ik, dat we zonder veel kans op 
mistasten de waarschijnlijkheid, dat we hier een_huddhistische 
kuizenarij®) voor ons hebben, groot mogen achten. Tets, wat wij 
overigens, als onze datering juist is, ook wel mogen verwachten. 

1) Zie Bijdragen 1929 (85): s00, 

5) Het is misschien beter te spreken van een Iduizenarij dar van een grot 
tempel, zooals Krom in zijn Inleiding doet. Werkelijke grottempels zijt op 
Java nog niet gevonden; gronkluizenarijen daarentegen. wel. Een grortjandt 


werd onlangs op Bali ontdekt. Zie Mededelingen der Kirtva Liefeinekevan 
der Tuuk, Afl. 3, 
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XXHL 
Wat beteekenen de T-vormige tekens op de Djala-Toenda-reliefs? 


Zoo tuìidde een van de vele punten van het vragenlijstje, dat le 
onvergetelijke Rouffaer mij bij een bezoek voorlegde. Toenmaals was 
ik niet in staat een eenigszins bevredigend antwoord te geven en blesf 
de mogelijkheid bestaan, dat deze teekens, door den vrager met cen 
toespeling op Brandes vergeleken met aeroplanes-en-face, iets bijzon. 
ders zouden kunnen te zeggen heben, iets wat misschien een op- 
Tossing zou kunnen verschaffen voor de onbekende scènes dier reliefs. 
Intusschen is het, indien ik mij niet vergis, aan Dr. Bosch gelakt de 
reliefs thuis te brengen en hebben daarbij die tekens geen col van 
beteekenis gespeeld. Niettemin. wil ik hier toch even wijzen op het 
voorkomen er van elders, waar zij minder „puzeling” zijn. 

De teekens in kwestie vindt men op het door mij elders afgebeelde 
relief boven in het midden *). Zij bevinden zich kennelijk ver boven 
den beganen grond, gezien het feit, dat zij tegen ratsmotieven zijn 
aangebracht en zich vlak naast de door de lucht gedragen poetri 
bevinden. Zij bestaan, het zij hier gezegd voor hen, die de afbeelding 
niet bij de hand hebben, uit een op zijn kant liggende H. Er zijn 
er twee. 

Dezelfde teekens nu treft men aan op de reliefs van de grot 
kluizerarij Selamangleng K. Voor zoover ik weet, zijn deze reliefs nog. 
nimmer gepubliceerd, weshalve ik hier een afbeelding van de betref 
fende passage naar cen in 1929 genomen foto laat afdrukken, De 
scène bevindt zich in de tweede kamer aan den Noordwand. Uit den 
aard der zaak was het, gezien de plaatselijke gesteldheid, zeer moeilijk. 
cen eenigszins dragelijke afbeelding te verkrijgen en moet men een 
onscherpe foto in de plaats vm in het geheel geen voor lief nemen. 

De afgebeelde scène is tamelijk gecompliceerd. Het geheel stelt 
een berglandschap voor, waarin wij boven links een badplaats zien, 
omheind en van een poort voorzien, Daaroader speelt zich een leven- 
dig tafereel af: een aap belaagt een gezelschap, waarvan er een met 
een stok (?) naar het dier slaat. Het gezelschap bestaat uit drie 
personen, waarvan er misschien twee vrouwen zijn, althans oa. te 
oordeelen naar de soehèngs, die zij in de ooren dragen, De twee 
vrouwen zijn geknield, een er van zelfs voorovergebukt, Een vogel 
in een boom schouwt bij een en ander toe. 


























4) Cuituargeschiederis van Java im beeld, fis. 77. 
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Door een palissade van dit tafereel gescheiden, bevindt zich er onder 
een ander, bestaande uit een neergezeten vrouw, waarvan twee 
personen weglopen. Een daarvan, de voorste, wijst met de hand 
naar een zich geheel rechts bevindend meer. Beiden zien naar de 
gezeten vrouw om. Ten slotte bevindt zich op deze helft van de 
scène nog geheel links boven een zittend persoon, waarschijnlijk 
een hoeta. 

De rechterhelft van het tafereel wordt ingenomen door eert meer, 
als een kratermeer tusschen ratsen gelegen, Vóör het meer staat cen 
ofternisje op één poot, terwijl in het meer eenige dieren zwem 
men, waarvan het rechter-exemplaar misschien een krokodil moet 
voorstellen, hoewel men dien in een bergmeer niet zou verwachten. 
Op de oppervlakte van dit meer nu zweven de beide teekens, die wij 
van Djala Toenda reeds kennen. Waren zij alleen afgebeeld, zoo 
zouden wij nog niet veel verder gekomen zijn, doch de beeldhouwer 
heeft hen doen vergezellen van twee gegolfde lijnen, die onmiskenlaar 
de bekende nevellijnen zijn, welke op zoovele reliefs voorkomen '). 
Bezien wij de teekens zelf goed, dan zien wij, hoe zij eigenlijk el 
bestaan uit een viertal samengevoegde nevellijnen. 

Het komt mij dan ook voor, dat we in de teekens te zien hebhen 
de uitbeelding van nevels of wolken, welke duiden kunnen op een 
bepaald uur van den dag of een of andere plaatselijke gesteldheid, 
Dat overigens deze wijze van uitbeelden. nu juist in de Iduizenarij 
Selamangleng K, gevonden moet worden, is niet zoo wonderlijk als 
het mag schijnen, Het op den buitenwand dezer kluizenarij aange- 
brachte opschrift verraadt ons, dat de versiering der kluizenarij niet 
zoo heel lang na de oprichting van Djala Toenda kan hebben plaats 
gehad. In het gebruikte schrift toch kan men enkele dingen opmerken, 
die er op wijzen, dat het opschrift waarschijnlijk niet uit den laatsten. 
Hd van de kadirische periode kan zijn. De etterteekens gelijken. 
voor zoover zij nog herkenbaar zijn, meer op die van Poch Sarang 
dan op die van de latere kadirische oorkonden. Maar hierover zon. 
gezien den zeer verweerden toestand van het opschrift, verschil van 
meening kunen bestaan en ten slate blijft nog de mogelijkheid, dat 
opschrift en reliefversiering niet uit denzelfden tijd stammen. Sterker 
aanduiding voor een hoogen ouderdom is mijns inziens het voorkomen 
van palissaden, welke eer naar Midden-Java dan naar Oost 


Java 
wijzen kunnen, Doek de kwestie van den ouderdom laat zich op zuike 
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losse gronden niet oplossen en doet hier ook niet zooveel ter zake. 
De hoofdzaak is, dat de geheimzinnige tekens hoogstwaarschijnlijk 
dus nevels voorstellen *). 


XXIV. 
Een oudjavaansche acrobate? 

Bijgaande afbeeldingen zijn naar foto's, genomen van een oud- 
javaansch beeldje, in het bezit van den heer A. Neter, in 1931 met 
verlof te Amsterdam vertoevende. De heer Neter kocht het stuk 
aan uit de collectie van den heer Wolf te Soeralaja, uit welke 
collectie enkele interessante bronzen te zien zijn geweest op de 
tentoonstelling van het Java-Instituut te Soerabaja ín 1926. He 
stuk was afkomstig wit de omgeving van Soerabaja, waarschijn 
dus uit het Madjakërtasche. Het draagt nog zeer duidelijke sporen 
van beschildering in de gebruikelijke kleuren, zooals op de foto te 
zien is, Het beeldje is ongeveer 20 eM. hoog. 

De voorstelling vertoont een vrouw, die, achterovergebogen op de 
wijze der acrobaten, met haar handen op het rugschild van een 
schildpad steunt. De schildpad bevindt zich tusschen haar handen 
en voeten, zoodanig, dat de kop tusschen haar voeten te voorschijn 
komt. De haren hangen los omlaag ; de vrouw is slechts gekleed met 
een versierden gordel. Of zich daaronder een tjawët bevindt, is door 
de grofheid van den steen niet meer na te gaan. 

Het beeldhouwwerk is tamelijk scheef en onbeholpen, Niettemin 
is de houding voortreffelijk getypeerd. 
Het is niet onmogelijk, dat het stuk met drie zijden vrij heeft 

%) Volledigheidshalve volge hier nog de mededeeling, dat het beschreven relief 
maar rechts zijn voortzetting heeft in een voortgeset rotstafereel, waarin cen 
bergstroom zich naar beneden stort en zich tweemaal vertakt. Tegen den bers- 
‘stroom op zwemmen visschen. Voorts bevinden zich in dit landschap lijken en 
knekels. Aan de andere zijde bevindt zich op den. Westwand, naast het. Buddha- 
beeld, cen reliefvoorsteing met een bale met minangkahausch dak (Midden- 
Java D, waarbij twoe oemboels (gespieten; Midden-Java). In de bale zitten 
een man en een vrouw (2, terweil een vrouw omkijkend wezloopt in de richting 
van het eerstbeschreven tafereel. Vóór de bale weder cen palissade en onduide- 
lijke figuren. Het relief in zijn geheel zou dus te kennen kunnen geven, hoe 
Temand zich, vergezeld van twee vrouwen, maar onheilspellende vorden in 
de bergen begeeft om tapas te verrichten. De eerste scêne (met de hale) ver- 
toont hem met een der vrouwen in, de andere reeds buiten de bale; de tweede 
‘onderweg in de bergen, zangerallen door cen grooten aap: de derde eveneens 
onderweg, waarbij een der vrouwen achterblijven wil. Of de twee lijken in het 
hatste tafereel die zijn van de twee voortgeïrokken personen, kan ik riet 
vitmaken. 
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gestaan, doch aan de vierde 
grensde. Het voetstuk toch is aan drie zijden afgewerkt, aan de 
kopzijde over een hoogte van een paar centimeters echter ruw ge- 
houden. Wat kan dit beeldje mu beteekend hebben? 

Im de eerste plaats denkt men aan een voorstelling cener acrobate, 
zooals men die b.v. in de egyptische papyri aantreft, Er pleiten echter 
twee dingen tegen deze opvatting. 

Ten eerste de aanwezigheid van een schildpad. Een schildpad was 
op Java cen dier, dat in de kunst cen bepaalde symbolische waarde 
tad; het stond voor de aarde. 

In de tweede plaats wordt in de oudjavaansche werken, die cen 
beeld kunmen geven van oudjavaansche feestelijkheden, nimmer van 
acrobaten gesproken, In de Nagarakrtägama worden op verschillende 
plaatsen dergelijke feesten beschreven, doeh nergens verschijnt cen 
persoon, die zonder twijfel een acrobaat is. 

In Zang 66 :5 vindt men wajang, wajang maficangah, topeng en 
gerongan (Poerbatjaraka), voorts een soort van wireng met kmotsen. 
In Zang 87 :2 vindt men prang tanding en prang pupuh = twee- 
gevechten en knotsgevechten, voorts ikang atombokan inadu, hetgeen 
Kern vertaalt met „die tegen elkander gesteld werden om te botsen”. 
Dan akafijar, volgens Kern — dolkgevecht houden, en prép, vuist 
gevecht, matalitali, gevecht met touwen (Kern). Alles dus vecht 
scènes. In Zang 91: 1 ten slotte wordt gesproken van den jura iy 
angin eueud saha buyut, wat volgens Poerhatjaraka zou beteekenen: 
den juru van Angin, een grappenmaker, met zijn buyut; een soort 
badoed dus, misschien iets als de bekende Dantjak Dajs. 

In de Kidung Sunda vindt men vermakelijkheden bij de lijkver- 
branding van koning Ayam Wuruk in Zang III :49). In strofe 49. 
zijn ze opgesomd : men-men (wajang wong: Berg), igël abcik (fraaie 
dansen: Berg; in den soloschen dans heet cen bepaalde patrapan 
(dansmanier) mêrak ngigël, behoorende hij den laras ksa: Pandii 
sEpoeh), voorts babarisan pitung baju (zeven soorten van wapenspel : 
Berg; op Bali heeft men meer dan zeven soorten harisanis, welke dansen 
gedanst worden door met lansen gewapende krijgers, kenbaar aan. 
den witten hoofddoek in driehoeksvorm rechtopstaand; mij werden 
genoemd: b. dêmang, gëde, pêndët, koepae, prêsi, dodop, djodjor 
en gajoeng). In het bijzonder wordt dan nog genoemd de haris 
deldang. Voorts ronggengs, wajang-spelen en topeng. 











1) Berg in Bijdragen 83 (1927): 126 vlag. 


En 
_ Ki. 

- 
n 








Figuur 2. Steenpla 





tiek uit Oost-Java. (Zij-aanzicht), 
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Zooals men ziet, is hieronder weinig plaats voor onze acrobate. 
Onder de gevechtspelen hoort ze zeker niet thuis, bij de wajangans 
en topengs evenmin. De juru í angin kan het, indien de identificatie 
met den tegenwoordigen badoed juist is, ook niet zijn. Die maakt zijn 
werk van liedjes met grappen, kan wel eens een keer van schrik om 
zijn as huitelen, dach is in geen geval een acrobaat. Trouwens, in het 
huidige javaansche en balische complex van vermaken is de acrolsaat 
cen westersch verschijnsel "). 

Intusschen moet ik de aandacht op iets anders vestigen. 

De mogelijkheid is namelijk niet uitgesloten, dat de opgave van 
herkomst niet geheel juist is. In dat geval zou ook bv. een herkomst 
uit Midden-Java mogelijk zijn en komt het geval in een geheel ander 
stadium, 

In het Oudheidkundig Verslag van 1926 namelijk heeft Bosch cen. 
uitvoerige verhandeling gewijd aan de zoogenaamde collectie Dieduks- 
man, voor een deel hestaande (of liever bestaan hebbende, want ze 
bestaat sinds lang niet meer) uit echte stukken, voor een deel uit 
falsificaten. Bij deze behandeling citeerde de schrijver ook Brandes, 
die de collectie nog heeft gezien. Hiertij valt dan het volgende op, 
dat betrekding zou kunnen hebben op ons betldje. Brandes zegt 
namelijk oa: „Wat Dieduksman aan steenen voorwerpen bezat, is 
al evenzeer voor verreweg het grootste gedeelte aangemaakt. Niet 
minder dan MO keine beelden en groepen werden aangetroffen, 
een akrobaat op handen en voeten in rugstand, met valkussen, de. 
kuische Suzanna met hare heide oude belagers, een Laokoon-groep, 
enz. enz, alles in oud-Javaanschen trant. Wat echt en niet verwijderd 
is, ís haast alles met een laag verf, in kleuren, overstreken, zoodat het 
eigentlijk gezegde beeldwerk verstuierd 

De overeenkomst tussctien ons beeldje en den acrobaat met valkussen 
is groot. Echter niet absoluut. Het komt mij namelijk al hoogst 
onwaarschijnlijk voor, dat een goed opmerker, als Brandes was, zich 




















1) Volledigheidshalve wijs ik zog op het voorkomen van acrobaten. op de 
Krom spreekt van „potsenmakers” (Monografie, 1 : 92) en 






balanceert”, en cen ander, „die cen onduidelijk iets boven zijn 
le zon aan het voorkomen van dit eene geval, waar iets van 
dien aard verondersteld kan worden, geen beslissende waarde willen, hechten, 
daar in de latere literatuur alle sporen daarvan ombreken. Niettemi 

de identificatie van den cenen man geen twijfel mogelijk; zijn houd 
typisch om mis idelijk iets 
boven zijn hoofd vitaal”, lijkt mij een tweede bekkenslager te zin, waarvan 
de bekkens beschadigd werden. 
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tweemaal in één beeldje zou hebben vergist; ons stuk toch geeft niet 
een acrobaat, dach een acrohate te zien, terwijl in de plaats van een 
„valkussen” een schildpad gevonden wordt. Identiek zijn de twee 
stukken dus niet. Helaas is onder de op de Foto Cephas voorkomende 
kennelijk onechte steenen stukken geen acrobaat te vinden (afb. 12 
van voormeld verslag). Daarenboven zegt Brandes, dat de echte 
stukken met verf bestreken zijn, terwijl uit zijn bewoordingen zou 
kunnen volgen, dat dit niet met de falsificaten het geval geweest 
is. Ons beeldje vertoont onmiskentwar verfsporen, zoodat wij daarin 
misschien cer een aanwijzing van echtheid dan het tegendeel moeten 
zien. Ik zou dan ook, niettegenstaande Brandes’ opmerking tot voor- 
zichtigheid maant, het stuk niet zonder meer als een falsiticaat willen 
beschouwen, 





XXV. 
Wat is tjandi Parie 


In de nabijheid van Porong ligt een niet al te bouwvallige ruïne, 
in den volksmond tjandi Pari geeeten. Reeds Brandes was getroffen 
door den van de gebruikelijke stijlen afwijkenden bouwtrant, dien het 
monument oplevert, en dacht aan den bouwstijl van het oude Campä *). 
Krom neemt zelfs invloed van daar uit aan, al geeft hij als zijn meening 
te kennen, dat het zeker niet een door camsche architesten op 
Javaanschen bodem opgerichte tempel is®). Hij denkt liever aan een 
opdracht aan een javaanschen architect om een zoo „camsch” 
mogelijken tempel te bouwen, en releveert het bestaan van betrek 
kingen tusschen Camp en Java, waaruit dat van kolonies van han 
delaren wederzijds het gevolg kan zijn geweest. Tevens echter wi 
hij aan de mogelijkheid van cen lijzettingstjandi eener camsche 
Koningin denken. 

Later heeft deze geleerde de laatste mogelijkheid echter blijkbaar 
minder vanzelfsprekend geacht. Althans in zijn Findoe-Javaansche 
Geschiedenis zegt hij, dat tjandì Pari een gebouw is met sterk 
camsche motieven, dat wellicht aan een vreemdelingenkolonie uit dat 
land zou zijn toe te schrijven, waar voortdurende troebelen uitwijken 
maar den vreemde in de hand. kannen helben gewerkt ®). 

Welke redenen de schrijver gehad heeft om zijn oorspronkelijke ver- 

















1) OR. 1005: 56 vig 
2) Krom, Inleiding, 11: 229. 
%) Krom, Geschiedenis, 423. 
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onderstelling te laten vervallen — hij spreekt elders van een overleve- 
ring van het huwelijk van een javaansch vorst met een camsche prin- 
ses!) —, kan ik niet gissen, doch het komt mij voor, dat van de beide 
door hem oorspronkelijk geopperde mogelijkheden de tweede verreweg, 
de meeste kans heeft de juiste te zijn. In een paar regels wilde ik 
dit mativeeren, opdat aan deze mogelijkheid, hopelijk vooral van 
Fransche zijde in Indo-China, opnieuw aandacht besteed zal worden. 
Moge Parmentier’s bouwkundig voorbeeld navolging vinden op het 
gebied der geschiedenis! 

‘Hiertoe dienen wij ons eerst van de eerste mogelijkheid rekenschap 
te geven. 

Indien tjandi Pari een tempel zou geweest zijn, die op javaanschen. 
bodem door camsche uitgewekenen werd opgericht, zou daarmede 
eigenlijk iets zeer merkwaardigs zijn geschied. Immers, wij weten en 
realiseren ons meer en meer, dat voor Oost-Java en zeker voor de 
periode van deze tjandi (1371) onder „tempel” verstaan moet worden 
een complex open erven, waarop gebouwen van tijdelijk materiaal 
voor het tijdel der goden waren opgetrokken. Op Bali is 
dat nog geheel zoo, en niet voor niets zegt de Nägarakrtägama, dat 
Bali was „amatëtan ì sâcâra ring yawabhämi”, Vinden wij dan ook in 
dezen tijd een bouwwerk van de gedaante van tjandi Pari, dan is er 
eigenlijk maar één opvatting voor de hand liggend, nl. dat het geen 
tempel, doch een bijzettingsmonument zal zijn geweest, ook al weten 
wij niet precies, wie er in bijgezet is, 

Nu zullen dergelijke bijzettingsmonumenten wel degelijk in of bij 
tempelerven zijn geplaatst, maar het gaat hier om het stichten van 
een tempel door camsche handelaren, en dat heeft niets met bijzetting 
te maken. 

De eerste mogelijkheid heeft dus reeds allen schijn tegen zich. 

Nu de tweede mogelijkheid, die er een bijzettingsmonament in 
wil zien. 

Krom vermeldt, zoaals opgemerkt werd, het bestaan van cen 
traditie, welke een javaanschen vorst met een camsche prinses wilde 
laten geluwd zijn, en leidt daar stilzwijgend uit af, dat het in dat 
geval deze prinses was, die in tjandi Pari zou zijn bijgezet; indien, 
ten minste de traditie geloofwaardig is. Tot deze laatste meening 
schijnt hij dus thans niet meer over te hellen; wij kunnen het slechts 
betreuren, dat hij niet vermeldt, op welke gronden dit geschiedde. 

Gaan wij de traditie zelf eens na, dan zullen wij zien, dat er niet 


HOR 11: 4 
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sprake is van een willekeurigen javaanschen vorst, die met zulk een 
prinses huwde, doch dat alle waarschijnlijkheid er voor pleit, dat die 
(vorst niemand anders dan Ayam Waruk was. Tijdens diens regeering 
nu werd tjandi Pari gebouwd. Daarmede komt de zaak toch wel in 
een ander stadium. 

Brandes geeft ons de traditie (uit de Sérat Kanda) in zijn Para- 
raton-uitgave'). Daar lezen wij, dat vorst Angkawidjaja van Maja- 
pahit, nog vóór hij koning was, een zuster van den vorst van Tjëmpa 
tot vrouw kreeg. Als wij dan nagaan, wie deze Angkawidjaja kan 
geweest zijn, zien wij, dat hij de opvolger was van Damar Woelan, 
die met de Praboe kënja gehuwd was en onder wien Gadjah Mada 
voor het eerst als patih optrad. Nu komen voor de episode van Damar 
Woelan en Merak Dijimgga twee perioden in de geschiedenis van 
Majapahit in aanmerking: die van Tribhuwanottunggadewi, welke, 
hevig te kampen had met een opstand ín den Oosthoek, en die van 
Kusumawardhani, welke vorstin misschien eveneens met een strijd 
in dat deel van het rijk te maken kreeg. De eerste valt vóór Ayam 
Wauruk, de andere er na. Zooals men weet, meende Brandes, dat men 
de tweede periode in aanmerking moest laten komen voor het Damar- 
Waelan-verhaal. Ik meen echter, dat er goede gronden bestaan, welke 
ik echter hier niet zal noemen *), om de eerstgenoemde periode daar- 
voor in aanmerking te doen komen. 

Neemt men dus een oogenblik, in afwachting van de nadere bewijs- 
voering voor de identiteit van de geschiedenis van Tribhuwanä en 
het Damar-Woelan-verhaal, aan, dat achter Meértawidjaja alias 
Damar Woelan de echtgenoot van deze vorstin moet schuilen, dan 
dient men in de figuur van Angkawidjaja die van Ayam Waruk te 
zien. En in dat geval is deze dan gehuwd geweest met een prinses uit 
Campä. Nu zijn er echter in deze traditie ook dingen te vinden, welke 
eventueel op tjandi Pari als tjandi voor een camsche gemalin van 
Ayam Wuruk zouden kunnen wijzen, o.a het feït, dat de Sérat Kanda 
haar twintig jaar na zijn troonsbestijging laat overlijden, hetgeen 
Precies met het jaartal van de tjandi overeenstemt; Ayam Wuruk 
beklom den troon in 1350 en de tjandi werd voleindigd in 1371. Er 
tegen schijnt echter te pleiten, dat de traditie als de plaats van haar 
muslimsch graf de desa Tjitrawoelan noemt en dat men nag heden 











1) Indien dit ten minste dezelde traditie ks, welke Krom bedoelt in O.R 1911, 
waar hij haar niet met mame aanduidt. 

*) Aangezien Prof. Berg dit in ander verband uitvoeriger hoopt te doen dan 
ie het hier in dit bestek zou kunnen; vel. deze Bidr., 88: 27 boven. 
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aldaar eert oud-muslimsch graf aanwijst (nl. in Trawoelan). Dit 
bezwaar behoeft echter niet onoverkomelijk te zijn, daar ten eerste 
het jaartal van dit laatstgenoemde graf niet klopt met dat van haar 
dood volgens de traditie (het luidt 1448 en de traditie laat haar in 1398 
sterven) en ten tweede in de traditie sprake is van den wensch des 
konings haar op hoeda-wijze bij te laten zetten, terwijl zijzelve dit 
‘op muslimsche wijze wenscht gedaan te zien. Dat de zwaar muslimsch- 
getinte traditie ten slotte alleen haar muslimsch graf noemt, zal wel 
niemand kunnen bevreemden. 








Hoe dit alles ook in ditails zij, er blijkt mijns inziens in de traditie 
voldoende aanleiding te vinden om de gedachte aan de bijzetting van 
een camsche gemalin of echtgenoote-van-den-tweeden-rang van Ayam 
Wuruk in een monument op te wekken, en het lijkt mij ín het geheel 
niet roekeloos om daartij tevens aan de camsche tjandi Pari te 
denken, die gebouwd werd evenveel jaren nà Ayam Wuruk's troons- 
bestijging als de prinses uit de traditie met hem gehuwd was. 

Men vraagt zich verder af, of deze camsche prinses niet de rabi 
haji kan zijn geweest van Pararaton 29 : 18 (eerste ed). Immers, de 
zoon van Ayam Wuruk bij deze bijvrouw was Wirabhümi, die, 
zooals men weet, het gezag in den Oosthoek uit te oefenen kreeg; in 
de bovengemelde traditie nu vinden wij bij de verdeeling van 
Angkawidjaja's (alias Ayam Wuruk's) rijk een der zonen der camsche 
prinses belast met het beheer over Madoera, hetgeen hier blijkbaar 
voor den Oosthoek staat, aangezien voorts slechts Madioen, Panaraga 
en Bali genoemd worden. Contrôle kan helaas van de zijde van de 
Nägarakrtägama niet verwacht worden, daar deze, zooals bekend, over 
de vrouwen van Ayam Wuruk, behalve dan over diens paramegwari. 
in alle talen zwijgt. 








‘Ten slotte nog een enkel woord over den naam. 

Op een oorkonde, twee jaren na de stichting van tjandi Parì door 
Avom Wuruk uitgevaardigd, en handelende over gronden. welke van 
ouds een vrijstift vormden, doch dit voorrecht blijkbaar weer kwijt 
geraakt waren, gevonden lij Gädangan, dus niet al te ver van de 
plek, waar tjandi Pari staat, vinden wij als belanghebbende een 
zekere(u) „dyah Park”. Kern spreekt van dezen persoon als van een 
vrouw, aangezien hij in de veronderstelling leefde, dat deze titel 
slechts bij vrouwen behoorde ®). Sindsdien weten wij, dat dit ook cen 








1) Kern, Verspreide Geschriften, VI: 19 vlgs. 
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man zijn kan. Deze dyah Parih schijnt nu în bijzondere tetrekkäng 
tot de kraton te hebben gestaan en er wordt van gezegd, dat hij (zij) 
ten zeerste verknocht was aan Ayam Wuruk zelf, doch bovendien 
zich verdienstelijk gemaakt had ten opzichte van diens nicht 
Räjasawardhaat en haar gemaal. Bovendien pleit de titel dyali voor. 
een hooge afkomst. Indien Kern den term marki goed vertaald heeft 
met „oppassen” (plaat XIb van de oorkonde van Gädangan) — en 
de nieuw javaansche beteekenis van käparak — paranjai pleit daar wel 
voor — dan zou zijn vertaling van dyah met „Vrouwe” in dit geval 
zelfs juist kunnen zijn !). Immers, de vorst, en natuurlijk een vorstin, 
wordt thans uitsluitend door vrouwen bediend en er is geen reden 
om aan te nemen, dat het in dien tijd ook niet zoo zal geweest zijn. 
Maar ook al is het en vrouw, zeker kan het niet de bedoelde camsche 
rabi haft geweest zijn, daar deze reeds twee jaren te voren stierf. Men 
zou eerder geneigd zijn te denken aan een dochter of een zoon; doch 
men bedenke wel, dat alle redeneering in dit verband alleen waarde 
heeft, indien men aanneemt, dat inderdaad tjandi Pari de bijzettings- 
tempel van de camsche rabi haji van Ayam Wuruk was. Mijns inziens 
is daarvoor na het bovenstaande echter wel iets te zeggen. 














XXVI 
Lagen de kratons van Midden-Java in het Zuiden? 


Ik heb reeds meermalen als mijn overtuiging de meening uitge- 
sproken, dat let toepassen van voor ons noordelijk werelddeel geldige 
wetten op de maatschappij van het oude Java noodwendig moet 
leiden tot misverstanden. Redeneren naar analogie is een voor 
treffelijk iets, indien het analogon zich in dezelfde cultuursteer be- 
vindt. Ligt het echter elders, dan wordt het een gevaarlijk onder- 
nemen. Ik hoop een en ander ditmaal nog eens in verband te brengen 
met de kwestie der oudjavaansche kratons, over welker ligging reeds 
zooveel te doen is geweest. 

Gesteld het geval, dat wij in Europa in de gelegenheid waren cen 
archacologisch arbeidsveld te bewerken van de grootte van Jav 
Gesteld ook, dat wij dan op bepaalde plaatsen opeenhoopingen zouden 
Vinden van ruïnen, kennelijk afkomstig van groote godsdienstige 
bouwwerken. In dat geval zou men verbaasd zijn in de omgeving 
van deze ruïnen niets te vinden, wat als overllijfsel van hurgerlijke 











2) Krom, Geschiedenis ®: 424, noemt Parih een man. 
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steden of ten minste van ridderhofsteden gelden kon. Zoozeer zou 
echter de nabijheid van profane bouwsels vanzelfsprekend worden 
geacht, dat, indien men er al geen sparen van kon vinden, men toch 
genoodzaakt zou zijn aan te nemen, dat deze uit geheel vergankelijk 
materiaal zouden moeten zijn opgebouwd en aldus door den tijd ver 
nietigd, terwijl hunne in steen gebouwde gezellen, de geestelijke bouw 
werken, den tand des tijds hadden weerstaan. Dat een groep van zulke 
geestelijke bouwwerken geheel op zichzelf zouden hebben gestaan, 
zonder huisvesting voor burgers of kloosterbroeders, zou als absurd. 
worden verworpen, Uit de hoegrootheid van het ruïnenveld zou men. 
dan, allen ontbreken van woonhuizen ten spijt, de gevolgtrekking 
maken, dat ter plaatse een hoofdstad, een maatschappelijk centrunt 
moest hehben gelegen. 

Aldus ongeveer heeft men ook op Java gedaan. 

Verbazingwekkend waren daar in de vlakten van Prambanan en 
Kedoe, niet alleen naar aantal, doch tevens naar grootte, de bouw 
vallen. En het spreekt dan ook als vanzelf, dat de eerste berichtgevers 
onmiddellijk dachten zaan de overblijfselen van steden, van residenties 
der verdwenen middenjavaansche rijken. Wel gevoelde men de 
moeilijkheid van het totaal ontbreken van ruïnen van profane bouw- 
werken, zooals kratons enz, maar gedeeltelijk was men er nog niet 
z00 zeker van in het geheel geen kratan-resten te hebhen aangetroffen 
(Dieng, Ratoe-Faka-heuvel), gedeeltelijk nam men aan, dat deze 
verdwenen zouden zijn door het gebruikte materiaal, hout. En zoo is 
le opvatting eigenlijk nog steeds. De weinige vermeende kraton-resten 
bleken echter ook al tot heiligdommen te behooren. 

Slaan wij den nieuwen druk van Krom’s Geschiedenis op, dan 
zien wij, hoe daor deze autoriteit ongewijzigd wordt aangenomen, dat 
de hoofdstad van het middenjavaansche rijk in de omgeving van 
Prambanan moet hebben gelegen, hoewel geen ander bewijs daarvoor 
kon worden aangevoerd dan de aanwezigheid van religieuze bouw- 
werken). 

Dat wij hierin echter voorzichtigheid dienen te betrachten, wilde 
ik in de ondervolgende regelen aannemelijk maken. 





Het is meer dan eens naar voren gebracht, dat althans de zooge- 


1) Krom, Hiudoe-Javaansche Geschiedenis: 170, Hoewel Krom verzekert, 
dat de nederzetting gêën tempelstad was, blijken er toch geen beslissende over 
blijfselen van cen woonstad te zijn; de waterleiding voor het bevloeien. van 
velden kan daar niet toe dienen, evenmin los voorkomende balksteenresten. 


DI 9, »” 
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naamde giwaïtische tjandi’s van Midden-Java als bijzettingstempels, 
dus in overeenstemming met hun soortnaam „tjandi”, kunnen worden 
opgevat. Dat het gebruik zich niet tot Oost-Java heeft beperkt, staat 
op grond van passages in de vorkonden vast. De putten in vele der 
middenjavaansche tjand’s en de daarin gevonden relieken maken 
aannemelijk, dat deze bouwwerken in verband stonden met dit ge- 
bruik, zooals wij dat voor Oost-Java met zekerheid uit de literatuur. 
weten. Schakelen wij nu een oogenblik de zoogenaamd buddhistische 
bouwwerken van Midden-Java uit, dan krijgen wij den toestand, dat 
vanaf het Diengplateau zuidwaarts over Jogjakarta tot even voorbij 
Prambanan kleinere af grootere groepen van dergelijke hijzettings- 
tempels gevonden werden, uit welker aanwezigheid men tot het 
bestaan van kratons van verschillende dynastieën meende te kunnen 
besluiten !). Coutröle-middelen voor de juistheid van deze opvatting 
staan ons, wat Midden-Java hetreft, niet ten dienste, werden overigens 
ook niet gezocht, daar geen mensch aan de mogelijkheid dacht, dat 
zulks miet juist kon zijn. 

Oost-Java daarentegen biede ons wel degelijk. contrôte-materiaal, 
hetwelk wij thans eens willen gebruiken. 

In de oostjavaansche periode zijn er twee dynastieën, waarvan ons 
zoowel de ligging der hoofdstad als die van enkele der bijzettings- 
tempels bekend is, namelijk die van Singhasâri en Majapahit. 

Bezien wij eerst de eerste dynastie 

Van de 4 (5) daaruit bekende koningen zijn ons bekend de bijzet 
tingsplaatsen van Räjasa te Kagênêngan, van Anüsapati te Kidal, 
van Wisnuwardhana te Djago en van Krtanagara te Djawi. Geen 
van deze tjeudi’s ligt in de hoofdstad. De hijzettingstjand’s voor 
Krtanagara, welke behalve die te Djawí nog genoemd worden, zijn 
onbekend; één er van zou, volgens de Pararaton, in de hoofdstad 
gelegen hebben. Dit is het „Tumapët” van Näg. 73 :3 +2. Gaan w 
thans eens na, wat van Majapahit bekend. 
Krtaräjasa is bijgezet in Majapahit ên in Soembèrdjati (Zuid- 
Kediri). Zijn echtgenoote, de rz te Bajalangoe (Zuid-Kädiri), 
misschien ook haar zuster (zie Oudh. Aart. XVID. Zijn andere 
echtgenoote, de paramecwari, werd bijgezet in Rimbi, evenmin in of 
nabij de hoofdstad. 

De bijzettingstempels van Jayanagara zijn wederom niet bekend; 
zeker lagen die echter niet alle in de kraton. 




















1) Deze opvatting huldigde ik ook bv. in mijn artikel over de oorkonde uit 
de Kädoe in TRG. 1927, 
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De Regentes werd niet in de kraton bijgezet, doch te Panggih (ten 
van Majapahit), en van Ayam Wuruk weten wij niet met zekerheid, 
waar bij werd bijgezet ; men gist op goede gronden in het Berblesche. 
Van de latere vorsten ten slotte is de ligging der bijzettingsplaatsen 
zeer onzeker !). 

Overzien wij de verkregen gegevens, dan blijkt, dat slechts in geval 
van meerdere bijzettingsplaatsen er één in de hoofdstad gelegen was, 
zoodat wij zeker niet mogen zeggen, dat tjandi’s en hoofdstad onver- 
brekelijk bij elkaar behoorden. Integendeel, wij krijgen eerder den 
indruk, dat bijzetting in de hoofdstad. (daargelaten, of de vertaling 
van cen term als antalipura wel zonder bedenkingen ís®)) eer een. 
zeldzaamheid dan een gebruik genoemd mag worden. 

Hetgeen Oost-Java ons dus gedurende de perioden van Singhasâri 
en Majapahit leert, vermeerderd met feiten als de bijzetting van 
Erlangga op een berg en het niet voorkomen van tjandi-ruïen in 
de onmiddellijke omgeving van de hoofdplaats Kediri, doet ons voor 
zichtig zijn. Deze voorzichtigheid zal nog meer zin blijken te hebben, 
als wij bedenken, dat de huidige javaansche vorsten evenmin begraaf 
plaatsen in de onmiddellijke nabijheid van hunne kratons kennen. 
Imagiri ligt al zeer ver van Jogjakarta en Soerakarta verwijderd! 

Im deze omstandigheden kan het dus eigenlijk niet langer aangaan 
zonder meer uit de aanwezigheid van vele en groote bouwvallen, ge- 
deettelijk van Lijzettingstempels, in de vlakte van Prambanan tot de 
aanwezigheid ter plaatse van een kraton in den ouden tijd te besluiten. 
Integendeel, wii zonden thans eerder geneigd zijn die daar nict te 
zoeken, evennún als by, op het Diengplateau, welks beteekenis 
wanderwel met die van een huidig Imagiri kan zijn overeengekomen. 

Eerder zou men dan geneigd zijn de geheele streek van Prambanan 
op te vatten als een tegenhanger van het daarmede eenigszins te 
vergelijken Zuid-Ködiri, waar bijzettingstjandi’s zoowel als centra 
voor kluizenaars en monniken in elkaars onmiddellijke nabijheid 
hebben moeten liggen, iets wat, in a nutshell, op Bali bij Tampak 




















4) Wikramawardhana moet in Bajalangoe (Z. K&d), Hirai Matahun in 
Tegawangi (K&d) zijn bijgeret. Bijzettingen in de Antahpura worden in de 
Pararatan slechts zeer zelden genoemd. 

3) Ik wijs er op, dat tegenwoordig vorstelijke begraafplaatsen dikwijls met 
den aam pura of astana worden aangeduid, hoewel zij met een werkelijk vor- 
stenverblijf voor levenden zits te maken hebben. Vertaalt men in plaats van 
„de antaïpura” met „een antahpura”, dan blijkt reeds, hoezeer. ook hier voor 
Fichtigheid geboden is. Aan den anderen kant kan het voorkomen van een 
tandi in sommige balische poeri's vóór de vertaling met „de antahpura” pleiten. 
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Siring gevonden wordt. En zoo zou men er weder meer voor gevoelen 
in overeenstemming met de javaansche traditie de kratons te 
zoeken in het Noorden, lij het oude Mendang. Mede zou hierdoor 
een meer plausibele verklaring gegeven kunnen worden voor het 
plotselinge ophouden van de middenjavaansche bouwlust. Voor een 
in het Prambanansche gelegen kraton is die reden niet zoo gemakkelijk 
te vinden; voor een, die dichter bij de kust gelegen was en dus zijn. 
welvaart wel voor cen gedeelte of geheel aan den loei van handel en 
zeevaart te danken zal gehad helen, is zulk een plotselinge inzinking 
zeker niets bijzonders. Op Java althans zijn daarvan de voorbeelden 
voor het grijpen. 

Doch het voornaamste voordeel is wel hierin gelegen, dat hierdoor 
dat vreemde feit vervalt, dat de herinnering aan de oudste kratons 
bij het javaansche volk geheel verdwenen zou zijn. Indien inderdaad 
de bouwwerken van Zuid-Midden-Java slechts als stoffage van het 
doodenland in het Zuiden zouden zijn op te vatten, terwijl het land 
der levenden zich aan de kusten bevond, kan het nauwelijks verwan- 
deren, dat daarvan thans in de traditie niets meer te vinden is. Een 
oeroude traditie in dêtails geloof schenken is weliswaar een gevaarlijk. 
ondernemen, doch zalk een traditie in haar elementaire waarheden 
negeeren is evenmin wenschelijk. 











Aan den aanvang van dit artikel hebben wij de buddhistische heilig 
dommen buiten bespreking gelaten; thans willen wij ook die in ons 
onderzoek betrekken. Het is geen toevalligheid, dat alle buddhistische 
heiigdommen van Java in het zuidelijk deel van het eiland gelegen 
ijn, waarbij twee groote centra zijn op te merken: Zuid-Kêdoe — 
Prambanan en als tweede Zuid-Kediri. Wij lezen immers in de 
Nägarakstägama (12 :1 :3), dat de „Buddhisten” in Majapahit in 
het Zuiden woonden (hetgeen de „pêdanda's boeda” geweest moeten 
zijn), terwijl reeds Friederich ons leerde, dat bij groote feesten de 
p&danda boeda in gezelschap van vier pädanda's siwa optreedt, welke 
vijf priesters allen naar een bepaalde windstreek zijn gekeerd: de 
p&danda boeda is dan naar het Zuiden gericht. Men krijgt dus sterk 
den indruk, dat de plaatsing der buddhistische tjandi's en andere 
bouwwerken niets met de plaatsing van de kraton te maken had, doch 
door geheel andere wetten werd geregeld. Aanduidingen voor de 
ligging van de kratons mogen wij dan ook uit hunne verspreiding niet 
putten. 
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XXVII 
De doed van Tohjava. 


In zijn Hindoe-Javaansche Geschiedenis zegt Krom naar aanleiding 
van den dood van Jaya-Wisnuwardhana: „de eenige vorst van 
Tumapël, die zijn natuurlijken dood stierf”.!), en doelt daarmede 
op het feit, dat Krtanagara bij den overval van zijn kraton sneuvelde, 
Räjasa, Anüsapati en Tohjaya een gewelddadigen dood stierven, Voor 
zoover het den eerstgenoemden betreft, is dat dan ook inderdaad een 
feit. Met den dood van Tohjaya staat het echter iets anders. 

Zooals men weet, vertelt de Pararaton hieromtrent het verhaal, dat 
‘Tohjaya door de kratontroepen, die amok maakten, uit de kraton zou 
zijn verdreven, waarbij hij een speerwond opliep. Vervolgens naar 
Katang Lumbang vluchtende, overleed hij aldaar. Verband leggende 
tusschen die wond en zijn dood na aankomst, veronderstelt Krom dan 
vak, dat deze dood het gevolg van den lanssteek moet geweest zijn 
en besluit hij daaruit tot een overlijden ten gevolge van andere oor- 
zaken dan de natuurlijke, Blijft dan Wisnuwardhana als eenige, wien, 
deze twijfelachtige eer te beurt viel. Toch meen ik, dat het geval nog, 
anders bezien kan worden, 

In de Pararaton staat daaromtrent het volgende te lezen: „Mogha 
kagyat sirâpaïiji Tohjaya malajëng kapisah tinumbak tan kapise- 
nan”), hetgeen door Brandes vertaald werd met: „Apaïjì Tohjaya 
schrikte hevig, vluchtte Ils over kop doch kreeg cen niet direct 
dodelijke speerwond”. Jonker's verletering door een vertaling van 
kapisah met „gescheiden” brengt geen wijziging in den zin en heeft 
alleen betrekking op hetgeen komen moet. 

Uit de vrije vertaling van „tan kapisanan” met „niet direct 
doodelijk” kan men nu inderdaad afleiden °), dat, als straks Toljaya in 
Katang Lumbang is aangekomen en spoedig sterft, dit de uiteindelijke 
uitwerking van die wand moet geweest zijn. Zoo zal, als ik mij niet 
vergis, ook Krom’s gedachtengang zijn geweest. 

Deze opvatting zou alle reden van bestaan hebben, ware het niet, 
dat de Pararaton-schrijver uitdrukkelijk een andere reden voor zijn 
overlijden had opgegeven. In den tekst staat namelijk na het verhaal 
van de losgeraakte kain ') van een der dragers en het door Tohjaya 























% Krom, Geschiedenis *: 32 

5) Pararaton *: 23/24. 

5) Zie ook de moat opp. 285. 

4) Het is wel vreemd, dat Brandes hier het woord sarung gebruikt; zou hij, 
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dien man gemaakte verwijt: „Sangkaning tan awet ratu dene sit iku”, 
hetgeen door Brandes huiselijk wordt vertaald met: „Die billen waren 
de reden, dat hij (Tohjaya) niet lang koning was”. 

Wat moet men hier nu van denken? 

Krom denkt aan een romantische versie van Tohjaya's einde en wil 
er niet veel waarde aan hechten. In een noot geeft kij dan echter ook 
het inzicht te kennen van Pigeaud, die reeds in 1924 deze episode tot 
onderwerp van cen zijner stellingen had gemaakt en verklaarde, dat 
hier gedacht moet worden aan het vaak voorkomend geloof aan den 
sterken magischen invloed van de naaktheid). Krom meent echter, 
dat, indien dit waar mocht zijn, daarmede het verhaal natuurlijk geheel 
huiten de historische sieer is geraakt, terwijl ik als bezwaar het feit 
zou willen laten gelden, dat de op de sawah ploegende en eggende 
Tandbouwers den vorst dan wel een duizendvoudigen dood op den hals 
zouden gejaagd hebben. Dit zal ook toen wel zijn geschied zonder 
kain, dus alleen met tjawët, welke de door Brandes’ vertaling als de 
doodsoorzaak aangewezen partes posteriores ontbloot laat. 

Brengen wij au echter kleine correcties aan in de opmerkingen van 
bovengeciteerde geleerden, dan komt alles prachtig in orde. De 
magische beteekenis van deze passage behoudt haar waarde, terwijl het 
‘verhaal in de historische sfeer blijft. 





In de eerste plaats beteekent het woord silit niet, wat Brandes er, 
misschien ter wille van de welvoegelijkheid, voor opgaf. Silit beteekent 
„aarsgat”. Zoowel in het Oud- als in het Nieuw-Javaansch. Hierdoor 
echter is er niet meer sprake van een algemeene naaktheid, waarvan 
de sterke magische invloed twijfelachtig is, doch van het zichtbaar 
worden van een der lichaamsopeningen. En het is algemeen bekend, 
dat het niet de naakte huid, doch vooral de lichaamsopeningen zijn. 
welke door het feit, dat zij de in het lichaam schuilende magisché. 
levenskracht gelegenheid geven naar buiten te treden, als magisch 
van belang worden geacht. Vandaar de magische beteekenis van 
facees, speeksel, oorvuil, urine enz, het gebruik van oor- en neus- 
ringen, schaamgordels en schaamplaten enz. Het door Pigeaud ver 
moede magische gevaar was dus in werkelijkheid aanwezig. 

Nu kan men dit bijgeloof taten voor wat het is, en de ver 











de Bataviaan, niet geweten hebben, dat dit slechts een surrogaat kan zijn voor 
het gadag van den telt? Fet is maar goed, dat Groneman dit ooit geweten 


1) Krom, Geschiedenis 





2322, en Pigcand, De Tantu Panggëlaran, stelling 7- 
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melding daarvan als niet in de historie thuisbehoorend beschouwen, 
doch ik vrees, dat men hiermede toch aan de historische waarde vaa 
de passage te kart doet, en meen ook aan te kunnen toonen waarom. 
Reeds sprak ik boven van een „vrije” vertaling van den term „tan 
kapisanan”. Het woordje „direct” in die vertaling komt namelijk 
geheel voor rekening van Brandes, want „tinumbak tan kapisaran” 
beteekent „hij werd met een lans gestoken, maar niet ineens afge- 








maakt”!). De schrijver heeft dit laatste er blijkbaar met opzet bijge 
voegd, opdat de hoorders niet zonden denken, dat de dood van Tohjaya 
in Katang Lumbang het gevolg zou geweest zijn van dien lanssteek 
(of lanssteken). Uitdrukkelijk schrijft hij den dood des konings toe 
aan het in zijn oogen veel verschrikkelijker ongeluk, dat onderweg 
geschiedde. Inderdaad zou de diagnosis van een modern medicus waar 





schijnlijk infectie ten gevolge van de verwonding met een lanspunt of 
iets dergelijks hellen geconstateerd, doch wij hebben lier nu eenmaal 
de opzettelijke en uitvoerige vermelding van iets anders. 

De oplossing is echter tamelijk eenvoudig. 

Ware inderdaad de koning ten gevolge van de lanssteken gestorven, 
dan zou dat dus een gevolg geweest zijn van het amok der räjasa's 
en sinëlies of, gezien de aan dit amok vooraïgaande gebeurtenissen, 
het gevolg van het optreden van de prinsen, waaronder Rangga War 
Dan zou dus de dood van Tohjaya middellijk kunnen worden toege- 
schreven aan zijn opvolger, den lateren_ Jaya-Wisnuwardhana, cen 
vorst, waarover de Pararaton niets dan goeds kan vertellen. Is het nu 
zo8 onmogelijk, dat de schrijver of zijn bron dit feit heeft willen ver 
doezelen door opzettelijk als doodsoorzaak iets anders op te geven, 
iets, wat in de oogen van de toenmalige Javanen volkomen acceptabel 
was? Mij dunkt, dat er reeds genoeg van dergelijke passages in de 
oudjavaansche historische geschriften ontdekt zijn om zulk cen 
handelwijze, waarbij de eer van den voorvader van latere koningsge- 
slachten gered werd, aannemelijk te maken. 











Na het afsluiten van den tekst vernam ik van Prof, Dr. CC, Berg, 
dat deze in het bezit ís van een copie eener afwijkende Pararaton 
redactie, in het bezit van den Regent van Gianjar. In deze redactie 
au wordt de geschiedenis van Tohjaya anders verteld dan in de 
redactie, welke Brandes hewerkte, Hier is namelijk geen sprake van 








1 Voor het geval Brandes niet den nadruk op „direet”, doch op „doodelijk” 
wilde taten vallen (wat het vermoeden is van Prof. Berg), geldt mijn bezwaar 
tegen zijn vertaling watuurlijk miet. 
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het voorval met de kain; ongetwijfeld dus een lezing, die het niet 
noodig vond om Tohjaya's opvolger te verschonen *). Prof. Berg 
was z00 vriendelijk het betreffende stuk af te schrijven en van cen 
inhoudsopgave te voorzien, mij tevens verlof gevende een en ander 
hier te doen afdrukken. Waarvan ik dan ook dankbaar gebruik 
maak. 


Zang VII (Durma), laatste gedeelte. 


1 Durung pêgat babalangan ing andika, kaget pangalasan präpti”). 
matur eng sang nätha, duh dewa sttsuhtman, mangkwe saijatägung 
präpti, wontén eng yawa, pangalokipun singgih. 

2 NEnggeh rakwa ranak pâduka bhatära, sira raädyan- kalih, 
äptya amrastaa, pâduka. pramecwara, iniring wong ing sinëlir, mwang 
wong rjasa, balane paüiji Pati. 

3. Minakâdi wadwanya pun Misa-Ampal, pada prëkosëng yaw, 
tlas rinampasan, upachrane rì yawä?), ngrês näla ori narapati, van. 
angucapêng twas”), kasëlëkan atangkis 

4. Marmanya akon ametana wäjva®), istanira ndrpati, angnës 
zinggal wesma, maraëng Katang-Lumbang, néhèr ta sira umijil, 
wontën eng wäjva, wong pakëmit amikuli 
Wong ingeman kuna angruficungira sang ätha*), präpta wontën 
eng yawi, tumuli tinumbak, kra stra kabraman, linaywakën cri 
bhûpati, wontên eng märga, sira anuli angling. 

6. Aho kita warga dalëm den pada prayatna®), angrêmpêg ngong 
iki®), den parëk eng ring wang, sopänaîia gincbogan *), yatna-yatna. 
saking ori, lah saratara, palaywa ngong den aglis. 

7. Tur tinututa de nikang saïijata®), sinurakan tumuli, Iwir këna. 
salarasan !), binurwan eng wiyäghra, palaywanya anut pinggir, kaya 
kidika, pnang warga kary angiring *). 

8. Kadyangga ning jong anabrang eng samudea, palaywanira 
ndrpati!), norâna kamodya, layar dayung wuwus ilang!), tan ana. 
inati-ati, awasînanva, karêm madhya ning pasir. 














9. Wus karasa tëka ning antakaniea, amg sira ring wäjt, präptêng 








) Zooals men zien zal, worden de prinsen iu dit verhaal tevens regelrecht 
al ganstakers van het verzet gekenmerkt, hetgeen in de Pararaton (randes) 
verdoezeld wordt. 

1) Deze regel heeft één lettergreep te veel. 

2) Deze regel heeft één lettergreep te weinig. 

%) Deze regel heeft twee lettergrepen te veel 
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Katang-Lumbang, kalënggak nikang bênawa®), pan adoh dera ma- 
laywi, dadya angliha, binuntal têkang wäji. 

10, Pinrang rinëbut winatang kacûrnan *), sinurakan gumirih, awor 
Tan prabhäwa, rêmrêm sang £) hyang blhäskara, jaladhara am&m riris, 
cihna sang ratwa, mêsat prêlinêng gati. 

11, Sampun pjal rt naranäthêng Toh-Jaya, mantuk raäden kalih, 
iniring ing bala, maraa ring jro kuta, lastarya lakunya. aglis, tan 
warpêng märga, präpta sira eng puri. 

12, Pinarêl sira mara ring palimanan, tan-sah raäden paüji, Pat 
umarëka, lan pun Mahisa-Ampal, tan doh sawong ing sinëlir, mwang. 
wong rêjasa, samya atata linggih. 

13. Sira raädyan kinon umundangana, sakweh ing tanda mantri, 
mwang tandâdi rakryan ®), jurw dêmung pangalasan !), pinakdi uwe. 
dei, tkéng buyutan, kasinoman ing thäni. 











Inhoudsopgave. 


Een pangalasan komt Toh-Jaya melden, dat er een groote troepen 
macht buiten staat, en dat, naar uit het geschreeuw blijkt, de twee 
prinsen den koning ten val willen brengen, daarbij gesteund door de 
sinëlir en de räjasa onder commando van patij Pati en Mahisa-Ampal 
(str. 1—3). De koning, hevig ontsteld, besluit heimelijk het paleis 
te verlaten en naar Katang-Lumbang te gaan. Hij stijgt te paard, 
vergezeld door eenige vertrouwde manschappen (str. 35). Buiten 
het paleis aangekomen wordt hij met een speer gewond, doch zijn 
mannen weten met hem de vlucht te nemen (str. 5). De koring maant 
zijn mannen tot voorzichtigheid en zegt hun dicht bij hem te blijven 
(Gtr. 6). Zijn tegenstanders zetten hem na, en de koning komt in een 
ijke positie (str. 78). Hij begrijpt, dat zijn einde nabij is. Toch 
















‘Thans echter is zijn kracht uitgeput. 

jn paard wordt door een lans getroffen (str. 9), en daarmee is het 
lot van Toh-Jaya beslist. Hij wordt van alle kanten aangevallen. 
Natuurversclijnselen kondigen zijn dood aan (str. 10). Zoo sterft 
Toh-Jaya. Na zijn dood keeren de twee prinsen naar de hoofdstad 
terug (str. 11) en worden daar door paûji Pati, Mahisa-Ampal, de 
sinëlir en de räïjasa en alle andere ambtenaren als vorsten gehuldigd. 








3) Deze regel heeft één lettergreep te veel. 
2) Deze regel heeft één lettergreep te weinig. 
&) De tekst heeft sa. 

5) Misschien moet men tandädhirakryan lezen. 
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XXVIIL 
De voetafdrukken van Pürnacarman. 


In zijne gedegen verhandeling over de inseripties van West-Java 
heeft Vogel zich ook voor de vraag gesteld gezien, welke beteekenis 
de afdrukken van Pürpawarman's voeten en van de pooten van zijn 
olifant kunnen hebben *). Achtereenvolgens gaat genoemde geleerde. 
de voetafdrukken elders en hunne vereering na en komt tot 
“de slotsom, dat „Pürpavarman must have been a ruler of such 
renown that it was thought necessary to record in stone certain places 
which had been hallowed, as it were, by his presence”. Daartij denkt. 
hij dan aan de mogelijkheid. van een verbrandingsplaats van den 
vorst*). 

Meer moeilijkheid geeft hem het geval met de afdrukken van de 
poten van 's vorsten olifant; het gelukt hem niet daar een hevre- 
digende oplossing voor te vinden. 

Het komt mij echter voor, dat wij, afgaande op verschillende 
uitdrukkingen, die voorkomen ín de oudjavaansche inseripties en ge- 
schriften, toch wel een oplossing voor heide gevallen kunnen vinden, 
die ons kan voldoen. 

Im de bekende inscriptie van Frlangga (Sanskritzijde) komt namelijk 
cen passage voor, waarin gezegd wordt, dat Erlangga zich op den 
troon plaatste, „nadat hij zijne voeten gezet had op het hoofd zijner. 
vijanden” (vers 30). 

Op de oudjavaansche zijde van diezelfde inscriptie lezen wij in 
vers 30, dat 'skonings vijanden dan ook „tot voetonderlaag gemaakt 
werden” door den koning. 

Ook in de inscriptie van Saïijaya vinden wij in vers 10 een 
toespeling op het plaatsen van diens voeten op zijn vijanden. 

Het is echter eigenlijk overbodig deze voorbeelden aan te halen, 
aangezien het algemeen bekend is, dat de onderwerping van vijanden 
gesymboliseerd placht te worden door het plaatsen van 'skonings 
voeten op den nek der overwonnenen. Het komt mj daarbij voor, 
dat niet in de eerste plaats gedacht moet worden aan zorvering van. 
die voeten, doch aan de ook buiten de hinduïstische wereld gebrui- 
kelijke geste van inbezitneming. Indien wij dus în de gedichten of 








* POD. 1: 15 vier: 

%) Mij komt het voor, dat deze mogelijkheid niet groot is, daar althans op 
Bali het verbranden nict uitdrukkelijk aan een rivieroever plaats vindt. Het kan 
echter toen anders geweest zijn. 
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vorkonden de mededeeling vinden, dat de koning zijn voeten op het 
hoofd zijner vijanden plaatst, is dit een vereeuwiging van dat feit 
in woorden. Waarom echter, zoo vraag ik mij af, zou deze gebeur- 
tenis niet op andere wijze vereeuwigd kunnen zijn, bv. in 
afbeelding? Waarom zouden dus, om tot ons uitgangspunt terug te 
keeren, de voetafdtraidken van Pürnawarman niet kunnen beteekenen, 
dat de vorst ter plaatse zijn voeten heeft geplant als symbool. van 
de onderwerping van de streek? Ditmaal dus in werkelijkheid in plaats 
van op den nek van den vorst, die geacht werd de streek te bezitten. 
en te vertegenwoordigen. En dat een vorst van Tärumänagara, welk 
rijk toch wel zijn centrum aan de Tji Taroem gehad zal hebben, dus 
in de nabijheid van Bandoeng of lager, in de omgeving van Buiten- 
zorg een hem vijandelijke streek in eigen persoon onderwierp, lijkt 
mij niet onmogelijk. Eerder mogelijk zelfs dan dat deze vorst zijn. 
rijkscentrum zou gehad hebben in de buurt van de oorkonde, hetgeen 
wel eens verondersteld werd. 

Tatusschen blijven dan nog de voetafdrukken van 's vorsten olifant 
over. Ook hier echter zie ik geen ernstige moeilijkheid. De olifant 
toch is een van de regalia en staat als zoodanig symbolisch voor de 
vorstenmacht. Het afbeelden van de voetafdrukken van dat dier 
kan dus evenzeer worden opgevat als een bezegeling, namelijk van 
’s vorsten heerschersmacht over dat gebied. 

Zoo zouden dan leide afdrukken, welke in den begeleidenden tekst 
der inscriptie nader worden omschreven en de eigenlijke hoofdzaak 
van het geheel zijn, te zeggen hebben, dat koning Pürpawarman ter 
plaatse als heheerscher van het gebied zijn zegel op den grond heeit 
Taren drukken, tot een eeuwige gedachtenis aan dit feit. 
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AMRTASANJIVANL 
voor 


Dr. J. GONDA, 


In de Oud-Javaansche literatuur zal men meerdere malen vermeld 
vinden de uitdrukkingen a nt en amrtasaijikeant, op de in 
Javaansche teksten gebruikelijke wijze gespeld. Ofschoon over deze 
woorden, die în wezen slechts een en hetzelfde uitdrukken, reeds door 
verschillende geleerden iets is opgemerkt — voorzaover mij bekend 
door de Heeren Van der Tuuk, H.H. Juynboll en Goris —, schijnt 
het mij toe dat de geschiedenis ervan nog nergens volkomen duidelijk 
in het licht ís gesteld. Zonder uitvoerig op de vele plaatsen, welke 
men ín dit verband zou kunnen vergelijken, te willen ingaan, zal ik 
mij hier beperken tot de etymologie en naar mijn meening oorspron 
kelijke beteekenis van deze uitdrukking. 

In het Oud-Javaansche Adiparwa komt het in de Sanskrit letter 
kunde wèlhekende verhaal voor van Gukra, den purohita der Daitya's, 
die askese deed om van Civa een machtig middel te verkrijgen, waar- 
mee hij de Daitya's die in den strijd tegen de Deva's gesneuveld waren 
wederom in het leven wilde terugroepen (ed. Juynhoil, p. 73). Na 
duizend jaren askese gelukte hem dit, waarop, volgens den tekst: 
inanugrahan ta sira sang hyang amrta sanjtwam (sie), haji ning ma- 
nghuripakën mati, „hij begiftigd werd met de a. seen tooverspreuk 
om dooden weer în het leven terug te roepen”. De purohita der goden, 
Wrhaspati, kon de gevallenen aan zijn kant niet weer levend maker 
en verzon daarom een list zijn leerling Kaca moest bij Cukra in de 
keer gaan en achter deze widyämrtasanjrwani zien te komen. Hoe 
dit gelukte wordt op de volgende pagina’s verhaald. Aan de vitdruk- 
kingen die in dit verband gebezigd worden: ai, widyö, wetenschap, 
toverspreuk, mangajya widyämrtas® (p. 73, r. 25), „de … . reciteren, 
leeren” en aan het vervolg van het verhaal, waar Cukra den aji aan 
Kaca leert (p. 75, onderaan: woinehakèn ira ta sang hyang aji ri 
sang Kaca, saha rahasyanya winarah nira… ì têlas ning aj katama 
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de sang Kacn ete) kan men ten duidelijkste zien, dat er werkelijk van 
een tooverspreuk, van een geheime wetenschap sprake is. 

In de Nawaruci wordt beschreven, hoe Bhima allerlei avonturen. 
beleeft; op een daarvan doodt hij Indrabähu. „Nadat bhagawän 
Awaruci …. hem levend gemaakt heeft … krijgt hij den raad, om 
de amlarijreeant te zoeken” (Dr. Juynhbol, Suppl. Catal. II, p, 292). 
Wat hier precies bedoeld is, blijkt uit deze korte inhoudsopgave niet. 
Na deze plaats herinner ik aan de opgave van v. d. Tuuk, K.B. W. 
1, 456 „dagabaju, am. v. e levend makende mantra toegepast met 
de amste saïdjivani, Tantri Z. 1, 57”. Ook de Malat (K. B. W. 
87) vermeldt de uitdrukking. Op dezelfde plaats (vgl. ook 1, 767) 
citeert Van der Tuuk een passage waar in en in 't Maleisch ge- 
stelden tekst gezegd wordt: diambitnja oleh jang antaboga sangjang 
se pe Giel) make lalu disiramkannjalah kapada tubuhnja sang 
bima waka sang bima pon hiduplah lalu bangun bêrdiri. In de door 
denzelfden geleerde gegeven inhoudsopgave van het Maleische Pan- 
dawa-verhaal wordt er over gesproken (Tijdschr. Bat. Gen. 21; 1875). 

Dr. Goris bespreekt in zijn dissertatie (Bijdrage tot de kennis der 
Oud-Javaansche en Balineesche theologie), p‚ 21 cen cloka, waarin 
voorkomt: „om ri Ganggä mahädewi anupamämrtaäjfwani”. En zoo 
zal men er vaker van hooren. 

In het Oud-Javaansche Bram 7 
schrijving van het continent Kucadvipa een passage, die in dit verband. 
genoemd moet worden (in Dr- Pigeaud's inhoudsopgave, Tantu 
Panggëlaran, p. 317 is het p. 79): op Kucadvipa zijn bergen, en op 
een daarvan: rì ikana ta kahanan if osadhilatä, wigalva<ka>rin 
faranya, amrtasaûjtanT haranya wanch, waaruit dus duidelijk blijkt, 
dat de amrtasarijiwant hier is een geneeskrachtig kruid, oole anders, 
nl. „vrij makend van pijlwondenpijn” heetend (vgl. over wic®: K. B, 
W‚ HI, 553; Keen, V. G. IX, 76). Hetzelfde woord, in het Adiparwa. 
gebezigd voor 'n ajf, doet hier dienst om een geneeskrachtig kruid 
aan te duiden, Dr. Goris (ta.p,, p. 21, n. 1 schijnt amrtanijrvani (de 
aji) en amrtasarijrvant (het kruid) te willen onderscheiden, doch men. 
kan, mede wegens het zooeven geconstateerde, aan de juistheid hier- 
van twijfelen. 

Slaat men de parallelplaatsen in de Skt. lireratuur op, dan blijkt 
dat ook daar in de beschrijving van de dvipa's van geneeskrachtige 
kruiden sprake is, en wel in het Vâyu Pur. 49, 34 als volgt: 

vigalyakarand caiva mrtasafijfvani tatha, 

zie Brahmända Pur. 1, 19, 39 a; de zaken heeten mahausadhil 
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te zijn oftewel „a very efticacious medicinal plant” — een mooiere ver 
taling laat zich niet licht bedenken, Gaan we aan den anderen kant de 
teksten na, die de in het Adiparwa verhaalde geschiedenis van Cukra, 
bevatten, dan vinden we Gukra, aan de zijde der Asura's, op de over 
eenkomstige plaats in het Mahäbhärata, nl. 1, 76, 3187 sag. Hier is 
sprake van een „dooden weer levend makende wetenschap”, nl. 3190 
tn punar jiwayamdsa Kävyo vidyabalägrayät, „en (de gesneuvelden) 
maakte K. weer levend steuriend op de kracht van zijn wetenschap 
(a vs. 3191 wordt van Vrhaspati gezegd: na tân saijtvayamasa); 
vgl. vs. 3192: suïrein; 3215 saûfranim vidyäm, en nog enkele 
plaatsen. 

Ook in andere teksten bezit Cukra den levend makenden mantra; 
men vergelijke bv. Väyu Pur. 96 (IL, 35), 91 sq.; Brahmända Pur. 
3, 72, 92 sag, waar men ook de werkwoorden (jfvuti en santjreali), 
zooals te verwachten, volkomen promiscue gebuikt ziet (Bd. Pur. 
3,72, 145 sq.) In het Matsya Pur-staat de mededeeling dat de spreuk 
haar naam ontleent aan het weer-levend maken van deoden als volgt 
(25, 36): Cakra uväca: athaihy ehiti cabdena mrtam. sarijivayämy 
aham, tata saûjfvanïm vidyäm prayuktvà Kacam ahvayat, „Cukra 
sprak: nu roep ik met de woorden „kom, kom” den doode weder op, 
daarna de levenwekkende wetenschap (spreuk) toepassend (uitspre- 
kend) riep hij Kaca”. (vgl. Mhbh. 1, 3215, Cale). 

Er zouden nog andere plaatsen te noemen zijn, waar van de 
mytasaijsvant gesproken wordt, zoo Brahma Pur. 95, 26; 30. Men 
zie ook Liga Pur. 1, 35, 16: mrtasafijivanam tasmâl labdham etan 
mayä dvija; 17: mrtasafijfvanaf câpi cavam adya vadämi te; 25: 
mrtasafijivano mantro mayä labdhas tu Gaikarät. Naast het gences- 
krachtige kruid (men kan hierbij uitdrukkingen als 1mrtasumjreanau- 
vadha, geciteerd door het Pet. Wdb, V, 879, vergelijken), komt dus 
ook cen mantra van dezen naam in de Sanskrit letterkunde voor (zie 
ook m-mantra, Pet. Wb, tap), en dit is door de Javanen zoo over- 
genomen. Een merkwaardige plaats in dit verband is Oud-Jav. Räâm. 
23, 2 b: 

tuwuhan íù osadhitata faranya karëfö wigalvakarin 
branitasandhûn 

derhalve naast den ons reeds bekenden „pijlwondgenezer” en „doo- 
den weer in 't leven terugroeper” nog cen „gewonden heler”. 

De uitdrukking mrta(saï)jkoant is nu vaar mijn meening verkeerd 
opgevat onder invloed van het bekende Skt. woord amgta, dat ook op 
Java in gebruik is geraakt (vgl. bv. Adip. 44 yan ahyun ikuù amrta san 
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Garuda). Later ziet men dit woord, zooals zoo vele malen geschied is, 
Z'n aanvangs a- verliezen; vele voorbeelden kan men vinden: K. B, 
W. IV, 536 sq. Merkwaardigerwijs wordt dit (a)marta wel gebruikt 
met leeg, leven, bv. in kady amrêta nú jiwa manëh hadji, gezegd van 
’s vorsten bevel (zie K. B, W‚, IV, 537), terwijl in de Tantri, 2, 4, 6 
gesproken wordt van amrètaïijnua (wel < amërta u jred). Hiernaast 
is Merta-jrwa de naam van een bekende prinses. In het moderne 
Javaansch heeft men mörta, „verkwikkend, lavend” (Gericke en 
Roorda, IL, 482 sq.) Onder invloed van dit woord mrt, waarvan. 
men nog wist dat het stond voor ampla, zal men nu mietalsar)jrwant, 
een uitdrukking zoowel door den aard van wat er mee aangeduid werd, 
als door den halfbegrepen en dus gewijden klank, van hooger orde, 
langs den weg van inverse analogie den vermeenden volledigen vorm 
hebben gegeven en er ampta(san)jrwaat van hebben gemaakt). Op 
zichzelf is dit nieuwe woord, als men aan amrta maar een ruimen 
beteekenisomvang toekent, valstrekt niet zinledig en het is dus niet 
vreemd, dat het burgerrecht verkreeg en wel in de twee vormen 
amrlasaïjtvant en amrtäïijfwant, De laatste uitdrukking zou men 
met de bovengenoemde: amptaïjrva kunnen vergelijken ter ver- 
klaring van de -n-. Doch het wil mij voorkomen dat we ook hier, als 
in meerdere gevallen te doen helsben met de bekende inwendige na- 
saleering, waarmee het Javaansch woorden van vreemde herkomst 
aantast. In ieder geval lijkt het mij juister te schrijven anr 
met d. De klank van den vorm met -say- zal tevens zijn invloed 
hebben doen gelden. 

Nu is er een zeer interessante plaats in het Bhomakäwya, 47, 16, 
waar beschreven is hoe iemand wordt gewasschen en behandeld saha 
prayogämrta jiwaraksana, met het aanwenden, het in praktijk 
brengen, toepassen. van amrta. jrwaraksana, van leven beschermend 
amrta, of zooals de verklaring geeft: saba minantran olih pamagthan 
urip, „belezen door een levensbevestiger”, aha japamrta jiwa ätma- 
raksa, „met het geprevel van den (a)mrta, den levensteschermer” 
en voorts met onze hier boven besproken uitdrukking in verband 
gebracht : mwah í kaja kagëlaranya. mrtasaiijiwani hinënjë 

Hier wordt dus de amta voorgesteld als langs bovennatuurlijken. 
weg het leven behoudend. Zonder twijfel is het door beschrijvingen 























1) Men lette oole op Sanskrit teksten als athanrtasaïijre', Märke Pur. 24, 42, 
waar dus op Indisch terrein dezelfde verwarring bestaat; misschien Tater ont. 
staan, athans niet een dwingende reden om de Jav. omrlas” op deze wijze te 
verklaren, al bestaat de mogelijkheid. 
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als deze dat anita, zooals ik heb geschetst, op het ontstaan van orirta- 
(Gari)jrvant van invloed is geweest. 

Amrta is de „nectar, de onsterfelijkheidsdrank” (Jaynbell, Woor- 
denlijst, s.v,), zeker, maar amgta kan ook in het Sanskrit gebruikt 
worden voor „geneesmiddel”, als naam van vele planten (amrta); 
kortom het bestaat in een wijdvertakt gebruik (vgl. P. W., s.v.) 

En gaan we na wat het precies is, dan blijkt ons zonneklaar, dat 
er in wezen niet het minste onderscheid gemaakt moet worden tusschen 
amrta als den „levensdrank” en amrta als de „bovennatuurlijke levens- 
verlengingskracht” en dat dit evenmin het geval is bij de parallelle 
uitdrukking mrta(saï)jrant in de Sanskrit, (a)mzta(san)jrvant in 
de Javaansche literatuur: het geneeskrachtige kruid en de aji zijn in 
feite hetzelfde; de onderscheiding, die Dr. Goris wil maken, gaat 
niet op!). Immers, de ampla is geenszins „a solid substance, like 
uBgoole” (Goldstücker). In de in de Puräna literatuur welbekende 
beschrijving van de maan (Matsya Pur. 125, 40 sqú,, Väyu Pur, 
52, 49 sqg., Bmd. Pur. 1, 23, 51 sqq,, Visnu Pur. 2, 12, 1 sqq., Liga 
Pur. 1, 56, 1 sag, ea.) wordt gezegd, dat dit hemellichaam: gevuld is 
met een verschillend genoemd vocht, dat de goden drinken; dit 
heeft aan de eene kant het afnemen van de maan, aan de andere de 
onsterfelijkheid der goden tengevolge. Door de zonnestraal Susumna 
wordt de maan weer gevuld gedurende de periode van toename. Het 
vocht wordt nu met allerlei namen genoemd, bv. Matsya Pur. 125, 59: 

apm sîramayasyendo rasamäträtmakasya cal pivanty amburmayam 
devä madhasaumgar tathämstam; 

Väyu Pur. 52, 60 (le regel gelijkluidend): 

pivanty ambumayam devä madhu saumyam sudhämayam; 

Bmd. Pur. 1, 23, 65 (le regel als Matsya' Pur): 
banty ambumayam: deväh hrstäh saumyam svadhämrtam; 
Liga Pur. 1, 56,8: 
pibanty ambumayam devä madhusaumyam sudhämgtam:; 

u Pur, 2, 12, 6 wijkt af: 














in gedurende een halve_maand zijn opgeborgen, drinken, Maitreya, 
de goden; doordat zij deze sudhä tot spijs hebben zijn ze onsterfelijk”. 


1) Het Agni Pur. c. 284 spreekt van mriasaïjteontkarasiddhayogak (val. 
Goris, ta9). 
DL 89, 20 
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Voor ons van belang is nu de door Hatl, in Wilson's Vishpu Purära, 
II, p. 300, geciteerde commentaar, die verklaart, dat in dit citaat eerst 
van sudhamrtam, later van sudhä alleen gesproken wordt: sudhä- 
rüpam amrtam metyubhesajam, dwz. „ampla, een geneesmiddel 
tegen den dood, in den vorm van swdha”, waaruit dus blijkt, dat hier 
het cerste als het genus, het laatste als het species is op te vatten. 
Verder leeren ons de geciteerde plaatsen, evenals vele andere, dat 
amrta, „het geneesmiddel tegen den dood”, saumyd, tot soma in be- 
trekking staande” is, Het soma-sap wordt in de Vedische literatuur 
met den term amrta aangeduid), vgl. bv, Macdonell, Vedic Myth. 
p. 105 ea. 

Behalve aan dezen soma echter wordt ook zan andere zaken de 
kracht toegekend om bij nuttiging onsterfelijkheid te verleenen (bij- 
zonderheden bij Oldenberg, Religion des Veda, p. 172, n. I). Men 
vindt zoo de voorstelling, dat amzta is de bovennatuurlijke kracht die 
in de planten zetelt en die speciaal in staat is het leven te verlengen 
en den dood te overwinnen. En concreet opgevat, denkt men zich 
die kracht gelocaliseerd in het zich im de planten bevindende water *); 
met dit vocht dat men den zieke ingeeft, verleent men hem het amrla, 
het bovennatuurlijke geneesmiddel tegen den dood. 








£) Ook op Java bestaat de voorstelling wel, dat er amrta uit de aan komt, 
bx. Kid. Sunda L 38b, waar iemand verheugd is, Iwir kodanan amrta sangke 
(his ning cacih, ‚twas hem, als was amria uit den maanstroom als regen. 
op hem neergedaald” (Bijdr. Kon. Inst. 1927 (&3), p. 75). Aan cen verwarring 
denke men liever niet, de soma is amrta. 

%) Macdanell, Ved. Myth, p. 107, 108, 
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Eerige jaren geleden heeft Professor Van Vollenhoven er op 
gewezen, dat men in den Compagniestijd geen studie van het adatrecht 
kam verwachten, maar dat het niettemin treffend is om te zien, „hoe 
eenerzijds losse personen voor-en-na stukken adatrecht in handen 
nemen, en hoe anderzijds de compagnie zelf voor-en-na aanleiding 
vindt, om op practischen grond zich in te laten met adatrecht”*). Wij 
willen thans een en ander mededeelen omtrent in den Compagniestijd. 
opgerichte calleges van rechtspraak over inheemschen, welke zich 
richtten, of althans heetten: te richten, naar het volksrecht, en die, 
op alle plaatsen waar zij tot stand kwamen, toen reeds den thans nog 
gebruikten naam van Landraad droegen. Over Landraden op Amban 
en Java is al een en ander geschreven; voor zoover ons bekend nog. 
wiet over die op Ceilon; daarom zullen wij met de laatste beginnen. 

Vóór de komst der Europeanen regeerde de „Keyser” van Kandia 
als onbeperkt heerscher over het geheele eiland, met uitzondering van 
het in het uiterste Noorden gelegen Jaffenapatnam, dat een afzon- 
derlijk koninkrijk was. Het land was verdeeld in corles — districten 
— bestuurd door een ambtenaar, die den titel droeg van corale. Boven 
den corale stond de disava®), hoofd van twee of meer corles; zijn 
gebied wordt ín 'sCompagnies papieren gewoonlijk aangeduid als 
dessavonye of dessaveschap, en wel omschreven als gewest of pro- 
vincie. De disava was zoowel besturend als rechtsprekend ambtenaar, 
en als zoodanig, mutatis mutandis, te vergelijken met den Javaanschen 
regent van die dagen. 

1) De Omtdelding van het Adatrecht, ble 5 en volgende 


2) Dit woord is verwant met het Sanskrit en Javaansch desa, dat oorspron 
kelijk landstreek beteekent. 
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Toen de Compagnie zich in het midden der 17de eeuw had meester 
gemaakt van de kaneel-produceerende gewesten van Ceilon — in 
hoofdzaak de vlakke landen van den Zuid- en Westkant, van de zee- 
kusten tot aan het gebergte — behield zij daar voor haar ambtenaren, 
die onder den gouverneur belast waren met het interne bestuur over 
bepaalde deelen van dit gebied, den titel dessave, Het is een der zeer 
weinige voorbeelden, dat een Nederlandsch ambtenaar een in- 
heemschen titel droeg. 

's Compagnies gebied op Ceilon, buiten de steden, bestond uit vier 
dessavonyen, en wel Jaffenapatnam, Colombo, Gale en Mature. Het 
platteland van Gale evenwel wordt steeds Gale-corle genoemd, en de 
besturende ambtenaar heette daar „opsiender”, doch dit was slechts 
een verschil in naam, overgebleven uit den inheemschen tijd, toen 
Gale inderdaad een corle was, Bij de Compagnie was dit gewest, wat 
bestuur en rechtspraak betreft, gelijk zan de dessavonyen. 

Ook de Nederlandsche dessave had, behalve zijn bestuursfunctie — 
toezicht op het kaneelschillen, zorg voor onderhoud van gebouwen, 
wegen en bruggen, controle op de vidana’s of dorpshoofden en andere 
inheemsche ambtenaren — een rechterlijke taak te vervullen. Deze 
beperkte zich tot zaken tusschen inheemschen onderling, en dan bin- 
nen zekere grenzen. Een Instructie van 1707 voor den dessave van 
‘Calombo omschrijft zijn rechtsprekende taak als volgt) 

„Binnen 't district van Colombo heeft de dessave alleen recht, om 
alle dieven, doodslagers en andere quaaddoenders te vervolgen, 
vangen, en die aan den fiscaal-independent®) over te leveren, dog 
gemeene delicten, als van verzuim, mesuses etc* zal hij door boete, 
rotang- en sjambokslagen, ook wel door de keten — mits t'elkens van 
't laatste den gouverneur waarschuwende — mogen corrigeeren. 

Ook mag hy alle geschillen der Inlanders hooren en afdoen, die niet 
boven de 10 rijksdaalders monteeren, bij arrest of zonder appel, dog 
die daarboven tot 80 rijksdaalders gaan, werd 't appel aan den civilen 
raad toegestaan, mits 5 rijksdaalders namptissement voor 't faut appel, 
zo 't zo bevonden werd. Dog geen civile zaken, die somme [SO rijks- 
daalders] te boven gaande, zal hij mogen behandelen, tenzij partyen 
wederzijds ten zynen overstaan eenige goede mannen wilden verkiezen, 
waarvan dan een bondig compromis moet werden gemaakt onder 
zekere boete, by partyen te begrooten, zo een van heide met de uyt- 
spraak niet tevreede was, of onder willige condemnatie van den 


3 ij Valentijn V, Ib, Ceylon, blz. 304 ev, 
%) Namelijk bij den Raad van Justitie in de stad Colombo. 
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divielen raad, of die van Justitie, indien 100 rijksdaalders surpas- 
seeren. 

Dog am de executie van alle vonnissen, boven de 10 rijksdaalders, 
na stijl en form te doen geschieden, zoo zullen die bevorens aan den 
civilen raad moeten gepresenteerd werden, die zonder verder onder- 
zoek, dan of den dessave of de goede mannen d'uytspraak gedaan 
hebben, wanneer de 10 dagen of de fatalia van 't appel verloopen 
zullen zijn, de executie daarop zullen doen decerneeren, zoals 't na 
stijl van rechten gebruikelijk is”, 

Het ambt van dessave was lang geen sinecure, vooral doordat 
geschillen omtrent landbezit aan de orde van den dag waren. Er be- 
stonden op Ceilon van oudsher een soort kadaster-lijsten, thombo's 
genaamd, en door de Compagnie vaak door „landrollen” vertaald !), 
doch die waren meest onvolledig en duister gesteld, wat tot voort- 
durende moeilijkheden leidde. Gouverneur en raad van Ceilon hebben 
er de regeering te Batavia meermalen op gewezen, dat het den des- 
save's niet wel mogelijk was, alle onderdeelen van hun ambtstaak 
naar behooren te vervullen), en dit is een der redenen geweest, om 
het rechtsprekende gedeelte van hun taak over te dragen aan Land- 
raden. 








Gerrit de Heere, van 1697 tot 1702 gouverneur van Ceilon, maakte 
van ultimo Maart tot 29 September 1698 een inspectiereis om het 
geheele eiland, van Colombo via Gale, Mature, Trinkomale en Baticala 
aan de Oostkust, Jaffenapatnam en Negombo, naar Colombo terug *). 
Vooral in Mature bleken vele en diepgaande kwesties te bestaan over 
landbezit, en er heerschte, tengevolge daarvan, een geprikkelde stem- 
ming. De Heere besprak de zaak met verschillende inheemsche hoof 
den, „haar verstaende op den Singalese costumen, wetten, oud her- 
en voorkomens”. In aansluiting op die besprekingen maakte hij met 
zijn raad een nieuwe verdeeling der gronden, vruchtbomen, rechten 


1) Ie ontmoette cole het woord, hoofdthombe's, voor naamlijsten der ingeze 
tenen, waaruit zou zijn af te leiden, dat thombo eenvoudig lijst of register. 
beteekent. Zie ook Van Rankel in Bijdragen Koninklijk Instituut, deel 75, 
1919, bir. 278. Het wordt echter bij voorkeur gehruikt voor; register der 
landerijen. 

%) Zie vooral ook de beneden te bespreken Memorie van Van Tuhoff. 

3) Het zeer uitvoerige Daghregister dier reis vindt men in afzonderlijken 
band op het Rijksarchief onder de „Overgecomen papieren van Ceylon, 1699” 
eerste deel, Het beslaat 381 dubbele folio's en geeft tal van tabellen en teeke- 
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der hoofden op bepaalde landen en dorpen, ete.) Den 25sten Juni 
1698 besloot de gouverneur met zijn raad „alhier voortaan weder 
te houden en op te rechten een ordinaire civielen Landraad, als voor- 
maals in een seer goet gebruyck is geweest; en zal dien raad moeten 
bestaan ín den E. dessave, den luytenant off vaandrigh, den pakhuys- 
meester ende vier modeljaars®), nevens een g'authoriseert clercq, die 
kort aantekeningh ter rolle moet doen” *). 

Terloops zij opgemerkt, dat de Landraad, althans op Ceilon, dus. 
zijn naam dankt aan het feit, dat hij in allereerste instantie uitspraak 
moest doen in geschillen over landbezit. Bij resolutie van Gouverneur 
Generaal en Rade van 25 September 1699 werd de instelling van een 
Landraad op Mature geapprobeerd, als „dienstigh voor de ruste”, 
en in haar brief naar Ceilon d.d. 22 October 1699 verklaart de Hooge 
Regering zoodanigen Landraad voor „nut en dienstigh” aan te zien. 


Het zal uit het voorgaande duidelijk geworden zijn, dat Landraad. 
en dessave’s bij het uitspraak doen in geschillen over de thombo's 
zich dienden te richten naar het volksrecht. Of zij — althans de 
dessave's — daarvan steeds voldoende op de hoogte waren, mag 
worden betwijfeld, en het is waarschijnlijk daaraan te danken, dat 
Mr. Cornelis Joan Simons, van 1703 tot 1707 gouverneur van Ceilon, 
en te voren ander meer vice-president van den Raad van Justitie te 
Batavia, in Augustus 1706 opdracht gaf, het volksrecht op te teelke- 
zen. Met die taak belastte hij Claes Isaacqz, dessave van Jaffenapat- 
mam, die de Compagnie reeds 37 jaren, en wel steeds op Ceilon. 
had gediend. In den titel noemt Isaacq zijn compendium, dat in het 
begin van 1707 gereed was) „Jaffanapatnamse oude Costuymen en 
Insettingen, waarnaar men gewoon is desen landaard im civiele saken, 
als erffenissen, adoptie, gifte, naasting, coop en verkoop, verpanding 

D) Het Daghregister geeft ook een „Landbeschryvinge of toile” met kaart. 

2) Modliaar is de titel van verschillende inlandsche ambtenaren, maar meest 
van hoofden der inheemsche krijgslieden. Gewoonlijk had de modiaar 3 rantjes 
onder zijn bevelen; cen rantje is cen afdeeling van 24 tan. Ook komen voor 
mahamodliaars of groot-modliaars, De orgineele spelling is moodalijar. Zie Van 
Romke, Le 

5) Het is mij niet duidelijk, wat de resaltie bedoelt met „weder oprichten 
en „als voormaals in cen secr goet gebruyck ie geweest”, daar ik in de Cel 
Tonsche rapporten van vroeger jaren niets van zoodarigeh Raad heb Kaamen 
‘vinder 








%) Dit vollarecht, Thesawaleme, is afgedrukt in de Rijdragen van het 
Koninklijke Instituut, 75, 1919, blz, 240280. Zie ook Van Vollenhoven. De 
Ontdekking van het Adatrecht, bl 8; Het Adatrecht van Ned-lndië. Lis 16 
en II, ble, 42, 
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en ontlossing van landeryen en thuynen ete, [te berechten]”. Met 
dit „men” kan, naar wij meenen, niemand anders bedoeld zijn dan 
de dessave. 


Bij de periode van wanbestuur der Ceilonsche gouverneurs Petrus. 
Vuyst, 17261729, en Stephanus Versluys, 17291734, zullen wij 
hier niet stilstaan ; de eerste liet in 1732 zijn hoofd op het schavot te 
Batavia, de tweede bracht een aantal jaren daar ter plaatse in 
gevangenis door. Zijn opvolger, Diederik Domburg, was niet 
machte, de al lang onder de bevolking heerschende gisting tot rust te 
brengen ; de chalia's of kaneelschillers staakten, 's Compagnies koffie- 
tuinen werden verwoest. Onder deze omstandigheden kwam 23 J 
1736 de man op Colombo aan, die door een wijs beleid en groote 
werkzaamheid den Ceilonschen Augiasstal zou reinigen: Gustaaf 
Willem, baron van Imhof. Den 7den Maart 1737 begon hij zijn 
eerste landreis, maar de Zuiderdistricten van Ceilon'). Ook nu 
heerschten vooral in Mature groote verwarring en ontevredenheid, 
met name „veelvuldige confusiën en disputen over den eygendom der 
gronden, en de wettigheid of onwettigheid der daarvan voorhanden 
zijnde blyken”, Daartoe had niet weinig bijgedragen het feit, dat de 
Landraad in de laatste jaren weinig of niet had vergaderd ; gevolg: 
„veelvuldige, langdurige en byna indecisible processen, die thans 
onder de gemeente over dat stuk en vogue, en voor deselve also ruineus, 
als voor den regter difficil en genoegzaam ondoorkomelijk zijn”. 

Ten einde hierin verbetering te brengen, „mitsgaders tot herstellinge 
van goede politie en justitie onder de gemeente, ten hoogsten nodig 
bevonden wierd de revificatie of wederopregting van den byna ver- 
sturvenen Landraad, die t' sedert twee jaren zodanig gebleven is in 
den staat van inactiviteit, waartoe het scheind dat de revolte en 
troubles in het land dat collegie, eertijds met zulken goeden oogmerk 
gestigt…. en door Haar Hoog Ed. by missive naar dit eyland, van 
den 22 October 1699, 00 zeer gelaudeert, in dese bose dagen hebben 
gebragt, dat het thans onder de menschen in het land alomme in de 
uytterste confusie en verwarring is geraakt, doordien zy niet van 
den anderen kunnen komen, wanneer eenige verschillen onder haar 
komen te rysen, die anders door dese vergaderinge als haren compe- 

1) Zie voor Van Imhof als gouverneur van Ceïlou het artikel van Gijsberti 
Hodenpil in het hierboven genoemde deel der Bijdragen Kon. Instituut, bla, 
481-624. Aldaar ook een kort uittreksel uit het journaal zijner landreizen. Het 


volledige dagboek der hierboven besproken eerste reis vindt men in de „Over: 
gecomen brieven van Ceylon, 1738', derde deel, op het Rijksarchief. 
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tenten regter werden gedecideert. Zoo is dan teffens goedgevonden. 
en verstaan, dat voarmelde Landraad, hebbende den E‚ dessave tot 
president, en tot leden die van den raad van Mature, en zooveel 
modliaars, als zig hier ter plaatse bevinden, weekelijx tweemaal 
wederom vergaderen zal op twee vaste dagen, te weten des Dingsdag 
en Vrydags, opdat de menschen in 't land daarop staat kunnen maken, 
om haar zaken daarna te schicken, en also een iegelijk goed regt t' 
Erlangen, dat ook aan haar op de generale parcsse zal werden bekend 
gemaak 

Zoo was de Landraad, hersteld, en hield sedert geregeld zijn 
zittingen. 





In 1740 trok Van Imhoff naar Batavia, om sessie te nemen ín Rade 
van Indië, Den 12len Maart van dat jaar droeg hij het bestuur over 
aan Willem Maurits Bruynink, en stelde dezen een Memorie ter hand, 
om zich bij zijn bestuurstaak naar te richten. Dit uiterst belangrijke 
stuk is in het Nederlandsch nog nimmer afgedrukt, wel in het 
Engelsch *). Wij laten hier het gedeelte er uit volgen, dat betrekking 
heeft op den Landraad van Mature, en dat ook daarom van zooveel 
belang is, omdat het de aanleiding werd tot het oprichten van meer- 
dere Landraden op Ceilon. 

„Het is bekend, dat hetgeene men ’s Compagnies besittingen op 
Ceylan noemen kan, buyten. Jaffenapatnam, bestaat in drie hooft- 
deelen, de Colombose dessavonie, de Gale-carle, en de dessavonie van 
Mature, Over ieder van dezelve is een Europees gequalitieeerd dienaar 
als landregent gesteld, denwelken op Mature toegevoegt is een Land- 
raad, tot afdoeninge van de geschillen onder den anderen, cen collegie, 
Senoegsaam bekend en beschreeven by voorgaande memoriën. ook 
nog laast aangehaald by mijn dagregister van a° 1737, om daarvan in. 
deesen niets meer te erinneren, als dat dies voortgang en activite 
onverhindert moet werden gehouden, opdat aan het oogmerk der 
stelling van dien voldaan, en de gemeene man geholpen werde. Ten 
dien eynde sal het niet quad zijn de jongst gestelde ordre ter over- 
sending van de copia-actens dier vergaderinge in effect te houden, 
opdat een gouverneur alhier?) zelfs mooge zien, hoe dikwils dees 
hyeenkomsten werden gehouden, om voor te koomen het verslaffen 














«Van de Memorie van Van Imhoff zijn eenige exemplaren op het Rijks 
archief voorhanden; hier wordt geciteerd die onder Koloniaal archief no. 1521. 
De Engelsche vertaling verscheen ín 1911 te Colombo; ze is het werk van 
Sophia Pieters, Dutch translator. 

5) Op Colombo, 
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van dezelve, dat vorige dessaves van Mature zig menigmaal tot haar 
gemak heben aangewend, en anders hier zo ligt niet te ontdekken is, 

In de Colombose dessavonie en Gale-corle daarentegen fungeerd 
een dessave en opsigter alleen), en in dezelve is zodaanigen Land- 
raad niet, dogh ik weet niet waaromme, aangezien het my al lange 
toegescheenen heeft, dat het veel meer dan eenes menschen werk is, 
alle de pligten, die aan deesen importanten landsdienst g'acerocheert 
in alle de deelen desselven naar behoren waar te neemen. 






Dat nu de dingen, tot het wel waarnemen van deesen dienst ge- 
hoorende, wel zo veele zijn, dat men in eenige van dezelve wel zoude 
mogen admitteeren dit hulpmiddel eener inlandschen, of liever onder 
gemengde, vergaderinge tot afdoeninge van de geschillen der inlanders 
onder den anderen, hetwelke nu aan den dessave alleen bevoolen blijft, 
dat zal iemand, die regt weet wat cen zodaanig minister, en vooral cen 
dessave van Colombo, te doen heeft, onmogelijk kunnen teegen- 
spreken. 

Vooreerst moet een dessave alhier dagelijks klaar staan tot het 
aanhooren van hondert Kleyne geschillen, tusschen de inlanders voor- 
vallende, dewelke, wanneer zij van weynig belang zijn, ook alsnog wel 
aan zijn privative decisie souden kunnen verblyven, de groote en 
‘swaarder zaaken alleen voor den Landraad gereserveert houdende; en 
soude hierinne deese bepalinge kunnen werden gemaakt, dat alle 
kleyne deleten, waarom de straffe niet hooger kan gaan dan tot een 
kleyne geldboete, die weederom bepalende op uyterlijk 5 rijksdaalders, 
door den dessave allen, wat hooger loopt door hem èn den Landraad 
zouden moeten beslist werden, en wat nogh daarboven en ook voor 
deese te zwaar valt, voor den gouverneur zelfs zoude dienen te 
koomen. 

[Volgen nu de andere ambtsbezigheden van den dessave, buiten 
de rechtspraak]. 

In de vijfde plaatse, met attentie te kunnen vaceeren tot die onop- 
houdelyke disputen over de eygendommen en bezittingen der lande- 
ryen, dewelke zoo veelvuldig zijn, dat zy alleen wel voor de helfte 
zodanigen minister kunnen g” oecupeert houden, zo zy regt souden 
moeten behandelt werden, en moeten nu menigmaal werden over- 
gelaaten aan het onderzoek eeniger inlandsche bediendens, by den 
dessave dienst doende, die dan ook teffens de uytspraake daarover 
‘doen, met het uyten van haar gevoelen dienaangaande, zodat alzuleken 


4) Het hoofd van de Gale-corle heette opsiender of opsigter- 


Ee er 
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decisie veel meer voor die van den modliaar der attepattoe”) of den 
tolck van gemelde dessave, dan voor die van hem zelfs te considereeren 
is, vallende daardoor dan ook veelmaals uyt naar den sin van die 
hediendens, welkers konkelaryen en partialityten in dat stuck zeer 
veele zijn. 

[Volgt een betoog over het leeuwenaandeel, dat kwesties over land- 
bezit innemen in de zorgen van het inheemsche leven, gevolg van 
de onvolledigheid en duisterheid der thombo’s of landbeschrijvingen]. 

Nu is er, naar mijn begrip, nòg eygentlyker, nòg zekerder, nòg 
korter expedient om dit alles te redresseeren en vervolgens op cen 
goeden voet te houden, als eenen zodanige collegie van een Landraad 
alhier, dat niet allen met gemak en meer eygenschap zodanigen 
onderzoek, als tot ontdekking van gelijk en ongelijk noodig is, maar 
ook veel zekerder kan doen dan cen dessave alleen, omdat desselfs 
leeden, zelfs voor de helfte inlanders zijnde, onmogelijk zo volkoren 
met den anderen kunnen accorderen, om eenparig de overige, der 
tale niet kundig, door verkeerde rapporten of translatiën te misleyden, 
gelijk daarentegen in de decisie van een dessave alleen dikwils ge- 
schiet en geschieden kan. En het is ook het kortsten, omdat cen 
eerlijk dessave, thans in veel onzeekerheyt daaromtrent verkerende, 
nu wel eens zoveel moeyte daaromtrend moet doen, ten einde niet, 
of zo min mooglijk, bedroogen te worden, als in dat collegie zoude 
behoeven te geschieden. 

Ook is het de naaste, de gemakkelijkste en de zeekerste weg, om 
voyt een goede thomho of landbeschryvinge van dit land te krygen, 
zulk een collegie alhier?) op te regten; en mooglijk zal de volgende 
daartoe noodige schikkinge ook wel op Mature van applicatie zijn, 
om tot een gewenscht einde daaromtrent te koomen, vermits men 
daar dog reeds zodanige collegie aan de hand heeft *). 

Want genomen, dat hier cene half gedeelde vergaderinge van 
Europeesen en inlanders onder de naam van een Landraad wierd 
opgeregt, waarin den dessave zoude dienen te praesideeren, den fiscaal 
vice-praeses, en drie andere Europesche gequalificeerdens als Teeden 
souden zijn, helende een van de scribenten, by den dessave dienst 
doende, of wel cen ander pennist, tot seria, en wyders gesterkt door 











1) Attepattoe is de tel voor een inheemsch schrijver; de modliaar der atte- 
pto ie het aad der Kleren 

5 Op Colombo. 

5) Bedoeld wordt, dat mogelijk opk de Landraad van Mature een nieuwe 
thom zoa linnen opmaken voor de dese 
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den mahamodliaar van des gouverneurs porte *), den modliaar en tolk. 
van den dessave — een tweede modliaar van de porte, gelijk thans, 
om den ouderdom van den eersten, niet steeds gecreërt werdende — 
neevens de modliaars en coraals van de Salpitty- en Hewagam-corle, _ 
als naby leggende, tot permanente en concludeerende, mitsgaders de 
andere modliaars van de overige cores, item de mohamdirams®) van 
des gouverneurs lijfwagt, wiens beurt het is, tot adviseerende leden, 
so zoude zodanigen collegie, alle weeken een dag daartoe vaccerende, 
zeer gemakkelijk kunnen effen houden alle geschillen, zo onder de 
gemeente over deese of geene voorvallen, als over de eene of andere 
voorregten, uyterlijkheeden, besittingen en andere dingen occuree- 
rende, tot groote ontlastinge van een dessave, die nu weekelijks twee- 
maal daartoe vaceerende, nog niet dan zeer gebrekkelijk het werk 
effen houden en een iegelijk aan het zyne helpen kan, 

[Volgt een omschrijving van de wijze, waarop Van Imhoff meent 
dat de landraad een nieuwe thombo zou kunnen samenstellen}. 





Onmiddellijk na aankomst te Batavia reikte Van Imhoff cen af- 


„ schrift zijner Memorie aan den Raad van Indië over, en lichtte die 


bij de eerstvolgende Ceylonsche Besoignes mondeling toe. In haar 
vergadering van 14 Juli 1740 nam de Hooge Regeering in verband 
daarmede verschillende besluiten "aangaande de defensie en het bestuur 
van genoemd eiland, waaronder ook het volgende: 

„Al verder gereflecteert sijnde op de consideratiën van gemelden 
Heer Van Imhof, aantonende de noodsakelijkheid om in de Colom- 
bose dessavonie en Gale-corle even soodanigen landraed aan te stellen, 
als dat gepractiseert werd in de dessavonie van Mature, ten fi 
nevens den dessave of opsiender der Gale-corle alle kleene en dagelij 
voorvallende geschillen onder den Inlander af te doen, aangesien 
het veel meer dan eenes menschen werk is, alle de pligten, die aan 
den importanten dienst van Colombose dessave, off opsiender der 
Gale-corle, vast sijn, naar behooren waar te neemen, so is verstaan, 
de vorenstaande propositie na syne forme en inhoude te amplecteeren, 
en dienvolgende het presente ministerium op Ceylon aan te schryven, 
om sowel in de Colombose dessavonie, als in de Gale-corle, ten eynde 
voorschreven een landraad te erigeeren”. 

Na 1740 had men dus op Ceilon drie Landraden. 








1) De kapitein der inheemsche soldaten van het kasteel op Colombo. 
2) Inheemsche luitenants. 
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Thans een enkel woord over den Semarangschen Landraad, waar- 
van tot dusver wel iets meer bekend was dan van de Ceilonsche 
golleges!), doch welks geschiedenis niettemin nog eenige opheldering 
behoeft. Ook aan deze instelling is de naam van Van Imhof ter. 
nauwste verbonden. 

Nadat Cornelis Speelman den 1Sen Januari 1678 Semarang met 
omgeving voor de Compagnie had verkregen, breidde zich haar gelied 
mgs deze kust geleidelijk uit, en in 1705 werd genoemde plaats 
geproclameerd tot hoofdstad der „Commandoreye van Java's Oost- 
kust”, In ruil voor den steun, welken de Compagnie in de le en 2e 
Mataramsche successieoorlogen verleende aan de door haar ge- 
wenschte pretendenten, verkreeg zij in 1708 en 1723 belangrijke uit- 
breiding van dit territorium. Moeilijke tijden maakte men hier door 
in de jaren van strijd, welke volgden op den Chineezenmoord te 
Batavia in 1740, en waarin, behalve de Compagnie en de Chinezen, 
vok Mataram en Madoera partij waren. Toen eindelijk de vrede her. 
steld was, ondernam Gouverneur-Generaal Van Imhofr in 1746 een 
ingpeetiereis naar de Oostkust”), en‚ op Batavia teruggekeerd, aen 
hij het initiatief tot een algeheele reorganisatie van bestuur, defensie 
cn teehtspraak in het wederom uitgebreide gebied, dat ten slotte bij 
zesolutie van 20 Februari 1748 tot Gouvernement van Java's Noord: 
oostkust werd verheven. 

Wij laten nu volgen de resolutie van 30 November 1747, welke 
de oprichting van een Landeaad te Semarang vaststelde: 

„Wyders door den heere Gouverneur-Generaal voorgesteld 
de moodzakelijkheyt, dat 'er op de judiature nadere ordre werde 
Bestelt, omtrent alle de landen, onder de Compagnie op Java sor. 
terende, voor soo verre ’er eenige civile of crimineele saken voor 
vallen mogten tusschen Javaan en Javaan — alle gemengde zaken, 
‘ty Javaan en Europees, of ook een Javaan met een overwaller of 
andere uytheemsche natiën concerneerende, altoos blyvende onder 
het ressort van den raad van justitie tot Semarang, en in den Oou. 
hoek ter eerster instantie op Sourbaya — zo wierd goedgevonden 
en verstaan: 

at lot Samarang sal werden geformeert een Landraad, bestaande 























vels Îs afgedrukt in Bijdragen Koninklijk Tasttuut, 


deel 1, 1853, biz. 291440, 
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uyt seven der voornaemste regenten, onder de praesidie van den 
commandeur, sullende den aderatty van Samarang, nevens de Oost- 
en Westerstrand-regenten altoos permanente leden van dien raad, dog 
de andere ambulatoir zijn voor twee of drie jaar, en by forme van 
nominatie van jaar tot jaar moeten voorgedragen werden ten getale 
van agt, om vier daaruyt te kiesen, sullende een boekhouder als scriba 
daarin fungeren uyt de Europeese dienaren, nevens een Javaanse 
secretaris; en van voorschr. agt leden °) in het erimineele altoos seven 
moeten praesent zijn, als er iets gedisponeert werd; dog voor het 
overige dien landraad regt te Iaten spreken en de saken afdoen naar 
de Javaansche wetten, voor so verre by ons tollerabel zijn, waarvan 
‘een compendium sal moeten geformeerd en ditheen gesonden werden 
ter visie en approbatie, om daaraan te kunnen verleenen de magt der 
uytvoering; terwijl in ieder distriet sal moeten gehouden werden één 
jaxa ) of meer, na noodsakelijkheyt, en over alle deselve tot Samarang 
cen grootjaxa of Javaanse fiscaal, om van de voorvallende delicten 
— dog de dagelijkse geschillen van weynig belang onder de gemeente 
daarvan uytgesloten, also die door de regenten moeten werden afge- 
‘daan, gelijk tot nog toe — notitie te nemen, en die voor den gemelden. 
Landraad te beklagen ; voorts alle erimineele vonnissen van dien raad 
sooveel mogelijk te doen executeren ter plaatse, daar de delicten zijn 
geperpetreerd ”), dan wel ten minsten op de passebaan van den regent 
van dat district, opdat het quaad door den afschrik der aanschouwers 
des te efficatieuser *) werde gestuyt; en van de vonnissen, by gemelde 
raad werdende gedecerneert, geen ander of hoger beroep te admit 
teeren, dan aan dese regeering direct, so het nodig mogte zijn; en 
ook alle doodvonnissen van dien alvorens aan dese tafel te appro- 
beeren, ook in den aanstaande alle vonnissen des doods, door den raad. 
van Justitie tot Samarang gewesen werdende omtrent allerly gecon- 
demncerdens, en niet, gelijk tot hiertoe, na het g'arresteerde by 
resolutie van den 21 December 1708 is geschied, alleen van Euro- 
peesen, moetende ook nog by gemelde Landraad gehouden werden 
civile en criminele rolen van de saken, daarvoor gebragt werdende, 
en daervan jaarli 

Im aansluiting bij deze resolutie zendt de regeering bij schrijven 
van 22 December 1747 order naar Semarang, om: lo. dubbeltailen 











1) Namelijk de Nederlandsche commandeur en zeven regenten. 

5) Djaksa. 

3) Zie voor dit beginsel oak De Haan, Priangan IV, blz. 689600. 
© De copist maakte hiervan essecatieuser. 
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naar Batavia op te zenden ter benoeming van Landraadsleden, en 2o- 
maatregelen te nemen tot het samenstellen van een compendium van. 
Javaansche wetten, in overleg met Mohamedaansche. priesters en 
andere deskundigen ! Reeds 1 Maart 1748 kon de regeering uit de 
Inmiddels overgekomen voordracht tot leden benoemen „den tommon- 
Sangh Marta Nagara van Damak, den ranga Adimangala van Cali- 
woengo, den ingabey*) Singa Widjaya van Candal, en den’ raden 
Tjacra-nagara van Pamalang; item tot Inlands fiscaal den raden 
Indramata”. De eerste vier werden genoemd ambulatoire leden, 
omdat zij slechts voor een beperkten tijd — twee jaar — zitting 
hadden. Permanente leden waren bovendien ambtshalve de path van 
Semarang en de zig. Ooster- en Westerstrandregenten, dwz, die 
van de onmiddellijk aan Semarang grenzende gewesten. 

Bij Generale Missive van 31 December 1747 schrijft Van Tinhoft 
naar Nederland), dat het zijn bedoeling is „om van de voorschr. 
wetten en gebruyken der Javanen in het oordeelen. over civile en, 
Eriminele gevallen te formeren een kleyn corpus of verzameling, om 
vervolgens daaraan te kunnen verleenen de magt der uytvaeringe. ten 
eyude alzoo die volkeren, die thans van onder de heerschappye des 
Soesoehoenangs onder die van de Compagnie zijn overgegaan, nict 
1e ontaemen het natuurlijke voorregt — waarvan men haar, sonder 
onbillijkheyt en inconvenienten te verwekken, niet zoude kunnen doer 
desisteren — om na hare eygene landswetten, sooveel onder ons opper 
Bezag geschieden kan, gevordeelt te worden, cven als dat ook omtrent 
de Cheribonse, Preanger en Jacatrase bovenlanden in gebruyk is”) 

Het duurde nog bijna anderhalf jaar, voor het bedoelde corpus 
Bereed was, zooals bljkt uit den valgenden brief van den gouverneur 
van Java's Noordoostkust aan de regeering te Batavia, de dato 10 
April 1749: 

„Buyten de Uw Hoog Edelheedens by gemeene eerbiedige letteren 
van luydigen datum gedaene seer submisse communicatie van den 
Westand deeser custe, is my thans wegens d'Inlandse zaaken, zoo uyt 
d' boven- als beneedenlanden — daar alles in rust en vrede ie geen 
Andere stoffe, Uw Hoog Edelens attentie waardig, aan handen; ge- 
bruyke overzulk d” vryheyd, deese eenelijk te rigten ten geleyde van 
een Compendium der voornaamste Javaesche wetten, ingevolge Uw 











5 Versla: ngabel. 

3) Overgecomen brieven 1748, eerste boeck. 

soeie Mervoor De Haan, Priangan IV, hooidstde XXIV, bie. 613 en 
volgende, 
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‘Hoog Edelheedens hooggevenerzerde ordre by missive van 22 De- 
cember 1747 geformeert, en nauwkeurig getrocken uyt 't Mahome- 
taans wetboek Mogharaar, mitsgaders zooveel mogelijk met 't god- 
delijk, natuurlijk, borgerregt zoodanig samengebragt, dat daarna, onge- 
krenkt de Javaansche gewoontens en gebruykelijkheeden, met believen 
‘en goedvinden van Uw Hoog Edelens den Samarangschen Landraad 
over d'onderdaanen van 'sCompagnies lande en districten regt en 
justitie zoude kunnen oeffenen, en de criminele zaaken, zoowel als 
de civiele, uytspreeken en behandelen na d” poincten, daarly g° inse- 
teert. Hebbende voorts teffens ook de eere, Uw Hoog Fdelheedens 
hiernevens eerbiedig te praesenteeren de by den Landraad op den 20, 





22 en 25 Maart gevallene besluyten, en een bundel civille en crimi- 
meele proeespampieren met dies bylangen, consterende bij t eerstge- 
citeerde besluyt, dat ten dien daage by de voorn. collegie goedgevon- 
‘den is, om na nauwkeurig examinatie van 't voormelde Compendium, 
op d' ordres en bepaelingen, daarby vermeld, Uw Hoog Edelens 
hoogg'eerde approtatie te verzoeken, welk hierly dan met alle cer 
bied geschied. Onder de erimineele procespampieren bevinden zig 
twee vonnissen des doods …, ete”. 


Onder de Overgecomen papieren op het Rijksarchief is het ontwerp 
compendium niet meer aanwezig. Toen het in Mei te Batavia aan- 
kwam, werd het ter lezing en bestudering rondgezonden bij alle 
leden der Hooge Regeering. Nadat vervolgens bij de besprekingen ín 
Rade een aantal wijzigingen waren aangebracht, werd het goedge- 
Keurd en van kracht verklaard bij de volgende resolutie van 31 Decem- 
ber 1750: 

„Het compendium der Javase wetten, zo omtrend criminele als 
civile zaaken door de ministers te Samarang in Mey des voorleeden 
jaers overgesonden, en vermeld by d' aparte brief van den gouver- 
neur, van den 1Oen April bevoorens, onder d’ heeren leeden ter lecture. 
rondgeweest zijnde, en weder binnengekomen, mitsgaders over den 
inhoude van dien gebesoigneerd zijnde, zo is, nadat hetselve van 
eenige absurditeyten en duysterheden gesuyvert was, verstaen 't zelve 
© approbeeren en te laten strekken tot cen wetboek voor den Sama- 
rangsen Landraat, omtrent de regtsoeffening over 's Comragries Ja- 
vaanse onderdaanen” 

Het draagt tot titel: „Compendium der voornaamste Javaansche 
wetten, nauwkeurig getrokken uit het Mahometaanse wetboek Mogha- 
vaer, en sooveel mogelijk met het Goddelyke, natuurlyke en borger- 
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regt sodanig samengebragt, dat daarna, ongekrenkt de Javasche ge- 
woontens en gebruykelijkheden, den Samarangschen landraad over de 
onderdaanen van 's Compagnies landen en districten regt en justitie 
soude kunnen oeffenen, en de criminele zaken, soals de civile, be- 
handelen”, 

Over het compendium zelf behoeven wij hier niets meer te zeggen: 
het is eenige malen gedrukt en beoordeeld. Zie Van Vollenhoven, De 
Ontdekking van het Adatrecht, blz, 9, en de daar genoemde littera- 
tuur; Het Adatrecht van Ned,-Indië I, blz. 16, 125; 506; IT, blz, 820. 
Men vindt het ook bij Van der Chijs, Ned. Indisch Plakaatboek VI, 
ble, 14 en volgende. 

Wat den Landraad betreft, vonden wij nog cen resolutie van 13 
Februari 1776, die bepaalt, dat een deel der door dien raad op te 
leggen boeten ten voordeele zal komen van het te Semarang gestichte. 
proveniershuis. 


Tot slot willen wij nog enkele bizanderheden mededeelen over cen 
mislukte poging van den Gouverneur-Generaal Jacob Mosscl, 1750— 
1761, om te komen tot oprichting van Landraden in West-Java. In 
verband met cen reeks maatregelen, welke genoemde Gouverneur- 
Generaal na het beëindigen van den grooten Bantamschen opstand 
mam, tot verbetering der toestanden in het Jacatrasche bovenland 
de Preangerlanden, stelde hij primo October 1754 in Rade van Indië 
voor !), „nademaal de administratie der Justitie ander den inlander 
wat nader gereguleert en gemackelyker voor hun gemaakt diende te 
werden, dan deselve tot dusverre voor hun geweest is”, om in elk 
district uit de geschikste hoofden „tien tot onder-landraden te ve 
kiezen, tot het aanhoren der klagten en saken, die ín hare landen voor 
vallen, en 't examineeren derselve, om de sodanige, die van geen groot 
belang zijn, met haar tienen by de meeste stemmen de facto af te 
doen volgens sekere regulen en ordres, zo aangaande het regt, als 
de successie, erffenis en gemeenschap, door ervaren staat- en land- 
kundige byeen te brengen, om in de inlandsche talen gedrukt te 
werden”, Verder zou dan uit de voorzitters dier onder-landraden 
wederom een tiental gekozen worden, welke een Landraad z 
vormen „tot het termineeren van sware en lijfstraffelyke zak 
welke Landraad zitting zou houden in het district, daar het delict zich 
bad voorgedaan „of wel ter fortresse Meester Cornelis”. Wat ten 














3) Zie Van der 





, Nederlandsch-Indisch Plakaatboek, VI, ble, 735 ex. 
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slotte „capitale lijf- en halssaken” betreft, die zou deze Landraad ten 
‘overstaan van een te benoemen boven-landdrost kunnen „beschryven, 
em by Schepenen daarover te oordeelen en vonnis te vellen”. Van 
zaken, „die niet puur erimineel zijn”, zou beroep van den Landraad 
op de Schepenbank bestaan. 

Mossel motiveerde dit voorstel door te wijzen op de „veelvuldige 
moorden en buffel-dieveryen, die thans veelal ongestraft in de boven- 
landen gepleegt werden”, op de „verafheid” van de Bataviasche 
Schepenbank, wier leden bovendien zeer bezet waren door „derselver 
dagelijkse oeeupati 4 

In Rade van Indië bleek men niet veel voor Mossels plan te voelen. 
De Raad-ordinaris J. van der Waeyen, president van Schepenen, 
merkte op, dat de ambtsbezigheden der leden van de Schepenbank 
„nu in verre na so opereux niet meer waren als wel in vorige tyden”, 
In verband daarmede stelde hij voor, aan Mossel's bezwaren in zake 
de rechtspraak over inheemschen tegemoet te komen, door op bepaalde 
dagen twee Schepenen met den landdrost zitting te doen houden op 
Meester Cornelis, „ter bediening der justitie aldaar”, althans ge- 
durende „de goede of Oostmousson” als de wegen voor de heeren 
behoorlijk begaanbaar waren; in den regentijd konden ze te Welte- 
vreden zitting houden. Deze bizondere rechtbank kon dan worden 
gequalifieeerd in civile zaken tot 50 rijksdaalders; in erimineele „niet 
verder te gaan dan het hooren van getuygen, beleggen van stukken, 
ete”. Dit voorstel werd aangenomen, en hiermede waren de Land- 
raden van de baan. 

Hoewel dus de hoofdstrekking van Mossel's voorstel niet was aan- 
genomen, besloot nietterzin de Raad van Indië op 7 November daar- 
aanvolgende) „aan alle de officieren en hoofden der respectieve 
inlandsche natiën, in dese oolonie sig bevindende, te ordonneeren om 
ieder in den haren te colligeren en in hunne eygene tale schriftelijk 
op te geven hunne civile wetten en gewoontes, waarna zij zig in 't 
gemeen komen te reguleeren omtrent het decideeren van geschillen, 
tusschen hunne onderhorige ontstaande, insonderheit betreffende het 
poinet van successie en alle verdere erfenissen en besterffenissen, 
gemeenschap van goederen van personen, zig în den huwelyken staat 
begevende, en wat dienaangaande verder by hun in gebruyk is, met 
ordre om alle de voorschr. doeumenten over te geven aan den Com- 
missaris over den inlander, die by dese gelast werd deselve te con- 














1) Van der Chijs, VI, blz. 753 en volgende. 
DL 89. 21 
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fronteren, in hoeverre die opgiften accorderen, ten eynde daarvan te 
formeren eene duydelyke descriptie, onder gepaste tituls afgedeelt, 
ter nadere dispositie deser regeering”. 

Alle besluiten, op de Jacatrasche landen betrekking hebbende, dus 
volk de bovengenoemde, werden lij plakkaat van 13 December 1754 
tot wet verheven. 

De gecommitteerde over den Inlander, Diederik Willem Freyer, 
diende begin 1756 een compendium in, dat volgens resolutie van 24. 
Februari in handen werd gesteld van de buitengewone Raden Pieter 
van de Velde en Reinier de Klerck, ter controle en revisie, Toen 
Van de Velde 7 Augustus 1759 stierf, was die revisie nog niet 
afgelopen; er moest heel wat worden gewijzigd, getuige de volgende 
resolutie van 25 Maart 1760, 

„Door den overleden. gecommitteerde tot en over de zaeken van 
den Inlander in voldoening van 't placaat dezer Regering van der 
13 December 1754 met behuip van eenige Machomethaense priesters 
en officieren der eumpongs geformeert en onder behoorlyke tituls 
byeengebrugt zijnde een compendium der civile wetten en gewoon- 
tens, waerna de Mahometanen zig in 't beslissen der onder hen voor- 
komende geschillen gemeenlijk komen te reguleeren, inzonderheyd 
betreffende *t poinct der successie, m sgaders alle verdere erfenissen 
en besterffenissen, item de huwelyken, scheydingen ete, en ver- 
volgens by besluyt van den 24 February 1756 nodig geordeelt en 
verstaan zijnde, bevorens over den inhoud van gemelt compendium 
te disponeeren, de heeren Raden extra-ordinaris Van de Velde en 
De Klerk te versoeken en te committeren, om 't zelve eens nader te 
evideren, en ten dien eynde met de Inlandsche capiteyns en priesters, 
nevens zodanige andere Machometaansche wetgeleerde, te consuleeren. 
als Haer Ed” nodig zouden komen te oordeelen, mitsgaders die revisie 
zedert door voormelde heer De Klerk, mits het intusschen. voorge 
vallen sterfgeval van den heer Van de Velde, ten effecte gebragt, en 
't gemelde compendium, nevens Zijn Ea's over zommige van. de 
articulen gemackte aenmerkingen weder ingedient zijnde, waerby Zijn 
Ed komt te verklaeren de verzameling, vervat in 't eerste hoofddeel, 
handelende van de successie, erí- en besterffenissen, al zeer nauw- 
keurig gevonden te hebben, in zo verre dat alles, volgens ’t algemeen 
gevoelen der priesters, voldoende, en overeenkomende met het onder 
haer berustende wetboek geoordeelt is geworden, dog wat het tweede 
hoofddeel, van den. huwelyken staat ete, betreit, Zijn Ed. voorge 
komen te zijn, dat de gecommitteerde voormelt zomtijds van den text 
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geweken, of door de commandants der campongs, dan wel de 
priesters, misleyd te wezen, volgens 't geene Zijn Ed. op diverse 
articulen komt te remarqueeren, zo is, nadat het meergemelte 
‘schriftuur, nevens de voorschr. aanmerkingen, hy de heeren leden ter 
lecture geweest en wesler hinnengekomen waeren, goedgevonden en 
verstaan, gemelte Machometaansche wetten met deze en geene alte- 
vatiën en veranderingen, zo uytgedagte aenmerkingen, als die ge- 
durende de deliberatie voorgebragt en noodzakelijk geoordeelt wier 
den, te approbeeren en dusdanig in ordre te laten schikken, om ver- 
volgens door den druk ín de Nederduytsche en Maléysche talen 
gemeen gemackt en geobserveert te werden, daer en zo 't behoord’. 


Het compendium-Freyer, zooals het ter onderscheiding van het 
‘Semarangsche wel genoemd wordt, is opgenomen in de Nieuwe Sta- 
tuten van Batavia, van 1766, Men vindt het afgedrukt in Ned.-Indisch 
‘Plakaatboek VL, biz, 392 en volgende, Voor zijn beteekenis en toepas- 
sing zie men Van Vollenhoven, Het Adatrecht van Nederlandsch 
Tmdië, 1, ble. 16-17, 19 en 125; ook De Haan, Priangan IV, ble, 
680681. 


Ten slotte de opmerking, dat de bizondere rechtbank te Meester 
Cornelis bij resolutie van 21 Maart 1766 werd opgeheven. 











EEN EN ANDER OVER DE KOEBOES '). 


G.J. van Dongen unternimmt es, sich des längeren mit meinen 
Verùffentlichungen über einen kurzen Aufenthalt meinerseits bei den 
Kubu auf Sumatra, auseinanderzusetzen. Die Publikationen, auf 
welche van Dongen Bezug nimmt, sind; ‚„Kubu und Jakudn (Jakun) 
als Protomalayen”, Mitteilangen der A. G. Wien, 1926, ein Aufsatz 
von 9 Seiten und die letzten Kapitel (S, 218255) aus meinem 
Buch: „Orang-Utan”. „Bei den Urwaldmenschen Malayas_ und 
Sumatras”, Brockhaus 1928, 

Unmäglieh kann ich jetzt auf van Dangen's umfassende Schrift 
(100 Seiten) näher eingehen, die es sich zum Ziel gesetzt hat, meine 
Auffassung von der Nichtprimitivivät der Kubu, die ich vorerst in 
grossen Linien in den eben angefûhrten Publikationen skizzierte, ín 
einer etwas ungewöhlichen Form abzutun. Das hätte ein neuerliches 
Einleben in die malayischsumatranischen Proleme zur Vorausset- 
zung, aus denn mich die zweijährige Forschungsreise zu den Pyg- 
mäen Zentral-Afrikas völlig herausgerissen. hatte. Jedenfalls wird 
sie die Grundlage zu einer eingehenden Frörterung bieten, wenn ich 
Künftighin in der Lage sein werde, die wissenschafttiche Publikation 
ber meine Forschung in Asien in Angri zu nehmen. Auf einzelne 
Anwûrfe und Aussetzungen aber möchte ich jetzt schon eine kurze 
Erwiderung heziehungsweise Aufklärung geben. 

Wenn sich van Dongen der Mühe unterziehen wollte, meinen an 
erster Stelle zitierten Aufsatz gründlich zu prüfen, so würde er 
finden, dass ich den Beweis für die Nichtprimitivität der Kubu, wie 
sie am hervorregendsten Dr. B. Hagen verteidigt, aus einem Vergleich 
mit den Jakudn auf Malakka ziehe, Gerade das Methodische der 
‘Arbeit sollte heachtet werden. Aus diesem Grunde allein befasste ich 
mich mit Hagen’s Buch und nicht mit den Publikationen van 
Dongen's und anderer, obwohl sich Hagen auf dessen. Bericht von 
‘den Ridan Kubu stûtzt. Auch war mir damals nur das Buch Hagen's 

















4 Eine vorläufige Erwiederug von Dr. Paul Schebesta auf G.J. van 
Dongen's: Een en ander over de Koeloes, mar aanleiding van Prof, P. P. 
Schebesta's Publicaties over dit Volk. (Bijdragen tot de Taal, Land- en 
Volkenkunde van Nederlandsch-Indië. Deel 88 S. 519-619) 
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gut bekannt. Dieses Buch allein war auch die Veranlassung des Ab: 
stechers, den ich nach Sumatra machte, um zu prüfen, ob der Ein- 
druck, den ich aus der Lektüre dieses Buches gewann, zutreffe, 
nämlich, dass Jakudn (unter denen ich gerade weilte) und Kub 
kultuvell und rassenhaft ein Volk seien. Die Bestätigung war eine 
glänzende, worauf ich im ersten Eifer den Bericht nach Europa. 
sande, in dem ich Jakudn und Kubu als Protomalayen vereinigte 
und den Gang des Beweises skizzierte. Damit war gegeben, dass ich 
zu der angehlichen Primitivität der Kuba, wie sie Hagen verteidigte, 
Stellang nehmen musst. Meine Gedankengänge, gestützt auf Aus- 
sagen der Kubu, sind in der Schrift angedeutet, doch finden sie bei 
van Dongen keinen Anklang. 

Van Dongen mag wohl Recht haben, dass ich die Schrift vielleicht 
anders abgefasst hätte, wäre mir bekannt gewesen, dass Hagen schon 
tot war. Es ist dies aber mit ein Beweis dafür, dass ich mich vor 
meiner Ausreise nach Hinterindien in gar keiner Weise mit den Kabu 
beschäftigte und auch nicht im Sinn hatte, die Kubu aufzusuchen, 
sonst hâtte ich die Kuba-Literatur allseitig studiert. 

Es scheint tatsächlich, dass ich mein Versprechen van Dongen 
gegenäher, ihn über meine Publikationen über die Kubuprobleme zu. 
unterrichten, nicht eingelöst habe. Es kann dies nur Vergesslichkeit 
meinerseits gewesen sein, denn ich hatte keinen Grund, die in Djambi 

' mit dem damaligen Residenten van Dongen gemachte Verbindung 
abzubrechen; vielmehe war ich ihm dankbar, dass er mich über 
manche Fragen in loyaler Weise aufklärte. Während einer zwei- 
maligen Zusammenkunft am 1, und 12, Juni hatte ich Gelegenheit 
mit ihm verschiedene Kubuprohleme zu besprechen, wobei wir auch 
Cingehender ûber die Publikatian Dr. B. Hagen's über die Kubu 
sprachen. Dabei machte mich van Dongen in liebenswärdiger Weise 
auf einzelne seiner Berichte über die Kubu, die mir unbekannt waren, 
aufmerksam, 

Es ist mir unbegreiflich, wie van Dongen einleitend schreiben kann, 
dass ich die Reise nach Sumatra unternommen hätte, sozusagen um 
die Glaubwürdigkeit der Forschungen Dr. B, Hagen’s zu prüfen. 
Die Sumatra-Reise war urspräüngtich garnicht in meinem Plan und 
niemand in Wien hatte Ursache, an Hagen's Darsteliung der Kub 
zu zweifeln. Vielmehr war der Grund einzig jener, den ich ín meiner 
erstgenannten Schrift, also schon im Juli 1925, van Malakka angebe: 
„Als ich im Anschluss an meine sechzehnmonatigen. Forschungen 
unter den Negrito auf Malakka und Siam auch die Jakudn zu stu- 
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dieren begaan, so ûberraschte mich die Alnlichkeit ihrer Kultur mit 
jener der Kubu. Letztere kannte ich zwar nur aus der Literatur. Dies 
reizte mich natürlich, auch die Kuba aus eigener Anschauung kenneu 
zu lernen und die Alinlichkeit ihrer Kultur mit jener der Jakudn zu 
prüfen. So unternalum ich denn die Reise in die Gebiete von Palem- 
bang und Djambi auf Sumatra, durchquerte dieses Gebiet und he- 
suchte alle erreichbaren Kubuniederlassungen am Bajat, Ulu Lalang, 
Kandang und Ulu Bahar. Gewiss kann ich keine tiefe Kenntuis der 
Kubu durch einen dreiwöchigen Aufenthalt unter ilmen fûr mich in 
Anspruch nehmen”. 

Der gereizte Ton der Schrift van Dongen's stammt, soweit ich aus 
ihr herauslese, daer, dass ich mich nicht mit seinen Ideen, die er 
mir damals entwickelt hatte, auseinandersetzte und dass er zu glauten 
scheint, ich nähime seine Beobachtungen über die Ridan Kubu nicht 
emst. (ef. S. 616 seiner Schrift) Dazu möchte iel bemerken, dass es 
mir nie einfällt, die von einem Forscher gemachten Beobachtungen 
— mag der Forscher welcher Richtung auch immer sein — zu be- 
In oder als unglaubwürdig hinzustellen, was ich selbstredend 
auch von anderen über meine Forschungen erwarte. Dass Irrtümer 
hüben wie drüben möglich sind, wird selbstredend nicht in Abrede 
estelle, 

Eine andere Angelegenheit ist aber die Stellungnahme zu der Inter- 
pretation der gemachten Beobachtungen, Niemand kann mir ver- 
wehren, dass ich nach meinen Erfahrungen und meinen Kenntnissen 
diese so oder anders zu erklären suche, auch wenn sie den Erklâ- 
rungsversuchen anderer diametral entgegenstehen, Das habe ich denn 
in meinen beiden Publikationen getan, indem ich auf Grund der Er- 
fabrung bei den Jakudn und Kubu zu der Erkenntnis kam, dass beide 
Völker ursprünglich ein Volk (Protomalayen) seien, Diese These 
suchte ich vorläufig zu beweisen und zog dann meine Schlüsse 
daraus, und der Hauptschluss war eben der, dass die Kulu keine 
Primitiven (im engeren Sine) sein können. Bislang hat mich niemand 
eines anderen belchrt oder gezeïgt, dass meine These unhalthar ist. 
Van Dongen geht auf meine Gedankengänge nicht direkt cin, sondern 
entschuldigt sich mit der Unkenntnis der Jakudn. Gerade jetzt, nach 
dem ich moch die zentralafrikanischen Pygmäen kennen gelernt habe, 
sche ich umsoweniger ein, wie man die Kubu unter die „Primitivsten”" 
zu zählen wagt. 

Niemals fiel mir aber ein, die gemachten Beobachtungen van 
Dongen's an den Ridan Kubu zu bezweifeln, wohl aber lehme ich die 
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von ihm und anderen gezogenen Schlüsse wegen der zu knappen 
Bekanntschaft mit diesen Kubu als zu weitgehend ab. 

Van Dongen ist darchaus im Iertum, weun er meint, dass ich als 
katholischer Priester unmûglich seine Ansichten und jene von Dr. 
Hagen akzeptieren könne: „Zijn Roomsch Katholiek priesterschap, 
waardoor hij zich gebonden voelde aan de inzichten van zijn Kerk, 
en waarom hij volgens zijn eigen verklaring zich niet met Dr. Hagen's 
en mijn zienswijze omtrent de oorspronkelijke Koeboes kon veree- 
nigen”, Nein, diese Ansichten lehne ich aus durchaus konkreten, 
wissenschaftlichen Gründen ab, mag van Dongen und wer auch 
immer hehaupten, es geschehe, weil ich angeblich durch irgendwelche 
kathotische Lehrmeinung gebunden sei. Ich kann van Dongen ver- 
vaten, dass die katholische Kirche betreffs der Kubu gar keine 
Meinung hat, ich also auch keineswegs irgendwie gebunden war. Ich 
finde es sonderbar, wie ernste Männer, wie van Dongen es gewiss 
ist, andere — seïen es auch katholische Priester, denen die Wahrheit 
mindestens soviel wert ist als jedem anderen auch — so eng leur- 
teilen können. 

Sachlich und umfassend werde ich natürlich erst bei einer wissen 
schaftlichen Darstellung meiner Untersuchungen auf Sumatra in 
Zusammenhang mit jenen von Malaya auf die Schrift van Dongen's 
eingehen können, wobei dann selbstredend auch die anderen Pub 
tionen van Dongen’s über die Kubu werden berücksichtigt werden 
und zwar an erster Stelle, denn ieh halte ihn cbenso jetzt wie auch 
Írüher als den hesten Kenner der Kubu, der um ihre Erforschung 
grosse Verdienste hat. Ergänzungen und Herichtigungen erkenne ich 
gerne an, denn niemals masste ich mir eine umfassende Kenntnis der 
Kubu an. 

Das van Dongen aus einem Druckfehler „Tschawat aus Bambus- 
rinde” anstele „aus Baumrinde’” so viel Aufhebens macht, ist belusti= 
gend, Aus vorhergehenden Schilderungen über die malayischen 
Völker hätte er erschen können, dass Baumrinde gemeint war. 

leh notierte immer „djukur” anstelle von „kudjur”. Ich eriaube 
mir van Dongen darauf aufmerksam zu machen, dass die metathesis 
in einzelnen Dialekten auf Sumatra wie auch unter den Jakud auf 
Malaya viel vorkormt. Unter den Mantra besteht sogar eine Sprache, 
deren Worte regelmäsig durch metathesis gebildet werden. 

Tel hofte, dass van Dongen es zu 
ich den Kubuproblemen in 

















würdigen wissen wird, wenn 
Zukunft nur sachfich begegnen möchte. 
Da. P, P, Scuewesra. 
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NASCHRIFT. 


Van den Secretaris van het Koninklijk Instituut ontving ik boven- 
staande „Vorläufige Fewiederung” van Prof. P. P. Schebesta ter 
kennisneming met de mededeling, dat mocht ik hieraan een en ander 
wenschen toe te voegen, het Bestuur bereid is hieraan te voldoen, 
ofschoon de Bijdragen zich zooveel mogelijk onthouden van polemiek. 
Voor deze bereidwilligheid bied ik het Bestuur hierbij mijn welge- 
meenden dank aan, 

Naar aanleiding van bovenstaand artikel is het me nu begrijpelijk 
geworden, hoe Prof. Schebesta er twe gekomen is, zijn „Kubu und 
Jakudn (Jahun) als Protomalayen’” te publiceeren op een wijze zooals 
dit gebeurd is, en waartegen ik om. in mijn laatste Koeboe-verhan- 
deling ben opgekomen. Dat in een publicatie, zóó „im ersten Eifer” 
opgesteld, al het neergeschrevene niet precies gewikt en gewogen i 
acht ik zeer aannemelijk. 

Schrijver verklaart thans, dat het absoluut niet ín zijn bedoeling 
gelegen heeft te twijfelen aan mijn waarnemingen omtrent de Ridan- 
Koeboes, alsook dat hij het geschrevene anders zou hebben geredi- 
geerd als hij had geweten, dat Dr. Hagen reeds overleden was. Waren 
deze omstandigheden mij bekend geweest, dan zou ik mijn laatste 
Koeboe-verhandeling zeer zeker in een anderen vorm gegoten hebben. 
Jammer is, dat Prof. Schebesta nu niet tevens even heeft aangestipt, 
waarom hij Dr. Hagen's theorie op zoo'n vreemde wijze weergaf. 

Het is er verre van, dat ik een categorie van personen als de R. K 
priesters ervan zou willen betichten, dat zij niet minstens even 
waarheidslievend zoude zijn als wie ook, Evenmin ging het er in 
deze om, of de R. K. Kerk zich al dan geen meening omtrent de 
Koelwes had gevormd, doch wèl om Prof. Schetesta's verklaring, 
dat bij als R. K. priester niet kon aannemen, dat een volk, ic. de 
Koehoes, oorspronkelijk „religionslos” geweest zoude zijn. In over- 
eenstemming hiermede vermeldt hij op blade. 242 van zijn „Orang 
Utan”; „Das Religionsproblem bei den Kubu ist insofern besonders 
interessant, als man dieses Volk bisweiten als religionslas hinstelite 
Wir hätten danach an den Kubu das einzige religionslose Volk auf 
Gottes weiter Erde. Kein Wunder also, dasz ich diesem Ausnatme- 
volk besondere Aufmerksamheit ollie”, — terwijl de derde en laatste 
samenvatting in het slot van zijn „Protomalayen” luidt: „Die Kuba 
Standen niemals auf einem „solchem Nullpunkt” der Kulturentwicke- 
lung wie es uns Hagen gerne glaubhaft machen möchte, sa zwar, das 
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sie … überhaupt frei waren von allen religiösen Ideen und Vorstel- 
langen. Das letzte ist meiner Ansicht nach cin Mârchen”, — een 
conclusie, die ik niet anders verwacht had, gegeven de vooropgestelde 
verklaring. Het kwam er nu maar op aan, welke bewijstrant ge- 
volgd zou worden om tot deze conclusie te komen, en hierop vestigde 
op de tweede Iladzijde van mijn laatste Koeboe-verhandeling recds 
speciaal de aandacht. 

Zeer ten rechte zegt Prof. Schebesta hierboven: „Gerade das Me- 
thodische der Arbeit sollte beschtet werden”, en verder: „Meine 
Gedankengänge, gestûtzt auf Aussagen der Kubu, sind in der Schrift 
angedeuet, doch finden sie hei van Dongen keinen Anklang”, 
Juist, en hierom gaat het uitsluitend, dus om de waardering dezer 
publieaties van den onderzocker Schebesta, m, a. w, om de bewijs- 
gronden waarop zijn stellingen steunen, en niet om zijn theses alleen, 
— en in geen geval om een enghartige of kleinzielige beoordeeling 
van een zoo hoogstaande entegorie van personen als de R. K. geeste- 
lijkheid, die hiermede niets heeft uit te staan, 

„Gerade jetzt, nachdem ich noch die zentralafrikanischen Pygmäen 
kennen gelernt habe, sche ich umsoweniger ein, wie man die Kubu 
unter die ‚„Primitivsten” zu zählen wagt” Ja, thans is dit inder- 
daad niet meer het geval. Daarvoor hal Schelesta dit volkje eenige 
tientallen jaren eerder moeten bezoeken, en zelfs wen zou een vrij 
kortstondige kennismaking met slechts de meest geciviliscerden onder 
hen waarschijnlijk vok tot verkeerde conclusies geleid hebben, — In 
November 1913 ontmoette Mr. W. A. J.M. Waterschoot van der 
Gracht in de omgeving van het Doewabelas-gebergte van Djambi nog 
oorspronkelijke Koeboes, voor wie toen rijst nog slechts een door ruil- 
handel verkrijgbaar luxe-artikel was, (vide zijn interessante mededee- 
lingen hierover in het tijdschrift van het KN. A. Cover Maart 1915). 

De door Prof. Schebesta bedoelde metathesis in enkele talen of. 
dialecten dier streken zal ik niet ontkennen, doch lij de Koeboes heet 
een lange speer „koedjoer” en nooit „djoekoe 

Ik kan het niet anders dan ten zeerste waardeeren, dat Prof. 
Schebesta, met vooropstelling van wederzijdsche goede trouw, de 
Koeboeprollemen voortaan slechts zakelijk zal behandelen. Het is 
jammer, dat de geproduceerde schrifturen niet den indruk gegeven 
hebben, dat een en ander van den beginne af aan reeds in de bedoeling 
heeft gelegen. — 

Scheveningen, April 1932, G, J. van Donaes. 









































ALGEMEENE VERGADERING 
van 19 Maaar 1932. 





‘Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJzerman (Voorzitter), 
Prof. Dr. Ph. S, van Ronkel (Onder-Voorzitter), Mr. W. 
G.F. Borgerhoff Mulder (Penningmeester), Prof. J. C. van 
Eerde, Mr. F. D, FE. van Ossenbruggen, Prof. Dr, C‚ C.* 
Berg, Prof. Mr. Ph, Kleintjes, Dr, H.H. Juynloll, Mr. H. 
D. Rubenkoning, Dr. J. Gonda, Prof. Mr. C. van Vollen- 
hoven en P. de Roo de la Fuille (Secretaris). 

Dr. F. W. Stapel had bericht van verhindering gezonden. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris het 
verslag over het jaar 1931 voor te lezen, 


Nadat gebleken is, dat geen der aanwezigen naar aanleiding van 
‘dat verslag eene opmerking wenscht te maken, geeft de Voorzitter 
het woord aan de Commissie, welke op verzoek van het Bestuur de 
rekening en verantwoording van den Penningmeester over het afge- 
loopen jaar heeft nagegaan. 

Bij monde van Mr. H. D. Rubenkoning verklaart de Commissie, 
ook namens zijn mede-lid, den Heer W. Ruinen, dat de geldelijke 
administratie is nagegaan en in de beste orde bevonden, op grond 
waarvan voorgesteld wordt den Penningmeester acquit en décharge 
te verleenen. 

‘Aldus wordt besloten, waarop de Voorzitter namens de Vergadering 
den Penningmeester dank betuigt voor het gevoerde beheer, en hem 
‘een woord ten afscheid toespreekt, nu Mr. Borgerhoff Mulder zich 
genoodzaakt heeft gezien zijne functie neder te leggen. 

De aftredende Penningmeester zegt dank voor de tot hem gerichte 
waardeerende woorden, 

De Voorzitter stelt, na de Commissie van beheersopneming voor 
harén arleid te hebben ledanikt, aan de orde de verkiezing van vier 
nieuwe bestuursleden ter vervanging van de aftredende heeren, Prof. 
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Dr. Ph. S. van Ronkel, Prof. J. C. van Eerde, Dr. F. W. Stapel en 
Mr. W- G.F. Borgerhoff Mulder. 

De Voorzitter noodigt de Heeren Rubenkoning en Gonda uit als 
stemopnemers te fungeeren, De uitslag is, dat overeenkomstig de 
voordracht de Heeren R. A. Kern, Prof. Dr. J. P. B. de Josselin 
de Jong, Prof. Dr. N. J. Krom en Mr. H. D, Rubenkoning blijken te 
zijn gekozen. 

De Voorzitter zegt den Heeren stemopnemers dank, vraagt aan 
Mr. H. D, Rubenkoning, of deze zijne benoeming aanvaardt, — welke 
vraag bevestigend wordt beantwoord, — en deelt mede dat aan de. 
andere heeren van hunne benoeming kennis zal worden gegeven. 

Nadat geleken is, dat niemand verder het woord verlangt, richt 

„de Voorzitter een woord van afscheid aan de afgetreden Bestuurs- 
leden onder dankbetuiging voor hun aan het Instituut betoonde 
toewijding. 

De vergadering wordt daarop gesloten. 


JAARVERSLAG OVER 1931, 





Het Bestuur was in het afgeloopen jaar samengesteld als volgt: Dr. 
J. W. IJzerman, Voorzitter; Prof. Dr. Ph. S, van Ronkel, Onder 
Voorzitter; Mr. W. G. F. Borgerhoff Mulder, Penningmeester; P, 
de Roo de Ia Faille, Secretaris; Prof. J. C. van Eerde, Dr. F. W. 
Stapel, Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Dr. 
H. H. Juynboll, Prof, Dr. C.C. Berg, Prof. Mr. C, van Vollenhoven, 
Dr. W. H. Rassers, 

Van dezen treden thans overeenkomstig art. 8 van het Reglement 
af de Heeren Prof. Dr. Ph. S. van Ronkel, Prof. J. C. van Eerde 
en Dr. F. W. Stapel. 

Het Bestuur werd ook dit jaar weder tot zijn volle tevredenheid 
bijgestaan door den Adjunct-Secretaris, den Heer W. C. Muller en 
den Heer A. G. de Bakker als Assistent. Bij de herdenking in het 
afgeloopen jaar, dat de Heer W. C, Muller dertig en de Heer de 
Bakker tien jaar in den dienst van het Koninklijk Instituut waren, 
bood het Bestuur beiden een geschenk zan als blijk van waardering 
van hun toewijding en goede diensten. 

In Nederlandsch Oost-Indië werden de belangen van het Instituut 








JAARVERSLAG, 


behartigd door den Heer Dr. F. D. K Bosch als Commissaris, waar 
voor het Bestuur hierlij zijne erkentelijkheid betuigt. 

Op 1 Januari 1931 telde het Instituut 399 leden, nl: 

1 Beschermvrouwe (H. M. de Koningin). 

4 Eereleden, 

20 Buitenlandsche leden, 

56 Leden-donateurs, 

318 Gewone leden en contribueerende instellingen; 
benevens: 
164 Instellingen, met welke door ruling van uitgave aa. betrekkingen 
worden onderhouden. 

Vele leden, contribueerende stellingen en. donateurs zagen zich 
verplicht hunne bijdragen op te zeggen of te verminderen. Noode 
mist het Instituut deze gewaardeerde medewerking, welke gedurende 
cen reeks van jaren was voortgezet. Te grooter is de erkentelijkheid. 
van het Bestuur voor den standvastigen steun der overige leden en 
donateurs, onder welke ook nu weder de Bataafsche Petroleum 
‘Maatschappij en de Nederlandsche Handelmaatschappij in de eerste 
plaats worden genoemd. 


Werkzaamheden. 

In de Bijdragen verscheen als deel 97 het 2e deel van Prof. Heeres’ 
Corpus Diplomaticum Neerlando-Indicum (16501675), waarvan het 
eerste deel in 1907 verschenen is als deel 57. Deel 88 bevatte ver- 
schillende artikelen, waarbij als losse bijlagen waren gevoegd Nos. 
113 der Literatuur-opgave van het Adatrecht. De Adatrechtbun- 
dels werden voortgezet met deel 34, waarin om. werd opgenomen 
het aan de nagedachtenis van Dr. J. L. A. Brandes opgedragen artikel 
over de Vorstenlanden, dat het eerst verscheen in deel IV van de 
Encyclopaedie van N. O-Indië, bijgewerkt met door den schrijver 
aangebrachte kantteekeningen, eene onmisbare bijdrage tot de kennis 
van het adatrecht der Vorstenlanden. Een aantal overdrukken daar- 
van werd in den handel gebracht. 

Het Bestuur kad de voldoening, dat de Heer Th. van Erp zijne 
Bouwkundige Beschrijving van den Baraboedoer voltooide, welk 
standaardwerk verscheen bij de opening van het jongste Internationale 
Oriëntalisten-Congres te Leiden. 

Mede verscheen, met ondersteuning van de Ned. Ind. Regeering, 
de tweede verbeterde druk der Hindoe-Javaansche geschiedenis van 
Prof. Dr. N. J. Krom. 
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Bijzonder aangenaam was het het Bestuur door de Ned. Ind. 
Regering in staat gesteld te zijn het eerste deel te doen verschijnen. 
van wijlen Dr. Adriani's Bare'e-verhalen (tekst), bewerkt door Mevr. 
‘Adrianí-Gunning. De schrijfster hoopt eerlang het tweede deel te 
kunnen afwerken. 

Het was ook de Ned. Ind. Regeering, die de kosten op zich nam 
van eene Samenvatting van hetgeen met betrekking tot de Wet op 
de Staatsinrichting van Ned.-Indië bij de Regering en de Staten- 
Generaal is verhandeld. Met het drukken van dezen door Dr. A. J. 
R. Heinsius ondernomen arbeid is reeds aangevangen. 

Met betrekking tot de voltooiing van de Coen-uitgave ontving het 
Bestuur de mededeling van Prof. Dr. H. T. Colenbrander, dat 
niemand over het lange uitstel der voltooiing meer teleur gesteld was 
dan Z.H Gel. zelf, doch dat zijne drukke werkzaamheden het schrijven 
der Levensbeschrijving in den weg stonden. Gehoopt wordt, dat het 
HS, in den loop van 1932 zal kunnen worden ter beschikking gesteld. 

Subsidies werden verleend: 

1 aan Prof. Dr. A. J. Wensinck voor het drukken der Concordan- 
tie en Indices op de Arabische traditie-Titeratuur. 

2. aan het Instítuut-Kern voor de uitgave van een Topografischen 
Atlas van het oude Indië. 

3 aan de Koninklijke Akademie van Wetenschappen voor een Adat- 
recht-woordenhoeke. 








Voor de Koloniale Tentoonstelling te Parijs stond het Instituut in 
bruikleen af de copie-schilderij van Jan Pietersz. Coen's beeltenis in 
het West-Friesch Museum te Hoorn. Betreurd wordt, dat deze schil- 
derij door brand te loor is gegaan, De uitkering der verzekerings- 
premie stelde in staat eene opdracht te geven aan den Heer B. Weyers 
tot het vervaardigen van eene nieuwe copie, waartoe besloten werd 
in overleg met Prof. Dr. W. Martin, Directeur van het Museum in 
het Mauritshuis. 


Ten behoeve van het Nederlandsch Studie-centrum aan de Cité 
Universitaire te Parijs schonk het Instituut eene serie der Instituuts- 
uitgaven, voor zoover het nog beschikbare aantal exemplaren zulks 
toeliet. Hiervoor werd dank betuigd door H. M. gezant te Parijs 
Jhr. Mr. J. Loudon. 


Een aantal edita van het Koninklijk Instituut, welke sinds jaar en 
dag in depöt waren gebleven, besloot het Bestuur gratis ter be- 





‘schikking te stellen van de leden, en het overschot — boven het 
getal van 25 exc. van elk werk —, tot winning van plaats 
ruimte, op te ruimen. Van deze gelegenheid wordt door leden en in- 
‘stellingen, zoowel in binnen- als buitenland druk gebruik gemaakt. 


Prof. Dr. C. C. Berg opperde het denkbeeld om de Babad Tanah 
Djawi, welke uitverkocht is, te doen herdrukken. Het Bestuur van 
het Kon. Tastituut zag zich, wegens de kosten, niet in staat om zulk 
eene uitgave zelf ter hand te nemen, en verleende Z.H. Gel, de vrije 
hand om aan dit plan uitvoering te geven. Het uitzicht daarop is 
gunstig. 

De door Prof. Berg samengestelde verhandeling over den roman 
van Raden Widjaja, verschenen in afl. 1 en 2 van deel 88 werden 
als overdruk in den handel gebracht onder den titel: Kidung Harso 
‘Wijaya, tekst, inhoudsopgave en aanteckeningen. 





Im het verslag over 1930 werd vermeld een plan om, in overleg 
met eenige andere instellingen, eene wetenschappelijk reis in te 
richten naar Suriname tot bestudeering van de aldaar woonachtige 
Indianen en Boschnegers. De onverwachte, ongunstige keer, welke in 
de tijdsomstandigheden is gekomen, heeft genoodzaakt om dit plan 
te laten rusten. 





Met betrekking tot het gebouw van het Instituut enz. valt niets van 
aanbelang mede te deelen. De bibliotheek werd door geschenken, 
‘ruiling erf aankoop geregeld vitgebreid. Van de leeszaal werd druk 
gebruik gemaakt. 

De begrooting-1932 sluit met een sam van f 26.500 aan inkomsten 
‘en evenzooveel aan uitgaven. 


BESTUURSVERGADERING 
vas 19 Maaar 1932, 





Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJzerman, Mr. F. D. E. 
van Ossenbruggen, Prof, Dr. C. C, Berg, Prof. Mr. Ph. 
Kleintjes, Prof. Mr. C. van Vollenhoven, Dr. H. H. Juyn- 
bolt, Mr. H. D. Rubenkoning en P. de Roo de la Faille. 


Als oudste in leeftijd neemt Dr. IJzerman voorloopig de leiding 
‘op zich en nodigt de Heeren uit over te gaan tot de keuze van een 
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voorzitter, onder-voorzitter. penningmeester en secretaris. De uitslag 
is, dat voor die functies respectievelijk gekozen blijken Dr. J. W. 
IJzerman, Prof. Dr, N. J. Krom, Mr. H. D, Rubenkoning en P. de 
Roo de la Faille. 

Voor zichzelf de herbenoeming aanvaardend, vraagt Dr. Izerman 
of de als penningmeester en secretaris aangewezen bestuursleden deze 
functies op zich nemen, — welke vraag toestemmend wordt beant- 
woord, — merkt op, dat tot Prof. N. J. Krom de uitnodiging zal 
worden gericht om als ondervoorzitter zitting te nemen, bedankt de 
Heeren stemopnemers Mr. van Ossenbruggen en Mr. Rubenkoning, 
en opent daarna de bestuursvergadering met een woord van dank, 
voor het in hem gestelde vertrouwen. 

Hij verzoekt vervolgens de notulen der vorige bestuursvergaderit 
voor te lezen. Deze worden na een aanvulling goedgekeurd. 

Als nieuwe leden worden aangenomen Mr. R, M. Soenario, J. 
Keuning, R. G.J. Huisman en Dr. A. van Deursen. 

Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
S. van den Bergh, Dr. A. A. Bake, Dr. S. J. Esser en het Kon. Ned. 
‘Aardrijksk. Genootschap. 











Ter tafel wordt gebracht: 
Leen brief dd. 9 Maart van Mevr. de Weduwe Prof. Mr. J. E. 
Heeres, dank betuigende vcor de betoonde deelneming bij het over- 
jden van wijlen haar echtgenoot, 
voor kennisgeving aangenomen; 








2. een door den Heer G.J. van Dongen opgesteld naschrift, dat 
toegevoegd zal worden aan het door Prof. P. P. Schebesta aange- 
boden Voorloopig Verwer, nav. een door eerstgenoemden Heer 
in de Bijdragen gepubliceerde verhandeling over de Koehoe’ 

Na kennisneming van den inhoud, wordt besloten eenige opmer 
kingen alsnog ter kennis van den schrijver te brengen; 





3 een brief dd. 1 Maart jl. Afd. A. No. 29 van het Cornmissariaat 
voor Ind, Zaken, houdende verzoek eene opgave te mogen erlangen 
van instellingen, welke, naar de meening van het Tastituut nog in 
zanmerking komen voor de toezending van de nog hij het Departement 
van Koloniën beschikbaar gebleven. present-exemplaren van het 2e 
deel der Barabudur-monografie; 

wordt besloten het advies van Prof, Krom af te wachten, wanneer 
deze zitting zal hebben genomen; 
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4. een brief dd. 1 Maart jl, van 4e Afd. No. 8 van het Departement 
van Koloniën, waarbij ter kennis gebracht dat aan de Vrije Universiteit 
te Brussel een vacature is ontstaan in de bezetting van een „Cours 
d’ ordre général, principes de colonisation” en vanwege de Belgische 
Regeering aanhangig gemaakt is de vraag, of wellicht een Neder 
lander zich daarvoor zou willen beschikbaar stellen, in verband waar 
mede de meening van het Bestuur van het Instituut wordt verzocht; 
wordt besloten mede te deelen, dat het Bestuur van het Instituut 
geen personen zou weten aan te geven, die op de in het uitzicht 
gestelde voorwaarden zich zouden willen beschikbaar stellen; 





5, een brief dd. 18 Maart jl, van Mevr. de Wed. Prof. Mr. J. E. 
Heeres ten geleide van de nagelaten papieren van wijlen haar echt- 
genoot, betrekking hebbende op de voorbereiding van het derde deel 
van het Corpus Diplomaticum Neerlando-Indicum ; 

onder aanvaarding van die bescheiden wordt beslaten tot Dr. F, 
W. Stapel de vraag te richten, of hij de valtoaïing op zich zou willen 
nemen, opdat, zoodra de middelen van het Instituut zulies toelaten, 
tot de publicatie kan worden overgegaan. 





Rondvraag: 

Prof, Berg biedt namens Dr. Stutterheim een vervolg aan van diens 
Oudheidkundige aanteekeningen; 

‘wordt besloten deze, overeenkomstig den wensch van den schrijver, 
te zamen met de reeds ontvangen voortzetting in de Bijdragen op te 
nemen; 


Prof. Kleintjes deelt mede, dat Mr. Heinsius, die zich belast heeft 
met de samenstelling van het werk betreffende hetgeen. geleid heeft 
tot de Wet op de Staatsinrichting van Ned.-Indië hij de Regering en 
de Staten-Generaal, inmiddels naar Indië is vertrokken; het werk zal 
door dezen worden voortgezet. 


Aan de mededeeling van Prof. Mr, C. van Vollenhoven, dat hij 
tot eind September afwezig zal zijn in verand met een voorgenomen 
reis naar Ned.-Indië, voegt de Voorzitter een hartelijk woord toe en 
spreekt den wensch uit, dat het Bestuur daarna weder Z.H Geleerde 
in zijn midden zal terugzi 











Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken binnengekomen van de 
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Heeren E. L. K. Schmûlling, Mr. F. C. Bertling, V. TL, van de Wall, 
het Ned. Bijbelgenootschap, Mr. F. D. E. van Ossenbruggen, Pr. C- 
Wessels en C. H. de Goeje. 

‘Aan de schenkers is dank betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
vAx 16 Aran. 1932, 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. J. Krom (wd. Voor- 
zitter), Mr. H. D. Rubenkoning (Penningmeester), Mr. F. 
D. E. van Ossenbruggen, Dr. H‚ H. Juynboll, Prof. Dr. C. 
C, Berg, Dr. W_ H. Rassers, Prof. Dr. J. P. B. de Josselin 
de Jong, R. A. Kern en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 

De Heeren 1]zerman en Kleintjes hadden bericht verhin- 
derd te zijn. Prof. Van Vollenhoven vertoeft buitenslands. 





Als voorzitter optredend, opent Prof, Krom de vergadering met cen 
welkomstwoord tot Prof. de Josselin de Jong, en verzoekt daarop den 
Secretaris de notulen der vorige vergadering voor te lezen. Deze 
worden vervolgens goedgekeurd. 


Als nieuwe leden werden aangenomen de Heeren A. N. J. The 
massen à Thuessink van der Hoop; Prof. Mr. J. van Kan, C. C. F. 
M. le Roux, Mr. E. L. Sarkies, Soemadi en Mr. J. J. W. Klein. 
Bericht van veranderd adres was binnengekomen van de Heeren 
FJ. F. van Hasselt, Dr. Th. G. Th, Pigeaud, de Vereeniging van 
ambtenaren bij het Binnenlandsch Bestuur, het Java-Instituut, Mr. H 
Marcella, A. T. Th. de Raat, W. A. Pénard, Dr. J. W. de Klein, 


W. Dunnebier, H. Overbeck en de Redactie van het Geneeskundig 
Tijdschrift van Ned.-Indië, 


Ter tafel worden gebracht: 

1, de brieven dd. 22 Maart, 23 Maart en 11 April, waalij de 
Heeren Dr. de Josselin de Jong, Kern en Dr. Krom verklaren gaarne 
het lidmaatschap van het Bestuur te aanvaarden; 
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2, eene circulaire dd. Maart 1932 van het Ned, Comité voor Ge- 
schiedkundige Wetenschappen over het op 11 Mei as. te houden. 
Pinkster-congres van Nederl. historici alsmede over een in 1933 te 
Warschau te houden congres; 

voor kennisgeving aangenomen; 

3. een afschrift van den brief dd. 23 Maart jl. verzonden door 
de Boekdrukkerij Smits aan Dr, A. J. R. Heinsius over de voltooiing 
van het door diens plotseling vertrek naar Indië gestaakte boekwerk; 

wordt besloten nader bericht af te wachten; 


4 de brief dd. 1 Maart jl. Afd. A. No. 29 van het Commissariaat 
voor Indische Zaken over eene opgave van instellingen, welke naar 
de meening van het Instituut nog voor de toezending van een exerm- 
plaar der beschikbaar gebleven present-exemplaren van het tweede 
deel der Barabudur-monografie in aanmerking komen, 

Prof, Krom neemt op zich, na raadpleging der vroegere bescheiden, 
eene opgave samen te stellen; 

5. verzoek van het Indisch Genootschap om vermindering van de 
jaarlijksche bijdrage à £ 1000—; 

besloten wordt in verand met den ook voor het Koninklijk Insti- 
tuut ongunstiger stand der geldmiddelen zich weliswaar bereid te 
verklaren tot vermindering, doch voorloopig slechts voor één jaar, 
en tot geen hooger bedrag dan bepaald onvermijdelijk zal blijken bij 
het door den Penningmeester te plegen overleg; 

6, cen brief van Dr. F. W. Stapel dd. 13 April jl. ten geleide van 
een vervolg op diens „Bijdragen tot de Geschiedenis der Rechtspraak 
bij de Ver. Oost-Ind. Compagnie”; 

worden opgenomen. 











besloten wordt deze artikelen te zamen in de Bijdragen op te 
nemen. 


Boekgeschenken waren ontvangen van de Heeren R. J. Wilkinson, 
Dr. L. de Vries, O. L. Helfrich, D. W. N. de Boer en het Indisch 
Comité voor Wetensch. Onderzoekingen. Aan de schenkers is dank 
betuigd. 

Niets meer aan de orde zijnde, sluit de we 
gadering. 





„Voorzitter de ver- 
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BESTUURSVERGADERING 
vas 21 Mer 1932, 





Aanwezig de Heeren: Dr. J. W. IJzerman (Voorzitter), 
Prof. Dr. N. J. Krom (Onder-Voorzitter), Mr. H. D. 
Rubenkoning (Penningmeester), Mr. F. D. E. van Ossen- 
bruggen, Dr. H‚ H‚ Juynboll, Prof. Dr. C. C. Berg, Dr. W- 
H. Rassers, Prof. Dr. J. P. B, de Josselin de Jong, R. A. 
Kem en P. de Roo de la Faille (Secretaris). 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt den Secretaris de 
notulen der vorige Bestuursvergadering voor te lezen. Deze worden 
daarop goedgekeurd. 


Als nieuw lid wordt aangenomen de Heer R. Priono. Bericht van 
veranderd adres was ontvangen van Mr. R. H. Erdmann en den 
Heer F. J. F. van Hasselt. 


Ter tafel werd gebracht: 

L het verslag van de Adatrechtstichting ca. over het tijdvak 
1929/1932; 

voor kennisgeving aangenomen. 


2, eene circulaire dd. 9 Mei jl. van het Voorloopig Werkecominé 
in zake de uitwerking van een plan om in Juni a.s. een driedaagsch 
Congres in te richten tot versterking van den band tusschen Neder- 
land en de beide Indiën, en gewijd aan sociale, cultureele en 
economische vraagstukken; 

wordt besloten zich te bepalen te doen blijken van de belangstelling 
van het Bestuur; 





3 een brief dd. 4 Mei van den Heer A, N. J. Thomassen à Thues- 
sink van der Hoop, houdende verzoek om geldelijken bijstand voor 
eene uitgaaf van een door dezen Heer samengesteld werk over op 
Zuid-Sumatra gevonden dolmen, beelden en andere oudheden; 

wordt beslaten den schrijver uit te noodigen zich in verbinding 
te stellen met Prof. Krom en Dr. Rassers. 
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4, Brief dd. 12 Me jl. Afd, A. No. 30 van het Commissariaat voor 
Indische Zaken, ten geleide van een 2e present-exemplaar van het 
Ie deel van de Barabudur-monogratie; 

dit geschenk wordt onder dankbetuiging aanvaard. 


Rondvraag: 

Prof. Krom brengt namens het Hoofd van den Oudheidkundigen 
Dienst te Batavia Dr. Bosch ter sprake de terugzending naar Java 
van de voor de Barabudur-uitgaaf gebruikte negatieven; 

wordt besloten dienaangaande inlichtingen in te winnen bij den 
Heer Th. van Erp. 


De Heer Kern draagt als nieuw lid voor den Heer H, Costenoble, 
te Del Carmen, Pampanga, Filippijnen; 
conform besloten. 


De Penningmeester deelt saar aanleiding van hetgeen besloten was 
op de vorige Bestuursvergadering mede, met den Penningmeester van 
het Indisch Genootschap nader overleg gepleegd te hebben over de 
vermindering van de jaarlijksche bijdrage, en vraagt de goedkeuring 
van de vergadering op zijne toezegging — aangezien hem gebleken 
was, dat een andere uitkomst niet mogelijk was — dat het Bestuur 
van het Instituut bewilligde de bijdrage voor het jaar 1932 terug te 
brengen tot £ 600, onder uitdrukkelijk voorbehoud dat voor den ver- 
volge nader zou zijn overeen te komen; 
op deze toezegging werd goedkeuring verleend. 


Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken binnengekomen van 
de Heeren: O. L. Helfrich, J. M. van Gils, E. H. B. Braskamp, E‚ 
LK. Schmülling, Dr, E. Modigliani, Joh, F. Snelleman, J. W. Gong- 
Mr. J. H. Wagener, Prof. L. van Vuuren, en de Centrale Or- 
ganisatie van de Suikerindustrie in Ned.-Indië. 

Aan de schenkers is dank betuïs 









Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 








LITERATUUROPGAVE VOOR HET 
ADATRECHT. 
No, 15: DECEMBER 1932, 


Onderstaande opgave beoogt aan te sluiten. op den tweeden druk der Titera 
twurist voor het adatrecht van Indonesië (1927). Het is de bedoeling mede 
ie oudere schrifturen te vermelden, die in de gezegde Literatuurlijst ten 
‘onechte schijnen te ontbreken. 

‘Adatvonissen over recht van Indonesiërs worden vermeld voor zoover nog. 
niet geboekt in de werkjes over jurisprudentie van Enthoven (1912; herdrukt. 
1927) en van Van der Meulen (1924), Adatvannissen over recht van witheemsche 
‘oosterlingen zijn opgenomen van 1 Jamar 1927 af. 





L Adatrechtpolitiek. 


Dr. N. Adriani, Christelijke adat); in Verzamelde geschriften, 1 
(Haarlem, 1932), blz. 359370. 

[Mr] C, T. Berting. De „gewone” rechter; De Stuw, 3 (1932), 
16 November 1932, 

Boeke cs, zie Ter Haar, Kanttekeningen. 

Dienstuitoefening van het boschwezen en de strijd om de domein- 
verklaring (De) (met praeadvies van J. W. Gonggrijp) ; Tec- 
tona, 25. (1932), 

Gonggrijp, zie Dienstuitoefenù 

[Mr] B, ter Haar Ban. Bez 
1 Augustus 1932. 

Mr. B. ter Haar en dr. J. H. A. Logemaan. Kanttekeningen op 
het verslag der (agrarische) studiecommissie „Indië-Nederland” 
[met inleidend woord van dr. J. H. Boeke c.5.| ; Koloniaal Tijd- 
schrift, 21 (1932). 

[Mr] B. ter Haar Ben. Oud zeer; De Stuw, 3 (1932), 1 en 16 
September 1932, 

[Mr.] B, ter Haar Ben. De rechten op den woesten grond en de 
wetgeving in Nederlandsch-Indië; De Gids, 1932, II, 

[Mr] B; efer] Haar], recensie van Wijers®); Indisch Tijdschrift 
‘van het Recht, 135 (1932), blz. 397. 











ig bij Justitie; De Stuw, 3 (1932), 








9 zi tuurlijst enz, 1927, ble, 7 
2) Zie Literatuuropgave no. 12 (September 1951), biz. 2, en beneden onder 
IL, B, ble. 6. 
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Dr. B. J. Haga. De beteekenis van de Inlandsche gemeenten in de 
Buitengewesten; Indisch genootschap, 22 April 1932. 

FP, Heckman. Beweegredenen bij de instandhouding van inheem- 
sche rechtspraak in onder rechtstreeksch bestuur gebrachte ge- 
deelten van Nederlandsch-Indië; Koloniaal Ti 21 
(1932). 

Mr.J, van Hoeve. Gemengde huwelijken (met naschrift van [mr: R. 
D.] Klollewijn]), Indisch Tijdschrift van het Recht, 135 (1932). 

Mr, J.C. Kielstra. Het advies van de agrarische commissie; Kolo- 
niaal Tijdschrift, 21 (1932), 

Mr. R. D. Kollewijn. Rechtskeuze. Een Nederlands-Indiese rechts- 
spiegel aan het internationaal privaatrecht voorgehouden ; Rechts- 
geleerde opstellen aangeboden aan Prof. Mr. Paul Scholten 
(Haarlem, 1932). 

Kollewijn, zie Van Hoeve. 

Mr. W.L. G. Lemaire. Overgang van godsdienst als probleem voor 
het intergentiel privaatrecht (Batavia, 1932). 

[Dr.J H. A.] Logemann. Na het congres van de V.H-ALT.N.O1.; 
De Stuw, 3 (1932), 1 Mei 1932, 

[Dr.J H. A] Logemann. Direct gebied met zelfbestuur; Indisch 
‘Tijdschrift van het Recht, 136 (1932), 

[Dr JH, A] Logemann. Kronkels; De Stuw, 3 (1932), 1 en 15 
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Paul Ergtier de Ia Messeliëre, Du mariage en droit malgache (Paris, 
). 





) Over 
3) Verbetering van Literatuurlijst enz, 1927, ble, 131, 246, 
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1) Over Arabieren. 
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TER GEDACHTENIS AAN Dr. J. W. IJZERMAN 
(19511932). 
Met portret) 





je 


In de laatste jaren zijns levens een krasse oude heer, wiens zilverwit 
haar contrastreerde met de bruine oogen, waarin het oude vuur nog 
tintelde. Een korte, gezette gestalte, stevig in de schouders; verzorgd, 
maar altijd eenvoudig gekleed. Vriendelijk, maar afgemeten. Tot het 
jaatste toe in zaken, doch daarnaast onafgebroken bezig met de studie 
van landen en volken, waarvan hij de mede-ontdekker was geweest. 
Zoo deed hij, verbonden als zijn naam was aan de uitgaaf der jour- 
malen, betrekking heblend op de Eerste Schipvaart der Hollanders 
op Oost-Indië, denken aan een der „bewindhebbers ende versorgers 
van de gansche saccke”, mannen van de „opkomst van het Neder 
landsch gezag”, dienaar eerst, mede-beheerder naderhand. Man van 
de daad, bedaard hij het overleg, doortastend in de uitvoering; voor 
zichtig maar, als het pas gaf, alle kracht inzettend ; zeker van zichzel 
zijne waarde zich ten volle bewust, maar rustig zich beheerschend; 
geduldig in het aanhooren, snel van beslissing; iemand, op wiens 
woord men aankon, en die, zonder veel te zeggen, blijmoedig vooraan 
ging. Een geboren „leider van mannen”. 

Maker van zijn lot, bouwmeester eerst aan groote werken, mede 
bewindvoerder van een wereldbedrijf, was IJzerman voortgekomen uit 
eenvoudiger stand en gevormd in een strenge leerschool, de Militaire 
Academie te Breda. In 1870 werd hij Ze luitenant bij het corps inge- 
nieurs, mineurs en sappeurs. In die jaren heeft hij leeren dienen en 
‘optreden: zelfbeheersching moet hem aangeboren zijn geweest, de 
militaire tucht heeft die bevorderd. Scherpzinnigheid, opmerkingsgave 
lag in zijn wakkeren geest. Voor de knappe koppen aan de Militaire 
‘Academie lag de toekomst: voor den een in rechte lijn bij de Genie 
in Nederland, fortenbouw in het polderland, naderhand deelnemen 
aan het politieke leven, opklimmen tot cen der hoofdmannen van de 
Iiberale partij; voor den ander in een nieuwe richting, waar, al was 
het in een vreemd land, zijn geest en hand mooï werk zou vinden, 
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‘en zijn energie hem vooruit zou brengen, tot carrière en, zoo mogelijk, 
fortuin. 

Toen in Nederland personeel werd gevraagd voor eene opneming 
ter Westkust van Sumatra, waarmede belast was de Ingenieur J. L. 
Cluysenaer tot het instellen van onderzoekingen naar de beste gelegen 
heid om op Sumatra spoorwegen aan te leggen, zoo ter verbetering 
van het transportstelsel in het Gouvernement Sumatra's Westkust in 
het algemeen, als in het bijzonder voor den afvoer van steenkolen uit 
de Padangsche Bovenlanden naar de kust, meldde onder meer anderen. 
zich aan IJzerman. Ook hij werd.aangenomen, hoewel eigenlijk nog 
te jong voor dat dienstverband. 
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1873. „Er waren nog geen donkere Atjeh-wolken aan den politieken 
gezichtseinder gerezen, Niemand dacht nog aan de zorgen, die een 
naburig vijand baren zou”, aldus leidde Busken Huet dat jaar in. 
Het was gedurende de landvoogdij van Mr. James Loudon, de 
‘dageraad van een nieuwen tijd voor Indië, waarvan ieder de schoonste 
verwachtingen had. Java had toen al zijn eerste spoorwegen, Batavia- 
Buitenzorg en Samarang-Vorsterlanden, aangelegd door particuliere 
maatschappijen met rentegarantie van staatswege. Dat was bereikt 
„ten spijt van de conservatieve woordvoerders Van Herwerden en 
Co”, die van de uitvoering dier „heillooze spoorwegplannen” niet 
alleen vernietiging hadden geducht door ontzettende bandjirs en aard- 
bevingen, terwijl het transport van goederen en personen de kosten 
en rentegarantie wel niet zouden goedmaken, maar ook een dusdanige 
toeneming der openbare onveiligheid hadden verwacht — er werd 
omstreeks 1870 veel geklaagd over ketjoe-partïjen enz. — dat „men 
wel zou doen op de Indische begrooting tengevolge van het spoorweg- 
ontwerp, jaarlijks eenige millioenen meer voor het bouwen van 
bentings en voor uitbreiding van de krijgsmacht uit te trekken”. Maar 
die onheilsprofetiën waren niet witgekomen, en sedert had de Agrari- 
sche Wet den groothandel en het bankwezen met blijden moed ver= 
vuld: de weg naar Java's binnenland lag open, naar de desa, waar 
suiker en tabak het bedrijf in de vlakte zou verlevendigen, naar de 
bosschen van het bergland, waarvan de stammen wachtten om geveld. 
te worden tot het aanleggen van paradijsachtige koftie-landen. De 
nederige desaman behoefde nochtans niet voor het bezit van zijn 
grond te vreezen, want dit kwam onder de bescherming van het recht 
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en de wet; opgevoerd zou worden de productiviteit van den bodem, 
mu met de vermindering der heerendiensten een aanvang was ge 
maakt door de afschaffing van die aan de hoofden, en de conversie 
van het achterlijk comumunaal bezit zou van den Javaanschen land- 
bouwer eene persoonlijkheid maken, De strijd tusschen eultuurstelsel 
en vrijen arbeid was beslist, de nieuwe tijd eischte hervormingen, en 
tot bepaling van den nieuwen koërs stelde de landvoogd zich in ver- 
binding oa. met A. J. W. van Delden, dien hij van vroeger kende; 
diens nota verscheen, omgewerkt, in druk na het onverwacht vrij- 
willig vertrek van Loudon onder den titel van „Blik op het Iadisch 
Staatstestuur” (1875). 

‘Opbouwende critiek uit het eigen land was hier aan het woord, 
Spoorwegen, een modern middel van vervoer, mochten aan Java niet 
langer worden onthouden ; al veel te lang was de aanleg daarvan ver- 
traagd door eindeloze debatten, en aangewezen was dan een aanleg, 
niet zooals tot dusver, door een particuliere maatschappij, welke door 
het Gouvernement met voorschotten uit den nood moest worden ge- 
holpen, doch door den staat zelf, mêt eigen geld. Evenwel, wijl maar 
al te vaak openbare werken door het betrokken. landsdepartemsent 
waren afgeleverd geenszins vrij van gebreken, niettegenstaande het 
geld niet was gespaard, daar klonk de raad: „De Regering neme 
het benoodigd personeel op dezelfde voorwaarden aan als een parti 
kulier doet. Het groot heheer der spoorwegen sta op zichzelf, dus 
zeer bepaald buiten het bouwdepartement. De Regeering kieze een 
helewaam, zelfstandig hoofd, dat niet bemoeilijkt moet worden door 
onze deingeestige ädministratieve vormen en voorschriften. Het 
(was) bekend, dat er bij de militaire genie in het algemeen goed 
gewerkt (werd) en dat de kontröle over het ondergeschikt personeel, 
waar zoovéel op (aankwam), scherp (was) als cen gevolg van mili 
taire tucht. Dit laatste voornamelijk ontbrak bij het burgerlijk bouw- 
departement, waar de mindere leambten veelal aan zichzelven over- 
gelaten, dikwijls eigenmachtig werken en handel(djen …”. Niet 
onduidelijk werd hier gedoeld op den oud chef van de Genie in Indië 
D. Maarschalk, die na zijne pensionneering was overgegaan hij de 
Ned. Ind. Spoorwegmaatschappi 

Deze had de lijn Batavia-Buitenzorg en die van Samarang naar 
de Vorstenlanden voltooid, was daarna weder bij den dienst der 
staatsspoorwegen overgegaan en vervulde bij de organisatie van den 
dienst een gewichtige rol, Onder dezen grooten organisator zou 
IJzerman eerlang komen te dienen. 
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In 1869 had de Hoofdingenieur bij het Mijnwezen W. H. de Greve 
tijdens de door hem uitgelokte mijnbouwkundige enz. opneming van 
Sumatra's Westkust langs den oever van de Ombilin het kolenveld 
bij Sawah-loento ontdekt en gewerkt aan een plan voor een transport- 
stelsel voor de Padangsche Bovenlanden met het doel ook om den 
afvoer dier kolen zoowel naar de west- als de oostkust mogelijk te 
maken. Bij eene verkenning langs de Kwantan-rivier was deze hij de. 
gevaarlijke stroomversnellingen den 22sten Augustus jammerlijk om. 
het leven gekomen: „meermalen — zou IJzerman later schrijven bij 
zijn bezoek aan Doerian Gedang — bezochten wij den kalen heuvel, 
waarop onder een blauwe zerk door een atappen dak beschut en door. 
een tjoebadak-boom overschaduwd het overschot rust van den 
mijningenieur De Greve”. En hij herinnerde er aan, dat het onder 
den invloed van De Greve's ontdekking is geweest, dat de Minister 
van Koloniën Mr. P. P. van Bosse in 1871 toonde van oordeel te 
Zijn, dat aan het tijdperk van stelselmatige onthouding van Holland- 
sche bestuursinmenging tegenover de vijandig afwerende, onaftan- 
kelijke landschappen van Midden-Sumatra een einde moest komen: 
„de natuur, de nünerale rijkdom van den grond (kwam Holland) te. 
hulp bij de uitvoering van maatregelen, die in het belang van ons 
gezag werden vereischt, of liever (was) een nieuwe aansporing tot 
het nemen van zulke maatregelen’ 

In 1873 ving Cluysenaer zijn werk op Sumatra's Westkust aan. 
Er waren tegenvallers door ziekte; verouderd bleek de topografische 
opneming van vroeger, toch kon hij in 1875 de uitkomst samenvatten: 
wilde men de rijke kolentagen langs de Ombilin aan de markt brengen 
en deze gebruiken als hefboom tot de ontwikkeling van de welvaart 
der Padangsche Bovenlanden, dan was aangewezen van Landswege 
aldaar den spoorweg aan te leggen en te exploiteeren, zomede 
„wenschelijk” om, tot vermeerdering van de in den aanvang geringe 
inkomsten, de mijnontginning niet aan cen concessionaris in handen 
te geven, doch van Regeeringswege te doen geschieden. Hooge rente 
zou de onderneming aan de schatkist niet afwerpen, maar evenmin 
belangrijke opoffering worden vereischt. Ten opzichte van de 
quaestie: afvoer der kolen naar de oostkust, was bij de oplossing daar- 
van geen haast, wijl et in de eerste plaats aankwam op den bouw 
van cen spoorweg naar Padang en de bazi, welke later de Koninginne- 
baai is genoemd. 
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Naar gelang de opneming ter westkust van Sumatra haar einde 
naderde, werd het personeel, voor zoover het werd aangehouden, 
overgeplaatst naar Java. Daar toch was thans de aanleg van Lands- 
wege aangevat. Ten leste was de Minister van Koloniën Fransen van 
de Putte overtuigd, dat inderdaad voor Indië, althans de aanleg van 
hoofdspoorwegen, zooals door zijn voorganger Mr. P, P. van Bosse 
voorgestaan was, van Staatswege behoorde te worden uitgevoerd; de 
voorwaarden dreigden anders te bezwarend voor den Lande uit te 
vallen. Bij de wet van 6 April 1875 St. No. 61 werd op de begrooting 
voor het dienstjaar 1875 één millioen uitgetrokken, beschikbaar ge- 
‘steld uit de batige sloten van vroegere dienstjaren. Onmiddellijk werd 
‘aangevangen met den bouw van de spoorlijn Soerabaja-Pasoeroean 
met den zijtak Bangil-Malang, het begin van de Oosterlijnen, en 
voortvarend werd hier gewerkt onder de bevelen van den door het 
Gouvernement weder overgenomen Maarschalk. Bij dit werk vond 
IJzerman een plaats als Adjunct-Ingenieur. 

In het midden van 1978 werd hij overgeplaatst naar Buitenzorg. 
Het gold daar den aanleg van de lijn Buitenzorg-Bandoeng-Tjitja- 
lengka. IJzerman was benoemd tot sectie-ingenieur, zijn naam heeft 


hij vooral daar gemaakt. 





Iv. 


Van 1878 tot 1884, het jaar, waarin het baanvak tot Bandoeng 
geopend werd, woonde IJzerman te Buitenzorg. Sedert 1870 was dit 
plaatsje al definitief de residentie van den Gouverneur-Generaal van 
Nederlandsch-Indië; wel was toen het grootste gedeelte van de Alge- 
meene Secretarie nog te Batavia werkzaam, doch te Buitenzorg leefde 
men in ambtelijke sfeer nog min of meer mede met al wat in Indië 
voorviel, men kreeg een algemeenen kijk op Indische menschen en 
dingen. 

Van Busken Huet is uit het jaar 1873 de volgende boutade. „Een 
groot aantal personen — schreef hij — kunnen. Buitenzorg niet uit- 
staan. De omfloerste toppen der bergen, zeggen zij, drukken u op 
de borst als molensteenen, in grijze dekens gewikkeld. Het regent er 
dag aan dag, telegraafdraden dik. Lange avonden, schaarsche toe- 
spraak, de hlijmoedigheid afwezig. Wat de natuur betreft: al het 
onaangename, veroorzaakt door de nabijheid van twee kraters die 
elkander met donderslagen en bliksemschichten te woord staan. Wat 
de samenleving aangaat: een geldersch dorp, gebouwd om eene buiten 
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plaats, waar een ongenaakbaar persoon de geheele wereld op cen 
afstand houdt”. 

In hetgeen op deze zinsneden volgt. komt de andere Busken Huet 
te voorschijn, die in deze dubbel-natuur school; Buitenzorg straalt 
dan in het vriendelijk licht van een frisschen, zonnigen morgen in 
'sLands Plantentuin, een natuurtafereel eenig in Indië, en wellicht 
‘daarbuiten. Hoe het Puitenzorygsche leven was in den kleinen kring, 
die op het Paleis verscheen, er aan diner's aanzat en in de balzaal 
zich bewoog; het leven voorts in den huiselijke kring onder luid- 
ruchtige, half buiten opgroeiende kinderen, met vrienden, kennissen 
en huren van korter of langer tijd, uit allerlei rangen en standen, aan- 
gewezen als men er vaak was op wederkeerige hulpvaardigheid en 
vriendelijke belangstelling, — men kan het voor IJzerman's tjd zien 
door de oogen van zijn eerste vrouw — pseudoniem Annie Foore — 
in de verschillende schetsjes, welke tusschen 18821890 in Eigen 
Haard van haar hand verschenen. Huiselijke novellen, gevloeid uit 
de pen van eene gelukkig getrouwde Hollandsche vrouw in een Neder- 
landsch-Indisch milieu, een opgeruimde natuur met humor, een har- 
telijke echtgenoote en moeder, eene, die, zooals IJzerman het uit- 
drukte, „alles goed deed” en „alles kon”. Tn Bogoriana, haar laatste 
boek, hoort men een nagalm van het neerleggen der landvoogdij ter 
gevolge van politieke verschillen door den Gouverneur-Generaal 
’s Jacob, echter in cen wereld van verdichting en romantische figuren. 
Over verschillende tooneeltjes ligt nochtans de kleur van tijd en 
plaats, en oudere tijdgenooten herkenden trekjes naar het leven. 

In 1881 werd IJzerman hoofdingenieur. Het hoofd van den dienst 
was de Inspeeteur-Generaal — tot 1880 was dit Maarschalk, daarna. 
Derex —, ent immer is IJzerman bijgebleven het voorrecht van de 
Iuitengewoon zelfstandige positie, welke Maarschalk voor dat ambt 
had weten te verwerven; den met de uitvoering ter plaatse belasten. 
persoon moest men de verantwoordelijkheid taten. De aanleg schoot 
hard op. IJzerman was cen geducht chef; ongezouten kon hij zijn 
oordeel uitspreken, maar aan den anderen kant lag goedkeuring in 
den eenvoud van het aanbieden van den geopenden sigarenkoker met 
‘de woorden: „steek maar eens op”. Van zijn personeel kon IJzernan 
zooveel gedaan krijgen, omdat hij zichzelf niet spaarde, zelf voorging. 
Zwakke krachten kon hij niet gebruiken, dezen gunde hij den tijd 
om elders een kans te krijgen. Hij begon al geraadpleegd te worden 
‘oak voor quaesties, welke niet direct op zijn dienst betrekking hadden; 
zoo oa. werd hij belast met een onderzoek naar het wegenstelsel in 
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de residentie Preanger-regentschappen, waardoor de aanleg ging, — 
een opdracht, waarbij aan het licht kwam dat op verschillende punten 
de topografische kaart niet deugde. 

Hoezeer zijn kennis en toewijding op prijs werd gesteld, bewees 
eene hem in 1884 voor buitengewone en goede diensten toegekende 
gratificatie. In dat jaar eindigde zijn Buitenzorgsche tijd. 





Vv. 


Zijn standplaats werd Djokjakarta. Van twee zijden zou daar de 
spoorverlinding worden aangevat. In het westen te Tjilatjap, de 
doodstille haven. achter het „drijvend eiland” Noesa Kambangan, 
welke destijds met alle geweld moest worden verbonden, — om stra 
tegische redenen, zoodat nan dat project de voorkeur was gegeven 
boven den bouw van een stamlijn der staatsspoorwegen langs Java's 
noordkust. In het oosten ging de aanleg van Djokja uit; dáár was 
het aanhechtingspunt met de Ned. Ind, Spoorwegmaatschappij 
Samarang-Vorstenlanden, welke het verschiet opende op een door 
trekken van de Westerlijnen naar de Oosterlijnen, de verbinding van 
Batavia met Soerabaja. Aanvankelijk was het plan om de baan door 
Bagelen over Poerworedja te leggen en dit te verbinden met Mag 
lang, terwijl de opneming Djokja-Magelang-Willem 1 reeds voltooi 
was. Tot uitvoering van dat plan is het niet gekomen. Van de twee 
belangrijke wijzigingen was de eene, dat op de grens van Banjoemas 
hij Idjo een tunnel zou worden geboord, hetgeen eene verkorting der 
baan gaf, welke bij de exploitatie van blijvende waarde zou zijn, — 
een verbetering, welke IJzerman met welgevallen is blijven herden- 
ken; de tweede was, dat de baan over Koeto-ardjo doorgetrokken 
werd, Poerworedjo liet men liggen, het zou later van Koeto-ardjo 
uit worden aangesloten, en van de verbinding met Magelang kwam 
evenmin iets. Wanneer wij bedenken, dat het stuk Poerworedjo- 
Magelang zou aansluiten op eene verbinding Willem I-Magelang- 
Djokjakarta en het tracé daarvan liep over den Tjandi Mendoet, 
dan zien wij IJzerman's dienstreizen hem meermalen voeren langs 
de Boroboedoer, waar hij „alsdan zelden verzuimde eenigen tijd bij 
dit merkwaardigste houwwerk van Java te vertoeven”, 

Omgeven door grootsche bouwvallen uit een geheimzinnig verleden, 
voelde IJzerman te Djokja zijn weetlust ontwaken. In de rijke hiblio- 
theek van den landhuurder C. M. Baumgarten viel hem, naast werken 
over Britsch-Indische archaeologie, in handen Hodgson's toen zelfs 
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aan Groeneveldt nog onbekende „Essays on the languages etc. of 
Nepal and Tibet”, Een ondergegane religieuze bouwkunst herleefde. 
Op Java, waar de hevige koffie en suikercrisis van 1884 woedde, 
was de tijd er niet naar om een oudheidkundig onderzoek te bekos- 
tigen; planters, credietinstellingen, en het Gouvernement maakten 
allen zorgelijke tijden door. Maar met naast zich den enthousiasten 
Dr, 1, Groneman, lijfarts van den Kraton, wist IJzerman Resident en 
Sultan benevens verschillende landhuurders voor zich te winnen en 
met dezer schenkingen en bijdragen de Djokjasche oudheidkundige 
vereeniging op te richten, waarvan hij de bezielende voorzitter werd. 


VL 


Op de October-vergadering 1885 van de Directie van het Bata- 
viaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen kwam een brief 
in, ged. Jogjakarta 16 Sept, waarbij IJzerman mededeelde, dat de 
onlangs aldaar opgerichte vereeniging, welke zich ten doel stelde ge- 
gevens te verzamelen, belangrijk voor de studie van de oudheidkunde, 
geschiedenis en de land- en volkenkunde der Vorstenlanden, haar 
werkzaamheden had aangevangen met den hoofdtempel van. Loro 
Djonggrang in het Prambanan-complex. Uit het middenvertrek was 
ten massa van ongeveer 500 M* zware steenen naar huiten gebracht; 
an het licht was gekomen în het bijzonder een Siwa-beeld, vierarmig. 
staande met zijn lotoskussen op een fraai bewerkte yoni; een beeld 
van 3 M. hoogte, zwaar beschadigd, en daarvóór een diepe put, welke 
nog niet ontgraven was. Dat was het eerste teeken van leven dat de 
jonge vereeniging aan Datavia gaf, een zeer helangrijk bericht. 

Een tweede brief was dic, waarbij de Directeur van O. E. en N- 
om raad verzocht in zake de missive van den Resident van Djokja- 
karta, waarin de vergunning van de Regeering verzocht werd voor 
de jonge vereeniging om hare onderzoekingen en ontgravingen „op 
eenigszins uitgebreide schaal voort te zetten”. Het Directie-lid, de 
Heer W.P. Groeneveldt, wiens naam gevestigd was door de in 1877 
verschenen Notes on the Malay Archipelago en die het conser- 
vatorschap voor de oudheden in het Museum van het Bataviaasch 
Genootschap op zich had genomen — twee jaar later verscheen zijn 
vermaarde beschrijvende catalogus, — was van een en ander reeds 
op de hoogte, en niet in de laatste plaats zal hij medegewerkt hebben 
om te adviseren de gevraagde vergunning te verleenen en de hoop 
tat samenwerking uit te spreken, alsmede de publicatie der resultaten 
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van de Djokjasche vereeniging in de werken van het genootschap 
‘aan te bieden en in overweging te geven de in Djokjakartasche par- 
tieuliere verzamelingen voorkomende beelden, beschreven steenen enz. 
ter hoofdplaats samen te brengen. Daarmede was de band gelegd tus- 
schen Djokja en Batavia. 

Opnieuw werd Mataram ontdekt, het Hindoe-Javaansche. In de 
trotsche bouwvallen van Prambanan — reusachtige steenhoopen — 
was het opruimingswerk reeds begonnen. Tjandi Kalasan kwam 
aan de beurt, waar de versiering van het zuiderfront op het invallen 
scheen te staan; van het interessantste gedeelte van den geheelen 
bouwval, het dak, gelukte het met moeite — IJzerman waagde den 
levensgevaarlijken klim — nauwkeurige bouwkundige opmetingen te 
doen en eene tekening te vervaardigen. Men bereikte de plek, waar 
volgens de legende de kraton van Ratoe Baka had gestaan : „eenzaam 
en verlaten — schreef IJzerman — is het thans hier, waar vroeger 
zooveel leven en beweging heerschte; hier, waar machtige vorsten, 
tegen iederen vijandelijken aanval door de natuur beveiligd, met 
verachting konden nederzien op hunne onderdanen, die in de vlakten 
noord- en zuidwaarts op hun bevel trotsche tempelgebouwen. deden. 
verrijzen, naar zij meenden, onvergankelijke getuigen van hun roem 
en grootheid”. 

Dit ontdekkingswerk werd verricht voor zoover de dienstwerk- 
zaamheden dit toelieten, en, wat de leiders betreft, belangeloos, Op. 
den voet gevolgd door opmeter en teekenaar — want met het Britsch- 
Indisch voorbeeld voor oogen zou een bepaalde werkwijze worden 
gevolgd en het gevondene wetenschappelijk worden vastgelegd — 
wijdde IJzerman met den Ingenieur Huberet, dien hij had gewonnen, 
zich aan de opsporing en inventarisatie en zorgde voor eene opzen- 
ding naar Batavia vz, v. nader deskundig onderzoek vereischt bleek. 
IJzerman behield zich voor de bouwkundige beschrijving, Groneman 
nam op zich de over verschillende plaatsen verspreide beelden onder 
te brengen in een soort museum en daarvan een catalogus samen te 
stellen, Hij zou later IJzerman als voorzitter opvolgen. 

Bewondering wekt, dat in de spanne van slechts één jaar 
met geringe geldelijke hulpmiddelen zóó sprekende uitkomsten zijn 
verkregen. Toegegeven moet worden, dat de aanwezigheid en samen- 
werking van een drietal toegewijde deskundigen op Java dit resultaat 
mogelijk heeft gemaakt. In het Bataviaasch Genootschap, dat bij zijn 
tot de Regeering gericht vertoog van 1885 had gevoegd de Britsch- 
Indische nota over de „reorganisatian of the archaeological depart- 
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ment”, was Groeneveldt ondervoorzitter en Brandes directielid, maar 
IJzerman deed de electrische vonk overspringen, en waar de Regee- 
ring, die geenszins onverschillig was doch in de erisis-periode van 
1884 tot 1888 zich heel veel moest ontzeggen, het geld niet kon 
verstrekken, was te verdienstelijker de particuliere steun, en IJzerman 
had het talent, de gave daartoe op te wekken, — toen en later. 

In Mei 1886 vertrok IJzerman met verlof naar Holland. Hier 
stelde hij, na te Batavia overleg gepleegd te hebben met Groeneveldt, 
en te Leiden de medewerking van Leemans, Kern en Pleyte te hebben 
verkregen zijne „Beschrijving der Oudheden nabij de grens der 
residenties Soerakarta en Djogjakarta” op, welke vervolgens door 
het Bataviaasch Genootschap in 1891 werd uitgegeven, — tot he- 
sparing van kosten op Java gedrukt, er was destijds nog altijd geen 
ruimte van middelen. „Niemand — schreef IJzerman in het Voor- 
woord — is meer doordrongen van het feit, dat hij hier een terrein 
betreedt, waarop hij geheel vreemdeling is, dan de schrijver. De ge- 
dachte echter, dat opperlieden even noadig zijn als architecten, om 
cen gebouw op te richten, deed mij er toe besluiten. Velen waren mij 
ij dezen arbeid behulpzaam; alle leden der Djogdjasche Vereeniging 
met den beschermheer, den Resident Van Baal aan het hoofd, heben 
hun medewerking verleend, in het bijzonder de Heeren Hubenet en 
Leydie Melville, Met de meeste belangstelling werden onze werk- 
zaamheden gevolgd en dikwijls geleid door den Heer W‚ P, Groene- 
velde; ook Dr. Brandes ontstak meermalen licht, waar wij in duister- 
nis rondtastter 

Met dit werk vestigde IJzerman zijn naam op het gebied van Java's 
vudheidkunde ; nog worde het door Prof. Krom „ten standaardwerk” 
genoemd, dat „ook thans, na bijna dertig jaar, waarin zooveel aan 
onze kennis van de Hindoe-Javaansche kunst is toegevoegd, aan iedere 
beschrijving van de oudheden van Prambanan ten grondslag kan 
blijven liggen”. 

Na IJzerman's vertrek werd het werk voortgezet. Hierbij vinden 
wij den naam van een enthousiasten medewerker op het gebied van 
Java's, van Indië’s oudheidkunde en geschiedenis, die later met IJzer- 
man zou samenwerken. IJzerman's dienstreizen — vagen wij — 
hadden hem vaak gebracht voor de Boroboedoer. Zijn oog werd 
daarbij getroffen door een bouwkundige afwijking, en intuïtief tot 
de overtuiging gekomen, dat daarvoor een verklaring zou zijn te 
vinden bij een onderzoek maar den ouden voet van dit wonderwerk, 
had IJzerman, daartoe door Groeneveldt aangemoedigd, met ver- 
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gunning van den Resident van Kedoe, een gedeelte daarvan bloot 
gelegd, Niet alleen was hem toen gebleken, dat het basement van de 
Boroboedoer denzelfden vorm had als dat van de Tjandí Mendoet, 
maar ook waren daarbij twee bas-reliëfs aan het licht gekomen, 
welke voorzien waren van korte inscripties, Deze werden door Bran- 
des gelezen, maar tot eene verklaring had het toen nog niet kunnen 
komen. In een sober artikel „Iets over den oorspronkelijken voet 
van Boro Boedoer” in het tijdschrift van het Bataviaasch Genoot- 
schap gaf IJzerman verslag van zijne antdekkäng. „Mocht — schreef 
hij aan het einde daarvan — (tot een onderzoek mar den geheelen 
voet) worden besloten, dan zullen honderde opschriften van den tot 
heden zwijgenden tempel spreken, en een nieuwe reeks schoone has- 
reliëfs zal daaraan nieuw belang bijzetten. Dan zal het oogenblik 
gekomen zijn tot het schrijven van het tweede deel van Dr. Leeman's 
welbekend Boroboedoer”. 

In de vergadering der Directie van het Batav. Gen, voor Ke en 
W. van 5 Oct. 1886 deed Brandes — deze was in eind 1884 op Java 
aangekomen — mededeling van de afdrukken van legenden, ge- 
vonden bij de basreliëfs, welke ter weerszijde van ‘le door den Heer 
IJzerman aan het licht gebrachte reliëfs, aan den voet van de Boro- 
boedoer waren hloatgelegd door den Heer …. Ga P. Rouffaer. In 
een brief van 27 Oct. 1887 was Rouffaer zelf aan het woord, men 
vindt hem in den stijl aanstonds terug. 

Boroboedoer's voet werd sedert bij gedeelten blootgelegd en ge- 
photograpteerd, welke arbeid in 1891 voltooid was. De verklaring 
van de reliëfs heeft intusschen nog lang op zich laten wachten. Zelfs 
toen twintig jaar later het geheele wonderwerk door deskundige hand 
was opgenomen overeenkomstig de eischen van de moderne archaeo- 
logie, was men daarmede nog niet verder, alleen was voor tafereelen 
‘in den bovenbouw al gewezen op de Jataka-mala en de Lalita-wistara. 
Eerst nog twintig jaar later verscheen de bouwkundige beschrijving, 
op welke IJzerman was blijven wachten, en juist toen was men toe 
gekomen aan de verklaring der reliëfs van den weder toegedek- 
ten voet. 

Op het Gde Congres van het Oostersch Genootschap te Leiden 
deelde Sylvain Lévi mede, dat de reliëfs daarvan verklaring vonden 
in een _Boeddhistischen tekst, de Karma-wibhangga, welke hem in 
Nepal ín handen gekomen was. IJzerman was onder de toehoorders: 
persoonlijk herdacht werd de ontdekker niet, men is gauw vergeten. 

En de bedolven voet? Voortreffelijk zijn de heliografische repro- 
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ducties van de door den Heer Cephas genomen fotografiën in het 
aan IJzerman opgedragen tweede deel van de Boroboedoer-mono- 
grafie, dat de houwkundige beschrijving bevat, maar eene teleur 
stelling is het voor IJzerman geweest, dat van die reliëfs geen afgiet- 
sels zijn gemaakt, toen naderhand met betrekking tot de Parijsche 
Wereldtentoonstelling van 1900 door hem gevoerde onderhande- 
lingen de gelegenheid daartoe schenen te kunnen verzekeren. 

Een teleurstelling ook, dat na de voltooïing van de opneming de 
voet over de volle lengte weder geheel werd toegedekt, zonder althans 
cen gedeelte te laten in zoodanigen toestand, dat de bezoeker zich 
met eigen oogen eene voorstelling kan maken van het wonderwerk, 
zooals de vrome bouwheer zich zijne schepping had gedacht. 








VII. 


Ze liggen daar goed”, moet van de Ombilin-steenkolen gezegd 
zijn door cen Nederlandsch staatsman, die het met Cluysenacr's 
advies: in de Padangsche Hovenlanden spoorweg- en steenkolenbe- 
drijf van staatswege, niet eens was. Men heeft zich inderdaad niet 
gehaast met eene beslissing te dien aanzien. Voor Java duurde het 
eerst al een heele tijd, vóór men tot spoorweg-aanleg van staatswege. 
overging, en toen het zoover was, werd een oogenblik nog geopperd 
om althans de exploitatie aan particulieren te gunnen. Ten opzichte 
van Sumatra's Westkust kwam daarbij nog de quaestie hoe te han- 
delen met de steerikolen-ontginning. 

Belangrijke Indische onderwerpen maakten destijds vaak het onder- 
werp uit van langdurige overwegingen op het ministerie en niet 
minder lange gedachtenwissclingen in en buiten het Parlement tus- 
schen specialiteiten en anderen, terwijl in Indië de Furopeesche 
kolonie met wrevel en stijgend ongeduld toezag, hoe in de verte over 
Indië beslist werd door moederlandsche en partij-politiek met de he 
schikking over door Indië ruimschoots en alleen opgebrachte gelden. 
Maar eindelijk moest toch wel eene beslissing worden genomen over 
de welvaartspalitiek op Sumatra's Westkust; magna est veritas et 
praevalehit, de Minister Sprenger van Eyk diende het wetsontwerp 
in, waarvan IJzerman de Memorie van Toelichting had opgesteld, 
en „met bijna voorbeeldeloozen spoed” werd dit in beide kamers der. 
Staten-Generaal aangenomen, waarna bij de Wet van 6 Julì 1887 
de aanleg van den spoorweg Emmahaven-Padang-Padang pandjang- 
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Sawah loento met een zijtak Padang pandjang-Fort de Kock werd 
gelast. 

IJzerman werd te Padang de chef van den dienst. Interessant was 
het werk door de vele en groote terreïnmoeilijkheden : de haan volgde 
den grooten weg door de Anci-kloof met scherpe bochten en steile 
hellingen, welke het toepassen van tandrad-staven vereischten — de 
eersten in Indië — en hechte steunmuren moesten zware bandjirs 
afweren, In den nacht van den 23sten op den 24sten December 1892, 
anderhalf jaar na de opening van het baanvak, zou een stortvloed 
van ongekenden omvang eene verwoesting aanrichten, welke maan- 
denlang het goederenvervoer zou stremmen en meer dan een half 
millioen aan herstelkosten zou veroorzaken. 

Voortvarend was IJzerman als altijd, Toch vond hij nog den ijd 
— na herhaalde aansporing van Groeneveldt te Batavia — om aan 
de Kampar-kanan den eenzamen torentempel in de verlaten kota te 
Moewara Takoes op te nemen, af te teekenen en te onderzoeken. 
Deze had bij herhaling reeds de belangstelling gewekt; hij bleek een 
Boeddhistische stoepa met daarnevens cen dagob en terrassen te zijn. 
Nauwkeurig werd de ruïne opgenomen en beschreven — IJzerman 
werd bijgestaan door den Ingenieur Th. A. F, Delprat, met wien hij 
steeds nauw in relatie is gelleven — en den opzichter Leydie Melville, 
die hem reeds te Djokjakarta van veel dienst was geweest en Iater 
aan den oudheidkundigen dienst zou worden verbonden. 

Het gouvernement van Sumatra's Westkust genoot belangstelling. 
De Padangsche Bovenlanden behoorden tot de mooiste berglanden 
ter wereld door de woeste pracht van het oerwoud, waaruit de grijs 
getinte toppen der vulkanen oprezen, en „zoowel de Boven- als de 
Benedenlanden werden geacht te behooren tot de welvarendste pro- 
vineiën van ons Indisch rijk". Maar Padang, centrum van den handel 
ter kuste, was niet overdruk. Zouden echter de Menangkabouwsche 
wereld met haar schilderachtige dorpen, bevlacide sawahs en schoone 
koffietuinen, alsmede de vruchtbare landen in het Barisan-gebergte 
en de rijke kolenvelden van Sawah Loento met de nieuwe haven in 
de veilige Emmahaven zijn verbonden door een ijzeren weg, die het 
verkeer zou verzekeren, dan zouden „landbouw, handel en nijverheid 
nieuw leven ontvangen en tot een ongekende ontwikkeling geraken”, 
Padang zou herrijzen. Reeds had het Gouvernement al meer behoefte 
aan goeden steenkolen voor zijn eigen spoorwegen op Java en de Kon. 
Marine, De groote Nederlandsche stoomvaartmaatschappijen deden 
Padang aan, en wanneer het dan gelukken mocht om aan gene zijde 
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van het Barisan-gebergte dwars door het woud en langs cen der 
trotsche rivieren van Midden Sumatra een afvoerweg te vinden, waar- 
van de kosten financiëel verdedigbaar zouden zijn, om de Ombilin- 
steenkolen te Singapore op de markt te brengen, — welk een ver- 
schiet opende zich dan niet! Voortvarende landbouwondernemers 
zouden niet aarzelen hun kapitaal in den grond te steken, en dan: de 
politiek van een doorgaanden spoorweg van Padang naar Siak. „De 
naam van het Gouvernement zou graöt worden over Midden Sumatra, 
en verwikkelingen met de onafhankelijke staatjes, die zich onaantast 
baar waanden en daarom zoo dikwerf het Nederlandsch gezag durí- 
den honen, zouden tot de geschiedenis behoaren”. Na zorgvuldige 
onderzoekingen van mogelijkheden en plaatselijke toestanden over de 
grens van ons toenmalig grondgebied, maakte IJzerman in Mei 1890 
aanhangig hem toe te staan om, wanneer de politieke verhoudingen 
met de Kwantan-districten zich daartegen niet verzetten, eene globale 
verkenning te verrichten tot Siak, en, indien de uitkomsten daarvan 
unstig zouden zijn, over te gaan tot opnemingen ten behoeve van 
het voorontwerp van een spoorweg. 

Den 22sten April 1891 hield IJzerman te Batavia in de zaal van 
den Planten- en Dierentuin, daartoe uitgenoodigd daor het Bestuur 
der Kon. Natuurk. Vereeniging in Ned, Indië, des avonds zijne voor- 
dracht over den tocht dwars door Sumatra; klaar en zelfleheerscht. 
droeg hij zijn reisverhaal voor, zeker van zich en van zijn publiek: 
welverdiend was het succes zoo voor hemzelf als voor den Voorzitter 
der vereeniging, den Directeur B. O, W. tevens zijn gastheer, M. J. 
van Bosse, die van meet af zijn streven had bevorderd en. wiens 
gelukwensch de eerste was geweest, welke den koenen ontdekker te 
Singapore bereikte. De zorgvuldige voorhereiding van de expeditie 
‘door persoonlijke onderhandelingen op de grens en besprekingen mét 
zendelingen, gevolgd door bezoeken van Midden-Sumatraansche 
hoofden; het optrekken der kolonne van 260 man onder het com- 
mand van IJzerman, bijgestaan, door den Eersten’ Luitenant var 
den topografischen dienst L. A. Bakhuis, Dr. J.F. van Bemmelen; 
zoöloug, den Houtvester S. H. Koorders enz; de overval ín het 
bosch bij Logei, waarbij de opzichter Van Raalten verraderlijk werd 
doodgeschoten en naast IJzerman de Javaansche mandoer Enteng 
doodelijk gewond; de verkenning, al kappend zich een pad banend 
door het eindelooze woud, waar onder het eentonige looverdak een 
dompige dampkring zwaar op de stemming drukte, dagmarschen té 
midden van een doodsche stilte; vervolgens eenzaam, armelijk tieu- 








TER GEDACHTENIS AAN DR. J.W. IJZERMAN. xv 


velland en ten slotte de ontmoeting weder op Gouvernementsgebied 
met de van de oostkust gezonden helpers, — deze taferelen trokken 
het oog voorbij. Men vindt ze terug in het ten jare 1895 verschenen, 
voortreffelijk geïllustreerde werk „Dwars door Sumatra”, dat, op- 
gebouwd uit de dagboeken der deelnemers der expeditie, een 
nauwkeurig verslag bevat. IJzerman op zijn eerste reis naar Loeboek 
Ambatjang te midden van zijn Inlandsche metgezellen, een andermaal 
tijdens den tocht afgebeeld in het kampement hij Soengei Batoeng, 
zijn foto's, welke ons in de ruwe werkelijkheid verplaatsen. Aller 
vertrouwen was op dezen onversaagden man gevestigd, die vasthe- 
raden doorzette en wiens groote kalmte de verwarring en onzekerheid 
herstelde toen bij den overval te Logei de onmisbare dragers der 
kolonne van schrik uiteengestoven waren. 

IJzerman eindigde zijn met de grootste belangstelling aangehoorde 
lezing te Batavia met den wensch: dat spoedig de slagboom, die de 
westkust van Sumatra scheidde van de oostkust van dat prachtige 
eiland, mocht worden verbrokên door het stoomros, dat în die ontoe- 
gankelijke wouden en onherbergzame streken leven, welvaart en 
beschaving brengen zoude. 








VIII 


Het heeft niet zoo mogen zijn. IJzerman had reeds opgemerkt, 
dat, al was het hem een blijde ondervinding geweest, dat in de onaf 
hankelijke streken de aldaar zich bevindende Maleiers, die van de 
Gouvernementslanden afkomstig waren, zich overal bereid toonden 
zijne expeditie te helpen, „men echter verkeerd zou doen daaruit af 
te leiden, dat wij ons slechts in de onafhankelijke staatjes hebben te 
vertoonen, om overal als weldoeners en verlossers te worden inge- 
haald, Wij doen dit — vervolgde hij — zoo gaarne; en geen wonder, 
want onze bedoelingen zijn zoo edel, De Nederlandsche natie is 
immers de draagster van beschaving, ontwikkeling en vooruitgang in 
den Indischen Archipel. Dat is het, wat velen die niet onder haar. 
vleugelen rust en veiligheid vinden, niet willen begrijpen. De hoofd- 
oorzaak van dien onwil is het verschil în godsdienst, dat een moeilijk 
te dempen kloof vormt. Het fanatisme werkt rusteloos om haar te. 
verwijden, en vindt een gemakkelijke taak door de lichtgeloovigheid. 
der menigte. Bijna niemand kan hier lezen en schrijven, en wie het 
geleerd heeft, ging ter schole bij meestal dweepzieke godsdienst- 
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leeraars op ons gebied … . „Zoo zullen dweepzucht en bandeloosheid 
factoren blijven waarmede bij elke volgende aanraking met de 
Kwantanstreken rekening moet worden gehouden. Daar bestaat geen 
macht, die orde en tucht, recht en veiligheid kan handhaven. Zoo 
ergens, — besloot bij — zou onze overheersching daar ten zegen 
kunnen zijn” Dat heeft gewacht tot Van Heutsz orde ook in Midden 
Sumatra op de zaken heeft gesteld, en hoezeer IJzerman dien land- 
voogd daarvoor heeft gewaardeerd, ligt ín het vorenstaande opge- 
sloten. 

Wijl het tijdstip naderde, waarop de explaîtatie van het kolenveld 
zou behooren aan te vangen, vertrok IJzerman naar Holland en 
keerde weder terug, nadat hij het door den Minister Mackay in 1891 
ingediend wetsontwerp tot voorbereiding van dat bedrijf had zien 
aannemen, en hij zelf in Europa een mijningenieur, die onder hem 
aan het hoofd van de ontginning zou staan, had uitgekozen. IJzerman 
trad op als hoofdingenieur, chef van èn den spoorweg èn de mijn- 
ontginning, en bracht met het oog op die dubbele functie een door 
hem zelf ontworpen instructie mede, waardoor hij voor het spaorweg- 
bedrijf wel is waar administratief onder den Directeur B. O. W., 
zoude staan, doch overigens rechtstreeks ondergeschikt alleen aan den. 
Gouverneur-Generaal. Op Java was juist een einde gemaakt aan de 
groote zelfstandigheid van den Inspecteur-Generaal der Staatsspoor 
wegen, IJzerman vorderde deze naar het voorbeeld van Maarschalk 
voor zich op en verkreeg haar. Wanneer gesproken wordt over de 
met het regime-Maarschalk verkregen „voortreffelijke uitkomsten”, 
dient vooropgesteld, dat die meestendeels het uitvloeisel zijn geweest 
van de persoonlijkheid, en hetzelfde geldt voor IJzerman. Diens 
exceptioneele positie werd gewettigd door de buitengewone omstan- 
digheden: het in elkander grijpen van de twee geheel verschillende, 
echter beiden op den grondslag van geldelijk voordeel in te richten 
bedrijven en de aanwezigheid van cen spoorwegingenieur, die op Java 
bewezen had een onwaardeerbare kracht te zijn als voortvarend chef, 
die met helder inzicht op practische doeleinden zijn energie wist te 
‘concentreren. 

„In dien tijd — schreef Prof. Van Eerde uit eigen aanschouwing — 
was IJzerman een soort dietator ter Westkust; de hoogste lestuurs- 
ambtenaar hield rekening met zijn wenschen, immers de Regering 
hoopte op de spoedige voordeelen van de kolenontginning en den 
kolenafvoer naar de kust; immers was hij de man, die over extra 
treinen, directierjtuigen, een uitgebreid personeel van. Europeanen 
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en Inlanders beschikte. In dien tijd was de hoofdingenieur-exploîtatie- 
chef degene, die met den aanstaanden landvoogd Jhr. van der Wijck 
rondreisde en dezen inlichtte over den toestand ter kuste … Tot zijn 
pensionneering in 1896 was IJzerman in Padang en Fort de Kock 
en Solok en Sawahloento een geduchte figuur voor wie hem tegen- 
werkte of slecht diende, een aangename gastheer ‚voor wien hij 
noodde, een gerespecteerd chef bij zijn medewerkers, een door de 
meesten gemakkelijker met achting dan met genegenheid te zien 
persoon”. 

Tijdens zijn verblijf in Holland was IJzerman, die in 1890 weduw- 
vaar was geworden, hertrouwd; onder de gelukwenschen was er een 
van cen opzichter, een der stille vromen, met enkel de aanhaling: 
Numeri VI vs. 24; die heeft IJzerman wel bijzonder getroffen. Hij 
was een gevoelig man, had hart voor zijn ondergeschikten, die hem 
trouw dienden, dezen waren op hun beurt erkentelijk. Bewezen 
diensten vergat hij nooit en vriendschappen hield hij zijn leven lang. 

Op Sumatra's Westkust heeft hij hard gewerkt, het oog over alles 
en allen latende gaan, den spoorweg, de kolenontginning, de behande- 
ling der te Sawahloento werkzame dwangarbeiders, — er waren er 
over de wizend, onmisbaar werkvolk, waarvan — betoogde hij bij her 
haling te Batavia aan het Departement van Justitie — hij er eer te 
weinig dan te veel had. Met den door hem medegenomen mijn 
ingenieur vlotte het niet, het liep uit op een botsing tusschen den 
aarden en den ijzeren pot. Van het mijnbedrijf heeft IJzerman ge- 
maakt wat er van te maken viel, de aanvoer van buitenlandsche 
kolen drukte echter den prijs, en de Ombilin- waren nu eenmaal 
geen Cardiff-kolen. Niet alleen de waardering genoot hij van den 
Gouverneur-Generaal Van der Wijck, er was een bijzonder aan- 
gename verhouding, De landvoogd bood hem een plaats aan in den 
Raad van Indië, maar IJzerman had „nog niet met het leven afge- 
in 18% had hij, die jaren lang in zijne dubbele functie een 
traktement genoten had, hooger dan een raadslid, recht op het daaraan 
verbonden pensioen; hij was 45 jaar oud en zag in de verte 
Amsterdam liggen, nog altijd Holland's eerste handelsstad wat betrof 
Indische belangen, zetel van nieuwe ondernemingen, een verschiet 
met allerlei mogelijkheden. 

Hij nam afscheid en vertrok in September 189 naar Holland. 
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IX, 


In Februari 1897 wilde beweging ter Effectenbeurze in Amster- 
dam: ter plaatse waar Koninklijke en Moewara Enim werden 
verhandeld, woelde, krioelde alles dooreen, zandeelen der eerste 
kelderden, die van Moewara Enim waren speelbal van hartstochtelijke. 
speculatie, koopen, verkoopen. Wat was er aan de hand? 

Groote petroleumbelangen. stonden op het spel. De „Koninklijke”, 
‘lie in Langkat werkte en langzamerhand den tegenspoed te boven 
was gekomen, was een machtige organisatie geworden, zoozeer dat 
als het ware vanzelf nadere aansluiting met haar tot stand kwam, 
Aan haar was oa. verbonden de Ned. Ind. Exploratie-maatschappii, 
die in Palembang op de zoek was naar vindplaatsen: in 1896 had 
deze aldaar niet minder dan 273 aanvragen. Zij vond echter naast 
en tegenover zich de Moewara Enim-maatschappij — een belangen- 
gemeenschap van Amsterdamsche bankiers enz. — welke haar arbeids- 
veld had in Lematang-ilir; zij zelf werkte in lliran en Banjoe-asin, 

De Moewara Enim had haar aandeelhouders opgeroepen tot eene 
vergadering ter oprichting, in samenwerking met de Standard Oil Cy te 
New-York, van eene nieuwe Nederlandsche maatschappij, te vestigen 
te Amsterdam, in het kapitaal waarvan beide partijen zouden deel- 
nemen ; de Moewara Enim zou zich voortaan bepalen tot het trekken. 
der baten, Partijen zouden overeenkomen hunne aandeelen gedurende 
20 jaren niet aan derden te verkoopen, echter zou de Standard Oil Cy 
het recht verkrijgen gedurende 5 jaren om de aandeelen der Moewara. 
Enim in de nieuwe maatschappij „en bloc” over te nemen à 300 9%. 
Als directeur der nieuwe maatschappij zou optreden die van de 
Moewara Enim, de Heer IJzerman. 

Het motief voor deze politiek was te zoeken in de organisatie van 
den afzet van het gewonnen product. De Moewara Enim beschikte 
over genoeg kapitaal om de olie te voorschijn te brengen en eene 
raffinaderij daarvoor te Pladjoe in bedrijf te brengen, doch stond. 
voor de moeilijkheid van de verscheping en de oprichting van tanks. 
in het buitenland alsmede den verkoop aldaar. In den belangenstrijd 
met de Koninklijke had 1Jzerman aangedurfd een cigen weg te gaan, 
toen hij zeker was steun te kunnen vinden bij de Amerikaansctie. 
maatschappij. Was Ned. Indië niet het land van de „open-door"- 
politiek? Hoe groot was niet het aantal ondernemingen op Sumatra's 
Oostkust enz, wier zetel in Nederland of Nederlandsch-Indië was 
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gevestigd, doch werkten met geheel of gedeeltelijk buitenlandsch 
kapitaal? Echter het was niet alleen de belangen-oppositie, welke 
over het plan van de Moewara Enim-maatschappij niet gerust was: 
het gevolg van een samengaan met een zoo geweldig sterke Ameri- 
kaansche trust als de Standard Oil zou allicht zijn, dat de nieuwe 
maatschappij, in naam Nederlandsch echter in verband met de 
kapitaalverhouding voor ®/ Amerikaansch, zou lijken te zijn cen 
der vele ondernemingen van het groote concern, en de Standard Oil 
in staat zou stellen zulk een overmachtige positie in te nemen, dat 
de snelle ontwikkeling van een eigen mijnbouw in de kolonie zou 
worden geschaad, gestuit. Een brief van den Minister Cremer trole 
een scherpe grens: de Moewara Enim Maatschappij werd gewaar- 
schuwd, dat, indien het plan voortgang had, de verleende vergunning 
voor mijnbouwkundige opsporing welke niet voor overdracht vatbaar 
was, niet zou worden omgezet in eene concessie tot winning van 
het product. 

De strijdende partijen zijn ten slotte tot een vergelijk gekomen: in 
1904 droeg de Moewars Enim de exploitatie harer terreinen over 
aan „de Koninklijke”, waarbij IJzerman als commissaris optrad. In 
den Raad van beheer verwierf hij langzamerhand een leidende positie, 
meermalen was hij het die strijdige belangen wist te verzoenen. Werd 
van koopmanszijde op den voorgrond gebracht, dat het de handel 
was, die de groote winsten deed behalen, IJzerman stelde daartegen- 
over, dat de koopman afhankelijk was van hetgeen de ingenieur te 
zijner beschikking stelde. 

Vrouwe Fortuin had ook hier aan de zijde van den stoutmoedige 
gestaan, de overwinning was behaal 











wat mu? 


X. 





In IJzerman is altijd de ontdekker wakker gebleven. Ook in Am- 
sterdam, centrum van handel, wetenschap en kunst, dat in 1897 al 
duidelijker een tijd van voorspoed zag aanlichten. Hij had in 1892 
in den kring van het Koninklijk Aardrijkskundig Genootschap, dat 
onder zijne leden telde velen in stad en land, die belang stelden in 
vreemde landen en onze koloniën, niet alleen uit een koopmansoog- 
punt, zijn tocht „dwars door Sumatra” voorgedragen. Lid van die 
vereeniging was hij van het tijdstip der oprichting af in 1873, in 
1897 werd hij in het bestuur daarvan gekozen, te zamen met Groe- 
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neveldr, die het vice-presidiaat van de Raad van Indië had neder- 
gelegd, de studie weder had aangevat en thans als voorzitter van 
het genootschap optrad. J. T. Cremer, welhaast Minister in het 
Kabinet-Pierson — beiden Amsterdammers — had de benoeming 
aanvaard van Commissaris-Generaal voor Nederland bij de Par 
Wereldtentoonstelling van 1900; in de groep XVII „Colonisation” 
nam IJzerman, oud hoofdingenieur, chef van den dienst der staats- 
spoorwegen op Sumatra, het voorzitterschap op zich, ondervoorzitter 
tevens secretaris was G. B. Hooyer, oud overste van het Ned. Ind. 
Leger. 

Beiden waren het er over eens, dat de Indische afdeeling van 
Nederland moest worden gehmisvest in Indische gebouwen en cen 
beeld moest geven van de schoone bouwkunst van vroeger zoowel als 
van de schilderachtige woningen van het heden: eerlang verrees op 
het terrein van het Trocadero eene reconstructie — met behulp van 
Tjandi Plaosan-gegevens vervolledigd — van de Tjandi Sari bij 
Prambanan met daarvoor gelegen terrassen, in de opstaande wanden. 
waarvan afgietsels waren aangebracht van bas-reliëfs van de Boro- 
boedoer. Op den achtergrond staken Menangkabausche adat-woningen 
„geestig af” tegen den grijsgelen Javaanschen kloostertempel en het 
groen van de omgeving. Dat had eenige jaren voorbereiding, studie 
en kunstvaardigen arbeid ook in de kolonie vereischt — de directeur 
van de school van Kunstnijverheid te Haarlem Von Saher was voor 
de afgietsels en de reconstructie naar Java gereisd —, en dat dit 
mogelijk was gemaakt, was te danken aan de vrijgevigheid van 
Cremer, die uit eigen middelen een som van £ 25.000 beschikbaar 
had gesteld om te Parijs den vreemdeling cen goed beeld van Java's 
oude kunst te geven. De reliëfs van de Boroboedoer waren uitgezocht 
in overleg met Groeneveldt. Eenstemmig was de lof, en Cremer was 
zoo voor de zaak gewonnen, dat hij als Minister van Koloniën een 
post voor de archacologische opneming van Java op de Indische be- 
grooting van 1901 bracht. Zijn opvolger Van Asch van Wyck ver= 
hoogde dien post en daarmede was de voortzetting van de juist 
begonnen opneming verzekerd. 

Dit viel samen met de bemoeienis op Java van het Bataviaasch 
Genootschap, dat voortdurend had geijverd voor het behoud der 
oudheidkundige monumenten en inzonderheid gewezen had op het 
dreigend gevaar voor de Boroboedoer. Reeds was de herstelling van 
Tjandi Mendoet in uitvoering, het fraaie tempeltje Tjandi Pawon, 
dat door een reusachtigen wilden randoe-boom uiteen gerukt werd, 
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zou worden gered en terzijde werd gelegd het „fantastisch” idee om 
de Boroboedoer te overkappen. De Boroboedoer-Commissie werd 
za volbrachte taak ontbonden, en in 1901 op Java de Commissie 
voor het oudheidkundig onderzoek op Java en Madoera ingesteld, 
met Brandes als voorzitter. „Aan IJzerman komt de eer toe cerst te 
Parijs, daarna in den Haag het archacalogische zer voor Java te 
vuur te hebben gelegd, dat toen gesmeed is kunnen worden”. 

IJzerman gaf, zichzelf op den achtergrond houdend, van cen en 
ander verslag in ecne vergadering van het Kon. Aardrijkskundig 
Genootschap. „De arbeid der opnemingscommissie” — zeide kij aan 
het slot — „zal gepubliceerd worden door het Kon. Instituut voor de 
T. Len Volkenkunde van Nederlandsch-Indië, dat daartoe eene 
commissie uit zijn midden aanwees, waarvan Prof. Kern voorzitter 
en de heer G. P. Rouffaer secretaris is, zoodat verwacht mag worden, 
dat wij over eenige jaren een standaardwerk over de onde Hindoe- 
kunst op Java rijk zullen zijn, dien schat ten volle waardig”. 

Onder de vleugelen dezer commissie groeide in 1913 uit deze op- 
neming de Oudheidkundige Dienst voor Ned. Indië. Gelijk IJzerman 
bij het scheppen van de eerste organisatie het zwaartepunt der ver- 
werking van het in beeld gebrachte heeft gelegd in Den Haag, lij de 
zgn. Commissie van Bijstand, waarvan Rouffaer de hoogst verdien- 
stelijke secretaris is geweest, zoo is IJzerman het in 1921 geweest, 
die, toen de Oudheidkundige Dienst op Java tot vollen wasdom was 
opgegroeid, zijn lidmaatschap van de Commissie van Bijstand heeft 
neergelegd: voor het voortbestaan dier Commissie bestond zi. geen 
voldoenden grond meer, de leiding was over te laten aan den des- 
kundige ter plaatse, deze had de verantwoordelijkheid te dragen. 





arheid in Nederland draaide. Bij het Koninklijk Instituut was IJzer- 
man met hem in aanraking gekomen en een nauwe relatie ontstond. 
IJzerman waardeerde de „onuitputtelijke kennis en den diepen speur- 
zin, de schitterende woordenkeus en de machtige verbeeldingskracht” 
van Rouffaer, diens toewijding zan de wetenschap en enthousiasme. 
In Rouffaer vond hij iemand, dien het werk kon worden overgelaten, 
in zekeren zin ook iemand dien hij slechts behoefde aan te vullen en 
die uitdrukking kon geven op een wijze, die hem minder goed afging. 
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Wat IJzerman aan kennis begeerde te bezitten, maakte hij zich eigen, 
daarbij zich verzekerende van de kundigste krachten, welke in zijn 
bereik lagen, In Padang Liet hij zich in het Latijn op weg brengen uit 
Nepos; Poensen koas hij zich, toen hij uit de Babad Tanah Djawi 
zelf wilde lezen, wat de Javanen van hun historie hadden gemaakt 
Toen hij bij de uitgaaf van reïsjournalen voor de Van Linschoten- 
vereeniging de wenschelijkheid inzag om zich in de Spaansche en 
Portugeesche archieven te oriënteeren, maakte hij zich die talen 
eigen, en ter dege. Bij de velerlei werkzaamheden, die zijn bemoeienis 
eischten of belangstelling hadden gaande gemaakt, kon hij zich echter 
niet onafgebroken aan een taak zetten, en, al kon hij veel ondervangen 
door helpers, die zijne studiën. voorbereidden of gedeeltelijk uit de 
hand namen, — daarnaast had hij in Rouffaer een helderen geest, en 
groote werkkracht, die uit let gemeenschappelijk arbeidsveld rijken 
schat kon te voorschijn brengen, Toen IJzerman voorzitter was van 
het Kon. Aardrijkskundig Genootschap — hij is dat 20 jaar lang 
geweest —, wist hij Rouffaer in 1906 te vinden om als secretaris der 
Commissie van Redactie van het Tijdschrift op te treden. En niets is 
hem liever geweest om diens zaak te bevorderen dan het Kon. 
Aardrijkskundig Gen. in het belang der ontdekkingsreis in Oost-Indië, 
welke Rouffaer op aanbeveling van Van Deventer, Groeneveldt en 
Snouck Hurgronje ging aanvaarden, te bewegen cen belangrijk bedrag 
‘daarvoor beschikbaar te stellen, bij well initiatief de Regering zich 
kon aansluiten. 

De reis werd door Rouffaer's geknakte gezondheid afgebroken. IJzer- 
man haalde in 1911 den doodzieken man te Marseille af en bracht hem 
naar Holland; als een vader heeft hij voor Rouffaer gezorgd. Het 
zou niet de eenige keer blijven; in 1928 heeft IJzerman met liefderijke 
vorg de beschikkingen helpen nemen, welke ter verpleging van 
Rouffaer noodzakelijk waren geworden. Aan Rouffaer droeg hij op 
het derde deel van „De Eerste Schipvaart der Nederlanders naar 
Oost-Indië”, dat zij samen op touw hadden gezet, en waarvan toen 
de beëindiging aan 1Jzerman toeviel. 











XIL 


Op staatkundig gebied is IJzerman voor het pulliek niet op den 
voorgrond gekomen, Lid van de Liberale Unie kwam hij voor Am- 
sterdam IV in de plaats van Cremer in 1906 in de Tweede Kamer. 
Bij de Atjch-quaestie over het beleid van den Generaal Van Daalen 
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en den Landvoogd, kwam hij krachtig op voor Van Heutsz als 
brenger van geheel Indië, de Buîtenbezittingen ingesloten, onder de 
heerschappij van orde en rust, maar tevens zou hij wenschen, dat 
de hoofden krachtig door ons zouden worden gesteund, dat dezen 
zouden zijn de steun voor het scherm, waaronder de bevolking rust 
en veiligheid kon vinden. Man van de werkelijkheid, betoogde hij in 
de zaak van de invoering van de belasting op Sumatra's Westkust, 
waarbij bloed gevloeid had, dat het verkeerd was om te twisten over 
het karakter van het daarmede in strijd geachte zgn, Plakaat-pand- 
jang, dat in den loop der tijden voor verreweg het grootste gedeelte 
reeds was uitgewischt: „het ging slechts om de vervanging van eene 
onbillijke belasting (nl, de verplichte koffiecultuur) door een billijke”. 

In 1909 werd IJzerman bij de verkiezingen vervangen door Van 
Hamel, en het duurde tot 1917 toen hij in de Tweede Kamer terug 
kwam; het was ditmaal voor ’s-Gravenhage, waar hij woonde in 
Huize Oosterbeek. Practisch was zijne motie bij de begrooting voor 
1917 om ten opzichte van de tot het landsdomein terug te brengen 
Particuliere Landerijen op Java niet uitsluitend aan te houden op 
„aartkoop’” noch op „onteigening”, het best, snelst en het goedkoopst 
was het, naar gelang van de omstandigheden de eene of de andere 
wijze toe te passen, Daarvan is ruim gebruik gemaakt, aankoop of 

ever overneming werd regel. Bij de begrooting voor 1918 diende 
hij eene motie in, welke gericht was tegen het uit Indië aanbevolen 
plan om den dienst van het Mijnwezen, welke feitelijk” zelfstandig 
was, te splitsen in twee dienstvakken — één opsporingsdienst en een 
dienst der mijnverordeningen — en vervolgens te stellen onder den 
Directeur van Gouvernementsledrijven. „Het mijnwezen — merkte 
IJzerman scherp op — is één en moet één blijven, de verdeling in 
allerlei korpsjes is uit den booze. Wat wil men met die zes heeren, 
die allen op zichzelf staan? Een corps moet een chef hebben, een 
centrum”. Én de Kamer gaf IJzerman gelijk. 
Wat bij de Inlandsche beweging hij het eerst noodig achtte, bewees 
hij weldra buitenaf. 

‘Toen bij den al langer durenden wereldoorlog ook voor Java drei 
gende wolken aan den gezichtseinder schenen op te rijzen, begon een 
gevoel van onveiligheid zich van de Europeesche kolonie meester te 
maken. Dat voor de handhaving der neutraliteit de Marine een zware 
taak te vervullen had, dat deze, correct optredend — bezadigd maar 
onversaagd — toch als het ware steeds „klaar voor het gevecht” 
moest kunnen zijn, en dat bij de aanwezige zwakke middelen ieder 
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zeeman letterlijk zijn leven waagde voor het vaderland, wist op Java 
200 goed als iedereen, Dat, wanneer Nederland in den Europeeschen 
vorlogsmaalstroom werd getrokken, Java bedreigd zou kunnen worden 
met een inval, welken het met eigen krachten zau hebben te weerstaan, 
was voor niemand verborgen, doch evenmin, dat het met de middelen 
bedroefd gesteld was, en men was er niet zoo gerust op, dat op eene 
behoorlijke verdediging kon worden vertrouwd. Om ín het moeder- 
land de opvatting te versterken, dat de kolonie, zich met Nederland 
één gevoelend, handhaving van het Nederlandsch gezag voorstond 
in het belang van voortgaande ontwikkeling op stoffelijk en geestelijk 
gebied, — daartoe strekte de Indië Weerbaar-beweging, waartoe ín 
1917 eene gemengde deputatie naar Nederland vertrok. De sanmien= 
stelling daarvan — het was niet onbekend — was niet homogeen: 
een gedeelte was „imperialistisch” een ander „nationalistisch, het 
was ook niet de geheele bevolking van Ned. Indië, welke achter deze 
beweging stond, doch als uiting van het saamhoorigheïdsgevoel werd 
in Holland die stem warm toegejuicht. De handel deed meer: den 
Sen Mei had in het gebouw der Nederlandsche Handelmaatschappij 
eene Lijeenkomst plaats, waarin het Comité, dat zich gevormd had 
met het doel om de oprichting in Nederlandsch-Indië van eene poly- 
technische school te bevorderen offcieel daarvan mededeeling zou 
doen aan de deputatie. Bij de plechtigheid waren onder meer aan- 
wezig de oud Gouverneur-Generaal Van Heutsz en de oud President 
van de Ned, Handelmaatschappij tevens oud-Minister Cremer; de 
goorziter van het Comité de President van de Handelmaatschappij 
Van Aalst voerde het woord. Ook IJzerman maakte deel uit van het 
Comité, en het is wel niet in de laatste plaats hij geweest, die de 
keuze van het aan Indië te geven geschenk had bepaald op eene 
technische hoogeschoal; wat Indië bovenal voor haar toekomst noodig 
had, waren: voor de bevordering van welvaart opgeleide bezonnen 
mannen, en de exacte wetenschap was meer dan eenige andere daar- 
voor in de eerste plaats aangewezen. Eerlang ging het presidium over 
op Uzerman, Van Aalst werd eere-voorziter, en IJzerman is het ook 
geweest, die als afgevaardigde van het in Nederland opgerichte In- 
stituut voor Hooger Technisch Onderwijs in Ned. Indië, de reis naar 
Java tot afwikkeling der plannen en oprichting van de hoogeschool 
gp gene nader te bepalen plaats ondernam. Er bestond op Java een 
krachtig element, dat voor het tegenwoordige noodig achtte eene 
opleiding niet die van de Delftsche ingenieurs, doch van een tech 
nieum. De Javasche Technisch Onderwijs-Commissie had geadviseerd 
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de technische hoogeschool te vestigen te Batavia. Beide hoofdzaken 
kwamen aan de orde bij de conferentie ten Palcize Weltevreden, waar 
in den avond van deu Isten Mei 1919 de beslissing viel: merkbaar 
ongeduldig over de onzekerheid, welke over de gedachtenwisseling 
hing, maakte IJzerman daarzan een einde, door met den inzet van 
de hem gegeven volmacht kort en bondig de vraag stellen, of, waar 
zijn keus bepaald was op de Technische Hoogeschool te Bandoeng, 
hij op de medewerking der Regeering zou kunnen rekenen. Daarmede 
was de onderhandeling beslis 

In het IJzerman-park te Bandoeng staat het door Prof. Odé 
ontworpen borstbeeld van den man, die bij de instelling van het 
‘Technisch Hooger Onderwijs in Ned. Indië van den aanvang af de 
leiding heeft gehad. Rij de overdracht van de Hoogeschool aan het 
Land bood IJzerman den voorzitter van de faculteit een ambtsketen 
aan, teeken opnieuw van IJzerman’s liefde voor zijn vak en voor 
Indië. 


XII 


De eerbewijzen waren niet uitgebleven: Ridder in de orde van den 
Nederlandschen Leeuw was hij geworden wegens zijn ontdekkings- 
tocht „Dwars door Sumatra”, Groot-Officier in de orde van Oranje- 
Nassau werd hij toen de Bandoengsche Hoogeschool aan de Regeering 
van Nederlandsch-Indië werd overgedragen. De Universiteit te 
‘Amsterdam benoemde hem in 1920 tot doetor honaris causa in de 
Nederlandsche letteren, de Technische Hoogeschool te Bandoeng tot 
doetor hc. in de Technische Wetenschap. In 1922 werd IJzerman 
eerelid van het Kon, Is mt van Ingenieurs, in hetzelfde jaar van 
het Kon. Aardrijkskundig Genootschap, toen hij na een 20-jarig voor- 
zitterschap den hamer nederlegde, die door zijn medewerker uit 
den Padangschen tijd en trouwen vriend Delprat zou worden over- 
genomen. Het was bij zijn aftreden, dat de ondervoorzitter van het 
Algemeen Bestuur Dr. H. F. R. Hubrecht, dank zeggend voor zijne 
„kalme zakelijke leiding”, hem de gouden Plancius-medaille overhan- 
digde, de eerste. Bij herhaling verkeerde IJzerman later nog in dien 
hem lief geworden kring, waar hij de grootste waardeering genoot. 

In het Koninklijk Instituut maakte hij sinds 1901 deel uit van 
de leden, die periodiek het bestuur vormden, gezien en gewaardeerd 
om zijn oordeel en zijn tact. Toen Hoetink voorstelde om het drie- 
honderdjarig bestaan van de stad Batavia (30 Mei 1919) te gedenken 
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door eene zoo volledig mogelijke uitgaaf van de brieven, besluiten en 
andere papieren, afkomstig van Batavia's stichter Jan Pietersz. Coen, 
nam IJzerman niet alleen deel aan het advies daartoe maar ook was hi 
het, die bij den Minister van Koloniën den weg effende tot het verkrij- 
gen van eene onontbeerlijke subsidie; vertrouwend op zijn wetenschap- 
velijken zin waren de bewindsmannen bij herhaling IJzerman gaarne 
ter wille, wanneer hij om geldelijken steun aanklopte. In diezelfde 
periode viel de uitgaaf van Dr, Krom’s archacologische beschrijving 
van den Boroboedoer. Hij bepleitte de wenschelijkheid om aan Dr. 
Krom te doen opdragen een werk over de Oude Geschiedenis van 
Java tot omstreeks 1500 A. D, samen te stellen, — een arbeid, waar- 
mede deze geleerde de wetenschap een belangrijken dienst heeft be- 
wezen, Tezelfder tijd was binnengekomen het door Prof. Krom 
samengestelde werk over Hindoe-Javaansche kunst, tot de uitgaaf 
waarvan het Instituut werd verzocht de zorg op zich te nemen en 
ter perse was de eventens door Dr. Krom bezorgde uitgaaf van de 
Nagarakrtagama, — dat alles verbrak de verhouding tusschen de 
inkomsten en uitgaven zoozeer, dat, zelfs bij de royale wijze waarop. 
door het Ministerie van Koloniën de behulpzame hand werd geboden, 
de moeilijkheden de krachten van het Instituut te hoven dreigden te 
gaan. IJzerman is het toen geweest, die het penningmeesterschap heeft 
aanvaard, en aan het Instituut een geldelijken grondslag heeft ver- 
zekerd, waarvoor blijvende erkentelijkheid is verschuldigd. Niet 
alleen — merkte de toenmalige voorzitter Prof. Mr. C. van Vallen- 
hoven op — was de Heer IJzerman voorgegaan in mildheid, maar het 
doel dat hij zich had gesteld, had hij slechts kunnen bereiken door 
tene toewijding en inspanning, welke hem aanspraak gaven op de 
waardering van allen wien de bloei van het Instituut ter harte ging. 
In de Buitengewone algemeene vergadering van 19 Februari 1921 
werd bij acclamatie besloten het erelidmaatschap van het Instituut 
van te bieden aan die leden, welke daar hun milde gift er toe hadden 
bijgedragen het voortbestaan van het Instituut te verzekeren, de 
Heeren Mr, A. Cappadose, H. W. A. Deterding, Jhr. H. Loudon 
en Dr. J. W. IJzerman. 

Aan zijne tot energie prikkelende vasthoudendheid is het niet in 
de laatste plaats te danken, dat na jarenlange voorbereiding het in 
1930 gekomen is tot de voltooiing van de Boroboedoer-uitgaaf door 
de bouwkundige beschrijving, waarvan de Heer Van Erp de samen- 
stelling op zich had genomen. Het proefblad, waarbij dit deel kon 
worden opgedragen aan „den Ontdekker van Barabudur’s bedolven 








(TER GEDACHTENIS AAN DR, J. W. IJZERMAN. xv 


voet”, heeft hem bereikt op zijn tachtigsten verjaardag. Hij vierde 
dezen aan de zijde van zijne tweede echtgenoote, die hem een gelukkig 
tluis jaren aan jaren verzekerde, een schoone dag in den familie- 
kring, stil te Antwerpen gevierd, — de avond van een in alle rich- 
tingen welbesteed leven, waarin opgewektheid, beheerscht gevoel en 
ij helder oordeel hem onafscheidenlijk zijn bijgebleven. 





XIV. 


Toen IJzerman overleed, had hij nog niet de laatste hand gelegd. 
aan het vierde en laatste deel van de journalen, doeumenten en andere 
bescheiden, welke betrekking hadden op Corn. de Houtman's Eerste 
Schipvaart der Nederlanders naar Oost-Indië. Voor zoover zijne 
werkzaamheden het toelieten, werkte hij daaraan, zoowel thuis als 
op het Rijksarchief, waar een kamer te zijner beschikking stond, al 
sinds jaren. Het werk verscheen in de Linschoten-vereeniging, de 
Nederlandsche Hakluyt-Society, welke naar een suggestie van Hotz 
door Wouter Nijhoff in 1908 werd opgericht. Onder de donateurs 
komt aanstonds voor IJzerman's naam, lid van het bestuur werd hij in 
de plaats van Rouffaer het daaropvolgende jaar. „Reeds vóór zijn ver- 
trek naar Oost-Indië, in April 1909, had Rouffaer — schreef IJzer- 
man — den wensch uitgesproken, de bewerking van Willem Lode- 
We! „d' Berste boeck” voor de jonge Linschoten-vereeniging op 
zich te nemen, en na zijn terugkeer haastte hij zich, zoodra hij vol- 
doende op krachten gekomen was, met geestdrift die taak ter hand 
te nemen”. Het is wel aardig het verschil in opvatting tusschen 
Rouffaer en IJzerman bij de bewerking te aanschouwen. IJzerman 
schreef aan Rouffaer „in een briefkaart van 1 October 1912: Geheel 
deel ik Uw gevoelen, dat het wenschelijk is, zoo kort mogelijke noten 
te maken ; ik zou zeggen zelfs zoo min mogelijk in getal”, — Rouffaer 
begon de eerste bladzijde van het „Totten leser” met drie uitvoerige 
noten, en de volgende Wladzijde is reeds voor drie kwart door aan- 
teekeningen ingenomen. Op Rouffaer's verzoek deed IJzerman het 
zijne, „toen verschillende onderzoekingen te doen waren in het Rijks- 
archief en elders, om den arheid voortgang te doen helben”, maar 
hij bleef op den achtergrond, liet Rouffaer de vrije hand. Dit werk 
is een monument van eruditie, historisch en billiografisch, langzaam 
vorderend. Het is IJzerman in de gedachte gebleven, toen hij in Indië 
vertoefde; hij bezocht Bantam, waar hij tot behoud van de over- 
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blijfselen van het fort Speelwijk en de oude kota eene beschikking 
van de Regeering wist te verkrijgen; verder Bali tot het opzoeken 
van Lintgens’ raadselachtigen muur bij het strand van Labochan 
Amoek; op Java Padjang, bij welk onderzoek de toenmalige Contr. 
B. B, Jonquière hem behulpzaam was. In allerlei richtingen liet hij 
navorschen of stelde hij zelf onderzoek in; de reis naar Portugal 
in het voorlaatste jaar zijns levens was daarzan dienstbaar. Hij kende 
zoo goed als alle schepelingen van de Eerste Schipvaart in hun gan 
sche leven, voorzoover het na te speuren viel. Gestadig overlegde hij 
in zijn geest, of de oorspronkelijk gegeven voorstelling van de 
motieven, welke tot deze kloeke onderneming hadden geleid, konden 
worden aanvaard; kooplieden beijveren zich niet altijd om het publieke 
inzage te geven van ledrijfsgeheimen. Ook is niet alles helder, wat 
op den tocht heeft plaats gevonden, de hedendaagsche critiek dient 
aangewend te worden bij de verhalen der belanghebbenden. Bij het 
dossier van Van Boninghen tekende IJzerman aan: „Bij het lezen 
van deze brieven en bescheiden krijgt men geen verheffenden indruk. 
Twist en tweedracht zijn aan de orde van den dag; brooddronkenheid 
en aan muiterij grenzende weerspannigheid kenmerken den geest, die 
veelal op de schepen heerscht. Maar het wonderlijke daartij is, dat 
de mannen, die, voor zoover zij naar voren treden, zich bij nadere 
kennismaking zoo zelden onderscheiden door grootheid van karakter 
of door handelingen, welke onze bewondering of zelfs onze bijzondere 
sympathie wekken, toch te zamen een reuzentaak hebben verricht en 
den naam van hun land en hun volk groot hebben gemaakt in de 
oogen van het overige Europa”. 

Eenzelfden indruk ontvangt men van Olivier van Noort, wiens 
reis om de wereld door IJzerman, voorafgegaan door voortreffelijke 
inleidende hoofdstukken, mede in de Linschoten-vereeniging werd uit- 
gegeven. Denzelfden indruk ook bij de belegering van het fort Jacatra. 
(22 Dee. 1618—1 Fel. 1619), waarvan de geschiedenis door IJzer- 
man in de Bijdragen werd behandeld, — indien het werk van kleine 
menschen met al hun gehreken zoozeer blijkt te kunnen bijdragen tot 
het vervullen van een groote taak, hoeveel te meer moet dat niet 
het geval zijn bij mannen van groote geestkracht en helder inzicht. 


TER GEDACHTENIS AAN DR, J. W. IJZERMAN, 





Thans is dit rijke leven voorbij. 

‘Toen te Westerveld op den 1en October 1932 de lijkkist langzaam 
daalde — op verzoek van den overledene werden geene redevoeringen 
uitgesproken —, speelde het orgel: 

Uren, maanden, dagen, jaren, 
vliegen als een schaduw heen, 
Ach, wij vinden, waar wij staren, 
niets hestendigs hier bencën. 
Op den weg, dien wij betreden, 
staat geen voetstap, die beklijft, 
Al het heden wordt verleden, 
schoon 't ons toegerekend blijft. 


Zijne goede daden behouden nochtans hunne nawerking; zij zijn 
evenzovele blinkende, stalen schakels in der oneindigen keten, welke 
gesmeed wordt tot verbinding van Nederland en zijne koloniën. 
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GP, ROUFFAER 4. 





In den eersten druk der Encyclopaedie van Nederlandsch-Indië, 
1 (1899) p. 324336, vindt men Rouffaer's hekend. artikel over 
Kunst (beeldende). Het vangt aan met deze woorden: 

„Het volgende diene enkel om een zeer kort overzicht te geven 
van eenige der voornaamste feiten in de kunstgeschiedenis van onzen 
archipel. Een uitvoerige studie over ditzelfde onderwerp voor de 
Eneyel. bestemd bleek bij afdrukken te veel plaats te zullen beslaan, 





Kon, Instituut, hetzij afzonderlijk verschijnen. Hoewel op zichzelf 
wat zonderling, zij het in die geval geoorloofd te verwijzen naar de 


dieper gaande studie, welke nog het licht moet zien 

Van deze publicatie is niets gekomen. De uitvoerige studie is 
blijven 
althans in de cerste jaren, zooals hij ook zijn andere artikelen tot 
het oogenblik van het afdrukken voortdurend verbeterde, maar tot 
den druk heeft zij het miet gebracht en daardoor is de verwachte 
documentatie en bewijsvoering van het Encyelopaedie-artikel achter 
wege gebleven). 

Toen het stuk, persklaar behoudens het ontbreken van een slot, 
in Rouffaer’s nalatenschap werd aangetroffen, rees de vraag of het 
wenschelijk was het alsnog te publiceren. Zooals men ziet, is die 
vraag bevestigend beantwoord. Als men bedenkt, wat er sinds het 
begin dezer ceuw op het gebied der Indische kunst bekend is ge- 
worden, dan spreekt vanzelf, dat de studie in zekere opzichten nood- 
zakelijkerwijs verouderd moet zijn, al was het alleen reeds op grond. 
van het vele later aan den dag gekomen en er nog niet in verwerkte 
materiaal. Doch misschien zal daardoor nog te duidelijker aan het 
licht treden het zeer bijzondere van Rouffaer's inzicht, en de waarde, 
die zijn opvattingen en opmerkingen ook thans nog blijken te bezitten. 

1) Zie vader Bijdr. Kon. Tast, &4 (1928), p. 218220. 

DL 89. ze 
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Te merkwaardiger is dat, daar de schrijver nog geheel aan het 
begin van zijn bemoeienis met Indische kunst stond en in zijn hand- 
exemplaar der Encyclopaedie bij het daar afgedrukte uittreksel zijner 
studie onder den datum van afsluiting 6 Mei *) 1898 kon aantekenen: 
„Dit was het éérste stuk, wat van mijn hand in druk verscheen op 
Indisch gebied”. 

N.J. Kaou. 





Kunst, in 't algemeen gesproken, is de vrucht van den menschelijken. 
aandrang om hetzij in woord hetzij in klank hetzij in voor ieder 
zichttare vormen een meer dan voorbijgaande uiting te geven aan 
wat er in den verbeeldingszin van meerdere of enkele menschen 
omgaat. Dienovereenkomstig zal kunst zich kunnen uiten als Litte- 
ratuur of als Muziek of als Beeldende Kunst; werkelijke scheppingen 
van den menschelijken geest, aan welke de reproduceerende kunsten 
als twaneel- en muziekspel ondergeschikt zijn, waarbij onder natuur- 
volken het dansen zich van verre aansluit, en waarvan de kunst- 
wetenschap den geest tracht bloot te leggen om tot den kring van 
het begrijpen te brengen datgene wat in gedeeltelijke onbewustheid 
werd voortgebracht. 

Ontsproten aan het verbeeldingsleven, richt kunst zich ook in de 
eerste plaats tot het verbeeldingsleven van anderen. Kunst om zoo 
te zeggen, tracht vóór alles indruk te maken op wie haar gewaar 
wordt, indruk, liefst zoo diep mogelijk. Wil zij dat, dan moet ze 
met rame voldoen aan den eisch dien indruk te maken (dien de 
voortbrenger deels zelf ondergaan, deels zelf beoogd heeft, dat is 
ze moet de geestesstenuming, den gemoedsaard teruggeven van haar 








zaak karakterstudie zijn. Eerst in haar hooger uitingen zal kunst 
haast karakter ook in overwegende mate schoonheid te genieten 





Wat karakterkunst betreft zijn deze in dezelfde gunstige omstan- 





°) Dus niet September, gelijk Bidr. tap. vermelde. 
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digheden als alle minder beschaafde rassen en stammen. De sponta- 
ziteit, de aandrang-van-zelf, die een zoo hooge rol speelt bij alle 
geborenworden van kunst, kan zich bij natuurvolken onbelemmerd 
uiten. Gegeven daarbij de eigenaardige vereenzelviging op verschillen 
de eilanden van de nauwverwante doch onderling toch onderscheiden 
stammen van het Maleisch-Polynesische ras die onzen Indischen 
Archipel bevolken, dan kan men van te voren in onze Oost een 
betrekkelijk groote verscheidenheid van kunstuitingen verwachten. 
Naast een algemeen doorgaand grondtype, zullen vrij sterke scha- 
keringen zich voordoen, duidelijk waarneembare neventypen. En 
deze verwachting wordt door de feiten niet weerlegd. 

Historisch gesproken, zal bij natuurvolken in hun meest onont- 
wikkelden. staat de kunst zich alleen kunnen uiten ín de dingen van 
het dagelijksch leven en der meest eenvoudige behoeften; dat is: 
a, im den huisbouw ; b. in de voorwerpen die binnenshuis noodig zijn. 
Dit eerste stadium van kunst zou men multigheidskunst mogen 
noemen. Eerst wanneer het geestesleven zich verrijkt, zal de behoefte 
aanwezig komen om ook kunst voort te brengen buiten den kring 
van het meest alledaagsche, en zal tegelijk daarmee het wezen aan- 
nemen van godsdienstige kunst, daar immers bij natuurvolken de 
eerste openbaring van meer dan dierlijke aandriften altijd uitgaat 
op het vormen van religieuse begrippen. 

Naarmate de animistische verbeeldingswereld welke de eerste vorm 
van godsdienstigheid zal zijn, zich tegelijk samendringt en verheldert 
tot het scheppen van bepaalde godenbegrippen, zal daarmee tevens 
de gewijde kunst vooruitgaan van het voortbrengen van afgods- 
heeldjes tot het voortbrengen van godenbeelden. En naarmate dan 
de behoefte aan religie weer dieper en meer algemeen wordt zal het 
scheppen van enkele godenbeelden niet meer voldoen, maar ontstaat 
ook de drang om een gewijde plek te bouwen tot gemeenschappelijke 
vereering dierzelfde godlen, en wordt de tempelbouw geboren. Van 
haar zijde zal de zoo zich veredelende godsdienstige kunst weer terug- 
werken op de muttigheidskunst en bij den bouw van vorstelijke 
woningen of van huizen voor zanzienlijken of plaatsen voor algemeen- 
praktische doeleinden haar eigen stijlmotieven onwillekeurig zien 
overnemen, en zoo een soort burgerlijke bouwkunst en versierings- 
kunst in % leven roepen die telkens hun verband met de gewijde 
kunst verraden. Het laatste stadium bij de moderne Europeesche 
volken aanwezig van een schoonheidskunst die zoo goed als geen 
verband houdt met godsdienstige begrippen, zal uit den aard bij een. 
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Oostersch volk niet aan te treffen zijn. Zoo krijgen we als schema. 
der historische kunstontwikkeling voor onzen Indischen Archipel de 
volgende stijgende reeks: 
A. Nuttigheidskunst; en wel: 
lo. huizenbouw en voortbrenging van dagelijksche gereed- 
schappen. 
2o. versieringskunst daarbij te pas komend, en zich uitend in 
snijwerk, in kleurwerk en algemeene kunstnijverheid. 
B, Godsdienstige (gewijde) kunst; en wel: 
lo. animistische kunst, zich uitend ín afgods-teelding. 
Zo, godsdienstige kunst in hoogeren zin, zich weer uitend als- 
& vrijstaande plastiek (maken van godenbeelden). 
b, bouwkunst, waarmee samengaat de relief-plastielk en, 
casu quo, schilderkunst. 


Voor de kunsthistorie nu van onze Oost moet een scherpe lijn 
getrokken daar waar de animístisch-gewijde kunst overgaat in gods- 
dienstige kunst van hooger rang. Want uit zichzelf hebben de 
Maleisch-Polynesische volken het op religieus gebied miet verder 
weten te brengen dan tot animistische begrippen; waar het geloof 
aan bepaalde, min of meer duidelijk aangegeven godengestalten ge- 
vanden wordt, is overal Hindoe-invloed te hulp gekomen, om ver 
volgens in den Islam over te gaan. De afdeelingen hierboven genoemd 
onder A, lo, en 20, alsmede onder B, to. zuilen dus behooren tot wat. 
men moet noemen de algemeen-Indonesische kunst, terwijl de rubrie- 
ken genoemd onder B, 2o, zullen te brengen zijn tot die latere periode 
toen de bevolking van Insulinde ten deele den invloed had ondergaan 
van hooger ontwikkelde buitenlandsche rassen. Zoo krijgen we dan 
als verschillende typen van kunst in anze Oost de volgende historische. 
rangschikking in vieren: 

1, Algemeen-Indonesische kunst, feitelijke heidensche kunst. 
IH. De uitgestorven Hindoe-kunst. 

HIL De levende kunst der Balincezen. 

IV. De kunst in de vroegere Hindoesche en heidensche streken 

na de komst van den Islam, 


Het volgende zal trachten elk dezer vier hoofdrubrieken eenigszins. 
nader te behandelen. 
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1. De algemeen-Indonesische heidensche kunst. 
Huisbouw. 


De eerste en meest oude uiting hiervan, alle volksstammen 
van onzen Archipel gelijkelijk omvattend, is natuurlijk de huis- 
bouw. Merkwaardig dat deze zoozeer uiteenloopt. Is hiervoor 
reden? Met deze vraag voelt men zich ineens gesteld voor een 
belangrijke historische kwestie die toch allerminst genoegzame aan- 
dacht getrokken heeft. De hier beproefde oplossing moge daarom 
voor anderen aanleiding zijn de juistheid er van nader aan de feiten 
te toetsen. Het boek dat een samenvatting wil zijn van onze kennis 
der Indonesische volken, Prof. Wilken's „Handleiding voor de ver 
gelijkende volkenkunde van Nederlandsch-Indië”, na diens dood 
volgens een blijkbaar onafgewerkt dictaat door den heer Pleyte in 
1893 te Leiden uitgegeven, behandelt onder hoofdstuk III p. 55—56 
en 6473 deze stof, zonder te trachten naar duidelijke historische 
schifting. Indien men echter mag aannemen dat minder beschaafde 
volken vooral oök conservatief zullen zijn in hun huisbouw, dan mag 
men de scherpe verschillen tusschen de Indonesische huisvormen 
waarschijnlijk geschiedkundig rangschikken in drie hoofdtypen, uit 
welke of naast welke zich hier en daar neventypen gevormd hebben. 
Ze zouden zijn: 

lo. De huizen met cirkelrond grondvlak, nu eens zoo op den 
grond, dan op korte paaltjes, dan op hooger palen gebouwd, met 
een dak dat ook cirkelrond aan de basis, na eens zich verheft in 
‘den vorm van cen afgeknotten kegel (kalkoven), van een hooïopper, 
van een bijenkorf, van een puntigen kegel, van een flauwe para- 
‘bolaïde, of in een vorm die het meest herinnert aan den welbekenden 
hoed der Soendancezen, de toedoeng. Dat huizen met cirkelrond 
grondvlak tot een zeer archaïsch type lehooren mag wel als zeker 
worden. aangenomen; het is geen toeval dat ze juist worden aan- 
getrofen in tal van landen bij de volken van minste ontwikkeling. 
De gewone negerhut in Centraal, West- en Zuid-Afrika is de hooi- 
opper-vorm van lang gras, zoo op den grond ineengezet; de hutten 
van Lappen en andere in Poolstreken levende stammen zijn rond 
van basis, met een kegelvormig toeloopend dak, waarbij huiden de 
dakbedekking vormen. In dat gedeelte van Melanesië wat zich uit- 
strekt beoosten en bezuidoosten van Britsch Nieuw-Guinea is de 
hosiopper-vorm cen zeer algemeen voorkomende, zoo by, in de 
eilanden van de Torresstraat; vroeger, vóór de ontdekking algemeen, 
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en nu ook nog enkele malen op de Santa Cruz eilanden; algemeen 
in Nieuw-Caledonië, evenals op de Loyalty-eilanden; hier en daar op 
de Nieuwe Hebriden; en verder in het binnenland van Viti lewu. 
(Fidji proper) voor zoover daar het Polynesische rechthoekige huis 
uiet de overhand heeft gekregen; waarbij men als tekst vergelijke 
Dr. C. Meinicke „Die Inseln des Stillen Oceans” Leipzig I, 1875, 
p. 63, 121, 225-226, 242, en II 1876, p. 33; Codrington „The 
Melanesians”, Oxford 1891, p. 301; of voor afbeeldingen bv. Tour 
du Monde 1890, TI, p. 411; 1893, I, p. 353; en de titelplaat in dl. 1 
van Gordon Cumming „At home in Fiji”, Edinburg en London, 2e ed. 
1881 waar men (verg. ook tekst p. 141—142 aldaar) naast het ge- 
wone Fidjihuis met rechthoekig grondvlak op een hoogen steenen 
vloer, een voorraadschuurtje met cirkelronde basis op palen ziet 
precies als Soemba ze kent. 

Binnen onzen Archipel valt voor dit soort huizen en schuren een 
Oostelijke en een Westelijke groep te onderscheiden. 

Een Oostelijke groep die begint bij de Orang Dongo op Oost- 
Soembawa, misschien ook West-Flores begrijpt, maar dan vooral 
op Soemha, en meer gemengd op Timor vertegenwoordigd is, terwijl 
met deze groep wel het best in verband kan worden gebracht de 
Dajak'sche pangah, die dorps-logeerhuis en tevens schedelhuis is, 
en op lage paaltjes spits kegelvormig toeloopt. Voor Timor is er een 
zekere tegenspraak tusschen de berichten van den oudsten en den 
jongsten persoonlijken onderzoeker daar; Salomon Müller in zijn 
„Reizen en Onderzoekingen in den Ind. Arch. van 18261836” 
geeft in de groote uitgave door Temminck, Leiden 18391844, deel 
Land- en Volkenkunde, op plaat 33 en 37 huizen van Timor te zien 
die in den tekst p. 260 (of in de kleine uitgave van Müller, Amster- 
dam 1857, IT, plaat tegenover p. 114 en tekst p‚ 238—239) worden 
genoemd „rond als een bijenkorf” en „suikerbroodvormig”, met de 
bijvoeging dat zij zijn „echt nationaal”, terwijl de Timor'sche hoofden, 
aanzienlijken en meer beschaafden worden gezegd de voorkeur te 
geven aan woningen met rechthoekig grondvlak naar den Maleischen. 
Guister ware Molukschen) trant; maar Dr. H.F. C, ten Kate in 
zijn „Verslag eener reis in de Timorgroep en Polynesië”, Tijdschr. 
Ned. Aardr. Gen. 1894, zegt op p. 337 „De eigenlijke bijenkorfvorm 
der huizen, waarvan zoovele reizigers gewag maken, en zooals oa. 

lüäller er afbeeldt herinner ik mij niet ergens op Timor te hebben 
aängetroffen”, terwijl hij dan zelf op de niet geheel duidelijke plaat 
4, no. 9, daarbij behoorend, een Timoreesch woonhuis teruggeeft 
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zooals hij ze zag, en waarin men, bij gebrek aan een begeleidende 
horizontale projectie, een huis in kalkoven-vorm schijnt te mogen 
herkennen. Voor Soemba geeft Dr. ten Kate op plaat 5 aldaar drie 
afdoende teekeningen, waaruit de tot den hooioppervorm naderende 
daklijn geheel duidelijk is evenals de cirkelvorm van de basis, terwijl 
het voorraadschuurtje frappant overeenkomt met het straks ge- 
noemde Fidji'sche, alleen iets minder spits is. Van de woningen 
der Orang Donggo in de buurten van Bima, van de Tenggèreezen 
van Soembawa zooals men ze zou kunnen noemen, schijnen nog 
geen afbeeldingen te bestaan, en moet men afgaan op Zollinger's 
getuigenis in Verh. Bat. Gen. dl. XXIII, 1850, p, 128 die ze weinig 
afdoende beschrijft als „een rijsthuïsje … alleen het dak is hooger 
en steiler”, waarheen men langs een ladder opklimt. Huizen in bijen- 
korf-trant op West-Flores worden genoemd in de Fucyel. v. Ned. 
Ind. II, p. 62 zonder dat het mij lukte dit elders ook gezegd te 
vinden. Voor een Dajak’'sche pangah zie men den fraaien lichtdruk 
in V. d. Litt's Ned. Oost-Indië, Zen druk, 1893, 1, p. 292). 

De Westelijke groep omvat de eilanden bewesten Sumatra en de 
daarmee in verband staande Nicobaren. Duidelijk is echter dat op 
deze groep het onder 2o, te noemen paalwoning-type der Maleiers 
belangrijken invloed heeft uitgeoefend, in zooverre deze eiland- 
woningen op veel duidelijker gekarakteriseerde palen staan dan de 
Soemba’sche en Timor'sche woningen, van welke laatste verscheidene 
zelfs alle palen missen. Maar op Engano toont het nationale huis, 
de kakario, zeker wel den meest typischen bijenkorfvorm, en tegelijk 
de hoogste palen waarop dit huis als een volière staat; men zie de 
afb. in E. Modigliani „L'isola delle Donne, viaggio ad Engano”, 
Milaan 1894, p. 113. De Mentawei'sche woning vertoont weer een 
andere variëteit daar hier het grondvlak miet zuiver cirkelvormig is, 
maar veelhoekig — tot zestienhoekig toe —, terwijl de palen hier 
het kortst zijn ; men zie de afb. door Von Rosenberg in Intern. Arch. 
für Ethmogr. I, Leiden 1888, plaat XVII. Op Noord-Nias weer 
cen variatie, daar hier het dak een afgeknotte kegel is, en het huis 
door veel grooter soliditeit en omvang witmunt boven de andere 
woningen op de West-Sumatraansche eilanden; zie de afb. in E, 
Modigliani „Un viaggio a Nias”, Milaan 1890, p. 572, Voor de Nico- 

















mij geleken is uit het Album van Fotografiën van J, Bosscha. uit 

ids 1801 in het Kol. Mus. te Haarlem berust, stelt deze lichtdruke 
bij V- d. Lith de pangah („pango of raadzaal”) in de kampong Siboedjit in 
Samhas voor. 
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baren, waar het dak zuiver parabolisch is, sterk analoog vooral aan 
een der Soembaneesche typen door Ten Kate afgebeeld maar boven- 
dien van boven ook streng volgehouden, zie men de afb. in het 
Zeitschr. £. Ethnol., Berlijn 1884, dl. XVI, plaat I, of Intern. Arch. £. 
Ethn, V, 1892, plaat XII dan wel de afb. op p. 293 in Modigliani’s 
genoemd werk over Engano, die daarbij de verwantschap met de 
Nieobaren aanwees. 

Of de zoogenaamde „schildpadschaal- of omgekeerde-bootvorm’” 
als een verdere wijziging van het bijenkorftype moet opgevat 
worden en de cirkel der basis in ellips veranderde, moet daargelaten. 
worden, Wel zouden de plekken waar deze vorm voorkomt nl. de 
Geelvinck-Baai (op planken omwanding), in den Bismarck-archipel 
(zoo op den grond), in den Louisiade-archipel (op palen), in den 
Tonga-archipel, op de Samoa-eilanden, en vroeger bijna altijd op 
Tahiti, doen vermoeden dat men hier inderdaad te doen had met 
de uitrekking van het cirkelvormig huis tot een woning ten gebruike 
van meerdere gezinnen. Men zie de afb. bij De Clereq en Schmeltz 
„Ethnogr. Beschrijving van de West- en Noordkust van Ned. Nieuw- 
Guinea”, Leiden 1893, p, 5354 en verg. den tekst bij Meinicke op- 
eit. Ip, 40, 63, 121, en II p. 76, 113, 174, 

Maar merkwaardig is zeker dat de huizen met cirkelrond grond- 
Vlak in Insulinde en Polynesië in den ruimsten zin, gevonden wor- 
dent op een lijn die bij de Nicobaren hegint, loopt over de eilanden 
hewesten Sumatra, dan overspringt op de meer oostelijke der Kleine 
Soenda-eilanden, en weer met een sprong zich vertoont bij de Zu 
oostpunt van Nieuw-Guinea om dan geregeld door te loopen tat 
Fidji toe; terwijl slechts als afzonderlijke loot naast deze lange 
de voor bizonder gebruik bestemde pangah der Dajak's zich voor 
doet. Waar nu Engano cum suis evenals de Timor-groep beslist 
behooren tot die gedeelten welke, ook blijkens het in hoofdzaak hei- 
densch blijven der bevolking, het minste invloed ondervonden hebben 
van de zeevarende Maleiers, ondanks dat bx- Timor sinds oudsher 
als uitvoerhaven van wit sandelhout beroemd was, zoo zou men in 
verband met de localiseering der cirkelvormige huizen in de tot 
Melanesië gerekende deelen van Polynesië geneigd zijn te vragers of 
men bij dit huistype niet te doen had met den alouden Melancsischen 
woningvorm, le meer daar het voorkomen van kroesharigen op Flores, 
Timor, Sawoe en Solor genoegzaam bekend is. Doch hier staat Soemita. 
in den weg, waar het hooiopper-vormige huis uitstekend. gekaral- 
teriseerd voorkomt en waarvan tevens deskundigen het eens zijn dat 
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daar geen kroesharigen te vinden zijn, integendeel een forsch ge- 
bouwde bevolking woont die deels Hindoesche trekken deels een 
echt Polynesisch type (als bv. op Tahiti) vertoont (zie oa. De 
Roo van Alderwerelt in Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII, 1890, p. 541— 
42 en Dr. ten Kate loc. cit. p. 587 en 819821). De nog onop- 
geloste kwestie omtrent de verhouding tusschen de een Maleisch- 
Polynesische taal sprekende Melanesiërs en de Malayo-Polynesiërs 
zelve, met wie zij in huidskleur, haargroei, volkstype toch zoo tal 
van diepe verschillen toonen, komt hier onwillekeurig om den hoek 
kijken. Maar in afwachting dezer oplossing, en misschien ook als 
factor tot die oplossing, moge hier geconstateerd dat de woning mét 
cireelrond grondvlak als meest archaïsch type van huis met enkele 
gapingen doorloopt van de Nicobaren tot Fidji toe, met net zoo wat 
in den midden datzelfde Soemba waar geen aan de Polynesiërs 
voorafgegane Melanesische immigratie schijnt aangenomen te kun 
zen worden. 

2o. De paalwoning met rechthoekig grondelak, vormende het 
ypisch Maleiseh-Polynesische huis in engeren zin, dat is de eïgen- 
jke Indonesische woning. Dit toch is de al-algemeene vorm over 
heel Insulinde met de Philippijnen en Nieuw-Guinea incluis, en 
waarop alleen de eilanden sub lo. genoemd, en eigenlijk Java met 
Bali onder 3o. te vermelden, uitzondering maken; terwijl de Mo- 
lukken met hun nader te bespreken gemengd karakter een neven 
vormt vertoonen waaraan alle type vreemd is. Doch het merkwaar- 
dige bij dit type is dat het zich buiten Indonesië precies zoo vertoont 
ver naar het Westen heen, over heel Achter-Indië toch, Birma, 
Siam, Laos, Kambodja, Malaka, de Shan-staten, alleen wiet onder 
de Annamieten, wel bij de Tja’ voor zoover er nog zijn; en dat 
deze Achterindisch-Indonesische paalwoning zich wel naar het Oos- 
ten ver weg, tot in de afgelegenste streken van Polynesië toe, hand- 
haaft în haar bezit van een rechthoekig grondvlak doch onder verlies 
daarentegen van die tweede en misschien meest karakteristieke 
eigenschap: het rusten van de woning op palen. Er zou dan ook 
geen aanleiding zijn dit „doodgewone” Polynesische type mee te 
rekenen, indien niet onweerleglaar, vooral door prof. Kern, bewe- 
zen was dat alle eilanden toc in de meest oostelijke uithoeken van 
Polynesië toe, bevolkt zijn door onderdelen van stammen wier talen 
eenzelfden Maleisch-Polynesisehen grondslag vertoonen, met eigen 
aardigheden die alleen redelijk te verklaren zijn als men hun aller 
stamland zoekt „in Tjampa, Cochin-China, Cambodja en aangren- 
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zende streken langs zee” (Kern in Versl. en Med, Kon. Ak. afd. 
Lett. 1889, p. 287). Daaraan verbindt zich een tweede merkwaardig 
feit: Polynesië kent evenmin rijstbouw; zoodat hieromtrent prof. 
Kern reeds moest concluderen: „Eén van beide dus: zij hebhen 
alle heugenis van den rijstbouw verloren, omdat zij op de eilanden 
der Stille Zuidzee, waar zij zich kwamen vestigen, het gewas niet 
meer aantroffen; of zij hebben zich van hun broeders in het stam- 
land gescheiden nog vóórdat de laatsten. de rijst hadden leeren ken- 
nen” (ib, p. 277). Waar nm de rijsthouw in de streken der Molukken 
en van de meer oostelijke der Kleine Soenda-eilanden voor een goed 
deel reeds vervangen wordt door den sagopalm, om heoosten Nieuw- 
Guinea niet meer voor te komen; en de paalwoning evenzeer in de. 
Molukken en op Timor zich voor een deel vervangen ziet door de 
woning met rechthoekig grondvlak zóó op den grond gebouwd, om 
al evenmin, tenzij zéér sporadisch, beoosten Nieuw-Guinea te vinden 
te zijn, daar moet de reden dat de onstelijke Malaio-Polynesiërs de 
paalwoning niet bezitten òf hierin liggen dat zij haar constructie 
prijsgaven om praktische redenen, òf dat de paalwoning nog niet in 
zwang was toen zij zich uit het Achterindische moederland afscheid- 
den; het eerste blijft het waarschijnlijkst. 

Wat nu ís het eigenlijk karakter van de paalwoning ? Hierdoor. 
wordt tevens de verklaring van haar geografische verbreiding be- 
heerscht, Twee meningen staan tegenover elkaar (zie Wilken's 
Handleiding, p. 6465): volgens den een is het een strandwoning, 
bereikbaar voor den vloed; volgens den ander een verdedigings 
woning, min genaakbaar gemaakt voor vijanden en wilde dieren. Als 
men echter denkt aan het karakter der voorhistorische paalwoningen 
in Europa, dan moet er nog een derde verklaring zijn die, zoover ik 
weet, voor Oostelijke tropische landen nog niet geopperd werd. 
Waar in Europa de paalwoningen bepaaldelijk meer- en moeras- 
woningen zijn geweest, daar kunnen zij in de lage landen van Kam- 
bodja, Zuid-Siam en Neder-Hirma waar gedurende een deel van het 
jaar op menig punt het land blank staat door de overstrooming der 
groote rivieren om in den drogen tijd door die natuurlijke bevruch- 
ting rijstoogsten te geven zóó overvloedig als nergens elders*), — 

















&) Het zou overtollig zijn hiervoor getuigenissen aan te halen uit moderne: 
werken, daar het gevanden kan worden in ieder boeke dat over Birma, Siam of 
Kambodja handelt. Hier mogen alleen een paar getuigenissen uit de 16e ceuw 
hum plaats vinden, terwijl verderop nag een getuigenis van Valentijn over Kam- 
bodja (@n Atjeh) zal volgen. Barbosa, op, eit. schrijft im 1516 van Pegoë: ude 
stad Pegoë ligt een eindweg maar binnen 6 of 7 mijl van zee, aan een kleine 
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oorspronkelijk het karakter hebben gedragen dat zij nù nòg in die- 
zelfde streken bezitten, het karakter van riviervloeds-woningen, 
‘overvloeds-zvoningen dus. Waar alzoo de Achter-Indische paatwoning 
in beslist verband schijnt te staan met die Achter-Indische delta- 
Tanden die, als Rangoon, Saigoen, Bangkok, enz. nog heden het aller 
weligste rijstgewas leveren, daar moet de vraag rijzen of ook niet 
in Indonesië waar de rijstbouw en de paalwoning elkander zoo 
eigenaardig gezelschap houden eerst in den kring van beider alge- 
meen voorkomen, dan in de streken van beider gedeeltelijk aanwezig 
zijn, om eindelijk ook beide beoosten Nieuw-Guinea te verdwijnen, 
— of oak hier niet de paalwoning een erfstuk was van de toestanden 
zooals ze in het liefst op sawahs rijstverbouwende Achter-Indië 
waren toen vandaar de Indonesiërs uitzwermden? Wordt dit toe- 
gegeven, dan ligt het voor de hand hoe men óók om de twee andere 
bovengenoemde redenen aan dit woontype binnen Indonesië bleef 
vasthouden; de paalwoning was tevens uitmuntend dienstig als 
strandwaning; de paalwoning kon haar dienst ook doen als beveili- 
ging tegen vijanden, Dat verder de paalwoning ook sporadisch nog 
in Oostelijk Melanesië, en in Polynesië optreedt, terwijl er de rijst- 
houw gansch onbekend is, hoeft nauwelijks verklaring; een gewas 
dat men niet bezit, kan men niet verplanten; voor het maken van 
cen paalwoning zijn slechts eenige houten stammen noodig en de 
gedachte, het idee om op deze constructie-wijs te komen, nevens den 
praktischen drang om haar werkelijk toe te passen. Zoo vermeldt 
Dr. Ten Kate in zijn genoemd Verslag eener reis enz. Tijdschr. Ned. 
Aardr. Gen. 1894, p. 811 het „paleis” van de „vorstin” van Borabora 
bij Tahiti als „een zeer groot op lage palen rustend inlandsch huis”, 
evenals men van datzelfde Tahiti een hut op een der koraaleitanden 
in de Matawaibaai, zeer duidelijk op palen staande, kan terugge- 





rivier die een spruit is van een andere heel groote die door dit rijk loopt afdalend 
van bergland, en in eenige maanden van het jaar krijst (die) zooveel water, 
dat zij veelmalen it haar natuurlijke bedding uitgaat, en veel grond bevloeit, 
waarop heel veel rist wordt verbouwd en geoogst, waarvan de stad heel ruim 
‘voorzien is, ete” (p, 366 van dem len druk, p. 360 van den Zen druk). En Camöes, 
die op zijn terugreis in 1559 van Macao naar Gea, 
monding van de Mekong, dicht een paar jaar later in zijn Lusiadas Ien Zang, 
strophe 127, regel 15, ûngeveer dit: „/ Gil ziet hoe door Kambodja stroomt 
de Mekong / Die als „het hoofd der stroomen” iste duiden / Zooveel ontvangt 
hij 'E slechts nag in den zomer / Dat hij de vlakten opschrikt en tot meer 
maakt: / Hij heeft zijn voeden als de kille Nil heeft /". Merkwaardig: 
Barbosa noemt den overvloed en de rijst in één adem. En Camûes vindt dadelijk 
de vergelijking met den vruchthaarmakenden. Nijl! 
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geven vinden naar een foto in het nieuwverschenen tijdschrift 
„Mutter Erde”, 1898, T, p. 9. Uit Oostelijk Melanesië beeldt 
Codrington in zijn „The Melanestans”, Oxford 1891 op p. 400 cen 
huistype op palen van Ysabel (Salomonseilanden) af en zegt daar 
in den tekst dat in deze groep paalwoningen niet oostelijker voor- 
komen dan op Florida: zoo kan men in de „Reminiscences of the 
Colonial and Indian Exhibition”, Londen 1886 op p. 68 zien afge 
beeld uit Nieuw-Zeeland een „Maori Storchouse” op korte palen, 
waarbij de tekst aldaar verklarend wevoegt „to … protect the food- 
stores from the depredations of dogs and rats”; zoo staat het reeds 
genoemde voorraadschuurtje met cirkelvormige basis en Soemba 
achtig dak uit Fidji op duidelijke korte palen; en geheel in overeen 
stemming daarmee heet het dan ook in R. Mahler's „Siedelungs- 
gebiet und Siedelungslage in Ocearien” (Supplement tot het Intern. 
Arch. f. Etn. XL, 1898, p. 36 noot) „In Polynesien treten mest 
Steinfundamente an Stelle der Pfähle; mur Vorratshütten sind. 
zuweilen auch hier pfallständig”, hoewel weer ten onrechte op p. 34 
Indonesië als het eigenlijke land van paalwoningen wordt genoemd 
onder voorbijzien van het merkwaardig verband met Achter-Indië, 
zoodat dan op p. 35 ook alleen de reden tot deze bouwwijs weer 
gezocht wordt in het idee van verdediging®). Trouwens, zijn niet 
bij de eigenlijke Javanen en bij de Balincezen, hoezeer er de eigen 
Woningen 265 op den grond worden gebouwd, de loemboeng’s (rijst- 
schuren) steeds op palen met zuiver praktische bedoeling? 

Het zou zeker vermetel zijn geweest een jaar of vijftien geleden 
op de hier aangegeven wijze de verklaring der Indonesische paal- 
woningen te zoeken in hun herkomst uit een Achterindisch, óók op. 








1 Omgekeerd gelooft Dr. F, Sarasin op grond van het aantrefien var een 
paldarp im het door hem en zijn broer ontdekte Matana-meer beN. O, van. 
Oesoe (kolf van Boni) dat enkel de reinheid oorzaak was van de paalwoningen 
en valt hij de verdedigings-thoorie aan met cen beroep op de kampongs der 
Toradja's bij het Poso-meer, hoog op heuveltoppen aangelesd en met bamboe 
wallen beschermd, hoewel Göl hier de huizen op palen staan (Verhandl. d. Ges. 
für Erdleunde zu Berlin, 1896, p. 34534, en later nog in Globus LXXII, 1897, 
D. 277278). Doch wâdrom bouwen dan de Indonesiërs òök paatwoningen op, 
den beganen grond ? Om de vuilheid soms ? Want daarover klaagt eer, Gók. 
‘Sarasin in loca. Prof, Wilken (Handleiding 1893, 58) gelooft de verdediging 
thoorie, prof. Veth (Java, le druk, TL, 1875, p. 598) integendeel de reinheids- 
theorie. Het wordt dus wel cens tijd tot cen gevestigde meening te raken. Naast 
de extra versterkte paaldorpen bij het Poso-meer (zie ook Van Hoëvell in Tijd 
schr. Bat, Gen. NXXV, 1893, p, 2022) heeit men hetzelfde bij de Bataks, op 
de Arve- en Kei-eilanden en de groote Dajalsche paalfuizen met een palissae 
deering omgeven. 
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palen en óök bij uitstek rijstverbouwend moederland, daar toen nog 
het bezitten van sawah’s door Insulinde als uitvloeisel werd beschouwd 
van de komst der Hindoes; een standpunt zelfs nog ingenomen door 
den in 1891 gestorven prof. Wilken, zie zijn Handleiding p, 12. 
Maar achterzan in die handleiding van 1893, p. 650653, viel toch 
de uitgever Pleyte den taalkundigen argumenten van prof. Kern 
uit 1883 (Over den invloed der Ind, Arab, en Eur. beschaving etc, 
Pp. 17) en van Dr, Brandes uit 1888 (Tijdschr. Bat. Gen. XXXII, 
p. 127128) bij, voegde er een ethnologisch argument uit de Philip- 
pijnen bij op gezag van den geheel te vertrouwen Blumentritt, en 
gaf zoo toe dat de Indonesische natte rijstbouw vóór-Hindoesch 
moest zijn; terwijl, nu deze conclusie werd overgenomen door prof. 
Veth in den tweeden drak van zijn Java, T, 1896, p. 20 het vroeger 
inzicht veilig als onjuist ter zijde kan gelaten worden. 





Het moge dus hier voldoende zijn door eenige aanwijzingen ten 
deze het verband tusschen Achter-Indië en Indonesië — de Philip- 
pijnen inbegrepen — te staven. Voor Siam, zie men Fournereau et 
Porcher „Les ruines d'Angkor”, Parijs 1890, plaat 76 (paalwoning 
bij Angkor Vat), de afbeelding op p. 25 van een visschersdorp op 
palen in het meer Tonlé Sap, even bezuiden Angkor (precies cen 
voorhistgrisch Zwitsersch paaldorp), en den tekst daar op p. 26—29, 
waaruit blijkt dat dit dorp alleen in den drogen moesan dienst doet, 
maar bij de eerste regens en de komende overstroomingen verlaten 
wordt; of H. Mouhot „Travels in the central parts of Indo-China”, 
Londen 1864, de afb. in Ip. 87 (Priest's house near Ayuthúi), ib. 
p. 145 (Chapel of the missiun, Chantaboun), dan wel IT, p. 67 (Scene 
on the river Menam, near Bangkok), alle huizen op palen; of Tour 
du Monde, 1894, IL, p. 13 de afb. van Bangkok'sche kampongs, alle 
paalwoningen. Voor Kambodja, zie men — behalve het getuigenis 
vann Prof. Niemann over de paalwoningen der Khmer’s en Tjam's 
in Bijdr. Kon. Inst. 6, 1, 1895, p. 340 — de afb, bij Paul Bonnetain 
„L'Extrême Orient”, Parijs 1887, p. 97 (Kambodja'sche kampong 
op palen; en verg. ook de afb. op p. 74); of J. Moura „Le royaume 
du Cambodge”, Parijs 1883, 1, p. 193 („maison cambodgienne” die, 
evenals de vorstelijke woningen bij de Makassaren en Boegineezen, 
een Lijgebauw ook op palen heeft), en verg. den tekst p, 383384, 
waar op het onderscheid van dit woningstype wordt gedrukt met de 
zbó op den grond gebouwde huizen van Annamieten en Chinezen; 
of Mouhot, op. cit. T, p. 238, afb. van een „Cambodian house”, op 
palen, Voor de Shan's, zie de afb. bij Holt S. Hallett „A thousand 
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miles on an elephant in the Shan states”, Edinburg en Londen 1890, 
p. 134 en 203, beide op palen. Voor Laos, Mouhat op. cit. IL, p. 92 
(afb. van een „Laotian house”), of Carl Bock „Temples and 
Elephants”, Londen 1884, p. 304 (Laos-huis op palen van Kiang Ha 
en p. 271 (reizigers-pondok te Muang-Fang aan de boven-Menam). 
Voor de Birmeesche paalwoningen, zie men de getuigenissen in 
J. van Wijk Rz. „Het rijk der Birmannen”, Amsterdam 1825, p. 20, 
of idem in Rev. F. Sangermano „A description of the Burmese em- 
pire translated from his ms, by W. Tandy”, Rome 1833, p. 126, 
en verg. Ratzel, Völkerkunde, Zen druk, II, 1895, p. 639, en E. 
Balfour’s „The Cyclopaedia of India and of Eastern and Southern 
Asia”, 3e ed. Londen 1885, in voce „House” de getuigenis „Houses 
in Burma, Arakan, the Straits Settlements, and all through the 
Archipelago — Java en Bali worden vergeten! — are raised on 
piles”. Voor Malaka, zie de afb. van een „Malay house” uit Perak, 
op hooge palen, op p. 42 der ‚„Remúniscences of the Colonial and. 
Indian Exhibition”, Londen 1886. Voor de Philippijnen zie men 
Ratzel, op. cit. T, 1894, afb. op p. 385 van een Tagal'sch huis op. 
palen in Luzon, en op p. 391 een kampong (rancheria) der wilde 
Igorroten op Luzon, idem; terwijl ik mij herinner in het zoogenaamde 
„Museo de Ultramar” te Madrid (het Ethnographisch Mus, aldaar, 
gelegen in het Park)?) noch bij de modellen van huizen noch bi 
de talrijke daar in draaïkasten uitgestalde fotografiën uit de Philip- 
pijnen anders dan paalwoningen te hebben gezien; voor een oud 
getuigenis over de paalwoningen der Bisaya's op Cebú in 1521 zie 
men Pigafetta's „Relazione sul primo viaggio intorno al globo”, ed. 
Andrea da Mosto, Rome 1894, p, 74, waarbij ook nog gesproken 
wordt over een zeker slag lieden daar die er in boomen woonden. 
Voor Nieuw-Guineesche paalwoningen in het Nederlandsch gedeelte 
zie men De Clercq en Schmeltz, op. cit. 1893, de afb. op p. 52, 








1) Het moet cen leerste heeten in het verslag van Elrearcich over zijn reis 
door Spanje in het Zeitschrift für Ethmologie, XXVIII, 1996, p, 46—Sl, en 
in het referaat daarover door Dr. Schmeltr in Íntern. Arch. £. Ehm. XT, 1808, 
p‚ 92, dat met geen woord zelfs melding werd gemaakt. van dit koloniale en 
“thmographische museum van Madrid, dat sinds 1893 geopend is in een afzan- 
derljk, nieuw, goedverlicht gebouw met annex een vak-bibliotheek. Directeur. 
ia April 1897 de voornamelijke oprichter van dit Museum, D. Victor Halaquer, 
vroeger Spaansch gezant in Nederland. Het is bijna uitsluitend aan de Philip. 
vnen gewijd. Evenmin werd dit vaar ans zeker belangwekkende zusseum ge 
voemd in het art. „Ethmograghische Musea” in dl. 1 der Encyclopaedie van 

trouwens hier werd ook het Museum der Utrechtsche 
Zendingvereeniging over het hoofd gezien. 
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54 en 55, waarbij men ook nog leze de noot van Schmeltz op p. 52 
contra. de theorie dat paalwoningen tot verdediging strekken; in het 
Duitsche gedeelte „Deutschland und seine Kolonien im Jahre 1896”, 
Berlijn 1897, de afb. op p. 19 en 20; in het Britsche gedeelte Dr. O. 
Finsch „Hausbau, Häuser und Siedelungen an der Südostküste von. 
Neu-Guinea”, Weenen 1887, waar al de afb. paalhuizen te zien geven. 

Daarentegen voor de Annamitische huizen zóó op den grond, van 
bamboe-wanden daarna met leem bestreken, zie afb. in Tour du 
Monde 1889, T, p. 1 en verg. tekst op p. 4; ook de afb. ib. IT, p. 72, 
Voor de huizen in den Bismarck-Archipel waarlij wel de Nieuw- 
Guïneesche en Melanesische „schildpadschaal- of omgekeerde-boot- 
vorm” zieh in den dakvorm handhaaft, doch de woningen niet meer 
op palen staan, zie de afb. in „Deutschland und seine Kolonien”, op. 
cit. p. 16 alsmede den tekst in Meyer's Konversations-Lexikon Sen 
druk, TI, 1893, p. 25, le kol. Voor de Polynesische woning, recht- 
hoekig van grondvlak en zóó op den grond gebouwd, dan wel op 
cen soort stoep of vloer van steenen zie men Gordon Cumming „At 
home in Fiji”, de reeds vermelde titelplaat van dl. 1 en tekst op 
pe 141142 waar het heet hoe er alle huizen „are alike built on a 
foundation of stones several fect high. Thus the house is raised. 
above the damp ground. Sometimes you enter by steps, rudely hewn 
from one log” (p. 141), waarbij men niet de gedachte van zich af 
kan zetten dat hier dan toch wel schaarschte aan hout, en overvloed 
van steenblokken zal geleid hebben tot het in onbruik laten van de 
paalwoning-constructie; of de afb. van een Tonga'sche woning zoo 
op den grand in Dr. Ten Kate's genoemd Reisverslag, plaat 6, no. 15; 
alsook daar, plaat 6, no. 16 het type van een Tahiti'sch huis, op een 
steenen vloer ; terwijl men nog leze bij Meinicke op. cit. IT p. 144 
het getuigenis voor Rarotonga in den Cook- of Hervey-archipel 
(vroeger vaak op steenen vloer), en T, 41 met IT, 248 over de Mar- 
quesas (op hooge stoepen van steen, in den trant van Fidji dus), 
en in ’t algemeen over Polynesië IL, p. 4041. Het meest zuid- 
oostelijke voorkomen van paalwoningen als gewoon type schijnt 
inderdaad op de Louisiade-eilanden, de uitlopers dus van Nieuw- 
Guïnea's Zuidoostpunt, te zijn. 

Voor Insulinde zelf hoeven wel weinig voorbeelden aangehaald; 
het gemengde type der Molukken zal nader worden verklaard; de 
eigenaardige uitzondering van Midden- en Oost-Java, evenals van 
Bali, onder Jo. besproken. Alleen moet er hier op gewezen hoe niet 
alleen bij de Soendaneezen, doch ook bij de Badoewi’s de paalwoning 
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zich handhaaft, voor welke laatste men zie de afb, in Intern. Arch. f. 
Etn. IV, Leiden 1891, plaat XIII, no. 18. En dan moet er aan 
herinnerd welk een belangrijke fout er in prof. Wilken's Handleiding, 
p. 60 afgedrukt werd met het beweren dat „de Boegineezen en 
Makassaren” ook, evenals de Javanen, huizen zouden hebben „niet 
meer op palen, doch eenvoudig op den grond”; een fout die zelfs 
overging in de Eneycl. van Ned. Ind. IL, p. 62, 2e kol. doch mu 
(Augustus ’98) reeds verbeterd werd. Wie nog niet gelooft dat 
Boegineezen en Makassaren net zoo goed paalwoningen hetben als 
de overgroote hoop der andere Indonesische stammen, bekijke maar 
eens den Etlmogr. Atlas der Boegineezen (zonder jaartal) van Dr. 
Matthes, plaat I en IV, of diens Ethnogr. Atlas der Makassaren 
(len druk Amsterdam 1859, Zen druk ib. 1874), plaat T (,,Vorstelijke. 
woning op Celebes”) alsmede de zinco naar een Makassaarsch huis 
in den Reisgids voor Ned. Indië, Batavia 1896, p. 140, en die naar 
het huis van den koning van Goa, p‚ 147 aldaar; of leze het uitdruk- 
kelijk getuigenis bij Sal. Müller, groote uitgaaf door Temminck 
18391844, p. 285 (ldeine uitgaaf 1857, II, p. 239), of prof. V. d. 
Lith, Nederl. Oost-Indië, Zen druk, II, 1894, p. 369, en het verderop 
te geven getuïgenis van Valentijn reeds. 

Voor de kwestie of de paalwoning wel heusch als zoodanig dienst 
tou kunnen doen tot verdedigingsmiddel, denke men bovendien van 
die eigenaardige Dajaksche huizen op palen welke bovendien rondom 
omgeven zijn met een palissadeering! Doch zelfs dan als men het 
verband tusschen den natten rijstbouw en de paalwoning niet wilde 
toegeven !), geloof ik dat men zal moeten toestemmen hoe de paal- 
woning volstrekt niet iets nationaal-Indonesisch is in engeren zin, 


1) Dat de paalwanin veel verder Oostwaarts gaat dun de natte rijstbouw is 
zeker. Op Nieuw-Guitea waar de eerste mag zeer algemeen is, is er niel te 
denken aan sawal's niet alleen, waar is de rijst zelfs een laeartikel. Ja, let 
woord daarvoor in Westelijk Nieuw-Guinea, fäs, is waarschijnlijk niet ‘oor 
spronkelijk (rie Kern in Actes du Ge Congrès Intern. des Orient, tems en 1885 
à Leide, Leiden 1885, IV, Se Sectie, p. 235). De Clerey schrijft in De Clered 
en Schmelte Ethmogr. Beschrijving vd. W- en N. kust van Ned. Nieuw-Guinea, 
1893, p. (647: „Zowel in de taal der vier Kadje's als in het Noemforseh 
(G Mafoorsch) heeft men voor ongepelde, gepelde en gelooide rijst geen ander 
woord dan fas. Het meest worden soorten van Orsa glutiasa geteeld, natuurlijk 
op droge velden …. Rijst eet men witsluitend als bijzonder gerecht bij feesten 
en dient overigens vor geschenken aan de hoofden”. De regelmatige vervoering 
van het Mal. Pol. woord padi cum suis, boudt, Wijkens de Tst van Prof, Kern 
in Versl. en Mel. Kon. Alad. aid. Let 3, VI, 188, p. 280 op bij cen lijn die 
Halmaïera, Ceram en de Zuidwestr-el.inslit, maar Nieuw-Guinea met de 
Kei en Aroc-el, vsi 
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gelijk tot nog toe stilzwijgend placht aangenomen te worden; maar 
dat, integendeel, de tropische woning op palen iets 
typisch-Achterindisch is, hetgeen zich door het naar het 
Oosten uitzwermen der Malaio-Polynesiërs verbreid en gehandhaafd 
heeft in onzen Archipel, om al meer aan gindsche zijde van Nieuw- 
Guinea verloren te gaan, hetzij door armoede aan hout voor palen, 
hetzij door overvloed van natuurlijken steen voor vloeren en onder 
Tagen, hetzij nog door andere oorzaken als b.v. het optreden tusschen 
de Salomons-cilanden van den Zuidoost-passaat en het daarmee min- 
der vochtig worden van de Polyn: luchtstreek; waardoor ook 
het Polynesische tis met rechthoekigen grondvarm doch zonder 
palen in genetisch verband komt met het Achterindisch moederland, 
alleen een wijziging vertoont die aan atrophie, hoe dan ook, is toc 
te schrijven. 

Terwijl, al blijft de mogelijkheid bestaan dat de huizing met cirkel 
rond grondvlak gelijktijdig met de paatwoning in Insulinde en Mela- 
uesië zich verbreid heeft, de eerste toch een ouder stadium van ont- 
wikkeling vertegenwoordigt, en de Indonesische huizen op palen dus 
hústarisch jonger zijn dan de typen van woningen op Engano, Timor, 
en Nieuw-Caledonië cum suis, al zal dan vooral op de West-Suma- 
traansche eilanden de paalwoning weer ingewerkt hebben op dat 
oudere cirkelronde type. 

3o. De woning met rechthoekig grondelak binnen Insulinde zóó 
op den grond geboued. Als nationaal type vinden we deze in twee 
variëteiten: a. met eenvoudige bamboewanden, bij de heusche Java- 
nen, dat zijn dus de bewoners van Midden- en Oost-Java, met 
inbegrip der Madoerzezen en Ténggêreezen; b. met in hoofdzaak uit 
leem en klei opgetrokken muren, bij de Balineezen, dus op Bali en 
West-Lambok, en bij de armen onder de Bataks op de dorre Batak 
sche hoogvlakte. Het gedeeltelijk voorkomen der eerste variëteit in 
de Molukken zal straks afzonderlijk besproken. 

Het moet allereerst de vraag zijn of deze twee variëteiten die 
schijnbaar zoo veel verschillen, wel onder één hoofd mogen gebracht 
worden. Maar nu doet zich het merkwaardige geval voor dat zoowel 
de Bali-aga of oer-Baliërs hun woningen meestal van bamiboe-wanden 
hebben, als dat in 't gebergte van Bali voor leemen muren evenzeer 
bamboewanden in de plaats komen, zie Van Eek's „Schetsen van het 
eiland Bali”, Tijdschr. v. N-I. 1878, II, p. 193; terwijl, als de 
vertaling van Van der Tuuk Bali aga — berg-Balineezen (zie Bijdr. 
Kon. Inst. 3, VI, 1871, p. 87) juist is, deze twee verschijnsels zouden 

Dl 85. 2 
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Zich handhaaft, voor welke laatste men zie de afb, in Intern. Arch. £. 
Etn. IV, Leiden 1891, plaat XIII, no. 18, En dan moet er aan 
herinnerd welk een belangrijke fout er in prof. Wilken's Handleiding, 
p. 60 afgedrukt werd met het beweren dat „de Boegineezen en 
Makassaren” ook, evenals de Javanen, huizen zouden hebben „niet 
meer op palen, doch eenvoudig op den grond”; een fout die zelfs 
overging in de Encyel, van Ned. Ind. IT, p. 62, 2e kol, doch nu 
(Augustus '98) reeds verbeterd werd. Wie nog niet gelooft dat 
Boegineezen en Makassaren net zoo goed paalwoningen hebben als 
de overgroote hoop der andere Indonesische stammen, bekijke maar 
eens den Ethmogr. Atlas der Boegineezen (zonder jaartal) van Dr. 
Matthes, plaat Ten IV, of diens Ethnogr. Atlas der Makassaren 
(len druk Amsterdam 1859, Zen druk ib. 1874), plaat T (,,Vorstelijke 
woning op Celebes”) alsmede de zinco naar een Makassaarsch huis 
in den Reisgids voor Ned. Indië, Batavia 1896, p. 140, en die naar 
het huis van den koning van Goa, p. 147 aldaar; of leze het uitdruk 
kelijk getuigenis bij Sal. Müller, groote uitgaaf door Temminck 
18391844, p. 285 (ldleine uitgaaf 1857, IT, p. 239), of prof. V, d. 
Lith, Nederl. Oost-Indië, Zen druk, ITL, 1894, p. 369, en het verderop 
te geven getuigenis van Valentijn reeds. 

Voor de kwestie of de paalwoning wel heusch als zoodanig dienst 
zou kunnen doen tot verdedigingsmiddel, denke men bovendien aan. 
die eigenaardige Dajaksche huizen op palen welke bovendien rondom. 
omgeven zijn met een palissadeering! Doch zelfs dan als men het 
verband tusschen den natten rijstbouw en de paalwoning niet wilde. 
toegeven), geloof ik dat men zal moeten toestemmen hoe de paal- 
woning volstrekt niet iets nationaal-Indonesisch is in engeren zin, 


1) Dat de paalwoniug veel verder Oostwaarts gaat dan de natte rijstbouw is 
zeker. Op Nieuw-Guinea waar de eerste nog zeer algemeen is, is er niet te 
denken aan sawal's niet alleen, maar is de rijst zelfs cen luxe-rtikel, Ja, het 
woord daarvoor in Westelijk Nieuw-Guinea, fis, is waarschijnlijk niet ‘oor 
spronkelijk (rie Kern in Actes du Ge Congrès Intern. des Orient. tenu en 1883. 
à Leide, Leiden 1885, IV, Se Sectie, p. 235). De Clereq schrijft in De Clereg, 
en Schmieltz Erhmogr. eschrijving v.d. W. en N. kast van Ned. Nieuw-Grinen, 
1893, p. 647: „Zoowel in de taal der vier Kadja's als in het Noemforsch 
(= Mafoorsch) heeft men voor ongepelde, gepelde en gekookte rijst geen ander 
waard dan fas. Het meest worden soorten van Oryaa glutinosa geteeld, natuurlijk 
op droge velden…. Rijst eet men uitsluitend als bijzonder gerecht bij feesten 
en dient overigens voar geschenken aan de hoofden". De regelmatige vervorming 
van het Mal, Pol. woord padi cam suis, houdt, blijkens de lijst van Proí. Kern 
in Versl. en Med. Kon. Akad. afd. Let. 3, VI, 1880, p. 280 op bij een lijn die 
Halmahera, Ceram en de Zuidwester-eil. inslit, maar Nieuw-Guinea met de 
Kei- en Aroe-sil vitsit. 
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gelijk tot nog toe stilzwijgend placht aangenomen te worden; maar 
dat, integendeel, de tropische woning op palen iets 
typisch-Achterindisch is, hetgeen zich door het naar het 
Oosten uitzwermen der Malaîo-Polynesiërs verbreid en gehandhaafd 
heeft in onzen Archipel, om al meer aan gindsche zijde van Nieuw- 
Guinea verloren te gaan, hetzij door armoede aan hout voor palen, 
hetzij door overvloed van natuurlijken steen voor vloeren en onder 
Tagen, hetzij nog door andere oorzaken als b.v. het optreden tusschen 
de Salomons-eilanden van den Zuidoost-passaat en het daarmee min 
der vochtig worden van de Polynesische luchtstreek; waardoor ook 
het Polynesische huis met rechthoekigen grondvorm doch zonder 
palen in genetisch verband komt met het Achterindisch moederland, 
alleen een wijziging vertoont die aan atrophie, hoe dan ook, is toe 
te schrijven. 

Terwijl, al blijft de mogelijkheid bestaan dat de huizing met cirkel 
rond grondvlak gelijktijdig met de paatwoning in Insulinde en Mela- 
nesië zich verbreid heeft, de eerste toch een onder stadium van ont- 
wikkeling vertegenwoordigt, en de Indonesische huizen op palen dus 
Listarisch jonger zijn dan de typen van woningen op Engano, Timor, 
en Nieuw-Caledonië cum suis, al zal dan vooral op de West-Suma- 
traansche eilanden de paalwoning weer ingewerkt hebben op dat 
oudere cirkelronde type. 

3o. De woning met rechthoekig grondolak binnen Insulinde zóó 
op den grond gebouwd. Als nationaal type vinden we deze in twee 
variëteiten: a. met eenvoudige bamboewanden, bij de heusche Java- 
men, dat zijn dus de bewoners van Midden- en Oost-Java, met 
inbegrip der Madoereezen en Ténggëreezen; b. met in hoofdzaak uit 
leem en Klei opgetrokken muren, bij de Balineezen, dus op Bali en 
West-Lombok, en bij de armen onder de Bataks op de dorre Batale 
sche hoogvlakte. Het gedeeltelijk voorkomen der eerste variëteit in 
de Molukken zal straks afzonderlijk besproken. 

Het moet allereerst de vraag zijn of deze twee variëteiten die 
schijnbaar zoo veel verschillen, wel onder één hoofd mogen gebracht 
worden. Maar nu doet zich het merkwaardige geval voor dat zoowel 
de Bali-aga of oer-Baliërs hun woningen meestal van bamboe-wanden 
hebben, als dat in 't gebergte van Bali voor leemen muren evenzeer 
bamboewanden ìn de plaats komen, zie Van Eck's „Schetsen van het 
eiland Bali”, Tijdschr. v‚ Nl. 1878, II, p. 193; terwijl, als de 
vertaling van Van der Tuuk Bali aga — berg-Balineezen (zie Bijdr. 
Kon: Inst. 3, VI, 1871, p. 87) juist is, deze twee verschijnsels zouden 
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samensmelten tot één: dat nl. het vochtiger Ilimaat in de hoogte- 
streken van Bali niet meer 200 goed de leemwoning toelaat als de 
droge lucht der vlakten, Want het is een feit dat Bali een veel droger 
atmosfeer en daarmee tevens een veel soberder plantengroei heeft 
dan zelfs de Oostelijkste punt van Oost-Java, terwijl het genoeg 
bekend is hoe Oost-Java zelf weer droger is dan het midden en 
vooral het westen van het eiland; een Klimatologische lijn die de 
regenarmere Kleine Soenda-eilanden scherp van de Groote Soenda- 
eilanden scheidt, loopt over de westpunt van Bali zelf heen, gelijk 
aan het eind der rubriek III nader zal betoogd worden; maar Bali 
zelf, met uitzondering van dat westdeel van Boeleleng en Djömbrana, 
valt reeds geheel binnen dien kring van invloed door het groote 
‘Australische vasteland uitgeoefend, waarbinnen de lucht droog is en 
de plantengroei niet meer dat karakter van over-weelderigheid ver- 
toont als op Java, Sumatra en Borneo; integendeel nadert tot een 
soberder Zuid-Europeesche natuur, zoonls ieder moet getroffen 
hebben die Bali zelve bezocht. Merkwaardig is daarom ook het voor- 
komen van de lemen hut bij de arme lieden op de Bataksche hoog- 
vlakte, het „Toba ua sac”, het „boomlooze Toba”, waarvoor men zie 
de afb, op p. 43 in E. Modigliani's „Fra i Batacchi independent”, 
Zen druk, Rome 1892; terwijl de mededeeling van Riedel in zijn 
„De Sluik- en Kroesharige rassen tusschen Selebes en Pap 
's-Gravenhage 1886, p. 422, dat sommige huizen op Kisar „tot op 
de hoogte van een halven meter de muren met kleiaarde opgetrokken” 
hebben, blijkens Van Hoëvell in Tijdschr. Bat. Gen, XXXIII, 1890, 
pe 217 alleen slaat op de huizen der kreolen daar wier huizen „niet 
op palen doch op den grond op een fondament van klipsteen. met 
leem aangestreken” zijn, dus geen eigenlijke muren van leem 
hebben !). 

De leemen hut is dus alleen mogelijk daar waar de lucht droog is; 
waar terrcinsverheffing op een groot eiland als Sumatra meerdere 
droogte met zich brengt gelijk in ‘Toba, zal zij kunnen bestaan ; doch 
waar terreinsverheffing op een klein, van nature droog, doch aan 











1) Daarentegen kan het Chineesche bericht uit 1537 over Malak: „The people 
live in houses of mud’; (Groeneveldt, Notes, Ie drie 188, p 126, 28 dru 1887, 
p. 246) iet waar zijn; hoogstens betrekking heben op de woningen der daa 
toenmaals zeer talrijke Kling's, van de kust van Koromande. Trouwens dezelfde 
auteur vertelt aan't eind van zijn stuk even tastbare onjuistheden over de toen. 
jongste geschiedenis van Malaka; maar zelf had hij ook niet in den Tad. 
Archipel roudgereisd, doch zijn werk samengesteld naar mededeelingen van 
anderen, zooals uit Groeneveld’s Voorberieht blijkt. 








BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCHINDIË. 330 


‘allen kant door de zee van dichtbij omgeven eiland als Bali meerdere 
vochtigheid integendeel meebrengt, moet de leemhut reeds prijs- 
gegeven voor de meer praktische met bamboewanden. 

En nu is het wonderlijk dat op datzelfde Bali waarheen de groote 
stroom van volksverhuizing zich toch eerst gericht heeft sinds de 
laatste bestaansperiode van Modjopahit, sinds == 1400 A.D, dus, 
zóó beslissend dat de Balineezen zich nog altijd met trots en bij voor- 
keur „wong Modjopshie” heeten, — dat daar maar één type van 
woningen in de vlaktestreken voorkomt, de leemen hut namelijk, af- 
wisselend alleen met de bamboewoningen der weinigen die zich 
Bali-aga, oud-Baliërs, erkennen. Dit lijkt juist de omgekeerde wereld, 
waar het immers voor de hand lag dat die naar Bali overstekende 
Javanen de in hun streek algemeene bamboe-woning, zóó op den 
grond gebouwd, zouden hebben meegebracht! 

Reeds daardoor voelt men hoe de Javaansche bamboe-woning en 
de Balineesche leemhut bij elkander moeten hooren, en het verschil 
im beide alleen daardoor veroorzaakt werd dat de vochtige, moesson 
rijke grond van Java niet toeliet wat op het drogere Bali wel 
mogelijk was. 

En nu is het in Voor-Indië juist dat de leemen 
woning de meest voorkomende, de eigenlijke na- 
tionale is! Raadpleegt men Balfour's reeds genoemde Cyclopae- 
dia van 1885 in voce „House” dan ziet men hoe in Britsch-Indië 
de huizen van klei worden gebouwd over verreweg het grootste 
deel van het land: in de Tamil- en Teloegoe-streken, in de Karnatica, 
in Telingana, aan de Kistna (hier met cirkelrond grondvlak!) kortom 
over heel Dekhan, verder in Hindostan, Berar, het land der Mahrat- 
ten, en westelijk tot in het droge Perzië toe; alleen in Bengalen 
heeft men woningen met bamboewanden: „The cottage of Bengal, 
with its trim, eurved, thatched roof, and cane or bamboo walls, ís 
the best looking in India”. Zoo schreef baron Van Dedem in den 
Gids van 1895, III, p. 481, sprekend over de Hindostan'sche vlakte 
in zijn „Brieven uit Britsch-Indië”, „de huizen zijn gewoonlijk van 
klei gebouwd en op de kale vlakte zonder geboomte geplaatst”. Over 
de buitengewone hitte in Voor-Indië en de groote droogte vooral 
in Dekhan leze men Gust. Le Bon „Les Civilisations de Inde”, 
Parijs 1887, p. 27, 29, 31—32, en over den veel vochtiger bodem en 
Iuchtstreek van Bengalen aldaar p. 4243. Voor het sprekend type 
van een Voor-Indische leemhut zie men bv. die van Chittore in 
Rajputana bij H. H. Cole Meywar, 1884 (uitgave der „Preservation 
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of National Monuments ín India”), plaat 2 en 4; terwijl het makkelijk 
zou vallen een aantal dergelijke op te sommen. 

Zóö wordt het duidelijk hoe reeds Raffles in zijn History of Java 
1817, p. 80 (Zen druk, 1830, 1, p. 88) schreef van de Javaansche 
bamboe-woning: „The cottage or hut of the peasant, called mah 
ie is invariahly built on the ground, as on continental India, 
respect differs from similar structures in the surrounding 
islands”; terwijl hij van de Balineesche leemwaningen schreef, 1817, 
IL, p. CCXXXIV van het Appendix (1830, II, p. CXLI): „The 
habitations of the Bálians differ from those of the Javans, in being 
generally constructed of mud walls and surrounded by walls of 
haked or unbaked bricks; in consequence of which, and the peculiar 
formation of the entrances and doorways, the principal towns are 
said to resemble the Hindu towns on the continent of India”. Zonder 
dus bepaald de Balische woning als kind te beschouwen van de 
Hindoesche leemhut, gaf kij toch reeds de analogie aan; en zonder 
ook bepaald verband te zoeken tusschen deze beide weer en de 
Javaansche die zóó op den grond staat, wees hij niet alleen op het 
merkwaardig verschil met de Indonesische paalwoning, maar wees 
daarbij tegelijk weer naar Voor-Indië. 

Welnu, ik geloof dat zoowel de Javaansche bamboe- en de Halische 
leemvoning, als ook de bij Bataks en misschien nog op Kisser voor- 
komende geheele of gedeeltelijke leemhuizing in onmiddellijk verband 
behooren te worden gebracht met de komst der Hindoe's naar Java, 
de overplanting die vandaar plaats had maar Bali, de betrekking 
waarin de Hindoes ook tot de Bataks getreden zijn, en de uitgebreid- 
heid naar het Oosten toe van hun zeevaart die veroorzaakte dat op 
Soembawa Hindoe-oudheden voorkomen, terwijl Timor ook toen- 
maals evenals nog in 1500 A.D, het eiland moet zijn geweest waar- 
heen men om sandelhout ging. 

De tegenstrijdigheden op Java-zelf zijn anders onoploslaar. Hoe 
is het mogelijk dat op West-Java de paalwoning nog steeds bij de 
Soendaneezen gebruikelijk is anders dan door den geringen invloed. 
dien de Hindoes daar gehad hebben, gering ten minste in vergelijk 
met eigenlijk Java? En hoezeer het mij niet gelukte oudere getuïge- 
nissen te vinden, 200 schreven de eerste Hollanders toch reeds van. 
hun komen te Bantën ín 1596 „De huysen staan meest onder de 
Coeostoomen / daer de gheheele stadt vol van geplant is. Sijn al 
van stroo ende riet ghemaeckt / rustende op 4. 8, ofte 10. pilaren 
van hout / seer fray ghesneden”: („Eerste Schipvaert der Hollanders 
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naer Oost-Indie”, in Begin ende Voortgang, T, 1645, 2e stuk, p. 65)- 
Zoo goed als zeker is dan ook de Soendaneesche paalwoning van 
1596 en van heden de echt-Soendaneesche woning van oudsher; 
ondanks dat de Bantën’ners van afkomst deels Javanen waren. 
Doch voor Java-proper bezitten we een allerkostbaarst oud ge- 
tuigenis. Het is cen der fraaiste reliefs van den Boroboedeer, plaat 
CL, no. 172 in den atlas bij Leemans’ werk, door Wilsen getekend, 
schitterend gefotografeerd door Van Kinsbergen als no. 46 van zijn 
kleine portefeuille, en vandaar in zijn rechterhelft verkleind over- 
genomen in Yule's „The hook of Ser Marco Polo”, Zen druk, Lon- 
den, 1875, IL, p‚ 255, Een merkwaardig relief: in zee bij het strand 
een schip in nood, aan het strand aanzienlijke figuren die gaven of 
spijs uitdeelen aan wat schiplreukelingen schijnen, en wat verder 
landwaarts in „zien wij eene woning op palen gebouwd, zooals di 
nu nog in onze Oost-Indische bezittingen in gebruik zijn”, gel 
Dr. Leemans in zijn „Bôró-boedoer op het eiland Java”, Leiden, 
1873, p. 201 schrijft, daar op p. 213 aan toevoegend dat dit relief 
op het overkomen van Boeddhistische zendelingen naar het reeds 
daor de Hindoes beschaafde Java kan doelen, maar dan vooral op 
p. 600 dit concluderend omtrent de onderscheiden vormen van 
woningen die de verschillende basreliefs van dezen tempel ons te 
jat de woonhuizen, althans die der aanzienlijke, meer 
ieping hadden *), blijkt uit onderscheidene voorstel 
lingen.…. Van PL CI, 172 hebben wij vroeger reeds eene woning 
aangehaald, die, aan den oever van de zee op palen gebouwd, in vorm 
en wijze van zamenstel meer overeenkomt met de tegenwoordig. 
gebruikelijke woningen in enkele deelert van den Indischen archipel”; 
terwijl hij op p. 579 reeds die woning had vermeld als „in hare 
bouwwijze geheel en al de huizen van de hedendaagsche bewoners 
van Sumatra's westkust vertegenwoordig(end)”, om eindelijk op p. 
645646 deze belangrijke vraag te stellen: „Een paar malen bieden 
ons de asreliefs ook woonhuizen of schuren aan, in vele opzigten 
overeenkomende met diergelijke gebouwen op Java of aan de zee- 
kusten en rivieroevers van Sumatra, Borneo en andere eilanden in 
den Indischen archipel; vooral is dit laatste het geval met de boven 
































1) Men vergete niet dat wat Leemans „woonhuizen met meer dan eene 
verdieping” noemt, volgens het meer algemeen spraakgebruik, dat de „eerste 
verdieping” evenals de Fransche eerst begint te tellen hozen de „benedenver 
dieping” (rez-de-chaussée, Erdgeschosz), eigenlijk „woonhuizen met cen verdie 
ping” moeten heeten. 
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zeeds aangehaalde woning van PL. CI, 172, Zijn hier echter werkelijk 
de toen ter tijd op Java gebruikelijke woonhuizen gemeend? of had- 
den de ontwerpers van den bouw die elders leeren kennen? en 
moesten zij die thans in hunne tafereelen opnemen, om handelingen. 
of gebeurtenissen voor te stellen, die buiten het Indische vasteland 
onder ver verwijderde of min beschaafde volkeren hadden plaats 
gehad?” 

Bekijkt men de genoemde foto Van Kinsbergen no. 46 nauwkeurig, 
dan is de eerste vraag: is dit een huis? of is het een loemboeng 
(rijstschuur)? Was dit laatste het geval, dan zou het relief ons niets, 
nieuws leeren. Mi hoeft men niet te twijfelen; hoewel het uitdelen. 
van gaven door het aanzienlijk echtpaar artistiek onderstreept kon 
worden voor het daarbij uitbeelden van een voorraadschuur op wier 
mok twee duiven vreedzaam staan te trekkebekken, zoo duiden de 
groote afmetingen van het voor iets meer dan de helft teruggegeven 
gebouw, en de drie menschen die onder de ruimte beneden den ver- 
hoogden vloer ruimschoots zitplaats namen, voldoende aan dat men 
hier met een heusche woning te doen heeft, oak al ziet men de trap 
ziet die naar boven leidt. Doch … het huis staat niet op palen, maar 
op hooge steenen pijlertjes van ronden vorm met een cirkelronde 
verbreding als een soort kapiteel bovenaan; en deze steenen pilaren 
rusten weer op een breeden verhoogden vloer of stoep van natuur- 
lijken steen. En van het schip heeft Yule, loc. cit. p. 256 reeds op- 
gemerkt „The ship, with its outrigger and apparently canvas sails, 
is not Chinese, but it undoubtediy pictures vessels which frequented 
the ports of Java in the early part of the 9th century, possibly 
one of those from Ceylon or Southern India”, 

Naar alle waarschijnlijkheid moeten we dus in dit relief zien: 
ten woning op steenen pilaren, toebehoorend aan 
een welgesteld Hindoejavaansch huisgezin, welke 
den Indonesischen bouwtrant op houten palen met dezelfde wijziging 
hadden overgenomen als tegenwoordig ook vaak in de Soendalanden 
en de Buitenbezittingen de huizen van Europeanen en rijker Chi 
neezen deels op houten palen, liever nog op flink zichttare steenen 
meuten evenzeer boven den grand worden gebouwd!) 















‚) Im de Soendalanden, met rame de Preanger, plegen de huizen van Europea 
men en Chinezen die boven den grond worden gebouwd, op steenen neuten 1e 
staan, zooals ieder weet die daar rondreisde. Verder zie men de kontrolears 
woning te Tondano (Minahasa) op steenen neuten, afgebeeld bij Dr, Kükential 
slm Malayischen Archipel’, Frankfort 2/M 18%, plaat 2 no. 46, doeh de 
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Al vermoed ik dat deze verklaring veel protest zal uitlokken, zoo 
zijn er toch eenige schaarsche getuigenissen die haar verdedigen. 
Allereerst de sedert 1891 bekend geworden reliefs aan den voet van 
den Boroboedoer zelven, zocals die uitgegraven werden van wege 
het Indisch Gouvernement en gefotografeerd door Cephas, 160 in 
getal. Op nos. 92, 93 en 16 dezer reeks ziet men kleine huisjes die 
hoogstwaarschijnlijk padischuren voorstellen op zeer duidelijke 
houten palen staan, immers het houtverband is op voortreffelijke 
wijze uitgedrukt, men zie bv. no. 93 waar nog een dwarslat aan 
wezig is, of no. 116 waar de horizontale houten liggers rusten in 
een inkeping der opstaande palen; doeh bij no. 134 heben we een 
Klein gebouwtje, waarschijnlijk ook een loemboeng, blijkbaar gebouwd 
ditmaal op steenen pijlertjes, boven voorzien van een dergelijk kapi 
teeltje als op foto-Van Kinsbergen no. 46, terwijl een laddertje tegen 
de lage deuropening aan staat; en op no. 151 ten slotte vinden we 
een groot huis dat niet anders als een woning kän zijn, met een 
zeer duidelijk afdak („emper”) aan één zijde, zoo een soort voor 
‘galerij vormend, welke voorgalerij geschoord wordt door vierhoekige 
sierlijk geprofileerde pijlers, terwijl het huis zelve staat op twee 
zichtbare ronde steenen pilaren met weer duidelijk kapiteel waarop 
dunne ronde zijbalken van hout rusten, terwijl het aantal menschen 
dat zit onder de vrije ruimte van het huis (wat in de Soendalanden 
kolongan of kolong heet), het aantal lieden verzameld in de voor 
galerij, de man die met een ladder daar naar de in de lucht ver- 
heven deel of huisvloer opklimt, de koeli die aan de andere zijde 
met een beladen pikoelan naar het huis opklimt, het buiten twijfel 
stellen dat we ook hier te doen hebben met een Hindoe-Javaansche 
woning uit + 850 A.D. en van Midden-Java, in de lucht gebouwd 
op steenen pilaren. Maar dan nog: in Groeneveldt’s Notes len druk 
1880, p. 12, Zen druk 1887 p, 138, heet het van „Kaling”, di, Mid- 








vasanggraan te Kakas (meer van Tandano), het residentshis te Baram (Beitsch 
Noord-Borneo), en de pradjoerit-kazerne te Baram alle op palen, ib, plaat 28, 
nas 50; pl 33, mo. (0; en pl. 34, no. 62. De Europ. woningen te Manado zin 
ects paalweningen, deels grondwoningen (Graafland, De Minahassa, T, 1898, 
pe 102 Zoo ziet mien bij Nijland „Schetsen uit Insulinde”, Utrecht 1893, een 
dministrateurswoning in Deli tegenover p. 229, en cen zendingstuis te Kwala 
Kapoess (West-Hornes) tegenover p. 248 afgebeeld, de eerste op steenen neuten, 
de haatste op palen. Trouwens in Suriname komt, precies hetselfde voor; in 
de moerassige binnenlaiden. daar is de paalwoning bij Boschuegers en anderen. 
zeer in zwang; en evenzeer worden ui Europeesche planters-woningen. er op 
steenen nenten en houten palen gebouwd ; zie de foto's in het Koloniaal Museum 
te Haarlem. 
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den-Java gedurende de periode 618906 A.D, dus net uit den tijd 
waarvan de Boroboedoer ook getuigt: „The walls of the city are 
made of palisadoes; there is also a large building of two stories, 
covered with the bark of the gomuti palm, in this the king lives 
and he sits on à couch of ivory”, waardoor dus Dr. Leemans’ op- 
merking omtrent het toenmaals voorkomen op Java van aanzienlijke 
woningen met twee verdiepingen — di. beneden- en bovenverdie- 
ping — aardig bevestigd wordt; terwijl nu op Bali nog een dak 
bedekking met goemoeti af idjoek (Hal, doek) een bizondere ge 
heid bezit. Het latere Chineesche bericht, Groeneveldt p. 16 (142) 
uit de periode 960—1279 zegt van de Javaansche huizen enkel „Their 
houses are handsome and adorned with yellow and green tiles”, dus 
leert ans niets ter zake. Maar hoogst belangrijk is dat andere bericht. 
uit 16, uit den vollen Modjopahit'schen tijd dus, bij Groeneveldt 
p. 46 (171): „The residence of the king (nl, van Madjopalit) has 
à briek wall more than. thirty feet high and more than a hundred 
feet long, it has à double gate and is clean and well kept. The houses 
Inside stand high from the ground and are thirty to forty feet high; 
they have a floor of boards, covered with fine rattan-mats or rush 
mats with patterns, on which the people sit eross-legged; for the 
voofs they have taken boards of hard wood, which is split and used 
25 tiles. The dwellings of the people are covered with straw and in 
every house they make a store-room of masonry, three or four fect 
high, for stowing away their goods, and they always sit on the 
top of this”. Wat hier van de vorstelijke woningen binnen den kraton 
gezegd wordt, is volkomen duidelijk: zij waren niet gelijkvloersch, 
doch boven den grond gebouwd; hoe, wordt helaas niet duidelijk 
gezegd; het bericht omtrent de woningen der gewoner lieden is 
minder helder; men zou zeggen dat deze huizen toenmaals hadden 
wat wij kelders noemen, kelders die dienst deden als goedang’s. 
Het bericht over Java is des te belangrijker, omdat deze zelfde 
Ghineesche bron van 1416 — de reisbeschrijving Ying-yaï Shêng- 
lan, opgesteld door Ma Huan, een geïslamiseerden Chiiees, die 5 
1413 met den beroemden rondreizenden gezant Chêng Ho was mee- 
gegaan naar talrijke landen buiten China — tlijkbaar voortdurend 
aandacht schonk aan de manier van wonen in de onderscheiden 
landen. Van Palembang (— Koekang — Sambodja) vertelt het ons 
„only the houses of the chiefs stand on shore, whilst the rest of 
the people build their houses on rafts, which are attached to pile, 
20 that they rise with the water and cannot be flooded” (Groeneveldt 
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p- 73, of p. 197), dus in 1416 had men op de Moesi-rivier net de 
zelfde vlotwoningen (rakit's) van tegenwoordig; van Bandjarmasin 
heet het: „Many of the people make rafts of trees bound together, 
and build houses on the water in which they live, just as it is done 
at Palembang”, (ib. p. 106, of p. 228), welk bericht uit de Geschiedenis 
van de Ming-dynastie, loopend dus over 1368—1643, weer de mede- 
deeling van de Ying-yaï Shêng-lan bevestigt, en ons leert hoe ook 
toen reeds rakit's bestonden op de Barito, evenals nog tegenwoordig 
daar, en op de rivier van Koetei, en op de Kapoeas, en in Sumatra 
ook op de Djambi-rivier. Maar de eigen Yingyai Shêng-an van 
1816 vertelt verder over Samoedra, di. het Pasei van heden, en wel 
waarschijnlijk de plek die op de kaart van Dr. Snouck Hurgronje's 
„De Atjèhers” 1893 vooraan dl. T „T'amakoeroht” heet, het Camatora 
der Part. berichten uit het begin van de 16e eeuw: „The houses of 
the people are high from the ground and have no flooring of board: 
they split up cocoa- or areca-palmtrees, which are fastened with 
rattan, over this they put rattan-mats and so live in them” (ib. p. 87, 
of p. 210); zegt verder van Lambri, hoogstwaarschijnlijk een of het 
Lambaroe even bewesten Kota Radja op Atjeh's Noordpunt: „The 
king is also a Mahomedan; his house is built high from the ground 
on large wooden pillars, forty feet long; the ground below has no 
enclosure and cows, goats and other domestic animals freely live 
there, whilst above a flooring and rooms are made with boards; 
is very neat and clean and he lives altogether in that upper part. 
The honses of the people are the same as in Sumatra”, (ib. p. 98, 
of p. 220), wat wel cen prachtige beschrijving van een aanzienlijker 
Sumnatraansche paalwoning van 1416 mag heeten; en uit datzelfde 
jaar heet het in diezelfde reisbeschrijving van de stad Malaka: „Their 
houses are built rather high and have no flooring of boards, but at 
a height of about four feet they make a floor of split up cocoanut- 
trees, which are fastened with rattan, just as if it were a sheepstye; 
on this floor they spread their beds and mats, on which they sit 
eross-legged, whilst they also eat, sleep and cook here”. (ib. p. 124, 
of p. 244), en daarna nog vertellend over de een eeuw later door de 
Portugezen goed bekend geworden „forteres”, liever kraton van 
den vorst van Malaka: ‚In the city-wall are four gates, provided 
with watch and drum-towers;… Inside their walls they have a 
second fortress of palissades, where godowns (dat 
dang’s") *) have been made and all the money and provisions are 


1) Webster's „Unabridged Dictionary”, Londen (1861), zegt ten onrechte „Go- 
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stowed away here”, (ib. p. 125, of p. 245). Dit laatste, het hebben 
van souterrains of goedang's, dienend tot kelders voor berging van 
koopwaar en andere bezittingen, was in Malaka in 1511, net cen 
eeuw later dus, zóó iets algemeens, dat niet enkel de radja maar 
ook de aanzienlijke kooplieden dergelijke bergplaatsen hadden; even 
vóór dat de cerste aanval op de stad den 24en Juli 1511 zou plaats 
hebben, vertelt Joîo de Barros in zijn Dee. II, Lib. VI, aan 't eind 
van cap. 3; toen men in de kota besloten had den Portugeezen te 
weerstaan;: „En omdat door deze beslissing van te 
kooplieden hun waren in gevaar zagen. verloren te gaan, terwijl de 
radja liet bekend maken door omroepers dat niemand iets uit de 
stad weg zou halen: zoo leegden zij heimelijk des nachts hunne 
goedang's (‚seus gudöes"), dat kelders (magazijnen, „logeas”) zijn 
hijna beneden den heganen grand gemaakt langs de rivier heen tegen 
hun koopwaren geborgen hadden, en langs 
de rivier naar boven en door de lagunen borgen zij alles in 't binnen 
land in hun boschtuinen (landhuizen), die zij doesoen's („Aug5es”) 
noemen”; terwijl dan in 't volgend cap. en verderop nog meermalen 
gesproken wordt van „de goedang's van den radja, die, naar men 
zei, vol waren met goed” 

Waar dus de Ving-yai Shêng-an zoo vertrouwbare berichten gaf 
over de paalwoningen en rakit's in de andere deelen van Indon 
En de goedang's te Malak, daar mogen we het niet zoo heel duidelijk 
bericht aver Modljopahit door de gelijkheid van bewoordingen waar- 
schijnlijk zoo interpreteeren: dat daar in 1416 de vorstelijke woningen 
nog boven den grond gebouwd waren, al is het niet duidelijk hoe 
dan precies; terwijl de huizen der gewone, dach in allen gevalle meer 
gegoede Javanen, behalve dat zij zoo goed als zeker wèl op den 














doren. (Corruption of Malay (Telinea) gâdong, warchousel A warchouse. 
[East Indiesl”. Doch tet woord is niet van Mal. gêdoeng, maar van Mal. 
oedang en vandaar Bengali goedäm. Het woord „gudîo” — hetgeen in uit. 
spraak als bijna goeding klinkt — is in elken Port. dict. te vindens Michaelis 
Novo Diecionario ete, Zen druk, Leipzig 1891, vertaalt het goed miet „(asia 
tmteriische Magazin n”, daarbij natuurlijk steumend op de oude Part. schrij 
vers. Overigens konden de. Mal. woorden gädoeng en goedang licht tot ver 
arring aanleiding geven, zie Klinkert Nieuw. Mal. Ned. Zakwoordentoek 1892, 
in voe. Zelfs het voortrefelijk Wal van Yule en Eurnell „Hotwon-Jobsom beïn. 
A Blossary of Anglo-Indian colloqu'al words and phrases”, Lande 1886 is 1 
„Godau de kluts Jew, denkt aan gêdang en andere woorden, maar niet aan, 
Roedang, betwijfelt den uitleg van Bhutean die zijn bron blijkbaar in Barsas® 
bovenvertaalde woorden had, en vergeet evengoed de plaats bij Groeneveld sle 
bij Barros. 
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beganen grond onmiddellijk rustten, van binnen cen baksteenen op- 
gehoogden kelder hadden, op welks bovenvlak de bewoners bij voor- 
keur zich neerzetten om zoo, ín overeenstemming met hun nog 
heden aanwezige neigingen, een eind hooger te zitten dan de gewone 
lieden, slaven enz. die met den beganen grond genoegen moesten 
nemen. Dat de vorstenwoningen wèl boven den grond waren uit- 
gebouwd, zou hiermee dan in harmonie zijn; immers 200 zaten ze 
nog altijd hooger dan hun onderdanen ! 

Maar al is het niet volstrekt zeker, waarschijnijk is het toch dat 
ook de vorstelijke woningen op Java toenmaals géén verdieping meer 
droegen, zooals in den tjd van den Boroboedoer, zooals hier en daar 
in de Buitenbezittingen, en zooals nu nog in Britsch-Indië. En dat 
in allen gevalle de verdiepingen in 1516 er in den ban waren om 
‘cen typisch-Javaansche reden, dit komen we te weten door een aardi 
bericht van dienzelfden vertrouwbaren Barbosa, die ditmaal afwi 
kend van zijn gewoonte om zoo goed als negens de manier van wonen 
aan te geven in de door hem beschreven landen, van het „Rijk van 
Java” vertelt: „Zij (scil. de Javanen) heben niets op hun hoofd; 
zeggende dat daar bovenop niets behoort te zijn ; de ergste belediging 
die zij onder elkaar kennen is dat hun iemand de hand op het hoofd 
egt); cole maken zij geen huizen met verdieping („cazas sobrada- 
das”) om niet den een boven den ander te laten loopen”. (p. 376 van 
‘den len druk, p. 369 van den Zen). En dit bericht wordt op zijn beurt 
weer een tachtig jaar later mooi bevestigd, al wordt er dan de reden 
niet bijgezegd, door wat er in het Holl. bericht van daar straks uit 
1596 nog staat over de huizen in de kota Bantën: „De huysen … 
sijn al… / rustende op 4. 8. ofte 10. pilaren van hout / seer fray 
gesneden: boven zynse met palmbladeren gedeckt / ende onder / om 
de koelte te genieten / heel open: … dan hebben wel gordinen waer 
mede sy de selve 's nachts rond-om toe schuyven. Daer en zyn noch 
kamers / noch solders boven om yet op te leggen / dan hebben 
alleenlye een steenen pack-huys van cen stagie hoog / sonder ven- 











sters / ende met een stroyendack over-trocken: hier in bewaren sy 
alle hare goederen *). Als het brandt is ('t welcke dickmael geschiedt) 


1) Precies deze zelfde mededeeling omtrent de gevoeligheid der Javanen voor 
hun hoofd, en hun gaan zonder hoofddoek, wordt uit 1416, net cen eeuw vroeger 
dus, verteld door de meergenoemde Chin. reisbeschrijving Ving-vai Shêng-lan 
(Groeneveldt Notes, p. 4647, of p. 172). 

3) Dit bericht wordt ock weer nader bevestigd door het Journaal van Frank 
van der Does, aïgedrukt bij De Jonge, waar hij uit 1596 over de stad Bantên 
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overleggen sy dese packhuysen met dicke boomen / ende daer op 
veel sands gestroyt / op dat het niet door en brande, De af-schut- 
selen van hare beneden-kamers ofte vertrecken zyn panneelen ge- 
maeckt van dicke rieten (Bambus genoemt) die sy klieven in platte 
latten”, (loc. cit). Hier hebben we dus in de half Soendaneesche, 
half Javaansche kota Bantën van dien tijd toestanden die sterk herin- 
neren aan wat men nu nog op Bali vindt: bale's (logeer- en ont- 

blijven) alleen bestaande uit een benedenverdieping, met een 
je er vaak rond om heen dat van buíten slechts afgesloten is 
door kleurige gordijnen; maar wat verder op het erf baksteenen 
gêdong's, evenzeer zonder bovenverdieping, dienst doende als berg- 
plaatsen. Precies gelijk ook de huizen toenmaals op Java-proper nog 
moeten geweest zijn, gelijk de „Tweede Schipvaerd” uit 1599 ons 
oa. vertelt van het slaapvertrek van den „Coninck” van Tocban, 
„wiens slacp-kamer mede al open was / ghelyek meest alle de huysen 
op Java sijn / om de koelte wille / ende worden met gordynen toe- 
geschoven / als haer belieft”. (Begin ende Voortgang, I, 1645, 3e 
stuk, p. 12). 

Doch het groote onderscheid tuschen West-Java eenerzijds en 
eigenlijk Java met Bali anderzijds was toen reeds dat in het eerste 
de woningen wil, en in de beide anderen de huizen nièt op palen 
rustton, Het is me wel is waar niet mogen gelukken een plaats in de 
oude reisverhalen aan te treffen, die dit verschil voor dien tijd in 
duidelijke bewoordingen aangeeft; maar uit het feit dat het niet 
geheel heldere bericht uit Chineesche bron van 1416 hierop reeds 
voor Modjopahit wijst; uit het feit dat de oudste. reisbeschrijvingen 
in Begin ende Voortgang wel paalwoningen vermelden van West- 
Java, maar niets en nergens iets van dien aard vermelden omtrent 
Midden- en Oost-Java noch Hali; uit het feit ook dat de oudste 
journalen van de afgezanten der O. 1, Comp, naar Mataram — De 
Jonge IV, nos XXV en XLV — uit de jaren 1618 en 1622 nergens 
vertellen van woningen op palen die zij gezien zouden helben, al is 
het dan waar dat ze ook nergens zeggen „le huizen op Java zijn 
zóó op den grond gebouwd” of iets dergelijks; — uit dit alles mag 
in verband met het bekende tegenwoordige onderscheid tusschen de 























oa, schrijft: „haere huysen worden al van hout gemaeekt ende met eoeostladern 
gedeckt, samwmighe hebben oock wel een vierkant van steen. gebout, daersy 
hacre speceryen ende goederen innelegghen om well bewaert te wesen, ende 
sonder alsulcken steenen huss can een gemeen burgher aim de waerde van cen 
stuck van achten een geheel huys doen bouwen”, (De Jonge, II, p. 334355). 








BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË. 349 


‘Soendaneesche en Javaansche woning geconcludeerd worden dat dit 

verschil waarschijnlijk in 1400 A.D, maar zeker in 1500 A.D. precies 
zoo was, precies 200 was dus vóór den val van Modjopahit, om de 
afdoende reden dat de Ténggöreesche huizen, die dus zeker den 
‘oud-Javaanschen adat vertegenwoordigen van vóór den Islam, ook 
„niët op palen doch zóó op den grond gebouwd zij 
stelling alzoo tot de wel op palen gebouwde, en blijkbaar oud-Soen- 
daneesche woningen der Badoewi's in Bantén. 

Wordt dit een en ander toegestemd — en ik zou niet weten waar 
hier de redenering hapert — dan geloof ik dat men de verschillende 
gegevens van den Boroboedoer in + 850 A.D. af tot de komst der 
Hollanders op Java twe, aldus in geleidelijke volgorde kan rang- 
schikken: bij de komst der Hindoes in grooter getale, dus zeg 700 
A.D, vonden zij, die in hun eigen land òf en meestal wel leemen 
woningen hadden òf in vochtige streken als Bengalen waarschijnlijk 
vole al bamboehuizen bewoonden, beïde zóó op den grond gebouwd. 
in het heele eiland Java een op palen bouwende bevolki 
maat bleek alras niet voor leemen woningen geschikt te zi 
van grond waarschijnlijk evenmin. Evenals nu nog de Europeanen 
in de Preanger meestal en in vele Buitenberittingen doen, volgden 
zij in het eerste dit bouwen boven den grond dus na, met deze 
wijziging wel dat zij in de Midden-Javaansche periode, dus tot == 930 
A.D, veel natuurlijken steen tot pilaren en hooge neuten deden 
dienen, in plaats der Indonesische houten palen. Ook bouwde men 
toen, vooral de huizen van aanzienlijken en vorsten, mèt een boven- 
verdieping. Doch, misschien reeds bij den aanvang der Oost-Javaan- 
sche periode, músschien cerst met de opkomst van Modjopahit — 
hier is bij onze gebrekkige kennis van feiten niets zekers te zeggen — 
doch zeker reeds in + 1400 A.D, uiterlijk 1500 A.D, waren allengs 
de Javaansche paalwoningen overgegaan in dat eigenaardige type 
van eenvoudige bamboehutten 2óô op den grond gebouwd, dat wij 
tegenwoordig nog kennen *), dat zich onmiddellijk aansluit bij de 

*) Als aardig analogon uit den tegenwoordigen tijd hoe cen niet-op-palen 
bouwend volk een ondergeschikt wel-op palen. bouwend valk allengs brengen kan 
‘eerst tat het bose op lager palen, dan tot het bouwen op den grand, diene 
de Hollandsche invloed sinds deze eeuw in de Minahasa; Graafland schrijft van 
de paalwoningen daar : „Thans staan de huizen slechts vier tot zeven voet boven 

terwijl zij vroeger op palen stonden van twaalf tot zestien voet”, 
(De Minahassa, I, 1898, p. 172173) en geeft implicite als reden de meerdere 
veiligheid die het bouwen op hooge palen onnoodig maakte, terwäjl op p. 88 
aldaar ook de aardbeving van 1845 als oorzaak wordt genoemd, waarbij men 
echter — daar dit wel nict de eerste groote aardbeving in die streek geweest 
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Bengaleesche woning en bij het Chineesche, maar waarbij in dit 
geval alleen aan het doorwerken van Hindoe-invloed kan worden 
gedacht; omdat op Bali hetzij van oudsher en dus sinds de eerste 
directe kolonisatie uit Kalinga (Kling) die daar heet plaats gehad 
te hebben, hetzij sinds den val van Modjopahit, — ook dit punt is 
vooralsnog niet zekerder te stellen — precies diezelfde leemen 
woningen zich voordoen welke het grootste deel van Voor-Indië 
bezit; terwijl als zwakke uitloopers van dezen zelfden ín leem wer- 
kenden Hindoeschen bouwtrant de enkele Ieemwoningen onder de 
Karo-Bataks en op enkele eilanden benoordoosten Timor moeten 
beschouwd worden, Dit bouwen in leem of in bamboe is hier een- 
voudig cen kwestie van klimaat plus ee kwestie van grondaard; 
behalve droogte van lucht, meer dan een goed deel van Insulinde 
kent, is voor het bouwen van leemwoningen een Ieemhoudende bodem 
noodig. Doch wordt aan die twee eischen voldaan, dan gaan beide 
bouwwijzen gemakkelijk in elkaar over, zooals het voorbeeld van 
Bengalen in Voor-Indië bewijst, zooals ook Hali bewijst waar de 
van Modjopahit overgekomen Hindoejavanen zich niet bleven onder 
scheiden door bamboewoningen als op Java, doch integendeel den 
typisch-Hindoeschen bouwtrant geheel overnamen. Evenals nu dan 
ook nog in Spanje en Portugal de daar vaak voorkomende kleimuren 
(Sp. „tapia”, Port. „taipa”) blijvend getuigen van het overwicht dat 
de Berbers en andere Mauretaniërs daar vroeger gehad hebben, zoo 
goed als van de droogte van het klimaat en de leemhoudendheid 
van den bodem, zoo moeten ook de Balische leemwoningen onmid- 
dellijk verklaard worden uit Hindoe-invloed en een overeenkomstige 
gesteldheid tan lucht en grond als het grootste deel van Voor-Indië 
bezit. Terwijl, wat de Javaansche bamhoewoning betreft, het ver= 
moeden van prof. Veth op het voetspoor van Rafles: 
bepaalde verbetering van dit oude type der woningen (scil. de Indo- 
nesische en Soendaneesche paalwoningen), dat de eigenlijke Javanen 
hunne huisjes onmiddellijk op den beganen grond oprichten, en daar 
dit ook algemeen in Hindostan geschiedt, kan men hier wellicht 
weder een spoor van Hindoeschen invloed opmerken” (Java, le 
druk, 1, 1875, p. 593), nu wel zekerder en scherper geformuleerd 
mag. Al zijn de verschillende étapes ons nog niet goed helder, waar 











zal zijn — mag denken aan raadgevingen van 't Europ. bestuur om: lager te. 
bouwen. Daarnaast staan dan reeds inlandsche woningen în de Minahasa, 260. 
op den grond gebouwd naar Europeesch-Javaanschen trant. Een dergelijk ver 
loop moet de geschiedenis van het paalhuis in de Molulcken gehad hebben, 
gelijk verderop blijken zal, 
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langs de oud-Javaansche paalwoning zich moet omgezet hebben in 
de Modjopahit'sche bamboewoning zúó op den grond gebouwd, het 
teit dezer gedaanteverwisseling staat vast; voor die gedaanteverwis- 
seling kan alleen zan Hindoe-invloed als verklaring gedacht worden; 
en zoo moeten dan zoowel de Halische leemwoning als de Javaansche 
hamboewoning van tegenwoordig in betrekkelijk jong-historischen tjd 
zijn ontstaan, scherp zich aldus onderscheidend van de oude Indo- 
nesische paalwoning, en de aloude cirkelronde woning zóö op den 
grond, gelijk wel Timor en een deel van Melanesië die het trouwst 
bewaard hebben. 

Hier dan nog slechts een paar opgaven omtrent afbeeldingen die 
het een en ander voor oogen brengen. Voor de vijf hoofdvormen 
van de hedendaagsche Jav. woning, beginnend met het meest een- 
voudig huttype, zie de afb, door Prof. Poensen in Meded. Ned, Zend. 
Gen. XIX, 1875, tegenover p, 101; verder die in L, Th. Mayer 
„Een blik in het Javaansche volksleven”, Leiden, 1897, 1, op p. 13, 
22, 38, 42 en 50, Voor de Ténggêreesche woning zóó op den grond, 
maar in uitgebreidheid sterk herinnerend aan de famitichuizen zooals 
Dajaks, Papoeas en andere op palen bouwende Indonesische stams- 
men ze kennen, behalve den niet genoeg sprekenden lichtdruk*) in 
V‚ d. Lith Ned. O-Indië, Zen druk, 1, 1893, tegenover p. 144, en 
de naar de Tenggêreesche desa Ngadiwana (zuidelijk van 
“Tosari) in Justus van Maurik „Indrukken van een „Tòtök”, Amster- 
dam 1897, p. 394, — het model in het Ethmogr. Mus. te Leiden en 
verg. Domis „De Residentie Pasoeroeang”, 's-Gravenhage 1836, p. 
137-138, hoewel deze nu niet weer beslist zegt dat de huizen zóó 
op den grond zijn gebouwd, echter zwijgt van palen, en meedeelt 
„de wanden zijn van planken”; ook Veth, Java le druk, TI, 1882, 
p. 1012 die Domis volgt, geeft het alleen te kennen door te zwijgen 
van palen; een afdoende, vertrouwbare foto van een Ténggèreesch 
familiehuis is eigenlijk nergens te vinden. 

Waar hier de drie hoofdtypen van Indonesische woningen ín hun 
waarschijnlijke historische volgorde teruggegeven zijn, blijven nog 
kortelijk te bespreken de vijf neventypen, waarvan drie mengings- 
typen, zooals men die in verschillende of in enkele gedeelten van 
Insulinde aanwezig kan vinden. Het zijn: 

















1) Het is zelfs zeer goed mogelijk dat deze plaat cen paar gewone Javaansche 
huizen te zien geeft, met biibehoorende loemboeng's op palen. Het is immers 
van Tosari; waar de Téngeêreezen nog wel meer met Javanen en Madoereczen 
gemengd zullen zijn dan in vele andere hunner dorpen. Zie Veth loc. ct. p, 1OLI, 
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a. de rakit's of vlot-woningen, die reeds bij hoofdtype 3 even ter 
spraak kwamen, Dit internationale drijvend huis doet zich in het 
Oosten voor zoowel bij de Chineezen die hun woningen zóó op den 
grond bouwen, als in Achter-Indië en in Indonesië waar men op 
palen bouwt. Als vlottende stroom-wortingen moeten hier natuurlijk 
de palen wegvallen om de stabiliteit, zijn bovendien onnoodig omdat 
het drijvende huis zichzelf doet rijzen of dalen. Het is om zoo te 
zeggen de Javaansche bamboehut op een vlot gebouwd. Men vindt 
ze even overvloedig bij Canton en Sjanghai, als in de Bangkok en 
op de Mekong of de Irawaddi, als in onzen archipel op Djambi- en 
Moesi-rivier of de drie groote stromen van Borneo. 

b, de hybridische paalwoning, zooals men die ook wel op Celebes 
en ín de Molukken, maar toch vooral op Sumatra's Westkust aan- 
treft; een woning heusch op palen, maar welke van buiten door 
hamboe- of gabagaba-wanden, dan wel door vertikaal of horizontaal 
aangebrachte planken aan het oog onttrokken worden, waardoor dus 
de leege ruimte onder het woonhuis ombouwd is, en mef meenen 
zou dat dit zóó op den grond stond indien de opgangstrap niet, ook. 
van verre reeds, aangaf dat het feitelijk in de lucht zweeft. 

ede Moluksche woning, die de merkwaardige eigenschap heeft 
op een zelfde eiland, ja in een zelfde kampong vaak, nu eens zóó 
op den grond, dan weer op palen gebouwd te 
reden voor dit verschil. De Moluksche woning zou men dan ook 
met recht een type van karakterloosheid kunnen noemen. Dat dit 
gemengde type van oudsher zóó, en dan enkel in de Molukken zóó, 
geweest zou zijn, is reeds a priori onaannemelijk, Doch vóór te trach- 
ten de vraag op te lossen welke woningtype er dan toch de historisch 
oudste moet zijn, en waarom nu juist in de tegenwoordige Molukken. 
de paalwoning en de grondwoning zoo dooreen liggen, is het beter 
eerst een overzicht te geven van wat men er heden ten dage zoo al 
vindt. 

Voor Halmahera beschikken we gelukkig over een goede studie 
ad hoe met afbeeldingen opgehelderd, door de Halmahera'sche spe- 
cialiteit Campen in Bijdr. Kon, Inst. 4, VIII, 1884, p. 162168; 
dit is te belangrijker omdat de Alfoeren van dit eiland verreweg de. 
vorspronkelijkst begaafden nog steeds zijn van al de Molukken, 
gelijk bij de behandeling der Sierkunst nader zal worden aangetoond; 
en evenwel is ook reeds hier de vermenging van grondwoning met 
paalwoning verbijsterend. Campen toch onderscheidt er vier woning- 
typen, naar plaatsen op Noord-Halmahera alle genoemd, doch over 
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het heele eiland verspreid; twee van deze vier, het type van Galela 
(achthoekig grondvlak) en dat van het nabijgelegen Toebaroe 
(rechthoekig grondvlak) stan zóö op den grond; maar de twee 
andere typen, beide met rechthoekig grondvlak, dat van Kaoe en 
dat van Sahoe, staan beide op palen, bij het eerste hooger dan bij 
het tweede; doch deze twee klassen van grondwoning en paalwoning 
„zijn echter niet een bepaalde eigenaardigheid van verschillende stam- 
men, want men vindt ze over geheel Hale-ma-hera, soms zelfs in 
één en hetzelfde dorp bij elkaär, zonder dat daarvoor eenige aan 
leidende oorzaak bestaat”. (Campen, loc. cit. p. 162). Al dadelijk 
denkt men daarbij toch aan den grooten invloed. van Ternate en 
Tidore reeds in den tijd der Portugeezen op Galela en omgeving, 
aan de tegenwoordige grondwoningen op Ternate en Tidore, en aan 
enkele feiten die het waarschijnlijk maken dat òök in ander opzicht 
Galela, Toebaroe, Tobello en daaromtrent meer Ternate en Tidore 
hebben nagevolgd, dan het meer onafhankelijk gebleken Kaoe en 
Sahoe 1). 

Voor de verdere Molukken moet men terecht bij losse mededee- 
lingen van verschillende schrijvers, en dan vooral bij Riedel, die in 
zijn „De sluik- en kroesharige rassen tusschen Selebes en Papua”, 
‘s-Gravenhage 1886, een dergelijke streng-systematische compilatie 





s 
gaf voor de vroegere „groote Oost”, als Meinicke op ruimer veld 
bijeenbracht voor Melanesië en Polynesië. De huizen op Ternate, 
Tidore, Batjan, dus de oude Molukken-proper, zijn op den vlakken 
grond gebouwd: zie voor Ternate oa. A. R. Wallace, Insulinde, vert. 
door prof. Veth, 1871, IL, p. 3, De Clereq „Bijdragen tot de kennis 
der residentie Ternate”, Leiden 1890, p. 19 juncto p. 45, en vooral 
de afbeelding van een Ternataansche grondwoning, geheel en al in 
den trant van een Javaansche, in Kükenthal „Im Malayischen Archi 





4 Zoo schrijft Campen loc. cit. p. 165: „De Alfoersche dorpen, die dikwijls 
niet meer dan vier à vijf groote huizen telien, bestaan soms uit een groot plein. 
van vierkante of langwerpig vierkante gedaante : Kau, Sahoe, enz, waaromheen 
de huizen gebouwd zijn, soms echter slechts uit een breede straat met huizen 
aan weerszijden, Tobello, Galela, enz” Dit alles ziet enkel op Halmahera. Maar 
het straks in den tekst te geven Port. getuigenis van 1569 bewijst dat deze 
bouw van huizen om een groot plein de algemeene oud-Alfoersche is, en dat 
iet bouwen van huizen langs breede straten eerst door Ternatänen en Tidoreezen 
moet zijn afgezien van de Hollanders, en toen door de Alfoeren van Noord- 
Oost-Halmahera weer van Ternatanen en Tidoreezen. De „saboe's" op Hal- 
maliera staan nog algemeen midden in het dorp, hoe dit dan ook gebouwd zij. 
(Campen, le. eit); hetzelfde soort gewijd gemeentehuis heet in het Ambon'sche 
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pel”, Franfort a/M, 18%, plaat 4 no. 7; voor ‘Tidore De Clercq op. 
cit. p. 70; voor Batjan het niet-vermelden van paalwoningen door 
Kükenthal, op. cit. p. 224—226, noch door Bleeker in zijn „Reis door 
de Minahassa en den Molukschen Archipel in 1855”, Batavia 1856, 
Lp. 239. Op Ambon en de Oeliasers staan de huizen zóó op den 
grond; deels zelfs op steenen vloeren of plinten, wat aan het huis- 
wpe op Fidji en in Poly: tou herinneren; deels, en wel de 
aanzienlijkste, met tot op een paar voet opgetrokken steenen muren 
waarop dan verder een omwanding van gaba-gaba, terwijl de vloer 
gepleisterd wordt, de zoogenaamde „roemah fondament”, zie Meded. 
Ned, Zend. Gen. XVIIL, 1874, p, 126; Van Hoëvell „Ambon en 
meer bepaaldelijk de Oeliassers”, Dordrecht 1875, p‚ 27 noot; Kol, 
Versl, 1892, Bijlage C, verslag van Amboina p. 3; Riedel op. cit. 
3 met plaat VII, no. 6; en zie de afbeeldingen bij Prof. Martin 
„Rteisen in den Molukken, in Ambon, den Uliassern, Seran (Ceram) 
und Buru”, Leiden 1894, plaat TV en IX, no. 2, Op Ceram wisselen. 
grondwoning en paalwoning elkaar af, zie naast het getuigenis van 
Van Hoëvell loc. cit, Riedel op. cit. p‚ 120 en plaat XVI, no. 1, en 
vooral de afbeeldingen bij Martin, plaat IX no, 1, XIV, XV, XVI, 
XVIL waar de paalwoningen toch in de meerderheid zijn. Op Boeroe. 
schijnen integendeel meer grondwoningen dan paalwoningen voor 
te komen, zie naast Riedel p. 1—12 met plaat 1, no. Len Wallace, 
op. cit. U, p. 137, weer met name de afleelding bij Martin, plaat 
XXXIII nos. Len 2, XXXVII no. 1, XXXVII XLIII nos. 1—3, 
XLIV en XLVIII, Volgens Riedel p. 160 met plaat XIX nos, 12 
en XX no, 1 staan verder op de Ceram-Laoet en Gorong-eilanden 
de huizen op palen, terwijl enkele hoofdenwoningen van steen zijn 
en gebouwd op de Moluksche wijze, di, dus zóó op den grond. Op 
te Watoebeloe-eilanden staan de woningen op palen (Riedel, p. 201). 
Op de Kei-eilanden op palen (ib. p. 225, met plaat XXIV no. 7), 
waarnaast men vergelijke de lichtdrukken van paalhuizen op Groot 
Kei bij Pleyte „Ithmographische Atlas van de Zuidwester- en Zui 
ooster-cilanden”, Leiden 1893, plaat XXV no. 2, plaat XXXTIT 
no, len XXXIV no, 1, Op de Aroe-eilanden staan de huizen der 
‘Alfoeren op palen, enkele huizen van Mohammedanen en Christenen 
hebben evenals in Ambon en de Oetiasers halve steenen muren met 
planken omwanding (Riedel, p. 255). In de Tanimbar- of Timor- 
Iaoet-eil. staan de huizen op hooge palen (ib, p. 285286); op de 
Babar-eil, op palen, maar zijn van hout en planken gebouwd (p. 342) ; 
op de Loeang- en Sermata-eil. deels op palen, deels op den grond 
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(p- 317): op Leti, Moa en Lakor staan de huizen of op palen, of 
zóò op den grond (p. 379 met plaat XXXVI, nos. 1 en 2); op het 
‘onder het woningtype sub 3o. reeds genoemde Kisser (Kisar) staan 
ze deels op palen, deels op den grond en dan met de muren tot een 
halven meter van kleiaarde opgetrokken (p. 422 en plaat XXXVII, 
no. 12); op Wetter (Wetar) eindelijk staan de huizen op palen 
(p. 443 en plaat XLI, no. 8). 

Als hoofdindruk mag hieruit opgemaakt dat, met daarlating van 
net vroeger door Coen ontvolkte Banda, de paalwoning in de Moluk- 
ken nog vrij veel voorkomt, alleen op Ambon, Oeliasers, Ternate, 
Tidore, voorgoed plaats heeft gemaakt voor de zóö op den grond 
gebouwde woning, maar op de om de Zuid loopende eilanden tot 
vlak bij Timor toe verre de meerderheid heeft, Dat er overigens 
in plaats van bamboe-wanden zeer veel gaba-gaba on planken om- 
wandingen voorkomen, evenals nipa-wanden (atap, kndoe), is van 
de Molukken bekend; planken omwandingen komen trouwens oole 
veel voor in de Padangsche Bovenlanden, en straks zal aangetoond 
at men ze in 1521 reeds veel op Cebú en in de kota Broenei vond, 
dus dat ze zeker oud zijn. De steenen muren daarentegen moeten 
tot een veel jonger tijdperk der Molukken gebracht worden. 

De historische getuigenissen omtrent de Moluksche woningen be- 
ginnen helaas vrij laat, zijn schaarsch, en bovendien niet volkomen 
met mekaar in overeenstemming. De Chineesche berichten, bij Groe- 
meveldt vertaald, zwijgen. hier; behalve even het noemen van den 
naam in de periode 618000 A.D. (Notes p. 58 of p. 183), brengen 
zij de Molukken eerst heusch ter spraak in de historie der Ming- 
dynastie, dus na de komst der Portugezen cn Hollanders, zonder 
van den huisbouw te reppen (ib. p. 117119 of p. 238). Het oudste, 
tevens zeer betrouwbare bericht, is van 1521 uit de beschrijving die 
de reisgenoot van Magalhües, de scherpzinnige Italiaan Pigafetta, 
van de eerste wereldomzeiting opstelde toen hij in 1522 te Sevilla 
terug was, steunend op dagelijksche aantekeningen gedurende die 
reis gemaakt. In zijn „Relazione sul primo viaggio intorno al glabo”, 
ed. Andrea da Mosta, Rome 1894, vertelt hij achtereenvolgens van 
Noord-Mindanao „toen gingen wij naar het paleis van den radja, 
hetgeen gemaakt was als een belt van hooi, bedekt. met bladen van 
pisang Cufigaro”) en palm: het was gebouwd op dikke palen, hoog 
van den grond, zoodat men er naar toe moest met ladders” (p. 72) ; 
dan van Cehú: „de huizen zijn van houten planken en van bamboe, 
gebouwd op dikke palen, loog van den grond, zoodat men er binnen 
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moest gaan met ladders, en hebben kamers als lij ons; onder de 
huizen houden ze de varkens, geiten en kippen” (p. 76); dan van 
de kota Broenei: „de stad is helemaal in zout water gevestigd, 
behalve het huis van den koning en eenige van wat aanzienlijken … 
de huizen zijn heel van hout, gebouwd op dikke palen, hoog van 
den grond; als de zee wast, gaan de vrouwen in schuitjes over het 
terrein en verkoopen levensbehoeften” (p. 87) ;*) en dan van Tidore 
waar ze een 134 maand bleven: „de huizen van deze volken zijn 
gemaakt als de andere, maar niet zoo hoog van den grond, en 
worden omgeven door bamboe, in den trant van een heg” (p. 96). 
Derhalve: in 1521 hadden de eigenlijke Molukken (Ternate, Tidore, 
Motir, Makjan, Batjan) met Halmahera er bij, nog de paalwoning 
als gewoon huistype, al dan niet met die eigenaardige wijziging die 
sub b de „ybridische paalwoning” werd genoemd; en waarbij alleen 
de Moliksche woning op lager palen stond, de Ceboe'sche en 
Broenei’sche van houten planken waren, en de Noord-Mindanao'sche 
iets moet vertoond helden als de tegenwoordige huizen op Noord- 
Nias, Een ander bericht, in 1522 over deze zelfde reis om de wereld 
door Magalhâes en d'Elcano, samengesteld in Spanje door iemand 
die zelf niet mee was geweest doch de zeelieden van den tocht had 
uitgevraagd, mag als veel minder vertrouwbaar nauwelijks in aan- 
merking komen ; Maximitianus Transsilvanus schreef dl. 5 Oct. 1522 
aan zijn vleeschelijken vader, den kardinaal van Salzburg, oa. over 
Broenei: „de huizen die zij hebben zijn armelijk, geelachtig, gemaakt 
van aarde en hout en gedekt deels met stroo deels met palmbladen” 
(Navarrete, Coleceion de los viages ete. Madrid, dì. IV, 1837, p. 
276),*) en bericht dat zóó niet waar kàn zijn; terwijl hij er enkel 
van Tidore de nietszeggende zinsnede neerschrijft: „de huizen die 
zij hebben zijn als hutten, erg laag en armelijk” (ib. p. 279). Barros 


















1) Precies zooals Pigafetta in 1521 de kota Broenei beschrijft, precies zoo is 
ze nog heden ten, m stad niet bij, maar in het zeewater op palen gebouwd, 
boven vloedgeil! Zie de leerrijke afbeeldingen in W. J. Chitterbucke „About 
Ceylon and Borne’, Landen 1891, p. 209, 211 en tegenover p. 217, alsmêle den. 
tekst over deze waterstad, p, 208-222. 

2) De Hal, telt van dezen brief by Ramnsio Delle navigation et vlag ete, 
1 (len druk, Venetië 1550) zegt op fo. 388 recto niet geheel hetzelfde, maar 
„Hun huizen zijn klein, gemaakt van hout, en van aarde en deels van steenen, 
bedekt met palmlladen”. De Lat. tekst van dezen brief die het cerst te Keulen, 
in Januari 1523 verscheen „De Moluccis insulis ete”, daarna aa. herdrukt in. 
Simon Grymaeus „Novus Orbis regionum ete” Bazel 1555, zegt op fol. 542 
„Ze heblen kleine huizen, uit hout en aarde gebouwd, deels door kalk, deels 
door palmbladen gedekt”, bljkdaar cen lichte wijziging van den Laliaanschen. 
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in zijn beschrijving der Molukken, lib. V‚, cap. 5 van de 3e Decade 
(len druk, Lissabon 1563), welke teruggaat tot den jare 1522 toen 
de Portugeezen zich voorgoed op Ternate kwamen vestigen, zegt 
niets van den tuisbouw. En de anders zoozeer vertrouwbare Castan- 
heda, die lange jaren in Voor-Indië was, doch nooit te Malaka of 
‘elders in onzen Archipel, geeft in het Vle Boek van zijn „Historia 
da India” (ten druk, Coimbra 1554), onder cap. 1 een beschrijving. 
van de vijf Moluksche eilanden waarin deze zonderlinge mededeeling 
zijn van muren van aarde, gedekt met palmblad, alleen 
zijn van steen”, terwijl hij even daarvóór ook al van 
Banda gezegd had in cap. 5: „De negorijen zijn van aarden huizen 
(casas terreas'")), gedekt met palmblad”; zoodat, als we deze 
berichten, die evenzeer tat de definitieve vestiging der Portugezen 
in de Molukken teruggaan, wilden gelooven, de huizen daar en op 
Wanda ín 1522 zouden zijn geweest zooals we ze nu van Bali kennen. 
Doch dit mag ten minste voor Ternate verworpen, zoowel met het 
oog op de heldere mededeelingen van Pigafetta in 1521, als wegens 
een evenzeer ondubbelzinnig getuigenis van een Portugees uit 1569, 
die zelf jarenlang op Ternate had doorgebracht en er nog, verblijf 
hield toen hij zijn getuigenis neerschreef, 

‘Gabriel Rebello toch getuigt in zijn „Memorie over Moluksche 
Zaken”, welke achteraan het genoemde jaartal draagt, en waar In 
‘de voorrede wordt gezegd hoe hij al een eerste, onvollediger redactie 
van zijn stuk indertijd in handen had gesteld van den (in 1561) 
afgetreden Gouverneur van Port. Indië, D, Constantino (de ra- 
ganga), het volgende van de woningen op Ternate en de verdere 
Molukken: „het algemeen der huizen zal weinig meer dan twee 
vader lang, en omtrent anderhalf. breed zijn, laag als graftomben, 
‘en met twee dakwanden, gedekt door nipa-hladen, welke bladen lang 
duren en slecht branden; ze zijn van hout, zonder spijkers saam- 
gehecht: ieder (huis) op vier palen, naar binnen toegeneigd, als 
pooten van een banks zij klimmen er op langs een bamboetrap die 
vaar boven geheschen kan, van wege de oorlogen: de vloeren zijn 
van saamgebonden, goedbewerkte bamboe, en evenzoo die van de 
openbare hailec's („laileos publieos”) die zij op rue pleinen heb 
ben” (p. 161 in Collecgâo de Noticias etc. dl, VI, Lissabon 1856). 























1) Ee: most echter op gelet dat „casas terras” in het Port, Gük beteekent; 
‘huizen 26 op den grond gebouwd, zonder vloer, en alleen met een 
‘verdieping. Doch beide opvaltingen loochenen dan toch het bestaan van paal: 
woningen toenmaals op Banda 


En 
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De dan volgende berichten der eerste Hollanders laten ons even wijs: 
van Ternate in 1599 wordt enkel getuigd „De huysen zijnder meest 
van riet / doch sommighe oock van hout. De tempel is mede van 
hout”. (Begin ende Voortgang, IL, 1645, 3e stuk, p. 32), terwijl het 
tog in den later toegevoegden „Inwerp” heet van datzelfde Ternate: 
„Hare Huysen timmeren sy door hare slaven van hout ende riet / 
sonder eenighe andere stoffe daer toe te behoeven / jac niet soo 
veel als een naghel van yser” (ib, p. 39—40), iets wat het zeggen 
van Rebello in herinnering brengt; maar toch is het wel zonderling 
dat in de begeleidende kopergravures van datzelfde 3e stuk in't le 
eel van Begin ende Voortgang op de platen nos. 13 en 14 Tera 
taansche woningen te zien zijn op lage palen, terwijl de platen nos. 
17 en 19 Bandaneesche woningen van planken en zóó. op den grond 
Sehouwd heeten af te beelden; heeten af te beelden, want men west 
welk een speelruimte er werd gelaten aan de fantasie van den. in 
Holland werkenden plaatsnijder*). Doch alles toch hijeengenomen 
mag met hooge Waarschijnlijkheid worden beweerd: dat evenals de 
Molukken nog geheel vallen binnen het gebied waar de Maleisch- 
Falpnesische termen voor padi en bras in regelmatige klanlewijziging 
zich voordoen, óök de paalwoning de oorspronkelijke huisvarm moet 
Seweest zijn zelfs op die eilanden welke nu grondwoningen hebben 
le Pemmate, Anthon, de Oeliasers, en Banda; terwijl evenzeer op 
eilanden als Halmahera en andere waar de grondwoning naast de 
baalwoning voorkomt, de paatwoning de historisch-oudste is, gelijk 
zu ook nog de Sawai barat, di. de oorspronkelijke Alfoerenstam op 
20. Halmahera bij Koje han huizen op hooge” ralen bouwen 
(Kükenthal, op. cit. p. 109—110 en verg. p. 9102), en het Kaoc'sche 
€n Sahoe'sche type op palen niet den. Ternataanschen invloed 200, 
ondervond als Galela en omgeving dat deed. 

Wäärdoor het gemengde type zich zoo veelvuldig juïst in 
Je loluiken voordaet, is overigens gemakkelijk te’ begrijpen. 
Van oudsher waren de Specerij-eilanden het beloofde land voor 
allerlei soort zeevaarders, eerst wel alleen Javanen, toen ook 
Maleier Boegineezen en Makassaren, dan Chineezen, toen 


1) De vit 1605 dateerende ie 
bij De Jonge, Opkomst, IFT. 














Zie vappart dd. Valladolid, 26 Febr. 1537 aan Karel Vs hierin Ie ae 
Toptende noot nog 18 noemen. Ook Oviedo, die weer Urdanein ale voerd 
1557 ie Varalter de Molen, zegt er niets van In zijn voor het aat Ae 
WE adolid verschenen 20e oee vaa zijn „Natural € real het 
las Indias”. 
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Portugezen en Spanjaarden, eindelijk de Hollanders. Geen deel van 
Insulinde heeft zoozeer het toevloeien gekend van meerbegaafde 
Indonesiërs en buitenlanders naar een van mature rijke eilanden- 
groep, bewoond door inlanders van minder weerstandsvermogen. In 
den Modjopahit'schen tijd onder Javaansche suprematie, dan voor 
goed onder het juk gebracht door Portugeezen, eindelijk onder het 
overwicht gekomen van ons zelven, hebben de bewoners der Molle 
ken hum weelde aan kruidnagelen, noot en foelie geboet met het 
verlies van alle zelfstandigheid, verspreid als zij bovendien waren 
over tal van eilanden, van welke de Kleinste juist de rijkste waren. 
Evenals het Maleisch der Molukken een mixtum compositum is ge- 
worden van inheemsche en uitlandsche elementen, heeft er de be- 
volking veel van het eigene prijsgegeven voor vreemden inbreng. 
Nergens ook heeft in onze bezittingen de Christelijke zending zoo 
lang en zoo diep ingewerkt als hier. Welken beslissenden invloed 
deze alleen reeds hebben kan blijkt uit het voorbeeld van de pas 
sinds een halve eeuw algemeen gekerstende Minahasa, waar de be- 
völking den op Celebes thuishoorenden paalhouw voor een deel ver 
taten heeft en nu al mede grondwoningen bouwt; evenals in Melane- 
sië de Santa-Cruz-eilanders (Codrington, The Melanesians, Oxford 
1891, p. 301) en in Polynesië de lieden van Rarotonga (Meinicke, 
Die Inseln des Stillen Oceans, Leipzig, IL, 1876, p. 144) onder den 
invloed. der zending, die daar nauwelijks een eeuw werkt, han ouden 
woontrant hebben nagelaten. De Modjopahit'sche Javanen nu, bouw- 
den zekr grondwoningen; de mogelijkheid bestaat dus dat zij met 
wame op Banda, wat het dichtste bij lag, en op Ambon waarvan 
Urdaneta in 1537 getuigde dat men het ook „Yaba” noemde *), reeds 











1) „Tuscher de Molukken en Banda Figen de eilanden van. Ambon, en met 
anderen. naam noemen de. Indiërs (die) Yaba:” Navarrete, Coleccion de los 
Vagos ete. dl. V, Madrid 1837, p. 435; en verg. Tiele in Bidr. Kon. Inst. 4, 
TEL 1870, p. 22. Úrdaneta was 1527 tot begin 1535, acht valle jaren, op Tidore 
en Halmatera geweest, had ook een reis gedaan waar Zuidoost-Celebes. Verg. 
‘wat Valentijn in zijn „Ambonsche Zaaken” (dl. 11, 1724, 2e Stuk) op fol, 26 
Peet over de bloedverwanten van den „Koning van Toekan, op Java”, die de 
tweeden waren welke zich op let toen nog onbewoonde Hitoe kwamen neder 
zetten (de eerste. was cent van Ceram dan wel van Ceilon); over het poeloe 
Tocban (of Pomho) bij, en de negarij Toeban op Manipa; en over den vierden 
koleuist op Hitoe, een Goram'mer, welke laaste „Pati Toeban” werd genoemd 
sinds hij in 1510 A. D, naar Toeban op Java was gevaren en vandaar voor het 
gerst den Islam maar Ambon liad mee teruggebracht; over welken Pati Toekan 
Valentijn nog uitvoeriger spreekt in zijn Deel LIT, 1726, le Stu, fol. 1920, 
Verg. ook bij Valentijn, LIe Deel, le Stuk, fol. 99 het „Ajer Madjapshit” tus- 
schen Hitoe Lama en Roemah Tiga („Hoekonaloe, of de drie huisen”), En 
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vóór de komst der Portugezen hun huïstype ingang deden vinden: 
‘en dat het straks aangehaalde getuigenis van Castanheda over het 
Banda van 1522 nog niet 200 heel ongeloofwaardig hoeft te zijn. 
Oak de Portugeezen bouwden zóó op den grand; de oude Hollanders 
evenzeer; geen van beiden hadden de neiging van tegenwoordige 
Europeanen in de Preanger-binnenlanden om den paalbouw, zij het 
gewijzigd, over te nemen, te meer daar zij toch nergens in het eigen 
lijke binnenland zich vestigden, maar op versterkte comptoiren bijeen 
bleven. 

Het laatst moet wel de ommekeer van inlandsche paalwoning in 
inlandsche grondwoning op Ternate en Tidore hebben plaats gehad; 
maar toen dit ook daar tusschen 1600 en 1700 geschied was, moeten. 
het de Ternatanen, Tidoreezen, Amboineezen en Bandancezen ge- 
weest zijn die de grondwoning weer verbreiden op de verschillende 
ellandengroepen die min of meer onder hùn suprematie stonden, van 
Halmahera af, over Ceram en Westelijk Nieuw-Guinea, tot aan de 
onmiddellijk bij mor aansluitende eilanden; er zoo den toestand 
scheppend van tegenwoordig, waarbij de paalwoning nog altijd in 
de meerderheid is gebleven. 

Als Valentijn meer op dit punt gelet had, en dus duidelijk ge- 
sproken, dan zouden we over dien ommekeer welke met name op 
Ternate en Tidore tusschen 1600 en 1700 moet hebben plaats ge- 
vanden, meer zekers weten, Nu moeten we ons voor deze beide 
landen, waar men in 1569 nog zeker paalwoningen algemeen had, 
tevreden stellen met waarschijnlijkheids-redeneering. Over Banda, 
waar Valentijn van Aug. 1687—Mei 1688 predikant was, is hij 
duidelijk genoeg, en heet het in zijn Ile Deel, 2e Stuk, 1726, fol, 4 
„Alle de huizen op Neira zijn door de bank van zeesteen gebouwt, 
die met kalk, die zij daar overvloedig zelf branden, zeer wel vast 
gezet, bestreken, en gewìt zijn; doch zij hebben alle, uit vreeze der 
aardbeving, maar eene verdieping, en zijn met Atap (weinige uit- 
gezondert) gedekt, De vloeren dezer huizen maaken zij veel van zuiker, 
en kalk, die wel doortreden en gemengt is, welke zij, wel gelegt en 
glad gestreken, laten drogen, die dan zeer wel na graauw marmer 
gelijkt, en zeer effen en gelijk is”. En voor wie meenen mocht dat 























vergelijk hiermee u weer wat de in + 1800 geredigeerde maar tot oudere bron 
nen teruggaande Strat Kauda in Brandes, Pararaton 1896, op p. 189 vertelt 
‘omtrent den Dipati van Toehan, den vader van den in 1217 Caka = 1295 A. D. 
tegen. Modjopahit opgestanen Rangga Lawe (ib, p. 106107), welke Dipati in 
& 1240 Caka op Bali'schen bodem zou onderworpen hebben oa. de „koningen 
van…. Tarnate, Bandan, Ambon, 
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hier enkel de Europeesche huizen hedoeld zijn, volgt dan nog op fol. 
Gover de negorij Lontoor : „hoewel men er ook steene wooningen heeft, 
ijn het, eenige weinige uitgezondert, in vergelijking van die van 
Neira, zeer slegte huiskens”. Er kan hier nauwelijks meer aan paal- 
woningen gedacht, te minder omdat Valentijn nog wat verder, op 
fol, 39, van de Kei-cilanden juist vertelt: „Hunne huizen zijn van 
Gala Galba gemaakt, met Atap gedekt, en drie of vier voeten van 
de aarde op stutten, en zomtijds wel op klippen aan de zeekant, of 
langs strand, gezet”. Waarbij echter het ongezouten getuigenis van 
Valentijn over den oorsprong der toenmalige Bandaneezen niet ver- 
peten mag: „dat het cen mengelmoes en slaavengebroed uit allerlei 
Natien is”, zoodat de toestand op Banda minder gewichtig bijft, 

Over Ambon had Valentijn, die er veertien jaar gestaan heeft, nog, 
veel duidelijker kunnen spreken; toch zegt hij in deel IT, 1724, le 
Stuk, fol. 166 alleen dit van „Hun Huysen.”: „Wat nu de Huisen, 
en Wooningen der Amboineesen belangt, die zijn door de bank zeer 
slecht. Zommige Groote, en vermogende onder hen, helsben Planke- 
Huisen, die goed zijn; dog de meeste Huisen zijn van Gabba Gabba 
(gijnde zekere takken van den Sagoe-boom, die een zeer gladde en 
Winkende schors hebben) gemaakt;… Ook zijn al hunne Huisen 
maar van eene verdieping, en in verscheiden beneden-vertrekken ver- 
deelt”, waarbij we toch ook moeilijk nog aan paalwoningen kunnen. 
denken: terwijl de beschrijving van zijn eigen huîs op Ambon, als 
type der Hollandsche woningen daar, fol. 128-129, afdoende ge- 
tuigt dat deze zeer zeker zóó op den grond waren gebouwd, 

Maar vooral over Ternate en Tidore had Valentijn — die hier 
trouwens nooit persoonlijk geweest is — wel wat beters mogen 
meedeelen dan de ingewikkelde ellenlange zinsnede waarin hij „Hun- 
ne huizen, en huisraad” beschrijft; in zijn deel T, 1724, 2e Stuk, 
tol, 20 dan, heet het van de Ternatanen: „Met huisraad zijn zij ook 



























niet gewoon zich te overladen; want gelijk hunne huizen meest zeer 
slegt, en maar van Sagoe-takken, of Gab. Gabba, of wel van Bam- 
hoezen, die zij weten te splijten, en dan met mist en kalk te bestrijken, 


en die weinig van hout gemaakt zijn, verder van weinig vensters met 
Rotang raamen, en ook wel maar oopen, ook van weinig vertrekken, 
benedens gronds, en zelden boven voorzien, ten ware, zo een enkel 
huis, en maar met Atap, of aan een gemaaide Coeos- of Klappers- 
bladen 't geen zij egter zeer digt weten te doen) gedekt zijn, alzo 
zijn zij zelden gewoon, die veel te sluiten, om dat zij niet veel te 
‘steelen hebben, en hunne schatten, zo zij al iets meer, als een ander 
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hebben, in de aarde), of meest in 't gebergte (gelijk de gewoonte 
is van veel Oosterlingen) te begraven”. De waarschijnlijkheid is 
echter ook hier dat niet aan paalwoningen meer mag gedacht worden; 
en dat wel voornamelijk omdat elders Valentijn zeer duidelijk van. 
op palen gebouwde huizen spreekt; behalve wat daarnet al aangehaald 
werd over de Kei-eilanden, zegt hij in zijn beschrijving van de stad. 
Makasser: „De stadt is maar een gering open nest, bestaande uit 
cenige slegte Macassuarze huizen, die gemeenelijk op staaken, eenige 
voeten van de grond, of in de hoogte verheven, staan”) (dl, II, 
1726, Ze Stuk, fol. 138). Van de kota Atjeh zegt hij: „en alle de 
huizen (die door de bank maar licht van bamboezen of riet opge- 
slagen, en met calappus-dladen gedekt zijn) staan wel 4, 5, of 6 
voeten verheven, en op staken gebouwt, en zelfs ook eenige steene 
gebouwen, omdat de Rivier in den regen-tjd, en bij zware afwatering, 
het gehele land daar omtrent onder water zet, en wel een of twee- 
maal 's jaars zeer verre over haar oevers henen stroomd ®). Een van 
de voornaamste gebouwen in de zelve is 't Paleis van den Koning … 








8) Verg hiermee wat Valentijn van de Amboïneezen in deel II, 1724, le Stuk, 
(ot. 181 zegt: „Hume schatten zjn zi gewoon, niet in kisten, of kasten, maar 
in en onder de aarde te bewaren”, Dit herinnert op zijn beurt weer aan de 
gemetselde goedang's die we van 14001600 vanwezig. vonden in Modjopatit, 
te Malka, en te Pantên, 

%) Hoe juist in het Malsch van Ternate „roemal, mangkasar” is komen te 
beteekenen. „eene lage woning met den beganen grond gelijk, zonder ophoging 
of metselwerk” (Zie De Cleren, Het Maleisch der Molukken, Batavia, 1876, 
onder „Mangleisar®, is mij een raadsel. Misschien omdat in de „laumpong der 
Makasdaren” te ‘Ternate de huizen zóó op den grond zijn gebouwd, gelijk blijkt 
út de foto-afbeelding bi Dr. W. Kükenthal „Im Malayischen Archipel”, Franke 
tort a/M. 1896, plaat 6 No. 107 

2) Hier heeft men geheel ongevraagd bij Valentijn de verkdaring der 
Atiel'sche_ paalwoning als riviervloeds-woning | Men vergelijke hiermee. wat 
dezelfde Valentijn in rûn beschrijving van Kambodja zegt, dì LI, 1726, Je Stuk, 
fol. 48: „Het is in zich zelven een schoon vrugthaar land, dat overvloed heeft 
van Rijst, Slaven, etc... Doch het is meest onbewoond, en 't heeft veel 
Kreeken, Rivieren, stilstaande en loopende Wateren, alle de welke haaren 
‘vorspronk uit een binnen-Meir hebben, dat zoo veel waters van zich geeít, dat 
niet alleen de Japansche Rivier, die tamelijk wijd is,maar ook de Matsiaansche, 
nde ier jan Canto si krommende om de Oos, al ar water zer 
ven annen verswelgen gelijk ook de zelve omtrent de maand Augustus 
voornamelijk wel 8, 9, ja 12 en meer voeten loog komen zwellen, warmeer zij 

et alleen de boorden hier en daar, maar zelf ook het geheel and alom blank 
aten”, Dat meest aabewvond” zijn van Kasba oet Valentin-zlf maar 
verantwoorden, waar hij toch van „overvloed” spreet. van rijst, slaven, ete, 
Te En ee 
in zijn hiervóór in cen noot gegeven strofe over Kambodja sprak van over- 
stroomingen daar „in den zomer; Valentijn zegt „onatrent de maand Augustus” 
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‘Het gansch gebouw rust op houte pilaren, van de welke er zommige 
zeer sierlijk met beeldwerk versierd zijn. Het is vrij groot in zijnen 
omtrek, dog zeer slegt, schoon meest van steen gebouwt, … Het is 
van buiten nog met een staketzel van palissaden bezet”, (dl, V, 1726, 
2e Stuk, fol. 4), zoodat hij hier zelfs van steenen gebouwen op houten 
palen spreekt. Waar hij zóö duidelijk over paalwoningen weet te 
‘schrijven, is het haast onaannemelijk dat hij dit bij Ternate vergeten 
zou hebben, als men ze daar toen nog gehad had; en het eenige 
wat deze conclusie verzwakt is, dat hij bij zijn beschrijving van de 
stad Bantén, waar hij begin. 1694 één etmaal aan land was geweest 
en de plaats had bezichtigd, niets verder van de huizen zegt dan 
„eendige Huyzen, meest van Bamboezen, met Kalk geplaisterd, en 
met Atap gedekt” (deel IV, 1726, Je Stuk, Uyt- en T'huys-reyze, 
fol. 126; en iets dergelijks in zijn „Beschrijvinge van Bantam’ 
deel IV, le Stuk, fol, 215), zönder dus te reppen van de paalwonin- 
gen die hij er toch gezien moet hebben. Terwijl hij toch in diezelfde 
Uyt- en “Thuys-reyze nog wel spreekt van de drie weken die hij 
in Maart 1686, nog kersversch uit Holland, te Djapara. doorbracht, 
em oa. vertelt van een „'s Compagnies Thuyn, een mijl of twee van 
de Logie gelegen”, waar snachts twee jufters van zijn gezelschap 
waren blijven slapen „in die Thuyn in cen Planken Huys, vrij ver 
heven op Palen staande”, (ib, fol, 108), op welke bladzijde men 
dan ook dat Djapara'sch buitenhuis op palen kan afgebeeld zien, 
Maar toch, alles samengenomen, is het zooal niet geheel dan toch 
#00 goed als zeker dat in Valenrijn's tijd, dus in zE 1700, op de 
vijf Moluksche eilanden, vooral Ternate en Tidore, de paalwoning 
tot grondwoning was geworden, Hiermee strijdt niet dat Valentijn 
ij 't beschrijven van het palcis van den Sultan van Ternate ín deel IL, 
1724, 2e Stuk, fol, 364, moet zeggen „na 't welk men met twaalf, of 
veertien steene trappen opklimt”, omdat deze kraton evenals nu nog 
(zie De Clereq, Bijdragen tat de kennis der residentie Ternate, Leiden 
1890, p. 26) tegen de helling van een heuvel was aangebouwd, waar- 
door de voorgalerij wel op palen moest staan, en waarheen men tegen- 
woordig „langs een steenen stoep van 34 treden” opklimt. 

d. de Mênangkabau'sche woning, onmiddellijk te herkennen aan 
de als hoornen van een buffel spits naar boven uitloopende nokeinden 
van het dak, ten gevolge waarvan de beide dakvlakken, aldus samen- 
komend, een zij-aanzieht geven dat levendig herinnert aan het des 
gelijks gekromd en opgewipt oploopen der zijgevels van Chincesche 
huizen, en Chineesche en Siameesche, ook Birmaansche tempels uit 
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den jongeren tijd, Wat de beteekenis mag zijn dezer in ons Indië 
zeldzame daklijn, blijft een raadsel; men spreekt van een toespeling 
op den naamsoorsprong van Mènangkabau, waarvolgens een kar- 
bouw, kampdier van veroveringszuchtige Javanen, in de Padangsche 
Landen zou overwonnen zijn geworden door het burfelkalf dat het 
goed recht der eigen bevolking had te verdedigen (verg. oa. Brandes, 
Pararaton 1896, p. 129 en noot 4); men fabelt van een toespeling 
op den in de legenden der Mènangkabau'sche Maleiers een hoogen 
ral spelenden Iskandr, Alexander den Groote, bijgenaamdd Dzoel- 
karmaïn, den “Tweehoornige; men kan desnoods ook beweren dat het 
Menangkabau'sche huis zou te vergelijken zijn met een prauwtype 
op palen gezet, dus als een ouderwetsche, ietwat jonk-achtige prauw, 
met hoog oplopende voor- en achterplecht. Wat hiervan waar kan 
jn, is lastig te zeggen. Het ongeluk wil vooral dat de beschrijvingen 
der Minangkabau'sche woning zooals ze nu ís, niet verder terug 
gaan dan de tweede helft van deze eeuw, sinds we de Padangsche 
Bovenlanden nauwkeuriger leerden kennen en er nauwkeuriger ook 
beschreven wordt. Zelfs in den laatsten druk, Londen 1811, van 
Marsden's „History of Sumatra”, wordt noch onder de rubriek 
„Buildings op p. 56859, noch bij de speciale behandeling van 
Mnangkahau op p. 325352, iets gezegd van dezen eigenaardigen 
dakvorm, Dat Valentijn in zijn zeer oppervlakkig overzicht van 
„Maningeabo”, in dl, V, 1726, 2e Stuk, fol. 12-19, er niet over 
rept, is te begrijpen. Aan den anderen kant is het niet aan te nemen 
dat de Miènangkabau'sche dakvorm iets zou zijn van den jongeren 
tijd, vooral niet omdat de Batak's in hoofdzaak net denzelfden le- 
zitten, alleen met dit onderscheid dat de twee dakspitsen eindigen 
in een naar omlaag gerichten stierekop met hoornen; welk laatste’ 
weer het verband van het Mènangkabau'sche dak met het boven 
profiel van een stiereschedel het meest waarschijnlijk doet lijken, en 
dan zou voeren tot het aannemen van een oude totemistische ver 
ting van karbouw of banteng onder deze Sumatraansche stammen; 
waarbij die naam en die legende van Ménangkabau dan toch wonder 
wel zich aansluit; even zoowel als de eigen mam dezer dakspitsen. 
nd, tandoek’s, di. „hoornen”. 

Daarnevens echter blijft de sterke overeenkomst, vooral met het 
Siameesche puntdak, opvallen, Indien werkelijk de Ménangkatau'sche 
tandoek’s sinds eeuwen bestaan — hetgeen wel nooit afdoend. be- 
wezen zal kunnen worden — is het niet mogelijk hierbij aan over- 
neming uit Siam te denken; de geschiedenis van Siam begint eerst 
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in 1350 A.D, met de stichting in dat jaar van de hoofdstad Ayudhya, 
hoewel de oudste tat nog toe gevonden inscriptie in Thai (Siameesch) 
van 1214 Gaka — 1292 A.D. reeds spreekt over de onderworpenheid 
van Ligor op N. O. Malaka, en een inscriptie in Khmer van 1283 
Gaka — 1361 A.D. gewaagt van een krijgstocht der Siameezen tegen 
Kädah op Malaka’s Westkust !) 

Dat er toen en later veel aanraking zal geweest zijn tusschen 
Maleiers van Sumatra, Maleiers van Malaka, en Siameezen, is zeker. 
Doch waar de spitsoploopende dakvorm niet onder de Maleiers van 
Malak is te vinden, en Mènangkabau op Sumatra. reeds een heele 
geschiedenis achter den rug had als staat, toen Siam zich eerst ging 
‘ontplooien, kan hoogstens het Ménangkabau'sch-Bataksche huisdak 
en het Siameesche tempeldak ontstaan zijn uit een gemeenschappe- 
lijken, ouderen, en in allen gevalle Achter-Indischen oorsprong, 
waarbij dan het wel onder Siameeschen invloed zoo geworden Bir- 
meesche tempeldak zich zou aansluiten. Maar de moeilijkheid blijft 
dan nog de onmiskenbare gelijkenis met het Chineesche opgewipte 
puntdak. Is hier dan te denken aan een oud-Chineeschstijlmotief 
dat, hetzij over Achter-Indië, hetzij direct, op Sumatra kan over- 
genomen zijn door de Menangkabau'ers en Batak's, die er van hun 
zijde den vorm van buffelhorens in zagen? De vraag moest wel 
gesteld; maar wie zal het antwoord geven? 

Geheel anders echter wordt de vraag indien we in de Mänang- 
kabau'sche woning een op palen staand prauwtype wilden zien; de 
overeenstemming met Chineesche motieven kan dan als bloot toe- 
vallig worden beschouwd, terwijl er integendeel gelet moest worden 
op een zonderlinge analogie in het uiterste Oosten van onzen archipel. 
De roem séram te Dorei, dit Nieuw-Guineesche gemeentehuis van 
gewijde beteekenis, het eerst afgebeeld in Bijdr. Kon. Inst. 2, V, 
1862 door de Ned, Ind, Commissie die in 1858 Nieuw-Guinea be- 
zacht, als plaat S achteraan?) — door een hinderlijke fout in de 

















1) Zie „Mission Pavie, Exploration de P'Indo-Chine”, ler fascicule, Parijs 
1803, 2e gedeelte, onder Net hoofd „Transcription et traduction … des inserip- 
tons en Pali, en Khmer et en Thai recueilies au Siam et au Laos” door 
Schmitt. De eerste hierbovengenoemde inscriptie van 1214 Cala aan 't eind, 
vertelt hoe in 1205 Calea == 1283 A.D. het Siameesche schrift (Thai) werd uit- 
gedacht door een goeroe op bevel van den vorst; wel cen bewijs hoe jong de 

iamieesche beschaving is naast de Khmer'sche, de Birmeesche. de Tjam'sche, 
en de Hindoe-Sumatraansche van Ménangkabau, 

) De teekening ís feitelijk van de hand van H. von Rosenberg die als assistent 
was meegegaan; daardoor is deze — vrij slechte — afbeelding ook net zoo nag 
‘gens te zien in H. von Rosenberg „Der Malayische Archipel”, Leipzig 1878, p. 456, 
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inhoudsopgave vooraan p. XII ten onrechte plaat RR genoemd —, 
bezit niet alleen een daklijn waarvan die Commissie loc. eit. p. 152 
zelve reeds schreef; „Het dak heeft, van buiten gezien, den vorm 
van eene praauw met hoog oploopende voor- en achterstevens”, maar 
bovendien, gansch en al in den trant der Mênangkabausche woning 
waar vaak datzelfde puntdak-motief nog een tweeden, ja een derden 
keer naar het midden van de noklijn toe herhaald wordt, is in de 
bedekking van de roem sëram te Dorei naar de dan volgende woorden 
der Cormmissì het midden van het dak over cen lengte van 
10 voet een tweede dakje of verhevenheid van 4 voet hoogte boven 
het doorloopende dale” aangebracht, geheel en al met de profileering 
van het hoofddal, zoodat men het het best als een einere herhaling, 
Cen „jong” van het hoofddak zou kunnen beschouwen. Ook te M: 
sinam, een eindje bezuiden Dorcí, bestond tot 1857 een dergelijk 
gebouwde roem sëram, toen ingestort, maar later herbouwd, evenals 
tusschen 1858 en 1877 die te Dorei instortte doch ook weer her 
bouwd werd. Een betere, maar overigens geheel analoge afbeelding 
van dat nieuwe Doreische tempel- en opvoedingshuis, gaf A. Raffray 
(reis van 1877) in den Tour du Monde, 1879, I, p. 248, daarna over- 
Senomen in F.J. vaa Uildriks „Beelden uit Nederl. Indië”, Haarlem 
1898, p. 337, in welk boek men, door de afbeeldingen daar van 
Ménangkabau'sche daken p. 150, 162163, en 170-171, in één 
oogopslag van vergelijken zien kan welk een verrassende overeen- 
komst er hier tusschen het Oosten en Westen van Insulinde bestaat. 
De roem sëram te Dorei is een in het water op hooge palen nage- 
bootste praawvorm, met cen „jong” van die prauw midden op den 
nokrug, — hieraan behoeft niet getwijfeld, de lijnen zijn veel te 
scherp kenmerkend. Ook de jongste bezoeker (in 1887 en 1888), die 
haar daarna beschreef, de heer De Clercn, zegt er van „het dak heeft 
den vorm eener prauw. Midden in het dak ís cen vitbouwing of 
verhooging. kinggini geheeten” (De Clercq en Schmeltz, Ethnogr. 
Beschrijving v.d, West- en Noordkust v. Ned. Nieuw-Guinea, Leider, 
1893, p. 179; de Commissie van 1858, loc. eit. p. 152 noemde dit 
uitbouwsel ‚„kängin”), en geeft er daar een schets van die Raffray’s 
afbeelding bevestigt. Voor een zeevarend volk als de Malaio-Poly- 
nesiërs zijn geweest en nog in hoofdzaak gebleven, zou zeker de 
prauw als gewijde vorm een zinrijk symbool zijn, Maar behalve tiet 
groote bezwaar dat de schakels tusschen Mèrangkabau en Dorei wat 
het dakprofiel aangaat bijna geheel ontbreken, zoo stuit men op de 
Sven groote moeilijkheid dat ook de dakvorm der Dorei'sche roem 
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‘stram op Nieuw-Guinea iets bizonders is, zooals duidelijk wordt door 
het overzicht dat De Clereq en Schmeltz, op cit, p. 177—180 geven; 
terwijl het evenmin aangaat in den schildpadschaal-vorm van dak 
zooals die zooveel op Nieuw-Guinea en verder in Melanesië voor- 
komt, een wijziging te zien van het prauw-idee, hoezeer men dezen 
‘dakvorm ook vaak met „ten omgekeerde boot” vergelijkt, doch waarin 
de inlanders zelf, blijkens hun termen, den schildpadrug zien. 

“Tat de zeer weinige gegevens die aanduiden dat toch ook tusschen. 
Menangkabau en. Dorei dergelijke tweeling-daken in prauwenvorm 
voorkomen, en zelfs als algemeen type van een bepaald soort ge- 
bouwtje, mogen gerekend de woorden van Van Hoëvell over het 
gewone voorkomen der kampang’s op de Tanimbar- en Timorlacet- 
eilanden: „Op geringen afstand van de negorij, mede aan het strand, 
ziet men op stellages de doodkisten (die den vorm eener dubbele 
prauw hebben) ;” (Tijdschr. Bat, Gen. XXXIII, 1890, p. 169). Dach 
alleen een afbeelding kan leeren of met deze omschrijving van een 
„dubbele prauw” misschien niet iets gansch anders bedoeld wordt; 
maar iets als „twee prauwen naast elkaar” kan het toch wel niet zijn ; 
en moet het dus wel wezen wat ik voor mij vermoed. Het enkele 
prauw-type van daken, met oplopende nokeinden in Batalsschen en 
Menangkaubau’sche trant, komt ook elders op Nieuw-Guinea voor, 
bv. aan de Zuidoostpunt daar op omtrent 148° O.L, en aan de 
Zuidkaap (150° O.L); zie toch de afbeeldingen (houtsneden) op 
p. HO en 158 in Charles Lyne, „New Guinea, an account of the 
estallishment of the British Protectorate over the southern shores 
of New Guinea”, Londen 1885, en de mooie foto in J. W. Lindt 
„Picturesque New Guinea”, Londen 1887, p. 100. 

Voorshands dus moet de vraag wàt mu eigenlijk de gedachte is 
die vastgelegd werd in het zeer kenmerkende dakprofiel der Mênang- 
kabau'sche huizen, als miet te beantwoorden worden beschouwd. 

Voor afbeeldingen van Menangkabau'sche huizen zie men, naast 
den tekst in A. L. van Hasselt „Volksbeschrijving van Midden- 
Sumatra”, Leiden 1882, p. 149—153, de voortreffelijke lichtbeelden 
in het daarbij behorend Photographie-Album door D, D. Veth, 
Leiden 1879, nas. 19, 24, 29, 31 (met rijkgesnetden houtwerk), 39, 41, 
48, 49, 64, 65; dan wel de fraaie foto van den ingenieur Delprat. 
waaraan de gereproduceerde aquarel in Dwars door Sumatra, 
Haarlem-Batavia 1895, p. 171 maar al te weinig recht doet; of 
desnoods de afb. in Van der Lith Ned, Oost-Indië, en druk, TL, 
1894, p. 220, na. 4, en die in A, L. van Hasselt „Ethnographische 
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Atlas van Midden-Sumatra”, Leiden 1881, plaat XLV, fig. 1, plaat 
LX, fig. 1, pl. LXIII, pl. LXIV, fig. 5 en 6, en pl. LXXXVT, fig. 7, 

Dit is zeker dat het Ménangkalau'sche woonhuis het eenige van 
al de nu behandelde typen en ondertypen is dat op zich zelf een 
bevalligen, een min of meer artistieken indruk maakt. 

€. de spitsdakige woning zooals die het langst bekend is van enkele 
gedeelten van Nieuw-Guinea, doch ook verderop aanknoopingspunten 
Vindt. De oudste afbeelding van dezen, als een spitse vierhoekige, 
soms ook zes- of achthoekige pyramide samenloopenden dakvorm 
zal wel zijn plaat EE in „Nieuw-Guinea, ethmographisch en natuur- 
kundig onderzocht en beschreven in 1858 door een Ned.-Ind, com- 
missie” (Bijdr. Kon. Inst. 2, V, 1862), voorstellende de kampong 
Tobadì in de Humboldt-baai, waarlij men naleze den tekst op p, 
178177, Westelijker dan de Humboldt-baai komen deze huizen op 
Nieuw-Guinea niet voor; maar in het Zuidoostelijke, Engelsche, ge- 
deelte, vinden we dat zonderlinge pyramidale dak gekoppeld aan een 
verder normaal verloopend dak, net als een schoorsteen, weer terug, 
zij het dan ook sporadisch; en kan men het zoo van een zestal huizen 
in de negorij Keräpuno of Kerepunu, op ongeveer 148° OL, at 
gebeeld zien in Dr. O. Finsch „Hausbau, Häuser und Siedelungen 
an der Sûdostküste von Neu-Guinea”, Weenen 1887, p. 8, of op 
ten mooie foto een dergelijk huis van een inlandsch hoofd te Kalo, 
wat noordwestelijk van Keräpuno, bij Kapa-Kapa, en wel in toestand. 
van herbouw, in J. W. Lindt „Picturesque New Guinea”, Londen 
1887, p. 78; omtrent welk zonderling woningtype, dat in deze com- 
binatie wel alleen in Engelsch Nieuw-Guinea voorkomt, Charles Lyne 
in zijn reeds genoemd „New Guinea etc”, Londen 1885 snedig zegt: 
„the general appearance of one of these houses was not very unike 
the form of a giraffe, if that animal can be imagined with a dozen 
or so of legs instead of four” (p. 106). 

Doch uu is het merkwaardig dat men bijna precies zoo'n vier- 
hoekig spits-pyramidaal dak als te Tobadi, en als op Keräpunö en 
Kalo zònder aangebouwd huis, terugziet als het „Model of a Fijian 
temple” afgebeeld in de Reminiscences of the Colonial and Ind, 
Exhibition”, Londen, 1886, p. 69! Dubbel merkwaardig bovendien. 
omdat hier het gewijde karakter van dezen dakvorm vaststaat, en 
het voorkomen er van op de reeds genoemde Papoea'sche, dus óök 
Melanesische, plekken in dezelfde richting wijst; want te Tobadi is 
de tempel evenzeer scherp-pyramidaal, achtkant, maar veel hooger 
tog en tweedakig, „niet ongelijk aan de daken der mahomedaansche 
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Mizzighits”, zooals de genoemde Ned. Ind. Commissie loc cit. p. 177 
schrijft en achteraan op plaat FF afzonderlijk afbeeldt; terwijl 
Finsch in zijn tekst loc. cit. p. 8-9, met verwijzing naar de zonder 
linge daken te Tobadi, verzekert dat ook het verzamelingshuis 
(tempel) te Keräpuno een hooger pyramide-dak draagt dan de 5 of 6 
gewone huizen die er dezen dakvorm bezitten. Maar nog veel 
Westelijker schijnt deze dakvorm voor te komen, evenzeer met een 
gewijd, cen exceptioneel karakter; van de Boegineesch-Toradja'sche 
mêsigits in het landschap Loehoe of Loewoe op Celebes wordt in 
Tijdschr, Bat. Gen, XXXII, 1889, p. 523 door Van Braam Morris 
vermeld: „De masigits, die gewoonlijk in het centrum der kampongs 
staan, zijn vierkante gebouwen met een spits toeloopend dak”, cen 
bericht waarop moeilijk is af te gaan zoolang geen afbeelding den 
vorm precies weergeeft, maar waarin dan toch zooveel zeker is dat 
men hier niet heeft het gewone tweedakige, of driedakige, of zelfs 
vier- en vijfdakige dak der Indonesische mêsigits, doch cen éndakig 
dat waarschijnlijk veel scherper tophoek heeft dan die gewone Indo- 
nesische mêsigit's, en zoo misschien overeenkomt met het scherp- 
pyramidale dak op sommige punten van Nieuw-Guinea en van de 
vroegere heidensche tempels op het nu gekerstend Fidji. Er is echter 
nog veel te weinig materiaal over dezen zonderlingen dakvorm aan- 
wezig om meer te kunnen doen dan er de aandacht op te vestigen. 
‘Toch moet er nog gewezen op een eigenaardig gebouw van Ternate 
dat zich in zijn dakvorm kennierkend aansluit bij het Tohadi'sche 
type: het is is de groote mêsigit daar met haar vijf daken en nog 
twee afdaken boven elkaar aan de zijde van den hoofdingang, gelijk 
men die in houtsnee kan afgebeeld zien oa. in F. J. van Uildriks 
eelden uit Nederlandsch Indië”, Haarlem 1893, p. 281 en verg. 
tekst p. 306); het bovenste mu dezer vijf daken, het hoofddak dus, 
1) Een en ander overgenomen van de houtsnee en de beschrijving door A. 
Raffray in Tour du Monde, 1879, IL, p. 229 en 228. Rafíray echter met zijn: 
„Lie monament le plas curieus de cete cité malaise est a mosquêe”, doet daar 
mee op het aanwezig zijn van de vijf daken en van de soerambi die hij niet 
onaardig „une sorte de cloitre à colonnades” noemt; maar de veel interessanter 
vorm van het puntige einddak is hem ontsnapt, doch spreekt op de naar cen foto 
ietwat aangekleede houtsnede. In dit verband moet er nog op gewezen hoe, 
terwijl enkele huizen en oa, de tempel te Tobadi achthoekig zijn, het Galela'sche 
woningtype op Noordelijk Halmahera óók achthoekig is, terwijl er de saboea's 
(gemeentehuizen met gewijd karakter van oud-Alfoersche beteekenis) ook vaak 
ten achthoekig grondvlak hebben: verg met de dre van 
Campen in Bijdr. Kon. Inst. 4, VIIL 1884, p. 162 plaat 1 
alsmede tekst p. 162163 en 165165, de zinco's bij 
plaat 15 fig. 27, plaa 16 HD en pl he lende tek Dd 
DL 89. 2 
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is op in 't oog vallende wijze gelijk en gelijkvormig aan de vierhoekig- 
pyramidale daken te Tobadi, wat nog scherper als bizonderheid in het 
licht treedt indien men in datzelfde werk op p. 206 de houtsnee 
vergelijkt van de Ambon'sche mêsigit, tweedakig, met één afdak 
(&mpér), en in de lijn van haar bovenste dak met een duidelijkerwijs 
van den oud-Hollandschen torenbouw afgekeken profilering; terwijl, 
vak als nadere vergelijking, de op p. 199 daar afgebeelde driedakige 
mêsigit van Palembang, met er naast een plompe manarah (minaret), 
im de opgewipte nokeinden van haar dak weer een schier Chineeschen 
invloed verraadt. En merkwaardiglijk sluiten zich nu bij de moskee 
van Ternate, nog twee andere Moluksche mêsigit's aan. De eerste. 
is de driedakige te Kaoe Islam op het noordelijk schiereiland van 
Halmahera, gelijk die door een zinco is afgebeeld in het reeds ge- 
noemde werk van Kükenthal, 1896, plaat 15 no. 26, terwijl de tekst 
op p. 135 het „ein hoher, alter Bau” noemt en er de merkwaardigheid 
van releveert dat het geheel op palen staat wegens de daar plaats 
hebben riviervloeden, evenals reeds Campen in Bijdr. Kon. Inst. 4, 
VIIL 1884, p‚ 164 in 't algemeen het op vrij hoage palen staande 
Kaoe'sche woningtype van Halmahera had toegeschreven aan „de 
vele overstromingen en de vochtigheid van den grond”. De andere 
is de tweedakige mêsigit te Hila op Hitoe (Ambon), afgebeeld in 
zinco bij Martin, op. cit. 1894, p. 19, Aan heide mosketen is het 
bovenste dak precies zoo spits-pyramidaal als aan die van Ternate, 
wat het best weer in 't oog springt door alle drie die afbeeldingen 
te vergelijken met de volkomen normaal-Indonesische driedakige 
misigit van Banda-Eli op Groot-Kei, gelijk die ín lichtdruk is af- 
gebeeld in C, M. Pleyte Wen. „Ethnographische Atlas van de Zuid 
wester- en Zuidooster-cilanden”, Leiden 1893, plaat XXXIL Bij de 
normaal-Indonesische mêsigit's toch is de tophoek van het bovenste 
dak steeds een stompe hoek, van 100°—110° meest; doch te Ternate, 
Kaoe Islam en Hila is dit een duidelijke scherpe hoek, van 50°—60?, 
geheel in den trant van de huizen te Tobadi. In afwachting 
dus van wat afbeeldingen der eendakige mêsigit's uit het Loehoe'sche 
op Celebes, en voortgezet onderzoek omtrent de Moluksche mos- 
keëen zal leeren !), mag reeds nu geconstateerd dat de hoofdmoskee. 




















1) Waarschijnlijk bv. zullen de mäsigit's te Doela en te Taïandoe (Kei-eilan- 
den) waarvan Van Haêvell het eerste berichtte ín Tijdschr. Bat. Gen, XXXL, 
1890, p. 144 en p. 151, „met cen spits toelopend dak…, van zeker 50 voet 
hoog”, tot deze rubriek blijken te behooren. Vermoedelijk ook zijn dit ééndakige 


daken, wat de overeenkomt met Tobadi en misschien met Loehoe des te sterker 
zou maken. 
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te Ternate, de ouderwetsche mêsigit te Kaoe Islam, en die andere 
te Hila, evenals de woningen en de tempel te Tobadi aan de Hum- 
boldtbaai, als de woningen aan de Z. O. kust van Nieuw-Guinea, en 
als de vroegere heidentempels op Fidji, alle een overeenkomstigen 
karaktertrek toonen die pleit voor een zekere, waarschijnlijk overoude, 
gewijdheid van dit spits-pyramidale dak bij Alfoeren en Melanesiërs, 
ook al moge het nog niet doenlijk zijn de reden van die bizondere 
beteekenis te begrijpen. 

Terwijl nu in een noot die weinige stammen of deelen van stammen 
zullen worden genoemd welke op de allerprimitiefste wijze nog tegen- 
woordig in onzen Archipel hun hutten van takken in de boomen 
maken !), moge de hier gegeven behandeling der Indonesische huis- 
vormen worden besloten met een algemeene opmerking. Niets treft 
zoozeer als de totale aîwezigheid van een systematisch onderzoek 
over dit toch zoo belangrijk onderwerp; niet één enkele monografie 
is van Nederlandsche zijde aan te wijzen die het voor onzen geheelen 
Archipel al was het maar enkel voor den tegenwoordigen tijd, laat 
staan dan historisch, zou behandelen. Hier en daar meest een losse 
mededeeling; een uitvoeriger onderzoek voor een bepaalde streek, 
als Van Hasselt gaf voor Midden-Sumatra, Campen voor Halmahera, 
is zelfs uitzondering. Het hier gegeven overzicht kan dus niet meer 
waarde hebben dan die van een eerste proeve; maar voor hem die 
te eeniger tijd mocht besluiten het onderwerp in zijn geheel gezetter 
te behandelen, zal de groote noodzakelijkheid zich doen voelen te 
kunnen beschikken over een macht van getrouwe fotografiën in loco 
gemaakt, fotogratiën die naar ik vermoed nog voor een goed deel 





4 Als men de opgaven hieromtrent im Wilkens Handleiding p. 5556 
verifieert, dan zou men in ons Indië daarvan mog heben: cenige weinige 
Loebaes in Mandailing (Tijdschr. Bat. Gen. XXIX, 1868, p. 97 en verg. Tijdschr. 
v-_N.L 1864 1, p. 263); de Poems in Centraal-Bormeo (Rädr. Kon. Inst. 4, 
V, 1881, p. 308); de Olo Ot aldaar, doch zeer onzeker (Perelaer, Ethmogr. 
Beschr. der Dajaks, Zaltbommel 1870, p. 1-2; doch Veth in zijn Barneo's 
Westerafdeeling, Zaltbommel, Il, 1856, p. 391 (bij Wilken door een fout HI) 
zegt iets heel anders van hen); de lieden in het rijk Kambera op Soemba (Roos 
in Verl. Bat. Gen XXXVI (bij Wilken door een fout XXXVII) 1872, p. 20; 
de binnenlanders bi kampong Has in N.W. Guünea (Robidé van der Aa, 
Reizen naar Ned. Nieuw-Guinea, 1879, p. 223), en die op het eland Tappen. 
aldaar (V. Rosenberg, Reistochten naar de Geelvinkbaai 1875, p. 54), De ge- 
tuigenis van Van der Hart omtrent de Peling eilanders in de Bangraai-baai wordt 
door den heer De Clerc, volgens persooalijkg medederling, als onvertrouwbaar 
gewraakt. — Als afbeelding van een luis in boomen gemaakt, mag vooral 
gewezen op de foto's im J. W. Lindt „Pictaresque New Guinea”, Londen 1887, 
pe 0 en p- 3, beide van den stam der Koiar's in Britsch Nieuw-Guinea aan, 
de kust op omtrent 147° ZB. 
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gemáäkt zullen moeten wûrden, wil er sprake kunnen zijn van cen 
afdoende systematische studie. 


Sierkunst. 


Na den huisbouw de verzieringskunst in haar vanzelf ontstane 
uitingen lij die Indonesische stammen welke het minste den invloed. 
ondergingen van anderen. 

Hierover is veel algemeens, doch heel wat min bizonders te zeggen. 
De versieringsmotieven van tal van onder verschillende hemelstreek 
levende rassen en stammen toonen meermalen een treffende overeen 
stemming. Een gelijke natuurlijke opvatting komt boven ín den aller- 
eersten aandrang. Zoodra achter meerdere concentreering van het 
volksleven het ontplooien van afzonderlijke begaafdheid vergemak- 
kelijkt, zal de eigen karaktervorming duidelijk zich doen kennen en 
ontstaan de neventypen die elk voor zich de aandacht waard zijn: 
ook al lijkt er dân zelfs nog meer gelijk dan eigen te zijn. Doch. 
voordat dit differentieeren helder aan den dag treedt, is datgene 
wat kenmerkt vaak zoo zonder innerlijken samenhang dat men er 
de uitingen wel van kan noemen als merkwaardigheid, maar niet 
gebruiken als gegeven tot ruimer begrijpen. Zij vormen z00 te zeggen 
de „losse feiten” voor de kunstgeschiedenis. 

Fen algemeen doorgaande regel voor Oostersche volken, ook weer 
in onzen Archipel bewaarheid, is de voortreffelijkheid der techniek 
bij de vervaardiging der kleedij en van eenvoudige prakdisch-sierlijke 
huisbenoodigdheden, ondanks de luttelheid der hulpmiddelen. Doch 
de aangeboren vindingrijkheid vindt eerder haat bij de noodzakelijk 
heid om moeilijkheden te overwinnen, en komt aan het handwerk 
ten goede; de afwezigheid van overhaasting, de onuitputtelijkheid 
van het geduld, zijn twee andere machtige factoren voor het afleveren. 
van deugdelijk werk; deze „wilden” zijn met hart en ziel verloren 
in stille bezigheid ; en de lenigheid der vingers zal hij een Oostersch 
volk wel een andere groote oorzaak zijn waarom grovere Wester- 
lingen de voortreffelijkheid van zulke vlecht- en weefkunst wel met 
verbazing aanstaren, maar met moeite evenaren kunnen. 

In 't algemeen dan ook staat die vlecht- en weeflamst in onzen 
Archipel hoog, zeer hoog. Evenals de Europeaan zich een linksch, 
malonhandig wezen voelt naast leste inlanders, die met hem over. 
een glibberig sawahdijkje, cen als brug dienenden boomstam, cen 
steil en vochtig woudpad gran, ieder oogenblik bewust van. zijn 
persoonlijke minderheid; evenzoo moet elk Westerling met zoo iets 
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als schaamte erkennen hoe de eenvoudige Oosterling in volle onbe- 
schaafdheid dingen van schoonheid voortbrengt die de besten onder 
‘ons wel hoog waardeeren, maar daarom volstrekt nog niet zelf maken 
kunnen. 

Het is bv, haast vernederend gewaar te worden welk een zeld- 
raam teer kleurgevoel zich weet uit te spreken in een der meest 
ouderwetsche en ogenschijnlijk meest grove bedrijven van onzen 
Archipel: het vervaardigen vun kleederen uit geklopten boomschors, 
uit foeja. Vroeger algemeen op Celebes en de eilanden van de Moluk- 
sche zee, werd deze nijverheid van natuurkinderen al meer en meer 
verdrongen door de makkelijker te vervaardigen of goedkoper te 
verkrijgen katoenweefsels; zoo werd allengs haar gebied meer be- 
perkt, en beslaat nu mog vooral — Nieuw-Guinea daargelaten!) — 
het hart van Midden-Celeles, het binnenland van Ceram (Seran), 
het noordelijk en in hoofdzaak Alfoersch gelleven schiereiland van 
‘Halmahera. En dan nog! Van de foeja-industrie die nog enkel in 
den omtrek van het Paso-meer zich handhaaft, en waar de Tonapoe- 
Alfoeren in het noordwesten het best de kleuring van zulke boom 
schors-kleedij verstaan (zie Van Hoëvell ín Tijdschr, Bat. Gen. 
XXXV, 1893, p. 5 en 28; Kruyt in Med, Ned. Zend. Gen, XXXVII, 
1894, p. 200202, en XL, 189, p, 159 met afbeelding; en verg. 
Sarasin in Verhandl, d, Ges. fûr Erdk. 1896, p. 348) wordt ver- 
zekerd dat ze over een vijftig jaar verdwenen zal zijn. In 't hinnen- 
land van Ceram schijnt ze nog vrijwel stand te houden, waar ten 
minste Prof, Martin in zijn „Reisen in den Molukken”, Leiden 
1894, p 121 daar nog spreken kan van den lendengordel (tjidako) 
uit boombast als „das einzige, nie fehlende Kleidungsstück der 
ner”. Doch van de juist op Noord-Halmahera zoo zeldzaam 
schoone foeja-kleedij schreef reeds Campen in zijn meer aange- 
hade studie van 1884, p. 173 hoe zij „tegenwoordig echter 
geheel verdrongen (is) door katoenen sarongs, badjes en broeken”, 
terwijl de jongste reiziger op Halmahera, Prof. Kükenthal, degeen 
tevens die het meest oog heeft gehad voor de schoonheid dezer man- 
nengordels (wisa of fisa) en vrouwenrokken (gado) en baadjes 





























1 Op geheel Nieuw-Guinea is de bereiding van boomschors tot het verkrijgen. 
van schaambedekkingen voor mannen en vrouwen nog steeds algemeen in zwang, 
evemals verderop in Melanesië en Polyuesië, waar de tapa (= foeja) daarna. 
deels met kleuren, deels met ingeperste figuren versierd wordt. Zie De Clercq, 
en Schmeltz „Ethmograplische beschrijving van de West- en Noordkust van 
Ned. Nieuw-Guinea”, Leiden 1893, p. 4640 (De Clercq), p, 201202 en 226— 
227 (Dr. Schmelte). 
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(kotango), op p. 165 van zijn in 1896 verschenen „Im Malayischen 
Archipel” (reis van begin 1894) vermeldt: „Nur dann und wann 
bekomt man noch Leute in dieser Baumrindenkleidung zu sehen”, 
verdrongen als ze werd door katoenen. En hoe heerlijk was toch deze 
verdwijnende industrie! Hoewel er van foeja-keedij uit de Poso- 
streken nog niets, zoover ik weet, in gekleurde afbeelding algemeen 
werd, zoo zou men naar hetgeen ín musea en op tentoonstellingen 
te zien kwam, den kunstzin der Alfoeren van Celebes niet hoog 
durven aanslaan; de ornamenten zijn armoedig, de kleuren zwak; 
wonderlijk maar geenszins moo zijn ook die met sapverí egaal 
donkerbruin of donkerzwart gebeitste vrouwenkleeren, er uitziende 
of ze getaand of gekoolteerd waren. Zwak ook van kleur en 
ornament zijn die twee voorbeelden van Ceram'sche tjidako's in het 
genoemde werk van Martin, plaat 23, fig. 1 en fig. 2. Doch wat 
de Halmahera'sche Alfoeren uit deze grove grondstof 
weten te maken, de eene zijde vervend met sapverf, de andere zijde 
Tatend in haar natuurlijke tint, is kortweg meesterlijk; de ongelukkige 
plaat III bij Campen's studie hoeft ziet aangekeken te worden, zoo 
bedroevend is ze gekdeurd; al veel betere afbeeldingen van foeja- 
Kleed uit Galela gaf De Clercq in zijn meer aangehaalde „Bijdragen 
tot de kennis der residentieTernate”, Leiden 1890, plaat I no. 3 en 4, 
en plaat II no, 1 en 2, waarvan die no. 4 reeds een derikbeeld geeft 
van het mooie bruinrood en het teeder geel dat deze lieden aan- 
brengen; maar volkomen waardige chromotypiën van deze heerlijke. 
Kleurenkunst gaf toch eerst Kükenthal in de platen III, VI en VIT 
achteraan zijn werk. Opvallend is het door en door aristokratische 
van al deze tinten; de gedemptheid van het bruinrood); de zachte 
glans van het stile geel; de verrukkelijke harmonie waarin rijkdom 
van ornament ondergeschikt blijft aan en toch sprekend blijft in de 
rustige voornaamheid van het geheel. Wie het boomschors-kleed no. 42 
op plaat VII geen meesterstuk vindt, een genot der oogen, moet 
maar liever zwijgen over kunst en schoonheid. Mooi ook, hoewel 
niet zoo zangrijpend fraai, die nos. 40 en 41 op diezelfde plaat, no. 37 
op plaat VI, moaî ook die lendendoek no. 14 op plaat II. En wie 
dan in musea of elders deze foeja-kdeedingstukken zelve gezien heeft 

1) Men vergelijke hiermee het mooie bruinrond op een zeer goed afgebeelden 
voorschool, éöle van foeja, doch uit de Humboldt-Baai (grams van Neh en 
Duitsch Nieuw-Guinea) in De Clerc en Sehmelte op. it. 1893, plaat XT na. 5. 
en tekst pe 4849, De overeenkomst is treffend. Zou iet oudtjds de eurie. 


ring der Molalden invloed heben vúitgeoefend op den kunstzin der steeds van 
deze politiek afhankelijke Papoea's van Nieuw-Gine's westelijke helft > 
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in hunne stille weelde van kleur, gelijkwaardig aan de beste der ge- 
noemde afbeeldingen, weet dat Kükenthal waarheid sprak toen hij 
op p. 162 van zijn werk getuigde over „Die Kunstfertigheit und der 
hoch entwickelte Kunstsinn der Alfuren” van Halmahera, en ook 
„Die höchste künstlerische Vallendung bekunden die Rindenikleider”, 
zinsneden die, juist omdat hij het allereerst ze zoo kategorisch gezegd 
heeft, bewijzen hoezeer hij gevoeld heeft wat hem schoons onder 
oogen kwam. 

Toch had vooral Campen reeds opmerkzaam gemaakt op den merke 
waardigen kunstzin der Halmahera'sche Alfoeren zooals die zich 
betuigt in het bouwen en sieren van hun gemeentehuizen met gewijd 
karakter, hun saboea's, waarvan „velen … van binnen door een rijk 
dom aan snijwerk uitmunten, welk snijwerk bij de geringe hulp 
middelen en slechte werktuigen, die de Alfoer meestal voor zulk 
werk bezit, allen lof verdient”, terwijl de „soms grillig, soms geheel 
symmetrische en niet zonder smaak gehouwen pilaren”, behalve min 
fraaie dier- en nog minder fraaie mensch-voorstellingen — altijd het 
zwakke punt bij natuurvolken, die plastiek! —, plegen versierd te 
zijn met „vaak zeer kunstig door elkaar gewrongen en soms bepaald 
schoone arabesken”, (Bijdr. Kan. Inst. 4, VII, 1884, p. 165), cen 
ornamentieke zin dus die zich gelijkelijk kond doet in bun snijkunst 
en hum kleurenkunst. Als men ziet wat de Halmahera'sche Alfoeren 
nog schoans weten te maken, en daarnaast stelt de geesteloosheden, 
ja regelrechte wansmakelijkheden van belachelijken aard waaraan 
Ternatanen, Ambonezen, en, hoewel minder, ook Minahasa'ers zich 
in hun opschik te buiten.gaan, dan schrikt men voor den tijd dat 
ook hier op Halmahera. de bevolking het eigene mooi zal verruild 
hebben voor geïmporteerde karakterloosheid ; een tijd die toch nood- 
lotterigwijs eenis zal moeten komen. 

Maar zoolang dit nog niet geheel het geval is en de Halmahera’sche 
kunst nog niet tot „de dooden der musea” hoeft gerekend te worden, 
zou het tijd worden dat er eens een monografie over dit onderwerp 
met waardige afbeeldingen het licht zag, gebruik makend daarbij 
van den voortreffelijken voorarheid van Campen, De Clerc en 
Kükenthal, en ook van Willer die reeds in 1847 een zoo voortreffelijk 
artikel over Noord-Halmahera wist te schrijven als afgedrukt werd 
in het Indisch Archief van 1849, I, p. 3433981). Waar Neder- 

















1) Herdrukt in T.J. Witler „Het eiland Roeroe, zijne exploitatie en Halfoer- 
sche instellingen, uitgegeven met bijdragen en toelichtingen door Jhr. J.P. Cor- 
vets de Groot van Kraayenburg”, Amsterdam 1858, p. 3183, 
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landers hierbij reeds het meeste deden, is het te hopen dat ook een 
Nederlander dat verdere zal doen, Met de stukken zal zulk een studie 
kunnen bewijzen dat de Alfoeren van Halmahera die ook lichamelijk 
— vooral de mannen — door hun forsche gestalte en hun onver 
mengdheid met Papoea'sch bloed een dergelijken karakteristieken 
volksstam in de Molukken vertegenwoordigen als de Soembancezen 
in de Timor-groep, verreweg de meesthegaafden van alle Alfoeren 
zijn. Doch, terwijl er nu al genoeg over geschreven is hoe de boom- 
bast tot foeja geklopt wordt, zal eerst een onderzoek in loco moeten 
duidelijk maken hoe en met welke sapverven men z00 heerlijk op 
Halmahera die foeja dan weet te beschilderen. Iets wat nog nergens 
beschreven staat! 

Een andere nijverheid van een nog Kleiner gebied in onzen Archipel 
is nog minder bekend: de kofo-weverij, alleen bij ons aanwezig op. 
de Sangir- en Talaoet-eilanden, noordelijker naar de 
Philippijnen toe algemeener wordend als de bekende industrie van 
Manila-hennep (Sp. abacá). De bizondere soort van pisang hiertoe 
noodig, de Musa textilis of Musa Mindanensis, groeit trouwens 
vooral op de Sangir-eilanden en noordelijker, terwijl voor de foeja- 
bereiding meerdere boomen kunnen dienen, al is dan ook de uit 
China herkomstige papier-moerbeiboom (Broussonetia rapyrifera) 
daartoe het best. Toch komt de kofo ook in het wild voor op Celebes 
en Halmahera, gelijk de heer van Eeden (Bulletin v. h. Kol. Mus. 
van Maart 1895, p. 1—9) daar op gedrukt heeft en de uitbreiding 
der kofo-nijverheid in ons Indië aanbeval. Wat men op Sangir daar- 
van weet te weven vooral tot kanggordijnen die de verschillende 
deelen van een huis aangeven — evenals in Japan de papieren schuïf- 
ramen — kan niet anders als tegelijk sterk en bevallig worden ge- 
noemd, met krachtig bruinrood van mêngkoedoe, en antiek matblauw 
van indigo in deels rechtlijnige, deels Dajak-achtige ornamenteering 
op den mooien roomkleurigen grond der eigen stof; terwijl men 
in de Talaoet-eilanden daar dan nog voor kleedingstukken ananas- 
vezel doorheen weeft, waardoor het geheel een voortreffelijke smijdig- 
heid en een heerlijken zijdeglans bekomt. Men zal echter tevergeefs 
zoeken naar eenig Nederlandsch werk waarin van deze kofo-weef- 
kunst afbeeldingen te vinden zijn; ook hier moet men raar musea 
of tentoonstellingen gaan. 

Van de weefkunst in katoen bestaat er in het heidensch gebleven 
Indonesië een merkwaardig middelpunt; de heele Timo 
groep mag gezegd worden hoog ontwikkeld te zijn, liever te zijn 
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gebleven, in voortreffelijk kleurgevoel van deftigen huize. Gelukkig 
is op dit gedeelte van onze Bezittingen reeds vroeger de deskundige 
aandacht gevallen, en tot in den jongsten tjd de opmerkzaamheid 
gevestigd gebleven. Wie de witmuntende afbeeldingen ziet die reeds 
Salomon Müller in de uitgave van zijn Reizen door Temminck*), 
Leiden 18391844, deel Land- en Volkenkunde, plaat 39, mocht 
geven van een Timoreesche vrouwensarong (fig. 1) en van een Roti- 
neesche dito (fig. 6), zal dadelijk voelen wat een kleurenkracht en 
kleurenpracht er zit in deze sierkunst; teedergeel, warm-roomlkdeurig, 
daarbij de hoofdrol spelend in Timor; gelijk men nog bevestigd kan 
zien — dank zij de reis van Dr. Ten Kate — op de mooie afbeel- 
dingen van Timoreesche slendang’s, uit datzelfde gebied van Amarasi, 
in Intern. Arch, f. Ethn. VIT, Leiden 1894, plaat XVII, fig. S en plaat 
XVIIL fig. 3, waarin die erêmekleur zelfs geheel overheerscht, 
krachtiger gemaakt door ornamenten in bleekrood en felzwart en 
antiek-bruïn, maar zonder het mooie zeegroen van bij Müller. Som- 
berder, indrukwekkender is de Rotineesche sarong bij Müller, met 
zwart als ondergrond, doorsierd met steenrond en teederblauw *). 
En in dezen geest ook meer zijn de andere weefkleursels der verdere 
eilanden van die groep, gelijk men een mooie donkere, karaktervolle 
vrouwensarong van Sawoe kan zien in datzelfde deel van het Intern. 
Arch. £. Ethn. plaat XVII, no. 7, en een lichtere, meer naar de 
Timoreesche zweemende, dito van Oost-Soemba aldaar op plaat 
XVIII, no. 4, rijk beide door een zeldzaam mooi bruin, vooral de 
Sawoeneesche, En van Flores ten slotte zie men de beste afbeel- 
dingen van een sarong in het Supplement tot het Intern. Arch. f. 
Ethn. HIT, Leiden 1890, plaat VI, fig. 8 waarbij prof. Weber enkel 
schrijft op p. 10 moat 1 dat men zich daarvan de Kleurteckening iets 








ij De volle titel is: „Vertandelingen over de matuurlijke geschiedenis der 
Ned. overzeesche bezittingen door de leden der Natuurkundige Commissie in 
Indië en andere schrijvers, uitgegeven op last van den Koning door C.J. 
Temminei', deel Land- en Volkenkamde, groot folio, met platen. De herdruk ‘ 
in 2 oetavo-din. in 1857 door het Kon. Instituut te Amsterdam bezorgd, heeft 
at titel „Reizen en Onderzockängen in den Indischen Archipel gedaan op last 
der Ned’ Id. Regering tusschen de jaren 1828 en 1836 door Dr, Salomon 
Müller, met verbeteringen door den schrijver", doeh mist, op 5 na, alle platen. Î 
5) Verg. Graafland in Meded. Ned Zend Gen XXXIIT, 1889, p. 30536 
over Rot: „De vrouw daarentegen is verie, en bijna altüd bezig; … bij 
ledigen tid gript zj mar 't weelgewaw, en gaat zitten weven. In dat werk 
stellen de vrouwen eene eer, en zi leggen zich dan ook er op toe prachtige 
patronen te weven. Elke nezeri heeft hare eigene patronen, die werkelijk ge- 
tuigen van smaak Het mesje, dat ven huwelijk zal aangaan, moet in de eerste 
plaats kammen wever, en ete” 
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meer gedempt moet voorstellen, — „einigermaassen verschwommen” 
heet het in den tekst — maar welke onmiddellijk opvalt gansch en 
al in den geest der Rotineesche sarong bij Müller te zijn, even somber 
en indrukwekkend van steenroad of donkerzwart, en met een grijs 
daarbij dat verrukkelijk is van stillen eenvoud; zwakker, maar ook 
zeer kenmerkend voor de Timor-groep door haar gedempte kleuren 
is de Endeh'sche slendang daarnaast afgebeeld op fig. 5. En wie dan 
deze soort kledingstukken in originali ziet, die dikgeweven, lood- 
zware, groftedoelde sarongs en slendangs en slimoets (mannenrok- 
ken, letterlijk „dekens"!), vindt het nog verbazender dat bij cen 
dergelijke weefkunst die alleen schijnt bedacht te zijn op het over- 
dreven-onverslijtbare, een kleurbegrip zich tegelijk uitspreekt dat in 
zijn soort even nobel is als lij de mooiste Perzische tapijten. 

Fraai ook zijn de gekorven bamboekokers, gebruikt voor allerlei, 
maar toch met name voor het geliefde sirih-gebruik, gelijk men die 
met groote meesterschap in tal van deelen van onzen Archipel weet 
uit te snijden in het gele glanzige materiaal waarbij zwart de gewone 
kleur is om aan de kerf-versieringen meer relief te geven. Goede 
voorbeelden van deze ornamentiek uit de eilanden der Timar-groep 
kan men bv. zien op plaat TIL van het Supplement tot het Intern. 
Arch. f, Ehm, III, reeds genoemd, alle uit Flores, door prof. Weber 
verzameld. 

Mooier, zeldzamer, zelfs teerder van kleur dan b.v. Dajaks weten 
te doen, mag verder het vlechtwerk in palmblad (meest lontar en 
pandan) heeten wat men op Timor vervaardigt, en waarvan Sal. 
Müller in zijn groote uitgave door Temminck op plaat 40, nos, —14 
zulke onverbeterlijk gekleurde lithogratiën reeds gaf, waarvan no. 10, 
een sirihdoos van lontarblad, wel het meesterstuk mag heeten, 
even nobel is zijn soort als de daar op die plaat als no. 3 weergegeven 
Timoreesche kalebas dienstdoend als kalkdoosje, van cen heerlijk 
somberlruin met voortreffelijke dier-fantasieën in Wleekblauwe lijnen 
verlucht £). 

Merkwaardig vooral in dit beste van de Halmahera’sche foeja- 


















1) Tot staving van let zeggen dat dit Timoreesch vlechtwerk schooner is 
dan zelfs dat der Dajaks, heeft men maar met eigen oogen. achtereenvolgens 
bij Müller, groote uitgave, te zien plaat 39 nos. 1 en 6, en plaat Sf nos. 4-7, 
al is het eerste. weefwerk, het laatste vlechtwerk, of beter hog plaat 40 nos. 
9-18 en plaat SB nas. 26, alles vlechtwerk, Ieder zal. dan toestemmen dat 
het antieke en gedempte der Timoreesche kleuren hij de Dajales verflauwd, ja 
verlept moet heeten. En de origincele Dajaksche voorwerpen toonen ook stecs 
die zekere verlepte. 
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kunst, Sangir'sche kofo-nijverheid, en Timoreesch weef- en vlecht- 
werk is die doorgaande voorliefde voor bescheiden-innige, diepge- 
voelde, gedempte tinten; zoo fel in kontrast met de brutaal-schreeu- 
wende en harde kleuren waarin de Makassaren en Boegineezen zoo’n 
genoegen vinden, en waaraan zelfs de hoogbegaafde Balineezen zich 
bezondigen, zij het dan ook niet zoo rauwelings als de grofbesnaarde 
bewoners van Zuid-Celehes, Maar als men dan in aanmerking neemt 
hoe diezelfde zin voor teeder koloriet spreekt uit het meeste vlecht 
werke der Dajaks, zoowel als uit de verwonderlijk schoone sarong’s 
der Bataks waarin een diep indigohlauw cen geheel eigen karakter 
legt, naderend tot de krachtige zwarte kleuren van Roti en Flores, 
terwijl ze even overdreven-zwaar geweven zijn als die sarong’s en 
slendang's der Timor-groep, — dan mag men met volle recht hier 
spreken van een oorspronkelijk-Indonesisch kunstgevoel voor wat wij 
noemen „antieke kleuren”, cen natuurlijke gaaf voor aristokratisch- 
gedempte tonen die bij òns alleen levend is onder hoogerbeschaafden, 
doch wonderlijk genoeg het vrije eigendom is van de veelheid dezer 
natuurkinderen. Slechts in één gedeelte van het Mohammedan ge- 
worden. Insulinde zou men, zoover mijn eigen aanschouwen ging, 
dit oud-Indonesische, heidensche kunstgevoel óók nog kunnen aan 
treffen in de Lampong’s nl, waar men zwaarwichtige sarongs pleegt 
te weven waarin een mooi antiek grijs-bruin de beheerschende toon 
is, ommiddellijk in techniek en in kleur herinnerende aan Timoreesche 
en Bataksche geweven kleedij *). 

Het maakt een zotten indruk geen stom woord vermeld te vinden 
over deze nobele kunst van Noord-Halmahera en de kofo-nijverheid. 
der Sangir- en Talaoct-eilanden in de jongste rapporten over den 
veconomischen toestand der residenties Ternate en Menado, zooals 
die, in voldoening aan de Gouv, Circ- van 8 Nov. 1890, no. 2689, 
werden opgemaakt voor die residenties in Maart 1893, en afgedrukt. 
in Kol. Verslag 1893, Bijlage B, p. 13—20. Toch was er door deze 
rapporten steeds een rubriek „Inlandsche Nijverheid” te behandelen. 
Dit officieele niet-zien sluit zich aan bij het verbazingwekkende feit 

















1) Het hier gezegde was uit eigen waarneming veergeschreven, toen ik daarna 
een onverwachte bevestiging vand in deze woorden van Perelaer in Catal. Koloa. 
Tent, Amsterdam 1883, Groep IL, p. 36: „Saroeng-tapies uit de Lampongs. 
Dit is het echt Lampongsche kleedingstuk voor de vrouwen. Opmerkelijk is 
bet, dat deze zware stofien alleen in de Lampongs, bij de Bataks en de Alfoeren. 
voarkonsen, De saroengs van Ceram en van Timor tomen zelfs cene zeer groote 
gelijkenis met de Lamtonosche producten”. Doch Perelaer staat enkel stil bj 
de zwaarte, wiet bij de kleur, die dók overeenstemt, wat veel opmerkelijker 
nog is. Op het oude woord. „täpis® wordt in Rubriek IV teruggekomen. 
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dat in prof. Wilkens Handleiding, uitgegeven door den heer Pleyte, 
wat toch een compendium van onze kennis over Indië wil wezen, 
wel verschillende hoofdstukken voorkomen waarin nauwkeurig ver- 
teld wordt van neussieraden, penisbedekking, abortus, doorboring van 
het membrum virile, platdrukken van den neus, en diergelijke hart- 
verheffende ethnographiea meer, maar waarin ten eenenmale een of. 
meer hoofdstukken, ja zelfs onderrubrieken mankeren waarin over 
Ambachten, of Nijverheid, of Kunstnijverheid, of Kunst gehandeld 
wierd !), alsof datgene wat de mensch als werk zijner handen maakt, 
of vernuftigs verzint, of schoons schept, van minder, ja geen ethno- 
grafische waarde was naast de manier hoe hij zieh voedt, kleedt, ui 
dost, toetakelt, dan wel menschelijke abnormaliteiten vertoont. 
Plezierig daarom is het te merken hoe de resident van Timor in 
1891, de heer Hoogkamer, nu eens wel oog heeft gehad voor de 
kunstnijverheid in zijn gewest en er bovendien welkome dingen van 
meedeelt, In zijn rapport, als antwoord op diezelfde Gouv: Cire. van 
8 Nov. 1890, gedateerd Koepang 20 Juli 1891, en afgedrukt in Kol. 
Versl. 1891, Bijlage FFF, p. 0-3, heet het over de inlandsche 
nijverheid dat men er zich o.a. welegt op: „het weven van kleedjes 
C… door de geheele residentie voor eigen gebruik, zoo uit zelf-ver- 
vaardigd draad der kapasstruïk, als uit grondstof van Europeeschen 
varsprong; de fraaiste kains worden op Rotti, Savoe, Soemba en 
Larantoeka vervaardigd); het vlechten van zeer smaakvolle hoofd- 
deksels van lontarllad (speciaal op Rotti); het maken van allerlei 
vlechtwerk van lontar- en pandanbladeren (overal) … De in dit ge- 
west geweven kaîns zijn zeer duurzaam, vrij grof en vaak van sierlijk 
patroon … Goud- en zilverdraad wordt niet gebruikt voor die kains, 
zijde alleen te Larantoeka … Kleur- of verfstoffen, bij deze industrie 
in gebruik, worden plaatselijk aangemaakt (uit roodhout, geelhou 
wilde indigo en verschillende boomschorsen). De weverskunst blijft 




















8) Wel handelt Hist. V over Tooneel, Muziek, Dans ete, Hist, VIT over 
Letterkunde, Hist, XXI, XXIII on XXIX over Godsdienst, doch het eenige 
wal over 200 iets als Kunst wezegd wordt, zijn de onnoorele zinnetjes p. 77-78 
over „versiering der huizen” in Ménainglcatban 
Kende tegenstelling max. vooral! genoemd het Minie opgevat artikel Nijverheid” 
in den Catalouus Kolen, Tent, Amsterdam 1883, Groep II, p. 227-270, van 
de hand van den deskundigen oud-resident Mr. LC. J, Wa van. Musschenbroek, 
den man die zeker het meest hart heeft gehad. voor dit belangrijk onderwerp! 
kort daarop, helaas gestorven, vóór zijn toewijding ten goede kon komen aan 
het nieuwe Eúmografisch Museum in Artis te Amsterdam. In dit artikel wordt 


evenwel de nadruk uitsluitend gelegd op het technische, id 
Gl gelegd op het de kunst nauwelijks 
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‘stationair; zooals men sedert eeuwen kleedjes vervaardigde, zoo doet 
men het ook thans. Op de kustplaatsen begint hier en daar Euro- 
peesch weefgoed aftrek te vinden, doch op zulk een onbelangrijke 
schaal dat van concurrentie niets gevoeld wordt. Wel is waar is het 
goedkooper, doch het is minder sterk en daarom niet zeer gezocht” 
(p. 31). De merkwaardige Timoreesche weef en vlechtkunst schijnt 
dus voorshands nog veilig te staan; en zou bij combinatie van de 
bovenstaande gegevens misschien Roti het eiland van deze groep 
blijken waar het kunstgevoel het diepst is; het eiland dat tevens toe- 
vallig het verst buiten het gebied der vreemde scheepvaart ligt, doch 
zelf zijn zonen overal heenzendt. 

Het meest belangrijke der kunstnijverheid in de Molukken en de 
ij deze, sinds oudsher, óók politiek zich aansluitende Timorgroep 
is hiermee gereleveerd. Volledigheidshalve moet nog gesproken 
over eenige kleinere uitingen van kunstzin. 

Zoo zou men kunnen wijzen op de vlechtkunst in tabisasoe, blad- 
reepen van een orchidee met helder gelen glans van buiten, voor- 
komend op de Soela-cilanden en Oost-Halmahera (vooral in de buurt 
van Patani), en daar druk gebruikt tot het vervaardigen van sirih- 
doozen, hoeden en dergelijke, wel wat brutaal van kleur maar toch 
imponeerend door den glans van het materiaal. De Clercq in zijn 
meergenoemd boek van 1890 gaf op plaat T fig. 5 een bundeltje 
dezer tabisasoe-repen en op plaat IV verschillende daarmee gemaakte 
doozen uit Soela-Bési weer; Kükenthal in zijn werk van 1896 gaf 
op plaat 1 fig. 4 en pl. III fig. 11 mooier afbeeldingen van een 
mand en een hoed uit Patani, 

Wat de Minahasa aangaat zoo kan zeker niet gezegd dat 
hier de Alfoeren bepaald uitmunten, maar wel dat ze nog heel wat 
hooger in begaafdheid staan dan Ternatanen of Ambonezen. Bo- 
vendien trekt hier een merkwaardig verschijnsel de aandacht: even- 
als de volksstammen van Midden-Celebes die men onder den. naam 
Toradja's pleegt samen te vatten, in menig ding dat zij maken, met 
name b.v. in hun schilden, opvattingen toonen die onmiddellijk aan 
de Dajaks herinneren; evenzoo sluiten zich de vroegere of Iatere 
kunstproducten der Minahasa niet aan bij de Molukken, waarmee 
zij toch reeds in den tijd der Portugeezen in levendig verkeer stand 
zó zelfs dat in die periode te Ternate en Tidore met „Celebes be- 
paaldelijk het noordelijk schiereiland werd bedoeld en eerst later die 
naam overging op het heele land tot Makasser toe — iets wat ik 
elders nader hoop te bewijzen —; maar twel sluit zich de Minahasa, 
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evengoed als Midden-Celebes, in kunstzin onmiddellijk aan bij de Da- 
jaks; cen aansluiting die zoo goed als zeker niet voortvloeit uit handels- 
betrekkingen met Borneo, maar integendeel uit overeenkomst van aan- 
leg. Geheel in overeenstemming met de resultaten der taalstudie, die 
zij het ook niet steeds op gelijke granden, een scherpe lijn heeft leeren 
trekken tusschen Celebes cener- en de Molukken anderzijds, cen lijn 
die de Westelijke groep van onzen Archipel van de Oostelijke groep 
scheidt, moet óók in kunstzin de bevolking van Midden- en Noord- 
Celeles tot de zone van Borneo, en niet tot de zone van „de Groote 
Oost” gerekend worden; terwijl de Makassaren en Boegineezen, 
praktische lieden en koene zeevaarders als zij waren en zijn, een 
eigen weg zijn gegaan van belangrijke materieele doch geringe ar- 
tistieke ontwikkeling. Het best komt die overeenkomst der Mina- 
‘ers met de Dajaks uit in een der mooiste dingen die zij er nog 
heden vervaardigen: de katoonen kuin's patola, of kain Bentenan, 
naar de naam aangeeft fabrikaat uit het Bentenan'sche, met Ratahan 
als centrum. In dubbel opzicht zijn deze merkwaardig; de naam 
patola is een der alleroudste in de Molukken en omgeving voor 
zijden of katoenen veelkleurige kleedjes, herkomstig weleer uit Cam- 
bay in Voor-Indië, en in 1516 reeds uitdrukkelijk genoemd als in 
hooge eere te Banda en „de vele andere eilanden” ten Noordwesten 
daarvan gelegen, evenals de term ook nu nog door al de Molukken 
bekend is met bijbeteekenis van een bizonder geschat weefgoed dat 
bij boeteletaling, afkoopsommen en dergelijke, mèt porseleinen bor- 
den, en gong's een groote rol blijft spelen; maar, daarnevens is niet 
minder merkwaardig dat men dezen Voor-Indischen term in Mo- 
Iuksch Maleisch is gaan toepassen op cen algemeen daar voorkomende 
veelkleurige groote slangensoort (Python reticulatus), als in de Mina 
hasa op de kain’s van grof zwaar katoen met een in levendig rood 
gekleurden ondergrond waarop figuren in wit zijn uitgespaard, de 
kain's patala, die bij kabësaran's en dergelijke feestelijke optochten 
In de Minahasa niet ontbreken mogen, of dienen om zetels van aan- 
zienlijken te bedekken (zie Graafland „De Minahassa”, Haarlem 
1898, 1, p. 46, 135 en 352)!). Terwijl nu de naam zeer duidelijk 















1) Wat Graafland op de drie aangehaalde plaatsen beweert dat de kaic's zouden 
genoemd zijn maar hun gelijkenis met de genoemde slangensoort, die in Mor 
lech Maleisch „patola” wordt genoemd, doch in de talen der Mitalaan geheel 
andere namen draagt, is Juist averechtsch. De slang die „patola” beet is integen- 
deel om de veelkleurige huid genoemd naar de veelkleurige zijden en kton 

Se 1500 in grooten getale als fabrikaat van Cambay (Voor- 
in de Molukken werden ingevoerd, zooals onloochenibaar vast staat door 
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wijst op Molukschen invloed, zijn die witte figuren op den rooden 
ondergrond van fypischen Dajak-stil, totaal verschillend van de 
arabesken en bloot-geometrische figuren waarmee de Alfoeren van 
Halmahera tun foeja plegen te beschilderen, doch onmiddellijk zan- 
sluitend bij die eigenaardige ornamentiek der Dajaks waarin men, 
vooral sinds de hierna te behandelen. voortreffelijke studiën van Hein 
over de Dajaksche kunst, gestiliseerde menschenlijven, menschen 
koppen en dergelijke mensch en dier-symboliek terecht is gaan her 
kennen. De overeenkomst in volksaard heeft dus in de kain Bentenan 
der Minahasa dat Dajaksch-Toradja’sche type weten staande te hou- 
den, ondanks den palitieken invloed door de Molukken op de Mina- 
hasa eeuwen lang uitgeoefend, waardoor ook het Menado'sch 
Maleisch een onderdeel ís geworden van het Maleisch der Molukken. 

Tets anders wat men, weleer ten minste, in den heidenschen tijd, 
zeer fraai in de Minahasa wist te vervaardigen waren de 
tiwoekar's of timboekar's, grafgesteenten in den vorm van een op- 
staanden vierhoekigen pot of urn gedekt door een hoog oploopenden 
steenen deksel in dakvorm waarop men in de eerst zachte grondstof 
sierlijke ornamenten en mensch- of dierfiguren wist te snijden, terwijl 
de zandsteen later verhardde. De inlichtingen omtrent den hoogsten 
ouderdom dezer tiwoekar’s, ook om de steensoort wel waroega's 
geheten, loopen echter uiteen ten opzichte van een belangrijk punt. 
Volgens Riedel die in Tijdschr. Bat, Gen. XIV, 1864, p. 370380 
er het eerst de nadere aandacht op vestigde door 
plaat met een twaalftal afbeeldingen dezer grafzuilen, zou men ze 
het eerst zijn gaan maken „kort vóór de aankomst der Kastillianen”, 
dus stel in 1500 A.D. Maar volgens een rapport van den resident 
van Menado uit 1890, in uittreksel teruggegeven in Notulen Bat. 
Gen. 1890, p. 116117, zouden de Spanjaarden „het maken en 





2 plaatsen ín het „Livro” van Duarte Barbosa van 1516; terwijl door alle 
intere getuigenissen bevestigd wordt dat de — meest zijden, en dus kostbare — 
patoolen, in let rijk van Cambay, vooral te Almadabad, geweven werden. Mr. 
Van Musschenbroek wil echter den Molakeschen naam van den „Python reticu- 
latus, ven over ruimer gebied. heerschende bloedverwant-van den Javaanschen 
vel ‘shae (dâ, waterslang, niet sawah-slang), (die) in de meeste streken, waar 
hi voorkomt oelar patola heet”, afleiden van Sanskrit tula — hol, kuil; wel 
evenzeer ten onrechte: zie zijn „Iets over de inlandsche wijze van katoen 
op Midden-Java”, Leiden 1877, p. 60. Als bewijs voor het hooge 
aanzien dat de kaïn's Benteran genieten, moge dienen de beschrijving van 
no, 6320 in de Ethnol. Verz te Batavia in den Catalogus door Mr. Van 
der Chijs, den druk, Supplement, Batavia-s-Hage 1894: „6320, Kain hentónan, 
poesaka van de familie Manopo, als zijnde afkomstig van den Sultan van Balang- 
mongondo (omstreeks 1800) 
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bewerken van grafsteenen” hebben „ingevoerd”, terwijl men na de 
invoering van het (Protestantsche) Christendom die aangenomen 
gewoonte weer ging nalaten, en nu ín doodkisten begraaft. 

Er is echter veel te veel overeenkomst in opvatting tusschen de Mina- 
hasa'sche tiwoekar's en de Dajaksche in de Iucht gebouwde dooden- 
huisjes (sandong's) enerzijds, en de Göle Alfoersche en in de lucht 
gebouwde dito's op Halmahera anderzijds — van welke laatste men 
een afbeelding kan zien bij Kükenthal, plaat 18, no. 33 —, om niet 
de mederleeling van Riedel de vertrouwdbaarste te achten). Toch 
dragen de tiwoekar's weer te zeer een cigen karakter om niet te 
pleiten voor een oorspronkelijke begaafdheid tot beeldhouwkunst in 
de Minahasa die in het verdere heidensche Indonesië zich toch nooit 
in steen, doch enkel in hout placht en pleegt te openbaren; een 
begaafdheid die blijkens het verhaaltje bij Graafland „De Minahassa”, 
1898, Ip. 355 nog tegenwoordig niet geheel dood is, De afbeeldingen. 
bij Riedel, loc. cit, geven echter alleen de eigenaardige en vrij sterk 
gevariëerde vormen van den deksel te zien, waarbij dat tweetal met 
naar terzijde uitstekende vogelkoppen onmiddellijk aan Borneo en 
Halmabera herinneren, maar waarvan het derde der bovenste rij 
zeker zeer oorspronkelijk is. Doch ook de voetstukken, de eigenlijke 
urn-zuilen zelve, plachten eigenaardig en rijk geornamenteerd te zijn, 
gelijk men zien kan op de afbeelding op het schutblad der eerste 
aflevering van Graafland's Minahassa, 1898. Het Koninklijk Inst 
tuut is bovendien in 't bezit van een mooie foto van een viertal 
tiwoekar’'s op het oud-Alfoersche kerkhof te Maoembi, waarin zoowel 
de afwisseling in profiel van de deksels en de even wonderlijke zìs 
belangwekkende ornamentiek dezer typisch-Minahasa'sche kunst goed 
tot hun recht komen. Men denke oak aan de fraaie ornamentjes die 
de Enganeezen op den nauwen ingang van hun kakario's weten te 
snijden; en zan de ithyphallische motieven die vooral sterk geliefd 
zijn bij Papoeas, Soembancezen en Niassers, blijkbaar als gevolg 














1) Dat echter Europeesche, met name Oud-Hollandsche invloed zich liet 
oelen bij de latere. vervaardiging van tiwoekar's is zeker. Van Rosenberg 
bericht uit 1864 in zjn „Der Malayische Archipel”, Leipzig 1878, p. 264 ormtvers 
het met grafzuilen opgevulde kerkhof te Sawangan — beZ, O, van Merde en 
Mavembi — dat „Manche dieser Figuren tragen die europdische Kleidung den 
neen Jlanders, erwt hij ook schrift van vee Tigre „it ane 
matürlich grossen Geschlechtstheien”. Jammer genoeg werden nog nergens 
Afbeeldingen gegeven van dere historisch zeker Zer a ENE 
het is de vraag of niet Protestanische godadienstijver sinds 1851 dead ven 
wijnen wat gered bad moeten warden. Een nietsroggend plaatje gat Riedel 
in Intern. Arch. f. Et, VIII, 1805, plaat X, no, 5, 
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van een voorouderdienst die vruchthaarheid het heiligst acht). 

Met een enkel woord zou ook gewezen kunnen worden op het 
vooral ethnologisch merkwaardige der megalithische graven zooals 
die sinds kort uit het Djember’sche bekend zijn geworden, maar die 
vok en zelfs in groote menigte bestaan op Soemba en verder naar 
het Oosten zoowel in Melanesië (Nieuwe Hebriden) als in Polynesië 
(Vriendschaps-cil., Gezelschaps-eil., en Tuamotu-eil) teruggevonden 
worden, terwijl op de uiterste grens van Polynesië, het Paasch-eiland, 
en in het onder meer Indonesischen invloed gebleven Mikronesië 
(Ponapi, een der Carolinen) evenzeer megalithische bouwwerken 
van zelfs bizonderen omvang overgebleven zijn *). 

Een andere kunstindustrie, het vlechten van kabila's, de welbekende 
reisdoozen die bestaan uit twee langwerpige bakken met afgeronde 
hoeken, die voor een groot deel over elkaar heenschuiven, is door 
de heele Molukken en omgeving verbreid, met inbegrip van Noord- 
Celebes aan den eenen en de Kei-eilanden aan den anderen kant. 
Van deze reïsdoozen, op Java geliefd en daar këpelk's geheten, 
aansluitend hij de Balincesche kompelk’s en de Bengkoelen’sche 
kempek’s, schijnen wel de mooiste op Gorontalo en Halma- 
hera vervaardigd te worden. De ietwat plompe vorm van deze 
manden met overhuivend deksel, meest gevlochten uit pandan- of 
silar- (di, gëbang-) blad, wordt gewoonlijk en dan zeer gelukkig 
gebroken door overdwarsche banden van gespleten rotan, die tegelijk 
meer stevigheid en meer relief geven aan het geheel. En zijn dan, 
zooals vaak het geval is, deze rotanbanden met mëngkoedoe-sap in 
cen mooi mat-bruinrood gekleurd, dat dragen zulke kabila's een 
eigenaardig karakter van stevige taaiheid, gepaard aan wat men het 
beste „rustieke bevalligheid” zou kunnen noemen. Hoogstwaar- 





1) Zie voor Toradja-schütden het straks te noemen werk van Hein, p. 61,63 en 
75, en verg, erp. BZ een uit Nias; voor een tiwoekar uit de Minabiea zie 
Intern. Arch. f‚ Ethm. VIIL, 1895, plaat X, no. 5 en verg. omslag van N. 
Graafland's pas verschenen Ie afl. van „De Minathassa”; voor Engano Modi- 
glian's werk van 189%, p. 8119; voor de Papoeas het strak te ‘noemen 
werk van Mantegazza, pl. 5; voor Soemba Tijdsehr. Aardr. Gen. 2, Xl, 1803, 
p 333, plaat XII, nos. 16 en 17; voor Nias het andere werk van Modigliani 
van 190, p. 206 cn 702 

3) Voor Soemha'sche megalithische graven zie Intern. Arch f. Ethn. VIT 
18, plat XX en pl, XVI no. 12 evenals Tijdschr. Aardr. Gen. 1804, 335 
plaat 7 en B en verg. tekst p. SUS, alsmede p. 777 over dergelijke in 
‘Tongabaru; voor idem in Melanesië ttelplaat bij Codrington, The Melanesians. 
Onford 181; voor Milkronesië a bij Ratzel, Völkerlande Zen deuk IL, 1808, 
me 140 en verg; tekst p. 8. Voor Djember zie Steinmetz in Tijdschr. Bat. Gen. 
XL, 1897, p. 1-60 met 5 platen, vooral pl. 5, 


DL 8, 2 
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schijnlijk slaat het bericht bij De Jonge, Opkomst ete. III, p. 163 
dat men in 1600 op Ceram oa uitvoerde „strookistjes die scer proper 
gemaeckt zijn”, op kabila's; en zoo ja, dan hebben we hier cen aardig 
bewijs van het taaie leven dezer Moluksche industrie. In ouderwet- 
sche huishoudens van cen dertig jaar geleden, toen de Hollandsche 
zeilvaart nog vrij wel bloeide, ontbraken deze kêpek's nooit, aange- 
bracht door een of ander familielid die zeeman was, Mij ten minste 
staan ze reeds sinds mijn jeugd voor den geest, Afheeldingen voor 
het publiek zijn schaarsch; een drietal goede typen van de Kei- 
eilanden — waar ze kir worden genoemd —!) zijn evenwel te 
vinden in den meer genoemden Ethnogr. Atlas van de Zuidwester 
en Zuidooster-eilanden, door C‚ M. Pleyte Wan, Leiden 1893, plaat 
IX, nos, 12, 16 en 19, de twee laatste van nipahblad met bamboe, 
en no. 13, met zijn karakteristiek handvat, geheel van gespleten rotan 
horizontaal langs dunne rotan-reepen heen vastgenaaid. 

Over een andere nijverheid van speciaal Ambonschen aard is het 
best te zwijgen. De wansmaak waardoor men erop Ambon toe kwam 

















scheepjes, mandjes, sigarenkokers enz. lorrig van kruidnagelen in 
mekaar te zetten, zou zeker niet tot die uiting zijn gekomen als niet 
een deel van het blanke en bruine Indische publiek zich vergaapte 


zan geesteloosheden. 

Wel administratief, maar niet feitelijk, niet dus ook in kunstgevoel 
sluiten zich bij de residentie Amboina de Zuidooster- en 
Zuidwester-eilanden aan; die integendeel den overgang 
vormen tusschen Papoea’sche en Timoreesche eigenaardigheden 
Terecht schrijft de resident van Amboina in 1892, de welbekende 
en deskundige Baron Van Hoëvell in het rapport over zijn gewest 
afgedrukt in Kol. Versl, van 1892, Bijlage C, p, 2, „Slechts op de 
uidwester-eilanden, en vooral op Tanimbar, Balber, maar wel het 
meest op Loeang en Kisser, wordt (de weefkunst) nog beoefend 
en worden aldaar sarongs van zeer mooie patronen geweven. Het 
garen wordt op die eilanden uit aangeplante kapas getwijnd, terwijl 
de gebezigde kleurstoffen zeer duurzaam blijken te zijn”. De eerste 
(lie op deze weefkunst der Zuidwesterseilanden nader de aandacht 
vestigde was Riedel, die in zijn meergenoemd boek van 1886 op plaat 
XXX, no. 3 een afbeelding gaf in kleuren van cen Tanimbar'schen 
katoenen schaamgordel, geenszins onfraai, op plaat XXXII, no, 1 














1) Evenwel beteekent „kie op de nabijgelegen Arae-citanden weer de nationale 
vrouwensarong van pandan-dladen gevlochten, zie Van Hoëvel in Tide. 
Bat. Gen. XXXL, 1990, p. 78. 
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een chromolithografie van een hoofdland dien de Tanimbar’sche 
voorvechters mogen dragen, met een mooi rood en cen smaakvol 
donkerbruin die duidelijk op verwantschap wijzen met het kunstgevoel 
van de Timor-groep; maar nog veel duidelijker spreekt die verwant- 
schap in de gekleurde afbeeldingen op plaat XXXIX, nos. 5 en 6 
bij Riedel, van omslagdoeken die de vrouwelijke mestiezen op 
Kisser (Kisar) weven en welke op Timor blijkens Riedel p. 401 
en Van Hoëvell in Tijdschr. Bat, Gen. XXXIII, 1890, p, 217-zeer 
geliefd zijn. Geen wonder! 0 
Men hoeft maar beide afbeeldingen, vooral no, 6 met zijn fraaie, 
aan Solosche batiksels (kain sogan) herinnerende, bruin te zien om 
aan cen vermenging hier te denken van Timoreeschen aanleg en 
Javaanschen invloed. En merkwaardig is het nu zeker ook dat vlak 
bij dat Kisser, iets oostelijker, op het eiland Leti, zielebeeldjes 
worden gesneden van afgestorvenen, in hout, waarover Van Hoëvell 
oe. cit p. 206 vermeldt dat die „bepaald soms aan de beelden der 
oud Javaansche kunst (doen) denken”, evenals Van Hoëvell wegens 
e fieus als heilige boom en de scherpe afscheiding van standen, 
men op al deze (Zuidwester- en Zuidooster-) eilanden aantre 
Cop de westersche eilanden ook weder het sterkst)” zeer bepaaldelij 
van oud-Javaanschen invloed gelooft. Hoe juist de opmerking van 
Van Hoëvell loc. cit, is: „Op de Tanimbar- en Timorlaoet-eilanden 
zijn deze beeldjes … zeer ruw gesneden, doch hoe westelijker men 
komt hoe meer kunstzin er in op te merken valt. Trouwens hoe 
westelijker hoe zuiverder de godsdienst van Oepoelera (den heere 
Zon) in al hare vormen bewaard is”, in den dienst van welken 
Zonnegod deze beeldjes van afgestorvenen worden gesneden — hier- 
van kan men zich gelukkig weer met eigen oogen overtuigen door 
bij Riedel op plaat XXXIV de zielebeeldjes van het eiland Babar, 
dat de rij der Zuidooster-cilanden naar het Westen toe sluit, te ver- 
gelijken met de zielebeeldjes op plaat XXXVII van het eiland Leti, 
dat een der westelijkste is van de Zuidwester-cilanden. Terwijl de 
Babar'sche maar al te veel dat onnoozel-onhandige hebben wat aan 
het kneden van koekedeeg doet denken, zit er in al de Leti'sche 
allereerst meer vastheid die doet voelen dat we hier met hard materiaal 
te doen hebben, maar bovendien hebben enkele, met name no, 5 en 
vooral het zeer merkwaardige beeldje no. 2 (van ter zij en van voren 
teruggegeven) een vrijheid van opvatting, eer „Schwung”, een werke 
zame ornamentiek bovendien, die de verklaring van Van Hoëvell 
hoogst aannemelijk maakt omtrent oud-Javaanschen invloed op deze 
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eilanden, die naar het Oosten toe al-zwakker wordt; iets, waarmede 
het aantreffen van Oost-Aziatische keteltrommen op Roti, op Let, 
op Loeang, en op Koer (het westelijkste der Kei-eilanden) wonder 
wel im overeenstemming is, daar deze als achterlaatsels van de Hindoe- 
Javaansche scheepvaart kunnen beschouwd worden, waarvoor in deze 
streek het sandelhout van ‘Timor het hoofddoel was, Het is jammer 
dat in de anders zoo voortreffelijke uitgaaf van het Ned. Aardrijks- 
kundig Genootschap, „Ethmographische Atlas van de Zuidwester en 
Zuidooster-cilanden … te zamengesteld door C‚ M. Pleyte Wan”, 
Leiden 1893, noch de saroeng van Leti op plaat IL, no. 12, noch de 
kain van Sera op plaat IV, no, 21 in kleuren zijn weergegeven, een 
gemis dat de zeer goede uitvoering der lichtdrukken. niet kan doen 
vergeten; terwijl er aan de zielebeeldjes van Leti veel te weinig aan- 
dacht is gewijd door ons niet meer te geven dan de miniatuur 
reproducties op plaat IT, nos. 2234, naar het schijnt ook genomen 
vaar minderwaardige exemplaren dan bij Riedel. Een ander merk 
waardig product van kunstnijverheid uit Kisser kunnen we dank 
zij Riedel op prijs stellen, de gouden en zilveren schotels, bakken, 
‘en borstplaten toch, die daar door de goudsmeden vervaardigd worden, 
zie plaat XL in Riedel's genoenid werk van 1886, arbeid van de 
Kreolen (Europeesche mestiezen) op Kisser, die door hun sierlijk 
heid zeker niet het oordeel van Van Hoëvell over deze goudsmeden 
ook deze leveren slechts grof werk”, zie Tijdschr. Bat. Gen, 
XXXIII, 18%, p. 228 — bevestigen. Doch of de op Loeang veel 
vervaardigde gouden en zilveren oorhangers (lorlora) mooier of 
minder mooi zijn dan die welke men op Kisser ook veel maakt, is 
bij gebrek aan afbeeldingen niet te beslissen; zeer belangrijk is echter 
dat uit het bericht van Van Hoëvell over deze Loeang'sche goud- 
smidskunst, loc. cit. p. 197198, blijkt hoe op dit eiland niet ieder 
die maar wil dat vak mag uitoefenen, doch het voorbehouden blijft 
van leden van een soort van gilde, waarin Van Hoëvell waarschijnlijk 
terecht een nieuw bewijs vindt van een kastenstelsel, en daarmee 
{van oud-Javaanschen invloed. Dat deze op Loeang en Kisser gesmeede 
lorlora „alle volgens hetzelfde stereotype model … bij bruidschat en 
boeten op alle Zuidwester-eilanden zulk eene groote rol spelen”, wordt 
door Van Hoëvell nog meegedeeld in zijn reeds genoemd overzicht 
over de residentie Amhoina, afgedrukt in Kol, Verslag 1892, Bijlage 
Cp. 2. De weefkunst schijnt op Loeang weer evenals op Kisser 
vooral in handen te zijn van de ‘Christen-inlanders; zeker cen eigen- 
aardig feit; en waarvan het wel eens wenschelijk was dat verklaring 
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gegeven wierd. Maar terwijl de Kisser'sche kain's en slendang's 
(snikir's) vooral naar Timor worden uitgevoerd, blijven de kain 
Loeang binnen de eigen Tanimbar- en Letieilanden gezocht (zie 
Van Hoëvell in zijn boven vermeld opstel, p. 197 en 217). 

Met waardering is al gesproken over den „Ethmographúschen 
Atlas van de Zuidwester en Zuidooster-cilanden”, in 1893 te Leiden 
verschenen; een heele serie van uitmuntende lichtdrukken. Uit den 
aard der zaak zijn hierin de eilanden der eerste groep maar ín het 
voorlijgaan, en van de tweede vóór alles de Keieilanden ver- 
tegenwoordigd; immers de tweejarige onderzoekingstocht door het 
Ned. Aardr. Genootschap op touw gezet, had de Kei-eilanden tot 
hoofddoel. Naast drie platen van het Zuidwester-complex, en drie 
over de Tanimbar- en Timorlavet-groep, vinden we dan ook niet 
minder dan veertien achtereenvolgende met allerlei soort huisraad, 
vlechtwerk, kleedij enz. van de Kei-eilanden (pl. VI—XIX) *). Van 
het mooie vlechtwerk in deze streken is hierboven, bij de kabila's, 
al even gerept; en op dezelfde plaat IX waar drie dezer manden 
staan afgebeeld (nos. 12, 16 en 19), zie men dan eens de van 
Tontarblad gevlochten deksels no, 3 en no. 4, of het opengewerkte 
votan-mandje no. 11, of het nog veel schitterender ä-jour gevlochten 
votanmandje no. 6 op plaat X, dan zal men toegeven hoe deze heiden 
sche inlanders het dankbare blad van de in deze buurten alomtegen- 
woordige en tot alles dienende lontarpalm, en het lenige rotanrict 
weten te verwerken tot dingen van nuttigheid die schoon ís en van 
schoonheid die volop nuttig blijft. Te weinig, veel te weinig krijgen 
we echter te zien van den op deze Kei-eilanden zoo belangrijke 
prauwenbouw, waarover Wallace al in 1869, naar de vertaling van 
prof. Veth, deze vermakelijke mededeling neerschreef: „Moeilijk 
is het te gissen wat deze afgelegen wilden (sic!) tot zoo groote val- 
komenheid heeft gebracht in eene kunst die zeker niet tot de gemak- 
kelijkste behoort”. (‚Insulinde”, Amsterdam 1871, IT, p. 201) *), 
‘en waarvan ook Pleyte getuigt dat het, vooral op Groot-Kei, „de 











1) Door een hinderlijke fout staat er boven plaat VI „Tanimber- en Timor 
haut-Eilanden” lees „Ket-Filanden”. Een andere hinderlijke fout is dat in de 
„Verklaring der Platen”, vooraan in den Atlas, bij de verwijzing naar het 
“Tijdschr. van het Aardr. Gen. overal „X” staat waar IX moet gelezen worden, 
en XI” waar het X moet zn. / 

%) Wallaces eigen woorden zijn: „and from sóme unknown canses these 
remote savages have come to excel in what seems a very dificult art”. („The 
Malay Archipelagu”, Looden 18, IL, p. 183186). In Jamar 1857 was hij op. 
de Kereilanden geweest (Groot-Kei). 
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voornaamste tak van industrie is" (Tijdschr. Ned. Aardr. Gen. 2, 
X, 1893, p. 581, of overdruk p, 297), maar waarvan enkel plaat 

III twee voorstevens van prauwen voorstelt, waarvan een der 
beide zeker bijster smaakvol gesneden; we hadden voor wat meer 
voorbeelden van zulk snijwerk graag wat dorre ethnogratica op de 
andere platen present gedaan; evenals de fraaie met snijkunst ver- 
sierde grote woning van den orangkaja te Här (Groot-Kei), welke 
Van Hoëvell als zoodanig roemt (Tijdschr. Bat. Gen. XXXIIT, 1850, 
p. 156), niet van een gunstig punt opgenomen en dus niet voldoende. 
begrepen blijkt op plaat XXV, Doch gelukkig één merkwaardige 
industrie van de Kei-eilanden komt weer wèl tot haar recht in deze 
lichtdrukken, al zou cen man met meer artistieken smaak en wien 
het minder bij voorkeur om het catalogiseren van feiten te doen 
was, deze merkwaardigheden meer bijéén hebben gegeven en daar- 
door krachtiger hebben doen spreken. De pottehakkerskunst is he- 
doeld die op de verschillende eilanden der groep, naar het schij 
met gelijke vaardigheid beoefend wordt, doch zich natuurlijkerwij 
het meest concentreert in de grootere plaatsen, als Taiandoe op het 
eiland van dien naam, en Eli en Elat op Groot-Kei, bevolkt deze 
beide laatste door Randaneezen die in =& 1622 aan het door Coen 
geteisterde Banda ontsnapten. Van Hoëvell was degeen die het cerst 
oog heeft gehad voor de belangrijke verdiensten van dit Ker'sche 
potiehakkerswerk; noch Wallace in 1857, noch Von Rosenberg in 
1865 (in zijn „Reis vaar de Zuidoostereitanden”, 's-Graventage 
1867), noch Riedel in zijn boek van 1885, p. 226, hadden er van 
gerept !). Doch in het Tijdschr. Bat, Gen. XXXTIT, 1890, p. 137-138 
beschreef Van Hoêvell eerst hoe te Eli en Elat potten en kommen 
geheel zonder pottehakkerswiel werden vervaardigd, enkel door ze 
met de linkerhand rond te draaïen en met de rechter van buiten te 
Klappen, en gaat dan voort: „t Is verwonderlijk te zien, hoe zij op 
deze wijze allerlei soort vaatwerk vervaardigen. Later worden. vóór 
de leem geheel droog is, allerlei figuren, arabesken, bladeren etc. op 
de potten getekend, welke figuren zeer symmetrisch zijn en pok 
alleen uit de hand met een stukje bamboe er in worden gegrift of 



























} Toch had reede C- Bosscher in zijn kort maar zakelijk rapport over de 
Ke elanden in Tijdschr. Bat. Gen IV, 1855 op p. 31 geschreven „De peten. 
bakkerij wordt mede in iedere negorij uitgevefend, doch vooral” heben de 
bewoners van Elie en Har zieh in die lmst eenen zekeren aars verwennen. 
tem hi opp 252 al had meegedeeld hoe de vra 
te Haken tijdens dat de mannen op reis waren, en hoe deze potten maar de 
Aroe-cilanden ten verkoop werden gebracht. 
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en relief worden aangebracht. Jammer, dat zij later deze figuren op 
ruwe wijze beschilderen met een soort bruinroode oker, … waardoor 
de zoo kunstig getekende figuren veel van hare zuivere omtrekken 
en lijnen verliezen. Werden de potten na de bewerking langer ge- 
brand, en verstonden de vrouwen de kunst er glazuursel op te 
brengen, zij zouden zelfs voor Europeesch gebruik kunnen dienen”; 
terwijl hij van Taiandoe p. 151 nog twee belangrijke bizonderheden 
vermeldt, behalve dat óök daar het vormen geheel uit de hand ge- 
schiedt, en wel dit dat men hier inderdaad cen soort glazuur oplegt 
door vóór het bakken de poten met zeewater te overgieten en het 
zout daarvan als dekking der poriën dan te laten inbranden, en ook 
nog: „Eene eigenaardigheid is, dat iedere vrouw haar eigen fabrieks- 
merk!) heeft, als een klaverblad, ster of eenig ander figuur, zoodat 
verwisseling niet mogelijk is”. Hoe mooï de voorwerpen nu zijn die 
op deze aartsvaderlijke manier in wezen komen, kunnen we voor- 
treffelijk zien in den genoemden Ethnographischen Atlas waarbij 
Pleyte den tekst schreef. Op plaat VI allereerst no. 1, cen kookpot, 
en no. 9, een waterkruik, met op plaat VII no. 3, een trekpot, en 
no. 4, een waterkom, die reeds bewijzen hoe voltooid de techniek is 
ondanks zulke eenvoudige hulpmiddelen; dan op plaat VI weer no. 6, 
ven koelkruik, en no, 8, een schenkkan, rijker van vorm, bij no. 8 
zelfs klassiek van vorm, en beschilderd beide in den trant als Van 
Hoëvell beschreef, al kan de afwezigheid van polychrome bij deze 
afbeelding niet doen oordeelen of de opmerking omtrent het bederven 
van vormen door kleuren, gegrond is. Maar dan, als hooger uiting 
van kunst nog; op plaat VII no. 5 en op plaat VI no. 7, beide koel- 
kruiken, met reliefversieringen, de een in geometrisch ornament, de 
ander in bladerranken, welke moeilijk anders als zeldzaam schoon 
kunnen geroemd worden: vooral no. 7 op plaat VI is door en door 
aristokratisch. Maar krachtiger nog, karaktervoller, verrassender 
haast, op plaat VI de nos. 4 en 5, beide rijstpotten. met rytlmisch 
relief van uitgestoken tandwerk, tot de hoogste volkamenheid ge- 
bracht in no. 5. En dan als meesterstuk van plastiek in leem. op. 
plaat VII no. 1, een waterkruïk, zoo edel van artistieke volkomen- 
heid, klassiek van lijn, gesierd met rustige harmonie van wisselend 
ornament ingekorven in het weeke materiaal. dat zulk kunstwerk 
zich kan meten met het beste wat de ceramiek in welk land ook heeft 
voortgebracht. Als van dit prachtstuk nu eens een afbeelding ware 
gegeven op volle grootte! Als nu eens één plaat alléén hieraan gewijd 


1) Door cen drukfout staat er „fabriekswerk”. 
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ware! Want zoowel de verzamelaar, de heer Planten, als de be- 
schrijver, de heer Pleyte, heeft gevoeld hoe zij hier iets zeldzaams in 
handen hadden gekregen: en jammer genoeg zou uit de woorden 
van den laatste volgen dat werk van deze voortreffelijkheid toch tot 
het verleden hoort; immers hij schrijft (Tijdschr. Aardr. Gen. 2, 
X, 1893, p. 7, of overdruk p. 191): „Volgens mededeeling van den 
heer Planten was dit voorwerp pusaka, een erfstuk, dat reeds uit 
lang vervlogen tijden dagteekent. Heden ten dage zoekt men op 
de Kei-eilanden te vergeefs naar lieden, die dergelijk fraai vaatwerk 
weten te maken”. De oorsprong van deze kunst op deze eilanden 
wordt er des te raadselachtiger door. Wat drommel, had Wallace 
kunnen uitroepen als de Kei'sche ceramiek zijn aandacht getrokken 
had, hoe hebben zulke „afgelegen wilden” nu zooveel weet gekregen 
van een kunst die in heel Indonesië alleen beoefend wordt om der 
zuttigheid wil, doch nergens dat karakter van schoonheid verkreeg 
als hier, op deze verre Keieilanden? Kan de ceramiek zijn over 
Kebracht door Bandancezen, bijna drie eeuwen geleden, en daardoor 
verklaard worden hoe Banda-Eli en Banda-Elat op Groot-Kei nog 
tegenwoordig plaatsen zijn waar deze kunstnijverheid zeer gelukig 
wordt beoefend? Is het niet merkwaardig wat Van Hoëvell juist 
over de lieden van Eli en Elat getuigt: „Dubbel jammer is het, dat 
de bewoners niet vlijtiger zijn, daar zij in kunstzin en kunstvaardig- 
heid boven de andere Kei-bewoners uitmunten”? (Tijdschr. Bat. 
Gen. XXXIII, 1890, p. 157). Zou dan niet alleen de Banda-taal 
zich in deze beide negorijen gered hebben, maar ook een oud-Pan- 
dasch kunstbedrijf er zich hebben overgeplant, dat zich daarna over 
de Kereilanden verbreidde? Van belangrijke pottebakkerskunst 
weleer op de Banda-eilanden, met name Rosengaïn, wordt door 
Valentijn uitdrukkelijk getuigd; in zijn „Beschrijvinge van Banda” 
vermeldt hij (dl. TIL, 1726, 2e Stak, fol, 35): „Die van Rosingein 
varen meest op Key, en Goram, om sagoe, en plagten allerlei aarde 
potten voor Ceram, Goram, Key, Aroe, Banda en Amboina, enz. alzoo 
zij schoone aarde hier we, en tot tichelsteenen, hebben, te balken”. 
Waarop slaat nu deze verleden tijd, dit „plagten”? In ’t verband der 
voorgaande en navolgende zinnen lij Valentijn, en in aanmerking 
nemend dat hij persoonlijk op Banda als predikant stond van 10 Aug. 
168717 Mei 1688, dus toen zijn meeste gegevens kan verkregen 
hebben, zou ik durven zeggen: in + 1610, dat immers kort daarvoor 
en kort daarna precies genoemd wordt. Dat is dus: vóór de schrik 
daden van Coen. En nu vermeldt dezelfde Valentijn in datzelfde 
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hoofdstuk, iets verder, op fol. 38, van het eiland „Cauwer”, dat is 
Koer, het westelijkste der Kei-eilanden: „Zij bakken hier veel potten, 
die zij, nevens haare Atap in Banda te koop brengen”. Ik meen dus, 
zonder eenig geweld te plegen aan de teksten, te mogen. beweren 
dat in Valentijn’s nog bekend was als een centrum 
van pottenbakkerij in vroeger tijd, dat echter in = 1688 die kunst 
er uitgestorven was, maar dat de Banda-groep toen van die artikelen 
voorzien werd uit Koer waarheen gevluchte Rozengain'ners haar 
hadden overgebracht. En nu is het zeker weer opmerkenswaard dat 
Von Rosenberg, die evenals Valentijn zwij 
op Taiandoe of Groot- en Klein-Kei, juist van Koer vertelt 
vervaardigen van groote aarden potten van bijzonder goede kwaliteit 
en zeer gewild bij de enkele Goramsche handelaars, die op hunne 
togten naar Kei en Aroe het eiland jaarlijks bezoeken, geeft insgelijks 
aan vele handen werk”. („Reis naar de Zuidoostereilanden, gedaan 
‘in 1865”, 's-Gravenhage 1867, p, 86), en van het noordnoordwestelijk 
gelegen Tijoor, al tot de Watoebella-cilanden hoorend : „Behalve kalk 
bevat het eiland ook roode leem en blaauwe klei, welke laatste tot 
het vervaardigen van potten gebezigd wordt” (ib. p, 89), waa 
Robidé van der Aa in cen noot herinnert aan het getuigenis van 
Valentijn reeds over Koer. Ja, geen eene schakel zou in de rede- 
neering ontbreken als men geheel vertrouwen mocht op de mede- 
deeling van Von Rosenberg over de bevolking van Koer, op. cit, 
p. 85: „Volgens overlevering stamt zij af van eenige Bandaneesche 
huisgezinnen, die tijdens de verspreiding der oorspronkelijke bevol 
king van Banda op Koor eene schuilplaats zochten en vonden”, en 
waarop dan een afbeelding volgt van cen Compagnie's steen met het 
bekende VOC dien de lieden van Banda meenamen en die nu nog. 
op Koer ingemetseld staat. Hoewel niet letterlijk bevestigd, wordt 
deze mededeling toch in gewijzigden zin versterkt door van Hoêvell 
die de Koer-groep „eigenlijk slechts, wat de staatkundige indecling 
betreft, tot de Kei-eilanden” rekent, en van de taal aldaar: „Hun 
taal komt meer overeen met de dialecten, die te Tioer en Goram 
gesproken worden, hoewel de bewoners zelve beweren van Timor 
afkomstig te zijn”. (Tijdschr, Bat. Gen. XXXII, 189, p. 155). 
Met hooge waarschijnlijkheid mag dus aangenomen worden dat de 
pottelaiekerskunst op de Kereilanden wel herkomstig zal zijn van 
Rosengain, na eerst op Koer in Valentijn's tijd een rustpunt te hebben 
gevonden; toch hlijft de mogelijkheid niet geheel uitgesloten dat deze 
in plaats van uit Banda, uit Nieuw-Guinea naar Kei is 
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gekomen; want even verder nog ín zijn „Beschrijvinge van Banda” 
fol. 38 vertelt Valentijn van een diep inliggend gedeelte van „'t land 
van Onin”, dat is dus van 't binnenland der Maccluer-golf, in den 
dare 1663 ‚dat daar niet anders, dan groote martavaanen, en geschil- 
‘erde potten met beeltenissen, van daan quamen”. Doch tot tijd en 
wijle dat beslist vastgesteld zal kunnen worden vanwaar zij precies 
herkomstig is, mag geconstateerd dat de Kei-eilanden in hun cera- 
miek cen der verkwikkendste verschijnselen vertoonen van krachtig 
en levend Indonesisch kunstvermogen. Des te verwonderlijker blijft 
het dat cen Museum als dat van het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen, zoo dicht bij de bron, zoo schrikkelijk 
arm toch bleef aan belangrijke producten van deze pottelnkkers- 
nijverheid die hier meer dan elders kunst tevens is. Wat vindt men van 
de Kei-eilanden in den Catalogus der Ethrol, Verz, den druk, 18857 
Eén waterpot met deksel, en één waterkruik. Wat als nieuwe aan- 
winsten binnen negen jaar tijds in het Supplement op dien den druk, 
van 18947 Twee kopjes en zes borden, alle toevallig aangetroffen ín 
1885 bij het onderzoeken van een doodengrot op Klein-Kei, benevens. 
én platte schotel, alweer toevallig gevonden in een naar het schijnt 
overoud graf op Koer. Doch van een onderzoek naar de levende 
kunst, en een intelligent verzamelen. harer beste producten, geen 
spoor. Dit zij dus alsnog aan dit Genootschap, krachtens luid. van 





den eigen titel, in betere behartiging aanbevolen ! 

Behooren de Zuidwester- en Zuidooster-eilanden tot een eigen- 
aardig gebied dat politiek meest afhankelijk is geweest van de Mo- 
lukken, zoodat dan ook de veete tusschen Termatanen en Tidoreezen, 
vastgelegd in Patasiwa- en Patalima-verbonden, zelfs op de Kei- en 





Aroc-ellanden is overgeplant; cen gebied dat geografisch zich het 
naaste aansluit bij het groote land der Papoeas, en toch terrein is 
gebleven van sluikharigen, die alleen in hun prauwenbouw verwant. 
schap toonen met de lieden van Nieuw-Guinea; cen gebied dat ar 
titiek daarentegen meest verwantschap toont met de Timor-groep, 
en, vooral in zijn westerhelft, invloed heeft ondergaan van’ oud 
Java; een gebied dat desondanks zichzelf is gebleven. en meer dan 
vene karaktervolle bizanderheid vertoont; van het groote land der 
Papoeas zelf, voor zoover het tot ons gezag hoort, zou men van te 
voren verwachten dat hier in nog sterker mate een eigen geest zich 
kond deed, zoowel door de kracht van het rasverschil als door de 
ioleering van deze kroesharigen op cen groot eiland. Toch. wordt 
deze verwachting omtrent het Nederlandsche gedeelte 
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van Nieuw-Guinea tot een lichte teleurstelling, zoodra als 
men de bewoners in hun kunstvaardigheid gaat vergelijken met han 
oostelijke broeders op het vasteland en de eilanden van Duitsch- 
Nieuw-Guinea. Tegenwoordig kan dit uitstekend bevordeeld, daar 
zoowel voor ons gedeelte als voor het Duitsche gebied voortreffelijke 
teksten met even voortreffelijke afbeeldingen kunnen geraadpleegd 
worden. 

Daar hebben we allereerst, en met eere mag het opnieuw vermeld, 
het werk van Salomon Müller in de groote uitgave zijner Reizen 
oor Temminck, Leiden 18391844, deel Land- en Volkenkunde, 
waar op plaat 9—11 polychrome afbeeldingen werden gegeven van 
eenvoudige voorwerpen van Nieuw-Guînea’s Zuidwestkust, meeren- 
deels uit de kampong Oeta op omtrent 136° O.L; dan, van veel 
minder gehalte wat de platen betreft, het door het Kan, Instituut 
uitgegevene „Nieuw-Guinea, ethnographisch en natuurkundig on- 
derzocht en beschreven in 1858 door een Ned. Ind, Commissie” 
(Bijdr. Kon, Inst. 2, V, 1862), ook wel in de wandeling „Het Etna- 
rapport” geheeten, waar van de 26 platen de laatste 7 een denkbeeld 
trachten te geven van de kunstvaardigheid der Papoeas voorname- 
lijk uit Dorei en de Humboldtbai, en slechts één van die der Zuid- 
westkust. Trouwens, ook in den vervolge zou de Noordkust steeds 
meerder de opmerkzaamheid trekken. Een krachtig kunstbesef 
spreekt reeds uit den nu volgenden arbeid door cen van de vele 
onderzoeklustige Italianen aan wie wij voor de kennis van onzen 
eigen Archipel zooveel te danken hebben tot ap den jongsten tijd; 
het is het werk van Paolo Mantegazza „Studi antropologiei ed 
etnografiei sulla Nuova Guinea”, eerst verschenen in het tijdschrift 
„Archivio per l'Antropologia e la Etnologia”, daarna ook afzonder- 
lijke te Florence in 1877; naast een eraniolagisch gedeelte waarvan 
deskundigen de waarde mogen beoordeelen, gaf hij in 11 platen met 
houtsneden (nos. 5—6 en 8—16) een duidelijk beeld van de meest 
merkwaardige dingen die vooral in de buurt van Dorei, op Jappën, 
en aan de Humboldt-baai, door de Papoeas gemaakt worden aan 
karwar's (voorouder-heeldjes), aan hoofdsteunsels („appoggïacapo'” 
door de Duitschers_‚„Nackenschemel” en ater heter „Kopfbänke”” 
gedoopt, door ons ook wel „hoofdblokken" geheeten), aan door snij 
werk versierde lepels, aan pagaaïen, aan bamboekokers tot het sirih- 
gebruik bestemd, aan houten drijvers bij het visschen gebruikt, aan 
boegversieringen van prauwen, aan eigenaardige dierverbeeldingen 
die bij al dit houtsnijwerk geliefd zijn, aan beschilderde boomschors- 
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kleedij, aan houten matrijzen ten slotte, die op enkele plaatsen dienst 
doen om vaste patronen in te drukken in het leem van potten en 
pannen die gereed zijn om gebakken te worden, En terwijl Mante- 
gazza zoo door de keus van zijn platen bewees hoezeer hij oog had 
voor al de opmerkelijkste voorwerpen die in deze Papocasche om- 
geving, in tegenstelling tot het westelijk daarvan gelegen Maleische 
gebied, wegens verschil van ras en beschavingstoestand, werden 
vervaardigd, geeft zijn tekst p, 4167 (van de afzonderlijke uit- 
gave) het duidelijkste Wijk dat de eigenaardige schoonheid er van 
hem tot denken had gebracht over de aangeboren acsthetiek van 
zulke zoo goed als naaktloopende „wilden; als men dan ziet hoe 
een scherpzinnig man als Wallace wel zeker ook begrepen had wat 
er op kunstgebied merkwaardigs in de Papocas school, doch her 
voldoende vond er tusschen zijn natuurhistorische studiën door, niet 
meer dan cen halve bladzijde en één afbeelding aan te wijden (In- 
sulinde”, vertaald door prof. Veth, Amsterdam 1871, p. 354), dan 
prijst men dubbel den van nature smaakvoller Italiaan, die, Gök na- 
tuuronderzoeker van zijn vak, tegelijk zooveel meer de schóönheid 
zag der dingen. Dan volgt uit den nieuweren tijd, technisch zooveel 
vaardiger in afbeelden, de mooie arbeid van Dr. M. Uhle „Hols- 
und Bambus-Geräthe aus Nord West Neu Guinea … mit besonderer 
Berücksichtigung der Ornamentik”, Leipzig 1886 (deel VI van de 
„Puldieationen aus dem Kön, Ethrnogr. Museum zu Dresden”), 
welke de voorwerpen behandelt in 1873 door Dr. A. B, Meyer in 
de Geelvinkbaai verzameld, nu te Dresden, evenals Mantegazza zijn 
studie had geschreven steunend op de verzamelingen door Beccari 
‘en De Albertis in 1871 op Noordwest Nieuw-Guinen lijeengebracht, 
mu te Florence bewaard, Reeds de titel van Uhle's uitgaaf geeft aan 
dat hier uitsluitend de aandacht werd gevestigd op de artistieke he- 
Tangrijkheid. der stukken; en een schitterende rij van 7 {olio-platen 
vol onverbeterlijke lichtdrukken zegt afdoende hoezeer de middelen 
hier geëvenredigd waren aan het doel; terwijl de belangrijke, doch niet 
onbevangen. tekst voor prof. Wilken aanleiding was tot het schrijven 
van zijn bekende, deels uitbreidende deels verbeterende studie „Lets 
over de Papoewas van de Geelvinksbaai” in Bijdr, Kon. Inst. 3, IT, 
1887, p. 605640, waarin het ethmologische evenwel geheel op den 
voorgrond treedt, daar, eerlijk gezegd, aan prof. Wilken het artis- 
tieke ontsaapte; hij noemt by. ile prachtige lichtdrukken 1lootweg 
„goed uitgevoerde platen”. 

Al de merkwaardige en schoone zaken waarop reeds Mantegazza 
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in beeld en tekst had gewezen, treden in dit werk van Uhle 
wanderfraai aan het licht; eerst de boegversieringen der prauwen, 
getuigend hoe ook deze Papoeas evengoed als de sluikharige Malaio- 
Polynesiërs wier taalsoort ook de hunne is, vóór alles zeevaarders 
zijn; scheepssnebben getooid met luchtig uitsnijwerk in scherp 
vooruitstekende lijnen, dan wel met duifachtige vogels, of krachtig 
en indrukwekkend met prachtige drakenlek-profielen, ineens de 
herinnering wakker roepend aan een voorhistorischen_ plesiosaa- 
rus, en misschien als voorstelling teruggaand tot een uitgestor- 
ven diervorm die, gelijk ook bekend ís van Madagascar, lang 
voorthestaan bleef op Nieuw-Guinea. Dan de zielebeeldjes, geken- 
merkt door een soort Semietischen neus, doch vooral door een hoogst 
werkzaam motief wat volstrekt niet voorkomt aan de hiervoor be- 
sproken dito's van Leti en Babar: een à jour uitgesneden hekje 
waarover het beeldje heenkijkt, en waardoor de aangrijpende wer- 
king dezer nog rauw gesneden poppen artistiek machtig verhoogd 
wordt; de eigenlijke bedoeling dezer „balustrade” schijnt nog niet 
duidelijk te zijn; Uhle neemt zijn toevlucht tot een holle hypothese; 
zelfs Prof. Wilken glijdt er over heen, al geeft hij de aannemelijke 
verklaring van totemisme voor de dierfiguren daarbij soms herken- 
baar afgebeeld; doch zeker is dat dit opengewerkte schild, of wat 
het zijn moge®), in zijn effect een artistieke vondst mag heeten, 
gelijk men dat nog wel het beste kan waardeeren aan de krachtige 
karwar, bij Mantegazza plaat 5 no. 631, waar juist ook het geheel 
‘ontbreken van dit motief opvalt bij de ithyphallische karwar, no, 1037 
derzelfde plaat. Dan het prachtig snijwerk in amuletten en lepels, 
echte sieraden zoo van uitgeschulpt hout, Dan de kerfkunst in gladde 
hamboevlakken, zeldzaam mooi, wonderlijk beweeglijk spel van ara 
besken in verrassenden rijkdom, en waarbij men moelijk weet wat 

*) Het bovenstaande „dit opengewerkte schild, of wat het zijn moge” was 
geschreven, toen ilk kort daarna in het Ethnogr. Museum te Rotterdam een 
allermerkwaardigst beeldje van Nieuw-Guinea aantrof, sinds kort aan dat 
Museum geschonken, en waaromtrent ik in mijn cahier aanteekende „No, 4567. 
Tthyphallische karwar van Nieuw-Guinea, met zéér duidelijk dicht schild voor 
zich waarop de kin steunt. Lange puntneus”. Reeds toen. begon ik de sterke 
overtuiging te krijgen dat dit soort „balustrade inderdaad niets. anders dan 
een schild was. En geen drie weken later kwam in den Haag de 4e afl. van 
het Tijdschr. Bat. Gen. XL (begin Dee. 1898), waarin de merkwaardige stutie 
van Dr, L. Serrurier „Die Korwäre oder Ahnenbilder Nen-Guïnen's® (p. 287— 
316) met 2 platen waarop 31 karwar’ hun hoofdlijnen goed door steendruk 
voorgesteld zijn; en op p. 290292 bepleit nu Serrurier op goede gronden dat 
in de zoogenaamde „balustrade” werkelijk een groaf krijgsschild moet gezien 
Worden waarachter de figuur zich ten deele of geheel verbergt. 
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nog meer te bewonderen op plaat V, of een bamboekoker als no, 1 
en la van 't eiland Soepiori in onmiskenbaar-inlandschen stijl met 
menschfiguren die in ornament ziek oplossen, of dien anderen als 
no, 3 van Dorei met een heerlijk-streng spiraal-motief, even schoon. 
en klassiek als Schliemann ze in metaal opdolf te Mykene. En dan 
ten slotte die weer wonderlijke dingen, die hoofdsteunsels, waarvan 
dan ethnologisch moge te bewijzen zijn dat zij ook elders in en verre 
buiten onzen Archipel bekend zijn of bekend waren, opklimmen 
zelfs tot de oudheid der Egyptenaren, mäar waarvan deze naakt- 
loopende kroestarigen dan toch weer dingen maken zoo val van 
eigen stijl als de Gothiek in haar besten tijd naar häàr karakter 
schiep in ons Europa. Wat zegt men wel van zoo'n fig. 3 op plaat 
VII bij Uhle; wat van zoo'n nog sterker en strenger no. 630 op 
plaat 9 hij Mantegazza? Wat van zoo'n merkwaardig saamgedron- 
gen stuk als no. 4 weer op plaat VIT bij Uhle, waarbij men heusch 
begint te glimlachen bij het zicht dier sphinx-achtige dragende tigu- 
ren, en het zich dan herinneren der hoofdsteunsels bij de oude Egyp- 
tenaren van daareven. En wat vooral van die. prachtige dierverbeel- 

ig, no. 1 op dezelfde plaat bij Uhle, vol leven, vol schitterend 
realisme? Welk dier is dit toch? Uhle vertelt aarzelend dat het een 
hond zou zijn (tekst p. 7, 2e kol); Wilken ziet er een koeskoes in. 
(loc. cit. p. 627); doch nu heeft men maar even bij Valentijn, die 
het eerst over de koeskoes geschreven en haar afgebeeld heeft, de 
plaat op fol. 272 in zijn „Verhandeling der Dieren van Amboina” 
op te slaan (IIe Deel, 1726, le Stuk), en daar als fig. D de koes- 
koes te bekijken, of in Wallace „Insulinde”, vert. door prof. Veth, 
Amsterdam, 1871, IL, p. 155 den „Cuseus ornatus” voorgesteld te 
zien, om te weten dat dat een vergissing is; maar frappant gelijkend 
daarentegen is het dier als fig. H op diezelfde plaat bij Valentijn 
afgebeeld, en op fol. 281 beschreven als de „lipano” of water- 
legwan. Er hoeft dan ook geen twijfel te zijn; het dier met zijn 
lang, lenig lichaam, zijn breeden bek waar de tanden als die van 
cen zaag in zichtbaar zijn, en zijn krulstaart, moet, ondanks de sterk 
zichtbare testiculi, een leguaan verbeelden, gestitiseerd wellicht naar 
het type van den hond. Maar wat een meesterstuk, het zij dan welk 
dier het zij; hoe vol geest die sprekende kop! 

En ten slotte hebben we dan, na het werk van den Traliaan en den 
Duitscher, het belangrijke werk van den verzamelaar en nauwken- 
rigen beschrijver F. S. A, de Clercq, toenmaals resident van Ternate 
en den directeur van het Ethnogr. Museum te Leiden, Dr, J.D. FE. 
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Schmeltz, in 1993 gezamenlijk te Leiden uitgegeven als „Ethnogra- 
phische beschrijving van de West- en Noordkust van Ned. Nieu 
Guinea”, met 42 platen, de voorwerpen betreffend die van 1885—87 
dienstreizen door De Clercq in loen verzameld werden. 
Toch zal het opvallen hoeveel mooier voorwerpen Meyer in 1873 
op Nieuw-Guinea heeft kunnen verzamelen, dan De Clerc een 
twaalftal jaren later in datzelfde Nederlandsche gebied ; cen verschil 
in krachtig karakter, dat voor een deel mag toe te schrijven zijn aan 
het belangrijk verschil in fraaiheid der lichtdrukken bij Meyer-Uhle 
en de verdienstelijke en evenwel wat zouteloze steendrukken bij 
De Clereg-Schmeltz, maar toch in hoofdzaak er op wijst dat het 
beste al van de Papoea-kusten door verzamelaars is weggehaald, en 
dat de lieden van tegenwoordig, die reeds ethnogratiea „vervaar- 
digen” voor eventueele liefhebbers, achteruit zijn gegaan in plas- 
tisch vermogen. Want neem de beste platen hij De Clercq- 
Schmelts, het snijwerk aan lepels op pl. XVII, of aan prauwer 
snebben op pl. XXIV; de hoofdsteunsels op pl. XVIII en XXI; 
de dierverbeeldingen aan prauwen op pl. XXV; de pijlen op pl. 
XXVIIIXXXL, waarvan verscheidene met sterk aan Samoaan- 
sche en andere Polynesisch-Melanesische motieven herinnerende 
versieringen; of de karwar's op pl. XXXIV—XXXV en XXXVII 
XXXVIIL; — en geen van alle zal u een oogenblik tot werkel 
bewonderen kunnen brengen. Daarnaast alleen nog als nieuwe din- 
gen de plaat XXXIII, geheel gevuld met belangwekkende afbeel- 
dingen van trommen; en op plaat XI als fig. 5 een interessant 
vrouwenvoorschot van zachtbruin gekleurde boomschors uit de 
Humboldtbaai, waarvan de gevoelige tint reeds hiervóór ter spraak 
kwam in een noot, als analogie toonend met, en misschien op invloed 
wijzend van de nu nog alleen op Halmahera bloeiende Moluksche 
foeja-sierkunst 

Tot zoover de belangrijkste bronnen voor het kennen der kunst 
van Nederlandsch Nieuw-Guinea, die reeds schijnen te duiden op 
een verval van artistieke kracht in de laatste 20 jaar. Maar de „lichte 
teleurstelling”, waarop hiervóór gedoeld werd, over ans eigen Pa- 
poeasch gebied, wordt eerst goed voelbaar, wanneer men naast het 
gemelde nu legt datgene wat ons van Duitsch Nieuw-Guinea, en 
vooral van den Bismarck-Archipel en met name weer Neu-Mecklen- 
burg — Nieuw-lerland), op kunstgebied bekend is geworden. 

Daar hebben we in volgorde der jaren, alle uit den jongsten tijd 
en uit onbekrompen beurs, eerst de fraaie uitgaaf van Dr. A. B. 
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Meyer „Masken von Neu Guinea und dem Bismarck Archipel”, 
Dresden 1889 (dl. VIT der reeds genoemde Pull. a. d. Kän. Ethm. 
Mus, zu Dresden) met 15 platen van heerlijke lichtdrukken, wier 
artistieke belangrijkheid echter eerst begint met plaat IX, en dan 
in een schitterende rij tot en met plaat XIV ons een reeks van 
karaktervolle maskers, alle of bijna alle uit Nieuw-lerland, voor 
oogen brengt; voorts Dr. A, B. Meyer en R. Parkinson „Schait- 
zereien und Masken vom Bismarck Archipel und Neu Guinea”, 
Dresden 1895 (dl. X dier Publ) met 19 platen, en F. von Luschau 
„Beiträge zur Vülkerkunde der Deutschen Schutzgebiete”, Berlijn 
1897, met 48 platen waarvan een groot deel weer over Duitsch 
Nieuw-Guinea en den Bismarckearchipel. Als algemeen resultaat zal 
ieder die deze afbeeldingen vergelijkend bekijkt tot den bestisten in- 
druk komen dat de Papoeas van den Bismarck-archipel en met name. 
die van Nieuw-Meeklenburg (— Nieuw-lerland) het krachtigst en 
het oorspronkelijkst begaafd zijn, dat de Melanesiërs van Duitsch 
Nieuw-Guinea het weer winnen van hun verwanten op het weste- 
ke en Nederlandsche gedeelte, terwijl toch die Papoeas van West- 
Nieuw-Guinea weer een heel eind staan boven de Moluksche Al- 
foeren, met daarlating van die van Halmahera. Van Nieuw-Guinea 
heeft dan ook Dr. Schmeltz voortreffelijk gezegd „Die im Schuitz- 
werk ete. zum Ausdruck kommenden Aeusserungen des Kunstsinnis 
der Eingebornen Neu Guinea's gehören zum melanesischen und 
zicht zum malayischen Kulturkreis, Im Osten und nicht im Westen 
sind die Verwandschaften zu suchen die in manchen Fällen auch 
faktisch zwischen der Kultur Neu Guinea's und des Neu Britannia 
Archipels z. B. bestehen” (Intern. Arch. £. Ethn. VIII, 1895, p 
167), waaraan hij dan nog p. 168 daar toevoegt: „Wo malayischer 
Einfluss in Neu Guinea sich zeigt hat derselbe degenerirend auf 
die ursprüngliche Kultur und also auch auf die Kunstaeusserungen 
gewirkt”. Inderdaad, de vermenging op Westelijk Nieuw-Guinea van 
Maleisch met Melanesisch bloed heeft enkel verslapping van oor- 
spronkelijkheid ten gevolge gehad, en uit gansch Nieuw-Guinea weer 
is niets bekend wat van gelijke kunstwaardij zou zijn als die prach- 
tige maskers der ongerept Melanesiër gebleven Nieuw-Meckdenbur- 
gers (zie plaat XXIV in Meyer's Masken ete) met dat merk- 
waardige papegaaineus-motief, of als die schitterende scheepsver- 
sieringen van het even boven Nieuw-Meckdenburg gelegen Vis- 
schersiland (zie plaat XIII, no. 1 in Meyer-Parkinson's werk). 
Juist anders scheepssnebben zijn het die de Westelijke Nieuw 
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Guineërs nog met de meeste uitdrukking weten te snijden (zie vooral 
plaat 1 nos, 1 en 3, en pl. IT nos, 2—S bij Uhle, dan ook pl. XXIV 
bij De Clereq-Selmeltz) waarbij het ook nog treft hoe Meyer in 
1873 mooier voorwerpen heeft kunnen machtig worden dan een 
twaalftal jaren later De Clercq, zoodat men bovendien aan verdere 

teruggang in het tegenwoordige gaat gelooven. Maar ook lij menig 
ander snijwerk aan dingen van huiselijk gebruik, bij opengewerkt- 
uitgesneden schilden vóór voorvaderbeeldjes, bij bamboekokers, bij 
de eigenaardige houten hoofdsteunsels die als kussens dienst doen, 
geven de Westelijke Papoeas blijk van een merkwaardigen aanleg 
die echter achter blijft bij de begaafdheid der meer Oostelijke. Men 
zie daartoe in Uhle pl. IV, no. 7, pl. V, VII nos. 1 en 3; en ín 
De Clercq-Schmeltz pl. XVII, XVIII, XXI, XXIV, XXV, 
XXVIII, XXXI, XXXIV, XXXV, XXXVII en XXXVII 

Rigenaardig echter dat bij de Papoeas zonder onderscheid de afgods- 
verbeelding zoo ten achter blijft. Dezelfde die zulke zeldzaam mooie 
dier-verbeeldingen soms kunnen maken (men zie bx. pl. NLVII 
no, 3 hij Von Luschau; van Nieuw-Meekdenburg) komen nergens 
verder dan tot gedrochtelijkheid waar het menschenvoorstelling 
geldt. Geen wonder dus dat ook elders in Indonesië hetzelfde ver- 
schijnsel optreedt. De rijkbegaafde Dajaks maken van hun afgods- 
beeldjes en menschelijke fetisen miet anders als slappe en mislukte 
voortbrengsels; de oude Soendaneezen ondanks den vrij aanmerke- 
lijken invloed door de Hindoes op hen uitgeoefend, vervielen, aan 
zichzelf overgelaten, tot de bekende steenen monsterbeeldjes van het 
zogenaamd Padjadjaran-type, waarover verderop nog iets naders 
gezegd zal worden. Alleen de Bataks heliben vermocht in sommige 
van hun afgods-verbeeldingen eigen karakter te leggen. 

Een belangrijke vraag niet uit artistiek maar uit kunsthistorisch 
oogpunt is of dezelfde heidenen die dan tach de behoefte hadden 
aan iets wat gewijde plastiek mag heeten, ook erikele malen kwamen 
tot het begrip van een tempel, een geheiligde plek tot omvanging 
dier houten snijdsels. En inderdaad zijn daarvan duidelijke sporen, 
zoo aantoonend hoe wel de gedachte als iets vanzelfs voor de hand 
lag, doch alleen de lagere godsdienstige hegrippen verdere ontwik 
keling tegenhielden, De meest karakteristieke afbeelding die tot heden 
beschikhaar is, zal wel die van een tempeltje zijn op de Kei-eilanden, 
waar een afgodsbeeldje te voorschijn kijkt uit een van voren ge- 
deeltelijk open planken huisje van de meest eenvoudige constructie, 
en teruggegeven bovenzan plaat XXXV van C. M. Pleyte’s „Ethno- 
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graphische Atlas van de Zuidwester- en Zuidooster-eilanden”, Leiden 
1893 (met 39 fraaie autotypiën; uitg. v. h. Ned. Aardr. Gen). Een 
andere veel minder vertrauwbare afbeelding van een der tempels 
in de Humboldt-baai, op de noordergrens van Ned. en Duitsch 
Nieuw-Guinea, is te vinden als plaat FF in het genoemde rapport 
over Nieuw-Guinea, Bijdr. Kon. Inst. 1862; hier is het tempeltype 
hooger ontwikkeld, achtkant van voren, met een tweedakig dak waar- 
aan uit de kanten stokken steken met dierverbeeldingen bezet, maar 
waarvan de tweedakige dakvorm zeker zoo opvallend zonderling ís 
dat reeds de tekst p. 177 er van zegt „niet ongelijk aan de daken 
der mahomedaansche Mizzighits”, en men moeilijk aan iets anders 
als ontlening denken kan. Dat zulke gewijde vergaderplaatsen op 
(le Noordkust van Nieuw-Guinea in meer dan een plaats beoosten 
kaap d'Urville worden aangetroffen, blijkt uit De Clereq-Schrmeltz, 
op. cit, p. 180—182, en de beschrijving daar van een dezer, door de 
inlanders in loen met een sterk Hindoesch-klinkend woord „darma” 
genoemd, Oole te Poso in Celebes, bij de Toradja's, schijnen bepaalde 
tempels voor te komen (Not, Hat. Gen. 1896, p. 20). Evenmin ont- 
breken de tusschenstadia die de vereering van een beeld scheiden 
van de oprichting eener daaraan geheiligde plek; behalve de eenvou 
dige geestenhuisjes zonder beeltenis die talrijk onder Indonesische 
stammen voorkomen, heeft men bv, in 't zuiden van Makasar de 
verering van een gouden beeldje van Karëng-lowe, den grooten 
heer, binnen een grot, en, krachtiger nog, de vereering der voor- 
vaders door de Papoeas in hun roem sëram's. 

Maar sprekend van kunst, hoeven binnen den kring der heidensche 
Indonesiërs enkel twee volksstammen afzonderlijk behandeld: de 
Dajaks en de Bataks; al mag daarbij niet over het hoofd gezien dat 
geen van beiden buiten vreemden invloed is gebleven, en zij zoo 
den overgang reeds vormen tot rubriek LL, 

a. De Dajaks. Heeft men van de Hataks oa. gezegd dat zij ge- 
boren redenaars zijn, van de Dajaks kan met volle recht beweerd 
dat ze als versierders geboren worden. In ornamentiek hebben zij 
cen hoogte bereikt die geheel eenig is voor onzen ganschen archipel. 
Uitstekende gegevens staan tegenwoordig ten dienste om zich hiervan 
met eigen oogen makkelijk te overtuigen: het werk van A. R. Hein 
„Die bildenden Künste bei den Dajaks auf Borneo”, Wien 1890, 
mooi methodisch van hehandeling, en het boek van H. Ling Roth 
‚The natives of Sarawak and British North Borneo”, 2 din. Londen 
1896, voortreffelijk geïllustreerd en voornamelijk handelend over de 
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Kajans, den meest begaafden volksstam in Noord-Borneo. Van Hol- 
Tandsche zijde kunnen we niets van gelijke waarde aanwijzen, al 
mogen de óöle nu nog zeldzaam moaie platen dankbaar herdacht in 
de groote uitgave van Salomon Mûller's Reizen, op last van den 
koning door Temminck, Leiden 18391844, waarin plaat 56-61 
in het deel Land- en Volkenkunde over Dajaksche kunstnijverheid 
terwijl evenzeer in het te Leiden verschijnende Intern. Arch. f. 
Ethnogr. meermalen belangrijke studies met platen over de Dajaks 
verschenen zijn, zie vooral dl. IX, 1896, p. 6289 met pl. IIVI 
vol mooie en interessante versiersels; de foeileelijke platen van C, 
Boek’s „Reis in Oost- en Zuid-Borneo van Koetei naar Banjermasin 
in 1879 en 1880”, in 1887 compleet gekomen, kunnen daarentegen 
moeilijk als een aanwinst worden beschouwd, terwijl ze net zoo nog 
eens voorkomen in de Eng. bewerking als „The head-hunters of 
Borneo” in 188 te Londen verschenen. Toch, daar Hein's werk 
vooral betrekking heeft op de Dajaks der Westerafdeeling, zou het 
zeer wenschelijk zijn als een Nederlander nu eens ernstig de Z 
en Oosterafdeling tegelijk wilde behandelen en ín beeld terug- 
geven. Want waarlijk, het ontbreekt den Dajaks allerminst aan 
gaafdheid. 8 

Men zie eens de schitterende versieringskunst bij Roth I, p. 
43, 241, 288, 393, 396 en IL, p. 28, 49, 52, 54, 63, 100 of die 
tatoeëeringsmotieven in II, p. 85, 87 en 91, — dan weet men ineens 
hoe dit alles niet slechts schoon is in zichzelf maar een doorgaanden 
stijl bezit die met recht de nationale Dajak-stijl mag heeten. Of men 
vergelijke bij Hein de verschillende afbeeldingen in den tekst, en 
de 10 rijke platen achteraan, al is het waar dat hier, gelijk ook in 
de inleiding p, XII uitdrukkelijk erkend wordt, minder fotografische 
nauwkeurigheid betracht is maar de versieringen meer gestiliseerd 
werden ten bate van het betoog. Of men zie bij Roth IL, p. 148 die 
gekorven. menschenschedels, maar vooral dien van IT, p. 299, cen 
heerlijk meesterstuk van lugubere pracht. Ook in kleiner srijwerk 
toonen ze soms een buitengemeene kracht, men zie de vogel-fetisen 
bij Roth IL, p. 214, de vogelbekken van 1, p. 383 en Il, p. 246, maar 
vooral weer dat meesterstuk van een hampatoeng op T, p. 255, alle 
geïnspireerd op het type van den neushoornvogel. Onbeduidend 
blijven daarentegen de afgodsbeeldjes, zie Roth IL, p. 216; waar 
echter het rustend leeuwtje niet Dajaksch is, maar Chineesch. Wat 
de even stijlvolle Dajaksche grafpalen en grootere doodenhuisjes- 
in-de-lucht betreft, zie men Roth I, p. 147—148 doch vooral plaat 36 
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en 38 in Dr. W. Kükenthal „Im Malayischen Archipel”, Frankfort 
a/M, 18%, welke respectievelijk 2 doodenhuïsjes van Britsch Borneo 
(Kajans), 3 van Ned. Borneo (een van de Olo Ngadjoe, een van 
de Ot Danom) en die bij Kükenthal dergelijke weer van de Kajans 
afbeelden, waarbij dan nog plaat 8 en 9 bij Boek mag vergeleken 
van zulke doodenhuisjes bj de Modangs ín noordelijk Koetei: ook 
hier blijkt dat men weer te doen heeft met een algemeen-Dajaksch 
kunsttype, waarin echter blijkens de vaak in drakenkoppen uitloopen- 
de nokeinden die Chineesche invloed kenbaar wordt die meer dan 
Hindoesche bij de Dajaks is werkzaam geweest. Vooral is deze sterk 
waar te nemen in de merkwaardige Dajaksche schilden waarvan men 
bij Roth II, p. 1619 en 122126 er zeven vindt afgebeeld, 
terwijl er bij Hein p. 5780 een heele serie is weergegeven; terecht 
heeft Hein dan ook in zijn tekst aangetoond dat buiten Borneo alleen 
de Toradja's van Midden-Celebes schilden hebben van gelijk karak- 
ter, dat verder de boeman-koppen op de buitenzijde zijn aangebracht 
onder den invloed der Chineesche draak- en tijgerkop-verbeelding, 
maar dat aan de binnenzijde der schilden de Dajaksche versierings- 
kunst haar eigen weg is gegaan. Aan directe Chineesche kunstvoor- 
werpen ingevoerd op Borneo werd reeds door Meyer in zijn „Alter- 
thiümer aus dem Ostindischen Archipel und angrenzenden Getieten”, 
Leipzig 1884 (deel IV der Publ. aus d. Kön. Ethn. Mus. zu Dresden) 
gedacht waar hij daar het bekende voorkomen op Borneo behandelde 
van heilig geachte oude têmpajan's met leguanen versierd, onder 
afbeelding van een 2 tal op plaat 11 nos. 3 en 4; Hein en Roth 
stemmen daar mee in; de aanvoer uit het Martaban'sche door Veth 
weleer in zijn „Westerafdeeling van Borneo” I, 1854, p, 172 en II, 
1856, p. 264 als waarschijnlijk aangenomen moest inderdaad vervallen 
waar zóó duidelijke Chineesche kunstmotieven tot versiering waren 
aangewend, en Groeneveldt in zijn „Notes on the Malay Archipelago 
and Malacca” (Verh. Bat. Gen. XXXIX, 1880, le stuk) op p. 75, 
noot 3 een Chineesch bericht van 1436 vermeld had hoe er toen in 
het Palembang'sche oa. „large and small earthen jars” tot de im- 
portartikelen der Chinezen hoorden. Toch zou het nog mogelijk 
zijn dat een goed deel dezer nu op Borneo heilige vaten, zij het dan 
ook onder Chineeschen invloed, vervaardigd waren op Borneo zelf, 
en wel in de kota Broenci, waar de Spanjaarden bij hun eerste komst 
in 1521 een zeldzame beschaving vonden, en van welke plaats hun 
reisgenoot Pigafetta implicite vermeldt dat men daar porselein 
fabrikage had, die dan zeker wel, als dit juist is, de eenige in onzen 
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heelen Archipel moet geweest zijn!) ; en aangezien er nu nog be- 
paalde overleveringen bestaan van het overkomen van Pegoeanen naar 
Noord-Borneo (zie Roth, Ip. 3 noot) zoo zou het toch nog kunnen 
weren dat de pottebakkerskunst uit het Martabansche naar Broenei 
was overgebracht, daar nader onder Chineeschen invloed was geraakt, 
en zoo de voortbrengster werd van de nu nog algemeen onder de 
Dajaks hooggeëerde tadjau's en balanga’s en djawët’s. 

b. De Bataks. Voortreffelijk geïllustreerde werken als voor de 
Dajaks staan hier niet ten dienste, In nog meerdere mate ontbreken 
hier vooral ook gegevens van Nederlandsche zijde. Voorloopig moeten 
we ons behelpen met het boek van een Italiaan, E, Modigliani, den- 
zelfde die voor Nias en Engano zulk waardevol onderzoek leverde, 
ra i Batacchi indipendenti”, Zen druk, Rome 1892, voorts het 
zonder jaartal verschenen maar ìn = 1880 uitgegeven album van 
K‚ Feilberg „Views from Deli and the Battalk country”, met prach- 
tige fotografiën, en een goed stel van 30 platen over Bataksche 
dingen achteraan Van der Tuuk’s Bataksch-Nederduitsch Woorden- 
boel van 1861, op welke laatste de heer De Clereg zoo vriendelijk 
was mij te wijzen. In het Intern. Arch. für Ethnographie mocht ik 











1) De letterlijke woorden. van Pigafetta vertaald naar de ed. Andren da 
Mosto, Rome 1804, p. 88 zijn, dat hij, na van Froeneí gezegd te hebben dat 
de schepen er jonken zijn, in één adem doorgaat: „Het porselein komt van 
heel witte aarde en (die) blijft vijftig jaar ander den groud vóór men haar 
gebruikt, omdat ze anders niet fijn is: cen vader hegraaft haar voor zijn zoon; 
doet. men haar in een fijnen porseleinen schotel, dan breekt die dadelijk”, De 
getuigenissen der Spanjaarden over de hooge beschaving. van Broenei in 1521 
in Navarrete „Coleccion de los Viages y Descuhrimientos”, Madrid, dl. IV, 1837, 
p278276, Pigafetta vermeldt oole dat de koning 10 djoervetoelis had; maar 
Beoencisch schrift is nog niet teruggevonden. Een der te voren genoemde 
tempajan's heeft een inscriptie in schrift als op Mindoro weleer, het zooge- 
naamde Manguianen-schriít, zie A. B. Meyer, A. Schadenberg und W. Foy 
„Die Mangianenschriít von Mindoro”, Berlijn 1895, plaat III, Na, 6 en tekst 
pe 3l32. Blijkbaar onafhankelijk van inlichtingen die Pigafetta in 1821 ten 
dienste stonden, schreef Barbosa in 1516 (p. 374 van den Zen druk) oa. 
van „Het zeer groote rijk van Chita” het volgende: „Zij (scil. de Chineezen) 
maken hier (nd. in China) grooten overvloed van porselein, wat goede koop- 
waar is voor naar alle streken, wat gemaakt wordt van gemalen schelpen, van 
eierschalen en eiwit, en andere grondstoffen, waarvan men cen deeg maakt dat 
ze vaar cen tijdlang onder den grond doen, wat ander hen voor groot bezit en 
rüladom doorgaat; want hoe meer de tijd nadert om het te bewerken, hoe meer 
het waard is; als die ie gekomen, bewerken ze het (porselein) op veel manieren 
en wijzen, sommige groot, andere klein, en als het af is glazuren ze en 
beschilderen het”. Als men in_ aanmerking neemt hoeveel juister Pigafetta's 
ietwat later bericht is omtrent de grondstof (het kaolin), dan wordt het te: 
meer waarschijnlijk dat hij deze met eigen oogen te Broeneí gezien heeft. 
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daarentegen iets van beteekenis over de Bataks aantreffen, behalve 
het overnemen daar in dl. VI, 1893, met tekst van prof. Giglioli 
op p. 109127, van de meest merkwaardige afbeeldingen die reeds 
bij Modigliani te vinden waren. In het werk van F. W. K. Müller 
„Beschreibung einer von G. Meissner zusammengestellten Batak 
Sammlung”, Berlijn 1893 (Verötí, aus d. Kön. Mus. f. Völk.) is 
meer uitsluitend de ethnografie aan het woord. 

Dat we bij de Bataks met een hooger ontwikkeld volk te doen 
hebben dan bij de Dajaks blijkt uit alles; het bezit van een eigen 
letterschrift en een eigen letterkunde zegt reeds genoeg. Tevens valt 
op hoe hier verre Hindoe-invloed kenbaar wordt; neemt men als 
meest ontwikkeld nationaal type de Karo-Bataks dan vindt men bij 
hen zelfs lijkverbranding, leemwoningen, geen kannibalisme, het 
schaakspel, Batara Goeroe als alleenigen oppergod, de namen der 
zodialeteekens, wichelaars die goeroe heeten. Ook in de kunst der 
Bataks is deze hoogere beschaving merkbaar, al mogen ze in de spe- 
ciale versieringskunst bij de Dajaks achterstaan. 

Toch is ook hier merkbare gelijkenis; men zie eens de Bataksche 
ornamenten afgebeeld bij Hein, p, 111114; als men niet heter wist, 
zou men ze voor Dajaksche houden. Het Bataksch doodenhuisje 
afgebeeld door Hagen in Tijdschr. Bat, Gen. XXVIII, 1883, p. 544 
lijkt frappant op de Dajaksche sandang's, gelijk Hagen zelf in zijn 
tekst p. 543 ook al opmerkt. De Bataksche kaaïman-kop bij Hein 
p. 50 zou door een Dajak gesneden kunnen wezen. Met deze ge- 
gevens voor oogen zou men zeggen dat de kunst der Bataks cen 
zwakker herhaling was van de karaktervol nationale der Dajaks. 

Doch bij de Bataks daarnevens een sterker plastische kunst voor- 

jk zieh uitend in het versieren met snijwerk — van Hindoe- 
motieven — hunner dorps-bale's en der voorgevels van aan- 
zienlijke woningen; men zie bw. bij Van der Tuuk plaat II, TIL, 
XII, en XXI, of bij Modigliani de afb. op p. 37, 40, 41, 55 en 120. 
Maar dan vooral iets waarop nadruk moet gelegd, iets wat typisch- 
Bataksch is: het is het kabbalistische, het spookgeloofachtige, in hun 
kunst. Alleen de Bataks in onzen heelen Archipel bezitten. wat men 
toovenarijkwnst eau kannen noemen. Dit is wel een volk wiens ver 
beelding voortdurend verontrust wordt door het meest wilde geloof 
zan booze geesten, en lij wie niet alleen de letterkunde maar in 
meerdere mate nog de beeldende kunst doorspookt wordt door angst- 
voorstellingen en duivelbannerij. Men zie eens bij Modigliani p. 95 
dien bamboestam tegen de kwade geesten. beschermend loor. grille 
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insnijdingen als van een langgerekt veelhandig menschelijk monster- 
lijf — naar men wil een krokodilmotief —; men zie p. 55 dat detail 
van gevelversiering met tal van duiveltjes, stiertjes, spinnen en dier- 
gelijke; men denke aan den eigenaardigen vorm van het Bataksche 
dak, met opgewipte nokeïnden die ten slotte overgaan in een krul naar 
omlaag waar een gehorend stierenkopje als geestbezwering dienst 
doet; men zie (album Feilberg passim) de Bataksche woningen en 
padischuurtjes met als telkens terugkerende versiering datzelfde 
veelpootige menschenlijf van daarstraks, vereenvoudigd van vorm 
tot een soort griezeligen duizendpoot die in horizontalen band om 
het huisje spookbannend is aangebracht. Maar men zie vooral, bij 
Modigliani p. 98, bij Van der Tuuk plaat XN, die wichelroeden, den 
triomf der Bataksche toovenarijkunst, een zich naar boven verbree- 
dende optasting van menschenfiguurtjes en leguanenlijfjes, eindigend 
in een grooter menschenwezen boven op den top, van akelige spook- 
uitdrukking en angstwekkende geheimzinnigheid. En men zal toe- 
stemmen dat in de artistiek-aangrijpende uitdrukking van het alge- 
meen Indonesische booze-geestengeloof de Bataks buïten kijf de 
allereersten zijn*). 

Het kan niet dan een wonderlijk toeval zijn dat een Indianen-stam. 
op de Queen Charlotte-cilanden ten westen van Canada in de tote- 
mistische gedenkpalen die zij in zachten leisteen voor de huizen 
der hoofden plegen op te richten precies datzelfde Bataksche motief 
aanwendt van opeenstapeling van koppen boven mekaar als bij de 
genoemde wichelroeden. Maar de overeenkomst is aan den anderen 
kant zoo frappant dat Hamy, in wiens „Galérie américaine, Musée 
W'Ethmographie du Trocadêro”, le Partie, Parijs 1897, plaat VII, 
nos, 22 en 23 een paar van deze „piliers totémiques” afgebeeld zijn, 
wiet kan nalaten op p. 14 te zeggen : „Il est beaucoup plus malaisé de 
vexpliquer les affinités éranges que Von peut constater entre les 
divers piliers totêmiques de Ja Côte nord-ouest d'Amérique et les 
bâtons de sorciers des Battaks de Sumatra!” Een zeer fraaie alb. 








1) Verg. nog in Müller, op cit. p. 2 afb. van zulke Bataksche daken met 
stierenkoppen en het duizendpoot-motief op de zijwanden van kleinere Karo-huis- 
jes; en p. 65 voor wichelstaven. Zie oak afb. im Bijdr. Kon. Inst. 1891, p. 492 
plaat L ao. 1 met la (Bat. wichelroede), en plaat IT nn. 1 (Bat. tooverhoort). Inde 
Ethmogr. Collectie van de Indische Instelling te Delít is een tooverstaf waaraan. 
de bovenste spook-iguar niet vans hout doch van gegoten geelkoper is; zeker 
wel cen unicum. Een fraaie lichtdruk van een Hataksche sopo en andere 
woningen in V.d. Lith, Ned Oost-Indië, Zen druk, 1, 1893, tegenover p. 216, 
De afbeeldingen in Joachims Freïb. von Brenner „Besch hei den Kannibalen 
Sumatras” Würzburg 189, zijn hoewel talrijk weinig vertrouwbaar. 
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in loeo genomen zie men op p, 114 van S, Jackson „Report om 
introduction of domestic reindeer into Alaska”, Washington 18987). 


IL De witgestorven Hindoe-kunst. 


De komst van een hooger ras is in Insulinde noodig geweest om 
het. Maleisch-Polynesische geestengeloof te verhelderen en te ver- 
edelen tot godengeloof. En tegelijk daarmee overschreed de kunst 
de wijde kloof tusschen animistische afgods-vereering en werkelijken 
gods-dienst. De behoefte aan duidelijk gekenmerkte godenbeelden, 
de daarna onvermijdelijke behoefte aan tempels om deze godheden 
passend te eeren, gaf tegelijk den stoot tot ontwikkeling der plastiek, 
dan tot geboren worden van dien hoogsten, immers meest gemeen 
schappelijken, vorm van kunst, de bouwkunst, 

De Hindoe-kunst die dezen ommekeer zou bewerkstelligen was 
zelve, iu vergelijk met haarsgelijken in Voor-Azië, Egypte, en Grie- 
kenland, een laat ontwikkelde. Toen de Babyloniërs hun terrassen 
tempels, de Egyptenaren hun pyramiden en pylonen, de Grieken 
hun Dorische godentempels al van geslacht op geslacht bezeten. had- 
den, moest de Hindostansche kunst nog beginnen. De bespiegelende 
wijsbegeerte der Hindoes voelde minder behwefte aan plastiek, aan 
tichthare vormen. ‘Twee groote oorzaken echter deden afwijken. van 
dit uitsluitend-wijsgeerige: de komst van Alexander naar den Indus, 
en het zoo in aanraking komen der Hindoes met westelijke, vooral 
Perzische kunst; dan en vooral ook het optreden van Gautama, de 
stichting dus van het Boeddhisme, en de verbreiding die de veree 
ring van dezen welhaast vergoddelijkten mensch vond. sedert Acoka, 
250 vóór Chr. Moge het volkomen waar zijn dat het Boeddhisme 
in zijn wijsgeerig stelsel ontzaglijk veel ontleende aan de reeds 








in 
eeuwen bestaande wereldbespiegeling der Brahmanen, even waar is 
het dat in zake kunst het Boeddhisme de groote levenswekker ís 
geweest voor de Indische Ariërs. De reden ligt bloot. Een wijs- 
begeerte die in haar diepzinnigheid den Algeest der wereldverschijn- 








1) Een tweede voorbeeld van zoo'n wonderlijke analagie met de dl 
wierde vond ie in on danke van Mendoneens t d Daleche 
van boschmegers in CentraalAírika, bewaard in de Ethnographische Varna. 
ling van Artis te Amsterdam. Ook hier kwam me op geheel onaîtarieijke 
bet denkbeeld van opeet der manchetten. Verg. en in 
ien, geest gesneden ceremioniestaf, waarschijnlijk it Loanda, afgebeeld a Tate 
Ar Ea 107 plan VI Ti Ze ten 
n 
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sten heeft beseft, maar tegelijk in besloten bezit is bij een. bevoor- 
rechte kaste; lagere standen daarnevens die in afdalenden trap al 
minder weet hebben van de hooge geestesvlucht dier bevoorrechten, 
maar, vooral ook door rasverschil, al meer in de macht zijn van 
grove zinsverbeeldingen, — cen dergelijke toestand kan geen gun- 
stige bodem wezen voor het ontstaan van gemeenschappelijk. gods- 
dienstige kunst. Eerst het Boeddhisme bracht alles wat voor dier 
ontstaan noodig was: het wegvallen van kasteverschil, het omvatten 
van allen in eenzelfden godsdienstigen band, en bovenal het aan 
wezig zijn van Eén centrale figuur op wie aller godsdienstbehoefte 
zich vol bezieldheid kon richten. De vergoddel 
schelijken Gautama tot den Alwetenden Boeddha is in gelijke mate 
aan het opkomen der heerlijke Boeddhistische kunst ten goede ge 
komen als aan het oatstaan der nog heerlijker Christelijke kunst de 
vergoddelijking van den menschelijken Jezus tot den Alverlossenden 
Christus. Bij beide was de kunst de bloem die aan de gemeenschap, 
de kerk, ontlook. 

De wisselwerking echter van Brahmaansche wijsbegeerte en Boed- 
dhistischen scheppingsdrang had reeds eeuwen geschiedenis achter 
zich vúór het gemeenschappelijk uitvloeisel, de Hindoekunst van 
hetzij Boeddhistische, hetzij Brahmanistische kleur, zijn weg vond 
naar ons Indië. Tegengesteld ot wat in Voor-Indië gebeurde waar, 
historisch gesproken, de kunst der Boeddhisten vóórging aan de 
kunst van het dusgenaamd Hindoeïsme, zijn ìn Insulinde de eerste 
voortbrengsels van Hindoe-kunst te danken aan overgekomen Brah 
manisters. Als het feit wordt daargelaten dat deze Brahanistische 
kunst zelf weer gevolg was van vroegere godsdienstversmelting, 
vroeger symkretisme, binnen Voor-Indië dan moet, bij het volgen 
van de historische lijn voor het meer beperkte gebied van Indonesië, 
achtereen tusschen deze drie verschijnselen onderscheiden: 

a. Hindoeïstische (Brahmanistische) kunst. 

b. Boeddhistische kunst. 

c. Loeaal-synkretistische Hindoe-kunst. 

Onmiddellijk dan valt het op hoe de aandacht uitsluitend ze 
vestigd moet op Java. Wel heeft zich de Hindoe-invloed door bijna 
onzen geheelen Archipel verspreid, maar alleen op Java was het 
dat de immigranten uit het Westen monumenten hebben nagelaten 
van groote beteekenis, en het tevens gemaakt heben tot het blijvend 
geestelijk middelpunt van gansch Indonesië. Op Java vooral, veel 
zwakker reeds op Sumatra, hebben de Hindoes de ingeborenen ten 
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volle overheerscht; en in hoofdzaak van Java is die inwerking weer 
aîgevloeid naar de overige Soenda-eilanden. Raadpleegt men de 
leerzame kaart die Dr. M. Uhle als plaat XIX heeft bewerkt voor 
Dr. A. B, Meyers belangrijke uitgaaf der reeds genoemde „Alker- 
thümer aus dem Ostindischen Archipel und angrenzenden Gebie- 
ten”, Leipzig 1884, met tekst p. 21—23, dan ziet men in een oog- 
opslag hoe buiten Java de Hindoe-invloed voor zoover die tat heden 
uit diverse oudheden te lokaliseren valt, vooral aanwezig is ge- 
weest in de Padangsche Bovenlanden, het Palembang'sche tot in de 
Pasoemahilanden, dan op Bali, en Zuidoast-Borneo; terwijl cen 
zwakkere afstraling zich heeft doen voelen op Atjeh's Noordkust, 
het Delische, het Tapanoeli'sche, den Riouw-archipel, Borneo's 
Westkust, het Koetei'sche, de Zuidpunt van Celebes, en Soembawa. 

Men ziet hoe Sumatra dan nog het leeuwendeel heeft. En tot 
gelijk resultaat komen we als men de lijst nagaat die Groeneveldt 
gal in zijn Catalogus der Archeologische Verzameling van het Bata- 
viaasch Genootschap (Batavia. 1887) op p. VI—VII der Inleiding 
waar hij de verschillende voorwerpen van kunst en oudheid opsomde 
die toen met bekende herkomst uit den heelen Archipel te Batavia 
aanwezig waren; want, om gegronde redenen Roti daarlatend, bij 
splitsing telt men dan 101 stuks uit Java zelf op maar 31 uit al de 
Buitenbezittingen waarvan nog 21 van Sumatra; ook sinds de latere 
aanwinsten kan deze verhouding niet merkelijk gewijzigd zijn. Zulke 
cijfers zeggen genoeg. Ze bewijzen nog meer als in aanmerking 
wordt genomen hoe het gehalte der beelden die van buiten Java 
komen, door de bank beneden het gemiddelde blijft. Alleen één 
mooi en tevens interessant staand Boeddhabeeld uit het Djamhische 
(au te Batavia) is bekend geworden aan het publiek door de foto- 
grafie no. 158 in het Album der Sumatra-expeditie, Leiden 1879, 
behalve nog andere brokstukken uit die streek onder nos. 135137 
en 139 teruggegeven; het 3 tal Hindoeïstische beelden dat in 1896 
uit het Koetei'sche naar Batavia werd gezonden schijnt vooral be- 
langwekkend om de plaats waar ze gevonden werden; cen linggn 
met yonì uit Borneo's Westkust werd afgebeeld in Bijdr. Kon. Inst. 
1896, p. 78; een lingga van cen plek Tjandi gehecten, bij Margasari, 
Borneo's Zuidoostkust, werd reeds afgebeeld door Salomon Müller, 
groote uitgaaf door Temminck, 18391844, plaat GL, fig. 9, Maar 
zelfs in die streek waar, Java daargelaten, de Hindoe-inwerking het 
grootst is geweest, ín het Menangkalau'sche, kan alleen als poover 
overschot gewezen op twee plekken waar de ruïnen van meerdere 
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tjandi's en misschien ook een enkel Boeddhistisch klooster nog aan- 
wezig zijn, maar ín zoo'n vervallen staat dat ze ook al tot den rang 
van simpele oudheid zijn afgedaald, De eene van deze, de ruïnen 
van Moeara Takoes, aan den bovenloop van de Kampar Kanan in 
de L Kota's, zijn het onderwerp geweest van deskundig onderzoek, 
eerst door Verbeek en Van Delden, met 1 groote plaat teekeningen 
gepubliceerd in Verh. Bat. Gen. XLI, 1881 (en naschrift van Groe- 
neveldt), daarna beter en uitvoeriger door IJzerman, waarvan de 
beschrijving en vertrouwbare reconstructie werd gegeven in Tijdschr. 
Rat. Gen. XXXV, 1892, p, 48-74 met 6 platen; en zeker blijkt 
hieruit dat de stoepa er weleer cen waardevol bouwwerk is geweest, 
maar die tegenwoordig weinig meer dan een bouwval werd, zooals 
men het best ziet uit de losse fotografie van den ingenieur Delprat, 
behoorende bij het werk „Dwars door Sumatra” van 1895, De an- 
dere plek van het oude Ménangkabau ligt een eind verder naar het 
Noordwesten, in Padang Lawas, bij Pärtibi, aan den bovenloop van 
hoewel nog niet naar den eisch onderzocht, toont 
de beschrijving met afbeelding van twee der tjandi's in Von Rosen- 
bergs Der Malayische Archipel, Leipzig 1878, p. 27—31, en de 
latere meer opzettelijke doch weinig deskund 
Van Kerekhoff in Tijdschr. Bat. Gen. XXXIL, 1889, p. 487497, 
dat vok hier minstens één groot monument moet hebben bestaan 
omgeven door tal van kleinere, maar dat het meeste reeds verdwenen 
is; terwijl de foto van het nu nog overeind staande hoofdgebouw, 
de „ara Si Pémoetoeng”, waarvan ik de kennisneming dank aan de 
vriendelijkheid van overste H, Bosboom (verg. Not. Bat. Gen. 1894, 
p. 125) een eenvoudige baksteen-tjandi vertoont met. rechthoekigen 
opstand en spits-pyramidaal dak, vrij wel bewaard, doch in vorm 
sterk afwijkend van den duidelijken rondlijnigen stoepa-vorm te 
Moeara. Takoes. 

De beschouwingen die ten beste werden gegeven door E. P. Tom- 
brinek in het Tijdschr. Bat. Gen. XIX, 1870, p. 145 over de oud- 
heden aan den bovenloop van de rivier van Palembang, in de Pasoe- 
mah-landen, leeren weinig meer dán dat in de buurt van Lahat tal- 
rijke brokken van Hindoeïstische beelden nog bestaan; maar de niet 
minder dan 31 nietszeggende platen daaraan toegevoegd doen twijfel 
rijzen of er wel iets bij is vam anders als archeologische waarde; bij 
Tanah Ahang, halverwege tusschen Lahat en Palembang komt cen 
‘baksteenruïne voor. Wat het onderzoek zal opleveren naar de „tal- 
lovze” beelden die in de hovenlanden van het Koetei'sche moeten 
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zijn, is moeilijk te zeggen; merkwaardig is wel dat het eerste bericht 
dat Dalton in 1831 hierover gaf aan een Singapore'sch blad (her- 
drukt in J. H. Moor Notices of the Indian Archipelago, Singapore 
1837, p. 41—42) geenszins hersenschimmig is gebleken; en het be- 
gint nu wel eens tijd te worden dat daarnaar het in 1895 aange- 
kondigde onderzoek worde gedaan (Not. Bat. Gen. 1895, p, 780); 
de korte berichten daaromtrent van den ass-res. Eerdmans doen wel 
vermoeden dat men er een bevestiging zal vinden hoe het Koetei'sche 
in hoofdzaak Hindoeïstisch is geweest; alles pleit daarvoor; zoowel 
de Brahmanistische inscripties te Moeara Kaman uit + 400 AD. 
al mee behorend tot de oudste gedenkstukken in onzen Archipel 
(Kern in Versl. en Med. Kon. Ak. afd. Let. 1822, p. 182203), 
als het Wisjnoe-beeldje daar ook aangetroffen in 1840 en tegen- 
woordig behoorend tot de poesala's van den Sultan van Koetei (afb. 
door Tromp in Bijdr. Kon. Inst 1888, p. 108, plaat V, no. b), als 
evenzeer de drie Giwa-beelden uit het gebied der Modang-Dajaks 
bij Longwaï, thans te Batavia (Not. Bat. Gen. 1896, Bijlage XI). 
Wat zal er echter te voorschijn komen van de talrijkt tempels met 
talrijke inschriften in ’t gebied der Bahaoe-Dajaks waarover Dalton 
in 't genoemde stuk van 1831 al schreef, en waarvan de mogelijk- 
heid nog niet wordt weggenomen door de vermelde berichten van 
Eerdmans uit 18957 Blijkt hierin waarheid dan zou het toch nog 
kunnen zijn dat met het Jawa-Koti van 476 A.D. Koetei bedoeld 
was (zie Veth Java Zen druk, L, 1896, p, 910 en noot 1). En 
evenals het Koete’sche en waarschijnlijk ook Borneo's Westkust, 
heeft Soemtawa vooral Hindoeïsme gekend, als mag afgegaan op 
de Trimoerti en de Cíwa als Kala die vandaar naar het Museum 
van Batavia zijn overgebracht (nos. 2, 98 in Groeneveldt's Cat). 

Ook Bali is in de ouder tijden, reeds in hoofdzaak Brahmanis- 
tisch geweest, maar leverde nog iets als eenige Leschreven koperen 
platen en dergelijke. Geheel anders wordt het als we naar Sumatra 
zien; hier is in het Djambi'sche, in het Palembang'sche, in het 
Menangkabausche vooral ook, het Hoeddhisme overwegend geweest; 
en als men in het Poli der Chineesche berichten, vertaald door 
Groeneveldt in zijn Notes an the Malay Archipelago and Malacaa, 
Verh. Bat. Gen. XXXIX, 1980, te stuk p. S0—84, het Hindoerijk 
Indrapoeri mag herkennen waarvan óók de Atjeh'sche overleverin- 
gen spreken (Van Langen in Bijdr. Kon. Inst. 1888, p. 385), dan is 
dit au zoo fanatieke Mohammedaansche deel van Sumatra in de jaren 
500 tot 900 goert-Boeddhistisch geweest. Niets is daarmee in strijd; 
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van den overwal op Malaka, uit de buurt van Kedah, zijn Boeddh. 
inscripties aan het licht gekomen uit + 400 en + 500 A.D. (Kern 
in Versl. en Med. Kon. Ak, afd. Let, 1883, p. 5—12); Indrapoeri 
is én naar den naam èn naar zijn overblijfsels een duidelijke Hindoe- 
neerzetting geweest, immers de eigen befaamde mêsigit staat er op 
Hindoe-ruïnen (V. d. Berg in Not. Bat, Gen. 1881, p. 27); ten allen, 
tijde is Sumatra's Noordwestkust een eerste halte geweest voor de 
nieuwe dingen die uit het Westen kwamen; evenals nergens vroeger. 
de Islam heeft past gevat dan juist daar, zal ook de eerste stroom 
Hindoes zich in de vroegste tijden vooral daar hehben neergezet; 
cen Boeddha-kop van eigenaardig karakter is bovendien te Batavia 
uit Atjeh aanwezig (no. 248 van den Cat); het spreken van Chince- 
zen over Poli, di. Poeri voor Indrapoeri heeft zijn tegenhanger in 
hun zeggen van Tani voor Patani. Ook het reeds genoemde staande 
Boeddha-beeld uit het Djambi'sche verraadt door zijn voor onze 
Oost afwijkend karakter een ander, doch waarschijnlijk tevens jon- 
ger soort van Boeddhisme dan sinds omtrent 750 A.D. op Java zich 
kennen laat; hierop wordt in het volgende nog teruggekomen. Van 
groot-Karimon, een der eilanden beoosten Siak, is een Boeddh. in- 
schrift bekend uit de Je of 10e eeuw A.D. (Brandes in Not. Bat. 
Gen. 1887, p. 148—152). In 1003 laat de vorst van Sambodja, di, 
Palembang, in China om Klokken vragen voor een pas door hem in 
zijn land gestichten Boeddh, tempel (Groeneveldt, loc. cit. p. 65). In 
de Ommelanden van Padang is een Mahajanistisch bronzen beeldje 
bekend geworden en naar Batavia overgebracht, met inscriptie van 
046 Caka — 1024 A.D. (Brandes in Not. Bat. Gen. 1887, p. 175— 
178 en 1888, p. 130—131) waarin een Maleische woordeigenaardig- 
heid, dus authentiek van Sumatra, Het hoofdgebouw te Moeara 
‘Takoes is een stoepa, dus onmiskenbaar Boeddhistisch; trouwens in. 
gende kleinere Tjandi Boengsoe werden gouden plaatjes 
met syllaben in Nâgari-schrift gevonden (zie afb. bij IJzerman op 
plaat Len tekst p. 59); de leeftijd werd nog niet bekend ; al zou het 
mij, wegens een in ’t oog loopende uiterlijke overeenkomst met de 
bakstenen Tjandi Djaboeng in Probolinggo, geenszins verwonderen 
als eenmaal vrij jong bleken. Te Pértibi heeft men wellicht 
Hindoeisme gehad; want wel heeten de ruïnen er bij de inlanders 
nog tegenwoordig „iara”, di. wihära, dus Boeddh. klooster, doch 
de „biara Si Pémoetoeng”, het hoofdgebouw of een der hoofdge- 
bouwen, is zeker nooit een stoepa geweest, en juist uit Pörtibi wer 
den indertijd naar Batavia overgebracht een Ganeca en twee Giwa's 
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als Kala's (zie nos. 102, 103 en 200 in Groeneveldt's Cat, en verg. 
no. 233, óók van Pertibi). 

Het bakstenen graf te Tandjong Medan in Rau, zuiver West 
van Moeara Takoes, was echter weer van een Mahajanist (Groene- 
veldt's Cat, no. 785, en noot Brandes). Te Tapoes, even boven 
Baros, en wel op de plek dus waar de al in de 9e eeuw beroemde 
kamferhaven Fantsoer moet gelegen heben, zijn de van Java ook 
bekende zilveren muntjes, sommige met Nîgari-letters, gevonden 
zooals Millies in zijn Recherches sur les monnaies, etc. La Haye, 
1871, plaat XV, no. 130 er een afbeeldde (verg. ook zijn tekst 
p. 65—66, en V. d, Chijs, Catalogus v‚ d, Numism. Verz. v. Ih, Hat 
Gen, den druk, 1896, p, 71, no. 89), al moet erkend dat zulke licht 
vervoerhare muntjes alleen van handelsverkeer getuigen met Java. 

De Sumatraansche koning Adityawarman, met zijn inscripties 
van 1265, 1269 en 1278 Galat op het Javaansche Mandjoegri-beeld, 
te Batoe Bêragong en Pagërroejong in de buurt van Fort Van der 
Capellen (Kern in Bijdr. Kon, Inst. 1872, p, 289-297, en ibid. 
1877, p. 159164), was in 't midden der 1de eeuw A.D. een over- 
tuigd Mahajanistisch Boeddhist, vazal van Modjopdhit, vorst van 
Ménangkabau, Alles bewijst dus hoe het Boeddhisme van minstens 
evenveel gewicht is geweest voor Sumatra als voor Java. Toch blijft 
dit enkel historisch belangwekkend; van Hindoe-bunst is alleen het 
Djambi'sche beeld te prijzen, en mag, voor zoover er heden gege- 
het verdere van Sumatra hieromtrent over het hoofd ge- 
zien, Het hiervolgende zal zich dus alleen bezighouden met Java. 

Over waardevolle gegevens kan tegenwoordig beschikt wanneer 
men een geleidelijk overzicht wil geven van hetgeen de Tindoe-kunst 
op Java geweest is. De eersten die meer dan vluchtige aandacht heb- 
ben geschonken aan de Javaansche Hindoe-tempels zijn geluk 
Nederlanders geweest, H. C. Cornelius en J. W. B. Wardenaar, die 
tijdens den opbouw van het fort te Klaten de Prambanan’sche 
tjandi's in 1805 en 1806 heten opgemeten, terwijl kort daarna de 
gouverneur van Java's Noordoostkust, Engelhard een heel wat he 
denkelijker belangstelling voor Hindoe-oudheden aan den dag legde 
toen hij van Midden- en Oost-Java tal van beelden naar zijn resi- 
dentiehuis te Semarang liet overbrengen om die voortaan als zijn 
eigendom te beschouwen. Alleen zan de omwegen waarmee Raffles 
de bouwstoffen voor zijn beroemde Histary of Java. bijcenkreeg, 
gevoegd bij zijn neiging om de Dutchmen liefst dood te zwijgen, ís 
hiet te wijten dat we eerst tegenwoordig goed te weten zijn gekomen 
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welke verdiensten Cornelius en de al door Van Hoëvell in 1849 
geprezen Wardenaar hebben gehad; zie voor Cornelius vooral het 
opstel van Brandes in Tijdschr. Bat. Gen. XXXI, 1886, p. 597 vlg. 
Desalniettemin is Raffles de man geweest die het eerst door een 
beschrijving van Java's Oudheden met daaraan toegevoegde afbeel- 
dingen getracht heeft een denkheeld te geven van wat de Hindoe- 
kunst er had achtergelaten; de Boroboedoer werd — sinds Kedoe 
in Aug. 1812 Gouvernements-grond was geworden — zo0 te zeggen 
ontdekt en opgemeten op zijn last, de tempels op den Diëng even- 
zeer, Mackenzie was voor hem bezig, Baker deed cen reis naar 
Midden-Java, Horsfield ín 1815 een naar Oost-Java waarbij hij 
Tjandi Panataran ontdekte en Soekoeh bezocht, Raffles zelf was 
‘cen oogenblik te Modjopahút, de historische plek; en zoo kwam, met 
plattegronden en teekeningen door Cornelius in 1814 van den Horo- 
boedoer vervaardigd, allengs dat hoofdstuk in de History of Java 
gereed dat, hoezeer nu verouderd, nog altijd spreekt van Rafíles’ 
machtigen, oorspronkelijken geest. Het zou plezierig zijn als we 
mochten zeggen dat tegenwoordig door een voortreffelijk geïllu- 
streerd Nederlandsch werk dat al de Javaansche Hindoe-oudheden 
‘in tekst en beeld naar eisch behandelde, de eerste proeve van Raffles, 
voor goed in den hoek was gezet. Dit is evenwel niet het geval. Hoe 
menig verdienstelijke behandeling van dit of dat gedeelte er ook 
besta, ook mu nog zijn in hoofdzaak de woorden van kracht die 
Fergusson in 1876 in zijn History of Indian and Eastern Architec- 
ture neerschreef bij de behandeling der Javasche Oudheden; woor 
den die èn om de autoriteit van hem die ze zei én om de aansporing 
die ze bevatten ook nu nog wel eens herdacht mogen worden: 
„During the last sixty years the Dutch have done a good deal to 
redeem the neglect of the previous centuries, but, as has happened 
in the sister island of Ceylon, it has been without system, and no 
master mind has arisen to give unity to the whale, or to extract 
from what is done the essence, which is all the publie care ta possess 
a considerable amount of information exists in English and 
‘Dutch puhlieations regarding the antiquities of Java, but it is vudis 
indigestague moles — descriptions without illustration, and drawings 
and photographs without deseription, very few plans, and except 
for Boro Buddor, very few architectural details; no statistical 
account, and no maps on which all the places can be recognised. It 
is provoking to think when so much has been done, how little more 
is required to bring order out of chaos, and fuse the whole into. 
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one of the most interesting and most easily intelligille chapters of 
architeeraral history” (p- 639). Uit het nu te geven overzicht der 
bronnen zal blijken dat wel verschillende leemten door Fergusson 
genoemd zijn aangevuld, evenals hij zeker de taak van het samen- 
vatten véél te licht heeft geteld, maar dat het werk in den door hem 
aangeduïden geest Java's Hindoe-oudheden behandelend nog altijd 
niet te voorschijn kwam. Van gedeeltelijke uitgaven gaven de beide 
opvolgende directeuren van ’s Rijks Museum van Oudheden te Leiden 
iets uitstekends; CJ. C. Reuvens in 1826 een voor dien tijd merk 
waardige Verhandeling over drie steenen beelden (van Singasari) met 
8 goede platen; Dr. C. Leemans in 1873 in opdracht der Regering 
het bekende omvangrijke werk over den Boroboedoer met behalve 
cen 17-tal losse tekstplaten een niet te torschen atlas van 393 platen 
in 8 afleveringen door Wilsen en Schönberg Müller vol goeden wil 
nagetekend naar de basreliefs. Het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen, krachtens zijn titel en zetel aangewezen 
om de voornaamste bijdragen te geven over de Javaansche Hindoe- 
kunst, liet zich evenmin onbetuigd ; genoemd moeten vooral een studie 
van Dr. C-J. van der Vlis over Soekneh en Tjëta met 6 + 3 platen, 
waaronder de laatste van de hand van J. Bik vooral interessant, 
Verh. Bat. Gen. XIX, 1843, le stuk; cen Beredencerde Beschrijving 
der Jav. monumenten in het Kabinet van Oudheden te Batavia door 
Van Hoëvell en vooral Friederich in Verh. Bat. Gen. XXI, 1846— 
1847 met 18 onbeduidende platen, en 't Vervolg daarop in Verh. 
Bat. Gen. XXIII, 1850 met 24 niet onverdienstelijke platen, alzoo 
’s Museums eerste geïllustreerde catalogus; dan in 1868 de „Bij- 
dragen tot de kennis van het Hindoeïsme op Java” door Ds. Bru- 
mand, wat een overzicht zou geven van al de aanwezige Hindoe- 
oudheden op Java, maar hij den dood van den samensteller ín 1863 
onvoltooid beef en daarna zonder ook maar één afbeelding door het 
Genootschap met nog andere fragmenten van Brumund's hand werd 
uitgegeven in Verh. XXXIIL, le stuk; dan als merkwaardig kon- 
trast in 1872 en 1874 de schitterende collectie van 333 fotografiën 
door Van Kinsbergen naar verschilende Javaansche tempels en ver- 
dere oudheden en van 65 andere uitsluitend van den Boroboedoer, 
waaraan 200 te zeggen geen enkele regel verklarende tekst werd toe. 
gevoegd buiten twee genummerde opsommingen van voorstelling en 
vindplaats met verwijzing maar Brumund's Bijdragen en de afbeel- 
dingen bij Leemans waar dat pas gaf, en welke lijsten gepubliceerd 
werden, die voor de groote portefeuille van 333 stuks in Not. Bat. 
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Gen. 1872, Bijlage B, en die voor de 65 fotos van den Boroboedoer 
in Not. Bat. Gen. 1874, Bijlage F, geenszins zonder fouten de eerste, 
en de tweede zeer onvolledig, Deze collectie-Van Kinsbergen, zoo 
sprakeloos als ze door het Bataviaasch Genootschap in het licht werd 
gezonden, spreekt echter voor zichzelve; het is de groote verzameling 
van artistieke afbeeldingen voor ieder die met eigen oogen zich 
overtuigen wil van het merkwaardige of het schoone dat de Hindoes 
op Java hebben gewrocht, en het kan daarom voor belangstellenden 
van waarde zijn hier aan te wijzen waar exemplaren van deze por 
tefeuilles te vinden zijn). Toch blijft het te bejammeren dat er 
zooveel hier ontbreekt wat niet ontbreken mocht, en anderzijds vaak 
te veel wordt gegeven van eenzelfde monument of van min belang- 
rijke zaken; geen eene afbeelding van den Méndoet, noch van Soe- 
koeh, noch van Djëdoeng of Djalatoenda of den. Goenoeng Boetak, 
niets uit de heele residentie Pasoeroean, dus niets van Tjandi Toem- 
vang of Tjandi Kidal of Singasari, niets ook van de ruïnen van 
Modjopahit, noch van Matjanpoetih, tegenover verscheidene naar 
Padjadjaran’sche monsterbeeldjes, ja, naar steenen en verminkte 
brokstukken uit West-Java, of 56 fotogrammen van Tjandi Pana- 
taran en nog eens 30 van andere tempelresten bij Panataran®) — 
kon het stelselloozer en onbevredigender? 

Als de heer Van Kinsbergen zijn gemakzucht wat had kunnen 
overwinnen en breeder gebruik had gemaakt van de hem ruimschoots 





1) Sinds 18731874 berust een volledig ex van beide portefeuilles te Leiden 
Mus. van Ondh), te Batavia (Hat. Gen), te Parijs (Se. Asiat), te Londen 
(Ast. Soc), en te Calcutta (Asiat. Soc), alle vijf, plus ‘een ex. voor Z.M. 
den Koning. door het Indisch Gous. bekostigd. Sinds 1876 is ecn vol ex. te 
Dresden (Morgen. Ges), sinds 1878 te Florence (R. Mus, dî Fisica), en fe 
Delft (ind. Inst, atieen de groote part), sinds 1889 en 1887 eeu vol ex. te 
‘s-Gravenhage (Kon. Inst: in de groote port, ontbreken 109 mummers), sinds 
1885 een tweede val ex. te Dresden (Ein. Mus), en sinds 1894 een ‘ex. te 
Haarlem (Kol. Mus, alleen de kleine port, maar de groote werd aangevraagd). 
Een onvolledig ex. van beide porteieuilles is sinds door aankoop op cen 
boekenveiling verkregen door de Rijks-Normaalschoal voor Teekenonderwijzers 
te Amsterdam, blikdaar afkomstig van partieuier bezit, evenals Prof, Vel 
bij zijn 70-jarig gehoortefeest cen ex. der Oudheden ten geschenke kreeg. Van 
de 109 nummers die aan de collectie van het Kon. Inst, ontbreken, zijn slechts 
‘cen 45 tal van bepaalde waarde; de andere betreffen de afbeeldingen van brok- 
stukken. en andere onheduidendhieden die Van Kinsbergen dwaselijk heeft ver 
eeuwisd. 

2) De juiste verdeeling der 338 fotografieën van de groote port-Van Kins- 
bergen is deze: 1 van Mantën, 27 van Batavia, 15 van de Preanger, 32 van 
Cheriton, 14 van Päkalangan, 87 van Pagelen (waaronder 63 van den Diëng), 
34 van Jogja, 122 van Kediri, en 1 van Probolinggo. Soerakarta, Madioen, 
Soerabaja, Pasoeroean, Bäsoeld, niets! 

DI. EN 
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geschonken medewerking, zou hij het driedubbele hebben kunnen 
doen voor de kunst op Java; en waar in het vervolg telkens zijn 
collectie met onderscheiding zal aangehaald worden, mag ook nog 
wel herinnerd aan de treuzelende wijze waarop ze eindelijk gereed 
kwam; men zie maar eens Van der Chijs „Register op de Notulen 
ve h. Bat. Gen, 18671878, Batavia 1870, p. 9508, en leze de 
passages daar bedoeld! Maar wat door hem gemaakt is, is voor- 
treffelijk; de heer Van Kinsbergen bezat, naast veel technische 
bekwaamheid, ook véél kunstgevoel; en niemand minder dan Busken. 
Huet heeft reeds in 1875 hem hulde gebracht (Nationale Vertoogen. 
U, p. 2022). Dit dan waren de hoofdzakelijke uitgaven die Fer- 
gusson in 1876 op het oog had. Sedert kwam er eerst nieuw maar 
krachtig leven op Java in zake kunst met 1885, toen tegelijkertijd. 
Dr. Brandes zijn verrassende ontdekkingen op archeologisch gebied 
begon, tegelijkertijd door IJzerman en Groneman de Archeologische. 
Vereeniging te Jogja werd opgericht, en weldra de opgravingen daar 
in de buurt begonnen; toen in 1886 IJzerman de belangrijke ont- 
dekking deed van den oorspronikelijken voet van den Boroboedoer; 
in 1887 Groeneveldt zijn voortreffelijken catalogus der Archealo- 
gische verzameling te Batavia in 't licht gaf, een uitmuntend boek 
waaraan helaas echter illustraties ontbreken die de samensteller zelve 
zoo gewenscht had (zie inleiding pag. V) ; toen in 1890 de opgra- 
vingen te Prambanan in hoofdzaak aîgeloopen waren en ze ni, weer 
met flinke ondersteuning van het Gouvernement, aanvingen bij den. 
voet van den Boroboedoer; waarop in 1891 de heer Verbeek: kwam 
met zijn kostelijke Lijst der Oudheden van Java (Ver. Bat. Gen. 
XLVI) vergezeld van de door Fergusson reeds zoozeer gewenschte 
Oudheidkundige kaart van Java, terwijl Dr. Brandes, die achteraan 
Groeneveldt's catalogus reeds een Voorloopigen. Inventaris der be- 
schreven steenen in het Mus, te Batavia had gegeven, hier nu toe- 
voegde een chronologische lijst van alle inscripties die van Java in 
1890 bekend waren (Verbeek p, 713). In datzelfde 1891 begon 
het Bat, Gen. met een smakelijk type van uitgaaf door IJzermans 
„Beschrijving der Oudheden nabij de grens der residenties Soera- 
Karta en Djogdjakarta” te laten verschijnen met 15 mooie fotogratiën 
in den tekst en een atlas van 30 vooral architektonische platen en 
een terreinskaart; gaf in 1893 de Archeol. Vereen. te Jogja van 
Groneman de brochure over „De Tjandi Bäräboedoer” uit, en het 
Koninklijk Instituut te 's-Gravenhage diens „Tjandi Parambanan 
op midden-Java na de ontgraving” met niet minder dan 64 licht- 
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drukken door Cephas te Jogja; en waren in 1892 al gereed gekomen 
de 164 fotografiën naar de nieuw ontdekte 160 basreliefs aan den 
voet van den Boroboedoer door Ceptas, waarop met een gerust hart 
en om overwegende praktische redenen die voet weer kon toegedekt 
worden zooals de Hindoe-Javanen dit weleer zelf gedaan hehben; 
en kwam ten slotte Dr. Brandes in 1896 met de verrassende uitgaaf 
van zijn „Pararaton of het boek der koningen van Tumapël en van 
Majapahit” (Verh. Bat. Gen. XLIN, le Stuk) waarvan men niet 
te veel zegt als men beweert dat het een nieuwe periode opent voor 
de beoefening der geschiedenis van oud-Java. Waarlijk, sinds 1885 
zijn we machtig vooruitgegaan. 

Een algemeene belangstelling voor archeologie is daarbij wakker 
geworden onder de jongere en ook sommige oudere bestuursambte- 
naren, van wie met name genoemd mogen Steinmetz, Vorderman, 
Van Aalst; en werd in den adjunct-inspecteur van het inlandsch 
onderwijs C. den Hamer iemand gevonden die zelf teekent en foto- 
grafeert, van wien ons in de Notulen Bat. Gen. 1897, p. 4546 een 
studie met afbeeldingen over de Tjandi Tägawangi beloofd werd, 
en aan wien nu de in gang gekomen opneming van de Tjandi Mà 
doet is toevertrouwd. Van Nederlandsche zijde was het, buiten de 
groote en onwaardeerbare verdiensten van Prof. Kern ook op dit 
archeologisch gebied, Prof. Veth vooral die, voor zoover dat van 
uit Holland gebettren kon, in 1878 in het tweede deel van zijn Java 
en in 189 in het eerste deel van den door Snelleman en Niermeyer 
bewerkten tweeden druk van dat standaardwerk een klaar overzicht 
gaf van wat er aan Hindoesche beelden en tempels op Java nog 
gevonden wordt; alleen volledigheidshalve moet daarbij nog vermeld 
de weinig zeggende catalogus dien Dr. C, Leemans in 1885 als „Be- 
schrijving van de Indische Oudheden van het Rijks-Museum: van 
Oudheden te Leiden” in het licht gaf. Van de epigrafie werd het 
leeuwendeel op de hem eigen wijze door Prof. Kern in tekst en 
vertaling publiek gemaakt, daarin gevolgd door Holle voor de Soen- 
daneesche opschriften, later ook voortreffelijk door Dr. Brandes: 
de arbeid van Friederich heef te onvertrouwbaar, hoezeer die im- 
pulsie heeft gegeven aan anderen; Van der Tuuk was vooral taal 
geleerde, miste de belangstelling voor historische studie; Van Lim 
burg Brouwer stierf evenals Brumund voor den tijd; en hetzelfde. 
moet gezegd van den degelijken en nauwkeurigen Cohen Stuart 
wiens Kawi-oorkonden in 1875 helaas zonder vertaling verschenen 
waren, enkel in facsimile en transcriptie. Zoo komt het dat een 
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Corpus Inscriptionum Javanarum met tekst en vertaling, waarover. 
reeds in 1843 gedacht werd door het Bataviaasch Genootschap, nog 
niet verscheen; en dat evenmin de door Fergusson reeds terecht 
gewenschte uitgebreide behandeling der Hindoe-oudheden op Java 
met afbeeldingen, plattegronden, enz. tot heden het licht zag. Werken. 
die beide alleen op Java-zelf kunnen samengesteld worden en die 
we van den steun van het Indisch Gouvernement en de bemoeïïngen. 
van het Bataviaasch Genootschap Llijven verwachten. 

Buiten Java zijn de gegevens tot vergelijking aanmerkelijk ver- 
meerderd. 

Allereerst in Britsch-Indië, Men weet met welk een onbekrompen- 
heid het Engelsch Bestuur sinds jaren het onderzoek der talrijke 
monumenten die Britsch-Indië op kunstgebied rijk is, bevorderd. 
heeft; zoowel aan de Hindoe-kumst als aan de daar zoo aanzienlijke 
Mohammedaansche kunst is een behandeling ten deel gevallen die 
&n in methode èn in kranigheid van uitwerking tot voorbeeld mag 
strekken voor allen dergelijken arbeid op Oostersch gehied. Sinds 
1862 werd krachtens Besluit van den Gouv. Gen. in Rade van 22 
Januari de reuzenarbeid door Cunningham begonnen, en verschenen 
sinds 1871 de eerste van die talrijke rapporten in octavo, bekend 
onder Cunningham's Archaeological Survey of India, waarvan dat 
eerste al dadelijk met 51 platen, situatie-teekeringen enz, en zoo 
geregeld tekst naast afbeeldingen en plattegronden gevend; cen 
register op de 23 deelen van deze uitgaaf werd in 1887 door Smith 
samengesteld. Maar ruimer werd nog de opvatting toen naast Cun- 
ningham in 1873 Burgess aan den arheid toog voor Westelijk en 
Zuidelijk Indië krachtens Beschikking van het Gouvernement van 
Bombay van 24 Juli; de schitterende reeks van quarto-uitgaven be- 
kend onder den naam van New Imperial Series der Archaeological 
Survey of India, was er het uitvloeisel van; het eerste deel verscheen 
reeds in 1874, en onvermoeid bleef Burgess werkzaam, telkens nieuwe 
boekdeelen met-al fraaier wordende platen in het licht gevend, waar- 
van een goed deel geheel door hem zelven, een ander deel door de 
meewerking van Führer, Cousens, Smith, Rea, Hultzsch, Sewell, 
zoodat nu reeds deel XXVII en XXVIII op komst 
de drie hoofdsecties waarin dit archacologische onderzoek gesplitst 
werd, namelijk de Archaeological Survey of Western India (de 
oudste, sinds 1874), de Archaeological Survey of Southern India 
(sinds 1882), en de Archacological Survey of Northern India (sinds 
1885, voortzetting feitelijk van Cunningham's werk), alsdan respec- 
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tievelijk 3, 9 en 7 prachtig uitgegeven quarto-deelen zullen: kunnen 
aanwijzen, waarin nu eens Hindoekunst, dan Mobammedaansch- 
Indische kunst voor de oogen herrijst. Jammer maar dat deze schit- 
terende uitgaaf zoo moeilijk gekend kan ín Holland, daar enkel het 
Kon. Instituut in den Haag haar van het India Office schijnt te 
ontvangen, en hier bovendien de reeks incompleet is. Dach er is nog 
zooveel andere en even uitstekende arbeid op dit gebied van Engel- 
sche zijde. Cunningham, de nestor, werd gevolgd door Fergusson; 
deze gaf ma zijn History of Architecture in din, van 1867 (waarvan 
dl. Ip. 445-756 over Indische Kunst, en p. 533540 over Java 
spreken, naast artikelen over Birma, Siam, Kambodja, en China), 
een tweeden druk in 1876 van dit Indische gedeelte onder den titel 
„History of Indian and Eastern Architecture” waarin p. 611630 
over Birma, 631—636 over Siam, 637—662 over Java, 663684 
over Kambodja, en 685-710 over China handelen), terwijl hij op 
zijn in 1873 óók voor ons belangrijk werk over de „Tree and Serpent 
Worship”, in 1880 zijn voor de Javaansche Hindoe-kunst nog be- 
langrijker boek (in samenwerking met J, Burgess) „The cave-temples 
of India” deed volgen. Dat al deze witgaven van Fergusson rijk 
geïllustreerd zijn, kon bij een man van zooveel artistiek inzicht wel 
niet anders verwacht. Zijn hoofdstuk van 1876 over de Javaansche 
Hindoe-kunst is nu echter sterk verouderd, en wel wat rijk aan wilde 
hypothesen. Om te zwijgen van Cunningham's talrijke oudere werken 
over Voor-Indische kunst, zoowel als van den tot in deze laatste 
jaren doorloopenden reuzenarheid van James Burgess in de Archaeo- 
logical Survey, en van verschillende monografiën door Engelschen 
en Indiërs, kwam in 1877 het rijk geïllustreerde werk van Dr. Gustave 
Le Bon „Les Civilisations de I'Inde”" met kranigen tekst, en in 1893 
het wiet genoeg aan te bevelen hoekje van Albert Grünwedel 
„Buddhistische Kunst in Indien” vol degelijke wetenschap en zuiveren 
kunstsmaak, goed geïllustreerd daarbij en goedkoop. Dat Grünwedel 
juist eenige flaters heeft begaan omtrent de Boeddhra-beelden op Java 
zou zeker niet gebeurd zijn als van Nederlandsche zijde wat meer 
op dit gebied geproduceerd was. Voor de onze Indiën zoo naverwante 
kunst der Khmers kwan: in 1880 de monografie van L. Delaporte 
„Voyage au Cambodge. architecture Khmer’, wat overhaast in 

















1) Het pleit(?) voor de belangstelling ten onzent in Indische kunst dat het 
boek van Fergusson van 1876, zooals mij bleek, niet te vinden is noch in 4 
bibliotheken te Den Haag, moch in 2 te Leiden, noch in 2 te Amsterdam. 
ik vond ik het in de Bibl, der Polstechnische School te Delft, Het 
oudere werk is te Ansterdam. 
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mekaar gezet, en daardoor noch in afbeeldingen noch in tekst van 
het gehalte zooals Franschen zulke boeken wel weten te maken; het 
rijk geïllustreerd werk van L. Fournereau en L. Porcher „Les ruines 
T'Angkor, Cambodge et Siam”, Paris 1890 met daarbij behoorenden 
atlas moet Delaporte geheel in de schaduw stellen; ook macht il 
het oudere werk raadplegen van F. Garnier „Voyage d'exploration 
dans I'Indo-Chine pendant les années 18661868”, Paris 1873, waar- 
van deel T uitstekende platen heeit. Prullarium Tavernier (50 fr.!).. 
Een werk met afbeeldingen van de, naar den rasoorsprang, aan onze 
Indonesiërs nog veel nader verwante Tjam's schijnt van de hand van, 
C. Paris in wording, al zou schrijver dezes naar aanleiding van 
Charles Lemires stuk in Tour du Monde, nu reeds mogen zeggen dat 
de overeenkomst tusschen Tjampa en Java alleen ligt in het ietwat 
op Diëng-tempel-type lijken, doch veel jonger en in baksteen. 

Er moge dan nu getracht een overzicht te geven van de Hindoe- 
kunst op Java, waarbij meer dan eens verwezen zal naar den tweeden. 
druk van Vetl’s Java, dl. T, 1896, 

a. Hindoeïstische (Brahmanistische) kuust op Java 

Met Wisjnoeitische voetindruksels is de komst der Hindoes in 
de Soenda-landen + 400 en 500 na Christus begonnen, met Wisjnoe- 
tische voetindruksels is de Hindoe-kunst in =& 1450 te Soekoch 
geeindigd. Van Giwaîtische voetindruksels spreekt de tot nog toe 
oudst bekende inseriptie van Tjanggal in Kedoe uit 732 AD. met 
(mogelijkerwijs), Ciwaîtisctie voetindruksels sluiten de tot nog toe 
jongst bekende inscripties vóór den val van Modjopahit uit 1486 A.D, 
(zie Verheek nos. 480 en 492). Van Brafimanistische voetindruksels 
geen spoor; hoezeer de primus inter pares van de trimoerti, is 
Brama op Java de minste gebleven in de volksverbeelding. Eén 
voorstelling van hem naast drie van Wisjnoe en tien van Ciwa, — 
In deze verhouding zou men de betrekkelijke voorkeur kannen terug 
geven die ieder der drie op Java gevonden heeft. De weelderige 
Wisjnoe, de tegelijk nog veel weelderiger en dan weer verschrikkelijke 
en dan weer oppermachtige en dan weer leerarende Giwa vielen 
meer in den smaak. Met een Giwaïtischen lingga begint Tjanggal 
732 A.D, met een nog veel „atuurlijker” Wisjnoetischen lingga 
besluit Soekoeh 1445. Brahma slechts een enkele maal, te Prambanan, 
op den Diëng, te Singasari. te Panataran. Een Brahmanistische 
tempel, als de tempel Baion in Kambodja, is er op heel Java niet- 
Van de dynastie die te Daha (waarschijnlijk in Kediri en Madioen) 
ze HOO1203 zetelde is het aannemelijk dat ze Wisjnoeitisch was 
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(Veth T, 52). Maar overigens zijn het de Ciwa-priesters en de 
Boeddha-priesters die de macht onder elkaar verdeelen moesten, Giwa 
voorop (Veth T, 95). Het is dus billijk lever van Hindoeïstische 
dan van Bramanistische kunst op Java te spreken. 

En dan ontmoeten we allereerst het bij uitstek suggestieve symbool 
der levenwekkende kracht: den Tingga; vaak alleen, vaak met zijn 
complement. Of hier oorspronkelijk aan zonmestraal-dienst*) moet 
gedacht, mag daargelaten; zeker is dat op Java evenals elders in 
het na-Brahmaansche tijdvak daarmee realistischer eeredienst bedoeld 
werd. Als tweede symbool van dezelfde geestesrichting, doch nu ver- 
smolten met de oud-Arísche runder-vereering, ontmoeten we den 
mandi, Giwa's stier. Wat het eerste aangaat, kan van kunst bij „een 
steenen zuiltje, dat van onder vierkant, in het midden achtkant en 
van boven rond ís” (Groeneveldt, Catal. p. 112) moeilijk sprake zijn; 
alleen door de mooie profielen en soms rijke versiering van het 
voetstuk waardoor lingga en joni gedragen worden, maakt het geheel 
een vaak bevalligen indruk, Een bizonder fraai geheel van lingga 
in de joni, met prachtig voetstuk waarvan de tuit door een karakter 
vollen nagakop gedragen wordt, zie men in groote port. V. Kinsb. 
no. 196, uit het Jogja'sche: Bij den nandi moest zich dadelijk de 
macht of oumacht der plastiek doen kennen; en zeker ís het meeren- 
deel der gewijde stierheelden op Java grof steenhouwerswerk: maar 
cen nandi als die Singasarische te Leiden (Cat. no. 120) is in zijn 
soort een meesterstuk (afbeelding bij Reuvens, 1826, plaat VI). 

Volgen doen de andere dierverbeeldingen, aan allen heilig met 
inbegrip der Boeddhisten: de leeuw, de olifant, de slang. Van hen 
wemelt alles wat Hindoekunst is; meestal als ornament, van tjd tot 
tijd ook als alleenstaande figuren. De leeuw mag nog wel aan de 
Perzisch-Baktrische kunst ontleend zijn, daar de nationzal-Indische 
tijger nader bij de hand was geweest; maar het vorstelijk dier de 
olifant en de geheimzinnig-vreeswekkende slang zijn enkel en alleen 
als kunstmotieven onder de Hindoes te vinden. De leeuw, hetzij 
in dadelijk herkenibaren vorm, hetzij alleen overgenomen als woeden- 
de beestenkop met opengesperden muil; de olifant, ook òf afgeheeld 
‘in zijn geheel, òf genomen naar den enkelen kop met omhooggeheven. 
slurf; — deze beide zijn de klassieke versieringsmotieven der Hin- 
does, aanwezig in de beste kunst van zoowel Boeddhisten als Brahma 























1 „Ik geloof, dat … de lingga en de obelisk, niets anders zijn dan varieteiten 
vaan èn en hetzelfde symbool, de zonnestraal”. Prof, Kern in Versl. en Meded. 
Kon. Alad. afd. Let, 2e reeks, XI, p. 189 (1882) 
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nústen. De slang behoort tot de Hindoe-kunst van minder rang en 
meestal ook van later tijd; wel is van oudsher het Ciwa-beeld voor- 
gesteld met een slang als Brahmaansch borstsnoer, doch bij den 
historisch lagerstaanden Ciwa-dienst is deze slangenvereering een 
geloofsuiting van het mindere volk; en hij de bouwkunst treedt de 
slang eerst in als de klassieke tijd voorbij is, Doch de” woedende 
Ieeuwenkop, de kala of banaspati, en de evenzeer dreigende alifants- 
muil, de makara, zijn Hindoe-motieven van den besten stijl en van 
zuiver-Indische vinding. Zij karakterisceren in hooge mate het eigen- 
aardige der Indo-Arische beeldingskunst, terwijl ze in Than samen- 
smelting tot het kala-makara-ornament tot de meest geliefde en meest 
indrukmakende versieringen behooren die de intree tot tempels, de 
kozijnen van zijnissen en de leuningen van trapopgangert beheerschen. 
Steeds staat daarbij de leeuw boven den olifant, terwijl bij tempel- 
poorten en tempelnissen bovendien. beider profielvlakken. meestal 
lodrecht op elkaar staan, Zie afbeelding lij Grûnwedel, p. S1, En 
verg. het franie bronzen stuk te Leiden, Cat, p. 60, no. 183, alwaar 
de leeuw water over den kop van den olifant uitstort. Aan den 
Boroboedoer komt ook voor de leeuw zittend in den muil van den 
alifantskop, zie Leemans p‚ 17 en 62, Evenzoo aan Tj. Kalasan, zie 
IJzerman, Beschrijving, p. 19. Maar ook waar leeuw of olifant vrij- 
staande en ín hun geheel werden afgebeeld, wisten de Hindoes op 
Java schitterende dingen te maken; men zie dien leeuw van den 
Boroboedoer (kleine portefeuille-Van Kinsbergen no. 10), men 
dien olifant — van terracotta. notabene! — vit het Cheribon'sche 
(groote port-V. K. no. 48) heide meesterlijk werk. Mag wellicht 
de banaspati als „rekend matief” geduid worden volgens dat relief 
te Panataran, groote port. V. Kinsb. no, 271? (verg. Groeneveldt 
no. 402), Reeds Prof. Leemans in zijn Boroboedoer p. 14 noot 2 
merkt terecht op dat inderdaad in de Hindoe-voorstelling van den 
leeuw ook iets van den tijger en „ook wel eenigermate den stier” 
opgenomen is, Vooral dit laatste komt sterk uit in tal van banapatis 
waar de overdreven opstaande leeuwenooren veeleer als stierhorens 
moeten opgevat worden, Voor cen fraai type van slangverleelding, 
‘le gevreesde en vereerde brilsang, de maga, zie groote port. V. K. 
no. 217 uit Kediri, waaraan no. 335 van Groeneveldt's Cat. en her. 
komstig van den Giwaïtischen Diëng, analoog moet zijn. 

Volgen de hybridische, de mensch-dier-voorstellingen, met name 
Ganeca, de als olifant geïncarneerde god van kunstenaars en dichters. 
Voor het Westersch gevoel is er echter bedroefd weinig geestdrift 
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wekkends noel voor artisten noch voor poëten in dezen plomp- 
pootigen en loghoofdigen diergod. De wansmaak der Hindoeïsten 
die zoo herhaaldelijk bij den Ciwa-dienst zich uit, heeft in de nare 
voorstelling van Ciwa's zoon, Ganega, zijn toppunt bereikt. Zelfs 
enkel als dier bezien, is dit zware lijf met saamgevouwen pooten en 
vier menschenarmen, een monstrum, waaraan alleen de machtige kop 
nog eenige waardigheid schenkt. Een typisch Ganega-beeld in groote 
portefeuille V. Kinsb. no, 117, van den Diëng, Waar een hoogst 
‘enkelen keer Ganega niet zittend, maar staande wordt afgebeeld als 
bij een ex. te Leiden (Cat, 1885, no. 70; zie over de herkomst van 
dit beeld Verbeek, Lijst no. 609), is de onaesthetische indruk dien 
deze diergod maakt zoo mogelijk nog erger. Zoo ook tweemwal 
te Batavia, Catal, Groeneveldt nos. 198 en 199, Smakelijker dan 
deze tot dier gedegradeerde god, zijn de ten deele menschelijk 
voorgestelde dieren, de gandharwa’s „van boven mensch en van onder 
vogel” (Groeneveldt’s Cat, p. 66), en sommige voorstellingen van 
garoeda's van boven vogel en van onder mensch; vooral deze vogel- 
snuitige menschenwezens doen sterk aan Egypte herinneren terwijl 
de uitgespreide vlerken meer aan Assyrische reliefs zich aansluiten; 
het levalligst zijn echter de ook vaak op Javasche basreliefs voor- 
komende gandharwa's met vrouwelijk-verleidelijke trekken, als Wes- 
tersche sirenen. Hiertoe kan oale gerekend de steeds te zamen voor- 
komende afbeelding van Soeria, den zonnegod, voortsnellend op zijn 
zegekar, met zijn vurig span van meestal 7, zeldzamer 10, naast 
elkaar in gareel loopende paarden, een fraaie voorstelling die nog 
vaker antieke herinneringen zou opwekken als de godsfiguur niet 
gewoonlijk verloren was gegaan, 

Als overgang tot de heusche godenbeelden kan de raksjasa gere- 
kend, waarvan „le goedaardige uitdrukking van het volle gelaat een 
wonderlijk contrast (maakt) met de akelig uitpuilende oogen, de 
vreeselijke slagtanden, de zware knots in de rechterhand en de kron- 
kelende slang die door de linker omklemd wordt” (Veth, I, 166). Er 
mag bijgevoegd dat de groote snor waarmee deze boemans prijken 
nog den twijfelachtige indruk versterkt en dit koddig-verschrikke- 
lijke alleen gered wordt door de machtige afmetingen die de rale 
sjasa's gewoonlijk hebben zoodat ze als inleiding tot cen tempelweg 
toch vol effekt kunnen zijn (zie den fraaien van Tj. Sewoe, voor en 
achter, in groote port. V- K. nos. 204 en 205). 

‘Ten slotte als hoogste uiting der Hindoeïstische plastick, de eigen 
lijke godenbeelden. Al dadelijk vallen daarbij twee doorgaande eigen- 
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aardigheden op die in zichzelf onschoon zijn doch tegelijk typische 
Indisch: de graag veelarmige en soms ook veelhoofdige voorstel 
ling der goden, en de kanonische toevoeging van attributen. De vier 
armige Brama, de vierarmige Wisjnoe, de vierarmige Ciwa, de 
zcht- of tienarmige Doerga, de vierhoofdige Brahma, de vijfhoof- 
dige Ciwa, de driehoofdige trimoertí zijn in hun eigenlijk wezen ge- 
drochtelijke verbeeldingen die bewijzen hoe de Ariërs niet ongestraft 
onder palmen zijn gaan wandelen; maar zij geven wel karakterkamst 
te zien, den geest blootleggend van wie hen voortbracht; vooral een 
Doerga-beeld met al die overtollige ledematen in waziervorm ter 
zijde uitgespreid in een soort van wilde krachtsopentaring, geeît een 
uitnemend inzicht in het ongebreidelde en overweelderige van de 
Hindoesche fantasie. Verg. de Hari-hara-beelden op Java en onsma- 
kelijkheden als Ardhanari (Groeneveldt Cat. p. 941); in Achter- 
Indië den Moekhalingga-dienst. Waarschijnlijk zijn ook al 5 awatara’s 
van Wisjnoe teruggevonden (zie Veth 1, p. 80). Wat de door gods- 
dienstgewoonten geijkte toevoeging van attriïuten hetreft heeft reeds 
Gränwedel p, 157 ter snede gezegd hoe dit „an sich schon ein ganz 
unkünstlerischer Standpunkt” is, inderdaad een bekenning van on- 
macht tot plastisch typeren, en hoe de godengestalte zoo tot „eine 
blasse Hieroglyphe” vaak afdaalt. Het kan hier de plaats niet wezen 
op ieder der goden- of godinnengestalten nader in te gaan; maar 
in ’t algemeen constateerend dat de Hindoeïstische godenbeeld-kunst 
het maar zelden verder brengt dan karakterkunst, en wat hooger 
aanspraken betreft verre achterblijft bij de antieke of christelijke 
plastiek, mag men als goede en in hun soort mooie typen in de 
groote portefeuille Van Kinsbergen wijzen op het Wisjnoe-beeld *) 
van den Diëng no. 153, het Ciwa-beeld®) van den Diëng no. 129, 
en de achtarmige Doerga's ook van den Diëng, nos. 112 en 120%). 
Rest, als hoogste uiting van beeldende kracht, de Hindoeistische 
bouwkunst op Java, uit den tijd toen zij er nog ziet onder lokale 
synkretistische invloeden geraakt was, Als meest sprekend en his- 
oudste type staan daar de Diëng-tempels waarvan Prof. Veth 
Java 1, 12117 niet alleen de juiste beschrijving maar ook 
de juiste kunstwaardeering heeft gegeven, steunend daarbij op de 











Pete telde belden zin a te Dti, Cutatgus Groet za 17 
5) Met opt zjn lier enkel beelden van den Ding vermeld, daar ande 
dergelijke uit Oost-Java uit de latere periode der Javaatiehay iii 
Hindoe-lamnst zijn. Di eee 
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voortreffelijke foto's dier tempels in de groote portefeuille V. Kinsb. 
nos. 89-103. Als men in aanmerking neemt dat deze gebouwen — 
vitgezonderd misschien de Tjandi Bima (V. Kinsb. no. 98, en details 
daarvan nos. 99 en 100) welke tempel mij persoonlijk beslist van 
later datum schijnt — dateeren van omtrent 800 A.D. (immers de 
zoogenaamde hana-sima-steen is van 731 Caka, zie Verbeek p. 127 
middenin), en dus maar een zeventig jaar jonger zijn dan de oudst 
bekende inscriptie van Tjanggal, ook Ciwaiïtisch en in ligging dichtbij 
(Kedoe), dan kan van de Giwaïtische Diëng-tempels hetzelfde ge- 
tuigd wat straks getuigd moet van de Boeddhistische tempels op 
Java: dat zoowel de Hindoeïsten als de Boeddhisten in omtrent den 
zelfden tijd en op vatijgelegen terrein dadelijk met hun beste kunst 
voor den dag zijn gekomen. Deze bloeitijd van de Hindoe-kunst op 
Java, vallend tusschen omstreeks 750—900 A.D, en aanwezig op 
ten gebied dat het hart van midden-Java innam en waarschijnlijk 
iets vroeger al bij buitenlanders Kaling of Kalinga heette !), kan 
natuurlijk alleen te danken zijn aan talrijke overgekomen Hindoes 





die zelf in hun stamland toen în den bloeitijd der Hindoe-kunst 
leefden. En als men nu in aanmerking neemt dat in Voor-Indië het 
Boeddhisme in bloei stond tijdens Fa Hian (#0 A.D), al zonder 
linge neiging tot synkretisme verraadde, en daarmee tevens tot in- 
nerlijk verval, in de tijden van Hioën Thsang (640 A.D) en I-tsing 





732 A.D. en plotseling afwezig blijven sinds 930 A.D; dat verder 
in den Boroboedoer, den triomf der Hindoe-Javaansche kunst, 
eigenaardigheden voorkomen die hoogstwaarschijnlijk op Java-zelf 





1 Rlijkens Groeneveldt's „Notes on the Malay Archip, and Malacca”, Veri. 
Bat. Gen. XXXIX, 1880, p. 1213 wordt Java in de oudere historie der T'ang- 
dynastie 618-006 enkel Kaling genoemd, doch in de nieuwere historie dierzelide 
‘dynastie óök Java (Diava). Ising — „A Record af the Buddlist Religion as 
practised in India and the Malay Archipelago (A. D. 671605) by I-tsing, trans 
lated by J. Takalasu, Oxford 1896, een boek waarvan de merkwaardige ze 
gevens niet verwerkt konden in het evenzeer in 1896 verschenen le deel van 
Vetl's Java 2en druk — Ltsing noemt in & 690 AD. enkel „Ho-ling” 
Kaling of Kalinga (p. 10), nief Djava of zoo, Daar I-tsing langen tüd te 
Palembang verbleef en voke verder Sumatra's Oostkust. bevoer, kan hij het 
weten: daarmee vervalt de duiding van Groeneveldt op. cit. p. 15 en mag aan 
senoimen worden dat wel degelijk in 600 en 700 A. D. het door Hindoes bevolkte 
deel van Midden-Java Kaling of Kalinga heette, welke naam omtrent zeg 
750 A. D. werd geëelipseerd door den al véél vroeger voorkomenden naam van 
Jawa- of Djava-eiland (zie Veth I, 2-9, en 35), De oudst bekende inscriptie, 
Tjangeal 782 A. D, spreekt enkel van „Java” (Veth, 1, 2 en Kern in Bijdr, 
Kon. Inst, 1885, p. 130). 
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geboren werden, terwijl deze schitterende tempel volgens de laatste 
‘vondsten omtrent 850900 moet gebouwd zijn *); dat in Voor-Indië 
in de jaren 600700 en nog wat Iater een machtige drang tot bou- 
wen aanwezig was, daar immers te Badamií (be N.O. van Goa) cen 
Brahmanistische tempelgrot werd gemaakt in 579 (Fergusson’s Cave- 
tempels, p. 110), de Mahajanistische tempelgrotten van Adjanta (ook 
aan de Westkust van Noordelijk Dekhan) zijn van omtrent 600 (ibid. 
p. 299), een Wisjnoeïtische grottempel te Bedjwarz (even be N.O. 
Amrawati, aan de Kalinga-kust) in dezelfde 7e eeuw verrees (ibid, 
P. 97), de Bramanistische „rathas” te Matawalipoer (een eindje 
bezuiden Madras) van omtrent 700 zijn (ibid. p. 110111), en ein- 
delijk de Brafmanistische tempelgrotten te Elephanta (bij Bombay) 
van omstreeks 800 jaarteekenen (ibid. pag. 467); dat natuurlijk de 
Hindoes op Java eerst een goeden tijd moesten verwijlen vóór zij 
Javaansche eigenaardigheden konden bezitten; — dan dunken zj 
de volgende conclusies zooal niet zeker dan toch hoogstwaarschijn- 
Tijk: lo. zoowel de Hindoeïstische als de Boeddhistische Hindoes 
zijn van en in allen gevalle over de Kalinga-kust (de kust van oos- 
telijk Dekan benoorden Madras) naar Java gekomen (verg. Veth, 
1,72) met echt voor-Indisch hoed en echt voor-Indische begaafd. 





£ 800 sprekend bewezen; Jo. hoeven wij voor deze oudste Javaan 
sche Hindoetempels niet te denken aan invloeden van Kambodja 
noch Tjampa noch welk ander deel van Achter-Indië, evenmin als 
aan invloed van Ceylon; 4o. hebben zich in het slotstuk tevens 
meesterstuk dezer, naar den oorsprong zuiver voor-Índische, bouw- 
periode op Java, nl. den Borohoedoer, eigenaardige Jaraansch 
nationale kunstmotieven geopenbaard waarop straks wordt terug 
gekomen. Dat de hoogste bloei der kunst in Voor-Indië samenvalt 
met den tijd dat de Boeddhisten ander den invloed van andere be- 
rippen waren gekomen, is geen verzwakking doch een versterking 
van het voorgaande; behalve toch den allereersten tijd van geestdrift 
die groote dingen voortbrengt, zijn het juist ook de laatste tijden 
van een reeds, hoezeer onbewust, ten val neigende leer die gemeenlijk 
de merkwaardigste monumenten nalaten. 

De ontdekking der Diëng-tempels dateert van den tijd van Raffles 


D Kem in Ven. en Met. Kon Ak v. Wet, afd Tet, 1805, py 1 
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welke deze evenals Hen Porohoedoer voor het eerst in 1814 liet onder- 
zoeken en aftekenen door Cornelius. Van de hijeenstaande groep 
der zoogenaamde Ardjoenatempels is de Tj. Srikandi (V. Kinsb. 
na. 92) ongetwijfeld de mooiste, de mobelste (verg. Veth. I, 116); 
dat er in ' algemeen tusschen deze en de Drawidische „ratha's” 
(letterlijk „wagens”, dan „uit levende rotsblokken gehouwen kleinere 
tempels”) van Mahawalipoer geestverwantschap bestaat, is zeker 
(verg. Vetl's mänder juist wijzen op overeenkomst met Tj, Kalasan, 
1, 221, daarin IJzerman volgende) en reeds terecht door Fergusson 
in zijn History, 1876, p. 659 even aangestipt hoewel niet bepaald 
toegestemd. Men vergelijke eens de Tj. Ardjoena (V. Kinsb. no. 89) 
met de Ratha Draupadi (Fergusson, Cave-temples, p. 116). Doch 
er is aanmerkelijk verschil vooral in het dak dat in de Brahmanis- 
tische Drawieden-tempels met zijn paddestoel-vorm zwaar en gedrukt 
is. In beide echter spreekt een zelfde kunststijl die onder de Dra- 
wieden zieh minder gunstig wijzigde, doch op Java omtrent een 
veuw later zich nog zuiver en onvermengd uitsprak; en dat deze 
‘stijl weer (bij beiden) terugwijst op een tempeltype als dat te Buch- 
ropoli, in 't hart van midden-Dekhan en vrij dicht bij de Kalingaskust, 
is door Fergusson in zijn History, p. 659660 terecht aangenomen 
en ten onrechte door Veth IL, 221 (midden in) in twijfel getrokken. 
Zóó als ze zijn, overtreffen echter de Diëng-tempels in statigheid 
dien. midden-Dekhanschen (Chalukya-)tempel van lateren datum, 
zoowel als in classicisme van stijl die Drawidiesche tempels van een 
wat vroeger periode, Zij vertegenwoordigen de van Voor-Indië over- 
gekomen Hindoeïstische (Brahmanistische) bouwkunst în haar volle 
zuiverheid en kracht, 

Jonger, mijns inziens, moet de Tjandi Bima (Werkodara) zijn 
(V. Kinsb. no. 98), waarschijnlijk uit den tijd der jongere Diëng- 
inscripties, (verg. hiermee de tempel Loley in Kambodja van 815 
Caka — 893 AD, bij Fournereau-Porcher no. 96, baksteen met 
natuursteen als versiering !), == 1100, De eigenaardige afgezonderde 
plaats waar hij ten opzichte der andere bevindt, het hooggetorende dak 
dat zelfs herinnering wekt aan de tegenwoordige middenpoorten 
(padoeraksa’s) der Balineesche tempels, en vooral ook de zèèr merk- 
waardige koppen daar als versiering aangebracht (V- Kinsb. nos. 
99 en 100) die duidelijk den, nader te noemen, Gandhara-stijl ver- 
raden, pleiten voor den tijd dat de Diëng ten tweeden male een 
centrum van godsdienstuiting werd, hoezeer deze tweede dan zwakker 
is gebleven. 
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Ten slotte moet onder deze rubriek nog gewag gemaakt van de 
beide kleine Tjondï's Prrot en Pringapoes in Kedoe, beide Giwaïtisch, 
in elkaars onmiddellijke nabijheid en wier ouderdom genoegzaam 
vaststaat als = 850 A.D. (Veth, I, 120). Zij behooren tot de beste 
uitingen der oorspronkelijke Hindoeïstische kunst op Midden-Java, 
niet zoozeer Llijkens den vrij cerrvoudigen bouwtrant als wel wegens 
de schitterende basreliefs die op de zijwanden van den Tj. Pringa- 
poes voorkomen, een Ciwaïtischen vrouwenroof of iets dergelijks 
voorstellende, en tot de allerfraaïste, in hun zuiveren stijl meest 
klassieke, beeldwerken behorend die schrijver dezes op Java zag. 
Nergens echter werden ze nog vermeld, en of de 4 foto's die het 
Hat. Gen. in 1896 hlijkens Notulen XXXIV, p. 88 ontving van Tj. 
Pringapoes, deze merkwaardige reliefs weergeven, is bij den lako- 
nischen stijl waarmee tot nog toe dat Genooischap het „in de betrek 
kelijke verzameling opnemen” van fotografiën (meest van gulle 
gevers) goedvindt te vermelden, onmogelijk na te gaan. 

b. Boeddhistische kunst op Java. 

Evenals in Voor- en Achter-Indië is het Boeddhisme de groote 
levenwekkende kracht geweest tot bouwkunst en beeldhouwkunst, 
ook op Java. Als nog heden ten dage de geïslamiseerde inlanders 
van den ouden tijd spreken als van djaman boeda, agama boeda, 
atoeran boeda, dan brengen ze (verg. Veth I, 107) daarmee onbewust 
hulde aan die geestesrichting die het wel op den duur in Voor-Indië 
verloren heeft tegen een hervormd Brahmanisme, maar zoowel daar 
als elders waar Hindoes heengingen de tot op heden meest indruk- 
wekkende monumenten heeft achtergelaten van haar tijdelijke opper- 
macht. De letterkunde is op Java gebleven in handen van Ciwaïtische 
Brahmanen (Veth, 1, 39), maar de beeldende kunst vond haar oor 
sprong en haar hoogste ontwikkeling door en in het Boeddhisme, 
Volkomen juist zegt prof. Veth, 1, 226: „Men zou allicht geneigd 
zijn uit het feit, dat de meeste der groote bouwwerken op Java den 
Boeddhistischen eeredienst moesten dienen, de gevolgtreiding te 
maken, dat Boeddhisten de Hindoe-Javaansche beschaving hebben 
behieerscht; een gevolgtrekking, even onjuist als wanneer een vreem- 
deling uit den kerkbouw in Nederland de overheersching van het 
Roomsch-Katholicisme boven het Protestantisme zou afleiden”. 
Maar … één ding blijft hier door prof. Veth onvermeld ; als diezelfde 
vreemdeling, vaar aanleiding van wat hij met eigen oogen zag en 
ziet uit boeken of statistieken hoefde te diepen, constateerde dat 
Sôk in Nederland het Roomsch-Katholicisme artistieker is, immers 
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meer behoefte heeft aan beeldende kunst, dan het kerkelijk Pro- 
testantisme, zou hij wel en degelijk waarheid spreken. Als Protestant 
mag men dit des te onbevangener neerschrijven. Zóó ook is het 
Boeddhisme van aard en natuur artistieker dan het Hindoeïsme. Het 
bezit één centraal-figuur door zoowel oudgelovigen (Hinajanisten) 
als nieuwgeloovigen (Mahajanisten) gelijkelijk gehuldigd, terwiil 
het Hindoeïsme gesplitst is in drie op zich zelf staande hoofdsekten; 
het bezit een volledig begrippen-stelsel opgebouwd in dienst van dezen. 
wel machtig veel assimileerend uit de Brahmaansche 
wijsheid, maar niet als deze in haar kastetrots zich verre verheven 
achtend boven het peil der drie Hindoeïstische volksgodsdiensten; 
het bezit een geordend monnikdom, meer dan iets anders aanleiding 
gevend tot tempel en kloosterbouw ; terwijl het zuiver-Boeddhistisch 
beginsel der verheerlijking van Boeddha's asch, de zoogenaamde 
reliekendienst (Veth 1, 89), den onmiddelijken drang heeft gegeven 
tot het scheppen van allerlei beeldingskunst waartoe de Brahmanen, 
onwillig en de lagere Hindoesche volksgodsdiensten onbekwaam 
waren. De wijsbegeerte, de letterkunde, de wetenschap dankt Indië 
zan de Brahmanen; de beeldende kunst äan de Boeddhisten, 

Daar het Boeddhisme eerst naar Java kwam toen het een eeuwen 
lange ontwikkeling achter zich had van onteening en uitleening aan 
het Brahmanisme, hoeft alleen stilgestaan bij die bizondere cigen- 
schappen die de Boeddhistische kunst óók op Java karakteriseeren 
in scherpe onderscheiding van het Brahmanistisch Hindoeïsme. 
Bij de plastiek is het onderscheid. reusachtig. Hier geen lingga- 
en joni-vereering met onsmakelijke lijgedachten; hier geen wanstal- 
tigheden als de Giwaîtische diergod; hier geen lager, nog zuiver 
animistisch, aanlidden van een gewijden stier; hier geen veelarmige 
noch veelhoofdige godsverbeelding, uiting van lager kunst; hier geen 
(of bijna geen) aanbrenging van kenmerkende attributen, uiting van 
gebrek aan beeldende kracht; — doch hier erikel de edele voorstel- 
ling van den heilige bij witmemendheid, den godmensch die den weg 
wees om te ontkomen aan ’s werelds kringloop en op te worden 
genomen in het onbewuste niet-Zijn. Dit is geen overgang, dit is 
ten sprong op het gebied der kunst. De talrijke lagere opvattingen 
zijn als met een toverslag verdwenen, en alleen het edele, het heilige, 
het waarachtig-godsdienstige heerscht. 

Wonderlijk dat de leer die meer dan eenige andere overtuigd was 
van de diepte van 'swerelds leed, zoowel als van de nutteloosheid 
van het menschelijk bestaan; die niet als de Christelijke leer eigenlijk 
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geloof schonk noch geestdrift noch levensmoed; die integendeel vol 
was van echt-Indische pantheïstische wereldbespiegeling die in haar 
konsekwentie veel meer nog dan de Prediker alles ijdelheid en nog 
eens ijdelheid moest noemen; — dat deze schier uit levensmoeheid 
geboren leer zoo verrassende levensvreugd heeft geopenbaard in wat 
haar talrijke aanhangers op het gehied der kunst helben voortge- 
bracht. Doch gelukkig is bij de Boeddhisten de natuur boven de leer 
gegaan; de concentratie van aller hooger bewustzijn op Boeddha's 
atheïstische gedachtenwereld bracht vanzelf de concentratie van aller 
gedachten voort op dien eigen Boeddha, bracht geloof voort zooal 
niet in een Opperste Godheid dan toch in dien goddelijken leider, 
en uit de zoo ontstane behoefte om vóór alles en in alles hem alleen 
te eeren sproot voort de artistieke daad die de zwevende gedachten 
vastlegt in waarneembaren vorm. Dat deze waarneembare vorm geen 
letterkunst zoozeer, als wel beeldende kunst is geweest — dàärvan is 
hoogstwaarschijnlijk de met Alexander's komst (325 v. Chr.) be- 
ginnende aanraking van Hindoes met Westersche ontwikkeling de 
gelukkige oorzaak. Zóó gebeurde het dat, dank het Boeddhisme. de 
Indiërs zich niet alleen groot hebben getoond in woordkunst, maar 
ook in beeldkunst. 

Bij het welbekende type der Boeddha-beelden vol. verheven rust 
in de gelaatsuirdrukking dient echter op iets gewezen dat de betrek 
kelijke minderheid van deze Indische kunst blootlegt als men haar 
vergelijkt met hetzij de Grieksch-Romeinsche hetzij de latere Christe- 
lijke plastiek. Het is dit: door bij voorkeur, ja men mag haast zeggen 
bij uitsluiting voor zoover de echt-Indische Boeddha-beelden atngaat, 
den Boeddha zittend voor te stellen hebben de Hindoesche beeld. 
Houwers zich hun taak wèl gemakkelijker gemaakt; en als men daar 
bijvoegt dat de staande Boeddha-voorstellingen gewoonlijk in meester- 
schap beneden de zittende blijven, en bij het zittend Boeddha-heeld. 
toch eigenlijk alleen het bovenlijf en vooral het hoofd zorgvuldig 
behandeld zijn, dan mag men, onpartijdig oordeelend, zeggen dat in 
plastieke scheppingskracht de Hindoes toch een tweede plaats in- 
nemen, al moet daar bijgezegd dat juist door die zittende houding 
het Indisch Boeddiia-beeld een zeer eigenaardig, zeer nationaal cachet 
heeft gekregen. In 't kort: als schoonheidskamnst van geringer waarde, 
als karakterkunst een nieuwe openbaring en dus een beslissende er. 
groote aanwinst. De Bodhisatwa- en Manoesji-Boeddha-heelden 
slechts ziet men staande of zittend met één afhangend been (zie 
beneden). 














WEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË, 433 


‘Voor zoover Java betreft vinden we er in den bloeitijd, 778900, 
enkel het zittende Boeddha-beeld en wel van zeldzaam zuiver Indisch 
type. De Boeddha's van den Boroboedoer, zijn, zooals Grünwedel 
p. 127 volkomen juist reeds opmerkte, „von erstaunlicher Reinheit”. 
Men zie zelf, en vergelijke de Boeddha-hoofden van Gandhara-stijl 
(dat is van sterk onder Griekschen invloed gekomen Boeddhistisch 
Indischen afgebeeld bij Grünwedel p. 124—127 (4 stuks) en 
p. 129131 (3 stuks) alsmede p. 133 (een), met dien éénen van 
Boroboedoer op p. 128! 

Welk een hybridischen indruk maken dan die op den Apollo-kop 
geïnspireerde Boeddha-beeltenissen van het uiterste Noordwesten van 
Voor-Indië, naast het echt-Indoarische, zuiver-Hindoesche type van 
den Boroboedoer-kop. Niet ie opgewekte Griekseh-Indische ge- 
laatstrekken ligt de leer van het Boeddhisme neergelegd, maar wel 
‘en ten volle in dien merkwaardigen kop van onzen Boroboedoer met 
zijn wezen van ontgaan-ijn aan deze aarde, met zijn uitdrukking 
van te zijn overgegaan tot een hoogere droomwereld. En als men 
dan weer dezen Boroboedoer-kop vergelijkt met dien op het oud- 
Indisch terracotta uit Boeddhagaya, de heilige plek waar Gautama, 
tot erkenteris kwam, het van den beginne gewijde Jeruzalem der 
Boeddhisten, bij Grünwedel p. 123, dan weet men ineens hoe het 
Boeddha-type der Kedoe een der meest zuivere uitingen is van de 
‘oud-Indische, nag onvermengd-Hindoesche opvatting. Daarnaast 
moet op iets anders gewezen, en wel op die eigenaardigheid der 
Javaansche Boeddha-beelden waarbij Grünwedel een flater beging; 
op p. 138139 trekt hij uit de vooraf p, 122137 gegeven argu- 
menten en afbeeldingen de volgende conclusie: er moeten twee typen 
van Boeddha-beelden onderscheiden worden, lo. een oud-Zndisch 
type waar — behalve andere kenmerken — de rechterschouder steeds 
önbedekt blijft door het min of meer uitvoerig aangebracht gewaad, 
‘en 20. een jonger, een Grieksch-Indisch type waarbij beide schouders 
door het gewaad bedekt worden — daargelaten andere kenmerken. 
Dit eerste en oudste type vindt hij, doch slechts even zichtlaar, na 
te speuren in de Boeddha-beelden van Noordwest-Indië, doch 
duidelijke aanwezig zoowel in Nepal en Tibet, als in Ceylon, Birma 
‘en Siam tot op den huidigen dag, en in oud-Kambodja; het tweede 
en jonger type herkent hij in den Gandhara-stijl van het zoogenaamde 
Gandhara- of Swat-gebied (Noordwest-Indië, in de buurt van 
Pesjawar of Peschaur, zie het kaartje bij Grünwedel p. 23), van 
Mathoera of Moettra ( aan bovenloop Ganges, bij Agra), van een 

Dl, 89, 29 
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bepaald beeld te Kosambi (een eindje bewesten Boeddhagaya, welke 
laatste plaats weer even bezuïden Patna of oudtijds Patalipoetra ligt), 
van Amrawati (aan de Kalinga-kust), verder in China, Japan, en 
À Terecht is hier het vraagteeken 
hijgezet, want voor Java is de toestand juist andersam. Zoowel 
Leemans’ werk van 1873, p. 33 en 101), als in den eersten druk 
van Veth's Java 2e deel van 1878, p. 75, als in Groeneveldt's Cata- 
Togus van 1887, p. 73, als nu in den nieuwen druk van Veth's Java 
le deel van 18%, p, 93 staat te lezen dat rechterborst cn rechterarm 
bij de Javaansche Boeddha-beelden steeds önbedekt zijn. Buiten- 
gewone bevestiging vindt dit door de vondst van het Boeddha-beeld 
met jaartal (zie beneden). Alléén het Djambi'sche beeld (zie aldaar) 
vormt cen uitzondering, de éénige! De geheel bekleede Siameesche 
beeldjes in het Galoeh'sche rekenen niet mee. Oók antieke typen te 
Amrawati en in de Gandhara-streek vertoonen hetzelfde. Den heer 
Grünwedel te verwijten dat hij de eerste drie, vóór 1893 reeds be- 
schikbare teksten, over het hoofd heeft gezien zou bij cen zoo voor- 
treffelijken arbeid al bizonder onbeschaamd zijn ; we moeten maar liever 
denken aan onze eigene en zeer belangrijke tekortkomingen tat heden 
toe in zake Indische kunst. Maar er kan dan nu geconstateerd dat de 
jongere Gandhara-slijl die wèl ook ij Agra en Patna, wèl ook aan 
de ons Java zoo nabetrokken Kalinga-kust, en evenzeer in de evenals 
Java Mahajanistische gehieden van China en Japan voorkomt, se! 
terug te winden is op Java ; doch dat omgekeerd Java hetzelfde oudere 
en_echt-Indische Boeddha-type bezit wat zoowel voorkomt in de 
Hinajanistische gebieden van Ceylon, Birma en Siam, als óók in de 
Mahajanistische gebieden van Nepal en Tibet. En als men nu in 
aanmerking neemt dat Hinajanisme zich nog niet heeft laten her- 
Kennen in ons Java — ten spijt van wat „ten Boeddhisten-koning 
op den Birâboedoer” aan Dr. Groneman wijs heeft willen 
maken?) —; dat het getuigenis van ILtsing it 600 omtrent het 
Hinajanistischezijn der meeste Boeddhisten op al „de eilanden van 
de Zuidelijke Zee” (= den Indischen Archipel) 2) niet als onwaar 

















5) Of im de Fransche uitgaaf van 1824 op p. 34 en 109. 

2) Men zie het zoo getiteld stule van De. Groneman in Tijdschr. Bat. Gen 
KNXIX, 1896, p. 367-378; en vergelijke Notulen Bat. Gen. XNXIV, 1806, 
p 75%, 

5) Zie de aangehaalde vertaling van 1-4 
1011 en Takasusu's Introduction p. XXIII XXV. Lasing was zelf zoo pool 
als zeker Hinajanist, Int. XXINX, doch zeer welwliend. gezind Join 
het Malajanisme; in zijn telt p. 1415 zegt hij: „Thôse who worship ie 





fs werk door Takasusu, tekst p 
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hoeft verworpen te worden, maar niet verhindert dat wat een kleine 
honderd. jaar later met Tjandi Kalasan zichtbaar begint en tot den 
tijd van Modjopahit wordt voortgezet steeds Mahnjanistisch is en 
blijft; dat de overgroote overeenkomst tusschen het Javaansche en. 
het Nepalsche Mahajanisme reeds jarenlang door tal van andere 
Tewijzen vaststaat (zie vooral Groeneveldt’s Catalogus 1887, p. 73— 
B4, en Prof. Kern's „Over de vermenging van Ciwaïsme en Bud- 
dhisme op Java” in Versl. en Meded. Kon. Ak. afd. Lett. 1888, 
Pp. 843; verg ook Veth T, 91), en beide versmeltingen zijn van 
het oudgeloovige Hinajanisme met een noordelijk Giwaïsme; dan 
mogen deze conclusies getrokken; lo, waarschijnlijk zijn van 600— 
700 — een paar eeuwen later dan naar het schiereiland Malaka *) — 
waar Java Boeddhisten overgekomen in groteren getale, waarvan 
vooral in den beginne het grootste deel Hinajanisten mag geweest 
zijn uit zuidelijk Voor-Indië en Ceylan, doch wier aantal sinds om- 
trent 700 ging verdwijnen tegenover de toestromende Mahajanisten 
20. kwamen deze Mahajanisten wier aanwas sinds omtrent 700 he- 
lissend werd voor Java, uit een streek in het eigenlijk Hindostan 
jk Bengalen en de tegenwoordige Northwestern 
Provinces, verg. Veth 1, 37) waar een sterk synkretisme tusschen 
Boeddhisme en Giwaïsme had plaats gehad; 3o. scheepten. deze 
noordelijke Boeddhisten (misschien. wel in beweging gebracht door 
het indringen omtrent 700 van den Islam binnen Noordwest-Indië) 
zich in aan de Kalinga-kust; do. brachten zij uit dit midden van het 
‘eigenlijke Hindostan, de oorspronkelijke geboorteplaats tevens van 
het Boeddhisme, mede een deels nog antiek-Boeddhistische kunst ge- 
koppeld aan een moderne geloofsleer; So. laten zich zoo verklaren 
de twee merkwaardige verschijnselen dat eenerzijds èn in Nepal (dat 
zijn Mahajanisme uit Bengalen kreeg, zie Grünewedel p. 138, en naar 
“Tibet uitbreidde) èn op Java een in hooge mate analoog Mahajanisme 
voorkomt dat doortrokken is van begrippen omtrent Bodhisatwa's 
en Dhyaniboeddha's wier vereering zich dadelijk kond doet in de 
allereerste Boeddhistische monumenten, op Java, maar hoe aan den 
anderen kant uit de Boeddha-voorstelling zoowel zat de gelaatsuit- 
drukking als wat de gewaadsbehandeling betreft in de drie Mahoja- 




















Dodhisattvas and read the Mahúyâna Sûtras are called the Mahäyärists (the 
Great), vehile those who do not periorm these are called the Hinaynists (tho 
Small”, 

1) Verg. Prof. Keris „Over eenige Sanskritopschriften van 't Malcische 
schiereiland” in Versl. en Med. Kon. Ak afd. Let. 1883, p. S—12, met lezing, 
van Boeddhistische inscripties van + 40+ 600 uit den omtrek van Kedah. 
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nistische gebieden van Java, Nepal, en Tibet, alsmede (voorzover 
beide Boeddhistisch waren) in het oude Kambodja en het oude 
Tjampa*), waar óók het Mohajanisme bestond, — dezelfde oud- 
Boeddhistische, nog zuiver-Indische opaiting spreekt welke, als vrij 
van Gandhara-ineloeden, zich ook bewaard heeft in de Boeddha- 
beelden van het Hinajanistische Ceilon, Birma en Siant. 

Dit wat de Boeddhistische beeldhouwkunst betreft van vrijstaande 
Godsbeelden. Doch ook ín bouwkunst treedt het Boeddlisme, in ver 
gelijk met het Hindoeïsme, met zoowel geheel andere als veel groot 
schere scheppingen op, Tegenover een tempel als Tjandi Kalasan 
verliezen de Diëng-tempels het verre; tegenover den Boroboedoer 
verzinken ze in het niet. Kenmerkend daarbij zijn twee nieuwe 
bouwkunstige motieven, waarvan het eene uitsluitend Boeddhistisch 
is gebleven, het andere later door Hindoeïsten werd nagevolgd even- 
als deze in Voor-Indië den Boeddhistischen grottentempel-bouw 
madeden; nl. a. het stoepa-motief, en b. het terrassen-motief. Of 
dat hoogst kenmerkende stoepa-motief der Boeddkisten verband mag 
honden met de Brahmaansche opvatting van de zichtbare bover- 
wereld in den vorm van een halí wereldei®), mag betwijfeld wor- 
den; uit het feit dat het dagob-motief nooit door Hindoeïsten is 
overgenomen, moet eerder ondersteld dat het een typisch-Hoeddhis- 
tische bouwtrant was; doch vanwaar?; het aannemelijkst is dat de 
vorm van graf waaronder de Cakya (— de Skyth) Gautama, de 
koningszoon van Midden-Hindastan, begraven werd de blijvende 
vorm was waaronder Gautama’s aschrelieken of wat daarvoor door- 
ging. bj voorkeur door vroegere en latere geloovigen als in een 
heiligen schrijn omvat werden. Zoo goed als de vorm van het kruis 
den plattegrond der Roomsche kathedralen bepaald heeft, zal de 
oorspronkelijke en in zijn wezen Skythische vorm van Boeddha's 























2) Dat het onde Tjampe zich vel verder naar het noorden van huidige 
Aman uitstrekte daa men vroeger meende is in de aloe ven ien 
het vinden van Tjamsche tempelrioen benoorden ad en zc en een 
Tong ij Kaotang. Tiet tegenwoordige Vinh ie ind de zeer 
zelfs hoofdstad geween, sinds de Île eeuw let tegen ig Fiae a 
huidige Bint-Dih dat in 1458 door de fanaat Carda el 
genomen, waardoor de “Tjam, al delier verdrongen. na he 
kel nog maar voorkomen bi Bintan. Zie Ch Lene re nld 
lies andiens et modernes en Annars-Tonkin. Dotat 19e Bi 
DW de ceelijke Diâtaarinn van Adihudha! an genoemd 
Brahma, den Setepper, is het. Brahmindn. het ale dede eraa 
ele, etek dor den en In re afro gelid word De 
te hing; al het andere ie namaak” Kern oil ven 
Buddhism in Indië, Lp. al. ern 
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graf de Tijnen hebben aangegeven voor alle later elders verrijzende 
dhatoegarbla's, dagala's, dagobs, di. reliekschrijnen *). Het andere, 
het terrassen-motief, is evenmin en nog zekerder niet van nationaal 
Indische vinding; want terwijl we bij het ten volle genationaliseerde 
en zelfs typisch-Indisch gewordene dagob-motief moeten gaan 
‘speuren en zoeken naar den Skythischen oorsprong, ligt voor ieder. 
bij het terrassenmotief. dadelijk de analogie bloot met de oud- 
Babylonische bouwwijze, terwijl het bovendien èn door de Boed- 
dhisten geenszins algemeen werd aangebracht èn door de Hin- 
docïsten weldra werd overgenomen. Aan het dagob-motief hing dus, 
om het zoo eens te zeggen, voor de Hindocïsten een te-uitsluitend 
Boeddlistisch luchtje, evenals er heel wat zou moeten gebeuren vóór 
een Protestantsche kerk cen kruis op den top van kaar voorgevel 
zet; maar het onzijdig Westersche terrassen-motief werd graag nä- 
gevolgd toen Boeddhisten het indrukwekkende van dezen bouwtrant 
hadden laten zien en doen voelen. 

Op Java komen echter niet voor, zoover tot nog toe bekend is, 
de merkwaardige Voor- en Achter-Indìsche hooge gedenkzuilen, de 
läts of stamhha's, vooral bij de Boeddhisten voor inscripties be- 
stemd (zie Fergusson's History p. 50 en 5256); en evenmin d 
gelijkelijk merkwaardige rijkversierde steenen heiningen, de „rails 
{er Engelschen, in Voor-Indië als afpaling bedoeld van een gewijd 
gebied (zie Fergusson, ib. p. 50 en 84108), Ja men mag zelfs 
zeggen dat de dagob wel im kleirieren vorm honderde malen op Java 
voorkomt, maar dat hij toch zeer zelden er is toegepast tot den bouw 
van een geheelen tempel, dat integendeel het terrassen-motief met 
daarop aangebrachte kleinere dagobs de overhand hield, en de eigen 
lijke grotere stoepa — di, de reliek-kerk in dagob-vorm — eerst 
in den laatsten tijd voorkomt, bv. Tj. Djaboeng in Probolinggo 
(V. Kinsb,, groote port. no. 210, verg. Veth I, 193) en de stoepa 

















1) Eneyelopaedin Britannica, 9u edition, XI 188L art, „India' 
Hoeddha: „His dying command, that he sbould be buried acr 
old enstem of his race [verg Kern, Buddisme, L,p. 229], and a mound erected. 
Over his remains, is opposed to the Indo-Aryan form of obsequies by eremation; 
bat ft is essentials in accord witir the Seythian mode of disposing: of the dead. 
In the topes ar funeral mounds of Buddhism is seen a reproduction of the 
roval Seythüan tombs of whielt Herodotus (IV, 71, 72, 73) speaks”. Verg ook 
Fergusson, History 1876, p, 60 en Kem, 1, 22-223, 229230! De tekst bij 
Herodotus IV, 71-73 is volgens de vertaling door Dr. Ch. M. van Deventer 
der Muzen, 1897, p. 367-368, dat; als een Sksthen-koning begraven is werpen 
allen cen grooten aardhoop op ……. Zoo begraven zij de koningen. Doch de 
‘andere Scythen, wanneer die gestorven zijn, dan … em 
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te Moeara Takoes in het Ménangkalau'sche (zie plaat V op p. 48 in 
Tijdschr. Bat. Gen. XXXV, 1892). Bovendien zijn er op Java nog twee 
andere merkwaardigheden welke reeds Fergusson zoowel in 1867 
(deels) als vooral in 1876 aanwees (History, p. 660; verg. Veth 1, 
US en 221): lo. dat er geen pilaren of vrijstaande zuilen ergens 
aan een Javaanschen tempel voorkomen; en 2o. dat nergens de 
boog in zijn ware bestemming, nd. als doorgang, voorkomt doch 
steeds gesubstitueerd is door het bekende Javaansche profiel van 
steenen die horizontaal boven elkaar geplaatst raar binnen allengs 
inspringen waardoor in plaats van een boog een rechthoekige zigzag 
Tijn of karbeel-ijn ontstaat; al wees Yule ín 1862 (Journ. Asiat. Soc. 
of Bengal, XXXL, p. 29) er reeds op, gelijk hij met plaat 8, nos. 
10 en 11, nader daar ophelderde, dat aan Tj. Kalasan getracht was 
maar een soort van boogvorm dienend als doorgang, terwijl verder 
hog gewezen mag op de spitsboogjes aan Tj. Sénar op den Diëng 
voor raamprofileering (groote part. V.K. no. 90); op de buiten. 





bogen als doorgangs-bekroning te laten dienen wel degelijk op Java 
aanwezig was maar niet in het groot toegepast werd. Dat echter het 
Viet nanbrengen van bogen in de tempels op Java een gevolg was 
van het niet gebruiken van kalk is — met alle respekt =— cen, vol. 
komen onjuiste bewering bij Veth IL, 115 waarop in 1, 221 vogmaals 
wordt teruggekomen; de zaak is deze: de echte toog!) of boog, 
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hetzij dan toegepast op een doorgang hetzij op een gewelf, is natuur 
lijk de radiaal-geconstrucerde boog maar deze komt op Java nergens 
en in Voor-Indië vóór den Islam hoogst zelden voor, en kan ten 
tweede èn in natuurlijken steen ên in baksteen zönder kalk of mortel 
geconstrueerd. warden zooals voor het eerste op schitterende wijze 
de Romeinen ') en voor et tweede enkele malen de Hindoes?) be- 
wezen hebben; doch op Java en in hoofdzaak bij alle Hindoe-kunst 
is alle doorgang- en gewelf-bouw ontstaan uit horizontale construc 
tie, en komt dan ook deze horizontale boogbouw in de Hindoe- 
gebouwen van Voor-Indië en Achter-Indië, dochs nief op Jova, overal 
voor gelijk Fergusson in zijn History etc. van 1876, p. 210 duidelijk 
reeds deed uitkomen in deze woorden „With the Hindus and Jains … 
stone arches and stone domes… are invarially horizontal arches, 
ever formed or intended to be formed with radiating voussoirs”, 
waarbij hij er even verder nog op drukt hoe deze horizontaal-gecon- 
strucerde bogen een hooger natuurlijke staliliteit bezitten dan de 
radiaal-geconstrueerde hoog „which is always tending to thrust its 
‘haunches outwards”, terwijl de Hindoes daar waar zij den swiveren 
boogvorm in deze constructie tot zijn recht wilden doen komen het 
hoogst eenvoudig middel toepasten van de uitstekende binnenkanten 
van steen of baksteen te laten bijkappen?); er hoeft nauwelijks ge- 


gebleken is — er meer de beteekenis aan van „hoog”, met name „rund 
ile ander meer van „gewelf. Van Dales Wdb. geit toog — hoog, 

1) Nen hoeit maar te wijzen op den. Pont du Gard (verg. Gugel, Geschiedenis 
der Bouwstijlen, Zen druk, 1886, p. 307) bij Nimes, de groote Rom. beun te 
‘Alcántara in Spanje, den grooten aquaduct te Segovia ook in Spanje, enz. enz, 
bij alle welke reuzenwerken met radiaal-geconstrucerde bogen de groote blokken 
natuurlijke steen naar Gugel's tert loc. cit. „evenmin zeer nauwkeurig bewerkt 
mortel gelegd, maar ruw helakt en droog opgezet” zijn. Te Segovia heb 

it het vor en oogen mog gezien, 

5) Dit blije wit het Appendix A op ble, 85 in Sie A. Cunminstarn's „Mbo 
of le great. Buddhist temple under the Bodhú tree at. Buddha-Gava” Londen 
1802. Hij erkent daarin terug te zijn gekomen van de door hem en Fergusson 
jarenlang gekoesterde meening dat de Himloes vóór de komst van Molamme- 
damen zoaals hekend groote bouwers van balksteenbogen met mortelverband 
Lhee echten. radinal-geconstrueerden boog wekend hadden, en noemt daar 
mu de zeldeame gevallen op lat deze tach. wel in Indië vóór den Islam ge- 
‘oonstateerd kan worden, tevens in plaat XXXL achteraan een afbeelding gevend 
Van zelfs twee methoden van Indische baksteen-boogconstructie, Cunningham, 
Spreekt ter plaatse niet over het niet-gebruiken van mortel bij deze baksteen 
dochs dit blikt uit de in den tekst hierboven volgende woorden van 






































3) Precies zoo in Tjampa waar men vooral in baksteen, met zandsteen en 
graniet als siersteen bouwe, en waar aan de oude Tjani'sche monumenten vol 
gens Ch, Lemire, op, eit p, 15: „Les voûtes sont tantòt ogivales, tamtôt cintrées. 
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zegd hoe voor deze constructie in nog minder mate het gebruik van 
kalk of mortel absoluut noodzakelijk is, terwijl dan ook Yule — 
wiens gezag omtrent bogen of togen aan Birmeesche haksteen-tem- 
pels door prof. Veth T, 221222 met name wordt aangehaald — 
in diezelfde studie in het Journal Asiat. Soc of Bengal, XXXI, 
1862, p. 18 uitdrukkelijk gezegd had: „The absence of mortar is 
also a notable feature in the ancient briek temples of Pagan in Burma, 
in the temple at Buddh-Gya, (but that is certainly Burmese work), 
ete”, en Fergusson in zijn History van 1867, II, p. 539 over Java 
sprekende hoogst duidelijk zeide: „One curious cireumstance strongly 
indicative of Hinduism is the entire absence of constructive arches 
in Javanese buildings… In Burmah, on the contrary, the truc arch 
— generally of pointed form 








ployed in Burmah, and stone in Java Another peculiarity of these 
Ge. Javanese) buildings is the entire absence of the use of mortar, 
though this is a characteristie also of the old brick architecture of 
Burmah, and of some old buildings in India.” Men ziet hoe Fergusson 
beide dingen na elkander constateert, terwijl prof. Veth door van 
dít post een propter te maken, geheel ten onrechte in dezen tweeden 
druk van 1896 Gn de cerste uitgaaf, Java II, 1878 vond ík geen 
dergelijke zinsnede) het ontbreken van bogen op Java toeschrijft aan 
het niet gebruiken van kalk. Dat overigens de Jav. tempels als men 
Ml mortel gebruikt had steviger op han vesten zouden hebben ge- 
staan vooral in dit land van aardbevingen, deze opmerking van Fer- 
‘gusson in zijn History van 1876, p. 660, staat zetf als een paal lover 
water. Maar de Javanen hebben geen bogen gebouwd onidat zij geen 
boogvorm wilden, en daarentegen hielden zij vast aan de door Yule 
goedbetitelde kurbeet-constructie tj („corbeling principle”, toe. cit. 
PZ), en „did not even think it neeesary to cut off the angles of 
the corhelstones, so as to simulate an arch, though using (nl. in de 
buiten profileering van de poortgebouwen aan den Boroboedoer) tie 
Pointedarched forms of the old chaitya caves of the west (Ajanta, 








epen van sn Jas. welig weerge zoe deon Te ten 
(Bie bv. p. 40) nach door prof. Veth werd overgenomen. Be 
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ete)” (Fergusson in zijn History van 1876, p. 650). Of dit, zooals 
Fergusson daar nog zegt, moet toegeschreven worden aan de alge- 
meen-Indische antipathie tegen den heuschen, den radiaal-gecon- 
strueerden boog (verg. ib, p. 210), is mijns inziens hoogst ouwaar- 
‘schijnlijk; integendeel geloof ik dat de Javaansche Hindoes dit met 
volle bewustheid hebben gedaan, waarop straks bij den Boroboedoer 
nog wordt teruggekomen. 

Ten slotte de beeldrelief-kunst, onverbrekelijk samenhangend met 
de bouwkunst. En ook hierin hebben de Boeddhisten den grooten 
stoot gegeven, niet alleen door het scheppen van hun grootsche 
monumenten waar de reliefkunst zooveel ruimer zich uiten kan, als 
‘gok door de eigenaardige geestesrichting van hun leer die in de let- 
terkunde het „korte zedelijk verhaal” uit Gautame’s vroegere levens, 
de Djataka's, om zoo te zeggen uitvond en er toen van zelve toe 
kwam deze op de steenwanden van grooter of kleiner tempels even 
zeer in beeld te willen zien. En dat deze leeldrelief-kunst zoowel 
van Boeddhisten als van Hindoeisten speciaal op Java zoo schitte- 
rend. voor den dag kon treden, dit staat in verband met het nief 
gebruiken van kalk, daar reeds Dr. Leemans in zijn Boroboedoer. 
1873, p. 537 terecht opmerkte dat voor de versieringen en festoenen 
die aan de buitenwanden van dien tempel werden uitgebeiteld het 
noodzakelijk was dat „geene naden of voegen zigthaar” waren, doch 
„tmoesten de steenen onmiddellijk op en tegen elkander aansluiten, 
zonder dat eenig tusscheninkomend bindmiddel de naden en tusschen 
ruimten door verschil van kleur merkbaar maakte,”; in nog meerder 
mate gold dit voor de basrelief-kunst, die dergelijke breede en van 
kleur allicht verschillende horizontale en vertikale strepen door haar 
figuren niet had kunnen. dulden ; terwijl waar zoo de tempelwanden 
droog ineen werden gezet, het ook te meer zin gaf aan doorgangen 
en poortgebouwen: en gewelven evenmin kalk te gebruiken. Dat de 
reliefs eerst op de tempelwanden uitgehouwen werden nada? de 
steenbokken daar in un verband zaten, is reeds door Yule in 1862 
(loc. cit. p. 19) waarschijnlijk geacht en mag wel als volkomen zeker. 
worden aangenomen; zie onvoltooide reliefs aan voet Bor. en ana- 
logon Angkor Vat. 

‘Wat aangaat den baksteen-bouw op Java, in onderscheiding van 
den ouderen bouw in natuurlijken steen, met name andesiet, komt 
deze enkel in den lateren tijd en beoosten Madioen voor òndanks 
Groeneveldt's Langgasoe uit 500 A.D. (p, 1012) en òndanks de 
Tj. Abang in Jogja (Veth 1, 174). Waren de poeri's dan ook van 
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natuurlijken steen? (verg. Plered met Pasar Gedel; en de Diëng- 
trappen, zie echter Veth I, 176, noot, óök in Kedoe). Bij welke monu- 
menten op Oost-Java het eerst zijn voorkomen historisch kan vast- 
gesteld worden is een dier vele vragen van archeologischen aanl die 
in Java op bestudeering en oplossing wachten. Doch daar hij nergens 
aanwezig is in eenig Boeddhistisch monument van vroeger tijd en op. 
Midden-Java, hoeft er alleen bij het behandelen der synkretistische 
periode nader van gesproken. 

Schilderleunst op tempelwanden ís tot nog toe op Java niet terug- 
gevonden. Dat ze echter wel hier en daar, met name aan Tj, Kalasan, 
aanwezig zal zijn geweest is waarschijnlijk, zoowel om de groote 
toepassing die zij vond in Voor-Indië, bv. in de Boeddhistische tem- 
belgrotten van Adjanta!) als omdat aan Tj. Kalasan (verg. Veth 1, 
221 en IJzerman Beschrijving ete. p, 32) en Tjandi Sari aan de 
buitenmuren pleister is aangetroffen, dat vermoedelijk tot onder- 
grond voor schilderwerk heeft gediend. 

Van deze oud-Boeddhistische periode op Java behoeven maar 
nader de twee volgende behandeld: Tjandi Kalasan of Tjandi 
Kali Béning, ot nog toe de authentiek oudste der Boeddhisten-tem- 
vels op Java, volgens de stichtingsoorkonde van 700 Caka — 778 
A.D. De kennis die we op 't oogenblik van dit bouwwerk hebben 
mag uitstekend heeten daar de volledige opname, beschrijving en 
reconstructie door IJzerman is neergelegd in p. 14--26 en den atlas, 
plaat LXIV van zijn werk in 1891 door het Bat. Gen. uitgegeven. 
en de stichtingsoorkonde afdoende behandeld werd door Dr. Brandes 
in Tijdschr. Bat. Gen. XXXI, 1886, p, 240260 (het jaartal 701 en 
779 daar, mact 700 en 778 gelezen). Dubbel merkwaardig is deze 
omdat er het woord „matajanistisch-geschoolde monniken” uitdruie 
kelijk in vermeld wordt, voor welke tegelijk met dezen tempel cen 
klooster gesticht werd (loc. cit. p. 248 en 254). Wie zien wil welk 
een pracht deze tjandi geweest is zie hij IJzerman de reconstructie 
van het Zuiderfront, plaat IT van den Atlas (in twee helften); wie 
Zien wil wat er tegenwoordig nog van staat zie groote port. V. Kish, 
no. 202 (detail van de 2e verdieping) naast de fotografie van. den 
huidigen Zuidgevel vóöraan in IJzermans tekst; het oordeel van 
Verbeek in zijn Oudheden p. 176 „Oorsprunkelijk wel het fraaiste 











ere dean Indische schilderkunst van. weleer het calatigs verschenen 
Wenders „The paintings In tie Buddhist Cavetempels of Aen 
Sen BZ dla. Ben specimen in Journal of Indian Art van Tan TE 
Soms wordt men daarbij sterk an Poapejaansche muurschilderen herin 
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monument op Java, ofschoon van veel kleiner afmetingen dan Bara 
boedoer” lijkt dan niet gewaagd, den. Boroboedoer alleen daarlatend. 
Merkwaardig is de streng-klassieke, zuiver Hindoesch-Boeddhistische 
stijl; merkwaardig is ook dat we hier dadelijk vinden het twintigvlak 
als grondvlak — het „Grieksche kruis met uitspringende hoeken” als 
Veth 1, 149 goed het noemt — dat maatgevend zou worden voor 
alle belangrijke Javaansche tempels, Boeddhistische zoowel als ook 
Hindoeïstische, en om maar enkele te noemen voorkomt aan (deels) 
den Boroboedoer, den Mndoet, den hoofdtempel van Tj. Sewoe 
(nm iets gewijzigden vorm), aan Tj. Kidal en Tj. Toempang (ook 
wat gewijzigd), alle Boeddhistische, en aan de Tjandi’'s Sembadra en 
Bima (iets gewijzigd) op den Diëng, de Prambanan- of Loro-Djong- 
grang-tempels, Tj. ldjo, den Panataran-tempel (iets gewijzigd), en 
Tj. Singasari, alle Hindoeïstische heiligdommen. Van Midden-Java, 
‘en misschien wel van Kalasan A.D. 778 uit heeft dit twintigvlake 
motief allen belangrijksten tempelbouw voortaan beheerscht, nu eens 
zich vereenvoudigend tot het zuiver vierkant, dan zich (bv. Boro- 
boedoer) vermeerderend tot een zesendertig-vlak, of vaak door on- 
gelijken uitbouw zich wijzigend in zuiverheid van vorm zonder dat 
het gronddenkbeeld echter te loor ging. Als bizonderheid, elders 
niet meer voorkomend, moet bij Tj. Kalasan gewezen op de boog- 
nissen van banaspati-profileering. 

Of de steenen heiningmuur die zoo goed als zeker om dat tegelijk 
gestichte klooster weleer rondloopende was (verg. Veth I, 152) ook 
versiering heeft gehad in den trant der Voor-Indische „rails” te 
Bharhoet (2e eeuw voor Chr), Sanchi (& 100 A.D), Buddha Gaya. 
C& 150 A.D) en Amrawati (+ 350 A.D), alle zuiver Boeddhistische 
stichtingen in Voor-Indië, is aan twijfel onderhevig (verg. den muur 
van gehouwen steen om Tj. Kidal, Veth I, 190); waarschijnlijk zijn 
het eenvoudige afpalingsmuren geweest van de soort als het nu uog 
jong-Javaansche bouwwerken bv. kratons voorkomende trantja- 
ngan-motief waarvan waarschijnlijk het denkbeeld terug te vinden is 
bij den nu te bespreken Boroboedoer. 

De Borabocdoer (of Tjandi Baraboedoer, of Bärâboedoer) is wat 
men ook zegge het meesterstuk der Boeddhisten en daarmee van alle 
‘Hindoetkunst op geheel Java. En toch … „indeed the first near view 
of Boro Bodar is disappointing”, Yule vond dit reeds in 't najaar 
van 1860 zooals hij twee jaar later în zijn reeds genoemd stuk ver- 
telt, en ieder zegt het in zijn bart na die van den gewonen kant, dat 
is van den grooten weg Magelang-Jogja, langs eerst den Méndoet 
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en Tjandi Pawon opeens de grauwe steenmassa voor zich ziet lig- 
gen; „is dit de Boroboedoer? maar dit is een ruïne!” zal ieder dan 
uitroepen, en eerst als hij langs den vierkanten voet aan den anderen. 
kant is gekomen waar de pasanggrahan staat, gaan hem bij het 
prachtig totaalzicht dat die plek geeft, de oogen open en beseft hij 
voor een meesterwerk te staan dat ook buiten Java zijn wedergade 
zoekt. Gelukkig heeft de smaakvolle Van Kinsbergen èn die plek èn 
die verlichting gekozen voor de allereerste plaat der kleine porte- 
Feuille, die alleen in staat zijn den waren indruk te geven der 
grootschheid van dit monument. Alleen van de Noordwest-zijde en 
alleen bij ondergaande zon treedt het heele massief als kunstge- 
wrocht van hooge eenheid te voorschijn. Men zie de genoemde plaat 
1, bij al sterk gedaalde zon van uit den pasanggratan genomen. Doch 
bij minder sprekend licht en van andere kanten gezien verwijt men 
het vooral hier van de Hindoe-bouwmeesters op Java dat ze steeds 
zoo'n zonderlinge voorkeur hadden voor den grauwen donkerkleu- 
rigen andesiet-tuf waarbij immers alle slagschaduwen haast onzicht- 
baar of vermengd worden, het architektonisch relief der verschil- 
lende deelen machtig verzwakt, en alles wat rijkdom van versiering 
is, wegzinkt in den grauwen zwaarmoedigen toon van het geheel. 
Bij somber weer lijkt de Boroboedoer één reusachtige steenklomp. 
Doch deze grief daargelaten, is de tempel een volstrekt meesterstule 
van den eersten rang, wonderlijk harmonisch geheel van cen hoogst- 
eenvoudige, dat is hoogst-oorspronkelijke, architektonische gedachte 
met de meest weelderige ornamentiek, waarbij ook telkens geheel 
oorspronkelijke kleinere motieven tot uiting gekomen. De indruk- 
wekkende terrassenbouw op breede vierkante de heerlijke 
poorttrappen in het midden der vier zijden met het schitterend ach. 
ter en boven elkander oprijzen — als men aan den voet van zoo'n 
opgang staat — der zigzag-profielen van de karbeel-constructie hi 
menin; het artistiek overgaan der terraslijnen van vierkant op veel- 
vlak en van veelvlak allengs op cirkel; het alleen op Java bij den 
Borobaedoer voorkomend motief van opengewerkte steenen klokken 
met binnenin, half zichtbaar, een Boeddhabeeld — schitterende vinding 
van mystiekaangrijpende kracht! —; dit zijn alle dingen van zoo 
danige grootheid dat zelfs de meest verwaten Europeaan nog ets 
als kleinheid voelt tegenover den Hindoe-Javaanschen bouwmeester 
van dit harmonisch reuzenwerk. En daar is nog zooveel meer. zoo'n 
onuitputtelijke rijkdom; die hebeiteling van alle wanden met tal- 
looze reliefs, waaronder cen gedeelte zèèr schoon; die ontelbare 
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oeddira-beelden zittend in hun nissen, in aangrijpende ééntonigheid 
met slechts lichte schakering zeggend wat een groot eenheidsgeloof 
dat Boeddhisme geweest is; die wonderlijke samensmelting van 
melancholie en godsdienstigheid in deze Boeddha-typen van 200 
echt-Indisch ras; dat tegelijk uiting geven in zoo'n tempel aan de 
zuüverste geestdrift voor den heiligen Boeddha en aan den hoogsten 
twijfel over de deugdzaamheid. van alle aandrift on hartstocht; die 
strijd tusschen liefde voor het Zijn en dorsten naar het niet-Zijn 
hier in kunst tot harmonie van schoonheid geworden; dit alle zijn 
dingen die niet nalaten in den ecnigszins ontvankelijke de hoogste 
bewondering te wekken. 

Gelukkig dat we nu sedert eenige jaren weten wanneer de Boro- 
boedoer gebouwd moet zijn; van omtrent 850 tot 900 A.D. naar 
Dr. Brandes en Prof. Kern; zooals hun gebleken is uit de schrift 
soort die tegelijk met den vorm van den oorspronkelijken voet het 
gerst door IJzerman in 1886 ontdekt werd (zie diens stuk „Iets over. 
‘den oorspronkelijke voet van Boroboedoer” in Tijdschr. Bat. Gen. 
XXX, 1886, p. 261268 met plaat, en met op p. 264265 uit 
Notulen 1886, p. 27—29 overgenomen noot van Dr, Brandes, alsmede 
de nadere precizeering door Prof. Kern in Versl. en Meded. Kon. 
Akad. afd. Lett. 1895, p. 128). De Borotoedoer sluit dus, wanneer 
deze jaartallen als vaststzande magen worden beschouwd, zoowel de 
‘onvermengd-Boeddhistische periode op Java als den bloeitijd van 
het Hindoesche Midden-Java als 't ware af daar tegelijkertijd met 
= 900 A.D. de inscripties in Oost-Java beginnen en met + 930 
die van Midden-Java eindigen (zie Verbeek, Lijst ete, p. 8) terwijl 
sinds 929 A.D. de Hindoesche vorstenzetel van de hoofdstad Médang 
‘en het rijk Mataram op Midden-Java verplaatst blijkt naar het rijk 
Kahoeripan met gelijknamige hoofdstad in de Brantas-vlakde van 
Kediri en Soerabaja (zie Veth I, 45 en 50). Welke katastrofe, of 
om. duidelijker te spreken, welke groote oorlog opcens dezen val 
van het bloeiend Midden-Javaansche rijk veroorzaakte, daarvan 
weten we tot nog toe niets; maar er zou hier plaats zijn voor de 
vernuftige onderstelling die de abbé Aymonier waagt omtrent het 
vervallen van het rijk der Khmer's in omtrent het begin der 13e 
eeuw nadat kort te voren de Wisjnoeitische reuzentempel Angkor 
Vat moet zijn. voltooid geweest „érigë peu de temps avant le dêclin 
d'une splendeur qu'il résume, déelìn sans doute accêléré, sinon causé 
par cette fastuense construction, par V'efTort gigantesquê qu Impost 
aux habitants de vastes contrées la: ferveur religieuse ou Vorgueil 
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de leur souverain”, (Journal Asiatique, 1883, II, p. 224). Merk- 
waardig verder is één verschil tusschen Tjandi Kalasan en den 
Boroboedoer: dat de uit Hindostan waarschijnlijk direkt op Java 
gekomen Mahajanisten in 778 A.D. bij Tjandi Kalasan het uit 
heemsche Nagari-schrift en zoo goed als zuiver Sanskriet ge- 
bruiken, terwijl in -& 850 AD. daarvoor het natinnaal-Hindoe- 
javaansche Kawischrift en cen reeds duidelijk Javaansche vormen 
verradend Sanskriet in de plaats is gekomen !). Dit pleit voor cen 
sterk ingeburgerd zich voelen van de Hindoejavanen die den Boro- 
boedoer bouwden, en met des te meer recht mag daarom gevraagd 
of miet minstens twee, en wellicht zelfs drie kenmerkende kunst- 
motieven aan den Boroboedoer nationaal-Hindoejavaansch mogen 
worden genoemd, Achtereenvolgens behandeld zijn ze deze: 

lo, het sterk uitgesproken terrassen-matief, Dit is onzeker, daar 
het zoowel volkomen vaststaat dat de oorspronkelijke gedachte moet 
meegebracht zijn door Hindoes die haar in Noordwest-Indië weer 
van meer westersch wonende vreemde volken hadden overgenomen, 
als dat deze gedachte reeds in minder uitgesproken vorm toegepast 
is op Tjandi Kalasan, terwijl in het sterk-Hindoeïstische (vooral 
Giwaïtische) en slechts weinig-Mahajanistische Kambodja evenzeer 
een voorliefde voor den terrassen-bouw kan geconstateerd worden *). 
Men kan dus ten hoogste zeggen dat een zelfde architectuur-motief, 
door Boeddhistische Hindoes op Java en door Hindoeïstische Hindoes 
naar Kambodja gebracht, in beide landen gelijkelijk met graagte ont- 
vangen werd en op Java, te beginnen met den Boroboedoer — 850 
AD. en te eindigen met Tj, Panataran + 1350 A.D, de geliefde 
bouwtrant is geweest voor grotere tempels. Dat Kambodja op Java 












1) Over cenige eigenaardieheden reeds in het Sanskriet van Kalasan zie 
Brandes Túdschr. Bat. Gen. XXX, 1886, p. 244-245 en je 257. Over de 
reeds oud-Javaanselie vormen van de Sanskrietwoorden aan den. Harobedcer 
zie denzelfden in Notulen 1886, p. 162. 

2) Psramidaal-opgevatte terrassentempels der Khmers zijn oa. Ha-Phom (zie 
afb. bij Delaporte p. 303 en tekst op p. 208306), en Pimanaeas (zie af ilid 
p 129), beide in de buurt van Angkor Vat. Van Pimanacas ie tesenwoordik 
het stichtingsjaar bekend, al. 832 Caka — 010 A. D, (zie A. Bergse, vins 
eriptions sanserites da Cambodge” in Notices et Extraits des man de Ti HIE 
Nat, tome XXVII, 2 fasc, Paris 1803, p. 45 vlg): deze Wisjroekisch 
tempel dateert dus van nà den Boroboedoer. De iets oudere tempels der 
Khmers, alle Ciwaîtisch, als Bakoa van 879 AD. (Bersaiene, pe 27 vie), 
Bakong van datzelfde jaar (Bergaigne, p. 310 vla) en Loley van S03.AD 
(bp. 419 vlg) toonen echter den evenzeer bij de Khmers geliefden bonstrant 
van hooge balsteenen, torens te bezitten, in den geest der Birnanunehe hee 
dommen. Over Klhmer'sche pattempels die evens trrassentempols zijn zoo ral. 
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geïnfluenceerd heeft in dezen, is hoogst onzannemelijk; integendeel 
is het ziet onmogelijk dat Java op Kambodja heeft ingewerkt, daar 
de inscripties in Sanskriet-taal en Wenggi-schrift op Java (Soenda- 
landen) al beginnen in omtrent het begin der Se eeuw onzer jaar- 
telling (zie Veth T, 2728), terwijl de oudste tot mog toe ontdekte 
Sanskriet-inseriptie in het land der Khmers en ook in Dekhansch 
schrift (maar van West-Dekhan) jaarteekent van 526 Gala — 604 
A.D. (zie A. Barth, Inscriptions Sanserites du Cambodge, Notices 
ct Extraits des mss. de la Bibl. Nat, Paris 1885, tome XXVII, 
1 fase. p. 3334) terwijl de oudste ongedateerde Sanskriet-inscrip- 
ties en ook in West-Dekhansch schrift er uit denzelfden tijd dateren 
(bid. p. 1112, 23, 27, en noot 2 daar). Bovendien is het uationale 
op Java juist zeer sterk geweest in het Midden-Javaansche tijdvak, 
tijkbaar uit het „veel münder doorspekt” zijn van het Kawi in dien 
‘ijd met Sanskriet-woorden, dan later op Oost-Java (Veth, L, 29). 
‘Aan invloed van het inderdaad oudere Tjampa — immers hier komen 
al Sanskriet-inscripties voor uit de 3e eeuw onzer jaartelling, zie 
A. Berguigne, Inscriptions sanerites de Campä, Notices et Exträïts, 
tore XXVII, 2e fasc, Paris 1893, p. 195*) — hoeft daarom niet 
gedacht omdat im het voornamelijk Giwaïtische Tjampa een in hoofd- 
zaak gansch andere bouwstijl, nl. de torenbouw de geliefde was, 
met herhaaldelijke toepassing van den spitsboog*); dat er anders, 
en juist uit dezen Midden-Javaanschen. bloeitijd betrekkingen, zij 
het dan ook van weinig vriendschappelijken aard, hebben bestaan 
tusschen Java en Tjampa blijkt wij de interessante inscriptie, ín het 
noorden van Binh-Thuan gevonden, van 721 Caka —779 A.D. waarin 
gememoreerd wordt hoe in den jare 709 Gaka — 787 AD. een 
lingga-heiigdom daar verbrand was geworden door „les armêes de 
Java, venues sur des vaisseaux” (Bergaigue, p. 217; ‘ook al eerder 
besproken in diens stuk kort voor zijn dood afgedrukt in Journal 











Deze arbeid, evenals de verhandeling over de Sanskriet-opschriften in Kam- 
bodja door Bergaipne voor zoover reeds riet in 1885 door Barth bewerkt. is 
ma Bergaïgn's omkomen (Ang. 1888), in 1895 door denzeliden A, Barth uit 
gegeven als vervolgwerk op zijn eigen arbeid van 1885, Het ler fascicale vit 
Gat jaar, en het Ze fase. van 1895 in tome XXVII heben dus doorloopende 
pagineering. 

5) „Dans les monuments Kiams pas de terrasses superpostes ni de nefs, ni de 
constructions Gagtes; mais seulement des tours superposées”, Lemire, op, cit, 
p 18; Kiam — Tjam. En p. 12 „Les monuments Kiams en dehors des rites 
de citadelles soat des tours carrées ou rectangulaire ou octogonales”, welke 
meer bepaald tevens ale wachttorens aan de kusten dienst deden. En „Lies linten 
‘de porte el les tympans de fronton sont toujours en ogives” (p. 15); zie ook 
hiervóór woot 3 op blz. 439. 
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Asiatique, 1888, T, L'ancien royaume de Campâ p. 56; niet opge- 
nomen bij Veth's Zen druk van Java). Verg. verder het gaan van 
een vorst van Khmer naar Java in 724 Caka, Hergaigne 1893, p. 208; 
den tocht van waarschijnlijk Maleiers naar Tjompa in 696 Caka, 
Bergäigne 1893, p. 245246 en 256; den zegevierenden tocht van 
Jara's vorst mar Khmer in 8 (Veth 1, 38); en den invloed van 
Java op Tjampa volgens Niemann, Bijdr. 1895, p. 339 en 347. Als 
er dus van invloed kwestie kan in zake bouwkunst tusschen 
beide landen, dan zou nog eerder tijdens deze periode van invloed 
van Java op Tjampa sprake kunnen zijn”). 

Zo. het motief van karbeel-constructie bij de trappoorten Dit ís 
Hindoejavaansch; en wie zelf op den Boroboedoer geweest is en 
met eigen oogen heeft kunnen zien wat cen schitterend effekt dit 
maakt als men van beneden aan den trap naar boven ziet langs al 
die zigzag-profielen der binnenste lijnen, hij weet hoe men hier niet 
alleen met een geliefde Javaansche constructie te doen heeft, maar 
ook hoe dit vooral in verband met den vroeger aanwezigen éérsten 
rondbaog als intreepoort aan de poortgewelven van den Borohoedoer 
met valle bewustheid, dat is met zuiver-artistieke bedoeling zóó en 
niet anders is aangebracht). 

Jo, het motief der opengewerkte Klokken op de cirkelterrassen. 
Even volkomen zeker hebben we hier te doen met een nationaal 
Hindoejavaansche vinding. Een analogie in Voor-Indië wordt ner- 
gens door Fergusson genoemd ; en de eenige vermelding, voor zoover 
Tot nog toe is geen Jav. inscriptie uit dezen tijd bekend welke van de 
‘Tjan's of van dezen zeetocht vaar Tjampa spreek. De zoogenaamde oorkonde 
van 762 Caka — 840 A. D. is onecht (de afdoende bewijsvoering bij Brandes, 
Pararaton 189, p. 499; verg. Verbeek, Lijst p. 24250), en dateert van 
nà de stichting van Modjopahit, di. van nà = 1275 AD. De vermelding 
daarin èn van Khmer's èn van Tjan's heeft voor den midden-Javaanschen hloei- 
jd das geen waarde. Bij Vech 1, 44 wordt het ten onrechte voorgesteld alsof 
deze en verscheiden Voor-Indische volksnamen voorkomen in de wèl echte 
(zij het dan ook alleen in latere copie bekende) oorkonde van 782 Caka — #60 


A.D, immers men verweljke maar wat Prof. Kern duidelijk netrschreet in 
Versl en Meded. Kon. Ak. afd. Lett. 1880, p. 01-93, 

3) Bekend is hoe een groot deel dezer poortgebouwen nu is ingestort, en alle 
de im spitsboog geproïileerde bekroning missen die bij verscheidene mag in 181 
aanwezig was. De platen bij Leemans no. XXI evenals in Fergusson's His- 
tory van 1876, p. 649 (welke afleelding op de platen bij Raes teruggaat) zijn 
dan ook alle gebaseerd op die opname daor Cornelius in 1814, De opeenvolgende 
karbeel-eonstructie van den bianenkant der trappoorten is mu nog het best te 
zien aan den noordelijken opgang. Het poortgebouw in zijn onverminkten toe- 
stand had overigens wel iets zwaars, zie de afb, bij Leemans; en als zoodaaie 
is het oordeel hierover bij Groneman, De Tjandi Bicäboedoer (Jogjakarta 1893) 
p. 1 onderaan, niet onjuist. 
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ile weet, van iets dergelijks komt uit Kambodja en later tijd. Immers 
van de bijgebouwtjes van den hooggetorenden tempel op den heuvel 
Phnom Boc, even beN.O. van Angkor Vat, getuigt Delaporte p. 
125-126 „Le monument êlevé au sommet du monticule se compose. 
de trois tours massives plactes en ligne et reliëes par de courtes 
galeries. Quatre édicules, z'ayant pour fenêtres que des files de 
petites ouvertures en losange, préckdent les sanctuaires”, terwijl hj 
in zijn Appendix p. 429-432 handelend over de analogie van 
Javaansche monumenten met Khmersche van den Boroboedoer uit- 
‘drukkelijk getuigt: „Les petites tourelles ou dagobas étagées autour 
du sanctuaire principal sont percées de petites ouvertures en losanges 
végulièrement disposées comme on en rencontre quelquefois au 
‘Cambadge, en particulier dans les édicules de Phnom-boe qui eux 
aussi ne regoïvent la lumière que par la porte et par ces petits jours”. 
Nu is aan den eenen kant alles wat om en bij Angkor Thom en 
Angkor Vat gebouwd is, en dus ook de torentempel van Phimom Boe, 
vit op zijn vroegst den tijd van Indravarman I die van 799811 
Cala regeerde, dus sinds 877 AD.!), maar de meeste gebouwen 
zijn er veel jonger, zelfs Angkor Vat van + 1000 Gala of zeg == 
1100 A.D,, en de hoofdtempel Baion te Angkor ‘Thom misschien wel 
uit de 12e eeuw Caka?), zoodat Phnom Boe uit + 900, maar waar- 
schijnlijk jonger tijd moet zijn; zoodat ook hier, àls er van invloed 
sprake is, Java op Kambodja zal geïnfluenceerd hebben, iets wat, 
ook om andere redenen en juist voor dezen tijd, meer en meer waar- 
schijnlijk gaat worden, hoe het ook vroeger vrij ondenkbaar geacht 
zij®). Doch aan den anderen kant vinden we dit motief van den 











1) Zie A, Bergaisne „Chronologie de ancien royaume Khmêr”, in Journal 
Asiatique, 1884, I, p. 2, 

3) Zie A. Bergaïgne, Notices et Extraits etc, t. XXVII, Ze fasc. 1895, pe 
567. Angkor Vat is blijkens zijn inscripties gebouwd door een varst die zich 
daar Parama Vislnslokea noemt, en op zijn vroegst herkend lan worden in een 
Jaysvarman VIL wiens regeering omtrent 1084 Gala begon. Zelís volgens de 
matigste berekening, die van E. Avmonier in Jouen. Asiat. 1807, 1, p. 198199, 
moet de Angkor Vat toch altijd nog wit = 1000 Cala zijn, dus zeg by. 1075 









AD, bijna twee eeuw jonger dan Borodoedoer. Het juiste tijdstip is tot heden 
niet bekend. Met 1340 A, D. begint de moderne, de Siameesche periode van 
Kambodja. 

5) In zijn stuk „Opschriften op oude bouwwerken în Kambodja”, Bidr. Kon. 





‘der Khmersche inscripties, schreef deze: „Want wij zien uit dat fragment 

een der alphabetten, of liever schrijfwijzen, op de oude monumenten van Kam 

bodia voorkomende zóö weinig van 't oudjavaansche (Kawi) alphabet. verschi 

dat ontegenzeggelijk het laatste onmiddellijk uit het eerste ontstaan is, of — 

wat denibaar, maar hoogst onwaarschijnlijk is — het eerste vit het laatste” (p. 
DL 89. 30 
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Boroboedoer zoogoed als zeker óök aan het graf van Soenan Koe- 
does, Brumund p. 169170, en aan het graf van Soenan Bonang, 
Toelan, Brumund, p. 179; en verg. het getuigenis uit Karta van 
1622, in De Jonge IV, p. 312, en V, p. 35! desgelijks aan de huidige 
moskee van Demak en verder nog tegenwoordig op Java terug in een. 
van die weinige bouwkunstige uitingen die de janger-Javaansche toe- 
standen veroorzaakt heliben ; immers wie den aloenaloen der kratons. 
te Solo en Jogja zag, of bekend is met het nog in menig opzicht 
ouderwetsche Cheribon, herinnert zich van daar die omheiningen in 
steen, bestaande uit strooken die elkander in schuine richting kruisen. 
zoodat opene ruiten telkens tusschenin aanwezig blijven als even- 
zoovele door rechte lijnen uitgesneden gaten; dit heet in de Vorsten 
landen heden ten dage „trantjangan”, di. „opengewerkt, doorzichtig”, 
of_„pantjak soedji”, di. „met hekwerk afgesloten”; en nu is het 
wel een heele sprong van den Boroboedoer op de in == 1750 ge- 
bouwde Vorstenlandsche kratons, maar wie het conservatisme van 
de Javanen vooral bij han kraton-bouw bedenkt begrijpt dat dit 
omheinen van cen aloenaloen met trantjangan-muren. een overoud 
motief is dat Solo van Mataram, Mataram van Modjopahit en 
Modjopahit weer van nog oudere vorstelijke dalem’s overnam; zoo- 
dat al kunnen we de tusschenliggende schakels niet terugvinden 
omdat alle kratons behalve de Vorstenlandsche, op hier en daar cen 
overblijfsel na, verdwenen zijn, zoo is het niet gewaagd de tran- 











200, Doch ny de lezing van de meeste opschriten in Kambodja hetzij in 
Sanskriet hete ín Khmer-taal sinds Prof, Kern's ontdeldken van den sleutel voor 
het Klmer-schrift grootendeels gebeurd is en jaartallen leeren hoe de bloe 
van Midden-Java in den Hindoe-tijd anterieur ís aan den bloei van bet rijk der 
Khmers, kan de zaak anders gaan staan, Merkwaardig daarbij ís dat de weinige 
Boeddhisten zoowel in Tjampa als in Kambodja steeds Mahajanisten zijn 
geweest, evenals op Java; iets wat door Prof. Kern Laun. al opgemerkt werd 
‘en nader door de inscripties bevestigd is — men heeft oa ii Khmer een Hoed. 
inser. van vóór 724 Cala die Maitreya en Avalokitecvara 
Gala die Lokecvara noemt; ook in Tjampa r, steeds Maha 
Janistisch, oa. een van 1006 Cala die telkens „Hodhisatea” vermeldt =; voorts, 
dat het. Boeddhisme in Kambodja sinds + 86 Cala gaat toenemen. (Journ. 
Asiat. 1884, Lp. 65); en vooral dat Barth, haar aanleiding van zekere overeen 
stemmende eigenaardigheden tasschen het Boeddhistische Nagar-inscheift van 
Kalasan, Caka 200, en Hindocistische Nagari-inschriften in Kambodja van 
Caka BIL, in 1891 in Notices et Extras, t. XXVI, 2e fasc. 1833, schrijft: 
pAussi, à tout prendre et bien que les inserigtions en nägari de Jâva soient 
toutes bouddhigues, est-il asser probable que ces caractdres ne vont arrivés au 
Cambodge qu' après avoir fat ape dans Ia grande ile”. (p. 351). Voor Hoed: 
ien a, Kambodja zie Joumal Asiatiqve 1882 11, 190; 188, 1, 256 en 
|; 1864, 1, 61 en 65. Voor Boeddhisten in 'Tjampa zie Journ. Asiat. 
end jampa zie Jour tsss, 
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tjangan-muren van + 1750 in onmiddellijk verband te brengen met 
de trantjangun-koepels op den Borohoedoer van + 900; aan fe nomen 
dat we hier met een zuiver-Javaansche vinding te doen hebben die 
oorspronkelijk uit houtconstructie moet ontstaan zijn, evenzoo als 
ook de Voor-Indische railings uit houtconstructie, Grünw. p. 21 en 
afb, Fergusson, p. 93; aan te nemen ook, al kan dat niet meer door 
feiten bewezen, dat de meeste Hindoejavaansche kloosters — verg. 
echter den muur van gehouwen steen om Tj, Kidal, Veth I, 190 — en 
misschien ook tempels, maar zeker alle Hindoejavaansche kratons 
voor zoover hun aloenaloen hetrof, omheind waren met dergelijke 
trantjangan-muren ; en aan te nemen dat het geenszins onwaarschijn- 
ijl is hoe in de periode na 900 A.D, Kambodja dit Javasche motief 
een enkelen keer als uitheemschen bouwtrant heeft nagevolgd. Dat 
— dit ten overvloede — geen Chineesche invloed hier werkzaam is 
geweest, is zeker, daar wèl de Chineezen óók van à jour bewerkte 
steenen muren hielden en houden, maar altijd — en dit contra. Bra- 
mund's meening — met grillig geprofileerde openingen doch nooit, 
zoover ik weet, met de ruitvormige (zie evenwel in Annam tegen- 
woordig Fournereau-Porcher, plaat 4) van Java. 

Dit wat de eigenaardigheden der architectuur van den Boroboe- 
doer betreft. Nog cen enkel woord over haar innerlijke waardij in 
vergelijking met groote monumenten elders, Wie afbeeldingen be- 
kijkt van den Boroboedoer, bv. V. Kinsb, no. 1, en daarna de ver- 
schillende platen ziet bij Delaporte of Garnier van Angkor Vat of 
‘Angkor Thom (Baion), hij voelt wat een reine kunst die Javaansche 
Boeddha-tempel is, en hoe verre daarbij de Kambodja'sche monu- 
menten achterstaan, ook al zijn ze dubbel zoo groot. De Khmer-kunst 
van omtrent 1100 A.D, is wervul-kunst, een soort van Hindoesch 
barok; de Midden-Javaansche van 778-900 A.D, is kunst in kracht 
van schoonheid. Niets van de overladenheid, de gezochte pracht di 
bij Angkor Vat meer verbazen dan verheffen doet; ondanks al 
rijkdom van detail is de Borobaedoer sober en edel van aanleg, rus 
tig-harmonisch van uitvoering; niets van den brutalen torenbouw, 
de sikra's of vimana's (zie Fergusson, History, 1876, p. 221225) 
van zwak-kromlijnigen vorm, welke zoozeer typisch is voor alle 
groote Hindoeïstische monumenten in Voor-Indië en ook in Achter- 
Indië zoowel bij Hindoeïsten (Kambodja, Tjampa) als bij Hinajanis- 
ten (Birma, Siam), ja zelís bij enkele Mahajanisten als Nepal en 
Tibet de geliefde is geweest?), aan Angkor Vat en Angkor Thom, 


4) De oudste sikra's, van 550 A. D, zijn te vinden in Orissa (Bhuvanesvâr, 
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maar ook al eeuwen daarvóór bij den veelvuldigen torenbouw van 
Kambodja optreedt, en door Kambodja onmiddellijk moet ontleend 
ijn in de Ge ceuw aan datzelfde West-Dekhan waar het zijn oudste 
schrifttype vandaan kreeg en waar op juist hetzelfde gebied de 
== 550 AD. gebouwde tempel Papanatha te Pattadakal (cen eind 
beO. Goa) niet alleen dat schrifttype maar ook den echten sikra- 
vorm nog heden vertoont (zie afb. Fergusson, p. 438, en over het 
schrift Barth in Notices et Extraits, XXVII, ler fas, 1885, p. 12; 
bij Ferg. wordt Pattadakal „Pittadkul” geschreven); noch aan den 
Boroboedoer, noch ergens elders op Java is iets te vinden van dezen 
in zijn wezen onschoonen torenbouw, en met te meer ernst mag er 
gevraagd of waar bij de jongere monumenten van Kambodja en 
ook aan Angkor Vat dus, de sikra’s gecombineerd worden aan ter- 
rassenbouw, deze laatste niet naar Kambodja zijn weg heeft ge- 
vonden over Java®). Een vergelijking tusschen den jongeren tempel 
Angkor Thom (Baion) met zijn monsterachtige Brahma-koppen als 
torenbekroning, en den Boroboedoer, zou nog meer in het voordeel 
van Java uitvallen; hier heeft de Kambodja'sche last om indruk 
wekkendheid in reusachtigheid te zoeken zijn sterkste maar niet zijn 
gelukkigste uiting gevonden. Een vergelijking tusschen den Boro- 
boedoer en de monumenten van Ceylon gaat niet aan; de voor Ceylon 
kenmerkende stoepa-vorm omgeven door concentrische rijen gedenk- 
zuilen (zie afb, Ferg. p. 192 en 193) is nergens op Java aanwezig, 
hoezeer er daarnevens wèl het terrassen-motieí reeds bij de oudste 
monumenten gevonden wordt (Fergusson, p. 190). Evenmin is er in 
architectuur nadere overeenkomst tusschen Nepal en Java; het oudste. 
tempeltype in Nepal, uit omtrent de Ze eeuw (afgebeeld bij Le Bon 





afb. bij Le Bon, p. 261) en in Dharwar (Pattadalal, zie boven tekst). Dan 
volgt weer Orissa in + 659 A. D. (Bhuvanesvar, afb. bij Le Hon, p. 263 en 
Ferg, p. 422), om sinds de 10e eeuw over geheel Voor-Indië bij alle grootere. 
Hindoeïstische tempels aanwezig te blijken, zoowel bij de Noordelijke of Indo- 
Arische als bi de Zuidelijke of Drawidische (zie Le Bon en Ferg, tal van 
afb), Van Birma getuigt het eerst de toren te Buddhagaya in de jarcn 1035 
1079 (volgens Cunningtanr's monografie van 1892) door Birmanen opgetrok- 
ken (afb. bij Le Bon, p. 239); voor de veel jongere Siamsche tempels zie afb. 
Fers, p 632, 633 en 658; voor Nepal zie boven tekst; voor Tibet zie afb. 
Ph ape dn Aa Va De 

et sprookje dat Angkor Vat Boeddlistisch zou zijn werd reeds in 1876 
door den scherpzinnigen Fergusson krachtig betwijfeld, ja rechtstreeks ontkend 
(Hist, p. 677678). Sedert is ten valle gebleken dat het monument Wisjnocitisch 
ie (Apmonier in Journ. Asiat. 1883, II, p. 223-226. Zelfs Delaporte in zijn 


werk van 1880 noemt op p. 20 Angkor Va et Le 
ne EE at nog „cette mêtropole du Boud 





BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË, 453 


p. 617, verg. afb. Fergusson p. 302), met zijn lagen koepel gekroond 
door cen aan den sikra-vorm herinnerende spits kan hoogstens 
teruggevonden worden ín den oppersten dagob van den. Javaanschen 
tempel, doch het machtige terrassen-motief ontbreekt (verg. tekst 
Le Bon p. 540), om eerst veel later en op gansch andere wijze zich 
te vertoonen in de Nepalsche tempels uit baksteen en hout, sinds 
de 15e eeuw opgetrokken (afb. Le Bon, p. 619, en tekst p. 540542). 

Meer aanleiding zou er zijn om van overeenkomsten te spreken 
tusschen Birma en Java gelijk Yule in 1862 ook reeds wilde (Veth, 
1, 221222), daar zoowel de terrassenbouw met opgangen in 't mi 
den der vier zijden er duidelijk, hoewel in meest jongere monumen- 
ten voorkomt, alsook het van Java welbekende twintighoekige 
grondvlak, en het bij de Loro-Djonggrang-tempels, Tj. Sewoe en 
Tj. Plaosan optredende motief van een hoofdtempel tusschen rijen. 
bijvempeltjes*); doch aan den anderen kant vormen de Birmaansche 
haksteenbouw, de Birmaansche boogbouw en de Birmaansche sikra's 
— om nu nog niet te spreken van de daar wel maar op Java niet 
voorkomende vrijstaande gedenkzuiten en pilaren — weer zulke ver- 
schillen, dat men bij de zwakke Nepalsche en vrij sterke Birmaan- 
‘sche analogiën zoo goed als zeker moet terugdenken aan cen gemeen 
schappelijk punt van herkomst?) dat ergens in het eigenlijke Hin- 
dostan moet gelegen hebben, en wel in de North-Western Provinces 
waar nu nog maar enkele Boeddhistische overblijfselen gevonden 
worden, een gedenknaald, een steenen heining, een_intreepoort 
(torana), ondergegaan als de monumenten van Boeddha's leer er 
zijn in oorlogen van rassen- en religiehaat. Binnen het eigenlijk 
Voor-Indië is nu alleen voor den Boroboedoer een wederga te vin- 
den ín de Mahajanistische tempelgrotten te Adjanta (Ajanta) 
% noordwesten van Dekhan, dateerend van ze 600 A.D. en waarvan 
Fergusson in zijn Cave-temples (samen met Burgess bewerkt, Lon- 
den 1880) op p. 345 noot 1 uitdrukkelijk getuigt „The style of 
execution of the figure sculptures in the two temples resemble each 




















1) Zie de fraaie foto's van 7 Birmaansche tempeltypen in Zeitschr. £, Ethmol, 
1896, p. 231-234. Fig, 4, den (in * 1260 A. D. gebouwden) Mangalathesi-tempel 
te Pagan, Biema's oude hoofdstad, voorstellend, herinnert krachtig aan den 
Boroboedoer. De bloeitijd van. Pagan viel 10001250. Voor den ouderdom van 
dien tempel zie nog Grünwedel, Buddhistische Studiën, Berlin 1897, p. 1 

3) Reeds Fergusson, History 1876, p. G1l en 629 wijst op de onderlinge 
analogie tusschen. Nepalsche en Birmaansche architectuur en vermoedt. Nepal- 
schen invloed. Zie bij hem p. 615 het 20-hoekig grondvlak van den Ananda- 
tempel (Pagar), en het plan met opstand van een tempel te Pegu p. 621, 
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other so nearly that we might almost fancy they were carved by 
the same individuals … however … there is a certain local charac- 
ter and indigenous looking details at Boro Buddor, which it must 
have taken some time to assimilate” (verg, Veth, T, 219220); doch 
men kan gerust nog een stap verder gaan; het feit dat we hier met 
grottenbouw te doen hebben die op Java nooît inheemsch is willen 
worden en dan ook slechts op zéér zwakke wijze hier en daar er 
voorkomt (Kedoe, Jogjakarta, Bagelen, Kediri, Besoeki)*) deels 
Giwaîtisch deels Boeddhistisch, het voorkomen van rand- en spits- 
bogen zoowel als van vrijstaande zuilen te Adjanta, het natuurlijker 
wijs daar geheele ontbreken van terrassenhouw, het overeenkomen 
weer in Mahajanisme, ja zelfs in het Boeddha-type met antblooten 
rechterschouder en rechterarm (afb. bij Le Bon, p. 718) terwijl van 
de andere daar ter plaatse aanwezige Hinajanistische grotten van 
+ 200 A.D.) uitdrukkelijk op p. 170 der Cave-temples getuigd 
wordt dat ze zijn „devoid of images of Buddha for worship”, terwijl 
de Mahajanistische er vol van zijn, — deze mengeling van sterke 
overeenkomst en sterk verschil doet ook van haar kant weer terug- 
gaan naar de streek die de hakermat van het Mahajanisme moet 
geweest zijn, naar diezelfde North-Western Provinces, van waaruit 
dan dit moderne Boeddhisme zich gelijkelijk heeft verbreid naar het 
Zuiden, naar het Oosten en Noorden, en naar de landen van overzee. 
voornamelijk Java. 

Is zoo de Boroboedoer als bouwgewrocht van zeldzame artistieke, 
en dus ook zeldzame historische waarde, niet minder hoog staat er 
de plastiek. Zoowel de Boeddha-beelden als de basretiefs behooren 
tot het allerbeste wat niet enkel Java doch ook andere Hindoestreken 
vermochten voort te lrengen. De vijf Dhyani-Boeddha's, geschikt 
naar Oost, Zuid, West, Noord, Zenith (V, Kinsbergen, kleine port. 
nos, 4,7, 6, Sen 8), met lichte verschillen in de houding der handen 
zich van elkaar onderscheidend en misschien aldus te karakteriseeren. 
naar volgorde: De eerste rust van den aanvang, de aanhef van het 


1 In Ketoe: Watoe Ronr, Ciwaitsl (Verbeek: List ete, no. 42) in Jorja: 
Ratoe Haka, Bosfdlitisch Gb, no, 40); in Basie: Kosta 4e 
groten, Givaitich Gb, na. 199-202); in Kediri: Sca Manston, Te 
met iser, 1353 Cale (b,_no. 520), en tg drie andere waacvan Cornas 
1 Cala (on SLE en SU) in meid Soenberjteng, wet ie 

Not, Dat Gen. 1895 m 07 en 18%, p. 0. Over Teuntje 
Mangleng zie Vel, 119 en 178 en 

) Te Adjanta 6 Hinajanisische grattepels tusschen 150 en 200 ongeveer 
gebouwd, Cavetemplen p. 285-285 en ZI aans schen 
500 en 650 gemaald, ib. p. 29. pepe 
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betoog, het gevolgetrekken, het toonen der uitkomsten, en het ten 
slotte optellen der hoofddeugden '), — deze beelden van pure Hin- 
doe-schoonheid toonen welsprekend in welke cen reine sfeer de 
godsdienstige gedachten van deze Mahajanisten zich bewogen. Vooral 
‘schoon dat beeld van den Zuid-Boeddha, V. K. no. 7; het minste de 
‘Noord-Boeddla, V. K. no. 5; zeer schoon ooke de Zenith-Boeddha, 
V‚ Ko no, 8, Zeer merkwaardig ook is het streng rechtlijnig profiel 
van deze Boeddha-koppen, zie V. K. no. 9, in voorhoofd en neuslijn 
van opvallend. Arisch type, hetzelfde dat nog heden ten dage in de 
wel karikatuur-achtige maar steeds rechtneuzige wajangpoppen, zij 
het hier met overdrijving, teruggevonden wordt. Van den schat aan 
basreliefs is moeilijk nog afdoende te spreken; wel zijn er 52 door 
Van Kinsbergen gefotografeerd, maar de andere tot nog toe bekende 
— daargelaten de 164 aan den voet, door Cephas gefotografeerd —, 
981 in getal staan alleen ten dienste in de goedgemeende maar on- 
voldoende teekeningen van Wilsen en Schönberg Muller; en boven- 
dien is sedert kort (Notulen Bat. Gen. 1897, bijlage II) een lijst ver- 
‘schenen van de hand van den controleur J. van Aalst waaruit blijkt 
dat er niet minder dan 315 ongeschonden (en 127 deels geschonden) 
basreliefs zijn welke zelfs niet bij Leemans zijn afgebeeld. Het is 
dus zeer te hopen dat hier een fotograaf worde te hulp geroepen. 
Dat niet alle reliefs van gelijke waarde zijn is zeker; die van den 
voet zijn matig; aan den eersten omgang komen prachtige voor. en 
het is wel jammer dat Van Kinsbergen reeds daar te worstelen had 
met technische bezwaren (verg. Not, Bat. Gen. 1877, p. 122129) 
waardoor verscheiden lichtbeelden minder gelukt zijn; als schoonste 
tevens bestgeslaagde, zou ik willen wijzen op de nos. 16, 17 en 18 
(teel mooi), 20, 23, 25, 45 en 46 (beide bizonder mooi); en als men. 
dan eens enkele basreliefs van Angkor Vat vergelijkt afgebeeld bij 
J. Moura, Le Royaume du Cambodge, Parijs 1883, 11 p. 289, 321, 
353 en 417 en Fournereau vooral | dan weet men opnieuw hoe de 
Boroboedoer den klassieken Hindoe-stijl vertegenwoordigt, doch 
Angkor Vat het Hindoesche barok, op de grens haast van den 
wajang-stijl®). 











1) Een andere duiding dezer vijf houdingen in Groeneveldt's Catalogus p. 27 
woot, die echter van den. Zenith-Boeddha. uitgaat, 

%) Wie wil vergelijke het oordeel van J. A, B. Wiselius over Angkor Vat 
en Boroboedoer in zijn opstel „Reis door het koninkrijk Kambodja en de 
Siamsche provinciën Angkor en Battambang”, Tijdschr. v. N. 1, 1878, 1, p. 
2128; daaena afzonderlijk te Zalt-Bommel uitgegeven als „De Franschen 
in Indo China”, 1878, 
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Hoogst merkwaardig verschijnsel op Java: wèl en graag versmel- 
ten van Giwaîsme en Boeddhisme, waarvan talrijke voorbeelden; wel 
oole versmelten van Giwaïsme en Wisjnoeïsme (ên_Brahmanisme) 
als aan Tj, Panataran, bij Loro-Donggrang, te Djalatoenda (Giwa 
en schildpad) en in Erlangga (naga's en garoedamoekha), de Hari 
hara-beelden (Groeneveldt Cat. no. 256, 2563, 257, 258, 259), maar 
vijandigheid op Java tusschen het Boeddhisme en het aristokratische 
Wisjnoeisme, als blijkt uit Mara-relief aan Boroboedoer in tegen- 
stelling tot Adjanta, 

e Synkretistische Hindoe-kunst op Java. 

Historisch zeker belangrijker omdat deze kunstperiode het over- 
groote deel van den Hindoetijd op Java inneemt, is zij wegens het 
vermengen der typen minder waard uit het oogpunt van de kunst- 
zelve. Het beste was reeds gezegd, en wordt nu hoogstens nog eens 
weer gezegd; maar het meeste blijft beneden den rang waarop dat 
oudere doorgaans staat. Enkele hoofdfeiten, enkele hoofdtypen be- 
hoeven dan ook maar behandeld. p 

Het meest merkwaardige is wel dat deze synkretistische periode 
reeds zoo vroeg begint, in denzelfden tijd en op dezelfde plekken 
waar óók de onvermengde stijlen te vinden zijn, Vlak bij den Boro- 
boedoer staat de hybridische Mendoet, onmiddellijk bij Tjandi Kala- 
san liggen de Loro-Djonggrang-tempels van juist omgekeerde ver= 
menging. Als niet de op Midden-Java tot nog toe gevonden inscfip- 
ties zoo streng uitwezen dat hierbij niet aan een lateren tijd te den- 
ken valt, dan zou men haast aarzelen; hoewel toch het meesterscltap 
in architectuur en beeldhouwkunst weer pleit voor diezelfde oudere 
en zuiver Midden-Javaansche periode toen het kunstvermogen krach- 
tiger was dan daarna op Oost-Java. Oak treedt hier reeds op de 
puttempel die niet alleen later op Java zelf doch ook in Kambodja 
voorkomt en sinds de opgravingen der laatste jaren gebleken is cen 
graftempel te zijn, een dharma van een vorst of hoogaanzienlijke; 
waardoor de konjektuur van Fergusson, History 1876, p. 653-659, 
dat men hier met „Tree and Serpent Temples" te doen had, 
geheel vervalt. Juist naar aanleiding van dit nu vaststaande feit 1) 
komt bij den het cerst hier te bespreken tempel cen interessante 
vraag op. 

lo. de Mendoet of Tjandi Mendoct. Resident Hartman heeft 











D Reeds Beuman had dit vermoed, zie Leemans Borobaedoer 1873, p. A3 
497, Leemans zelf aarzelde het toe 1e stenen. Ee 
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tot nog toe weinig plezier van zijn opgraving in 1834 gehad. 
Het is haast ongeloofelijk doch waar dat tot 1897 toe deze in zi 
soort hoogst merkwaardige tempel noch opgemeten noch dege 
lijk gefotografeerd noch nader bestudeerd is. Een paar vrij on- 
voldoende teekeningen van Wilsen uit 1873, een paar nog onvol 
doender teekeningen van Yule uit 1862, het bestaan maar aan nie 
mand nog bekend worden van teekeningen en fotografiën van 1885 
en 1890 in de „betrekkelijke verzameling” van het Bataviaasch Ge- 
nootschap, is ongeveer alles wat tot heden in beeld aanwezig is, zie 
Veth I, 142 noot 2%). En nu, nu de tempel dreigt in te storten, 
wordt men eerst wakker, staan de Notulen van 1896 maar vooral 
die van 1897 — voor zoover hier te lande ontvangen — vol met 
berichten over restauraties, opnemingen, commissies enz. aan en van 
en bij Mändoet?), zoodat we nu uiteindelijk kannen hopen een studie 
over dezen tempel — mèt platen! — te zullen zien verschijnen als 
IJzerman's werk over de Tjandi Kalasan. In afwachting daarvan 
enkele opmerkingen. Opvallend zijn tal van dingen): a. de tempel is 
onder een met opzet aangebrachten zandheuvel begraven geweest, 
zoodat men dadelijk komt te vragen of men hier óôle niet met een 
vorstelijke begraafplaats te doen heeft, een dharma. van ander, zuiver 
Boeddhistisch, genre als die Hindoeïstische dharma’s in Prambanan 
en Oost-Java, ja, zou men haast vragen als het Hindoeïstische aan 
den Mendoet niet te veel er tegen sprak, wie weet van den stichter 
van den Boroboedoer ?; b. het hoofdbeeld is een kolossale zittende 
Boeddha met afhangende beenen, ín handhouding als cen Zen 
Boeddha, doch hier ziende naar het Westen, met ontbloten rechter 
schouder en rechterarm, van streng-klassiek type, gelijkwaardig met 
het beste van den Boroboedoer, doch én door die afhangende beenen 











1) Daarnevens in dl. IL, p. 43 van het mu in afleveringen verschijnende werk. 
van R. van Eck „Luctor et Emergo” een fotogravure van den voorkant van. 
den Mändoet (met onderschrift „De Toro-Boedoer”!!); cn een íraaie foto van 
het aan de linkerhand van den Boeddha gezeten Bodhisatwa(?)-beeld in Justus 
van Maurik Indrukken van cen Tòtök, 1897, p. 304, (met onderschrift „Boed- 
dha-Beeld in den tempel van Mendoet”). De andere Bodhisatwa bij Leclerea, 
1898, p. 145, Een mooie foto van het hoofdbeeld door Cephas bezit ik zelf. 

#8) Men zie Not. 1896, p. 54, 68, 74-75, 86 en Not. 1897, p. 18, 2930, 3830, 
40-43, 4840, 56, Volgens dit laatste bericht zal de kunstlievende adi. insn. 
vh. Inl, Ond, C. den Hamer de beschrijving maken. Verder dan de verga 
dering van 1 Júni 1897 loopen de nu (begin April 1898) hier te lande ontvangen. 
Notulen niet. 

1) Verg. ook de Koebera-figuren, welke Koebera blijkens het Koca van 
700 A.D, bij de Giwaicten in hooge eere stond, 
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èn doar dat zien naar het Westen tegen alle regels in *); e. aan zijn 
rechterhand heeft deze Boeddha een Bodhisatwa die (Veth T, 144) 
Padmapani moet zijn, dus gericht behoorde naar het Westen, doch. 
hier naar het Zuiden ziet; d, aan zijn linkerhand heeft de Boeddha 
een raadselachtige figuur, van dergelijke gestalte als de tegenover 
zittende Bodhisatwa, doch tegen alle regels in met neerhangend lin- 
kerbeen (onderaan rustend op een lotuskussentje) en met het rech- 
terbeen gevouwen op het lotuskussen dat tot zetel dient®), daarbij 
ziet naar het Noorden, en, evenals de Bodhisatwa, met dat lotus- 
kussen weer zit op een rijkbewerkten vorstenstoel; e. op de buiten- 
wanden van dit van binnen ontwijfelbaar-Boeddhistisch maar tevens 
zeer eigenaardig-Boeddhistisch heiligdom komen reliefs voor waar 
van — behalve een paar vierarmige figuren, waarvoor men desnoods 
aanknooping kan zoeken bij enkele dergelijke, maar niet als hier in 
't oog springende reliefs aan den Boroboedoer?) — cen een acht- 
armige Doerga voorstelt (de godin van den dood en van dooden 
tempels ook nu nog op Bali! zie Liefrinck in Tijdschr. Bat. Gen. 
XXXIII, 1889, p. 261) en bovendien aan de achterzijde is aang 
bracht (evenals nu nog in Solo en Jopja de lijken der vorsten de 
zuidelijke d.i. achterste Kemandoengan-poort worden uitgedragen !); 
f. komen aan weerskanten van den trap, aan den buitenkant der 
zoogenaamde trapboomen reliefs voor aan het Voor-Indische fabel- 
boek, de Pantjatantra ontleend, zeker wel de eerste op Java aan te 
wijzen afbeeldingen van dien zard, en bovendien door hun zw, 
Boeddhistischen oorsprong weer afwijkend van de typisch-Boeddhi 
tische Djataka-voorstellingen aan den Boroboedoer *), Genoeg raad- 




















1) Vandaar als Manoesji-Boeddha. geduid, zie Veth IL, 143144, Evenwel 
moet een Zenith-Boedda, wanneer bij niet ‘het Zenith beleerschen kan. naar 
het Oosten zijn gericht, zie Groeneveldt Catalogus p 76. Zou het zien her naar 
het Westen, naar de streek der ondergaande zon, dök niet alweer op het 
karakter van den Méndoet als graftempel wijzen? Witsen schreef in Tijdschr. 
Bat. Gen. 1873, p. 108 ten onrechte dat de ingang van M. op ' Noorden ligt. 

5) Zie de afb. bij Just. van Maurik. Een dergelijke uitzondering bij een 
bronzen Bodhisatwa(?)-beeld te Batavia, it Lädok, Groeneveldt Cal. no, 614, 

5) Een G-armige Boeddha op cen relief aas de Noordeijde van den tweeden 
omgang, Leemans CCLXXXL no. 102; een Sarge Civa- vlak daarbij. 
Leemans CCLXXXI] na, 104; en een d-armige Ciwa. met beneden. zich een 
handi op een relief aan de Zuidijde van dien omgang, Leemans CCLIV no. 48. 
Verg, Groeneveldt Catalogus, p. 79 en 18 (het no. 47 daar moet no. 48 zijn). 

4) Over deze afbeeldingen aan Mèndaet zie Brandes in Not. Dat. Gen, 1893, 
p- 77 Gn de noot moet „binnenzijden” als „wtenzijden” gelezen) en verg, Verh 
1, LM, Over de Djataka's aan Baroboedoer zie Brandes in Net. Bat. Gen, 1896, 
p 106—107, Keen in Bijdr. Kon. Inst, 1897, p. 4956 (referaat over een studie 
van den Rus S. F. Oldenburg) en verg. Veth I, 136137, Daardoor zijn nú 


















BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË, 459 


sels reeds en tegenstrijdigheden; in afwachting van de resultaten der. 
opneming en hestudeering nu op Java in gang, wil het mij voor- 
komen dat we hier wel degelijk te doen hebben met de begraafplaats 
van cen Boeddhistisch vorst, regeerend tevens over Hindoeisten, 
waarschijnlijk in nauwe betrekking staande tot den bouw van den 
Boroboedoer, en misschien zelve wel als goddelijke machthebber af 
gebeeld in den zoogenaamde Bodhisatwa die aan de linkerhand van 
Boeddha zit, ende naar het Noorden, Een zonderlinger, raadselach- 
tiger, tevens op Java antieker vermenging van Boeddhisme met wat 
Hindoeïsme zal zeker wel niet aangewezen kunnen worden. Terwijl 
de fotografiën van den Boeddha en van de twee Bodhisatwa's, hier 
voren. vermeld, zoowel als persoonlijke herinnering kunnen doen 
zeggen dat de Méndoet in kunstwaarde op één lijn staat met den 
Boroboedoer, daarbij hoogst origineel is en dus dubbel en dwars 
verdient goed in beeld publiek te worden. 

20. De Loro-Djonggrang-tempels van Prambanan *). Deze hebben 
het beter getroffen, Tegelijkertijd zijn deze omtrent 1890 uitgegra- 
ven, bestudeerd en fotografisch opgenomen geworden, terwijl kort 
daarna de vruchten van dezen arbeid publiek werden; een deel van. 
het werk van 1Jzerman (tekst van p, 38—73 en plaat XVIJ—XXVII, 
deels in den atlas), en het heele werk van Groneman „Tjandi Pa- 
rambanan” is er aan gewijd, Vandaar de goede beschrijving bij Veth, 
T, 154165, waarnaar hier verwezen wordt (met een viertal afbeel- 
dingen zowaar). Het meest merkwaardige aan deze tempels is wel: 
a. dat de hoofdtempels alle puttempels zijn, en‚ naar de opgraving 
bewees, alle authentieke lijkasch-tempels, heusche tjandi's dus in 
den geest der eigenlijke beteekenis van dit oud- en nieuw-Javaanschie 
woord (verg. Veth T, 98-99); b, dat Giwa met aan zijn linker 
Wisjnoe en aan zijn rechterhand Brahma?) de tempelgroep be- 




















erkend: de eerste 136 reliefs der bovenrecks aan de borstwering van den 
eersten omgang (bij Leemans „voorwand van den tweeden. omgang” genoemd), 
welke gelijktijdig door Brandes en Oldenburg herkend zijn; dan door Oldenburg. 
nog 4 latere nummers dierzelfde reeks, voorts 20 basrelieís in opvolging, aan 
den achterwand, onderste reeks, van denzelfden eersten omgang, en 5 later 
volgende daar, alsmede 1 basrelief aan den binnenmuur van deu den omgang. 
Alle deze zijn ontleend aan de Noord-Baeddhistische Djataka-verzameling, 
(verg. Kern in Bijdr, Kon, Tast. 1887, p. 644). 

4) Deze reeds door Cornelius, daarna. doar Leemans en IJzerman, gebruikte 
bewaming dunkt mij ter onderscheiding van de andere tempels bij Prambanan, 
de beste. 

&) Ee komt hier cen interessante vraag te pas; wie der beide goden staat 
hier met zijn tempel aan de hogerhand van Cíwa? Ik meen wel degelijk 
Wisjnoe, terwijl Bralma. de lagerhand inneemt; is dit waar dan vinden we. 
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heerscht, terwijl aan de basreliefs der buitenkanten door Bodhi- 
boomen en zoogenaamde Bodhisatwa's) een zeer eigenaardige half- 
Boeddhistische kdeur gegeven is; c. dat evenals bij de duidelijk 
Boeddhistische Tjandi Sewoe en de wihara Tjandi Plaosan rondom 
deze duidelijk Giwaîtische Loro-Djonggrang-tempels een drievoudige 
reeks van concentrisch geschikte bijtempeltjes het midden omgeeft; 
d. dat op de basreliefs tal van afbeeldingen voorkomen geïnspireerd 
op de Hindoeïstische Ramajana, welk gedicht echter evenals de van 
vorsprang Boeddhistische Pantjatantra tat algemeen Indisch volks- 
eigendom was geworden, waarvan de sektische beteekenis vergeten 
werd. Men zou dus vragen of de bouwmeesters van den Méndoet 
en de Loro-Djonggrang-tempels het er om gedaan hebben om juist 
iets analoogs, maar precies omgekeerds te voorschijn te brengen; en 
of, waar in beide zoo goed als zeker een vorst begraven ligt, niet 
beide tempels òf in denzelfden tijd òf kort na elkaar verrezen moeten 
zijn. De drie hoofdheelden der drie voornaamste tempels®) zijn verder. 
in den besten stijl, al konden de Hindocïsten het dan niet verhelpen 
dat ze met hun veelarmige en veelhoofdige godheden altijd iets ge- 
ringsoortigers moesten voortbrengen dan de Boeddhisten met hun 
reiner godsdienstige opvatting. De hasreliefs zijn „meermalen uit- 
stekend, en, al zou ik nu niet graag de generaliscering in het oordeel 
van prof. Veth (IL, 161) onderschrijven dat de daar voorkomende 
hautreliefs „het schoonste (zijn) wat de tempel, ja wat geheel Java 
te zien geeft", zoo mag in 't algemeen naar de afbeeldingen door 
Cephas der tempels en reliefs verwezen worden om ieder het gunstig- 
ste oordeel te doen krijgen over de artistieke waarde van deze tjandi- 








hier reeds een voorbeeld van het raadselachtige Javaansche „wk tEngën“ en 
het Mal, „kiri leanan” (zie Klinkert, Nieuw Maleisch-Nederlandsch Wa, 1893, 
p. 121 in voce „bantara”) waarbij links hooger is dan rechts. Zie evenaso een 
afb. van de Boeddhistische Triratna. (Boeddha, Dhacra en Sangha) op, cen 
beeldwerk uit omtrent de 12e eeuw te Buddhagaya in Cunninghan's Mahabodd 
etc. 1892, plaat XXVI no. 1 en tekst p, 55, waar Dharma aan Boeddia's 
linker- en Sangha aan. Boeddha's rechterhand zit pr 

1) Deze in hauterelief, zéér fraai gebeitelde, Godenbeelden, 24 in n 
den hoofdtempel, worden ten getaie van samen 51 eruesevandn on 
Wisjnoe- en Brahmactempel, zie Not. Bat, Gen. 18%, pe 79-80, on ver 
Groneman's tekst bij zin uitgaaf p. 19 en p, 24, le kolom. Ze zijn in hun maal 
even anmiskentaar Boeddhistisch opgevat, als de Doerza. of zoonermarnie 
Doerga aan den achterwand van Méndoet Hindoeïstisch is bedoelde in de 
platen van Groneman beslaan ze de nos, XXXV--LVII. 

3) Jammer genoeg niet in foto puhliek gemaakt; teekeningen naar deze 
drie typische beelden op plaat XX in den Atlas van Ijzerman. De foto's echter 
in het Mus. v. Oudheden, Leiden. 
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groep. Vooral zou ik willen noemest de nummers van Cephas II, 
VI (minder bevredigend overgenomen als plaat VII in Veth, T, 159), 
Via, b, en c, VII (zeer goed overgenomen als plaat VIII in Veth, 
1, 162), IX (vrij goed overgenomen op de volgende blz. bij Veth 
als plaat IX), X, XII, XIV, XVII, XIX, XXI, XXII, XXVIII, 
XXX, XNXIV (curieus), XXXVI, XXXVII, XXXIX, XLII, 
XLVI, LI, LIV, LV, LVIII, LIX en LX. Het Koninklijk Instituut 
heeft eer van deze uitgaaf. 

3o. De staepa-lingga van Tjoepoewatoe, nu op het residentserf te 
Jogia, Hoewel cen klein monument in vergelijking met de boven- 
genoemde tempels, is dit schitterend schoon van uitvoering, ten volle 
klassiek, daarbij uitnemend gefotografeerd door Van Kinsbergen 
(groote port. no. 191), en bovendien dubbel merkwaardig omdat 
hierin een nog véél zuiverder synkretisme tusschen Boeddhisme en 
‘Hindoeïsme zich uit, Is toch de Mändoet een Boeddh. tempel ver- 
mengd met wat Ciwaîtisch’, en de Loro-Djonggrang-groep echt Ciw. 
vermengd met wat Boeddhistisch’, — hier in dezen stoepa-lingga. 
zijn beide richtingen versmolten en staat ons ten merkwaardig fraai 
gedenkteeken uit den oudsten tijd voor oogen dat men vroeger 
ten onrechte een „linggam” kon noemen (zóó in de lijst bij V. Kins- 
bergen's foto's), en tegenwoordig evenmin ten onrechte liever 
„stoepa’” (zóó bij Verbeek no, 32; en verg, IJzerman) *). Inderdaad, 
hier gaan Boeddhisme en Ciwaïsme gelijk op. Want men hoeft maar 
even naast V. Kinsbergen's no, 191 te leggen de afbeelding van cen 
„heusche” kleine staepa in Cuuningham’s Mahabodhi, 1892, plaat 
XVII, XIX en XXII van Buddhagaya (verg. de dergelijke kleine 
stoepa's óök daarvandaan bij Le Bon, p, 245), dan weet men ineens 
hoe de Javaansche beeldhouwer door het weglaten van de poort- 
vormige opening aan een der zijden, en door het vernuftige, immers 
doodeenvoudige, denkbeeld om deze stoepa miet rond doch veelhoekig 
te beitelen er net zoo goed een lingga van gemaakt heeft. Dat de 
tegenwoordige, en ook door Van Kinsbergen gefotografeerde spits 
modern is, en de oorspronkelijke bekroning nog niet in Tjoepoewatoe 
teruggevonden werd, weten we door Oudemans (Notulen Bat, Gen 
1891, p. 93-94). 






















1) In zijn, in hetzelfde jaar WOL verschenen, werk over de Oudheden in 
het Prambanan'sche deelt p. 1214 IJzerman witdrukkelijk mede dat deze 
„dagob van Tjoepoe Watoe” van binnen niet hol doch massiel is; de stoepa is 
16-vlaldig, van de basis tot den top, dus in variatie op den kanonischen vorm. 
van een lingga, De kleine singha's onderaan het voetstuk zijn echter weer 
‘oumiskenbaar phallisch gedacht, 
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Eigenlijk is hiermee de hoofdzaak omtrent deze derde en langste 
periode van de Hindoekunst op Java gezegd. De drie variëteiten 
van mogelijke vermenging tusschen Boeddhisme en Ciwaïsme zijn 
in de drie bovengenoemde monumenten typisch gekarakteriseerd. Wel 
zal het loutere Boeddhisme en het loutere Giwaïsme tat op den aller- 
laatsten tijd vrij zich kunnen uiten in kleiner tempeltjes, in beelden, 
in bronskunst, maar al de belangrijke tjand’s zullen, de cen meer 
de andere minder, de een met deze de ander met die voorkeur, altijd 
ets vertoonen van die verzoenende néiging om Hindoeïst en Boed- 
dhüst gelijkelijk te vriend te houden. 

Met voorbijgang dus van die kleinere monumenten op Oost Java. 
[Djalatoenda, en naga-vereering. Opkomst en eerste bloei Kawi- 
letterkunde in 't rijk Kahoeripan. Vorsten Mpoe Sindok, Oedajara 
(Giwaïet) en Erlangga (Wisjnoeret). Djujabaja, en garoeda- 
vereering. Tweede bloei Kawietterkunde in Daha. Zegelmerk van 
Djajabaja wajang-achtig ! Vorsten Djajaaja (Wisjnociet), Dangdang 
Géndis, en Djajakatong *)] welke zwak herhalen wat al veel beter 
op Diëng of in de Kedoe werd voorgebracht, moge hier een oogenblik 
nog worden stilgestaan bij een paar van de grootere tempels in 
Kediri en Pasoeroean, die uit later tijd voortreffelijk hetzelfde type 
vertoonen wat even voortreffelijk en veel eerder op Midden-Java in 
den omtrek van het oude Mataramsche rijk zich al vertoond had. 

a. Tjandi Panataran. Een puttempel als de Loro-Djonggrang- 
groep; hoofdzakelijk Ciwaîtisch, met vermenging zoowel van 
Wisjnoeïsme als van Boeddhisme; geïnspireerd verder in bouwtrant 
op den Boroboedoer; en daarhij in zijn reliefs voor het eerst en 
tevens sterk geprononceerd den wwajang-stijt vertoonend; — prach- 
tiger. hybride zal er op Java wel niet te vinden zijn! Daarbij gelukkig 
nog vaste jaartallen, vier gelijke zelfs van 1269 Caka — 1347 A.D. 
(zie Verbeek, no. 563 en verg. Veth I, 180182). Als historisch 








den haast fe rijken overvloed?) van 56 fotografiën bij V. Kinsb. 
(nos. 246301), ieder voor oogen liggend als een zonderlinge 
mengeling van meesterschap in het technische en verslapping in het 
_3) Het hier tusschen [] geplaatste is Iater bijschrift, dat klaarblijkelijk 
uitgewerkt had. moeten. warden. (Naar zun den witgever) iede moe 
2) Hoeveel eer men aan Van Kinsbergen ook geve, deze begaafde raar had 
het drieduttele kunnen doen voor Java's monmmenten en oudheden als 
zekere eigenaardigheden van loomheid en onordelijkbeid had damnn overwin, 
nen. De geschiedenis van het gereedkomen zijner fotografieën Ie er oen an 


reuzen en zittellen men ze maar eas Vd Chin Rentes oo de Saa 
Bat. Gen. 18671878, Batavia 1879, p. 95-08, & on 
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idetele. Want kan men den stijl van Angkor Vat die van 1100 A.D, 
ongeveer dateert, barok-stijl noemen, hier in den Tjandi Panataran 
van bijna twee en een halve eeuw daarna is de complete wajang-stjl, 
het zotte Hindoe-Javaansche rococo, aan het woord. En hiermee 
komt een zeer belangrijke kunstvraag te berde: wanneer en waar 
is de wajang-stil op Java ontstaan? Dubbel belangrijk wordt de 
vraag nu er sinds 1896 een zoo kosthaar boek ter hand staat als 
Mr. L. Serrurier's „De Wajang Poerwä” met prachtigen atlas van 
24 platen; een werk over welks verschijnen men niet blij genoeg 
kan zijn, ook al had aan het historische gedeelte meer zorg kunnen 
besteed zijn. Blijkbaar heeft de heer Serrurier de fotografiën-Van 
Kinsbergen over Panataran în 't geheel niet geraadpleegd, daar hij 
enkel ap p. 268 het hier na te noemen getuigenis omtrent Singasari 
van Veth's Java len druk, dl. IT, 1878, p. 112 vermeldt! Als 
men in aanmerking neemt dat hier te Panataran in 1347 A.D!) 
de wajang-stijl zijn volle leven leeft en dus een lange ontwikkeling 
reeds achter den rug moet hebben; dat op de oude zodiakbekers 
(cie hieromtrent nader in rubriek IV) de figuren steeds in wajang” 
stijl zijn uitgegeven, terwijl deze zoo goed als alle uit Oost-Java 
komen — bepaalde vindplaatsen zijn weinig bekend, zie Verbeek 
Lijst etc. p. 282-283, maar men weet oa. één uit het Kedi- 
rische en sedert kort vijftien van den Ténggër®) — en het 
oudste jaartal tot nog toe op twee van deze alle gevonden 
1243 Gala — 1321 AD. geeft (Verbeek, p. 283); dat verder 
het ontstaan van den wajang poerwa, den „aclouden wajang”, 
door de hedendaagsche Javanen wordt gezet in den tijd van 
„Praboe Djijäbijä van Mamenang” (Serrurier, p. 101) en in 
het sengkalan-jaar 861), waarvan bij kritische beschouwing (,men- 
schelijke figuur met wayang-popvormen en relief” op inscriptie 1057 








4 De & gelijkluidende jaartallen op de 4 Ciwa-Kala-beelden aan den voet 
van den opgang tot Tjandi Panataran worden hier als norm genomen. Zi 
doen dienst als raksjasa's, en heeten dan ook zoo bij Verbeek no. 563. Een 
paar andere raksjasa's dragen er de jaartallen 1319 en 1320 AD. 

3) Zie J.H. F. Kohlbrugge „De heilige bekers der Tengtereezen”, met plaat, 
Tijdsche. Bat. Gen. dl. XXXIX, 1891897, p. 129142, waarvan zes jaar- 
tallen dragen uit het midden der Î3e Calea-ceuw, evenals 12 hij Verbeek p. 283; 
de énige latere, van 1337 Cala — 1415 A. D. (bij Verbeek) komt (waar- 
schijnlijk) uit het Jogja'sche. Over deze zoogenaamde zadiakbekers, juister 
offerwater-bekers, zie Groeneveldt Catalogus p. 229-230. 

3) De interessante wemorie door Serrurier in zijn boeke p. 98125 gepubli 
ceerd, was in 1883 te Amsterdam op de Kolon, Tent. en kwam van den Rijks- 
bestierder van Solo, Rad. Adip. Sasranagara (Rijksbest. 18661857), Men kan 
zeker zijn dat hier het beste beentje inzake Jav. historie werd voorgezet. 
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Caka — 1135 van Djajabaja! Cat. Groen. Beschr. steenen no. 9! 
“Wajangpop-figuren op bodem zodiakbeker Leiden no. 311e, van 1248 
Gaka (Leemans Cat. p. 8081). Wajangpop-Liguren op kris Knaud 
van 1264 Caka) alleen dat „Praboe Djajabaja” kan overblijven daar 
van 861 Gaka — 939 A.D. en van Mamenang — Menang (Mendang 
Kamoelan) — Mädang, de hoofdstad van het Prambanan'sche rijk 
van = 750930 AD, moelijk in één adem sprake kan zijn met 
den welbekenden eersten vorst van Daha, Djajahaja, afgezien nog 
van de volle onbetrouwbaarheid van zulke oude jaartallen bij de tegen 
woordige Javanen in omloop ; dat wijders Panataran in het Kediri'sche 
ligt en de jaartallen der zodiakbekers in hoofdzaak naar Oost-Java 
wel wijzen, terwijl Midden-Java + 9301400 A.D. met twee uit 
zonderingen slechts (Podjok in Semarang, niet eens zeker; en Diëng) 
gehéél zwijgt (zie Verbeek, p. Sen no. 161); dat de oudste inscriptie 
van Djajabaja, den tot nog toe eerstbekenden vorst over Daha, van 
1057 Caka — 1135 A.D. is; dat Daha, dat rijk in het Madioen'sche 
en Kediri'sche gelegen, de erfgenaam was in zeg b.v. 1100 A.D. van 
de hegemonie over Java, die tot op dien tijd en stellig tot op 959 
Gala — 1037 A.D. in handen was geweest van het rijk Kahoeripan 
in de Brantas-vlakte en vorst Erlangga (zie Veth I, 4851), 
terwijl in deze volle eeuw van tusschentijd enkel één inseriptie van 
964 Gaka — 1042 A.D. uit het Soerabaja'sche, maar uit het Ma- 
dioen'sche en vooral Kediri'sche een met 1026 Caka — 1104 A.D. 
opkomende reeks inschriften bekend is (zie Verbeek, p. 9—10) 
dat vorst Djajabaja in Kediri voor den huidigen Javaan den bloeitijd 
der Kawi-letterkunde en der Hindoe-beschaving vertegenwoordigt 
(Veth, I, Sl en noot daar), aan welke geijkte meening zeker een goede 
dosis waarheid ten grondslag zal liggen — dan mogen we uit al deze 
gegevens de mi, belangrijke conclusie trekken dat naar hooge waar 
schijnlijkheid de wajang-stijl moet ontstaan zijn op Java òf in het 
rijk Kakoeripan en gedurende de periode 9301040 A.D. òf in 
Daha tijdens of kort voor Djajabaja, 10401133 A.D; alsmede dat 
aan de overlevering omtrent het verband tusschen den wajang en de 
regeering van vorst Djajabaja in Kediri, die kort vóór 1160 A. 
eindigde (zie Veth, I, 52), een zooal niet absolute dan toch z 
hooge betrekkelijke waarde toe te kennen ís, Bovendien wilde ik er 
op wijzen hoe het prototype, het embryo van den te Panataran in 
1347 zoo blakend optredende wajang-stijl reeds te vinden is ruim 
vier eeuwen daarvóór in het Prambanan'sclie, als men nl. wegens de 
geconstateerde onafgewerktheid van tal van monumenten in dat oude 





























BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH- INDIË, 465 


Mataram aanneemt dat de Loro-Djonggrang-tempels cum suis uit 
den allerlaatsten tijd der heerschappij van Mataram, dus = 900— 
930 A.D, dateeren; immers men heeft maar even plaat LI en LIV 
uit Groneman's werk over Tjandi Prambanan voor zich te nemen. 
om te beseffen hoe uit de diabolische opvatting van enkele typen 
daar de latere dwaze wajang-stijl zich als van zelven heeft kunnen 
ontwikkelen, zoodra men er aan was gaan denken de figuren en 
vooral de koppen uitsluitend en profil te behandelen, gelijk aan Pana- 
taran reeds ten volle het geval ís. 

Bitter jammer is dat de bekende oud-Javaansche tempelpenningen. 
(gabog's) welke óók alle diezelfde wajang-tiguren vertoonen, uiet 
het minste uitsluitsel geven omtrent hun ouderdom; geen een draagt 
een jaartal zooals b.v. de zodiakbekers; en noch Millies in zijn voor- 
treffelijk boek „Recherches sur les monnaies des indigènes de l'ar- 
chipel Indien et de la péninsule Malaic”, den Haag 1871, p. 23—37, 
zoch de later verschenen Catalogus der Numúsmatische Verzameling 
vh. Bat. Gen, 3e druk, Bat, 1886 door Van der p. 3536, 
noemt ook maar één historisch vaststaand gegeven; de „Ancient 
Coins with their supposed dates” bij Raftles, History 1817, IL. pag. 
60 bezitten geheel uit de lucht gegrepen jaartallen (verg. Millies 
p. 2324 en 31): voor de wajangtypen zelf echter zie men de 
fraaie afbeeldingen van zulke gobog's bij Milles, plaat I1— 
(half). Op het Chineesch-Achterindische hierin wordt in rubriek IV 
teruggekomen. Of de wajang-stijl op Java aan Achterindischen ín- 
vloed toe te schrijven is, gelijk Serrurier wil, is zeer te betwijfelen; 
Tissandier’s afb, van Angkor Vat (Delaporte p. 459) onbetrouwbaar, 
en slechts zéér zwak — anders bij Fournereau. Zonderling analogon 
bij enkele Indianen van Peru bij Hamy; maar ook godsgestalten! 
Nadere behandeling eigenlijke wajang zie rubriek IV. 

Dat naast dit hoogst merkwaardige aan Tj. Panataran, ook een 
zekere vermenging van Giwaîsme met Wisjnoeisme opvalt is zeker; 
beneden aan de opgangen *) tot den tempel staan vier onmiskenbare 
Giwa's als Kala's, van de genoemde gelijke jaartallen voorzien; maar 
boven aan de buitenwanden van de derde en laatste terras-verhoo- 
gingen komen een menigte fraaie garoeda’s sterksprekend voor (verg. 
Veth, L, 180181, de foto's hij V. Kinsb. nos. 246 en 264, alsmede 
de verkleinde copie naar het eerste in Fergusson, History 1876, p. 


DV en daarnaar Veth 1, 180, 


























3) Volgens de list bij V. Kinsbergen’s groote po 
ligt de opgang tot Tj. Panataran naar het Westen. Maar Not. Bat, Gen. 1893, 
p- 76 kan ik niet anders begrijpen of de opgang ligt aan den Noordkant. Wat 
is het juiste? 
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655), wat mi. voor even onmiskenbaar Wisjnoeïsme pleit; terwijl 
niet vergeten mag dat juist in dit oude Daha'sche gebied het Wisjnoe- 
isme twee eeuwen vroeger een helangrijke vleug van herleving had. 
gehad daar de eerste vorst Djajaaja Wisjnoeïet was (Veth, I, Sl— 
52), er een Wisjnoe-beeld met inser. 1309 Caka = 1387 uit Kedi 
bekend is (Brandes, Pararaton, 18%, p. 215), te Soekoeh en Tjëta 
in & 1415 AD, het Wisjnoeïsme op Java een nieuwe vlucht neemt 
(Veth T, 69 en 175) en misschien de hiervóór genoemde voet- 
indrukken te Modjodjedjer en Doekoehan Daekoe hij Modjopahit van 
1408 Cala = 1486 A.D, (Verbeek, no. 492) evengoed Wisjnoeïtisch 
zijn). Mag het Giwaïtisch-Wisjnoeitisch hoofdkarakter van Tj. 
Panataran als vaststaande worden heschouwd, dan rijst de vraag of 
het schitterend schoone beeld, bij V. Kinsbergen onder no. 238 als 
„Vishmoe” herkomstig van Blitar, voortreffelijk gefotografeerd, en, 
nu in het Mus, te Batavia, door Groeneveldt in zijn Catalogus onder 
no. 256 beschreven als een beeld dat „op merkwaardige wijze de 
attributen van Giwa en Wishnoe vereenigt” en ten slate door hem 
dan ook gekarakteriseerd als een „Ciwa met attributen van Wishnoe” 
en nu als Hari-hara door hem herkend, — of dit prachtige Hari- 
hara-beeld niet afkomstig is van den technisch-prachtigen Panataran 
en is dit zoo, dan moet de vrouwelijke pendant van dezen Ciwa- 
Wisjnoe, Groeneveldt, Catal. no, 256a óók vandaar zijn. 

Het Boeddhistische aan den Panataran is veel zwakker; enkel de 
sterk uitgesproken terrassen-bouw, hier drie in getal, en de zwak 
Boeddhistische Pantjatantra-voorstellingen aan de rugzijde dierzelfde 
(mota bene!) Ciwa-Kala-beelden (zie Brandes, Not. Bat. Gen. 1893, 
p. 76-82). 

Of we in Panataran met een graftempel te doen hebben, en zoo 
ja, van welken vasal-vorst dan van Modjopahit die in 1347 A.D. 
daar begraven werd, zijn vragen die misschien nog wel eens opge- 
lost worden; verg. hier de Bal. beteekenis van pênataran — poera 
dalêm — dodentempel (Van Eck, Schetsen, Tijdschr. v. N. I. 1879, 
1, 53). Overigens is de put van Tj. Panataran volgens Brumund p. 259 
van baksteen. Voor dengene die zich wil overtuigen van den zon. 
derlingen wajangstijl waarin de beeldreliefs aan dezen tjandi zij 





















1 Geetstanpen zn inderdaad zer zeldzaam; op Jara worden ze alken 
uitdrukkelijk vermeld in de iser, van Tjangeal in Ketoe, van 732 A. D. (Veh 
139), Uit oud-Kanbotia worde le cen eon GN de aa Ae 
een Ciwapada van 62 Cala: — 704 A. D. (Notices at Extraits, XXVII, ler 
oe, IBS PSI) De jaartallen van deze wee!) unica semen aller. 
merlwaardigst overeen. 
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uitgehouwen zou ik willen wijzen op V. Kinsb. nos. 252, 254, 268 
en 271; alle aan den tweeden omgang en op één uitzondering va 
ook alle aan den voorkant alsof men de eigenaardigheid in 't oog 
wilde laten springen; van de kleinere beeldreliefs aan den eersten 
omgang (Van Kinsbergen's „rez-de-chaussee”), om en om uit ronde 
medaillons en vierkante vakken van rijke versiering bestaande 
(waarop voorstellingen van het Hindoeïstische Ramajana herkend 
zijn), zou ik daartoe vooral willen wijzen op nos. 272, 274, 277, 290, 
292, 294, 295, 296 en 301. Ieder zal dan wel toegeven dat de kunst 
daarvan bewondering, maar de stijl een glimlach wekt. 

b Tjandì Toempang (of Tjandi Djago). Kan men in de Panataran- 
tempels een wederga zien van de Loro-Djonggrang-groep, bij Tjandi 
Toempang vinden we iets analoogs als bij Mändoet. Evenwel is hier 
het uitwendig-Hindoeïstische wot iets inwendig Hindoeïstisch’ ge- 
worden: immers deze beslist Boeddhistische tempel is tegelijk een 
puttempel. En nu is voor dit tegenstrijdige wel weer een ander voor- 
beeld de Tj. Kalongan bij Prambanan, waarin men zoowel een paar 
Boeddhabeelden als een put aantrof met verbrandings-overblijf- 
selen (Veth, T, 171—172), doch ook daar kan enkel aan een ander 
synkretisme gedacht worden. Bovendien was de Tj. Toempang tot 
voor kort oa. versierd met een Ciwa als Kala die den Boeddhisti- 
schen eigennaam Hayagriwa in Boeddhistische Nagari-letters*) als 
inscriptie droeg, had hij als cakti een vierarmige godin met den zoo- 
waar Djainistischen eigennaam Bhrekoeti ook op haar beeld gegrift 
in Nagari, en komt er nu nog achter de tjandi een achtarmige zoo- 
genaamde Doerga voor, óók al met een of twee Nagari-inseripties 
waarvan de opheldering niet gegeven nog werd (zie Not. Bat. Gen. 
1893, p. 6062, 7374, 162163 en bijlage XVIII achteraan; verg. 
Veth IL, 190192). Genoeg wonderlijks dus weer; vooral die Djai- 
nistisch benoemde godin is zeer zonderling, daar er tot nog toe — 
ondanks de konjektuur van Fergusson, History 1876, p. 653 over de 
Loro-Djonggrang-tempels — niets van Djainisme op Java ontdekt 
is, al mag ook hier weer gewezen op een ouder voorbeeld in 't Pram- 
banan’sche waar het aantal zoogenaamde Bodhisatwa’s aan den Loro- 
Djonggrang-hoofdtempel 24 is, terwijl het gezamenlijk aantal Lij- 
tempeltjes in vier rijen rondom Tjandi Sewoe 240 is®), hij welke 

1) Over het Boeddhistische karakter van Nagarischrift op Java zie Veth 
13637, en verg. de list der in 1885 bekende inscripties van dien aard in 
Tijdschr. Bat. Gen, XXXT, 1885, p. 24324, noot, door Brandes. 


2) Zie Tijdschr. Bat, Gen. XXXI, 1885, p. 327 met plattegrond van Tj. Sewoe, 
en Veri I, 166. 
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getallen men dadelijk denkt aan de heilige 24 der Djainisten. Daar- 
entegen weer de Kinata-Djataka-legende aan den buitenkant, verg. 
Brumund, p. 224-232 en 285-286, En mindere waarde dezer reliefs; 
verg; brokstukken te Leiden. Maar van wanneer is Tij. Toempang, die 
mooie, zeer origineele, kleine maar reine hybride? Er zou een flauw 
vermoeden kunnen zijn dat het de graftempel was van den voorlaat- 
sten vorst van Toemapel Ranggawoeni, of als koning Wisjnoewar- 
dhana, regeerend 1250—1272 A.D, en die in dit laatste jaar werd bij 
gezet op Djadjagoe hetgeen misschien hetzelfde als Djago of Toem- 
pang is (Brandes, Pararaton 1896, p. 6364), hoewel dat „Wisjnoe” 
vooraan zijn naam weinig van Boeddhisme spreekt. Bovendien, Tj. 
Kidal, vrij dicht bij Tj. Toempang gelegen, en, zooals uit den Para- 
vaton p. 5960 afdoende gebleken is, de graftempel van den voor- 
vorigen vorst van Toemapel Anoesapati, zoon van den Hindoeïst 
Radjasa (Ken Angrok), gestorven 1171 Caka — 1249 A.D, — deze 
dus uit = 1250 A.D. dateerende tempel heeft cen duidelijk Wisjnoeï- 
tisch-Giwaîtisch karakter door zijn garoeda's en zijn slangen (verg. 
Veth 1, 189190). De Tj. Toempang is daarentegen beslist Boed- 
dhistisch, heeft een hoogst eigenaardig grondvlak (afb. gelukkig bij 
Veth I, 191), en beelden die niet alleen àlle met Nagari-schrift voor- 
zien zijn maar ook, voor zoover mijn persoonlijke herinnering reikt, 
alle een merkwaardig teer-zoetelijk kunsttype bezitten. Hier begint 
dan een interessante vraag. Er is toch een befaamd beeld, met mooie 
Nagari-inscriptie de oprichting vermeldend van een Boeddhistischen 
tempel op Java in den jare 1265 Caka — 1343 A.D. door den (Suma- 
traanschen) vorst Adityawarman, vazal van een Javaansche opper- 
koningin die niet genoemd wordt, maar die we tegenwoordig door de 
Pararaton weten dat Djajawisjnoewardhani heette en van 1328— 
1351(2) regeerde; het is het fameuse Mandjoecri-beeld, in een der 
jaren tusschen 1801 en 1808 door N. Engelhard als Gouverneur van 
Java's NO. kust te Semarang weggehaald uit „eenen ontdekten 
ouden Javaanschen tempel”, in 1812 te Batavia aanwezig, later 
in + 1820 naar Holland gestuurd, in 1828 ergens op een buiten 
in Drenthe aanwezig, toen in 1860 of 1861 overgebracht naar de 
Koninklijke Bazaar in Den Haag ten verkoop, tot schande van ons 
Tand niet aangekocht, maar in datzelfde jaar “61 of begin 'G2 over= 
gegaan in eigendom aan het Ethn. Museum te Berlijn, terwijl nu de 
musea te Leiden en Batavia al blij zijn met een afgietsel dat in beide 
een ereplaats inneemt). De afbeelding van dit wel fraaie, maar 
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tevens teer-zoetelijke beeld kan men vinden bij Grünwedel p. 154, 
en op p. 56 daar het detail der gewaadsversiering; bij vergelijking 
met den Boeddha-kop van Borohoedoer op p. 128 aldaar, voelt men 
ineens hoe dit beeld van 1343 A.D, van veel slapper kunstperiode 
is, van een tijd toen nog wel de wil tot schoonheid aanwezig was, 
maar de kracht tot scheppen verzwakt. Zijn hooge waarde ontleent 
het echter zoowel aan het feit dat het het éénige beeld van Mandjoegri 
is op Java gevonden, als aan de groote historische waarde van zijn 
heide inscripties (voor en achter), en aan dat onmiskenbaar karakter 
in het beeld om iets edel-Boeddhistisch” te willen zijn. Dat Dr. Lee- 
mans zich niet in 1861 heeft afgesloofd om dit unicum, waarvan hij 
toen uitstekend wist waar het was, aangekocht te krijgen, is, rondweg 
gesproken, ergerlijk; te meer omdat men toenmaals al werk had 
gemaakt van de inscriptie. Doch mu, met terzijdezetting van deze 
ergernis, de vraag: vanwaar dit beeld? Verbeek (Lijst, p. 275) stelt 
de vraag of het van Panataran kan zijn; maar dit is blijkens het 
bovengezegde dubbel onaannemelijk; geen zoo geprononceerd. Boed- 
dha-beeld met Nagariinser. zal van een Giwaïtisch-Wisjnoeïtischen 
tempel met Kawischrift komen; bovendien en vooral vóór 1830 
was Kediri nog Mantjanagara, Soenan's en Sultan's land dus, en 
geen Gouverneur van Java's N-O, kust (noch resident van Besoeki) 
kan daar toen een beeld hehben ontvreemd. Panataran bovendien is 
eerst „ontdekt” door Horsfield in 1815 (bij Raífles). Pasoeroean 
daarentegen lag tusschen 1804 en 1808 voor hem open, en bekend 
is het hoeveel beelden Engelhard vandaar, speciaal uit Singasari, 
heeft vervreemd. 

Doch er zijn nadere indices; te Leiden is een fraaí week-zoetelijk 
vrouwenheeld, zonder inscriptie, in den Catalogus van 1885 op p. 7 
no, 33 beschreven als „Laksjmi”, doch sedert kort wegens zekere 
onmiskenbare overeenkomst in kunsttype met het tegenoverstaand 
afgietsel van Mandjoecri, herdoopt tot „De vrouw van Manjoecri’; 
cen volgens prof. Kern averechtsche herdoop daar Mandjoecri geen 
cakti heeft (pers. mond. meded.). Dit beeld is wit het Malang’ sche 











A Deutschen Morgeuländischen Ges, XVII, 1864, p. 494508, met afb. van 
het beeld zelve en van de inscripties, verder transcriptie en vertaling ; daarna. 
Kern in Not. Bat. Gen, 1880, p, 106-109 met nauwkeuriger transcriptie en 
vertaling, alsmede euikele nieuwe bizanderheden omtrent het wegsturen vit Java: 
verder Groeneveldt Catalogus 1887, p, 8788 en noot 2; Verbeek, Lijst 1891, 
p. 275: eindelijk Veth 1, 1896, n. 67 en 97 en Brandes, Pararaton 1896, p. 123, 
moot 1 Over het beeld als zoodanig Grünwedel 1893, p. 153155, zie ook hier 
boven. 
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‘en heeft bovenop den lotusstengel die aan haar linkerzij oprijst „een 
langwerpig vierkant voorwerp” liggen, terecht tegenwoordig als boeke 
‘van lantarlladen herkend, hetzelfde symbool dat ook Mandjoesri 
pleegt te hebben (zie Grändwedel p. 153) en inderdaad op het beeld 
te Berlijn ook hééft, maar aangedrukt met den linkerarm tegen de 
horst (zie afb. Grünwedel, p‚ 154; het bovenstuk van dit lontar-boek 
is gebroken, maar ieder der vier kleine Mandjoegri's aan den kant 
heeft het Gúk en ongedeerd; zie ook de genoemde afh bij Friederich) 
‘en zoowaar — van het beeld Soedhana-Koemâra sinds 1893 van Tj. 
Toempang naar Batavia overgebracht, lezen we uitdrukkelijk in de 
Bijlage XVIII der Notulen Bat. Gen. onder no. 247a dat het „tus- 
schen het lichaam en den linkerarm een kropak (hoek van lontar- 
bladen” houdt terwijl „uit het voetstuk aan weerskanten lotusplanten 
oprijzen die te halver hoogte van het lichaam in een grooten knop. 
eindigen”, en Mandjoesri óök duidelijke Iotustladen aan zijn linkerzij 
heeft; trouwens vele Javaansche godenbeelden vooral uit ater periode 
hebben lotusstengels aan beide zijden, en het Giwa-Kala-beeld aan 
‘Tj, Panataran van 1269 Gaka juist zulke lotusbladen als Mandjoecri 
(V. Kinsb. groote port. no. 250), Maar groote en kleine aanduidin- 
gen samenvattend durf ik het zeer sterke vermoeden uitspreken. dat 
het unieke Mandjoecri-beeld moet zijn van den in menig opzicht 
unieken Tjandi Toempang; en wordt dit bevestigd dan staat de 
stichting van Tj. Toempang tevens vast voor het jaar 143 A.D. 
Reeds door Horsfield bij Raffles wordt het wegnemen van beelden 
(vóór 1815 dus) van Tj. Toempang vermeld; en verg. ook Brumund. 
p. 208 (1863). En zie vooral ook de uit Toempang weggenomen. 
bas-reliefs en ook wel beelden! te Leiden, Cat. 1885 (p. 7, nos. 33 
en 34 en) p. 201 nos. 126130! Verg. Veth IL, 70, De beslissende. 
uitspraak kan alleen in Batavia gebeuren door zorgvuldige vergelij- 
king van den stijl der daar nu aanwezige beelden van Toempang en 
het Mandjoesri-beeld "); daar het Bat. Gen. van zijn heeldenschat 











%) Om het gewicht der zaak mogen hier de afmetingen der beeldjes en beelden 
vermeld worden van Toempang zeker of vermoedelijk lercomatig de 4 Nei 
zittende beeldjes te Batavia sinds IBG, aile 47 EM zijnde Alalatloa en 
Ratnasambhawa, met hun tara's (Not. Bat, Gen. 1888, bijlage XIV): de attend 
Mandjoecri te Berlijn 107 eM. (Groeneveldt, Catalogus p. 30); de 2 staande 
beelden te Hatavia sinds 1893, 114 en 12 CM, zijnde Sbedara Koenen en. 
zin cakti (Not, 1893, bijlage XVIII): de zookenaamde Taksim te Leden, 
gereten beeld, 126 CM (Catalogus 1885, p. 7; en de 2 staande teelden Ie 
Batavia sinds: 1893 ook, 159 en 138 CML, zijnde Hayaariwa en zijn cult 
Bhreoeti (Not. 1893, bijlage XVIII). Als ‘inderdaad Tj. Toompang We Soa 
wonderlijk schoone tempel” mocht blijken in de inscriptie van het Mandjcueri- 
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nog niets in foto's publiek maakte, zelfs niets in gravures, is nader 
ingaan op de kwestie hier te lande onmogelijk, Zeer terecht merkt 
Gränwedel p. 155 op dat het gelaat sterk herinnert aan de Gandhara 
typen van p. 124 aldaar; óók als zoodanig wijkt het beeld dus af 
van het oud-Indisch type op Boroboedoer. De gewaadbehandeling 
is echter de geijkte Javaansche met blooten rechterschouder en rech 
terarm. Wat Tj. Toempang aangaat, bezat dit toen ik het bezocht 
(Sept. 1888) een zeer eigenaardig, nergens elders, zoover ik weet, 
op Java voorkomend cachet doordat boven op den voorgevel de 
kleinere nu te Batavia aanwezige beelden stonden, „geheel boven 
op de poort van den Tjandi Djago” zooals het in Notulen 1888, p. 163 
hect; het is zeer jammer dat men blijkbaar verzuimd heeft van den 
nog ‘ongeschonden tempel eerst foto's van verschillende kanten te 
nemen vóór men in Nov. 1888 de beeldjes wegnam die door den 
bouwmeester zeer zeker dààr en met bepaalde artistieke bedoeling 
waren aangebracht, Van een dergelijken voorzorg is tosh in Notulen 
Bat. Gen. 1888 p. 163164 en 189 niets te lezen. De overbrenging 
zelve der leeldjes was evenwel noodzakelijk. 

e Tjandi Singasari. Ruïnen van Singasari is beter gezegd, want 
het is hier: lest slechtst. Op onverantwoordelijke wijze zijn, sinds 
Engelhard het kwade voorbeeld gaf, allerlei groote en kleine beelden 
van de diverse tempels die hier gestaan moeten hebben, verdwenen; 
‘op even onverantwoordelijke wijze heeft men tot heden toe alles aan 
zijn lot overgelaten, niets gefotografeerd, niets opgegraven, niets 
nader heoed. Het eenige wat Bik in 1822 en Brumund in 1853 en 
1862 aan het licht brachten, was dat men hier zoowel Boeddhistische 
als Hindoeïstische beelden kan vinden; de merkwaardige Ciwaîtische 
door Engelhard en Reinwardt weggesleept, zijn sinds 1819 naar 
Leiden overgebracht en staan daar nu in geheel onvoldoende lokali- 
teit ten toon; zij hebben de ongehoorde eigenaardigheid van ondanks 
hun Hindoeïstisch sterk uitgesproken karakter deels inschriften in 
(Boeddhistisch) Nagarieschrift te dragen; alles duidt hier dus op cen 
merkwaardig centrum van godsdienst-vermenging; maar men deed 
niets en doet niets; men leze er Veth 1, 184188 maar op na. 
Vooral sinds uit de Pararaton van Brandes gebleken is hoe met 
name het rijk Toemapel en diens hoofdstad Singasari ven zóódanig 
gebied van versmelting tusschen Giwaïsme en Boeddhisme geweest 

















beeld genoemd, dan moet ook Toempang het Djinalaja zijn dierzelfde inscriptie, 
wat vole — Boeddhalaja, Troeddha-tempel, is (Kern in Not. Bat, Gen. 1880, 
p 107 noot), 








472 BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË, 


is dat de laatste vorst van Toemapel, Kertanagara, als koning ge- 
naamd Crwuboeddho, drie jaar na zijn dood voorgevallen in 1197 
Caka — 1275 A.D. werd bijgezet in de dharma Poerwapatapan of 
Civaboeddhalaja (zie Pararaton 1896, p, 6460, 81, 106 en 110), — 
begint het dubbel noodzakelijk te worden eens eindelijk tot onder- 
zoek in loco over te gaan. Zow er niet te Malang of te Blitar even- 
goed een Archeologische Vereeniging dienen te bestaan als te Jogja 
sinds 18857 Wie zal er den verdienstelijken eersten stap doen als 
ginder IJzerman en Groneman? In afwachting van de dingen die 
komen zullen, mag geconstateerd dat de beelden in het Museum van 
Oudheden te Leiden in hun eigenaardig soort lichooren tot het beste 
wat van Hindoeïstische beelden uit Java bekend is"), daarhij met 
ten zeker archaïstisch karakter dat opvalt; men zie de afbeeldingen 
lij Reuvens, Verhandeling etc. 1826, plaat 1 en I1 (Giwa), IV en V 
(Ganesa) en VI (nandi), overigens wat verouderd van uitvoering; 
cen fraaie raksjasa van Singasari is in foto te vinden op p. 312 hij 
Just. v Maurik, Indr. v. e. Tòtök, 1897; de wajangachtige, reeds 
hiervóór besproken, bas-reliefs door Brumund vermeld als in 1853 
bestaande maar in 1863 tot „ten vormlooze massa” geworden, zijn 
nergens afgebeeld®); evenmin aanzichten van den andesiet-tempel 
door Verbeek en Veth (I, 185) genoemd; het godinnebeeld dat naar 
Engeland ging, verg. Veth 1, 186, noot b, is afgebeeld in Raffles, 
History of Java len druk, 1817, II, p. 52; het befaamde Trinawin- 
doe-beeld, nu te Batavia, in Verh. Bat. Gen. XXI, 184647, no. T, 
maar slecht; de vier foto's van Singasari en Toempang welke reeds. 
sinds 1879 te Batavia bij het Genootschap berusten (Not. 1879, p. 99) 
sluimeren den slaap der rechtvaardigen. Zelf durí ik niets zeggen, 
daar ik tot mijn spijt Singasari niet bezocht. 

Over de weinige overgeblevene Modjopahit'sche monumenten 
hoeft hier niet gesproken; de enkele kunstgegevens die zij, als his- 
torische schakels tusschen den ouderen Hindoe-ijd en de jonger- 
Javaansche voortbrengsels op dit gebied, aan de hand doen, zullen 
onder rubriek III en IV behandeld worden. Wat lainst betreft, zijn 
we kier reeds midden in den baksteen-bouw en in den. vervaltijd 
tevens; de enschetsing door Groeneveldt in zijn Catalogus p. 95 
van den Modjopahit'schen stil als „unstelooze vorm met overladen 








1) Te Leiden zijn uit Singasaet de nos. 1, 39, 48, 
tevens raksjasa), en 120, van den Catalogus van, 1885 


5) Verg Brntend over Singer dn Vai Bat Ge NNU, 16 p OL 
206 en daar p. 01-202 het getuigenis van Hil. L deed 





82, 91 (Giwa als Kala, 
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versiering” is geenszins onrechtvaardig. Verg. oordeel Brumand, 
p. 275 en p. 274 het langzaam verloop nu in Bali voortgezet. 
Enkele algemeene opmerkingen over de synkretistische, de latere 
Hindoe-periode op Java moeten nog gemaakt. Waar hiervóór de 
mogelijkheid van invloed door Kambodja of Tjampa op Java in den 
Midden-Javaanschen tijd uitgeoefend, werd ontkend, integendeel de 
waarschijnlijkheid van een omgekeerde strooming werd aangenomen, 
— daar moet voor de Oost-Javaansche Hindoe-ceuwen ruimte gela 
ten aan de onderstelling dat Java riet gaf maar ontving. Is de 
baksteenbouw op Java een niet misschien uit Achter-Indië overge- 
brachte nieuwigheid? Op Midden-Java slechts Tjandi Ahang en de 
‘door Van Aalst ontdekte tempels van baksteen in Kedoe, verg. Veth T, 
176, noot 1; op Oost-Java, en het oudst wel in Kediri, treedt hij op 
tegelijk met het rijk Daha en zal al meer în zwang komen naarmate de 
tijd verloopt, zoodat Modjopahít slechts bij uitzondering nog in na- 
tuurlijken steen, maar liefst in brikken bouwt, de welbekende Modjo- 
pahit’sche reuzenmoppen, geliefd materiaal voor suïkerfabrieken en 
gouvernementswerken. Het tot nog toe oudste getuigenis van brik 
kenbouw schijnt wel de vermaarde reuzenmuur, de Pinggir Raksa te 
zijn welke de grens tusschen het rijk Toemapel en Daha moest ver 
dedigen, geheel uit baksteen bestaat, en, zooals uit de Pararaton met 
volkomen zekerheid blijkt, opgericht moet wezen tusschen de jaren 
1144 en 1197 Gaka, dus in allen gevalle vóór 1275 A.D. (zie Veth IL, 
183; Verbeek no. 552; en vooral Brandes, Pararaton 1896, p. 51—52, 
57, 65 en 68). Dat deze muur door Daha en niet door Toemapel 
werd opgericht is waarschijnlijk daar in die jaren Daha wel van 
Toemapel, maar niet Toemapel van Daha te duchten had. Boven 
dien vinden we reeds in het Kediri'sche twee tjand’s van gebakken 
steen uit (hoogstwaarschijnlijk) 1214 Gaka — 1292 AD, dus een 
zeventien jaar nà het herleven van Daha en den val van Toemapel, 
één jaar vóór den definitieven val van Daha, en twee jaar vóór het 
oppermachtig worden van het brikkenbouwende Modjopahit (zie 
Verbeek no. 543 en Aanvullingen en Verbeteringen vooraan, als- 
mede Pararaton p. 212213). Alles pleit er dus voor dat it Daha, 








1) De overblijfselen van Modiopahút zijn bet best beschreven. door Verbeei 
in Tijdschr. Bat. Gen. XXXIIT, 1890, p. 115 met kaartje; slechte afb, van 
Tjandì Pasar = Wringin Lawang bij Van Hoëvell Res over Java ete. 1, 
18, p, 174, van Tjandi Brawoe ib, p. 176, van Tjandi Moetêrai ib. p. 184, 
alle aar de opmame van Warderaar in 1815, waarnaar ook de afb. van diezelfde 
Weingin Lawang bij Raffles History of Java 1817, 1, p. 134 of Alas 1844 
(plaat 88 boveraan, Het Menak-Djingga-beeld, zijnde cen raksjasa, afgeb. bij 
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niet alleen de wajangstijl, maar óök de baksteenbowe zoowel voor 
muren als voor tjandi's begonnen is, en dat Daha alzoo den tijd van 
artistieken overgang vertegenwoordigt tusschen de oudste Hindoe- 
periode van Midden-Java en de jongste van Modjopahit. Dat Kam- 
bodja en Tjampa bij voorkeur in haksteen bouwden is bekend; dat 
Tjampa hoewel ouder dan Kambodja en dit vóór 616 A.D. over- 
heerschend *), later onder het overwicht kwam van Kambodja, even- 
zeer; de geschiedenis der macht van Kambodja begint met Jaya 
varman Il in 724 Gaka — 802 A.D, maar de glans van het rijk en 
het tempelbouwen daar eerst met Indravarman 1 in 800 Caka, en 
dân reeds dadelijk in baksteen, terwijl daarop snel de beteekenis van 
Kambodja nog stijgt om onder Suryavarman 1 die van 9240971 
Caka regeerde, haar toppunt te bereiken en dus omtrent 1050 A.D. 
ap dat toppunt stond (zie vooral Journal Asiat. 1882, II, p. 139-194 
en 195230 juncto 1884, T, p. 51—76; alsmede voor den baksteen- 
bouw reeds in 801 Gaka Notices et Extraits XXVII, 2e fase, 1893, 
p. 297300). Deze machtige tijd van Kambodja valt dus in den 
aanvang samen met het bestaan van het rijk Kahoeripan op Java, 
+ 930—+ 1100 A.D,, doch het is bekend hoe al de getuigenissen 
omtrent dit Kah op zeer enkele uitzonderingen na uit be- 
schreven steenen en koperen platen bestaan ; alleen Djalatoenda waar 
vorst Oedajana in 977 A.D. begraven werd, is een monument, doch 
van natuurlijken steen; tenzij dus nieuwe vondsten de reeks bij 
Verbeek p. 9 belangrijk wijzigen, mag beweerd dat het rijk Kahoe- 
ripan wel in historisch opzicht machtig ís geweest doch voor de 
beeldende kunst op Java onbetekenend; van de prachtige kluizenarij 
door vorst Erlangga in 963 Gaka — 1041 A.D. gesticht, is tot heden 
niets teruggevonden; alleen heet het dat de Kawi-letterkunde onder 
dezen koning van Kahoeripan (Koripan) haar eerste vlucht nam (zie 
Veth 1, 4551 en vooral 1, 50, noot b en over Djalatoenda p. 197— 
198), Alles wijst dus op Daha als het rijk waar de beeldende kunst 
het eerst in Oost-Java hloeide; maar lang machtig is het niet ge- 
weest; begonnen, zooals vroeger gezegd, in + 1100 werd het in 
1222 A.D. onderworpen aan Toemapel om van 12761293 nog 
cen korten tjd van hegemonie te hebben onder vorst Djajakatong 
(Brandes, Pararaton p, 213) ; Kambodja echter dat in 1050 A.D. 














Mieliug, Javascie Oudheden, de afl 1856 een zer merkwaardig steenen teelde, 
waarschijnlijk oole van Modiopalit, na te Amsterdam, in foto op pe 158 in Jan 
van Maarik, Indrulden v. €. Tötk, 1997, Ontbree Dadan Roe 

*) Zie Natices et Extraits, XXVII, ler fasc, 1885, p 66. 
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‘op het toppunt van zijn macht is gekomen, blijft zich daarop hand- 
haven tot tijdens Jayavarman VII die in 1100 Caka — 1178 A.D 
nog koning was; eerst daarna neigt het langzaam ten val, om in 
1340 A.D. ten prooi te worden aan Siam. Hoewel er dus tot nog 
toe geen bepaalde aanwijzingen zijn dat het vooral baksteenbouwende 
Kambodja moet geïnfluenceerd hebben op het voor het eerst op Java 
baksteenbouwende Daha, zoo moet de groote mogelijkheid daarvan. 
erkend. Terwijl, zoolang geen jaartal den ouderdom van den bak- 
steenen Tjandi Abang in Jogjakarta vaststelt, we dit eenigst voor- 
beeld daar te midden van uitsluitenden bouw in natuursteen, samen- 
gaande nog met de aanwezigheid van een Boeddhabeeld èn een lingga, 
toeschrijven mogen aan een veel later periode dan Daha's bloei, 
samenvallend veeleer met Soekoeh en 't einde van Modjopahit (anders 
Brumund die dezen tempel ontdekte, zie zijn Indiana II, 1854, p- 
H—45 maar vooral in Verh. Bat. Gen, XXXIII 1868, p. 258—259; 
verg. Veth 1, 174; Verbeek no. 330; IJzerman in Versl. en Meded. 
Kon. Ak. afd. Lett. 1887, p. 290, ook Beschrijving der Oudheden 
€te. 1891, p. 123—124 en plaat XXX van den Atlas). 

Desnoods ook — hoewel veel meer twijfelachtig — kan de moge- 
lijkheid toegegeven dat de voorkeur voor puttempels op Oost-Java, 
sprekend uit Tj. Panataran, Tj. Toempang; Tj. Djadi op het Wali- 
koekoen- of Wadjakgebergte (Veth I, 179 en Verbeek no. 535 
sub 5°), in mader verband heeft gestaan tot de blijkbare voor- 
keur ook in Kambodja voor dit type van tempel; immers blijkens 
‘Delaporte zijn de Prea Tomrey (p: 84-86), de Ka-Keo (p. 209, 
plan op p. 392393, en tekst p. 9497) en de Krush (p. 300) — 
alle even beoosten Angkor — de meest volkomen voorbeelden van 
terrassenhouw met een put boven in het midden, welke put evengoed 
volgens p. 86 kan gediend hebben tot herging van kostbaarheden 
beneden het op die plek behoorende godenbeeld, als tot het bijzetten 
van lijkverbrandings-asch. Daar echter ditzelfde type ook reeds ín 
het Prambanan'sche ruimschoots voorkomt, kan er evengoed aan een 
voortzetting van een oudere Javaansche gewoonte gedacht, 

De techniek van den baksteenbouw zonder kalk heeft altijd ver 
bazing gewekt; hoe groot de brikken ook gemaakt werden, de losse 
opstapeling daarvan tot een samenhangend geheel lijkt iets onmo- 
gelijks; vroeger meende men meestal dat ze op elkaar gladgewreven 
werden en zoo als ‘t ware hermêtisch aaneengesloten; deels schijnt 
dit inderdaad zoo geweest te zijn; maar reeds — over Zollinger aan 
t eind — Brumund (Indiana II, 1854, p. 45) spreekt behalve van 
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wrijving, ook over „tusschenvoeging van een kleverig vocht — men 
zegt van ajer kelapa en legên” bij Tjandi Abang in Jogja; ook 
Verbeek (Verh. Bat. Gen. XLI, 1881, 4e Stuk, p. 10) vermoedde 
bij de baksteen-stoepa van Moeara Takoes in het Mänangkabau'sche 
„een of ander klevend vocht” als bindmiddel; maar IJzerman zegt 
van diezelfde monumenten te Moeara Takoes, „de steenen zijn met 
bijzondere zorg behandeld; de voegen bij het vaste metselwerk in den. 
regel zoo fijn, dat ze bijna miet te onderscheiden zijn; soms echter 
zijn ze millimeters dik, en dan is een deeg aanwezig grootendeels 
bestaande uit fijn gestampten steen (brikkenmeel)” en spreekt dan 
ook van specie (Tijdschr. Bat. Gen. XXXV, 1892, p. 54—55). En 
als men de eenigste Javaansche haksteenen tjandi die bij V. Kinsber- 
gen is afgebeeld, nl. Tj. Djaboeng in het oosten van Probolinggo 
(V, K‚ no, 210), tevens de eenige enkelvoudige stoepa op Java zoo- 
ver ik weet, nauwkeurig bekijkt, dan zou men ook voor het onderstuk. 
gelooven aan op elkaar plakken van gladgeslepen brikken maar voor 
het hooger gedeelte aan het gebruik van baksteenmeel met een bind- 
middel gemengd. Ditzelfde constateerde Brumund in 1863 voor de 
baksteenmuren van Koeta Bädah bij Malang, en haalt een merkwaar- 
dig feit aan van hedendaagsch Javaansch brikkenbouwen zonder 
specie doch door schuring (Verh. Bat. Gen. XXXIIT, 1868, p. 210 
en 263). — Doch het meest aannemelijk oordeel is dat van Zollinger 
in 1845, bevestigd door Hoos in Not, Bat, Gen. 1886, p. 121. 
Omtrent de beeldkunst uit de Oost-Javaansche periode zou, behalve 
de reeds genoemde van Toempang en Singasari, nag gewezen kunnen 
worden op die merkwaardige Ciwa-Kala-beelden van Panataran, 
dienstdoende als raksjasa’s, van voren met monsterachtig uiterlijk en 
het jaartal 1269 Caka — 1347 A.D, van achteren, als vermakelijk 
Kontrast, wel met wildkrullende haren maar ook met lotusbladen net 
als het Mandjoegri-beeld van 1343 A.D. en met koddige Pantja- 
tantra-voorstellingen (V. Kinsb., groote port, nos. 249 en 250, vóór- 
en achterzijde) ; ook op het nog vrij klassieke beeld van den derden 
Dhyani-Boeddha, nu als no. 229 te Batavia, vroeger te Kediri (V. 
Kinsb, 10. 213) ; op een interessant Soerya-beeld (V. Kinsb. no. 219) 
waar de god in sila-houding getrokken wordt op een wagen met zeven 
paarden, en waarbij het vierspakige wagenrad, de heusche en oor- 
spronkelijke tjakra (Grünwedel, p. 6 en 117) sterksprekend uitkomst, 
ook van Kediri en ou te Batavia áls no. 204; op een niet onfraaien 
Ganega evenzeer uit Ka . Kinsb no, 229; 


dien schitterend-monumentalen Ganeca, heer 





















naar vooral vooral op. 
jk door V‚ Kinsb. nos. 
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240-242 gefotografeerd, met van achteren een wonderlijken boetakop 
met horens en slagtanden, blijkens Verbeek no. 548 uit het Blitar'sche 
en met de sengkalan 161 Gaka =— 1239 A.D, dus uit het begin van 
den Daha-Toemapel'schen tijd; een beeld zóó buitengewoon dat men. 
zijn tegenzin tegen dergelijke gedrochtelijke diergoden zou gaan ver- 
liezen, Maar naast deze beelden die reeds genoegzaam getuigen wat 
cen kunstkracht er in Daha bestaan heeft, moet óók gelet op zulke 
verval-kunst uit datzelfde Kediri'sche als dien zoogenaamden krijgs- 
man met zware rechte kris in zijn handen en onmogelijk uitgolvend. 
hoofdhaar (V. Kinsb. no. 234), of op zulk onbeschaamd ithyphallisme 
als dat monsterbeeld van Gaprang (V. Kinsb. no. 239, verg. Verleek 
no. 547). Alleen aan de loomheid van Van Kinsbergen is het te 
wijten dat we evenmin tempels als beelden uit het Pasoeroean'sche 
voor oogen hebben, maar uit al het voorgaande mag de stellige con- 
clusie getrokken dat Daha en Toemapel de eersten in kunst zijn 
geweest bij deze Oost-Javaansche Hindoe-periode. [De plastiek in de 
Modjopahit'sche periode, en Brumund's Modj. type, p. 241244 
en 275. De plastiek op West-Java (Padjadjaran-type) en de zonder- 
linge geheel bedekte, en met kantkroon getooide Siameesche beeldjes 
daar, reeds door Brumund herkend (V, Kinsb, 67 enz, Brumund 
p. 128129). Het geestelijk overwicht van het vroegere Galoeh, di. 
‘oud-Cheribon *)] 

Tot slot nog korte beschouwingen over die uitingen van Hindoe- 
kunst die het geheele eiland betreffen: de versiering door inscripties; 
de houtsnijkunst ; de bronskunst. 

Wat het eerste betreft zoo kan gerust gezegd dat de Hindoe- 
Javanen daarvan de artistieke beteekenis wiet hebben begrepen; 
zonder nog te denken aan de Arabische kunst waarhij de Koefische 
letterkarakters een zoo hooge en verrassende ornamentieke rol spelen, 
zijn er veel minder gevallen van versiering door inschriften uit Java 
aan den dag gekomen dan uit Voor- of Achter-Indië; als bij toeval 
alleen en sporadisch hebben de Hindoes in onzen Archipel iets achter- 
gelaten wat alleen om het daarop aangebrachte schrift reeds schoon 
mag heeten. En niet dat het idee ontbrak van inschriften aan te 
brengen op monumenten; het tegendeel is waar; reeds te Bharhoet 
in de 2e eeuw vóór Chr, komen zoowel de eerstbekende Djataka- 
reliefs als de eerste begeleidende bijschriften voor (zie inscr. in Le 
Bon p. 211, en verg. Fergusson, History 1876, p. 90), evenzoo heeft 
de tempelgrot der Boeddhisten te Nasik van + 200 A.D, en de 

















1) Zie voot 1 op p. 462 
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stoepa te Amrawati uit de de eeuw inscripties; vooral voor Boed- 
dhistische kunst waren bijschriften dus iets overouds ; evenwel zelden 
is door Hindoes gevoeld wat een artistiek motief daar tevens in 
verscholen lag; op Java wel het minst van alles; de bijschriftjes 
zan den voet van Boroboedoer zijn kinderachtig, de bijschriftjes aan 
de zoogenaamde pendopo te Parataran (verg. V. Kinsb. groote port. 
nos. 309—330) zijn zoo het kan nog kinderachtiger; noch in + 850 
AD, noch in 1375 A.D. (zie Verbeek no, 563, ten 3°) heeft men 
dus op Java begrepen wat men als 't ware voor 't grijpen had. En 
toch komt uit datzelfde Java een pronkstuk van letterversiering dat 
uniek mag heeten, die bronzen achtkante tongtong, heerlijk gefoto- 
grafeerd door Van Kinsbergen als no. 72, nu (zie Groeneveldt, 
Catal,) als no. 970 te Batavia, van 1111 Caka — 1189 A.D. en uit 
Cheribon (Galoch), een doodeenvoudig metalen werkstuk dat echter 
enkel door zijn prachtige inscriptie tot een lust voor de oogen is ge- 
worden; toch mag dat rotsopschrift op den Diëng van 1132 Gala 
(V. Kinsb, groote port. no. 105) ook als lertervorm indrukwekkend 
heeten; toch komen er vooral in het Madioensche uit omtrent 1400 
AD. heerlijke schrift-versieringen, monumentaal-prachtig (zie afb. 
in Tijdschr. Bat, Gen. XXI, 1875, p, 159 a, ben c; en verg. voor 
de lettertypen Holle's Tabel van Indische alphabetten, 1882, zo. 162); 
toch herinner ik me uit Ajah een eenvoudige steenen badkuip, maar. 
van buiten nobel verfraaid enkel door een inschrift als dat van den 
tongtong uit Galoch (verg. Verbeek no. 196) ; toch komt zoo vroeg 
als 924 Caka — 1002 AD. te Poeh Sarang (of Sèmen) in Kediri 
cen schrifttype voor dat vol kunstbesef zit (zie afb. in ‘Tijdschr. 
Bat. Gen. XXVIII, 1883, p. 498 en letters bij Holle, Tabel etc. no. 
188, daar van „Pesaran” genoemd; en verg. Verbeek no, 523). Uit 
Oost- en West- en Midden-Java dus genoeg getuigen van een ver- 
sieringsmotief dat zeldzaam schoon zou geweest zijn…. als men 
het had weten te gebruiken. De Khmer's uit Kambodja verstonden 
dit beter; de inseripties van Toley uit == 900 A.D, aan Angkor Vat 
uit 1100 AD, en aan Angkor Thom (Baion) van nog een eeuw 
ater, zijn sieraden tegelijkertijd (zie Garnier, Voyage d'exploratien 
en Indo-Chine, 1873, I, p. 75 en 79, p. 50, en p. 65). Alleen in 
Soekoeh, toen de Hindoe-kunst al op sterven lag en zeker cen ave 
rechtsche richting was opgegaan, schijnt het bewustzijn gekomen te 
zijn dat men ook met letters moaimaken kon; men zie dien wel 
brutalen, maar toch in zijn grof soort wonderschoonen lingga van 
Soekoeh met inscriptie van 1367 Gaka — 1445 A.D. in afb. bij Van 
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der Vlis, Verh. Bat. Gen. XIX, 1843, le Stuk, p. 128, plaat VI (verg. 
Groeneveldt Catal. no. 357), nu te Batavia. 

Van de houtsnijkunst is maar één stuk misschien gered 
geworden; het zijn de zeer fraai en tegelijk zeer streng gesneden 
houten deuren van de mesdjid te Telaga in Cheribon, mooi weer 
gegeven bij V. Kinsb. groote port. no. 71, sedert een jaar of drie 
overgebracht naar Batavia; hoewel de Hindoe-oorsprang niet door 
een inseriptie vaststaat en door den ontdekker Brumund ontkend 
wordt, zoo maken al de merkwaardige „poesaka boeda” die daar 
verder gevonden zijn en vaar een goed deel door V. Kinsb. werden 
afgebeeld, den hoogen ouderdom zeker !). De waarschijnlijke houten, 
beelden vroeger óók op Java, evenals nu in Bali nog, zie Brumund 
p: 277, — De zoogenaamde „stijl van Modjopahit” wordt als van 
zeker later tijd onder rubriek IV behandeld. 

De geniale Raffles, de man van buitengewoon denken en buiten- 
gewoon doen, was het die het eerst in zijn meesterlijk werk „The 
History of Java” in 1817 de aandacht vroeg voor de Hindoe-Javaan- 
sche bronskunst; tien platen in deel ITL, p. 56 zijn er aan gewijd, 
waarvan acht aan de beeldjes, een aan zodiakbekers, en een aan 
diverse tempelsieraden (dezelfde 10 platen in den Adas van 1844 
behoorende bij den tweeden druk van 1830, als nos, 71—80). En 
het is ongeloofelijk maar waar dat hij tegelijk de eerste en tot nog 
toe óók de laatste is geweest die een systematische rij van bronzen 
voorwerpen in beeld publiek heeft gemaakt van ons Java. Wel is 
een klein deel der foto's bij Van Kinsbergen ook aan deze kunst- 
uiting gewijd, maar alleen terloops en toevallig, zonder eenige syste- 
matische gedachte, Het museum te Batavia is rijk maar laat niets 
aan de buitenwereld zien; het museum te Leiden is ook rijk maar 
laat evenmin iets zien anders als aan bezoekers. Dubbel eere daarom 
aan Raffles die ook hier dadelijk inzicht had! En er zijn mooie dingen 
bij hem afgebeeld, zij het dan met onvoldoende techniek, Wat zou 
men iets moois kunnen geven, tegenwoordig nu we zooveel verder 
zijn met goede en goedkoope fotogravures! Als men maar eens wilde! 
Doch alweer in afwachting, moet er aandacht voor gevraagd dat 

1 Deze deuren zijn echter blijkens Not. Bat. Gen. 1896, Bijlage IX opge- 
nomen onder de Etmologische Verzameling, niet onder de Archeologische. De 
wijze waarop het verkrijgen dezer deuren ín Batavia behandeld is, mag eigen 
aardig heeten, aangezien de heer Steinmetz begon met te vermelden dat ze 
door V. Kinsbergen gefotografterd waren, zonder echter het uummer te noemen; 
te Batavia, volgden daarop zonderlinge vragen over het al-of-niet kamst- 


waarde bezitten dezer deuren! Men leze Notulen Bat, Gen. 1895, p. 73, 100-101, 
en lig 15, 
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weliswaar de bronskunst uit den aard der zaak een afspiegeling in 
het klein moest wezen van de beeldende kunst in steen, maar dat 
het verschil in materiaal enkele keeren in brons toestond te doen 
wat de steen weigerde. Zie b.v. den Kartikeya, te Leiden, met 6 hoof- 
den en 12 armen! Cat. 1885, p, 50, no. 30u. Eén voorstelling met name 
schijnt niet in steen gemaakt te kunnen zijn en is juist voor de brons- 
kunst het opperste woord van meesterlijke technick: een veelarmige 
en veelhoofdige Brahma of Ciwa in wilde drift een neerliggenden 
man en vrouw onder zijn zolen vertrappende. Wie eens zoo’n beeldje 
zag, zal niet licht vergeten wat religieuse hartstochtelijkheid daar 
meesterlijk ín werd uitgedrukt, De vernielende Giwa hoeveel doods- 
koppen hij ook bij zich hebbe, de oppermachtige naar de vier wind- 
streken rondziende Brahma, kunnen in steen maar zelden ons ont- 
roeren; maar in deze bronsbeeldjes is een waarachtige verschrik- 
kelijkheid levend geworden die het hoogste getuigenis geeft van 
artistiek kunnen. En in de uit hun aard alijd edeler, altijd reiner, 
stil-godsdienstiger Boeddhistische godenbeeldjes heeft ook het brons 
aten doen wat in steen niet kon: het in vlammen uitschietende 
achterstuk, de in waarheid stralende glorie waartegen de zittende 
godheid in verheven mijmering des te grootscher uitkomt. Men zie 
voor zoo'n Hindoeïstisch meesterstuk den Brahma bij V. Kinsbergen 
groote port. no. 186187 (van twee zijden) uit Jogja en verg. het 
analoge op de 7e plaat van den Diëng. Voor edele Dhyani-Boeddha- 
of Bodhisatwa-beelden kan men alleen bij Rafties terecht, zie alle 
drie de Mijmer-Hoeddha's op de 3e plaat uit Kedoe, den mooien 
Alslobhya op een leeuwentroon van de 6e plaat (zoogenaamd van 
den Diëng!), en voor Bodhisatwa’s de platen 5 en 8 (deels ook al 
zogenaamd van den Diëng!). Fraaí komt in deze alle ook de Boed- 
dhistische mystieke uit die de Dhyani-Boeddha's, de bovenmenschelijke 
Mijmer-Boeddha's, gezeten laat met gekruiste beenen op cen lotus 
traon, hoog over en afgescheiden van de aarde, maar die voor de 
Bodhisatwa's, als tot de menschelijke wereld neergedaalde Dhyana' 

het symbool gebruikte van het naar den grond en op een klein 
Totuskussen afgelaten rechterbeen, zóó in wezenlijke aanraking ge- 
bracht met de lagere wereld van den sansara, „den maalstroom des 
levens” (Kern, Buddhisme 1, p. 9). Verg. over de bronzen Bodhisat- 
wa's te Batavia Groeneveldt Catalogus p. 176-186. Een zeer mooie 
vijfhoofdige Giwa „in hevige beweging” maar van onderen geschonden 
is te Leiden, Catal. 1885, p, 48, no, 25. Van-de meer gewone voor- 
stellingen, meestal in brons iets zwakker herhalend wat ín steen beter 
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uitgedrukt werd, zie men bij V. Kinsb. groote port. no. GL (een 
Trimoerti), no. 64 (een Ciwa), no. 68 (een staande Boeddha) ; daar- 
naast dan nog als voorwerpen die natuurlijk alleen in metaal voor- 
komen no, 52 rechts (bronzen bel met rijk stip-ornament), no. 53 
(fraaie sawoenggaling of haan, zooals er heden nog tot de oepatjara, 
de rijks-poesaka's, van Salo en Jogja behooren), no. 70 (mooi leeuw 
tje met uithangende tong, en zoo. banaspati-achtig, met van boven 
een zwaar rond handvat). Al deze nummers bij Van Kinsbergen zijn 
uit het Galoeh'sche. Mooie exemplaren te Leiden zijn oa. de hier 
vroeger al genoemde achterplaat van een voetstuk voor een godheid 
waar een leeuw opstaat boven een olifant en hem water over den 
kop giet (Cat. 1885, p‚ 69, no. 183), en een leeuw staande op een 
vierwielig voertuig (Cat, p. 71, no, 219). 

De groote beteekenis der bronsindustrie op Java speciaal; in ver 
band met de faam der Javanen in + 1516 van uitstekende geschut 
gieters te zijn. Verg; met de bronsindustrie in Voor- en Achter-Indië, 
Het hebben van de oud-Javanen van een cigen woord voor geelkoper 
of brons (Brandes); en het verhand met de koperen gongs voor de 
oud-Jav. gamelan-fabricatie, 

Wat de goud- en zilversmidskunst aangaat kan ik niet anders 
zeggen als dat mi. de beeldjes daarbij verre beneden die in brons 
lijven. Maar wel mooi als op Hali bij krissen enz, 

De merkwaardige bronzen trammen, welke èn ín onzen Archipel 
‘n daarbuiten worden aangetroffen en op den bovenkant gewoonlijk 
kikvorschjes dragen, zijn geleken inderdaad geen werk uit Java te 
zijn; Dr. A. B. Meyer, die zich hiervoor hizonder interesseerde, zocht 
daarvoor in zijn mooie uitgaaf „Alterthämer aus dem Ostind. Archipel 
und angrenzenden Gebieten”, Leipzig 1884 (al. IV der Publ, a. d. 
Kön. Ethn, Mus. zu Dresden) op p. 18—20 van den tekst behoorende 
bij de platen XVI—XVIIT daar, den oorsprong in het Laos-gebied, 
ongeveer waar de Karen's wonen; zie daartegen Groeneveldt, Cata 
logus 1887, p. 254257 ; doch onlangs, en nu met veel meer materiaal, 
is door Meyer en Foy in een even fraai uitgegeven monagrafie er 
op teruggekomen, „Bronzepauken aus Südost-Asien”, Dresden 1897 
(dl, XI der genoemde Publikationen) waar hij in den tekst p. 1922 
mu tot de eenigszins gewijzigde conclusie komt dat deze oude ketel- 
trommen in het vroeger gebied der Khmer's (Kamboedjadesa) 
werden gemaakt (prof. De Groot in Versl, en Med. Kon. Ak. afd. 
Leut. IV, 2, 1898, p. 330384 neemt echter eerder voor oorsprong 
aan Zuid-China, bij de oude Män's, de autochtonen van Kwantoeng, 

Di 89. u 
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Kwangsi, Kweitsjioe en Hoenan), en het daarop óök wel voor- 
komend pauwenmotief aan zonnedienst verwant is, Misschien ook 
de later te noemen ‚„klok” te Pedjeng op Hali een diergelijke reuzen 
keteltrom, Voor Javaansche zodiakbekers (beide uit Kawali) zie V. 
Kinsb. groote port. nos, 46 en 47 en hun duiding als plengbekers 
lij Groeneveldt, Catal, p‚ 229231. 

Nog moet gewag gemaakt van een al vroeger genoemden schit- 
terend moaien olifant in terracotta uit Kartawagoenan beoosten 
Koeningan in Cheribon, bij V. Kinsb. groote port. no. 48, uitnemend 
gefotografeerd, ontdekt door Bramund in 1862, maar niet weer ge- 
noemd bij Verbeek. Is dit {raaie beeld verdwenen? De verzameling 
van het Bat. Gen. bezat in 1887 niets van dien aard, als alleen eene 
Figuur van cen raksjasa in terracotta uit het Soerabaja’sche (Groene- 
veldt, Catal. no. 223), waarvan de kunstwaarde niet vermeld wordt. 
Brumund deed mi, verkeerd in Verh. Bat. Gen, XXXII, 1868, p, 
139 dit Galoeh'sche pronkstuk voor jonger dan den. Hindoe-tijd te 
verklaren evenals de botte Padjadjaran-beeldjes uit Kartawagoenan 
gak (V, Kinsb, groote port. no, 49), terwijl hij zoowel bovengenoem- 
den raksjasa als een Doerga-heeld in terracotta van den Kawi voor 
wél Hindoesch hield (ibid, p. 240 en 261). Sinds 1890(?) ook een 
Olifant in gebakken klei uit het Koeningan'sche, no. 72la met 
wierookbrander op den rag (desa Tjimara, distr. Loeragoeng, hoog 
HeM). 

Dat in Voor-Indië fraaie terracotta’s reeds in ouden tijd gemaakt 
werden, is bekend; een van Buddhagaya is afgebeeld bij Grünwedel 
p, 123; andere ook uit Buddhagaya bij Cunningham, Mahabodhi enz. 
1892, plaat XXIV. 

De techniek der bronskunst in Java moet dezelfde zijn geweest als 
overal elders … toen de kunstenaars zich nog niet hoefden te over 
haasten en de nijverheid nog kunst kon zijn. Oa. beschreef Dr. 
Meyer in zijn genoemde Alterthümer etc. 1884, p. 6 van den tekst 
het ze „Auf einen Thonkern wurde der zu bildende Gegenstand 
in Wachs modellnt, diese Wachsschicht mit einem Thonmantel urn 
geben, dann ausgeschmolzen und die Bronze eingegossen, eine. Metho- 
de, welche noch heute zB, in Italien geübt wird, und. welche man 
auch bei uns üben könnte, wenn sie nicht zu zeitraubend und daher 
zu kostspielig wäre. Durch diese Methode ist der Wachsmodelicha- 
rakter des Gusses vollständig erhalten, wie derselbe auch an java- 
schen Bronzen auffällt und sich in dem leichten Schwung der Örna- 
mentirung doeumentirt”, Dit is inderdaad het nu „acera. perduta” 
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(@ cire perdue) genoemde gietwerk wat zoowel in Europa als Azië 
als ook Afrika weleer het gewone was, en waardoor het onberispelijk 
type van ieder eerste beeld bewaard bleef omdat kopiën slechts daar- 
waar gemaakt konden met gedeeltelijke mallen, Sinds kort zijn in 
het Bat. Gen. opgenomen niet alleen eenige metalen holle vormen 
die voor het verder gieten van godenbeeldjes op Java werden ge- 
bruikt, maar ook klei-beeldjes die, naar zulke vormen genomen, tot 
ex-voto's schijnen te hebben gediend (Not. Bat. Gen. 1893, Bijlage 
XVIII, en 189, p‚ 14 met Bijlage XI. De chemische samenstelling 
van het Jav. brons (Meyer en Groeneveldt). 

De poeri- of kraton-bouw”zou interessant kunnen zijn, als er van 
over was. Doch nergens is iets aanwezig buiten de schamele baksteen- 
ruïnen van Modjopahit, waarvan Wardenaar — blijkens Van Hoë- 
vell's Reis over Java, I, 1849, p. 184 — in 1812 nog een goeden 
plattegrond kon maken, welke echter tot heden niet teruggevonden is 
(zie ook Brandes in Tijdschr. Bat. Gen, XXXI, 1886, p. 613614). 
Fen zeer merkwaardige mededeeling V. d, Broek, Oosterling I, 1834, 
p. 170, Verder bij Bali. 

Is er misschien getallen-symbotiek te vinden (Boroboedoer, Tj. 
Sewoe, enz)? 

De schilderkunst in de Modjopahitsche periode zeker aanwezig, 
wordt onder rubriek TI behandeld. 

Dit wat de Hindoe-kunst op Java betreft. Wie waren de kunste- 
maars? Het zal wel in nog dieper verborgenheid blijven dan de namen 
der bouwmeesters van zoo menigen Griekschen tempel of Gothische 
kathedraal. Doch hoe heetten zij? Prof. Kern was z00 vriendelijk mij 
dd. 18 Maart jl, te antwoorden dat voor „bouwmeester in de Kawi- 
‘inseripties tot nog toe alleen het uit het Sanskriet overgenomen 
vsthapati” voorkomt, en voor „beeldhouwer” „gawai tapël” dat 
eigenlijk „boetseerder” beteekent ; terwijl „pandai” de algemeene be- 
teekenis heeft van „werkman, Fr. artisan”. Het zal wel een uit- 
zondering blijven dat de vervaardiger van een bronzen beeldje zijn 
eigen naam noemde zooals op dat beeldje van den Bodhisatwa Loka 
natha uit de Padangsche Bovenlanden, in 946 Gaka — 1024 A.D. 
vervaardigd door den „djoerve pandai Soerya”, nu in het Museum 
te Batavia (Not, Bat, Gen, 1887, p. 176). 















UL De levende kunst der Balinezen. 


De wetenschapelijke kennis van Bali mag stevig gegrondvest 
heeten, doch aan de kennis der Balineesche kunst is nog alles te 
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doen, — in deze weinige woorden zou ik willen samenvatten het 
eigenaardig kontrast tusschen den overvloed van bronnen, en daar 
onder uitstekende, omtrent al. wat betreft de zeden, de gewoonten, 
den godsdienst, de taal der Balinezen, en de wanhopige armoede 
aan gegevens omtrent die dan toeh meestzeggende, meestverrassende, 
in onzen Archipel volstrekt unieke uiting der Balinezen: hun beel- 
dende kunst. Zou het gebrek aan eigen verbeeldingsleven bij vele 
Nederlanders zijn die hen wel de wetenschap maar niet de kunst 
doet waardeeren? Ziehier immers een klein volk op een dein eiand, 
met een zeker kapitaal van oude overleveringen en verre herinne- 
ringen aan het vroegere Hindoesche Java; afgesloten sinds eeuwen. 
van versche immigratie; met een in hoofdzaak nationale, echt Ma- 
leisch-Palynesische taal die wel het dichtst aan het Bataksch en 
Lampongsch verwant is; met zeer eigenaardige, nergens elders in 
den Archipel terug te vinden neiging tot gemeenschapsleven en aan- 
eensluiting; met een even verwonderlijke beschaafdheid — het gros 
der Balinezen verstaat lezen en schrijven —, als dapperheid in den 
oorlog, en rustlievendheid in 't gewone leven; met een systematischen 
rijstbouw en akkerbevloeiing als nergens în onze heele Oost; en dat 
zoowaar dan bovendien cen levende bowekunst bezit, een spontane, 
nationale, volop werkzame bouwkunst ; — zou dit dan niet een door 
en door aantrekkelijk onderwerp vormen om daar eens een royaal 
boek met rijkdom van afbeeldingen over in 't licht te geven. Als 
Bali onder laat ik zeggen Fransch protectoraat stond, zou mer niet 
gelooven dat we dan allang iets dergelijks bezaten? Wij Nederlanders 
van tegenwoordig, bezitten wel schatten maar we halen er niet genoeg 
uit, och voor onszelven noch voor anderen. Het volgende moge dan 
een opwekking zijn om nu eens eindelijk een begin te maken met 
een systematisch onderzoek der Talincesche kunst. Behalve de bron- 
nen die genoemd zullen worden, dienen daarbij zoowel persoonlijke 
herinneringen en_aanteckeningen als opmerkingen uit den mond 
van Dr. Neubromer van de Tuuk neergeschreven gedurende 
de gelukkige zes weken in het najaar van ‘88 op Bali door- 
gebracht. 

De voortreffeljkste brannen voor de kennis van de zeden en ge- 
woonten der Dalineezen zijn zeker de geschriften van den tegen- 
woordigen resident van Dali en Lombok F. A. Liefrinck; betalve 
Mleinere stukken on. over Banglì (Tijdschr. Hat. Gen. XXIV, 1877, 
p. 180200), hellen zijn studie in den Indischen Gids „De rijst 
cultuur op Bali” (1886, 1, drie stukken en 1887, T, vier stukken 
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tevens slot) en zijn „Bijdrage tot de kennis van het eiland Bali” 
(Tijdschr. Bat, Gen. XXXIIL, 1890, p. 233472), de kennis van 
zeden en gewoonten der Balinezen voor goed vastgesteld. Daaraan 
waren met name vóórgegaan: eerst (natuurlijk!) Raffles met zijn 
„Account of the Island of Bali” in History of Java, 1817, IT, appen- 
die Kr; toen Friederich met zijn „Voorlopig Verslag van het eiland 
Bali”, le Stuk in Verh. Bat, Gen, XXII, 1849 en slot in Verh. Bat, 
Gen. XXIII, 1850, welke echter door dogmatische begrippen veel 
te bevooroordeeld was; dan Van Bloemen Waanders „Aanteekeningen 
ete” in Tijdschr. Bat. Gen. VIIT, 1859, p. 105279, zeer degelijk 
maar dor als zand; toen frisch en goed R‚ van Eck „Schetsen van het 
land Bali” in Tijdschr. v. Ned. Ind, 1878 11, vier stukken; 1879, I, 
‘ook vier stukken; 1880, I, nog vier stukken; en 1880, IT, twee stuk 
ken, tevens slot. De tot nog toe op Bali gevonden koperen. platen. 
met oude inscripties werden behandeld door Van der Tuuk en 
Brandes in Tijdschr. Bat. Gen. XXX, 1885, p. 603624, en door 
Brandes Tijdschr. Bat. Gen. XXXIIT, 1890, p. 1656. Het boek 
van Dr. J. Jacobs „Eenigen tijd onder de Bak '‚ Batavia, 1883, 
moet door zijn groote partijdigheid afzonderlijk genoemd. 

Is de kunst op Bali iets wat Hindoe-Javaansch of wat nationaal 
Balineesch moet heeten, zij het dan in dat laatste geval met verre 
Hindoe-Javaansche aanknoopingspunten? Er hoeft niet geaarzeld de 
vraag in haar tweede lid bevestigend te beantwoorden. De redeneering 
van Friederich — later nog eens weergelegd in G. Birnie's „De invloed 
van de Hindoe-beschaving ook met betrekking op Java”, Dev. 1881 — 
is in hoofdzaak mis. Het nationale heeft bij de Balineezen verre de 
‘overhand, în taal, in zeden, in godsdienst, in alles; maar als erfge- 
namen in de zijlinie van de Hindoes op Java vertoonen al deze uitin= 
gen, en evengoed hun kunst, een soort van synkretisme dat het 
naast moet staan aan een spoorloos verdwenen phase in Java's ge- 
‘schiedenis: den toestand van Java's Oosthoek, met name Probolinggo 
en Hesoeki, van omtrent 16001750, ‘Tijdens de komst der Hollan- 
ders in Indië net een rijkje als het laat ontstane Balambangan, uiter 
ste uiting zoo geografisch als historisch van het Javaansch Hin 
doeïsme, is sinds 1750 of zeg 1780 Bali geheel aan eigen kracht over 
gelaten, en moet, juist omdat de kunst op Bali geen doode maar 
‘springlevende is, den nadruk gelegd op het nationale, Wat Frankrijk 
voor België is geweest, was Java voor Bali; bij allen invloed van 
elders ondervonden, bleef toch het nationale karakter overwegend, 

Zeer fraaie afbeeldingen, negen in getal, van cen paar Balische 













































Tet Ke 


486 BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË. 


tempels werden gegeven in Eigen Haard van 1, 15 en 29 Mei 1897 
(nos, 18, 20 en 22), !) met cen goed overzicht van De Balbian Verster. 
Men neme deze ter hand cn onmiddellijk zullen twee merkwaardige 
kunstmotieven opvallen : de bijna gelijkvloersche toegangspoort die cen 
„tjandì bêntar” is, di, een „gespleten tempelingang”; en de steeds 
boven den grond gebouwde middenpoort, de padoeraksa (Liefrinck, 
Bijdrage p. 255), welke in pyramidalen vorm met tal van verdie 
pingen (toempang's) toeloopend, in samenhangend geheel dezelfde 
opvatting vertoont die bij de toegangspoort minder duidelijk uit- 
kwam), Opvallen doen ook de talrijke acroteria (poetjak) aan alles 
wat poort is. 

De tjandi bêntar, die naar de goede beschrijving van Liefrinck 
(Bijdrage p. 240) „den indruk geeft alsof een piramidaalvormig 
bouwstuk in tweeën ware gezaagd en de stukken daarna een eind 
van elkaar waren gezet om doorgang te verleenen” is dubhel inte- 
ressant omdat het zoowel op Bali de nooit missende inleiding vormt 
tot elken aanzienlijken tempel (poera, djeron dewa), als omdat er 
het prototype van aanwezig is in de bouwvallen. van Modjopahit, 
en talrijke analogiën in de jong-Javaansche bouwkunst. De tjandi 
bentar van Bali is twat heden op Java gapoerd heet en waarvan het 
oudste nog bestaande voorbeeld de poort Wringin Lawang te Modjo- 
Pahit is welke terecht tijdens Wardenaar-Raffles in 1812 nog „Gapure 
Jati Pasar” heette (verg. Verbeek no, 468 en de afb. bij Raffles 
History of Java, in den Atlas van 1844 bij den Zen druk plaat 88 
bovenaan met onderschrift „Remains of a Gateway at Majapahit, 
called Gapura Jati Pasar”), en waarvan V. Hoëvell in zijn. Reis 
over Java etc. I, 1849, p, 179, de met een dak gedekte poort Badjang 
Rutoe te Modjopahit vergelijkend met de poort Wringin Lawang 
Jati Pasar bij Raffles — Tjandi Pasar bij Van Hoëvell, uitdrukkelijk 
zegt: „de Badjang ratoe … schijnt, even als de Tjandi Pasar, eene 
poort te zijn, ofschoon nict, zoo als deze, van boven open, maar met 
gene pyramide gesloten”, (Over de Badjang ratoe verg. Verbeek 
no, 462; alléën bij Rigg, doch ten onrechte, ook „Gopuro” genoemd). 

Op Java toch onderscheidt men heden bij doorgangen vier woor. 
deni lawang Ng, of kori Kr, is het algemeene woord voor igang, 














1) Van deze negen werden 7 overgenomen als 
kundig Tijdschrift, XV, 1897, en tekst p, 74-80, 
Ten onrechte wordt deze middenpaart in den tekst van Eigen Haard 1807, 


p, 284 „toempang” genoemd. De toempar's zijn de verschilende vaan 
aan zoo'n middenpoart. oke 


platen XULXVI ín Bouwe 
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doorgang. deur; regol is de overdekte buitenpoort van een gewoon 
Javaansch erf; maar gapoerd is de bijna gelijkoloersche, nooit over 
dekte, steeds van boven open en van binnen rechtlijnige staatsiepoort 
die toegang verleent tot oude kraton's, begraafplaatsen van hooge 
personen en dergelijke (verg. hierij Roorda-Vreede, Jav. Ned. 
Handwoordenboek, laatsten druk, 1886, p. 656, 229 en 1007). De 
oorsprong is het Sanskriet-woord gopura =— poort; en in den Para- 
raton zooals die in 1896 door Brandes gepubliceerd werd en waarvan 
de tekst minstens in 1613 A.D, al bestond heet het dan ook nog, 
gopura, niet gapura (Pararaton, p; 1* en 35), daar terecht door 
Brandes met „staatsiepoort” vertaald. De overdekte toegangen tot 
den kraton te Solo en Jogja heeten Kori (Kr.) of Lawang (Ng) 
(Kori Kemandoengan ete.); de van boven open toegangen tot de 
aloensaloen's daar, welke aan hun binnenzijden géén rechte gapoera- 
profileering maar van boven cen naar binnen uitspringend bekro- 
nings-topje dragen zoodat als men de twee zijstukken die doorgang 
verleenen naar mekaar toeschoof ze niet precies aaneen zouden 
sluiten, — ook deze heeten nooit Gapoeri Galedlegan, maar altijd 
Kori Galedegan. De gapoerd, de leusche staatsiepoort, moet boven- 
dien aan de binnenzijden een loodrecht. verlopend profiel hebben. 
over de geheele uitgestrektheid, precies als de tjandì bêntar; en 
tjandi bntar in het Balineesch beduidt dan ook, letterlijk vertaald, 
„gescheurde, gespleten pijler” (verg. Van Eck Eerste proeve van 
‘cen Balin. Holl. Wdb,, 1876, p, 40 juncto Roorda p, 10 iv. bintar; 
verg. over „tjandi” nog V. d. Tuuk, Kawi-Balin-Ned-Wab,, T, 1897, 
p. 566), waarmee dus voortreffelijk wordt uitgedrukt het vereischte 
dat beide binnenzijde wanneer ze saamgevoegd worden weer precies 
op elkaar moeten passen. 

Naast het architektonisch prototype van de Wringin Lawang te 
Modjopahit zijn er onder de andere oud-Javaansche bouwwerken 
misschien nog enkele andere heusche gopura's aan te wijzen, met 
name de „gladde poort” te Walikoekoen, tjandi no. 1 (Verbeek no, 
535). waarover ik echter niets zekers durí zeggen daar ik die plekken 
niet bezocht en afbeeldingen niet ter hand staan!) ; doch in de jonger- 








1) Zoo hv. een poort van gelakken steen te Pasetran bij Djtdoeng (Ver 
beeke, 10. 488); de poorten of cen der beide te Hêlalan in Pasoeroean (Verbeek. 
no, 628); de poort in de omwalling van vatuurljken steen te Koets Rosan (zie 
Veth Lp. 208 en het kaartje op p. 18 bij Wiselius in Tijdschr, Ban, Gen, XXLIL, 
1876), welke poort op dat kaartje bij Wiselius „gapoera” genoemd. wordt. 
Bruntand in zijn Indiana II, 1854, p. 257 houdt de poorten van Djëdoeng voor 
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Javaansche bouwwerken komen ze talrijk voor; uit den oudsten tijd, 
de Wali- en de Demak'sche periode oa. te Perwata of Prawata be 
ZO, Demak waar van den vroegeren kraton nog over is een „Ga- 
poera, poort”, welke „bestaat uit een gedeeltelijk nog overeind staande 
poortzijde van gehouwen steen” (Brumund in Verh. Bat. Gen, 
NXXIII, 1868, p. 164 en verg. Verbeek no. 177), te Tjala be N. 
Koedoes aan het graf van Soenan Moeria „een poort zonder dak” 
(Brumund op. eit. p. 172), te Djipang be ZO. Koedoes aan een 
ouden mesigit behalve een poort ook „twee nevens-staande afge- 
scheiden torenvormige flankstukken” (Brumund op. cp. 174), te 
Giri bij Gresik aan het oude kerkhof Gapoero Wetan, „twee poorten, 
echter boven open” (Brum, p. 184 en zie Veth, T, 229), hoogst- 
waarschijnlijk te Koedoes aan de welbekende tjandi-vormige oude 
mesigit waarnaast Soenan Koedoes begraven ligt (zie bij elkaar Brum. 
p 170171, 174 en 178), te Toeban aan het graf van Soenan Bonang 
behalve een paar overdekte poorten waartoe men op- en afklimmen 
moet „nog twee lagere, zonder kroonstukken” (Bram. p. 178). 
Dan uit den Padjang'schen tijd: de gapoera's aan den buiten 
muur van de kraton van oud-Banten en wel hoogst waarschijn- 
Tijk van het eigen welbefaamde Soerasowan, afgebeeld bij V. d. Velde 
en overgenomen door Buddingh, een kraton die dus heel wat vóór. 
1680 en waarschijnlijk vóór 1580 ook moet gebouwd zijn, doeh na. 
1527, dus zeg van =t 1550, En uit den jongeren, den Mataram'schen 
td, zou il willen noemen, afgaande op persoonlijke aanteekeningen 
indertijd in loco gemaakt: de eerste ingangspoort tot het graf van 
den Adipati Pandan Arang, alias Soenan Pajat, begraven te Hajat 
of Tembajat be Z. Klaten in 't Solo'sche en waar zich cen nog 
nergens vermelde inscriptie van 1555 AJ. — 1633 AD, en een 
andere van 1588 AJ, — 1665 A.D, bevindt; den eersten ingang tot 
den antieken kraton van den Sultan Sepoch te Cheribon (de Kasë- 
poehan dus genaamd) welke kraton uit den aard der zaak miünstens 














gis iraangen van een aanzienlijken kraton of. vorstelijk verblijft, die op een 
hoogte mrlegen was, Hoewel niet voldoende bij Verbrek (zie benden) maas 
heter in Veth Ip, 200 beselreven, moet poort A bij hem de laagst selen 
ten poart in de buitenomn zin, terwijl poort B en C meer tegen de hele 
gen lagen beide va zatnrlijken leen en beide met dekken, dis rans 











Sp. 258 moet le Djldoeng „de ren van twae einer uit geleken wen 
ogetrokken, poorten”, terwijl Verbeek er maar één van gebalen en He 
meldt, poort A. 
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van onmiddellijk nà de splitsing van het Cheribon'sch vorstenhuis 
dus 1662 (zie Veth, Java, Zen druk, IT, 26) moet jaarteekenen en 
zich misschien op Banten geïnspireerd heeft; de oostelijke intree 
tot de oude begraafplaats te Panitikan be Z.O, Jogja waar oa. de 
garwa van Soes, Pakoeboewana IL, ín 't begin dus der 18e eeuw 
tijdens Kartasoera, begraven werd. Een andere vraag is echter of. 
er vóór Modjopahit dergelijke van boven opene, aan de binnenzijden 
streng rechtstandige intree-poorten op Java te vinden zijn, of dus 
de Kawi-benaming „gopura” evenals het huidig Balineesche gelijk 
luidende woord niet — Modjopahit daargelaten — veeleer een wl 
van boven overdekten. staatsie-doorgang zal aangeduid hebben. Bij 
gebrek aan gegevens moet deze kwestie aan nader onderzoek worden. 
overgelaten; maar de waarschijnlijkheid is er wel vòòr; immers de 
„gopura”, was in Voor-Indië bij elken Drawidieschen tempel een 
onmisbaar gedeelte, en deze was daar steeds een overdekte, rijk op- 
gebouwde, van boven op den zwak gekromden sikra-vorm geïnspi- 
reerde doorgangspoort (zie tekst Fergusson, History etc. 1876, p. 
325 die het woord dan ook met „gate pyramids” vertaalt, en afb. 
p. 368; en afb. bij Le Bon p. 459 van diezelfde gopura uit de 15e 
ceuw te Conjeveram, p. 479 en 481 van gopura's te Madura, 17e 
eeuw, en p. 505 te Kombakonum, 17e eeuw). Ook de in Kambodja 
vaak voorkomende gopura is blijkens Delaporte's tekst — hoewel 
cen duidelijke afbeelding ontbreekt — een overdekte staatsie-poort 
geweest, zie bij hem p. 96—97 en 39239, ook p. 126. Voorlopig 
mag dus vermoed dat de Modjopahit'sche gapoera en diens analogon, 
de Bali'sche tjandi bentar, evenals de straks te noemen jong- 
Javaansche en ook Balische aling-aling, van Modjopahit'sche 
vinding zijn. 

Toch zou de gapoera als gladde poort reeds van ouder datur: 
kunnen zijn dan het in = 1275 gestichte Modjopahit, als we ten 
minste af mogen gaan op den tekst van de Pararaton waar op p, 35. 
een „gopura” doch op p. 75 een „lawang Bhayangkara” wordt ge- 
noemd, van welke laatste uitdrukkelijk vermeldt wordt dat deze 
laatste poort deuren had; de gapoera als gladde poort zou dan al vóór 
den eersten val van Daha, dus vóór 1222 A.D. op Java. bestaan 
hebben. Wat in de Pararaton „widjil” wordt genoemd, óók poort 
dus (zie bv. p: 72 daar en p. 21 regel 26), moet wel hetzelfde zi 
geweest als wat nu onder de Javanen „regol” heet; tegenwoordig. 
wordt „widjil” enkel nog gezegd van twee opgangen tot de Sitinggil 
(Roorda-Vreede, Jav. Wdb. 1886, p. 625626). 
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Het tweede, even onmisbare, gedeelte van elken Balischen tempel, 
de reeds genoemde padoeraksa of middenpoort toont vergeleken met 
de tjandi bêntar veel overeenkomst maar nog meer afwijking. Waar 
de tjandi bêntar nooit meer bezit dan een ietwat verhoogden dorpel 
van één of twee treden hoog, loopt naar de verhoogde deur van de 
padoeraksa altijd een duidelijk geprononceerde steenen trap (parigi) 
aan weerszijden; men vergelijke maar de afb. bij Eigen Haard, 
1897, p. 283, 284, 285, 312, 315, 348, De tjandi bêntar vormt twee 
stukken, de padoeraksa is één geheel ; de voorpoort heeft nooit deuren, 
de middenpoort altijd ; ook is de padoeraksa altijd hooger, monumen- 
taler dan de tjandi bêntar ; kortom, de tjandi böntar is een doorgang 
tot een voorplein, hoogstens een zijdelingsche uitgang (zie de afb. 
van een detail aan een Balischen tempel in de collectie van het Kon. 
Inst, den Haag), maar de padoeraksa is in zijn monumentale be- 
teekenis de heusche ingang tot de heusche tempelruimte !). Doch 
onmiskenbaar is weer de analogie tusschen beide in de trapsgewijze 
opeenvolging van verdiepingen of verdiepinkjes (toempang's) die al- 
lengs kleiner worden, en in het aanbrengen aan alle uiteinden van 
schildvormige acroteria (poetjak's). Geen oogenblik hoeft er ge- 
twijfeld of dit pyramidale motief is onmiddellijk aan alle Javaansche 
bouwwerken verwant, en het meest onmiddellijk aan de poort Badjang 
ratoe te Modjopahit waarvan helaas geen goed vertrouwbare afbeel- 
ding beschikbaar is, hoewel in 1888 een foto er van te Batavia. 
vertoond is! (zie Notulen Bat. Gen. 1888, p. 34—35), en zie be- 
schrijving V. Hoêvell en Rigg mèt opgang van trappen. Analogon 
de Tjandi Dérma bij Sidoardjo, Verbeek no. 502, ook poort C te 
Djëdoeng, hiervóór in de noot reeds vermeld). 

Verdere verwantschap maar toch ook nog zeer duidelijke is, gelijk 
hiervoor reeds eens opgemerkt werd, vooral te vinden bij den dak- 
vorm van Tjandi Bima op den Diëng, den tempel die mi. beslist 
uit den tijd van het laatste Diëng-jaartal, 1132 Caka — 1210 A.D. 
moet zijn. De talrijke poetjak's daarentegen zullen de acroteria. in 
anderen geest óók aan de Badjang ratoe 1, verg. analogie aan de 
koelän’s van Tjampa. (De karbeel-constructie in de bovenopening van 
de poort net anders geworden als by. bij Boroboedoer). Of zijn zij 















1) Deze tempelruimte die zich achter de padoeraksa opent wordt tech nog 
maar half gerekend tot het heilige der heiligen, de derde straks te noemen plek: 
waar de eigenlijke heilige huisjes (gedong’s) staan; deze middenste tusschen 


ruimte heet dan ook djaba-têngah, di, half buiten (Liefrinck, Bijdrage etc, 
p. 255). 
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voortgesproten uit de op Bali niet zeldzame. terra-cotta-+ 
(waarover straks). [Verg. Khmersche poorten Fournereau-Porcher 
no. 35 en 77]. 

Een ander aardig motief, noch bij Liefrinck noch daarom ook 
‘in den tekst van Eigen Haard vermeld, is de aling-aling, het „schut” 
of „scherm”, even welbekend in den jongsten tijd van Java als van 
Bali. Als men goed kijkt kan men het ook afgebeeld zien in Eigen 
Haard, 1897, p. 315; denkt men zich hoe men de trap tot die midden- 
poort van den tempel van Mènasa opgaat, dan ziet men ineens vóór. 
zich uit een groot steenen scherm met een monsterbeeld als een 
garoeda — dat echter, zoo het menschelijk aangezicht draagt, en 
geen vogelbek dus, noch kanepooten, in Bali wilmana heet!) — 
van voren versierd; men ziet het dan ook nog even beneden aan de 
opening van die poort op p. 315, en daarnevens nog een meer gewone 
zijingang zònder zoo'n schut er achter; het onvermijdelijk gevolg 
is dat men naar de achtergelegen ruimte moet afdalen door of rechts 
of links te wenden en daar een der twee aanwezige trappen af te 
gaan. Het is precies hetzelfde, zij het dat hier trappen moeten op- 
geklommen en afgegaan, wat in elke hedendaagsche Javaansche 
woning zoowel als bij elke dalëm van een Solo'schen of Jogja'schen 
pangeran het geval is: men kan maar niet zóó de regol door, en 
dan rechtuit op de huizing daar toeloopen, maar is men de intree- 
poort door dan ziet men vlak voor zich een schut, de aling-aling, 
hetzij van bamboe of hout of steen, moet rechts of links uit de flank 
gaan, er zoo omheen draaien, en is dàn eerst op de pelataran, het 
erf der woning, en ziet deze voor zich liggen; met een kronkel dus 
komt men van de ingangspoort tot de woning, en precies zoo rijst 
achter den padoeraksa van elken meer aanzienlijken Balischen tempel 
een schut, ook aling-aling genaamd, en maar Van der Tuuk het 
zuiverst te vertalen met „verbergmiddel”, dat zoowel aan voorbij 
gangers verhindert zóó maar den achtergelegen binnenhof in te kijken. 
als dengene die de poort doorgaat zóó maar dien binnenhof in te 
gaan; bij beide zal het het bijgeloof zijn geweest „dat men de slang 
niet in den bek moet loopen bij het binnenkomen van een erf”). 
Hoewel er nog niets onder de schamele bouwvallen van Modjopahit 




















1} Ten onrechte wordt in Eigen Haard 1897, p, 46 deze Balineesche garoeda 
„wilmana” genoemd. Zie straks mog in den tekst over 't onderscheid. 

2) Terecht wees de heer V. d. Tike nog hier op deze verklaring van de 
Javaansche aling-aling in het Rapport over Gräsik in 1822 door den res. Cornets 
de Groot, Tijdsch. v‚ N. 1 1852, U, p. 268. 
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in gelijken geest gevonden is, zoo wijst de merkwaardige overeen 
stemming hierbij tusschen Bali en Jong-Java hoogstwaarschijnlijk 
terug op één gemeenschappelijke bron: Modjopahit, etgeen dan dit 
vermakelijke Javaansche motief zelf in 't leven kan hebben gebracht 
dan wel overgenomen van vroegere toestanden. 

We hebben dus in elken grooteren Balischen tempel achtereen 
volgens: Lo. de tjandi bintar, toegang gevend tot cen voorplein, 20. 
‘de padoeraksa en vaak daarachtig een aling-aling *), met een kronke- 
ling toegang gevend tot een binnenplein, — heide dus poorten. En 
de tempel … de tempel selve is er niet! Een Javaansche tjandi is 
op heel Bali zoo goed als niet te vinden! [wat waarschijnlijk 
de Pimataran Agoeng te Soekawati is (Van Eck, Schetsen, T. 
v. N-I 1880, I, p. 131), in Gianjar, en dus niet de „Pana- 
taran Agoeng Badoeng” kan zijn die in Boeleleng vereerd 
wordt; verg. echter V, d. Broek in De Oosterling I, 1834, 
p. 196—197; maar verg. ook weer Heurius in 1633] Want 
het heiligste der heiligen, de eigenlijke gewijde ruimte (pra- 
hyangan) is een derde plein dat niet in het verlengde maar rechts 
of links, meest links meen ik (van den bezoeker uit gerekend), van 
het tweede plein ligt en niet anders vertoont dan een verzameling 
kleine offernissen (toegoe's) of grootere godenhuisjes (gëdong's) 
hoog in de lucht (taksoe), de meeste met houten stijlen en een 
enkelvoudig dak van pannen of palmblad of sirappen, slechts een 
‘enkel met steenen muren en versieringen maar dan met idjoeledale 
en één maar met een meervoudig dak van idjoek (Bal. doek), dat 
van 311 maar altijd een oneven tal daakjes moet tellen en het 
voornaamste tempeltje (méroe) is, Vergelijk Liefrinck, Bijdrage p. 
255256, en afb, Eigen Haard, 1897, p, 285, 313 en 345, waar 
men echter op de eerste plaat alleen eenige iets afwijkende heilige 
huisjes (pasimpangan's) van een huìsterpel (sanggah) en een drie- 
dakige sanggah kêmoelan ?) ziet, en op de twee laatste slechts twee 
gëdong’s; een foto in de verzameling van het Kon. Inst. die de 
heiligste ruimte van den tempel te Soekasada voorstelt, geeft heter 
het algemeene type weer. En het godenbeeld of de godenbeelden … 











1) De desatempel te Singaradja zoowel als de tempel te Mönasa bezit er cen; 
die te Soekasada daarentegen niet; verg. afb. Eigen Haard, 1897, p, 315 met 
ns48. 

4) Over de „sangeal kämoelan”, het drietalige altaar dat ieder man binnen 
het erf van zjn huïstemel opricht op den dag van zijn huwelijk, zie Liefrincle 
Bijdrage p. 254 met Van Eek, Schetsen, in Tijdschr. v..N. I, 1870, Tp. 52. 
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godenbeelden zijn er evenmin! Een Hindoejavaansch beeld van Ciwa 
of Wisjuoe of Bratma is ook al op heel Bali niet of bijna niet te 
vinden! Over de attributen der godheden echter zie Liefrinck, p. 336. 

Zoe blijkt dan de Balische tempelbouw eigenlijk niet te bestaan 
alles blijft muur- en poortbouw, dienend tot omheining en ingang 
van een derde en heilige ruimte waar cen zuiver Polynesisch geesten- 
dom in onzichtbare vormen wordt geacht te zetelen of neer te dalen 
of bij tijden zich te incarneeren in daartoe voorbeschikte personen, 
ware medium's (pêrmas). Tot het neerdalen in anderen vorm dienen 
die wonderlijk-kinderachtige poppen van het heilige sandelhout 
(tjëndana, tjënana) gemaakt en verder met Chineesche duiten (ke- 
peng’s) en kleertjes versierd, terwijl het gezichtje een door den goud- 
smid gedreven plaatje moet zijn 
waarvan in elken tempel minstens één mannelijk en vrouweli 
plaar moet aanwezig zijn, meest dan gecompleteerd door een derde 
en eenvoudiger popje van lontarlladen en met sandelhouten gezichtje 
dat de godin van den landbouw, de welbekende Hindoejavaansche 
Dewi Gri, de overvloedschenkster,Wisjnoe's gemalin voorstelt ;men zie 
cen zeer fraaie afbeelding van deze drie echt-Balineesche fetisen in 
den Feestbundel-prof. Veth, Leiden 1894, p. 205 met tekst van F. A, 
Liefrinek, In deze poppen dalen de goden neder wanneer ze bij een 
tempelfeest moeten gedragen worden naar de zee of naar een rivier. 
Het bericht van V, d. Broek, in De Oosterling, I, p. 196 is zeker 
onjuist, 

Een treffender bewijs van de zonderlinge versmelting tusschen 
Polyesisch animisme en Hindoejavaansch godengeloof, zooals die 
op Bali heeft plaats gehad, is wel niet denkbaar. De ziel van het 
geloof is er uit, maar het mooie hulsel is behouden, — zó ongeveer 
zou men in 't kort kunnen teruggeven wat er op Bali nog wèl en 
wat er nièt meer voortleeft van datgene wat vroeger op Java bestond. 
Maar des te sterker komt bij deze schijnbaar geestelijke verslapping 
de natuurlijke schoonheidszin van den Balinees uit; ondanks cen 
religie van volstrekt vage vormen toch den innerlijken aandrang te 
bezitten tot het eeren dier nevelachtige begrippen door gewijde ruim 
ten vol uiterlijke schoonheid, is niet alleen in onze Oost een unicum 
maar ook in veel wijder kring een zeldzaamheid, Het nadert, zou men 
meenen, tot het modern-Europeesche van de schoonheid om de 
schoonheid te willen; toch mag daarbij niet vergeten dat de Hali 
neezen zelf voortdurend vervuld gaan van hun zwevend geesten- 
geloof, en een goed deel van hun leven zich oplost in godsdienst die 
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vooral eeredienst is. Dat dit mengsel dan ook echt nationaal-Bali- 
neesch is, staat vast. 

Het zou van de hoogste waarde zijn als men een overzicht kon 
geven van wat er op Bali aan bouwkunst is; vooral als daarbij dan 
studie werd gemaakt van den ouderdom der respectieve tempels, en 
zoo misschien de draad gevonden der verklaring hoe dan toch lang- 
zamerhand dit zonderling-Balineesche uit het zoo veelszins andere 
Hindaejavaansche verworden is. Doch tat nog toe is zo'n behan- 
deling onmogelijk, bij volslagen gebrek aan gegevens. De naar het 
heet oudste en heiligste tempels van Hali, zes in getal, en vandaar 
in de wandeling als de „zes heiligdommen” (sad kahyangan) ver 
meld, zijn ongelukkig alle binnen de weinig toegankelijke zelfstandige 
rijkjes gelegen, en wel een in Karangasäm, de alleroudste en heilig- 
ste, de Pénataran Agveng bij Bösakih, twee in Talanan, die aan den 
voet van den Watoe Kartoe of Piek van Tabanan en een jongere te 
Pakêndangan, een in Gîanjar (te Jeh djëroek), een in Badoeng, de 
jongere Oeloewatoe bij Oengasan op de Tafelpunt, cen in Kloeng- 
koeng, de veel jongere Gyalawah of Girilawa bij Pasinggahan aan 
zes, en tot op heden enkel bij naam naar het schijnt, aan Europeanen 
bekend (zie Friederich, Verh. Bat. Gen. XXII, 1849, p. 31—32 en 
Van Eck, Schetsen in Tijdschr. v. N-I. 1879, I, p, 53—54). Nadere 
beschrijvingen, laat staan afbeeldingen, zijn nergens nog te vinden. 
Drie van deze (die van Bèsakih, die var den Watoe Kartoe en die van. 
Jeh djëroek worden door de Oesana Bali genoemd, maar van wan- 
neer dateert de Oesana Bali? Van + 1500 A.D. wellicht?!) Dat 











9 De doot Frieder In Tide. v‚ NI, 9e Ja. II, 10, p. 8-3 
gedelieljk gepuiiserde en vertaalde st van de Ola a AE 
Sn aantesinningen dagt aant did het earl ee rid 
Deh Frsderieh p 372 acht it aar zee min varanen el AD 
see Tigar die er in gaarne kunen tegen a ie lied, 
ctlens zie de Pain Gata Nada lat opn ne mad geeen 
door Brandes uitgegeven Pararaton, dan hebben we hier te doen met den 
beemden riksbentirder van den beeoonden von bets det oet den 
Modipati, welk vorst van 1) AD, tn Work, va 
raton 18%, p. 212 en voor het beginjaar Brandes in Not. Bat. Gen. 1896, 
p. 9546), terwijl Gadiah Mada zijn rijksbestierder was van 1346-1368 A. D. 
(Pararaton, p. 167-168). Maar met hem wordt genoemd, als opperveldheez, 
de „broer van den vorst van Madjapahit”, Arja Damar, die, zie Veth I, p. 233, 
emo mdr he mad rn vr Dn 
múnste sins op de wezenlijkheid van Arja Damar we jar (vers 
TE an Dee et 
en egen vorst van Modiori over en veran Zip Peen lok og 
verband misse ien houden met den vorst Bhre Pandan salas die ín 1300 


= MGB A. D. den leraton van Modjopahit verlaat (Pararaton, p. 172)2? Maat 
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deze zes tempels, misschien nog met een zevende van hoog aanzien 
vermeerderd !), in 1597 reeds bestonden wordt hoogstwaarschijnlijk 
door het curieuse kaartje van Bali dat behoort bij de „Eerste Schip- 
vaerd der Hollanders” toen die op 28 Jan. 1507 voor het eerst 
geankerd bleken op de Zuidkust van Bali onder Djëmbrana en haar 
verder om de Oost zouden langszeilen; op dit kaartje, het eerst ge- 
publiceerd in 1598, en daarna oa. in Begin ende Voortgangh, dl. I, 
1646, Ze Stuk, p. 100, worden niet alleen aan de kust van het tegen- 
woordig Badoeng, Gianjar en Kloengkoeng zeven ronde bidplaat- 
sen (2) afgeteekend maar bovendien in een prentje bovenaan een 
tempelhof die er reeds echt-Balineesch uitziet, zoowel als een cirkel- 
rond bouwwerk met zeven terrassen, Het lijdt mi, geen twijfel of 
we hebben hier cen herinnering voor ans aan de zes of zeven ook 
toenmaals reeds heiligste tempels der Balineezen, al duidt dan de 
zeker fantastische afbeelding van een eirkelrond zevenvoudig tempel 
terras en het zwijgen van den tekst aan, dat de Hollanders deze dingen 
slechts van hooren zeggen hadden; de afbeelding van dien kleinen 
tempelhof kan echter naar de. werkelijkheid gemaakt zijn. Met daar- 
lating van de vraag of we zoo gauw afbeeldingen van die Sad ka- 
hyangan zullen krijgen, moet er op aangedrongen dat zoo spoedig 
mogelijk eens gefotografeerd worden de zeker oude tempels die 
Winnen ons Gouvernementsgebied liggen, nl. de Rambot Sawa in 








iets anders: is de befaamde van Modjohahit overgekomen vorst „Sang atafa 
yang riny Madjapahit” — Sang Koelpoetih (Friederich, p. 267 en 269) die op. 
Bali een kluizenaarsteven leidt en in zijn heiligheid den oudsten tempel op 
Bali, dien van Besakih (den Pänataran Agveng) sticht, ziet de uit de Pararaton 
bekend geworden vorst Hyamg Wicers — Adfi Wikrama van Modjopohit, die 
in 1389 A. D, koning werd, in 1400 zieh als Kluizenaar teruotrekt om in 1401 
weer vorst te zijn (Pararaton, p. 199157). Zoo ja, dan zouden twee dingen. 
kunnen vermoed worden: a. dat de Oesana Bali jonger dan 148 A. D. moet 
zijn in elk geval, en waarschijnlijk veel een tal jaren jonger op zijn mins 
b. dat de oudste tempel vam Bali, die van den Goenaeng Agoeng bij Bésaki 
in Karangasëm, moet gesticht zijn in 1400 of 1401 A. D. Zou het niet hoogst 
aanbevelenswaardig zijn dezen tempel eens te trachten te bezoeken en te be- 
schrijven? 

1) Friederich noemt in Verh. Bat. Gen. XXII, 1849, p, 32 als óók van grot 
aanzien naast de Sad kahyangan de poers's Samantiga en Kintëlgoemi in 
Gianjar, Sakenan op het eilandje Sérangan onder Badoeng, en Rambot sawa 
in Diëmbrana bj Tabanan. Terwijl de Oesana Bali (Friederich, p. 320321 
en 454355) nag noemt de in elk geval oude tempels van den berg Lempoejang. 
op de N.W. zijde van den Goenoeng Agoeng, cen van Watoe madög in Taba- 
van(?), en een te Pädjëng in Gianjar (waarover straks nog), óók zes in getal 
met de boven in den tekst genoemde. De zes van de Oesana Bali mogen wel 
de meest aannemelijke hier zijn. Doch welke is dan die zevende eventueel 
geweest? 





























496 HEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË, 


Djëmbrana op de grens van Tabanan, daareven al in de noot genoemd, 
en de zes die liggen in de nu onbewoonde Westelijke punt van 
Boeleleng doch die een 200 jaar geleden nog bewoond was vóór — 
waarschijnlijk — oorlogen met Mohammedanen van den. Javaschen 
overval haar verlaten maakten !). Deze zes zijn blijkens de kaart v. h 
eiland Bali in April 1897 door het Topogr. Bureau te Batavia gepu 
bliceerd, de poera's Pägamëtan, Pamoetêran, Pabejan, Agoeng of 
Poelaki ), Manting en Körtakawat. Dat de tempel van Sinaboen! in 
Boeleleng, waarvan de afb, der middenpoort in Eigen Haard, 1897, 
p, 315 is opgenomen met de vermelding „een der beroemdste van het 
land” een oudere tempel is schijnt te volgen zoowel uit zijn 
beroemdheid als uit die fotogravure. Kan dit de „vermaarde tempel” 
Zijn op Bal's noordpunt, Pondjok Batoe bij Sangsit, waarvan Van 
Eek, Schetsen, Tijdschr. v. N. 1. 1878, II, p, 99 spreekt? Een zeer 
merkwaardige tempel die ook voor den fotograaf nog wel te bereiken. 
zou zijn omdat hij maar een klein eind over de Gouvernementsgrens 
in het Bangli'sche ligt is die van Soekawana op cen der zijtoppen 
van den Batoer, waarvan Bramund die in Dec. 1862 en Jan. 1863 
Bali bereisde reeds getuigde dat hij „verscheidene beelden van ge- 
bakken steen te Somo-wono”' gevonden had (Bijdragen ete. in Verh. 
Bat. Gen, XXXIII, 1868, p. 261), en Jacobs die in Aug. 1881 hem 
mocht bezoeken schrijft: „Deze poera, waarheen vroeger geheel Bali 
ter bedevaart ging, is thans niet veel meer dan cen ruïne met ver- 
minkte Hindoe-beelden; enkele jon’s en lingga's en een paar Buddah- 
beelden hebben aan den tand des tijds weerstand kunnen bieden” 
(Eenigen tijd onder de Baliërs, p. 2728) ; terwijl de heer Van der 
Tuuk mij vertelde dat hier inderdaad tal van beelden waren, waarvan 
hij het mogelijk achtte dat ze daar meer bepaald verzameld waren 
en bewaard werden; ook voor de kennis van de oudere Balische 
plastiek zou een opname van dezen tempel dus zeer gewenscht zijn *). 

Maar veel meer zou er zeker in beeld dienen gepubliceerd te worden 





1) Misschien wel de „Jnvasie op Baly” in 169 door Sultan Agoeng van 
Mataram gedaan, zie DE Jonge, Opkomst, V, p. 24. Doch zie kaart v. Hali 
bij Crawfurd 1 

Dan dae teel van, Focal zegt, volgens Vi d. Tus de Balinche 
overlevering wr indertijd cen groole desa was waarvan de bewoners 
echter behekst werden door cen van Java overgekomen padanda (priester) en 
daardoor onzihtbaar werden maar nog leven! 

5) Soekawana is tevens cen der des's waar Bali aga di oud-Baliërs, misschien 
(oaeen Vd. Tand) etterljk berei, wonen zi Jaap, 15 en 55 
maar inlichtingen van Van der Tuuk. Ook dit versterkt de” wenschelijkteid 
van cen onderzoek. i 
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van de jongere Balische tempels zooals we die in het Boeleleng'sche 
vinden ; immers zij leggen het sprekendst getuigenis af van de kracht 
tot kunst bij de Balineezen wanneer door orde en rust hun welvaart 
verzekerd is. Men zou op die manier de handtastelijke bewijzen tevens 
verzamelen voor den weldadigen invloed die het Nederlandsch bestuur 
op Bali reeds heeft gehad. De mooiste poera die ik in Boeleleng 
mocht zien was de Bale agoeng te Singaradja, welke juist gebouwd. 
is op de plek waar tot op 1872 de toen nag niet verbannen vorst zijn 
hofwoning (poerí) had; de bouw van dezen prachtigen tempel moet 
dus uit > 1875 zijn; van den architektonischen rijkdom geven de 
platen op p. 283 en 284 van Figen Haard, 1897, cen goed begrip, 
terwijl op p. 285 de afbeelding staat van den huistempel in de poeri 
die tot op 1872 (niet 1871) juist diezelfde plek besloëg. Doch deze 
groote desatempel heeft nog veel meer merkwaardigs dat niet in 
Eigen Haard werd teruggegeven; ik noem bv. achter de padoeraksa 
(middenpoort) een prachtige alingaling met in dier midden 
een soort gevleugelde draak, blijkbaar een_ardawalika, 
cen _klokvorm; in de middenruïmte (djaba-têngah) van dien 
tempel cen mooie groote balé, de eigenlijke bale agoeng, met 
fraai snijwerk en een merkwaardig bleek schilderij op den 

achterwand, terwijl op cen daarin aangebrachte zetel- 
plaats cen voorstelling zich bevindt van Ardjoenn door vrouwen 
aanbeden, terwijl hij zelf traont onder een rondboog. Merkwaardig 
ook is de desa-tempel van Bratan beZ,O, Singaradja, de desa van 
beroemde ijzersmeden en goudsmeden, met een overvloed van gë- 
dong's en toegoe’s en diergelijke, terwijl op een prachtigen lotustroor 
(padmasana) een beeld van Ardjoena gedekt is door een dok, zoo. 
vormend wat de Balineezen een „kapel zonder dak” (doering akasah) 
noemen, en waarbij men onmiddellijk aan Boeddhistische motieven 
herinnerd wordt. Zeer fraai ook de doodentempel (poera dalém) van 
de desa Bakoeng, even beO. Bratan. Wat een merkwaardig bouw- 
werk de tempel te Krobokan, even beO, Singaradja moet zijn, kan 
men opmaken uit de platen van p. 345 en 347 van Eigen Haard, 
1897, waarvan het beeld van de wereldslang die den haar dragenden 
schildpad omkronkelt, een meesterstuk mag heeten. Fraai ook is in 
hoofdmotief en ligging de desa-tempel van Sangsit, beN.O. Singa 
radja. Minder mooi de soebak-tempel in datzelfde Sangsit waarvan 
de padoeraksa werd teruggegeven op p. 312 van Eigen Haard, 1897; 
want niet alleen spreken de daar zichtbare poetjak’s (acroteria) van 
de verschillende verdiepingen der middenpoort door hun buíten- 

DL 80, 5 
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sporige vormen van cen dwaze overdrijving, maar niet minder hin 
derlijk is aan het feitelijk gebouw de bepaald leelijke polychromie 
waarmee de Baliërs menig relief in steen of hout en menig bouwstuk 
van den jongeren tijd bederven; zoo herinner ik mij een ander, door 
polychrome geheel bedorven, soebaktempeltje in de buurt van Té- 
moekves (aan de kust van West-Boeleleng). Aardig daarentegen weer 
is de kleine zeetempel van het strand te Pabejan Boeleleng, en be- 
paald fraai de dodentempel te Koehoetambahan (beO, Sangsit), 
vooral merkwaardig om de mooie basreliefs aan den onderrand, 
waarnaast nog eenige wellicht oudere beelden staan, o.a. een dat aan 
cen bedelmonnik (hiksjoe) herinnert. Eigenaardig is de tempel van 
Sockasada (beZ.Z0. Singaradja) waarvan de opgewipte acroteria 
en de oole op Java in 't Cheribonsche vroeger graag gebruikte porse- 
leinen bordjes tot versiering van architektuur aan ietwat Chineeschen 
invloed doen denken (zie afb. Figen Haard, 1897, p. 48 en verg. 
tekst daar p, 345) waarbij nog dient opgemerkt dat ook aan den 
ouden tempel binnen de poerí van den radja van Kasiman in Badoeng 
evenzeer dergelijke versiering met porseleinen borden en schoteltjes 
voorkomt (Jacobs, Eenigen tijd enz, p‚ 189). De befaamde tempel 
van de Bali-agt desa Patêman, beZ, Péngastoelan, dien ile tot mijn 
spijt niet bezocht, zou evenzeer bestudeerd moeten (zie Brandes in 
Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII, 1890, Pp. 23). Onderzocht zou dienen 
te worden of de kunst in de eenige Boeddhisten-desa. die binnen 
Boeleleng valt, nl. Tembok, aan de uiterste oostpunt, al dan niet 
afwijkingen vertoont, Van buiten Boeleleng worden door Jacobs twee 
tempels in de kota Gianjar genoemd (Eenigen tijd enz. p. 66); waar- 
van een hem zelfs genoegzaam diepen indruk gaf om dien p. 7980 
te beschrijven, er van te vermelden dat hij met verschillende beelden, 
zoowel vrijstaande als in haut-relief uitgehouwene, versierd is, en 
te sluiten met den vooral in den mond van Dr. Jacobs veelzeggenden 
tin „ik geloof dat het geheel veel architectonische kunstwaarde heeft”. 
Nog veel fraaier moet volgens Jacobs p. 188189 de djëron dewa 
in de poeri van den radja van Kasiman ín Badoeng zijn, met prachtige 
poort en oude Hindoe-raksjasa's en andere „deels goed onderhouden, 
deels vergulde antieke Hindocbeelden”, zó fraai dat zelfs Jacobs in. 
z00 iets als geestdrift geraakt, gelijk hij p. 7980 ook reeds gezegd 
had dat deze poera te Kasiman de mooiste was die hij op Dali zag. 
Zou deze niet cens opgenomen kunnen worden vooral daar Kasiman 
200 vlak aan zee ligt? Van Lombok is ons eenigszins nader alleen 
bekend geworden de zoogenaamde Brahma-tempel op den weg tus- 
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schen Tjakranagara en Mataram, zie de plaat op p. 777 in Eigen 
Haard 1894, (Dee), welke echter vrij grof lijkt naast die op Hali, 
terwijl de afbeelding ook doet vermoeden dat hier veel gepolychro- 
meerd zal zijn. Dat Djëmbrana weinig merkwaardigs van kunst bevat 
is bekend; de schaarsche bevolking daar die bij de Boelelengers als 
boersch te boek staat heeft nooit in eenig opzicht uitgemunt. 

Bij de tempels sluiten zich aan de vorstenverblijven (poeri’s). Aai 
den buitenkant sams met kleimuren omgeven als de vroegere, nu 
niet meer bestaande, van den radja van Boeleleng (foto in de collectie 
van het Kon, Instituut), soms daardoor vrij onooglijk zooals die 
van Mataram op Lombok (Jacobs, op, cit. p. 148), en waarschijnlijk 
die van Bangli op Bali, ib. p. 42, meestal daarentegen met bakstenen 
muren die vaak met fraaie basreliefs versierd zijn, zooals de meeste 
andere in de leenroerige rijkjes op Bali. rvan noemt Jacobs de 
poeri te Kloengkoeng „cen prachtig gebouw, zoowel wat architectuur 
als kunst betreft”, met fraaie basreliefs, arabesken, snijwerk, en uls 
groot curiosum met een aantal vrijstaande beelden die waar: 
in Europeesch en „denkelijk wel van Portugeesch maaksel 
jn), vooral om de zonderlinge uitdossing „met pantalon, jas met 
hooge kraag, schoenen en een soort hoet” (op. cit. p‚ 105-106), 
hoewel hier de vraag past of niet veeleer de eigen Balinezen in 
beeld hebben vastgelegd ®) wat zij aan eerste indrukken kregen van 
het latere komen der Hollanders sinds 1597, Fraai ook en oud tevens 
maet valgens Jacobs, p. 17, de poeri van den radja van Pam'tjoetan 
in Badoeng zijn, met prachtige reliefverbeeldingen. Maar de mooiste 
en oudste van heel Bali moet volgens hem, p, 200, die van Meng'wi 
zijn „beroemd om zijn antiek beeldhouwwerk op de muren en de 
poorten van het paleis”; en nu kan men uit andere gegevens aantoonen 
dat Meng'wi de zetel moet zijn geweest van dien tweeden „opperkoning” 
die tot omtrent 1670 volgens Valentijn III, 2e Stuk, 1726, p. 256, op 
Bali over den titel van Goesti Agoeng of opperheer in voortdurenden 
jd leefde met den heuschen opperkoning — door hem p. 253 liefst 
ulthan Agong, of opperkoning van Bali” genoemd — welke te 
































1) Deze poeri, zal natuurlijk eerst gebouwd zijn na den val van Gelgel in 
5, 1750, De beelden echter kunnen, veel ouder zijn en daarheen overgebracht. 

5) Als jong analogon van dergelijke Balineesche luimen mag gewezen op 
de portretten die in den vijvertuin (Majoera) van het paleis van Tjakranagara. 
op Lombok waren aangebracht, op den buitenwand van het lusthuis Gili Kan- 
tana; alle Europeesche vorsten, de paus incluis, waren daar afgebeeld, 
alleen niet de radja blanda. Zie Bat. Nieuwsbl. van 4 Aug. 1894 en den platten 
grond der poeri in Eigen Haard, 1895, p. 136. 
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„Gilgil” in Kloengkoeng) resideerde; hiervoor pleit vooral ook dat 
in 1718 en 1719 door de oude Hollandsche stukken wel een „Gusti 
Dewa Anum”, hofhoudend te Soekawati in Gianjar, naast zijn vader 
den „Gusti Dewa Agong” genoemd wordt (De Jonge, Opkomst, IX, 
p. 22 en 41; en verg. Van Eek, Schetsen, Tijdschr. v. N. 1. 1878, 
U, p. 342), ook dat zoowel Van Eek loc. cit. p, 340 voor de periode 
1600—1700 reeds spreckt van den vorst van Meng'wi die „den titel 
van Goesti-agoeng had aangenomen”, als dat dit door het „Gusti 
Agong te Mangowie” van 1780 (De Jonge, XI, p. 457) nog be- 
vestigd wordt; in de poeri van Meng'wi hebben we dus zoo goed 
als zeker den oudsten Batischen kraton voor ons, van =& 1660 datee- 
vend, aangezien de oudere poeri te Gelgel in het midden der 18e 
eeuw verwoest werd (zie Jacobs, p, 98); en dubbel belangrijk zou 
het daarom zijn eens te trachten een plan en afbeeldingen van deze 
poeri machtig te worden. De vorstenwoning van het ook al door 
Valentijn als „fraai dorp” genoemde Tabanan, is Llijkens Jacobs p. 
222 in + 1820 afgebrand, en daarna nieuw opgebouwd ; in deze veel 
jongere kraton zou men dus een belangrijk gegeven tot vergelijking 
hebben met die oudste van Meng'wi®), daar de Tabanan'sche even- 
zeer zeer fraai moet zijn (Jacobs p. 223). De poeri te Gianjar schijnt 
wiets bizonders, daar Jacobs p. 80—81 er niets naders over opmerkt, 
terwijl V, d, Broek in zijn rapport van 1818 er uitdrukkelijk van 
vermeldt dat ze „met veel smaak in den Chineschen trant is aan- 
gelegd”, evenals de toen al 30 jaren regerende vorst veel omgang 
scheen gehad te hebben met Chineezen (De Oosterling, T, 1834, p. 
177); van de poeri van Karangasèm, sedert 1894 zogenaamd Gou- 
vernements-gebied, is nergens een woord te vinden, laat staan 
beschrijving; de poeri van Tjakranagara op Lombok is uiterlijk beter, 
en innerlijk geheel bekend; zie den plattegrond in Eigen Haard, 1895, 
p. 136, en een poort met fraai gebeeldhouwde houten deur ín der: 
Kleimuur die deze poerí omsluit in Eigen Haard, 1894, p, 611 (no. 























Palatium Regis” van de laartjes van Hali in den Attas van 
Jan Jansson, Amst, 1633 en in Begin ende Voortgang, 1645, 1, le stuk. 81 
beide teruggaande tot de eerste reis der Hollanders naar Indië in 1506-1897. 
Zie de facimiles in Frederik Muller & Co's Reproductions of. Remarkatle 
Maps, H-HIL, edited bij Mr, C.H. Coole, Amst. 1895, Op de zeer verwarde 
kaart bij Valentijn ligt een negorij „Mongoi“ aan den oostkant der St. Nico. 
laasbaai, misschien wel Meng'wi, daar ook Koesamba by. bj hem in Tet 
‘Tabanau'sche ligt en hij meer dergelijke grove fouten. heeft. 

5) Dat Meng'wi sinds 1892 ís opgeslokt door het in 1883 eerst verdwenen 
maar in 1895 herrezen rijk Gianjar, is bekend, Zie voor tegenwoordige grenzen 
van Gianjar + Mengwi de bovengenoemde kaart van Bali van. April 1897. 
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42) rechts onderaan ; doch blijkbaar komt ook dit Lomboksch vorsten 
verblijf niet in vergelijk met de oudere Balische, Het nauw verband 
dat er bestaat in bouwwijze tusschen een Balincesche poera en poeri 
komt het duidelijkst uit als men bv. de beschrijving van het hof 
van den radja te Den Pasar in Badoeng bij Jacobs, p. 175177 en 
p. 40 vergelijkt met die van cen Balineeschen tempel bij Liefrinck, 
Bijdrage p. 255256 en daarnaast nog legt den genoemden platte- 
grond van Tjakranagara; het eenige verschil mag heeten dat de 
tjandi bêntar hier als toegangspoort wegvalt, hoewel deze weer te 
pas komt zoodra het den huistempel van den vorst binnen de poeri 
geldt (zie de afb. daarvan in de vroegere poeri te Singaradja in 
Boeleleng, Eigen Haard 1897, p. 285); evenals de beteekenis on het 
gebruik van de Balineesche woorden „poera” en „poeri” ineenlaopt 
(rie Lieftinck, Bijdrage p. 256), evenzoo is de architectuur en-de 
opeatting van tempel en vorstenwoning op Bali geheel analoog. 
Terwijl, als men zich dan anderzijds herinnert hoe b.v. de gapoerÂ 
of tjandi bèntar aan de Kastpoehan te Cheribon juist wel dienst 
doet tot ingangspoort; hoe in de later nog nader hier te bespreken. 
kraton's van Solo en Jogja cen opvatting van ruimte-verdeeling zich 
doet kennen die zoowel veel grootscher als harmonischer is dan de « 
indeeling van een Balineesche poeri, dan mag men besluiten tot het 
volgende: lo. evenals er een typisch onderscheid bestaat tusschen 
cen jong-Javaansche kraton en een oud-Javaansche tjandi, moet er 
oudijds een typisch verschil hebben bestaan óök in de Hindoe- 
favaansche periode tusschen de opvatting van een tjandi of dharma 
(graftempel) en een kadaton; 20, evenals er cen typisch onderling 
onderscheid weer bestaat tusschen een oud-Javaansche tjandi, cen 
dong-Javaansche kraton en een jong-Balineesche kahyangan (djëron 
dewa, poera), bestaat er evenzoo een scherp verschil tusschen de 
Jong-Javaansche kraton en de geheel zich bij den Balineeschen tempel 
zansluitende vorstenwoning op Bali; 30, gelijk echter de Batimeesche 
kahyangan ín vergelijking mel de oud-Javaansche tjandì spreekt van 
ten groote vereluchtiging van geloofsbegrippen doch tevens van ven 
allermerkwaardigsten, natwurlijken, echt-Balineeschen kunstzin, even- 
zoo doet de strenger, harmonischer, in zijn twezen veel antieker, maar 
kumstarmo- jong-Javaansche kraton slechts te duidelijker den kunst 
aanleg der Balineezen in het licht stellen welke van ven onbeduidender 
vorsterwoning altijd iets maken vweuarbij het artistioke, soms zelfs in 
hooge mate, aamveeig is. 

Volledigheidshalve mag nog gewaagd van de Halincesche Iust- 
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huizen — lusthuizen soms in dubbelen zin — die vorsten of vorsten- 
zonen zich hier en daar laten maken, en waarvan op Lombok dat 
van Narmada en vooral dat van Goenoeng Sari en Lingsar geroemd 
worden, Over Goenoeng Sari zie Jacobs, Eenigen tijd ete: p. 159— 
160 en Java Bode van 9 Aug. 1894; over Lingsar zie Java Bode 
van 15 Aug, 1894; en over Narmada de Amsterdammer, Week. v‚ 
Ned, van 6 Jan. 1895, Men weet hoe het Bat. Gen. getracht heeft 
Narmada te doen onderhouden, maar dat dit om gegronde redenen 
nagelaten is (zie Not. Bat, Gen. 1895, p. 8185). Goenoeng Sari 
werd in Nov. ’94 door de Sasaks verbrand. En Lingsar? Over het 
dubbel karakter soms van „lusthuis” zie Bat, Nieuwsbl. van 31 Juli 
1894. Verg. het door Zollinger beschreven Goenoeng Rata'in Badoeng- 

Over de plastiek kan tot heden weinig naders gezegd worden. 
Eenige opmerkingen over beelden en basreliefs vonden hiervóór reeds. 
bun plaats. Maar overigens moet gewacht op vergelijkende en metho- 
dische studie, dök voor dit deel der Balineesche kunst. Liefrinck, in 
Zn Bijdrage p. 257, legt den nadruk op het zuivere geestengeloof 
dat in Bali gangbaar is, waarbij „de godheden als onzichtbare wezens” 
beschouwd worden, en spreekt dan oak van „het zeldzame geval dat 
gen beeld in den tempel eene godheid. voorstelt”; geheel desgelijks 
Md. Tuuk in mondelinge mededeelingen en Van Eee in Schetsen, 
Tijdschr. v‚_N, L 1870, T, p, S8—60; de meening van Friederich, 
die in de opgetogenheid van zijn kennismaken met Bali overal Hindoe 
Javanismen en zelfs directe Hindoe-overblijfselen meende terug te 
vinden, moet als onjuist ter zijde worden gesteld. Directe Hindoe- 
immigratie, meende V. d. Tuuk, heeft op Tali zeker nooit plaats 
gehad; steeds is het eiland een vazalstaatje, cen buitenprovincie van. 
Java gebleven, en ontving vandaar zijn geestelijke voeding; Ralische 
overleveringen die op Hindostan teruggaan, zijn er niet; alle wijzen 
naar Java, speciaal Koeripan en Kedirl maar bovenal Modjopahit; 
het Sanskrietalfabet is op Bali onbekend; 'tis waar, op elken Kliwan. 
elken Sen dag dus, mompelen de padanda's bij hun godsdienstoefe. 
ning nog brokstukken uit de Veda's, maar ze bezitten deze ín Bali 
neesche karakters met interlineaire Kawi-parafrase, waarvan. ze het 
Sanskriet in °t geheel niet en het Kawi slecht begrijpen 1). Het kost 
dan ook moeite beelden aan te wijzen waarhij de 

1) Deze heele zin, behalve dat door mij ingevoegde 
vaar mondelinge mededeelingen Van der Truk, Brandes in 
XXX, 1890, p. 2627 heeft waarschijnlijk ger 


Hindoe-iti moet geweest zijn vór de 
op Bali overheerschend werd, maar voegt er 











Balinezen nog iets 











tidschr. Bar, Gen. 
maakt dat er wél een directe 
eigenlijke Javaansche invloed. 
bij dat deze Hindoe-immigratie 
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bepaalds denken; Wisjnoe en Doerga zijn misschien nog de eenige 

godheden die hun duidelijker voor den geest staan; Batari Doerga E 

als de godin die elken dodentempel (poera dalém) beheerscht, zie 

Liefrinck, Bijdrage p. 261262; Wisjnoe omdat hij nog wel eens 

worde afgebeeld óp zijn rijdier, de als decoratief beeld ook op Bali 

veelgeliefde Garoeda ; zoo b.v, is er ín de hoofdpoort van den dooden- d 

tempel te Bakoeng (ZO. van Singaradja) een beeld van Wisjnoe 

rijdend op een garoeda; daarentegen bevindt zich wel cen beschadigd 

‘Ganesa-beeld in de poera te Sinaboen (beN.O. van Singaradja) maar Ee, 

de Baliërs staan hier zelf voor te kijken als iets vreemds, Wat een 

zonderlinge begripsverwarring er op Bali heerscht kan o.a. duidelijk 

worden door het eene voorbeeld dat door de heeren Pleyte, Van 

Eerde en prof. Kern behandeld werd in Intern. Arch. für Ethnogr. 

XN, 1897, p‚ 2122 en 159161 met plaat T, waaruit blijkt dat de 

Balineezen de garoeda zich alleen denken. vogelsnuitig en met hane- 

vooten, verder natuurlijk gevleugeld — niet onaardig daarom door 

Van Eek, Schetsen, Tijdschr. v. N- L- 1879, T, p‚ 133 „monster arend” 
Î 
4 








terwijl zoodra deze met menschengezicht en menschen 


ver Java kan gekomen zijn. De eigenlijke invloed van Jaya is tijdens het 
Koeripan begonnen met Mpoe Sìndok die er in ASL Caka en 866 Cala 
zeker koning was dus omtrent 930 AD, maar moet vooral krachtig zijn 
geworden tijdens vorst Erlangga die te Kahoeripan in 943 en 949 Cala dus 
omtrent 1030 A.D. regeerde (verg. Brandes, loc. eit. p. 2728 met Veth 1, 
45 en 48—SL, alsmede Verbeek, List p. 9). Terecht zegt Veth 1, 22 dus dat” 
op Bali „de invloed der Hindoes reeds minstens uìt de 9e eeuw dagteekent”, 
De zoo als men weet tat nog toe uit Bali bekende oorkonden op koper (op 
steen zijn er nog niet gevonden) zijn wepubliceerd: vier door Van der Tuuk 
indes in Tijdschr. Bat, Gen. XXX, 1885, p. 603624; en zer door Brandes 
in Tijdschr. Bat. Gen. XXXIII, 1890, p‚ 16-56, Van deze zijn die van 844, 
873 (onecht?), 897 en 938 Caka in oud-Batineesch; dan volgen die van 980, 
twee van 987, die van + 1000, van 1020, en van 103 (copier) Caka, alle in 
oud-Javaansch. met Halincesche eigenaardigheden. Het oud-Balineesche heeft 
dus de overhand tot zeg 950 Gaka of & 1030 AD, tot op vorst Erlanggn dus. 
V‚ d Tuuk maakte mij opmerkzaam hoe de ongedateerde oorkonde in oud 
Javaansch, doch die van + 1000 Cala == 1080 A.D. moet zijn (verg. Brandes 
in Tijdschr. Bat, Gen, XXXIII, 1890, p. 26 noot; V, d. Tuuk stelde mij haar 
‘ouderdom mondeling op * 1100 A.D), spreekt van cen vorst die „pinakelantj 
traning balidwipamandala”, (Tijdschr. Hat. Gen. XXX, 1885, p, 619), di, „lie 
het eiland van Bali onder één „pajoeng” beheerscht”: in & 1100 A.D. dus moet 
Hali zowat vazalstaat van Java, met name Koeripan zijn geweest. Doch de 
beslissende invloed van Java op Bali valt eerst een drietal eeuwen later, onder 
Modjopahit. In het licht van deze wegevens wordt het zéér twijfelachtig of. 
het „Dva-pa-tan” der Chineesche berichten van & GS A.D. wel met Dali 
gelijk te stellen valt (zie Groeneveldt, Notes etc Verh. Bat. Gen. XXXIX, 1880, 
pen 5850); men lette vooral ook op die voor Bali wonderlijke geschenken. 
van kamfer en olifantstanden, en de tegenstelling van het Boeddlisme toen. 
met het in 992 A.D. voor Bali bij de Chineezen gangbare woord „Brahman, 
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voeten wordt voorgesteld, ook gevleugeld overigens en dus om zoo 
te zeggen een vliegende raksjasa weergevend, zij het voor een. wil- 
mana, het rijdier van Rawana (den Ceilon’schen raksjasa-vorst) ver- 
klaren, hoewel Sanskr. wimana — voertuig en niet — rijdier is; 
het zeer fraaie houten en gepolychromeerde beeld teruggeven op 
plaat 10 van Dr, A. B. Meyer's Alterthûmer aus dem Ostindischen 
Archipel und angr. Geb, Leipzig 1884, moet dus niet volgens den 
tekst p, 7 cen Garoeda zijn, maar is een Balincesche Wilmana, waar- 
van het daarop rijdend godenbeeld jammer genoeg zijn bovenhelft 
verloren heeft. Op de fotogravure in Eigen Haard, 1897, p. 445 zijn 
beide verbeeldingen te zien, vooraan links een Bal. garoeda als hoek- 
versiering, wat meer rechts en hooger een Bal. wilmana als vrijstaand. 
beeld. De herinneringen aan Ciwa beperken zich eerstens tot het 
van tijd tot tijd voorkomen van ornamenten die sterk aan lingga's 
doen denken (zie o.a, de bekroning van cen tjandi bEntar aan den 
tempel van Soekasada in foto Kon, Inst. portefeuille „Diverse 
Hindoe-kunst” en verg. Van Bek, Schetsen, Tijdschr. v. N. 1, 1870, 
Lp. 53): maar dan vooral in de aan iederen tempel voorkomende. 
raksjasa-achtige tempelwachters, waarin het beeld van Ciwa als Kala 
dat aan Tj. Panataran ook als raksjasa-tempelwachter voorkwam, 
nog voortleeft, meest met neergelaten knods, zie b.v. de afb. van 
een poort in de poeri te Tjakranagara (Lombok) in Eigen Haard, 
1894, p. 661 rechts onderaan. Zoo als men weet heeten de kleinere 
beelden in steen of hout op Bali togog, cen naam in Java alleen 
herinnerend aan een clown-figuur uit de wajang, zie Serrurier, De 
Wajang Poerwd, 1896, p. 176 en afb. in Atas, plaat Vla; terwijl 
de grootere beelden in steen of hout op Bali artja heeten, het wel- 
bekende woord van Java (Soend. artja, Jav. rétjä). Erotische voor- 
tellingen komen meer dan eens voor, zoo b.v. in den reeds genoemden 
en geroemden grooten desa-tempel van Singaradja, in den desa- 
tempel van Boelian, beZ.O, Koeboetamhahan (Daode-Zee-herinne- 
ring), in het reeds genoemde polychrome soelakc-tempeltje op den 
weg naar Tamoekoes. De reeds vermelde polychrome die zooveel 
bouwwerken verleelijkt, is ook bizonder geliefd bij beelden, en heeft 
daar een zelfde treurige werking; menig op zich zelf fraaí gesneden 
heeld wordt door de felle keuren en het verguld bedorven van 
uiterlì ijns inziens fraaiste beelden zijn wel meest die der 
widiadaris, der hemelnimfen, steeds teruggeven met cen zachter 
glimlach op het ovale gelaat; eenige fraaie ex, zijn sinds kort van 
Lombok in het Kol. Mus. te Haarlem opgenomen; op de afb. in 
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Eigen Haard 1897, p. 345 komen ze als tempelwachters niet genoeg 
uit. Als eigenaardigheid van alle Balische vrijstaande beelden werd 
terecht door Brumund gewezen op de slip van de saroeng die, in 
tegenstelling met de beelden van Modjopahit'sch type, zoowel van 
voren als van achteren tusschen de beenen afhangt tot den grond, 
waaruit hij de conclusie trak dat deze opvatting eerst op Bali ontstaan 
was en hem aanleiding gaf van een Balisch type te spreken (Bijdragen 
enz, Verh. Bat. Gen. XXXIIT, 1868, p‚ 276277), wat zich door 
volheid van vormen gunstig van het Javaansche wajangtype*) en 
door meerder uitdrukking ìn de gelaatstrekken en de wat tandak- 
kende houding gunstig van het stijve, ziellooze jong-Javaansche 
beeldtype onderscheidde. Als landstreken waar vooral de beeldkunst 
in 1862 bloeide noemt hij Bangli, Kloengkoeng en Gianjar, waartoe 
cen zeer zachte steensoort (zandsteen nJ.) werd gebruikt, door een 
mesje te snijden, welke daarna verhardt, zoodat men eerder van 
„beeldsnijder dan van „beeldhouwer kon spreken ; dat de beeldkunst 
in andesiet („trachiet”) niet op Bali beoefend werd, merkte hij even- 
zeer terecht op (ib. p. 277). Evenzeer wijst hij daar aan hoe de 
stralende glorie die hij meermalen op basreliefs aan Balische poera's 
en poeri’s aantrof, terugwijst naar een dergelijke eigenaardigheid 
van de Modjopahit'sche beelden. Van den rijkdom aan lofwerkeretief 
die de Baliërs weten aan te brengen getuigt de fotogravure in Eigen 
Haard, 1897, p‚ 285 en 313, van de reliefkunst in engeren zin de 
afbeelding op p; 345 daar 

De eigenaardige voorliefde der Baliërs om — in gelijken trant 
als bij den oud-FHollandschen stijl — baksteen als bouwsteen maar 
matuurlijken steen daarbij als siersteen te gebruiken, viel ook Bru- 
mund reeds op (Bijdragen, p. 259), hoewel hij daar voor Kloengkoeng 
‘en Gianjar speciaal bij tempels de verkiezing constateert van enkel 
natuursteen, evenals weleer in de klassieke Hindoejavaansche periode, 
Alleen de grondstof is dan de zachte zandsteen, niet het harde vul- 
kanische gesteente, Zeer merkwaardig komt deze voorkeur ook uit 
in den nieuwen sochak-tempel te Sangsit (Eigen Haard, afb, p. 312 
en tekst p. 313); en als aardig analogon, kenmerkend voor den 
vatuurlijken kunstzin en het eigenaardig innerlijk leven der Baliërs, 











1) Evenzeer wijst Mr. Serrurier, De Wajang Poerwà, 189%, p. 269 er op, 
dat bij de wajang op Bali „de balineesche poppen hetzelfde type vertoonen als 
de javaansche, alleen minder overdreven”. En inderdaad sluiten de poppen. 
van de daar gegeven afbeelding zieh véél onmiddelljker bij de reliefs van Tj. 
Panataran aan dan de sterker verwrongen jong-Javaansche. 
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mag gewezen op die verplichting in een lontar van de vorige eeuw 
waarbij een soebakverceniging in Boeleleng als betaling van een zeker 
recht aan een desa jaarlijks 45 stuks zandsteenblokkken moest leveren 
tot onderhoud van den desatempel daar (Liefrinck in Ind. Gids, 1887, 
1, p. 18-19), De techniek van den Balischen baksteenbouw kwam. 
reeds hiervóór even ter sprake, naar aanleiding van Zollinger's ge- 
tuigenis; daarnaast constateerde Brumund (Bijdragen, p. 263) op 
Bali het gebruik van een dun laagje zwartachtige leem als verband, 
terwijl op Lombok werkelijke kalk schijnt gebruikt te worden, zooals 
zoowel uit de afbeeldingen als de berichten in 1894 is gebleken (zie 
oa. een correspondentie uit Mataram aan de Deli-Courant, overge- 
nomen in N. Rott. Cour. van 30 Nov. 1894). 

Dat de houtsnijkunst op de meest gelukkige wijze door de Bali- 
neezen beoefend wordt, is bekend, en als men leest (Intern. Arch. 
f. Etlm. X, 1897, p‚ 159) hoe cen Bralimaan in de desa Sawan 
(Boeleleng) een der beste hedendaagsche houtsnijders is begrijpt 
men hoe men hier werkelijk te doen heeft met een nationalen aan- 
drang tot kunstvoortbrenging. Schitterend mooie tempeldeuren in 
donker hout bewerkt kan men herhaaldelijk in Boeleleng opmerken; 
wat Lombok betreft mag oa. gewezen op de afb. in Eigen Haard, 
1894, p. 661 rechts onderaan, waar tevens het geliefde lotuslloem- 
motief duidelijk te zien is, Andere dingen die zij prachtig in hout 
vervaardigen zijn zijwanden van bale's in hun tempels, waar de 
vergaderingen plegen gehouden te worden; of bv. de „pangogongan 
die dienst doen bij de „zuivering in zee”, het mëkihis (zie hierover 
Van Eek, Schetsen enz. p. 159), door haar vorm sterk op een Hol- 
landsch priksleedje gelijkend en waarvan ik me cen zeer mooi ex. 
herinner uit de poera bale agoeng te Singaradja. Dat evenzeer tal 
van houten beelden op Bali gesneden worden, werd reeds vermeld, 
evenzeer als de door Brumund daaruit getrokken conclusie in zijn 
Bijdragen p. 277 dat dit deel van kunst vroeger öök onder de Hin- 
doejavanen moet bestaan hebben, al zijn daar geen voorbeelden van 
over. Jammer blijft alleen dat veel snijwerk naderhand door poly- 
‘chromiseering bedorven wordt; de sobere mooie houtkleur gaat dan 
schreeuwen. Het balebale-schut als plaat 1 afgebeeld in Intern. 
Arch. £ Ethn. X, 1897, en berustend in de Ethn, Verz. van Artis 
te Amsterdam, geeft maar een zeer onvoldoend denkbeeld van de 
merkwaardige snijkunst der Balinezen. Over vroegere staatsie 
wagens enz. zie Jacobs, p. 197. 

De bronskunst daarentegen is op Bali verloren gegaan; ik voor. 
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wij toch merkte niets van dien aard, en vond evenmin ergens hier- 
van melding gemaakt. De reden ligt trouwens voor de hand; waar 
de neiging tot godenverbeelding verdwenen en plastiek alleen nog 
maar als versieringsmiddel in eere is, ontbrak evenzeer de gods- 
dienstige behoefte die naar kleine beeldjes voor huiselijk gebruik 
vroeg, De vermelding door Van den Broek in 1818 van „een Diwa- 
beeldje van steen, of ook wel van koper of ander metaal” geplaatst 
in de steenen gebouwtjes binnen de Balische tempelruimten (De 
Oosterling, I, 1834, p‚ 196) moet op onvoldoend waarnemen berus- 
ten, gelijk hiervóór reeds gezegd werd. De Balische gamêlan's zout- 
den volgens Jacobs p. 69 van hun koperinstrumenten of uit Kloeng- 
koeng of liever nog uit Semarang voorzien worden. Als curiosum 
van waarschijnlijk Hindoejavaanschen of anders zéér oud Bali- 
schen oorsprong moet dan ook vermeld de heilige reuzenklok of 
reuzengong te Pedjeng in Gîanjar met menschenhoofden en sterren 
versierd (zie over Pedjeng, Van Eek, Schetsen, Tijdschr. v. N. 1. 
1880, IL, p. 130131) en ondanks de heiligheid even aangeslagen 
‘om den klank te hooren; nu werd het hiervóór reeds duidelijk hoe 
de tempel te Pedjeng zeker tot de alleroudste van Bali b 
lijk is dus ook de klok van Modjopahit'schen leef 
zijn minst, en mag de vraag rijzen of ze niet uitdrukkelijk in de 
Oesana Bali bedoeld wordt waar tegen een overwonnen Balisch 
\goddeloos dwingeland een vloeke wordt uitgesproken oa. „dat gi 
valt in een koperen ketel die met koehoaîden voorzien is, dat gij 
gekookt wordt door hatara Jama” (Tijdschr. v‚_N. 1. 9e jrg, HIT, 
1847, p. 320); eerst door een. duidelijke beschrijving of liever nog 
afbeelding van dit op Bali beroemde unieum is dit uit te maken !) 


1) Dit Pedieng ie bovendien in de onmiddeltijke buurt (ets ten Westen) van 
de desa. Bädoeloe in datzelfde Gianjar, welke als „Bedahoeloe” door de Oesana, 
Bali de plek wordt genoemd waar die dwingeland van een Majndinawa zetelde, 
en welke volgens op. cit, p. 286 de voorganger zou zijn geweest van den 
(Taemapil'schen) vorst Ken Angrok die (zie Brandes, Pararaton, 1896, p. 212) 
in het Pasoeroear'sche regeerde van 11441169 Caka; Majadënawa zou dus 
op Hali geregeerd hebben vóór 122 A.D, terwijl dezelfde Majadênawa in 
het rapport van een Palembang'schen Arabier uit & 1825 over Bali (gepu- 
bliceerd in Tijdschr. v. N-I, Zen jrg. IT, 18% p. 139201) p. 160 cen der 
twee raksjasa-koningen, dà. een der twee autochtone vorsten van oud-Bali 
genoemd wordt, die beiden gelijktijdig hun hof zouden, gehad hebben in, 
Bidahoeloe”. De in de Palische oorkonde van 1103 Caka =— 1181 A.D. als 
schenker van den vrijbrief genoemde maharadia. Djsjapangoes (Tijdschr. Bat, 
Gen, XXXIIL, 1890, p. 54 en ver. opmerkingen Brandes p. 30-32 daar) wordt 
nu door de Oesana Bali genoemd de éérste vorst van Bali en tevens de voor 
voorganger van Majadêrawa. Is nú echter dit gegeven te vertrouwen, en is 
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(verg, Leemans, Boroboedoer p. 262264 en bas-relief voet Boro- 
boedoer). 

Van de terra-cotta-kunst getuigt oa. Brumund in zijn reeds hier- 
voor aangehaald getuigenis omtrent „verscheidene beelden van ge- 
bakken steen” in den tempel te Soekawana in Bangli (Bijdragen 
p. 261); persoonlijk herinner ik me niet diergelijke gezien te heb 
ben. Van de daarbij zich aansluitende ceramiek getuigt Jacobs 
p. 24235 dat de göndi-vervaardiging in de desa Kapal, Mèng'wi, 
de meeste vermaardheid bezet, terwijl de desa Todjan in Kloeng- 
koeng door tal van steen- en pottebakkers bewoond wordt ( 
p. 94). 

De goud- en zilversmids-kunst staat bij de Halineezen in hoogen 
bloei, zoowel als de ijzersmeed-kunst. Reeds V. d. Broek in zijn 
meergenoemd rapport van 1818 schrijft daarvan: „De smederijen 
zijn tot eenen vrij hoogen graad van volmaaktheid gestegen, vooral 
in het vervaardigen van pieken en krissen, welke veel netter be- 
werkt en gepolijst worden, dan op Java. De zilver- en goudsmeden 
van Bali werken zeer netjes, vooral in het boetseren van onder- 
scheidene figuren. De siriebakken der Vorsten, die allen langwer- 
pig, in de gedaante van eene schuit, en van massief goud zijn, kun- 
nen als meesterstukken beschouwd worden, zoowel door de fraaie 
polijsting, als de kunstige figuren en het beeldwerk dat daarop is 
uitgeslagen. Ook de beeldjes, die tot handvatsels aan de krissen 
dienen, en het inleggen van gouden bloemenwerk en letters in ijzer, 
bewijzen dat zij zeer ver in deze kunst gevorderd zijn, en veel smaak 
bezitten”. (De Oosterling, 1, 1834, p. 227228). De uitoefening 
dezer kunstbedrijven is bovendien dikwijls geconcentreerd in be- 














de oorkonde naar haar inhoud authentiek? Zoo ja dan is Djajapangoes waar- 
schijnlijk de vorst die in de hiervóór besproken oorkonde van * 1080 A.D, 
zich noemt als degeen die Bali onder één pajoeng vereenigd had, en dan 
Majadénawa, äls hij historisch is, ín + 1200 A.D. op Bali geregeerd hees 
De klok of gong te Pedjeng zon dan minatens sinds 1200 A.D. op Hali zin 
Zj bet Ge de legende in Eigen Haar 187, pe 4) it den hemel gean 
is een op zonderlinge wijze. uitgedoofde maan, een vroegere twe 

aan Bals hemel. Opvallend. Is dit ok de vroeger been leenen 
steeds een ater in 't midden dragen (van meest 12, soms 10 punten). Kan de 
legende der twee manen. misschien slaan op de bij den genoemden Arabier 
vermelde twee raksjasa.vorsten Mirid en Majadënawa die elkaar gingen be 
vorlogen tot or één (Mirid) overbleef, en zou in verband. met het hiervóór 
gezegde dan misschien Bädoelve de zetel zijn geweest van. dent overwonnen 
Majadinawa, vorst over Oost-Bali, en het vlak gelegen. Pedieng de zetel 
van den overwinnaar Mii, voot ver Wes Bali die krt darna zelf door 
een van Java overgekomen reuzenvorst en Halambangaa'sche hulptroepen over- 
wonnen en gedood werd, terwijl toen Hali blijvend onder Java lowara? 
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paalde desa's, waardoor de tradities zich des te beter voortplanten; 
in Boeleleng is het vooral de desa Bratan, beZZO. Singaradja, waar 
goud- en ijzersmeden wonen); een beroemd hedendaagsch goud 
smid gezocht tot in Bangli woont te Tedjakoela, Oost-Boeleleng 
(Liefrinck, Bijdrage, p. 366); een befaamde desa van ijzersmeden 
is Dj'lantike in Kloengkoeng (Jacobs, p. 93), ook Bandjar Pande daar 
(b. p. 16). Behalve de aardige herinnering hoe ik met eigen oogen 
door een goudsmid in Bratan uit een glad goudplaatje 260 uit zijn 
hoofd een uitstekend gelukten boetaskop zag drijven, herinner ik 
me een schitterend gouden beeldje als greep van een heilige kris in 
den desatempel te Bandjar Têgal, evenals zeer mooi gedreven zil- 
veren vaatwerk (bokor's) aldaar; mooi zilveren vaatwerk zag ik 
ook in den desatempel te Boengkoelan en bij den pamëkël van Koe- 
boetambalan. In dienzelfden tempel te Boengkoelan was ook zoo'n. 
vroeger besproken stel van drie Balische afgodsbeeldjes, „ramboet 
lana”, met fraai gedreven gouden aangezichtjes, Een vrij goed 
idee van wat de Balincezen in dit opzicht vermogen kunnen we ons 
sinds kort hier in Holland maken door de tentoonstelling van den 
zoogenaamden Lombok-schat in het Rijksmuseum te Amsterdam 
(Maart—Mei ’98), waarover een goed artikel van De Balbian Ver- 
ster met verdienstelijke afbeeldingen verscheen in Eigen Haard 
1898, p. 150—156 (nummer van 5 Maart); vooral de twee foto- 
gravures op p. 151 geven cen begrip zoowel van de mooï gebos- 
seleerde zilveren rijstschalen als van de niet minder sierlijke gecan- 
neleerde zilveren bekers en de fraaie, meest in raksjasa-vorm, 
gedreven gouden krisheften waarvan fig. 3 op p. 152 een detail 
voorstelling geeft. Jammer echter dat een van de mi. mooiste ge- 
deelten van dezen Lombok-schat niet werd teruggegeven, nl, de 
gouden sigarenkokers van zeldzaam sierlijken, slank toeloopenden 
vorm, en van buiten getooid met ingekraste figuur-verbeeldingen 
deels van bloemornamenten. deels van. wajang- en. raksjasa-poppen 
in den. zuiversten Balinceschen stijl; buitengewoon gelukkig ook die 
enkele met den deksel van goud, en het lijf van zilver, waarbij de 
matte zilverglans overstraald wordt en verhoogd door het blinkende 
goudgedeelte. Dit zijn alle van die vindingen en motieven van zui- 
veren smaak, waarvoor men in onze verdere Oost tevergeefs naar 
wedergaden. zoekt. Dat de Balische krisheften veel rijker zijn uit- 
gevoerd dan de jong-Javaansche zal nog in de rubriek IV ter sprake 



























1) De desa Bratan is cen Bali aga-desa, waarvan de bewoners heeten ge- 
komen te zijn van het meer Bratan in 't noordoosten van Tabanan. 
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komen, en is trouwens bekend; réeds Valentijn roemt een Balische 
kris in zijn bezit, met een „goude grecp” met robijnen versierd, terwijl 
de scheede van kostbaar hout „met cen zilvere schuif overtrokken” 
was; trouwens een kris afkomstig van dien tweeden opperkoning op 
Bali, di, den vorst van Méngwi (Valentijn, TIle dl, 2e Stuk, 1726, 
p. 257, le kol.). Het Mohammedaansch puritanisme zit den Baliërs 
niet in den weg, en vrijelijk versieren zij daarom hun krisgrepen. 
met religieuse beeldjes zoonls weleer de Hindoejzvanen. Men zie 
slechts de afb in Eigen Haard 1898, p. 151 en 152, en vergelijke 
ve Balische kris afgebeeld in Intern, Arch. f. Ethnogr. III, Leiden 
1890, plaat X, no. 6 (en tekst p. 98 van Dr. Schmeltz). 

Met een enkel woord mogen ook genoemd de op Bali welbekende 
„kémbal Pidada”, mandjes van veelkleurig geverfde bamboerepen 
zeer sierlijk gevlochten, komend uit de desa Pidada in Karangasëm, 
en welke in de onafhankelijke rijkjes een dergelijk prerogatief van 
hoofden en aanzienlijken vormen als in de Javaansche Vorstenlanden. 
de ampilan der prijajis. 

Het batikken komt op Bali niet voor, naar V d. Tuuk mij ver- 
zekerde; en zie Kol. Versl. 1892, Bijlage Cs dit is zeer zonderling. 
Als er iets de overigens in de lucht hangende bewering van Raffles 
zou kunnen staven dat „Bali is generally supposed to have been 
originally peopled from different parts of Celebes” (History of 
Java, 1817, 1, Appendix p. CCXXXIII), dan zou het het feit kun- 
nen zijn dat de Baliërs dezelfde voorliefde hebben als de Makassaren 
= daargelaten voor effen geverfde kain's — voor met gouddraad 
doorwezen Kleurige kleedjes, waarbij echter aan batikken zúet ge- 
dacht wordt. Bij dezelfde tentoonstelling van den Lombok-schat te 
Amsterdam kon men eenige fraaie specimina van zulke geweven 
Mleeljes vinden; in den tekst Eigen Haard, 1898, p, 155 wordt geheel 
ten onrechte gesproken van „gehatikte sarongs”. 

En zoo bijft dan enkel nog over te bespreken een merkwaardige 
kunst die op Bali bloeit, die op het Hindoesche Java gebloeid moet 
hebben, maar waarvan op het Islamietisch geworden Java, geen spoor 
meer aanwerig is: de schilderkunst met lijmverf. De techniek hier 
van zooals ik die op Bali noteerde is de volgende: men neemt 
vantjoer”” (een soort lijm in dunne blaadjes, waarvan de beste soort 
it Java wordt aangevoerd en waarschijnlijk uit sapi-beenderen gee 
kookt wordt), wekt die in water, wrijft deze met wat water en 
een beetje kale tot een verdunde brij, en voegt er de verlangde vert. 
(meest Chineesche poederverf) bij; de teekening moet eerst op doek 
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of op hout met potlood zijn aangebracht, en daarna met „mangsi” 

, inlandschen inkt, waarbij vooral roetzwart tot bereiding dient) !) 
ijn nagetrokken, terwijl bovendien als het doek is, dit eerst nog 
met een ketan-pap moet gedekt zijn geworden; is dan zoo de teeke- 
ning met „mangsi” aanwezig dan worden met lijmverven van ver- 
‘schillende kleuren de beschilderingen aangebracht. Zóö ontstaan die 
talrijke Balineesche producten van „Iëlangse’s” (gordijnen), „pëlëlin- 
tangaa's” (doeken met kalendarische voorstellingen beschilderd) en 
dergelijke die dienst doen bij het versieren van verbrandingstoestellen, 
tot het omgeven van bedsteden, enz. enz; en zóö ontstaat ook die 
talrijke polychromie op hout, van tjd tot tijd zich veredelend tot 
werkelijke schilder-kunst. Want het meeste dezer producten. brengt 
het niet hooger dan tot een wel merkwaardige maar schreeuwende 
voorstelling in kleuren en zwarte omtreklijnen van de gewone Bali- 
neesclie wajangachtige poppen, vaak met enkele letters daarbij nader 
aangeduid; in het Ethmogr. Mus. te Leiden kan men verscheidene 
ook zelf bezit ik eenige; doch schoon kan men ze moeilijk 
vinden. Een werkelijk fraaie zag ik indertijd bij den controleur te 
Djjërmbrana. Maar vooral waar het schilderen op hout geschiedt en 
bedoeld is als versiering van tempelsieraden of tempelwanden, ver- 
edelt zich deze kunst en komen er merkwaardige dingen te voorsch 
ik herinner mij oa. een mooi bleek schilderij op den zuidelijken 
achterwand van de bale-agoeng in den desatempel te Singaradja, voor- 
al ook een prachtig beschilderde „pangogongan” in den. onaanzien- 
lijken desatempel te Bandjar Mala, bij Singaradja. En het zeer merk- 
waardige van deze kunst vooral is dat zij een voortzetting moet zijn 
van wat in allen gevalle in Modjopahit bestaan moet hebben. Want 
er is een merkwaardig bericht uit 1511, kort na de definitieve ver- 
overing van de stad Malaka door de Portugeezen (15 Aug.) dat door 
‘Tiele in Bijdr. Kon. Inst. 1878, p. 342 en Veth, Java, len druk, IL, 
1878, p. 218 en Zen druk, I, 1896, p. 262 geheel verkeerd verstaan is 
door „beschilderen” met „hatikken” te willen verklaren. Want 
volgens Castanheda's 11e boek, cap. 62 van zijn „Historia. do desco- 
brimento & conquista da India pelos Portugueses” (welk Ile boek. 
op 12 Oet. 1552 te Coimbra afgedrukt was) kwamen er na de ver- 
overing van Malaka maar Af. d'Albuguerque aldaar gezanten van 
„den voormaamsten koning” van Java welke „heiden” was, met ge- 

















1 Over het bereiden van „mangsi” in de tweede helft der Modjopahit'sche 
periode, zie Brandes in Tidschr. Bat. Gen. XXXI, 1888, p. 438440. NJ, 
lampalierwartsel + lak + loog van den kipoh-boom, 
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schenken waaronder „een dozijn lansen met houten, zeer goed 
beschilderde, scheden op de ijzers; een doek zoo lang als een beirame 
(di, Voor-Indisch sits), waarop geschilderd waren al zijn veldslagen 
met zijn wagens met houten kasteelen door paarden getrokken, en 
olifanten gewapend met dergelijke kasteelen, en de koning in die 
wagens met vier vlaggen, en geschilderd met zijn gevolg, en ieder 
ding afzonderlijk, en zoo natuurlijk dat het niet beter kon; en hij 
gaf hem twintig kleine Klokken (di, gong's) enz, enz”; welk bericht 
dan net zoo voorkomt bij den zeer goed geïnformeerden schrijver 
van de „Commentarios de Afonso Dalboquerque” (len druk Lissa- 
bon, 19 Jan. 1557), Ille gedeelte, cap, 37, den schenker „den koning 
van Java” noemend, terwijl hij zelf de eigen zoon van den veroveraar 
was; en net evenzoo ook bij Damiâo de Goes in zijn Ille gedeelte, 
‘cap, 19 van zijn „Chroniea de felicissimo Rey Dom Emanuel” (welk 
Ie gedeelte te Lissabon 29 Jan. 1567 afgedrukt was), die den. 
schenker „een koning van die van Java” noemt, terwijl hijzelf in 
midden 1548 tot hoofdbewaarder van het koninklijk Archief te 
Lissabon was aangesteld, In verband nu met de stelling die ik binnen 
niet lang in de Bijdragen van het Kon, Inst. hoop te bewijzen dat 
het Hindoejavaansche Modjopahit eerst tusschen 1515 en 1521 in 
de definitieve macht der Javaansche Mohammedanen is geraakt, zeg 
in =& 1518, zoo hebben we hier onloochenbare getuigenissen dat in 
het begin der 16e eeuw in het „heidensche” Modjopahit de schilder- 
kunst (met lijmverf) bloeide en dat daarvan de Balische schilder- 
kunst een historische voortzetting dus is, Als meerdere staving kan 
de overlevering worden aangehaald bij Buddingh, Nêerl. O. Indië 1, 
1859, p, 325 bewaard gebleven: dat de poetri Darawati, de Ratoe 
Poetri Tjëmpà der Javanen, die volgens haar authentiek grafschrift 
in 1370 Gaka = 1448 A.D. te Modjapahút overleed en bijgezet werd 
(zie Veth, I, p. 211 en 233) door den keizer van China aan den 
laatsten vorst van Modjopahit ten geschenke en tot vrouw zou ge- 
zonden zijn als tegengescherik voor het toezenden aan den keizer 
van China door den vorst van Modjopahit van een beroemd schilder 
die aan het hof van Modjopohit leefde. Verg. Raffles 1817, I, p. 472 
en 255. Alle idee van „batikken” verdwijnt hierbij, daargelaten dat 
de batik-kunst voor zoover tot heden bekend, nooit of te nimmer 
menschelijke figuren en dergelijke, doch steeds alleen patronen en 
ornamenten afbeeldde. En wanneer dus het bestaan van diergelijke 
schilderkunst als au nog op Bali voor het vroegere Modjopahit'sche 
tijdperk op Java als zeker kan worden aangenomen, dan valt er weer 
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een merkwaardig licht op de onderlinge verhouding der verschillende 
wajangsoorten en zal onder rubriek IV aangetoond kunnen worden 
dat de wajang bòbèr (— wajang karcbet), die tot haar vertooning rol 
len diloewang-papier eischt waarop de door den dalang nader te ver- 
klaren voorstellingen en episoden in teekening en kleuren aanwezig 
zijn, niet alleen de oudste vorm van wajang is, maar dat haar bloci 
in het Modjopahit'sche tijdvak onmiddellijk samenhing met de eigen 
ontwikkeling in die periode van de Hindoejavaansche schilderkunst, 
zoouls die nu nog op Bali gered is, maar op Java door den Islam 
in den ban werd gedaan evenals er de wajang beber met opzet werd 
afgeschait. 

Genoeg dingen dunkt mij om te doen begrijpen wat een merke 
waardige bezitting wij hebben in dat kleine eiland Bali, De historische 
belangrijkheid en de echt-artistieke strijden er om den voorrang. En 
wat een harmonischen, diep bekorenden indruk krijgt men van het 
geheele leven der Balineezen! Zelfs wie langen tjd in de Vorsten- 
landen vertoefde en daar het jong-Javaansche leven van zijn nog 
meest interessante zijde kon waarnemen, voelt iets van verademing, 
van blijdschap, ja van opgetogenheid als hij Bali leert kennen, Wat 
een merkwaardige, geheel afwijkende natuur allereerst; niet die over- 
maat van groeikracht als op Java, veroorzaakt door een nooit mi 
sende vochtigheid samengaand met tropische warmte; doch op Bal 
‘en dat wel sterker naar mate men er oostelijker komt, een meerdere 
‘droogheid van lucht en daardoor veel grooter soberheid van boom 
‘en plant, een natuur die niet meer overweldigt en neerdrukt als op 
Java, maar die in Zuid-Europeeschen trant tegelijk. weelderig is en. 
toch ruimte laat aan wijde vergezichten, aan het sprekend. witkomen 
van woningen van menschen, aan het duidelijk zich afteekenen van 
afzonderlijke boomen en planten; de natuur op Java lijkt één reuzen 
massa, die almachtig is; de soberder natuur van Bali laat ook de 

wen, en het schilderachtige, en het daartusschen levende menschen 
even tot hun recht komen). En wat een merkwaardig volk! Vrij 


















H Gelijk men weet trok Wallace een lijn van scheiding tusschen Westelijk 
Indonesië en Oostelijk Insulinde op zoölogische verschijnselen gegrond, en gaat 
‘deze lijn tusschen Bali en Lombok juist door, om daarna Borneo van Celebes, 
te scheiden. Een scheidingslijn van talen trok Dr. Brandes over Flores en 
‘daarna tusschen Celebes en de Molukken in. Maar als men het kdimaat be 
Schouwt. voor zoover dat vooral in Indië bepaald ordt door meerdere of. 
mindere vochtigheid en dan weer de meerdere of mindere overdadigheid van 
tropischen. plantengroei beheerscht, zoo ligt bijna heel Bali evengoed als de 
‘Gostelijker gelegen kleine Soenda-tilanden onder den opdrogenden invloed van 
het Australisch vasteland, en zou cen Wimaatin getrokken moeten. worden 
DL 8. 
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‘en vrank in zijn voorkomen, sterk tot aancensluiten en samenwerken 
geneigd in alle praktische en ook meer geestelijke dingen, in zijn 
verbeelding vervuld met een geestengeloof waaraan men allerminst 
bekoorlijkheid ontzeggen kan als men die tal van godsdienstige 
feesten, van dansuitvoeringen, van processies gezien heeft waartoe 
ieder meehelpt, ieder het zijne bijbrengt, een geloof-voor-allen zoo, 
dat tegelijk vreugde geeït en toch zijn ernstigen achtergrond behoudt. 
Wat een welvaart bovendien, wat een door en door gezond bestaan 
in het door ons voortreffelijk beheerde Boeleleng! Hoe voelt men hier 
de schoonheid van het inlandsch leven, waar stoffelijk welzijn. de 
‘ontplooiing van het innerlijk wezen bevorderd heeft, Neen, die voor- 
liefde van de Baliërs voor Bali, dat terug dorsten als zij elders waren 
waar hun geboorteland waarvan Valentijn al verhaalt, heeft zijn 
groote goede reden. Ik voor mij wil gerust bekennen dat de zes 
weken die ik op Bali mocht doorbrengen, de heerlijkste tijd is ge- 
weest van mijn zijn in Indië; en dat, als in één woord zou moeten 
saamgevat wat men op Bali van verschillende zijden waarneemt, ik 
niet aarzelen zou dit leven der Balineezen cen dichterlijk inlandsch 
leven te noemen. 











op de grens van Djëmbrana en Tabanan en in Boeleleng tot ongeveer de tegen- 
woordig meest westelijke desa (Têlokambawang). Zoowel Djëmbrana als de 





overdadigen plantengroei als br. Banjoewangi. Het zeggen dan ook in Encyel, 
v. Nel IL, (1896), p. 206, in den aanhef v. „Bimaneesch”: „Beoosten het eiland 
Bali is niet alleen de natuur, maar ook de menschelijke geest verschillend van 
hetgeen beiden op Hali en op Jara met Madoera den waarnemer en onder- 
zoeker aanbieden”, is dan ook voor wat 
Integendeel, ieder die te Boeleleng voer 
daor de veel meer Zuid-Furopeesche dan ei 








gedurende den nacht op Dali en de oostelijker elanden plaats heeft, waardoor 
lichte dekking meer dan cens gewenscht blijkt; iets waaraan men bv. te 
Banjoewangi niet zal denken. En een merkwaardig gevolg weer is 
een feit dat evenzeer ieder moet treffen die ín het Boeleleng'sche uitstapjes 
deed. maar de bergketen die Boeleleng van Taharan scheidt: lang vóór 
aan het meer Bratan gekomen is, oog op de eigen hellingen der zuidergrens 
van Boekleng, en zeker niet hooger dan 1000 Af. zijn alle boomen d 
ziet reede met mare baardmessen bezeacsen; en op Java? daar kan 
hoogtegrens waar de baardmassen gaan optrden scherp vaststellen 
Prahoe, naast het Diëng-platean. Eerst op den itersten top van den 2565 
hoogen Goenseng Prakoe zijn de boomen met baardmassen bewaszen! Dat 
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IV. De kunst in de vroegere Hindoesche en heidensche 
streken ma de komst van den Islam. 

„Is the genius of Hinduism more favourable to the art tan that 
of Mahomedanism; or rather, was not the Hindu hierarchy more 
powerful, improved, and numerous, than the mean and vagrant corps 
of trading adventurers who propagated Mahomedanism?” — aldus 
vroeg al Crawfurd in zijn History of the Indian Archipelago, Edit 
burgh 1820, T, p. 176 in zijn hoofdstuk „Useful arts”, 

Voortreffelijk heeft hier Crawfurd — de scherpzinnige man die 
zich door den nog méér begaafden Raffles zag overstralen, wat oor- 
zaak werd van beider vijandschap, vooral van Crawfurd's zijde — 
de twee hoofdvragen reeds gesteld waarop een tweeledig bevestigend 
‘antwoord in het volgende nader zal gemotiveerd worden. Want inder- 
daad kan men met recht beweren: a. dat de Tslam in zijn wezen altijd 
het kenmerk heeft behouden van zijn ultra-Semietischen oorsprong, 
niet alleen ín zijn exclusief monotheïsme, maar ook in zijn gebod 
zooals Exodus XX:4 dat reeds vroeger aan de Joden gegeven had: 
„Gij zult u geen beeld maken, geene gedaante van iets dat aan den 
hemel daar boven, of op de aarde hier beneden, of in het water 
onder de aarde is”!); b. dat buiten deze puriteinsche inwerking 
san de komst var den Islam inhaerent, nog een andere oorzaak het 
geestelijk verdorren der vroeger Hindoesche Indonesiërs moest be- 
vorderen, een oorzaak die locaal-Indonesisch ís: namelijk dat Suma- 
tra geïslamiseerd is geworden van Voor-Indië uit, en Java vele 
eeuwen later zijn nieuw geloof ontving hoofdzakelijk van geïslami- 
werde Maleiers, zoodat noch op Sumatra, noch en veel minder zelfs 
op Java, het Aralische rasbloed en de Arabische geestkracht hun 
overwicht konden doen voelen, doeh integendeel een toestand in 't 
leven kwam waaraan wel sterkte ontnomen maar geen nieuwe sterkte 
toegevoegd was. 

Dat echter Insulinde, en met name het hoofdeiland Java, vóór- 
beschikt was tot het verlies van zijn oude religie en tot het aannemen 
van een nieuw, doch niet weldadiger geloof, is óök waar, Het Hindoe- 
javanisme vous verloopen, — z00 kan men kort teruggeven de histo- 
tische aaneenschakeling van levenstoestanden die Java achtereen- 
volgens ervaren had: eerst het krachtige Hindoeleven dat in zijn 

«volheid omtrent 650 A.D. naar Java was overgekomen en daar de 
schitterende midden-Javaansche periode veroorzaakte die met + 930 














T) Naar de nieuwe vertaling van het Oude Test. door Kuenen, Hooykaas, 
Kosters en Oort, Leiden, in 1897 begonnen te verschijnen. 
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A.D, sluit; toen het reeds zwakkere, meer gejavaniseerde, onderling 
ok meer verdeelde bestaan der Hindoejavaansche rijken van Kahoe- 
ripan, Djënggala?, Daha en Toemapel, sluitend met de opkomst van 
Modjopahit in zt 1294 A.D,; toen het derde en laatste tijdperk, 
het Modjopahit'sche, nog veel méér gejavaniseerd, veel minder 
daarentegen vertoonend van de oude Hindoesche geestesgrootheid, 
niet als vroeger telkens verfrischt door krachtige immigratie uit het 
zelf nu ook al achteruitgegane cn in geloof verdeeld geworden Voor- 
Indië, doch, zij het ook onder politieke expansie onder vorst Hayam 
Woeroek, den Modjopahit'schen Alexander, regeerend van 1351(?) 
—1389 AD, steeds meer wordend tot een bestaansperiode waarin 
het hoogere Hindoesche wegschool achter het meer autochtone maar 
minder begaafde Indonesisch-Javaansche, Langzaam innerlijk verval 
dus samentreffend met een al nader en nader raken van een nieuwen 
en revolutionairen godsdienstvorm: — de uitkomst kon geen andere 
zijn als zij geweest is, 

Als alle godsdiensten echter die niet beperkt bleven tot één volk, 
én stam, één streek, doch door hun innerlijke spankracht zich ver- 
breidden tot in verre landen, heeft ook de Islam dat eigenaardig 
levensproces moeten ondergaan wat men, al naar het standpunt dat 
men zelf kiest, ontwikkeling kan noemen af verbastering, Het streven 
om velen te bekeeren doet op natuurlijke wijze den drang ontstaan 
oan met velen te schikken en te plooien; mits de hoofdzaak maar 
nangenomen wordt, wil men de nevenzaken wel op hun beloop laten, 
„Het Moslimsche katholicisme” was een volstrekt natuurlijk gevolg 
van de Arabische gelaofsexpansie, gelijk Dr. Snouck Hurgronje in. 
zijn voortreffelijke artikelen over „De Islam” in den Gids van Mei, 
Juni en Juli 1886 zoo glashelder heeft aangetoond. Desgelijks is 
de Islam door het opnemen en in zich versmelten van allerlei vreemde 
elementen tot veel meer artistieks in staat geweest dan oorspronkelijk 
naar zijn wezen verwacht kon worden. Terwijl het Jodendom zijn. 
geestesgloed alleen geuit heeft in gewijde letterkunde, en alle latere 
begaafdheid van Israëlieten tot het scheppen van kumst (Heine, 
Mendelssohn, Israëls, enz.) het ruime algemeen-menschelijke ge- 
hed heeft moeten betreden om tot uiting te komen, daar heeft 
de Islam door al in den beginne zijn geestelijke grenzen uit te zette 
het mogelijk gemaakt dat binnen het eigen omvangrijke terrein allerlei 
kunst opbloeide waaraan, trats Syrische of Mogrebijnsch-Spaansche 
of Perzisch-Indische eigenaardigheden het typisch-Arabische het 
algemeen doorgaande en meest kenmerkende bleef. Binnen het uit- 
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gestrekt vasteland van Azië, Noord-Afrika en gedeeltelijk ook Europa. 
heeft de Islam zoo het wonder verricht van niet alleen de gods- 
dienstige behoeften van gansch verschillende volken te bevredigen, 
maar ook 26 zich in te weven in aller verderen gedachtengang dat 
waar die volken in spontaniteit tot kunst-voortbrengen kwamen één 
zelfde hoofdkarakter die scheppingen onderscheidt van Antieke of 
Christelijke of Hindoesche kunst, Daarbij is deze Arabische kunst 
de jongstgeborene van wat men „godsdienstige kunststjlen” mag, 
noemen, ook al leeft zij vroeger haar hoogtepunt bereikt dan de 
vroeger ontstane Christelijke kunst; maar bovendien is de Arabische 
kunst een typisch-Oostersche gebleven, staande alzoo aan de zijde 
van de Hindoesche kunst, terwijl daartegenover de Antieke (Griele- 
‘sche en Romeinsche) en de Christelijke kunst de twee Westelijke 
‘godsdienstige kunststijlen vertegenwoordigen. Dat de Arabische kunst 
als jongstgeborene veel ontleend moet hebben aan de machtige kunst 
overblijfsels van Syrië, het eerste land waarheen de Islam zich uit 
breidde, ligt voor de hand; voeg daarbij de concentreering van het 
eerste Kalifaat extra muros te Damaskus, en het kan niet anders 
of de daar zetelende Omeijaden-dynastie moest bij de uitbreiding en 
bevestiging van haar gezag naar Oost en West ook overal dien Ara- 
hischen kunststij doen aannemen waarop de Romeinsch-Byzantijnsche 
kunst van het toenmalig Syrië het meest invloed had gehad, Naar 
beide windstreken verbreidt zich zoo, even snel veroverend als het 
Moslimsche zwaard, de Moslimsche kunst; en binnen een paar 
eeuwen na Mohammed's dood ziet men te Damaskus en Jeruzalen, 
te Cairo, te Kairwan, te Córdoba, te Ispahan, te Delhi, die gelijk- 
slachtige bouwwerken verrijzen waarvan wel de meest karakteristieke 
nieuwheden deze zijn: de Moorsche boog, de minaret, het Koefisch. 
‘schrift, de gipsarbeid, het tegelwerk, het houtsnijwerk; dan in de 
handhedrijven nog: de ceramiek, de lederarbeid, het brokaatwerke 
‘Waarlijk, de Arabische kunst mag welkom geheeten als een nieuwe, 
‘cen verrassende, een verkwikkende openbaring van menschelijke geest 
vermogens. Daarbij een éênheidskunst evengoed als de Grieksch- 
Romeinsche, de Byzantijnsch-Romaansch-Gothische, de Boeddhis- 
\isch-Hindoeïstische, schepping als deze van nieuwe dingen en nog 
niet uitgevonden vormen. Hoogstens kan in deze eenheidskunst een 
mader onderscheiding worden toegelaten al naar de voorliefde voor. 
dezer of dien boogvorm en mag men spreken van een centraal-Ara- 
hisch kunsttype met zijn nog zuiver Byzantijnschen rondboog, van 
een westelijk-Arabisch kunsttype met zijn eerst flauw in Egypte dan 
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krachtig in Mauretanië tot leven komenden en naar Spanje over- 
gebrachten hoefijzerhoog, en van een oostelijk-Arabisch kunsttype 
met den Perzischen kielboog die in Voor-Indië werd overgenomen). 

Toch — ondanks al deze weelde, cen gebrek. De aan den Islam 
inhaerente fout van geen gestalte-verheelding toe te laten bleef zich 
wreken in ook de beste gewrochten der Arabische kunst. Door dit 
puritanisme ís het Moslimsch bouwen en versieren geworden tot 
wat men zou kunnen noemen „dichterlijk geworden mathesis”, maar 
van dier, van mensch-voorstelling 
ct als „haram”. Geen plastiek alzoo, of wat dien naam 
mag dragen; tot vergoeding echter de „arabesken”, schitterende 
speling van mathematisch-artistiek vernuft. Dat echter de Islam, 
Öndanks dit gebrek van kindsbeen af, tòch zulke heerlijkheden heeft 
voortgebracht als mu nog op wijd gebied te bewonderen zijn, is wel 
het sterkste bewijs van de artisticiteit die de Islam kòn ontplooien, 

Maar in onzen Indischen Archipel van dit alles geen spoor! 
Nergens, nergens ook maar het eerste begin te ontdekken van over- 
planting der Arabische kunst naar Indonesië. Integendeel, allen blijven. 
in Insulinde, ook nadat ze Mohammedaansch werden, kunst voort- 
brengen naar den ouden trant, 't zij Hindoejavaansch, 't zij Hei 
densch. Zelfs Atjeh, het oudst en best geïslamiseerde deel van onzen 
Archipel, vertoont geen Arabische kunst. De Indonesische natuur ís 
boven de Semietische leer gegaan in geheel Insulinde, en daar waar 
vroegere Hindoesche of Hindoejavaansche invloeden aanwezig waren, 
is aan die oude tradities voortgesponnet zonder ook maar iets echt- 
‘Arabisch daartusschen te vlechten. Het moge waar zijn dat de 
geïslamiseerde Indonesiërs in hun godsdienstige begrippen zich goed- 
Moslimsch meenen — Dr, Snouck Hurgronje heeft in zijn „De be- 
teekenis van den Islam voor zijne helijders in Oost-Indië”, Leiden, 
1883, terecht daarop gedrukt —, doch waar zij in spontaniteit, ín 
natuurlijke opwelling komen tot versieren, tot voorstellen, tot beel- 
dende kunst, dan zijn het de oude motieven van vóór de komst des 
Islams die nagezegd en opgewarmd worden. 

Dit alles had niet, en zeker zóó niet kunnen geleuren indien de 
nieuwe stroom van geloof die den Tndischen Archipel eerst bereikte, 
dan na lange eeuwen er plek voor plek langzaam veroverde, zelve 
krachtiger en zuiverder was geweest. Doch integendeel: het vocht 
TA Voor de Arabische komst in 




















haar verschillende uitingen en pasen raad 
plege men oa. het helder geschreven en rijk geïllustreerde werke van Gustave 
Le Bon „Histoire de la civilisation des Arales", Parijs 1884, van wiens and 
ook dat. meergenoemde voortrefelijke werke over Voor-Indië is, 
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was drabbig, en de voortgang flauw. Insulinde lag in een achterhoek 
vaa de Moliammedsansche wereld die bij de toenmalige zeevaart 
verhoudingen wel in geregeld verkeer stond met de kust van Koro- 
mandel, Ceylon en de kust van Malabar, ten deele ook nog met 
Goedjrat, maar niet met Perzië, niet met Hadramaut, noch met 
Yemen noch Hedjaz noch Egypte. Wat van zoover kwam, bleef 
meestal op Voor-Indië's Westkust steken, verkocht er de lading en 
liet het aan de daar bekeerde of onbekeerde Hindoes over de handels 
betreldingen te onderhouden met Sumatra's Noordwestkust, vooral 
Lambaroe (lambri), Pérlak, Samoedra, Pascì, Pedir, Haroe, Daja, 
Baros (Fansoer of Pantjoer), kortom de heele streek van of bij 
het tegenwoordig gouvernement Atjeh. En hier hokt in oude tijden 
de handel wéér. De Voor-Indiërs keeren hier weer meest terug en 
taten het aar de al dan niet geïslamiseerde Maleiers over de waren 
verder te brengen naar Java dan wel in loco te verkoopen aan de 
zelf sterk zeevarende Javanen die den Molukken-handel beheerschen 
‘en den rijkdom van hun eigen land tevens meebrengen. Allee met 
de kust van Koromandel, het oude Kalinga en het oude Tjola, kan 
cen doorgaand verkeer worden onderhouden, omdat daar de heele 
kust en met name de haven van Palikat het gansche jaar toegankelijk 
is; maar de kust van Koromandel is Hindoesch en blijft Hindoesch 
tot diep in de 17e eeuw, en vandaar kan dus geen Mohammedaansche 
propaganda komen; de bewering bij Veth 1, p, 72 dat de Klingaleezen, 
zelf Mohammedanen, tot de islamiseering van den Indischen Archipel 
zouden ebben meegewerkt, is een besliste en belangrijke fout. 
Integendeel, alle Islam-propaganda komt van Malabar en West- 
Dekhan (Konkhan-kust) en Goedjrat, dan nog in later tjd van 
Bengalen. Eerst veel later zal een gedeeltelijke. verandering komen 
met de stichting van Malaka, die niet in 1252 of 1281 A.D. (zooals 
tot nog toe op gezag van de Sadjarah Melajoe wordt aangenomen) 
maar pas ín + 1400 kan plaats hebben gehad zooals schrijver dezes 
binnen niet lang in de Bijdragen van het Kon, Inst. hoopt aan te 
toonen. Het weldra tot bloei rakende Malaka, gunstig gelegen op 
de grens waar het eene mousson-gebied in het andere overgaat, zal 
dan de rol overnemen die tot nog toe uitsluitend door Sumatra's 
Noordwestpunt werd vervuld en bemiddelaar worden voor den handel. 
tusschen de kuústlanden die door de eigen Maleisch-Javaansche zee- 
vaarders in „di bawah angin” en „di atas angin” onderscheiden 
werd. De propaganda van den Islam naar het Oosten van Tnsulinde. 
wordt er misschien nog iets trager door, daar niet alleen Malaka en 
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Pasei en Pedir in onderlingen naijver elkaar afbreuk trachten te 
doen, maar er ook te Malaka een machtige nederzetting is van Hin- 
doesche Kling's die groote relaties eenerzijds met de kust van Koro- 
mandel anderzijds met Java. onderhouden; alleen een nederzetting 
van Makassaren en Boegineezen in hetzelíde Malaka laten zich van. 
hun heidendom bekeeren en kunnen zoo door hun handelsrelaties 
met de verdere Oost helpen tot Islam-verbreiding; zoo kruipt het 
Mohammedanisme in Indonesië vooruit, vermengd al geworden op 
de Malabaarsche kust, vermengd voor de tweede maal op de kusten 


Hindoejavanisme moet vermengen, ontstaat er een mixtum composi- 
tum van godsdienstige denkbeelden waarin zeker Allah oppermachtig 
troont doch de oude heidensche en Hindoesche begrippen de onmid 
delijke uitvoerders lijven van zijnen wil"). Do Couto, die sinds 1556. 
in Voor-Indië was, wist het wel toen hij in zijn 1602 te Lissabon 
verschenen maar reeds in 1597 1e Goa afgesloten IVe Decade, lib. VI, 
cap, 9 zeide dat de „Naïteas” — 200 noemden de Partugeezen de 
mestiezen („mesticos”) van Arabische vaders met Hindoesche moe- 
ders van Goedjrat, West-Dekhan en Malalar — het waren geweest 
die eerst Voor-Indië en toen den Indischen Archipel hadden geïla- 
miseerd ?) ; alleen ontsnapte hem daartij de machtige tusschenschakel 
der Maleiers van Noord-Sumatra en schiereiland Malaka. Op 
Bansch andere, zuiver taalkundige gronden was ook V. d. Tuuk van 
meening dat de Islam op Java veel minder door Aralieren dan wel 
door Maleiers gebracht was geworden). En voor zoover historisch 











en tot aar overhaalden praat 
menigte van het gindsche heidendon” De vee, Pe ie 
im zin Dee, 1, Lit, IX, cap 3 Gn 1552) Mae 
„Naicas dat mestieren zjn … Deele dane o5 
het evengoed zijn als vaar zele. 
3) Oa. zede mij de heer Van der Tin 
zjn veel meer Malsche woorden dan 





indertijd op Pati: in het Javaansch 
het Kawi, en daaronder veel intieme 
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mu nog kan worden nagegaan is het hoogst waarschijnlijk dat zoowel 
de eerste wali van Oost-Java (Veth 1, 229232), als de eerste defi- 
nitieve wali van West-Java (Veth I, 2458—246) en de revolutionaire 
wali's van Midden- en Oost-Java (Veth I, 243244 en 246247) 
zulke: „Arabische mestiezen”zijn geweest, met minstens evenveel of 
nog meer Maleisch en Javaansch bloed in zich dan wel Aralisch. 

Maar toen dan eenmaal de Islam gekomen was op Java, drong 
hij daar door bij lieden die in den loop der tijden hun belangrijkste 
energie al verloren hadden zien gaan, van zuivere Hindoes waren 
geworden tot Hindoejavanen en van Hindoejavanen tot Modjopa- 
hië'sche ingeborenen, bij wie ondanks politieke expansie onder 
Hayam Woeroek, de oude grootheid in geestelijk opzicht niet 
terug wilde komen, en ook het innerlijke verval reeds voelbaar 
werd sinds in 1404 het Oostelijk deel van het rijk zich onaf 
hankelijk trachtte te maken wat alleen met hulp van den onder- 
koning van Toemapel bedwongen werd (zie Brandes, Pararatot, 
pe 181157). En naarmate die vroegere bloeiperiode verder zch- 
terwaarts kwam te liggen, werd de vereering er van tot verheer- 
lijking, de verheerlijking tot vergoding. Het eigenlijke groote tijdperk 
der Hindoes op Java, dat zoo raadselachtig met 930 A.D, plotseling 
eindigt, schijnt wet is waar uit het bewustzijn der tegenwoordige 
Javanen verdwenen te zijn en alleen nog naar den naam bekend als 
Mé(n)dang Kamoelan, het oer-Mädang, maar waarvan de ligging 
zelfs niet meer in 't geheugen bleef en later zoowaar op de grens 
van Djapara en Rembaig werd gezocht (verg. Verbeek, Lijst ete. 
no, 172 en de daar genoemde literatuur). Maar al blijft dit een 
zonderling feit — misschien hieruit te verklaren dat deze periode 
te overwegend Hindoesch was on met graagte door de latere Hindoe- 
javanen van Oost-Java herdacht te worden?? —, de eigenlijke natia- 
vale, de Hindoejavaansche bloeiperiode waarin het Kawi zijn littera- 
tuur schept, wordt des te sterker verheerlijkt in haar eerste beroemd- 
heid tijdens de rijken Koripan en Daha. Dit is de groote tijd waar 
iedereen met hormat naar terugziet én waaruit alle dingen van later 
worden afgeleid. En toen Modjopahit dan zelf ook gevallen. was, 
laatste groote doode wien de vereering en weldra ook 
ng ten deel vielen, Afkomstig te zijn van Modjopahit 














woorden die niet tijdens Jan Compagnie verbreid kunnen zûn. Verschillende 
uitspraken in het Javaansch sluiten zich met name aan het Ménangkabausch 
nog nader aan dan aan het Maleisch, oa. Jav. en Men. „djim” en „tabit” voor 
Arab-Mal. djin en tabib, de Jav. en Mèn. uitspraak „bëlon” voor Mal, bêlom. 
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staat dan weldra gelijk met adeldom, met gewijdheid, met heiligheid, 
met het veelzeggend karakter van poesaka, 

Als poesaka's dan ook moeten de diverse uitingen van kunst be- 
handeld die tegenwoordig nog op Java en elders in den Archipel — 
waarheen het Hindoejavanisme vooral tijdens de Modjopahitsche 
periode zich verbreid had — te voorschijn komen ondanks de veran- 
derde geloofsrichting, Het artistiek-belangweldkende treedt hier bijna 
geheel terug, het kunsthistorische daarentegen op den voorgrond met 
den klemtoon op het laatste lid. 

Een der aardigste overblijfsels van den ouden Hindoe-tijd mag 
zeker het voortbestaan worden genoemd var een zuiver lingga-motief 
aan de geijkte ornamentiek der säkä's of pilaren, meest in hout soms 
in steen, die de pendopo's van Javaansche vorsten en aan: 
schragen; een motief dat we aan dergelijke stijlen in de binnenlanden 
van Palembang en op Bali kunnen terugvinden. Zeer fraai kan men 
dit oa, zien — ik beschik hierbij over een schets die ik in Maart 1886. 
ter plaatse maakte — aan de kleine paseban die op de aloen-aloen 
voor de Kasëpoehan te Cheribon staat, welk verllijf van den Sultan 
Sepoeh, zooals hiervóór reeds gezegd werd, van kort na 1662 moet 
zijn en zeker wel de kädaton is die ap Java het meest ongedeerd het 
ouderwetsch type bewaard heeft. Uit een duidelijk als lotusknop 
gestyliseerden houten voetstuk rijst daar de schacht van den pilaar 
eerst vierkant op, wordt dan een eind hooger achtkant en gaat dan 
verderop weer over in den vierkanten vorm waarbij echter een schuin 
uitgesneden punt het vlak van het weer vierkant geworden hoven- 
gedeelte verbindt aan het onderliggend vlak van het achtkantig ge- 
deelte, en deze schuine punt van boven met cen neerwaartsche krom- 
ming overgaat in de loodrechte zijlijnen van den stijl. Dit motief 
dat zich daar alleen van boven voordoet, is echter óök beneden net 
zoo nog eens aangebracht aan het „keurig uitgevoerd snijwerk aan 
een paal in een huis van het Marga-hoofd der Boven-Rawas te 
Napal-litjin”, dus in 't noordwestelijk binnenland van Palembang 
vlak bij de grens van Djamti, afgebeeld bij A. 1. van Hasselt, 
Ethnogr. Alas van Midden-Sumatra, Leiden 1881, plaat LIV, no. 3, 
waar de twee schuin uitgesneden, naar elkaar toeloopende punten, 
heide ten slotte eindigen in cen boemornamentje; de tekening had. 
overigens wel wat scherper mogen zijn. En voortreffelijk — doch nu. 
met een sprekende wijziging — komt het matief te voorschijn aan 
een fotografie van een Balische ale van binnen, gelijk die als foto 
no, 10 berust in het Legaat-Van der Tuuk der Universiteit te Leiden, 
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onder no. 824 van dit legaat, en waar we het dak van de rijkversierde 
bale gedragen zien door hooge houten pilaren, vierkant van onderen, 
dan achtkant wordend, dan weer vierkant, terwijl bij den ondersten. 
overgang van vierkant op achtkant een breede gedeeltelijke schacht 
naar boven oploopt, en dan op zekere hoogte van den achtkant ge- 
worden stijl ophoudt met een niet scherphoekige, doch spits-cironde 
profileering. 

Maar gansch zoo als aan den houten pijler van het Palembangsche 
binnenland treffen wij ook dat motief aan bij den welbekenden „stijl 
van Modjopahit” zooals die afgebeeld te vinden is in Tij 
Gen. VL, 1857, op één na laatste plaat achteraan; reeds, 
Van Hoëvell dezen „houten stijl van een rustbed, met eene inscriptie, 
gevonden ín de omstreken van Modjopahit” ten huize van Wardenaar 
te Soerabaja gezien en daarover in zijn Reis over Java enz. 1, 1849, 
p: 209 bericht; daarna kwam Friederich in het genoemde jaar 1857 
loc. cit. met een afbeelding en op p. S09—S10 met een kleinen tekst, 
waarin hij het jaartal als 1487 Caka dus 1565 A.D, las; maar het 
jaar daarna kwam Hageman in Tijdschr. Bat. Gen. VIT, 1858, p. 172 
175 beweren dat Friederich's lezing geheel verkeerd was en het 
jaartal oa. 1377 Gaka — 1455 A.D. zoodat er geen twijfel bleef 
of de stijl was van vóór het van ouds geijkte vernietigingsjaar van 
Modjopahit in 1478 AD; de redaktie van het tijdschrift echter 
verdedigde in een naschrift p. 176177 zoowel de rechtmatige wijze 
waarop hun Tijdschr. de afbeelding had publieke gemaakt als het 
goed vertrouwen ín Friederich's lezing: Veth gaf daarop in zijn 
Java, len druk, II, 1878, p. 28—29 de kwestie weer en koos, omdat 
de stijl nu eenmaal „van Modjopahit” heette te zijn, voor Hageman's 
Javaansche lezing partij. Intusschen is de merkwaardige houten stijl 
zelve spoorloos verdwenen sinds Wardenaar's dood en rest ons alleen. 
de afbeelding ; terwijl ongelukkig die afbeelding niet genoeg duidelijk 
is en de beschrijving veel te onvolledig om ons te doen weten of de 
‘stijl tusschen de twee tegengestelde schuin uitgesneden punten acht 
kant dan wel — zooals het toelijkt — enkel óók vierkant was; is 
hij daar bovendien achtkant geweest, dan springt de volstrekte ge- 
lijkenis met de stijlen der pendopo voor de Kasäpoehan te Cheribon. 
nog sterker in het oog. Maar bovendien is sinds kort het Kon. Inst. 
in het bezit gekomen eener afbeelding van een tempel van Tjampa 
waarin precies zoo'n stil als de zoogenaamd Modjopahitsche dienst 
doet als pilaster van een nis, hier ín natuurlijken steen. Van wanneer 
is deze tempel te Nia Trang? Zoolang het nauwkeurig rapport van 
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G, Paris nog niet verschenen is, kan hier enkel gezegd dat Nha Trang 
tot ver in de 16e eeuw gebleven is in handen der Tjam's, terwijl 
de stijl van het monument een hooger leeftijd dan uit de 9e ecuw 
wel buitensluit*). Tot nader bepaling hebben we hieraan dus niets. 
Maar van wanneer is de zoogenaamde stijl van Modjopahit? Prof. 
Kem was zoozeer goed mij op deze vraag dad. 18 Maart jl. te 
antwoorden: „Het jaartal van den bedstijl lees ik 1487; evenals 
Friederich. Dat komt ook goed uit met den vorm der letters, die 
weinig van de hetendaagsche verschillen. Hageman's opgave lijkt 
naar niets, Men zou verwachten dat ze een sangkalan vormden doch 
dat komt niet uit, want rasa is 6, en nooit 72). Als G kan het laatste 
cijfer onmogelijk gelezen worden. De woorden lees ik nagenoeg als 
Friederich: rasawarayu sidha tapa (niet bapa); de twee laatste 
karakters onzeker. Van een vertaling kan geen sprake zijn, de woor- 
den staan los naast elkaar, zonder grammatisch verband”. Hiermee 
dus kan het „13772 in Verbeek's Lijst etc. p. 12 en in Brandes, 
Pararaton p. 218 vervallen, en weten wij nu zeker dat het gestoelte 
ten opschrift droeg van nà den val van Modjopahit en uit den tijd 
van Padjang, waardoor het duidelijk wordt waarom de Ze druk van 
Veth's Java over dezen bedstil zwijgt. En als men nu in aanmerkäng 


neemt dat de saka's der veel jongere pendopo binnen den kraton te 
Solo voorzover zij in hout zij 







's over geheel Java deze zelfde profì- 
leering vertoonen, dan wordt het dubbel interessant te vragen: van- 
waar toch dit motief? De oplossing geven ons diverse afbeeldingen 
van oude steenen lingga's! Als men eens den lingga van den Dièng 
beziet, gefotografeerd in Van Kinsb. groote port. no. 119 (en nu 
als no, 356 in het Mus. te Batavia) dan ziet men daar hoe aan één 
kant een arceering in den steen is aangebracht die met een lichte 
golving schuin naar boven schiet; een dergelijke, maar veel zwakker 
arecering is ook waar te nemen aan den lingya van den Diëng. V. 
Kinsb, groote port. no. 113 (nu als no. 342 in het Mus. te Batavia) ; 
1) Het oudst bekende inschrift van 
AD, komt reels voor te Nia-Trang 
Te part, Ze fasc. 1893, p. 191195), 


Tiampa, niet gedateerd, maar van & 250 
(Bersaigne Notices et Fxtraits XXVII, 


kan zijn, gelijk Dr. Brandes reeds opmerkle. 
1896, n. 2, noot 2, Rasa zou dus ook — 7. 


Te 
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een nog veel zwakker aan dien haast vormloozen lingga uit Bantën 
in 't Lebaksche, op de grens van Buitenzorg, V. Kinsb, groote 
port. no, 74; maar zeer krachtig komt dit lijnmotief weer te voorschijn 
aan een lingga ter kota Bondowoso, beschreven en afgebeeld door 
den heer H.E, Steinmetz in Tijdschr. Hat. Gen. XL, 1898, p. 26, 
terwijl deze p. 27 ook reeds verklaart in dit naar bovenschietende 
detail aan een der zijden van den lingga niets anders te zien als 
„cen herinnering aan de gleuf onder aan den eikel van het mannelijk 
lia”. Inderdaad: én de op de lingga’s van tijd tot tjd voorkomende 
‘arcering, én de aan beide zijden aangebrachte schuine op- of neer- 
gaande punt aan den steenen pilaster van de Tjampa'sche koelana 
en den bedstijl wit het Modjokerto'sche, én de zoowel te Cheribon 
‘en Salo als overal elders op Java terug te vinden neergaande punt 
aan de meest vierhoekige deels soms achthoekig wordende saka's 
der pendopo's van aanzienlijken is niets anders als het gestiliseerde 
frouuhume (trens) vun het pracputian aan het membrum virile. Over 
dit voortbestaan van zijn symbool midden tusschen het Mohamme- 
danistme kan Ciwa dus tevreden zijn! En wil men een absoluut bewijs 
voor den Giwaîtischen oorsprong der saka's, welnu ook dit is te 
vinden! Want te Toeban vlak bij het graf van een der acht of negen 
Wali's die Java telt, van Soenan Bonang, staat blijkens Brumund, 
Bijdragen ete. p. 179, oa, „een pendoppo … die oak in het midden 
cen stijl heeft. En deze stijl heeft tot voetstuk een Joni en wel de 
schoonste Joni, die ik tot nu toe op mijn reis zag, Zij — er staat 
door een drukfout „Hij” — is rond, staat op een padmasana, en is 
met schoon lijstwerk ombeiteld; de Joni-tuit wordt door een schoon 
gebeïtelden drakenkop gedragen”, Hier hebben we dus een ditmaal 
ronde joni met nagakop aan de tuit in den trant van de vierkante 
joni uit het Jogjasche daor Van Kinsbergen onder no. 196 der 
groote port. gefotografeerd, kortom de typische Hindoesche jon: 
en uit deze joni rijst een stijl, een vaka van een pendopo! Hoeft nog 
gevraagd wat hier met dezen stijl bedoeld wordt? En als men aarzelt 
in de bedoelde arcering der steenen Hindoe-ingga's en de min of 
meer wigvormige uitsnijding der houten jong-Javaansche pendopo- 
stijlen de trens van een phallus te zien, welnu, dan bekijke men maar 
even dien „erg natuurljken” lingga bij V. d, Vlis, die al cenige 
keeren genoemd werd, en zie hoe duidelijk daar juist óök de trens 
in gebeiteld relief is aangegeven! Treffend en het meest onmiddellijk 
herinnerend aan de profileering der genoemde Balische bale-stijlen ! 
En voor wie nu nòg mocht aarzelen, welnu, voor dien volge een 
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laatste argument dat „de deur toedoet”. De Jar 
hout of steen gesneden ornament aan den middenstijl aan een pen- 
dopo, heet „tawon boni”, di (zie nu verder Roorda-Vrede, 
1886, p. 413, 2e kol, en p. 1039, Ze kol). 

Over het waarschijnlijk overoude voortbestaan van het trantjangan- 
motief tot op heden werd reeds onder rubriek IL gehandeld ; terwijl 
in rubriek III van de jong-Javaansche gopoera en rana (warana, 
aling-aling) werd gesproken die beide minstens terug moeten gaan 
tot den Modjopahit'schen tijd. 

Over de animistische geloofsvoorstellingen die verbonden zijn aan 
het algemeen Indonesische en Maleische vereeren der rijkssieraden. 
als wonderdadige belichamingen van het vorstelijk gezag heeft prof. 
Wilken in zijn kranige studie over „Het animisme bij de volken 
van den Indischen Archipel” belangrijke dingen gezegd; men zie 
daarvoor Ind, Gids 1884, IL, p. 57—62, of p. 115120 van den 
overdruk. Hier, waar het de kunstgeschiedenis geldt die zich 
nog în zulke heilige rijkssieraden uitspreekt, moet in de eerste 
plaats ook weer de aandacht gegeven aan de Javaansche oefú- 
tjara, di. dus die van Solo, Jogja en Bantên, omdat hierbij 
zich een verschijnsel van analogie voordoet dat nief in die mate! 
terug te vinden is bij de verschillende kabësaran's of hoe ze anders 
genoemd worden buiten Java. Het eenige toch wat in de Buiten- 
bezittingen en ook op Malaka doorgaande mag heeten is de heilig 
heid van een kris, cen zwaard, of ander wapen; zoo bv. op Malaka 
in Naning, op Sumatra in de Padangsche Bovenlanden en hij de 
Redjangers, reeds door Walken genoemd ; daarnaast als groote heilig- 
heid bv, in Bantaêng in Celebes een ithyphallisch gouden beeldje, 
ook reeds bij Wilken vermeld, en waarschijnlijk toch wel van Hindoe 
oorsprong. Maar in Koetei wordt de zaak reeds anders, gelijk blijkt 
uit de degelijke beschrijving der karadjaän's daar, door Tromp in 
de Bijdr. Kon. Inst, 1888, p. 97102 gegeven met gelukkig ook 
gedeeltelijke afbeelding op plaat IV en V; zeer duidelijke Javaanschie 
invloeden komen hier aan het licht; want in de in Koetei als oepatjara. 
gerekende pajoeng bawat, kendaga, la 
inziens onmiddellijk de oude afhanke! 
Koetei tot Mataram gestaan heeft, daar dit de typisch 
waren van een Javaanschen strandregent, diens „oepatjara” inderdaad, 
afstralingen als het ware van de heusche oepatjara, de Javaansche 
rijks-insigniën; daarentegen worden de eigenlijke Koeteische ka 
radjaän's, de vorstelijke onderscheidingsteekenen aldaar, weer ge- 
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‘splitst in algemeene karadjaän's, waaronder een oude kris, een gong, 
een gouden Wisjnoe-beeldje (sic I), een gouden schildpad (sic!), 
‘en eenige op Borneo te verwachten heilige tadjau's, — en speciale 
karadjaän's in engeren zin, de feitelijke rijkssymbolen, die omdat. 
ze op den schoot gedragen worden „pêpangkoen” heeten; en bij 
deze pEpangheoen’s nu begint het zeer interessante omdat zij, evenals 
oudtijds op Java het geval moet zijn geweest, weer onderscheiden 
worden in binneninsigniën en buiteninsigniën, of, zooals ze in Koetei 
zeer karakteristiek bovendien genoemd worden, kleine rijkasymbalen 
‘en groote rijkssymbolen, van welke eerste er negen worden geteld, 
terwijl de laatste acht in getal zijn, vóór den troon steeds worden 
‘opgesteld, en bestaan uit 2 pieken, 2 schilden, 1 zwaard, 1 pajoeng, 
1 kipas, en 1 blaaspijp (Tromp, loc, cit. p. 9899). Wat vinden we 
nu op Java? Het merkwaardige is hier dat twee dier-verbeeldingen 
bij uitstek heilig zijn, zoowel in Solo en Jogja nu nog, als vroeger in 
Bantën, nl, lo. de haan, of sawoeng-galing, 20. de gekroonde naga 
of ardawalika. Gaan we toch de verschillende gegevens na die onder 
hierbij ter hand staan dan vinden we voor Jogja, naar de uitstekende 
beschrijving en afbeelding bij Groneman „De Garëbig's te Nga- 
jogväkart” 's-Gravenhage 1895 (uitg. v. hi, Kon. Inst.) p. SL en 
plaat VIL de volgende 8 rijks-symbolen, ietwat anders gerangschikt 
als daar: 

lo, de sawoeng galing of haan, 

2o. de arda walika of gekroonde naga. 

30. de banjak dalang of gans. 

do, de mêndjangan of hert, 

5o. de mêrak of pauw. 

60. de koetoek of bedak-doos, 

Zo, de katjoe of zakdoekdoos. 

So, de kandil of lantaarn, 

Voor Solo moeten de gegevens gevonden worden uit de beschrijving 
der rijkssieraden zooals die, met zeer onvoldoende afbeeldingen, 
werden beschreven voor den Nieuwjaarsdag van 1 Jan. 1846 door 
Deeleman in Bijdr. Kon. Inst. 1859, p, 348—360, met 11 platen; 
terwijl ik daaraan toevoegen kan eenige notities op Konings-verjaar- 
dag van 19 Febr. 1889 gemaakt; want ook hier vinden we terug 8 
‘vepatjara, heusche rijkssymbolen, waarvan echter slechts 7 bij Deele- 
man worden genoemd, en ik tot mijn spijt te Solo, onbewust van 
deze omissie, naliet haar aan te vullen!), maar waarbij Raffles, 


5) De zeer apokriefe reeks van 14 (sic!) Solo'sche oegatjara in nabootsing 
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History of Java, 1817, p, 310 ons helpt met zijn hier herdachte op- 
sommig die zeker uit Solo is: 

lo. de sawoeng galing — Jogja (ook Raftles). 

2o, de arda walika = Jogja (ook Raffles). 

30. de banjake dalang — Jogja. 

do. de kidang of ree — de mêndjangan van Jogja (ook Rales). 

So, de pêksi groeda of garoeda-vogel, 

6o. een gadjah of olifant (ook Raffles). 

[7o, een tweede gadjah]. 

[8o. „the jajdwven santing, that of a bull” CRaffes)]. 
waarbij dient opgemerkt dat het verschil tusschen kidang en mèn- 
djangan gelijk nul mag gerekend worden, zoodat vier symbolen van 
Jogia precies zoo in Solo terug keeren, maar Solo, als voortzetting. 
van het eigenlijke oude Mataram daarnevens twee olifanten als 
vorstelijke dieren bij uitmemendheid vertoont die Jogja in 1755 òf 
niet voor zijn helft heeft machtig kunnen worden òf niet heeft 
willen nadoen; terwijl ik er op moet wijzen dat op den genoemden 
Konings-verjaardag in het residentiehuis van Solotijdens de aan 
wezigheid van den Soenan 12 oepatjara- en ampilan-dragers zittend 
aanwezig waren, en wel van de oepatjara de vier heiligste, d.ì. de 
sawoeng galing, de arda. walika, de banjak dalang en de kidang, en 
daarnevens nog 8 ampilan (de puntige katjoe of zakdoek-kaker, de 
bogëm of wat de Franschen „bidet” noemen, drie stokken, één lampit 
of matje, en twee gevlochten dooten of lopak-lopak's), alle op den 
schoot gedragen. 

Voor Bantên zijn de gegevens volgens de opgaaf van Cornelis de 
Bruin die in 1706 den Sultan daar bezocht, en waarvan het kort 
relaas nog eens door Van der Chijs is overgedrukt in Not. Bat. Gen. 
1877, Bijlage B, terwijl een deel dezer rijksinsigniën zelve tegen- 
woordig in het Museum te Batavia zijn en oa. beschreven staar in 
den laatsten Catalogus der Ethn, Verz, daar, den druk, Batavia, 
1885, onder IIa, doch nog niet zijn afgebeeld. Hier dan vond men 


berustend in het Mus, te Hat. en door het Supplement van 1894 tot den den 
druke van den Catal. der Ethn, Verzameling. van 1885, op p, 88 vermeld ale 
„Oepatjara van den Soesoeloeuan (2); verkleinde kopiën in geel koper”, mag: 
len senennale ae onvertroumbar verworpen; er zot mata bene en kameel, 
ja zowaar een varken onder deze oepatjara zijn! De olitant, de naga, de 
kidang, de haan, en de gans van deze 14 zijn goed; niet echter worden er 
gemoed de garvela en de weede olifant van Dedleman, maar wel oa. cen 
leeuw, een larbouw, een pauw. De tweede gadjah van Deeleman maakt trouwens 
den indruk in de Pants te zijn gekomen voor een verloren gegane veptjars 
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oa. een tiental „sieraden en eerteekens”, waarvan blijkbaar maar 
een viertal oepatjara kan zijn geweest; 

lo. de sawoeng galing — Jogja en Solo. 

2o. de arda walika — Jogja en Solo. 

3o, een kris 

40, een sirih-doos. 

Van waar nu deze merkwaardige overeenstemming tusschen min- 
stens twee symbolen bij de jong-Javaansche vorstenhuizen? en van 
waar die heiligheid juist op Java van den haan en van de gekroonde 
slang? Als we buiten Java kijken, wordt de zaak er niet makkelijker 
op, vooral ook door gebrek aan voldoende gegevens; op de analogie 
van 8 oepatjara in Solo) en Jogja en 8 groote of buiten-pèpang- 
koen's in Koetei moet nadruk gelegd; op Bali komen o.a, in Kloeng- 
koeng bepaalde oepatjara voor, en verzekerde mij V. d. Tuuk dat 
cen dezer een gëndì moest zijn in den vorm van een gans, dus de 
banjak dalang van Solo en Jogja, maar jammer genoeg zijn geen 
nauwkeurige opgaven nog ergens gepubliceerd; van Birma wordt in 
de „Reminiscences of the Colonial and Indian Exhibition” Londen 
1886 op p. 3233: verteld over de toen in Londen tentoongestelde. 
veroverde regalia van den vorst van Birma, waaronder met name 
op p. 33 wordt genoemd en ook aïgebeeld een ‚gold dish” van „a 
quaint shape … partaking of the form of a duck”, waaruit men 
inderdaad onmiddellijk een eend of gans-figuur herkent die analoog 
dus is aan de Javasche en Balische banjak dalang. Zoo blijkt dan 
toch dat ook ìn een Boeddhistisch. land als Birma, evengoed als in 
het Hindoeïstisch Bali en weleer Java de gans casu quo eend een 
der doorgaande kenmerken was van de vorstelijke macht; en dadelijk 
mag men hierin herkennen de „hansa” der Hindoes, Brahma's rijdier 
en symbool, welke blijkens een der tachtig kleinere schoonheids 
teekenen van Boeddha bij Grünwedel, Buddh. Kunst in Indien, p. 
121 vermeld), ook door Boeddhisten voor hun godheid overge- 

















1 Verg. voor deze 8 in Solo, vooral ook het getuigenis omtrent de Vorsten 
landen bij Raffles, History of Java 1817, I, p. SIL „When the sovereign moves 
abroad, he is attended by numerous spear-men (hos), the duty of eight of 
whom is to attend the figures of the sacred elephant and bull”. 

2 Onder deze tachtig kleinere schoonheidsteckenen van Boeddha, zijn toch 
de nos: 40-42 volgens Grünwedel's vertaling „er schreit wie cin Lüwe, wie 
ein Stier, wie cin Hansa”, waarin zeker niets anders ligt als het toepassen. 
op Boeddha. der drie symbolen van Wisjnoe, Cia en Brahma. Dat de gans 
soms als een zwaan wordt voorgesteld, vermeldt Veth in zijn Java L, p, 80 
volgens Dr. W. Pleyte. 

DI 89, 35 
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nomen werd, evengoed als de stier van Giwa of de leeuw van Wisjnoe 
Maar de haan? e 

Onder de afbeeldingen die Van Kinsbergen geeft over bronzen 
oudheden te Kawali (Kwali), de oude hoofdstad van het vroeger hier 
al besproken merkwaardige Hindoe-rijkje Galoeh in het zuiden van 
Cheribon, komt onder no. 53 middenin de fraaie foto voor van „Eene 
Koperen lamp in den vorm van eenen haan die eene hagedis in zijn 
snavel houdt”, zooals die met deze bewoordingen het eerste door 
Wilsen beschreven werd in Tijdschr. Bat. Gen. IV, 1855, p. 497, en 
opnieuw letterlijk zoo aangehaald door Brumund in zijn Bijdragen 
enz, Verh, Bat. Gen. XXXLII, 1868, p. 114, terwijl Wilsen hem 
lij zijn te noemen studie achteraan op plaat IL als no. 7 ook reeds 
had nagetekend. 

Dat in het geheele Oosten met de slangen — soms zich wijzigend 
tot draken, tot hagedissen, tot krokodillen, en dergelijke kruipende 
dieren van analoge voorstelling — weer als synibolen de wolken, de 
regenbrengers worden bedoeld is bekend; aan de symbolische be- 
teekenis speciaal bij de Malaio-Polynesiërs van de hagedis deels als 
vegenbrenger, deels als toekomstvoorspeller, deels als wijsheids- 
bezitter heeft prof. Wilken in de Bijdr. Kon. Inst. 1891, p. 463-402 
cen interessante studie gewijd, en daarkij een tweetal platen gevoegd 
die aantoonen hoezeer algemeen over den heelen Indischen Archipel 
en daarbuiten bij de Maleisch-Polynesische verwanten de hagedis een 
bizondere verering geniet. Toch is daarbij juist één gegeven niet 
besproken noch afgebeeld dat waarschijnlijk licht kan brengen zoo- 
wel voor de nadere duiding van den haan als van de hagedis. 

Nu is 't merkwaardig dat op de tot nog toe niet verklaarde 12 
afbeeldingen die voorkomen boven de 12 dierenriemteekenen der 
zoliakdekers steeds én een uitzondering maakt; want volgens 
Groeneveldt's Catalogus, 1887, p. 229 zijn „De figuren der bovenste 
tij alle meer of min gedrochtelijke voorstellingen van menschen, 
behalve die van den sogittrius, waar altijd cen vogel staat, op een. 
raaf, soms op een kip gelijkende”, terwijl ij p, 230 er opmerkzaam 
op maakt hoe bij enkele nummers in het Bat. Gen. „boven den 
ets meer dan de helft eener zon zichtbaar is (vergelijk het Chineesche 








", Nu is t zeker merkwaardig, niet alleen dat 

di. het rijzen der zon aankondigt, maar 
ie is afgebeeld op de Javaansche zodiak- 
5 want — men bekijke bij voorkeur de goede afb, in Craw- 
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furd's History of the Indian Archipelago, Edinburgh 1820, T, p. 297, 
‘en daarnaast de twee zeer fraaie bij de studie van Millies in Versl. 
en Med. Kon. Ak. afd. Lett, 1863, p. 329 — beneden bevinden zich 
‘de pil en boog van den (zonnestraal-)schietenden. Sagittarius, wiens 
functie volgens den kalender op 21 November begint, een maand 
dus voor dat op het Zuidelijk halfrond de zon haar hoogsten stand 
bereildt op den 2len Dee, vlak er boven de raaf of haan die dit 
hoogste stijgen van de zon symbolisch van te voren aankondigt. En 
in de Javaansche mangsa-rekening, den landbouw-kalender van 12 
maanden, valt het midden tusschen de Ge mangsa (Kanêm) en de 
Te mangsa (Kapitoe) natuurlijk juist op 21 December, wanneer 
men volgens den sinds 1855 geregelden Javaanschen almanak bij 
den begindag van het mangsa-jaar op 22 Juni de 183 dagen telt 
die de 6 eerste mangsa's samen bedragen (verg. Veth, Java len druk, 
1, 1875, p. 506507), terwijl het begin van den regentijd in het 
algemeen in Java in November valt, ja volgens Veth loc. cit. p. 507 
al met de Se mangsa mün of meer begint; eigenlijk toch eerst met 
de Ge mangsa, ja als men afgaat b‚v. op den „Almanak voor N-Indië 
voor het jaar 1855”, Batavia 1854, p, 22 eerst recht met de 7e mangsa, 
Kapitoe!). 

Tegelijkertijd dus valt en viel voor de Javanen de groote gebeur- 
tenis van het hoogste en van het begin der regens 
‘in den aanvang van November. En zoo mag er in den merkwaardigen 
haan met een hagedis in den bek van Kawali niets anders gezien 











vegen als't ware in den mond heeft; mag er in de Solosch-Jogjasch- 
Bantensche oepatjara van de sawoeng galing of haan niets anders 
gezien dan een overblijfsel van zonnevereering van zeer verjavani- 
seerd karakter, en mag in de ook algemeen als Javaansch oepatjara 
voorkomende ardawalika al evenzeer een Hindoesche naga-regen- 
wolkendienst — en in meer algemeenen zin van haga-seizoendienst 
— worden herkend met zeer verjavaniseerde trekken, immers over- 
gaand tot de Maleisch-Polynesische hagedis-vereering. Maar dan de 





1) Van dit zeker niet overal aan te treten boekje bezit ik een ex. indertijd 

Solo verworven. en met kantteekeningen van dien tijd. voorzien. omtrent 
inlandsche feestdagen daâr. Van p. 22 moge hier deze korte opgave warden 
gecopieerd: „Landbouwkundige jaar: 365 dagen. Midden-Java, ‚Mongac's. 
Mongso-ketigo (drooge tijd) 181 dagen” en aanvangend. met Koso”, en daar- 
‘onder „Mongso-render: (hatte tjd) 184 dagen”, en beginnend met „Kapitoe”, 
esn. 1den vallend op begin Mei 1855 en begin Nov. 1854 en 1855. 
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geijkte term in Solo en Jogja voor het aanduiden der gezamenlijke 
rijkssieraden als „banjak dalang sawoeng galing”? De reden is dui- 
delijk. De banjak dalang, de gans, het rijdier en Hindoesch symbool 
van den oppergod Brahma, had en houdt natuurlijk den voorrang 
boven den sawoeng galing, den haan, het Indonesisch symbool van 
den lageren Hindoegod Soerya, Maar uit de merkwaardige gelijkheid. 
waarmee de sawoeng galing en de arda walika aan de drie vorsten- 
hoven van Java en waarschijnlijk ook te Galoeh weleer den voorrang 
hadden, blijkt toch duidelijk hoe in den jong-Javaanschen tijd en. 
dus minstens ook wel tijdens Modjopahit de echt-Indonesische 
vereering van haan — men denke aan de voorliefde in Insulinde 
voor hanenwedstrijden — en naga allengs tot meerder symbolische. 
beteekenis waren geraakt. Maar er ís daarvoor nòg een bewijs: in 
de Vorstenlanden wordt soms — naar persoonlijke aantekeningen 
in loco 1889 — een Najaka djata als Toemênggoeng Sawoenggaling 
aangeduid *). En nu is hiermee de weg tevens aangegeven tot duiding. 
van dat woord „Toemenggoeng” waarvan Mr. L. W‚ C. van den 
Berg in zijn „De Inlandsche rangen en titels op Java en Madoera”, 
Batavia 1887, p. 3 noot 5 nog moest verklaren „De afleiding van 
dit woord is geheel onzeker; het gebruik is echter ongetwijfeld zeer 
oud”; immers hoeven we ons maar te herinneren dat de tegen- 


woordig vrouwelijke prijaji's die de 8 oepatjara van den Sultan 











maar in aanmerking te nemen hoe er in den Mataramsch-Karlasoe- 
raschen tijd — gelijk schrijver dezes uit archief-studiën in de Vorsten- 
landen gebleken is — uiet 8 Najaka's zooals nu doch 12 waren, 
verdeeld in 4 Najaka's djëro of hofambtenaren met het beheer van 
den binnen-Kraton belast evenals nu, en 8 (niet als mu 4) Najalen’s 
djaba die het beheer hadden over de Negara-agoeng, den hoofdkern 
van het rijk waar apanages werden uitgegeven (di. de tegenwoor- 
dige vesidentiën Soerakarta, Jogjakarta, Bagelen en Kedoe) terwijl 
daarbuiten de „mantjanagara”, de „Iuitengewesten” lagen waar de 
in hooger rang staande Boepat's bestuur voerden (Madioen, Kediri, 
Banjoemas, en al de Strandregentschappen) ; hoeven we maar ons 
te herinneren hoe er in Koetei 8 „pêpangkoen loewar of bèsar” zijn 


1) Hiemnevens echter komt ook Savoeng Galing voor als ambtsnaam van 
(cen bepaalden regent. In 't Archief van Togja vond (189) aa. een missive 
van den Rijksbestierder van Jogja aan dien van Solo, dd. 9 Jan, 1817 waarin 
de eerste meldt hoe hij rapport ontving van een zijner mederegenten „den 
Maas tommogong Sawoong galing te Bagalcen” over enz. 
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(Tromp, loc. cit. p. 98), en in Jogja 8 oepatjara, terwijl in Solo 12 
kenteekenen den Vorst volgen als hij b‚v, den resident in diens huis 
‘een tezoek brengt; — dan weten we in eens hoe Valentijn in zijn 
werk van 1726, in dl. IV, le Stuk, p‚ 55 den spijker op den kop 
sloeg toen hij leukweg neerschreef „de Temanggongs (of bewaarders 
van 's Konings Rijks-cieraden)”, en begrijpen we hoe in den Mata- 
‘ramsch-Kartasoeraschen tijd de 8 Toemênggoeng's djabe of „Buïten- 
Regenten” de „Toe's” di, „heeren” waren die elk een der 8 hoofd 
vepatjara (in original of in nabootsing) onder han bewaring hadden. 
en bij feestelijke gelegenheden deze zelf vöór den vorst moesten 
witdragen als symboliseering van de onder hen verdeelde goddelijke 
macht van den opperheerscher binnen het onmiddellijk door dezen 
geregeerde gebied der negara-agoeng, de „groote stad”, de hoofdkern 
van het rijk; — hetgeen nu echter aan vrouwelijke prijaji’s mang- 
goeng wordt overgelaten. Maar de voorname representatie van den 
vorst lag wel ook in de banja dalang, dus in Brahma, wel ook in 
de ardawalika, den gekroonde. naga-vorst, maar meest van al in de 
saxvoenggaling, in den haan, in Soerya, den zonnegod dus, En zoo 
wordt ook de papieren haan (djagoan) duidelijk die tot de Jav. 
oepatjara pénganten hoort (Mayer). Of inderdaad oudtijds de 
sawoeng galing b.v. in Modjopahit en Mataram den bizonderen vorm 
hd die aan den Galoeh'schen haan eigen was, en of de ardawalika 
vroeger geenszins zoo'n groote kroon droeg als nu te Jogja, kan 
niet bepaald worden, maar is min of meer waarschijnlijk; dat echter 
de Jogja'sche oepatjara zeer modern zijn, behalve misschien de 
‘ardawalika, moet iedereen treffen die maar even plaat VII bij Grone- 
man bekijkt. Zowel de Galoeh'sche haan als de straks genoemde 
Biemaansche gans of eend bezitten een krachtigen Hindoestijl welke. 
‘aam al de Jogja'sche en ook wel de Solosche oepatjara geheel vreemd 
is: op de antiquiteit zoowel als op de kunstwaarde dezer Vorsten 
Yandsche heiligste rijksmacht-belichamingen kan dus heel wat worden 
afgedongen. Hoe Wilsen indertijd over den Galoeh'schen haan 
heeft kannen oordeelen: „Het beeld is ofschoon vol versierselen 
‘en krullen, van geene kunstwaarde” (Tijdschr. Bat, Gen. IV, 1855, 
p, 497) en Brumund dit later zonder protest overnam, ís mij cen 
raadsel; één blik op V. Kinsbergen's fotografie leert anders. 

Maar nu dan naar ik meen de beteekenis van de Javaansche 
sawoeng galing gevonden is, en evenzeer de beteekenis van één der 
figuren der bovenste rij ij de zodiakbekers, loont het de moeite 
te vragen of er geen nadere duiding kan gegeven voor elk dier 12 
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teekens, waarin Dr. Leemans in zijn Beschrijving van de Indische 
Oudheden van het Rijks-Mus. v‚ O. te Leiden, 1885, p. 79 reeds 
herkende „de beelden van de twaalf maanden of wangsa's van het 
Hindoe-Javaansche Maan- of landbouwjaar”, doch zonder ze een 
voor een daarbij uit te leggen. Van afbeeldingen der figuren aan 
zulke Javaansche hekers staan ons ter beschikking: de onvoldoende 
bij Raffles History of Java, 1817, II, p. 56, 9 plaat, Iater als no. 7, 
herdrukt in den Atlas van 1844 hehoorend bij den Zen druk van 
1830; de zeer goede bij Crawfurd, al vermeld, waar bovendien met 
tact de vogel met het jaartal boven zich in het midden der afb, staat; 
dan de goede afb. van cen ietwat afwijkende beker als plaat 19 
achteraan Verh. Bat, Gen. XXIII, 1850, door Friederich; de twee 
zeer fraaie afb, door Millies, reeds vermeld; en eindelijk de afb. 
van verschillende figuren van afwijkend type aan Tenggereesche 
bekers, waarmee Kohlbrugge ín ‘Tijdschr. Bat. Gen. XXXIX, 1897, 
p, 142 de uitstekende studie van Millies heeft aangevuld; want de 
studie van Millies in de Versl. en Med, Kon. Ak. afd. Lett. 1863, 
pe 297329, als voortzetting van cen beschouwing door Friederich 
aldaar p. 237—243, mag nog altijd — ondanks het spijtig kritiekje 
van Dr, Leemans in Versl, en Med. Kon, Ak. afd. Let. 1865, 
p- 333339 — „maasgebend” heeten. 

De groote vraag, door Millies p. 320321 al gesteld, is wäâr het 
begin is van den oud-Javaanschen dierenriem; wijzend op het merk- 
waardig feit dat het jaartal of de S-stralige zon steeds staat boven. 
den Boog(schutter) *), de Kawi-inseripties pleiten voor het begin 
van het jaar met den Ram, alsook dat hij de Zuidelijke Boeddhisten 
er tweederlet jaarbegin was n, òf in de lente òf in den regentijd; 
— 200 kwam hij reeds tot de conclusie: „stelen wij volgens de inscrip 
ties” (op Java nd.) „het jaarbegin met de maand. Tjaitra in den 
Ram, dan zou de Schutter, het De teeken, met de maand Mârgasjirsa. 
(Nov-Dee.) overeenkomen, die ook wel als jaarhegin bij de Boed- 
dlisten wordt vermeld, maar waarvan ons nog geen spoor in den 
Indischen Archipel is voorgekomen. Wij achten toch het laatste nog 
het meest waarschijnli ijk nu kan hier heslister ge- 
sproken wanneer toegestemd wordt dat de haan of raf of (volgens 
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Kohlbrugge) soms kraai, die boven den boog(schutter) staat het 
feit symboliseert dat voor Java de zon weldra op haar hoogste zal 
rijzen; want voor de rijstverbouwende Javanen, als gezegd, was dit 
daar het coïncideerde met het doorkomen der winterregens van den 
‘westmoeson hét groote feit; ofschoon dus officieel voor de Hindoe 
‘sche astrologen op Java het jaar met de lente, met de nachtevening 
van 21 Maart begon, begon voor de landbouwende oud-Javanen het 
feitelijke jaar eerst met „le 9e maand”, in_„November” dus, met 
Sagittarius, den haan, èn Soerya's triomf ên den grooten. sawahe 
‘arbeid gelijkelijk aankondigend. En is dit zeker, dàn is ook de beteche 
is van ieder der figuren aan de bovenste rij op zodiakbekkers gevonden | 
Timmers, gelijk boven reeds gezegd werd, het midden bij de mangsa- 
teekens valt juist op den overgang van de „6e mangsa”* (Kaném) op 
‘de „7e mangsa” (Kapitoe), op 21 December, het winterkeerpunt, En 
als men dit dan reeds begrijpt, begint er verder licht te komen, 
Wat kaun het beeld boven de Maagd zijn, een vaak grooter, min of 
meer vorstelijke figuur, vooral in den vorm dien Kohlbrugge als 
fig. 15 op cen der bekers vond? Dit beeld viel dus samen. met 
21 Augustus, het hartje van den drogen oostmoeson, de „katiga”, de 
„3e maand” gerekend van het begin van den landbouwkalender op 
‘den 2len Juni (het zomerkeerpunt), maar tevens nu nog door de 
Javanen ais speciale naam gebruikt. voor de „mangsa panas”, den 
heeten, drogen tijd”. Nu wordt tegenwoordig in de Vorstenlanden 
de padjëg, het „haofdgeld” der oude Hollandsche stukken, betaald 
‘én met Garebeg Moeloed én met Garcbeg Poeasa, tweejaarlijks dus; 
maar weleer werd, zooals mij uit archiefstudiën ín de Vorstenlanden 
‘overtuigend gebleken is, door alles wat ‚„mantjanagara”, wat „buiten 
pewest” was, maar éénmaal per jaar, met Moeloed, padjëg betaald, 
waartoe de verschillende Boepati's dier buitengewesten ten hove 
moesten reizen, zoowel dus om hulde te doen als om belasting af te 
dragen; met de tegenwoordige dooreenstrengeling van het Mohamme- 
daansche maanjaar met het oud-Javaansche zonnejaar, verspringt dit 
Moeloed, dit „oofdgeld-tijdstip ééns per jaar" voortdurend en kan 
zoowel in west- als in oostmoeson vallen; doch weleer, vóór de komst 
van den Islam, met het enkel zonnejaar, moet dit tijdstip van ‚ten 
hove opkomen” (sea) en belasting-betalen (nog heette dit misschien 
\akértweroeng?) vast zijn geweest in een bepaald seizoen, en dat 
natuurlijk im een tijd waarin zoowel de padi-oogst aïgeloopen en 
gerealiseerd was en (le wegen begaanbaar waren voor hofreizen, di. 
dus in den drogen moeson, de „katiga” en dat liefst in het hartje 
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er van, di. in de „katiga par excellence”, de „3e (landbouw-)maand”, 
die half Aug. aanving. Kortom, ik voor mij zie in de vorstelijke 
figuur die boven de Maagd staat (meer dan eens met statig naar 
beide zijden uitgespreide voeten, zie afb. bij Millies en Kohlbrugge, 
precies als de Soenan en Sultan plegen te doen als zij op den troon 
titten!), niets anders als een figuur van den vorst die ééns per jaar 
in 't hartje van den Javaanschen „heeten tijd”, in Augustus, zoowel 
de hulde als de hoofdgelden-belasting van zijn verschillende boepati's 
(letterlijk „landsheeren”) in ontvangst neemt. 

En wordt dit toegestemd dan durf ik, ook zonder ieder der andere 
figuren aan de bovenste reeks der diverse aodiakbekers afzonderlijk te 
behandelen en mij eenvoudig refereerend zoowel aan de afbeeldingen 
als aan de opmerkingen daarover door vooral Milies, Groeneveldt 
en Kohlbrugge gemaakt, de volgende duiding geven dezer nog on- 
verklaarde voorstellingen, waarbij men voor het aantal dagen in 
iedere mangsamaand by. Veth, Java ten druk, T, 1875, p. 507 
vergelijke: 

Zie Tabel pag. 537. 

De eenige figuur waaromtrent ik geen zekerheid heb is die van 
figuur XI; deze wordt door Kohlbrugge van „dreigende, aanval 
lende houding” genoemd (loc. it. p. 140); ik voor mij zie er integen- 
deel een pop in met ineengezakte houding, steeds met slap op de 
heupen steunende en naar buiten gebogen armen, gelijk óók op de 
anders müslukte figuur bij Rafles nog te ontwaren is). Deze figuur 
woemen de Tenggereesche doekon's nota bene Batara Goeroe! Van 
hooge waarde zou het echter zijn als nog eens opgespoord werd die 
ééne zodiakbeker waarvan Kohlbrugge loc. cit. p. 137 vertelt, en 
die Wijkens p. 130 of aan Loemadjangsch of zan Malangsch Ténggër 
moet behooren, waarbij, doordien de vogel ziet boven den boog- 
(schutter) stond een andere aanvang van de mangsa-figuren_ moet 
aangeduid zijn®). Vergelijk ook afwijkenden heker te Amsterdam 
en Groeneveldt, nos, 804—806, 

1 Verg. met uidingen de menigmaal zéér goed overeen 
dengenen ej ge ereen 
maanden zooals die oa. medegedeeld werden in Rafien 1817 
Crawfurd Hist. o. t. L, Archip. 1820, I, p. 208-299. ë 
15,6, 10 en 12 treffend. Ook moet er op geler dan 
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En welk belang heeft nu dit betoog omtrent de zodiakbekers voor 
de kunst: dit, dat, aangezien de mangsa-rekening een typisch 
Javaansch iets is, de zodiakbekers zeker op Java-zelf moeten ver- 
vuardigd zijn en de daarop voorkomende esjang-voorstellingen even- 
vens Javaansche producten zijn. Ook heeft zich deze opvatting der 
Javanen weer minstens tot in het Ménangkabansche doen voelen 
blijkens de gesneden steenen met Hindoejavaansche zodiak-teekens in 
Baros (— Fantsoer) gevonden volgens Milles, loc. cit. p. 322, evenals 
nu nog op Bali, 

Wat de andere Javaansche oepatjara de naga ardawalika betreft, 
zoo heeft Dr. Hazeu in een der laatste Bijdr. Kon, Inst: 1898, p. 
175203 cen belangrijke studie geleverd over de zonderlinge nog. 
niet opgehelderde wijze waarop deze slang-verbeelding in de Javaan- 
sche letterkunde met dien eigen naam: van Arddawalika al voorkomt 
z00 vroeg als 1070 Gaka — 1157 A.D,, tijdens de allerlaatste regee- 
ringsjaren van vorst Djajahaja dus die vóór 1082 Gaka stierf (Veth 

|P: 52). Maar blijkens die studie kunnen twee typen van slang on- 
derscheiden worden in de oudste Kawi-letterkunde: de overzwïnnende 
slang Taksaka van het in 45 Cala — 1023 A.D. in Kawieprora 
neergeschreven Adiparwa-verhaal (loc. cit. p. 178 en 197), en de 
verliezende slang Ardawalika van het ín 1157 A.D, in dichtmaat 
gestelde Bhärata-Joeddha Qb. p. 178180). De eerste doodt den 
vorst op wien zij het begrepen heeft; de tweede wordt daarentegen 
met een boogschot afgemaakt. Hoe nu de naam Ardawalika lang- 
zamerhand de eenig gangbare is geworden, hoe daarentegen de 
slang Taksaka als concrete voorstelling vergeten werd, zóó zeer 
dat „tëksaka” nu eenvondig „groote slang” beteekent Gh. p. 198), 
maar „ardawalika” èn op Java nog cen vorstelijk symbool. én. 
op Bali de symbolisch aangebrachte slang op krissen is (ib. p. 
203204) — dit literarisch-historisch onderzoek moet aan dese 
kundigen worden overgelaten, Maar ên als krisversiering én meer 
nog als vorstelijk symbool heeft alleen een overwinnende slang zin. 
Ofschoon das, ten minste tegenwoordig, andawalika gedoopt, moeten 
beide krachts-symboten teruggaan tot de riet alleen wraakademende 
maar ook zijn vijand doodende slang Takeala. Nu wordt de haan 
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eerst aantoonbaar aangetroffen op de zodiak-hekers, waarvan 1243 
Caka of als we Crawfurd mogen gelooven 1220 Caka het oudste 
jaartal is, dus in ronde getallen = 1300 A.D. Dat ook in dien tijd 
de haan reeds naast de gans symbool van vorstelijke macht was, 
wordt daardoor hoogst waarschijnlijk; en aangezien in de latere 
‘volksverhalen niet alleen de verliezende slang Ardawalika de gewone 
figuur is, maar ook daar waar een slang volgens de Voor-Indische 
teksten overwinnaar blijft tegen de Pandawa's men er op Java een 
verliezende slang van heeft gemaakt (ib. p. 197) zoo mag men zeker 
concluderen dat het begrip van een slang — zij heete dan nu 
Ardawalika, of vroeger anders — als symbool van vorstelijke macht 
zeker teruggaat tot cen vrij vroege Hindoejavaansche periode; een 
periode die, blijkens de oudste bekende kris, die van den heer Knaud 
te Batavia, met inscriptie van 1264 Cala — 1342 A.D. en haar 
versieringen met verscheiden gekroonde naga's (zie de beschrijving 
in Groeneveldt's Cat. no. 1606a, en het juiste jaartal in Brandes, 
Pararaton, p, 214), een heel stuk vóór 1342 A.D. moet vallen. Er is 
dus goede reden om den oorsprong der jong-Javaansche oepatjara 
haan en gekroonde naga tot minstens in den bloeitijd van Daha, en 
blijkens Djalatoenda!! reeds in den bloeitijd van Kahoeripan te 
zoeken. 

En nu de Galoel'sche haan. Dat we hier met een der vroegere waar 
digheidsteekenen van den ouden vorst van Galoeh te doen hebben, nu 
nog religieus als poesaka in de kaboejoetan te Kwali bewaard, staat 
mi. boven bedenking; en zelfs mag gevraagd of de bronzen naga- 
kap met een soort van klein kuifje of kroontje die óök bij V. Kins- 
bergen is afgebeeld als poesaka van Kawali vlak links naast den 
haan op foto no. 53, maar die moch door Wilsen wordt besproken, 
noch door Brumund, en waarvan V. Kinsb, in zijn Not. Bat. 
Gen. 1872, Bijlage B, no. 53 dan ook het haast ongeloofelijke feit 
meedeelt dat deze gebroken slangenkop cen tuit” zou zijn geweest 
die hoorde bij de bronzen „vaas” op no. 54 lij hem van Kawali 
afgebeeld — gevraagd mag of deze naga-kop dien V. Kinsbergen 
het eerst aan 't licht bracht, niet een brokstuk is van een ardawalika 
die die vorst van Galoeh weleer óók als oepatjara bezat. Doch de 
haan daar, dat zagen we. houdt er een hagedis in den bek. 

Maar als merkwaardig feit bij het gezegde over de ardawalika, en 
de daarin kenbare slang-vereering, mag nog gewezen worden op het 
hierin wortelend geloof dat daardoor de rana of warana (aling-aling) 
deed bouwen in de meeste Javaansche huizen en op de voorstelling 
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van het seizoen als een in positie wisselende slang zooals die door 
Raffles, Hist. o. J. 1817, T, p. 478479 verhaald wordt, waarbij de 
zaga steeds den kop houdt naar den kant vanwaar de wind komt 
en haar staart naar de richting waar hij heen waait, terwijl in het 
begin van den natten moeson daaraan de raad wordt toegevoegd 
in goïng to war in these seasons, be careful not to face the head 
of the nága”, Maar ook moet herdacht een merkwaardige versiering 
aangebracht aan de beide steenen leuringen van de staatsie-trap die 
op doet gaan naar de heiligste begraafplaatsen te Gîri bij Gresik: 
waar men hier te doen heeft met het oudste en krachtigste centrum 
van Mohammedaansche propaganda op Java. kan dit voorkomen op 
die plek overtuigend bewijzen hoe het Javaansche bloed kroop waar 
het niet gaan kon. Tot mijn spijt heb ik indertijd vergeten op te 
merken of deze reuzenslang al dan niet een kroon draagt. Dat de 
ardawalika’s echter op Bali in den tegenwoordigen tijd waar ze als 
symbolen der wereldslang (nagatanda) dienst doen, hooge kronen 
dragen in den geest van de Jogjasche oepatjara van dien naam blijkt 
uit de afb, in Eigen Haard, 1897, p. 347. 

Over de naga's bij hoffeesten in Koetei, zie Tromp in Bijdr. Kon, 
Inst. 1888, p. 93, Verg. de naga kasatian in de kabësaran van den Toe 
wan Gadang van Batipoe, Sumatra, alsmede de zilveren doozen van den 
voormaligen rijksschat te Bandjarmasin, de Ardawalika en de Méraks, 
alsmede de prauw-versiering Kapala Naga (V. d. Chijs, Cat. d. Ethn. 
Verz. den druk, 1885, nos. 2559 en 2576) alsook de Garoeda-vlag 
met slangen, vroeger onder de rijksornamenten van Boni. Ook de 
prauwversiering kapala naga van Langkat, zie V. d. Chijs, Cat. 
no, 760 (evenals de Noormannen met drakenkoppen hun sche 
pen, de Chineezen hun jonken versieren), [waarnaast de Javanen in 
1293 A.D, boeta-koppen op hun prauwen hadden, Groeneveldt, Notes 
p. 23 „with devilheads on the stem”). 

Een ander zonderling feit komt na de aandacht vragen. Niet alleen 
overal op Java, doch evenzeer in al de Buitenbezittingen doet zieh 
het geval voor dat de Mohammedaansche bedohuizen, de mêsigits 
reeds van verre te herkennen zijn aan hun eigenaardig dak, bestaande 
uit drie dakstukken die in afnemende grooten boven elkaar zijn 
geplaatst. Dit is het meest gewone type; of men bv. de afbeelding, 
ziet van de mèsigit te Indrapoeri op Atjeh (plaat 1 van de „Platen 
behoorende bij De Atjëhers” van Dr. C. Snouck Hurgronje, Batavia 
Leiden 1895); af van de „staatsie-mêsigit” (deal) waar de in 1782 
Bestorven Atjehsche heilige Teungkoe Andjong begraven ligt (plaat 
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LI); of van een mësigit in de kloof van Arau uit de Padangsche 
Bovenlanden (im Fotografie-Album J. A. Meessen, dd. Utrecht Febr. 
1871, geschonken aan de Kon. Bibl in den Haag, waarover zie 
Dr. Wijnmalen in Tijdschr. v- NL 1874, I, p. 137149), of van 
de hoofdmêsigit te Palembang (fotogr. album Antonie Erdmann- 
Lillie, sinds 1890 in bruikleen bij het Kol. Mus); of van Tjandjoer, 
Manondjaja, Soemedang, Garoet (alle in fotogr. alb. der Preanger 
Regentschappen van Antwinette Erdmann, sinds 1890 in het Koi. 
Mus); of van Mageland (fot. alb. J. A. Messen); of van Pati 
(fot: alb. Antonie Erdmann; ook deze fotogr. in het Kon. Inst); 
of van Bandjermasin (fot. alb. J. A. Meessen); of van Kau islam 
op noordoostelijk Halmahera (afb. bij Käkenthal Im Malayischen 
Archipel, Frankfurt a/M., 1896, plaat 15); of van Banda Eli op 
groot-Kei (plaat XXXII in C. M. Pleyte Wan. Ethnogr. Atlas v. d. 
Zuidwester- en Zuidooster-eilanden, Leiden 1893); — overal vindt 
men weer de geijkte driedakige bedekking, waarvan de stukken net 
als drie in grootte afnemende pajoeng’s boven elkander staan. Men 
ziet hoe deze lijst aardig volledig van West naar Oost loopt over den 
heeten Archipel. De variaties daarop zijn het tweedakige, het vijf 
dakige, en als witzondering in de Molukken het ééndakige dak. 
Tweedakig b.v. is de mêsigit ter kota Bengkoelen (fot. alb. Meessen); 
tweedakig die te Hila op Hitoe (Ambon) (afb. op p. 19 bij Martin 
Reisen in den Molukken, Leiden. 1898). Vijfdakig schijnt een geliefde 
oud-Bantensche variatie te zijn; ten münste de mêsigit van het in 
1883 geteisterde Anjer was vijfdakig (fot. alb. Antonie Erdmann 
Lillie), waar de twee laatste daken net kleine pajoeng’s zijn; en ook 
is de moskee van ond-Banten, zooals die waarschijnlijk reeds bestond 
toen de eerste Hollanders in 1596 hier kwamen, vijfdakig (afbeelding 
bij C.M. W. van de Velde „Gezigten uit Néerlands Indië”, Amster 
dam, zonder jaartal, maar van 1844-1845, plaat XIII), en waarvan 
Valentijn al in zijn IVe Deel, le stuk, 1726, p. 215 vertelt „… den 
Moorschen tempel (te Bantam), een viërkant groot en aanzienlijk ge- 
bouw van hout, voorzien van vijf verdiepingen, afdaken, die hoe langer 
hoe kleiner (volgens de wijze van alle de tempels der Mooren) in 't op- 
loopen zich vertoonen, … Men mag er niet ingaan ; dog in Amboina 
heb ie zooveel Moorsche Tempels (die van deze niet, dan in groote, 
verschillen) gezien, en zoo klaar beschreven, dat het miet nodig is 
daar van iets meer te zeggen”. Eéndakig, doch van eigenaardigen 
dakvorm tevens, zag ik alleen afgebeeld de mêsigit van Dodinga op 
Halmahern (plaat 14 in Kükenthal, op. eit), maar als men dan op 
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plaat 15 daar ziet hoe het gemeentehuis (saboea) van Doedocbesi 
op NO. Halmahera net datzelfde eigenaardige eendakige dak draagt. 
begrijpt men dan óök te Dodinga de mêsigit door haar uiterlijke 
vorm dadelijk in het oog loopt; evenzoo moeten de misigit's in 
Loehoe op Celebes zich kenmerken als „vierkante gebouwen met cen 
spits toelopend dak”, dus evenzeer ééndakig maar van afwijkend 
type (Van Braam Morris in Tijdschr. Bat. Gen. XXXII, 1889, 
p. 523). Wat toch is het natuurlijke kenmerk dat bedehuizen over 
de heele wereld dragen? Zij moeten zith onderscheiden van de 
oningen der menschen; zij moeten in 't oog vallen als godshuis; 
moeten óók uiterlijk spreken, zoodat ieder ze reeds in de verte 
herkent. Daaraan voldoet in Roomsche en Protestantsche landen de 
torenbouw; dat doet in Grieksch-Katholieke landen de koepel; dat 
zeggen in de Mohammedaansche kunst de minarets; en voor Insulinde 
is de eigenaardige driedakige dakvorm het in 't oog springend ken- 
merk van elke of bijna elke mêsigit!), Van waar nu dit motief? 
Reeds uit het feit dat de echt-Mohammedaansche kunst een eigen en 
ander bouwwerk hiertoe bezit, blijkt dat van Mohammedaanschen oor- 
sprong geen sprake is. Integendeel, bij de drie daken die net als 
pajoeng's van kleiner wordende afmeting boven elkaar staan, moet 
onmiddelijk teruggedacht aan de Boeddhistische, en later Hindoeïs- 
tische gewoonte om op deze wijze stoepa’s en andere heiligdommen 
te kenmerken. Akijd daarbij oneven getallen, 3, 5, 7,9, 11, hoogstens 
13 of 18 pajoeng's boven elkaar, hetzij heusche pajoeng's, hetzij 
in steen nagebeeld. 

Op Bali leeft deze gewoonte der veevuldige daken nog voort; de 
„meroe”, de heiligste vorm van godshuisje is er een „houten ge- 
bouwtje met een van drie tot elf varieerend maar steeds oneven 
aantal van „doek (de vezel van den arenpalm) vervaardigde daken 
voorzien, die al kleiner zijn naar mate zij hooger zijn aangebracht” 
(Liefrinek, Bijdrage etc. Tijdschr. Rat, Gen, XXXL, 1800, p, 
255256); de wadah, het verbrandingstoestel voor Socdra's, en de 
bade, het aan de drie hoogere kasten voorbehouden stelage, tellen 
respectief 5, dan wel 3, 5, 7,9 of 11 daken (Van Eck, Schetsen etc. 
Tijdschr. v‚ N-L 1879, Lp, 112113, en verg, Jacobs p. 225—226) ; 
dan de sanggah kämoelan, het kapelletje aan „de heilige herkomst” 
gewijd, en hoog bij hen in aanzien, draagt, zooals in rubriek TIL 
























1) De Jav. langgar heeft natuurlijk steeds één onderscheidt zich 
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reeds gezegd werd, steeds drie daken en sluit zieh dus onmiddellijk 
bij den mêsigit-dakvorm aan. En zijn er nu ouder, historische ge- 
tuigenissen voor den Hindoejavaanschen oorsprong te vinden? Ia 
„Begin ende Voortgang”, le deel, 1645, 2e stuk „Eerste Schipvaert 
der Hollanders naer Oost-Indien” wordt uit de scheepsjournalen van 
1596 op p. 66 oa. dit meegedeeld omtrent toren-versterkingen. die 
in oud-Banten van plek tot plek waren aangebracht op de toenmaal 
zware bakstenen omwalling der stad: „Sy en hebben gheene toornen 
/ dan alle scheuts weeghs een maniere van stellagien / zynde drie 
stagien hoogh / van groote masten ende houters ghemaeckt / daer 
sy met ladders op klimmen /”, een getuigenis die wel voor de daken 
niets zegt, maar waarvan het getal 3 moet gememoreerd worden. 
Doch voor de daken zelve bezitten we een onloochenbaar getuigenis 
op enkele basreliefs van de Hindoeïstische Tj, Panataran; immers 
behalve bij Van Kinsb. groote port. no. 260 waar een der vier open 
offerhuisjes nog cen tweede klein dakje draagt, heben we de be- 
slissende afbeelding op no. 298 waar een typisch klein tjandi'tje 
drie daken — met idjoek gedekt — hoven elkaar heeft, en die andere 
op no, 299 waar een kleine open (waarschijnlijk vorstelijke) bale, 
waar een prinses schijnt onder te zitten, evenzeer door drie zulke 
im afmeting afnemende daakjes — maar nu met sirappen gedekt — 
bekroond wordt; hier heben we dus de typische sanggah kömoelan 
van 't huidig Bali en den dak-oorsprong der Indonesische mèsigit's. 

Trouwens we hoeven ook maar weer aan het steenen dak in vijf 
verdiepingen van de Tjandi Bima op den Diëng te denken (V. 
Kinsb. groote part. no. 98 en verg. Veth 1, p. 113), en dat curieuse 
steenen tjandimodelletje te bekijken wat bij Panataran voorkomt 
‘en 5 daken draagt door een soort kubus — een gesloten lotus-knop ? 
— gekroond (Van Kinsb. groote port. no, 243), of men begrijpt 
hoe, waar èn de boven elkaar geplaatste pajoeng’s én de in den zin 
van onze trapgevels zich naar boven verjongende Hindoejavaansche 
tandisdaken het motief aangaven, de constructie in hout of idjoek 
of sirappen van boven elkaar geplaatste daken voor eenvoudiger 
heiligdommen voor de hand tag. Zóó moet, toen langzamerhand de 
steenen dakconstructie nagelaten werd, de houtconstructie in pajoeng- 
vorm de cenig geijkte gebleven zijn. En als we dan ook buiten 
Tmsulinde gaan en naar Hindoesche landen zien waar de natuur hout 
constructies gemakkelijk maakt, dan vinden we de veeldakige, maar 
vooral driedakige dak-vorm precies zoo heden ten dage in Nepal 
terug (zie afb. op p, 626 en 643 in Le Bon, Les civilisations de 
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I'Inde), en precies zoo in Birma (zie aíb, op p. 629 van Fergusson, 
History etc. 1876, en tekst aldaar), waarmee in volkomen overeen 
stemming is wat prof. Kern in zijn Gesch. v. h, Buddhisme IT, p, 47 
Over Birma vertelt, dat nl, de „kiaong”, di, de woning van den 
dorpsgeestelijke zich daar kenmerkt „door zijn drievoudig dak”. Hier 
hebben we dus het Mahajanistische tevens Ciwaïtische Nepal, en het 
Hinajanistische maar ook Nepal toch gelijkende Birma, En er hoeft 
dus geen oogenblik getwijfeld of de Indonesische driedakige dakvorm 
der mäsigit's is Hindoesch van oorsprong, Hindoejavaansch van ont- 
wikkeling, Maleisch-Mohammedaansch daarna krachtens invloed én. 
uit Voor-Indië èn van Java weleer, Indonesisch-Mohammedaansch 
daarop door het samenkomen der propaganda van Maleiers met 
den invloed op den heelen Archipel van Hindoejavanen. 

En datzelfde motief, nu in zuiveren pajoengvorm, bestaat óók 
nog in de welbekende „soengsoen têloe” van de kroonprinsen. te 
Solo en Jogja, de „drievoudige gouden pajoeng”, welke volgens de 
hedendaagsche overlevering van de Vorstenlanden (zie Cat. Kolon. 
Tent. Amsterdam, 1883, p, 45, 2e kol) „vroeger in gebruik (was) 
bij de vorsten van Modjopahit”. Noch ín de voor de Vorsten- 
landen niet erg volledige pajoengkaart der firma G, Kolff en Co. 
te Batavia in 1971 uitgegeven, noch op plaat XXI der hoogste 
Solo'sche pajoeng's in L, Th. Mayer „Een blik in het Jav. volks- 
leven” 1897, dl, IL, is deze pajoeng van een Vorstenlandschen kraan 
prins afgebeeld. 

Zelf bezit ik echter teekeningen van 1888 uit Solo, en cen model 
van de Jogja'sche pajoeng is sinds kort in de Ind. Inst. te Delft. 
Het begrip van „soesoen” of „soengsoen”, volgens Roorda-Vreede, 
Jav. Wdb, den druk, 1886, p. 509, „de eene laag boven. 
of „in verdiepingen” is dus tegenwoordig nog werkelijk 
staatsiepajoeng van een Vorstenlandschen kroonpris 
woord alleen duidt reeds aan dat de cigen vorstelijke pujoeng, die 
ook heden ten dage van Soenan en Sultan nog „soengsoen” heet, 
vroeger eveneens — in navolging van den Boeddha die te Adjanta 
en Boroboedoer onder meerdakige pajoeng's zie — meer-dakig moet 
zijn geweest. Gelukkig kan dit bevestigd worden door eer, paar merk 
waardige historische berichten, die duidelijk aantooien hoe het drie. 
dalig motief nog in de 17e en 18e eeuw op Java uitsluitend voor 
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vertoefde, werden in 1719 te Amsterdam Reisverhalen uitgegeven 
in het Fransch, onder den titel „Voyages de Nicolas de Graaf aux 
Indes Orientales et en d'autres lieux de l'Asie'”; in een dezer, terug 
gaand tot zijn verblijf op Java en de Molukken in 1685, wordt van 
Djapara verteld: „Japara est une Ville ancienne … Le Palais du Roi 
est à peu près comme celui de Bantam ayant trois domes Yun plus 
êlevé que autre. Il est de bois & couvert de Roscaux sans aucun 
ornement, Il ya tout auprès un Passoban, ou Place Roialle, ete” (p- 
221). Derhalve: in 1685 had de kraton van den van oudsher mach- 
tigen Hoofdregent van Djapara, die toenmaals nog met „radja” wel 
schijnt betiteld te zijn geworden, hetzelfde driedakige dak als de 

lalêm van den Sultan van Banten, waarvan overigens door de Graaf 
ij zijn beschrijving van die stad welke hij evenzeer in 1685 bezocht, 
die eigenaardigheid niet daar ter plaatse vermeld wordt. Evenmin 
beschrijft. Cornelis de Bruin in zijn Reizen over Moskovië, Amst. 
1714, den Banten'schen dalem die hij in 1706 bezocht, meer dan 
‘oppervlakkig. Doch Stavorinus in zijn „Reize naar Batavia, Bantam, 
Bengalen enz”, Leiden 1793 vertelt van de „Dal'm” of „het Paleis” 
van den Sultan van Banten zooals hij dat in 1769 bezocht, gelegen 
als het was binnen de in 1680 en 1681 gebouwde forteres De Dia- 
mant, hetgeen hetzelfde is als wat De Graaf in 1685 zag: „Uit het 
midden rijst een vierkant gebouw op, dat met twee overhangende 
daken boven elkanderen pronkt, hetwelk, wegens zijne hoogte, wel 
drie mijlen in zee kan gezien worden: hetzelve is voor het grootste 
gedeelte van gebakken steen opgehaald, en met pannen gedekt;” (1, 
p. 55). Hier hebben we dus in 1685 èn in Banten én in Djapara het 
vorstelijke driedakige dak wat ook reeds te Panataran schijnt voor 
te komen: zonderling blijft dat deze eigenaardigheid noch in de 
kraton van Solo noch in die van Jogja voor de Prabajasa bewaard 
is gebleven, Van de Kasëpochan te Cheribon durf ik niets zeggen; 
ile heb hier indertijd niet op gelet. Verg. later 3-voudige diadeem 
bij vorsten van Koetei, 

Dat het getal van 3 bij de daken de voorkeur had kan deels geweest 
zijn om praktische redenen, maar zeker ook wel om de bizondere 
vereering waarmee het Hindoeïsme dit getal beschouwde, terwijl 
daarentegen 5 meer het heilige getal der Boeddhisten was. Dat men 
in Banten echter meer op 5 gesteld was, vermoed ik een gevolg te 
zijn van de aanknooping die men daarin vond aan „de vijf zuilen 
van den Islam”, evenals in de Moorsche en Spaansch-Mohamme- 
‘daansche bouwkunst wel de geopende hand werd aangebracht die 

Di 89. KJ 
































tegelijk onheil-werend en door de 5 uitgespreide vingers Islamietisch- 
heilig was. 

Wat den terrassenbouw aangaat, zoo is dit oorspronkelijk Voar- 
Aziatische motief dat later door de Hindoes werd overgenomen en 
200 naar Java gebracht, alleraardigst bewaard geheven tot in de 
begraafplaatsen van de aanzienlijkste Mohammedaansche propagan- 
disten welke Java gekend heeft. 

In West-Java is het de „astana”, de „grafstede” van den grooten 
Apostel van Cheribon en Banten, Soenan Goenoeng Diati, op een 
paar paal benoorden Cheribon; reeds Valentijn heeft deze in zijn 
werk van 1726, IVe deel, le Stuk, p. 18—16 vrij uitvoerig beschreven 
met haar 5 terrassen, en er cen soort plattegrond of afbeelding bij- 
gevoegd die, voor zoover ik weet, tot heden de eenige aanwerige is. 
Voor Midden-Java is het de rustplaats van den grootsten vorst dien. 
de jong- Javanen gekend helsben, Sultan Agëng, hun eersten en tevens 
laatsten Sultan, te Imagiri; rustplaats door hem zelven. uitgekozen 
en voor zich en zijn navolgers tot koninklijke doodensteë bestemd, 
nadat het plan om op den berg lj het ietwat noordoostelijk gelegen 
Girilaja begraven te worden na den dood van zijn oom Panëmbahan 
Djoeminah, was opgegeven, en de berg Goenoeng Merak bij Imagiri 
daartoe gekozen werd; de beste beschrijving werd gegeven door 
Brumund in zij Indiana, T, 1853, p. 229-241, die echter niet genoeg 
doet uitkemen dat óók hier de grafheuvel 5 terassen telt, doch wat 
ik uit eigen aanteekeningen, ter plaatse gemaakt, beslist kan ve 
zekeren. Alles saamgenomen meen ln in de Banten’sche vijfdakige 
mêsigi's èn in den vijfvoudigen grafheuvel te Cheribon (verg. Veth, 
Lp. 248246), èn in de rustplaats der Mataramsche en later 
Salo'sche en Jogia'sche vorsten te Imagiri met haar vijf terrassen 
de neiging te herkennen der toenmalige Javanen om door de sym 
boliek van een voor Mohammedanen heilig getal een Islamitieschen 
Blimp te geven aan wat zij ten deele bewust den vroegeren. Hindoe 
Javanen nadeden. Net als Mataram in 1633, onder dienzelfden Sultan 
Agtng, met Molammedaansche maanjaren ging voorttellen op de 
al eeuwenlang in Java gangbare Hindoesche maan-zonnejaren, net 
ende alsof dat doodratuurlijk was, zoo hoeft Sultan Agëng voor 
zieh en zijn gekroonde navolgers een eeuwenlang op Java bestannt 
berresenmotief pasklaar gemaakt voor de veranderde godsdienst 
svertuiging. Dat Mataram hiertij Cheribon navolgde, om niet te 
zeggen maple, is zeker; immers de groote invloed die het heilige 
Cheribon in Mataram uitoefende is bekend, 
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Javaansche walifamilie was van het Oost-Javaansche wali-dom te 
Giri bij Gresik, wat door Mataram nooit vertrouwd en dan ook klein 
gekregen werd; de Panêmbahan van Cheribon was het die in 1645 
na Sultan Agèng's dood aan diens opvolger uit kracht van zijn 
Mohammedaansche heiligheid als tweede opvolger van Soenan 
Goenoeng Djati, den Sultansttel verleende, een titel waarin deze 
nieuwe Soenan maar weinig smaak heeft gevonden en hem — mis- 
‘schien wel als kontrast tot Hanten — dan ook liet varen; en aan 
dien eigen Panëmbatan van Cheribon werd bij zijn dood in == 1663 
cen grafplaats aangewezen ap datzelfde Girilaja waar Panèmbahan 
Djoeminah het hoogste graí heeft en waar vroeger Sultan Agèng 
zich zelf had willen laten begraven; waaraan deze Cheribon'ner dan 
ook zijn naam dankt van Panémbahan Girilaja!) (zie Veth, Java, 
zen druk, IT, 1898, p. 26 en De Jonge XI, p. 182). Historisch gaat 
dus het terrassenmotief toegepast door Mohammedaansche Javanen 
vans hoog aanzien minstens terug tot den dood van Socnan Goenoeng 
Djati; de juiste datum hiervan is nog niet bekend; doch zeker kan 
deze gebeurtenis eerst in de jaren 1506—1523 voorgevallen zijn®) waar 
de eigen Babad Tjêrbon (waarvan Dr. Brandes mij welwillend een 
‘overzicht ter beschikking stelde) haar in 1428 AJ. — 1506 A.D, 
plaatst. Maar nu is het een merkwaardig feit dat óóle Soenan Giri, 
(de groote mede-apostel van Oost-Java en de grondvester van de 
Iater door Mataram gekortwiekte geestelijke dynastie in Oost-Java, 
wel niet op een terrassen-heuvel doch wèl op een heuvel begraven 
ligt, het eigen Giri bij Gresik (Sanskr. giri — berg), waarheen men 
van de eene zijde langs de reeds genoemde hooge steenen trap met 








1) Fen nog niet ontcijferd opschrift in dooreengeslingerde Arabische karakters 
op ten grafsteen van dezen Cheribaa'schen Panémbahan te Girilaja is ín vat 
load-fascimite in mijn bezit Tot nog toe begreep men niet waarvan dat „Girilaja” 
Kwam. Het bovenstaande ie de oplossing. En wil men nog een authentiek bewijs 
uit Sultan Agtng's eipen tijd — toen hij nom slechts Soenan zieh noemde, vòór 
1638 dus — voor de bijzondere vereering die Soenan Goenoeng Diati in Mata- 
vam vond, dan denke men aan dien piagem waarschijnlijk van Augustus 1631, 
Waarin de „kanedjëng Soesaenan Mataram”, aan een zekeren Ki Moekarab ín 
Limbangan’ (Preanger) voorrechten verleenend, tot getuigen roept Allah, diens 
Proteet, de negen (nief met name genoemde!) wali's, en den: Soesoenan Goe- 
noeng djati'. Zie Veth I, 323 en de daar in de voot genoemde plaatsen bij 
Holle en Hageman. 

3) Op de kaart van Diego Ribero (Diogo Ribeiro als geboren Poet) in fac- 
simile gegeven door Tiele in Feestnummer Bijde. Kon. Inst. 1883, p. 8 komt. 
„Churbaa” op Java als plaatsnaam voor, een inlichting die hi dankte aan de 
Spanjaarden die er als krijgsgevangenen op een Port. schip in 1523 waren 
langsgezeild (Veth T, n. 275). 
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vage’s aan de leuningen opklimt, en van den anderen kant langs 
cen geleidelijk pad over een vrij steile glooïtng, Wanneer is hier de. 
eerste Soenan Giri, Raden Pakoe, begraven? Valgens de babads (zie 
Veth I, p. 236) „vijf jaren na den val van Madjapahit'; maar als 
mu deze belangrijke historische gebeurtenis eens niet in het sacra- 
menteele jaar 1400 Gaka — 1478 A.D, doch eerst een 40 jaar later, 
in = 1518 AD, heeft plaats gevonden, dan komen we hier op 
zt 1523, een zelfden tijd als waarin Soenan Goenoeng Djati ge- 
storven kan zijn. Deze heide priestervorsten van Oost- en West-Java 
die blijkbaar de illusie hebben gekoesterd heerschers over de twee 
helften van Java te worden, maar waarbij Mataram ten slotte „de 
derde” was die met het heele been wegliep, — deze beide heilige 
mannen werden dus in het eerste kwartaal (waarschijnlijk) der 16e 
veuw op heuvels begraven, terwijl daarentegen de eerste of zoo goed 
als eerste wali van Java, Maulana Malik Ibrahim, blijkens zijn heden 
nog zanwerige graftombe in de begraafplaats Gapoera Wetan te 
Gresik, in 1419, dus een eeuw vroeger, begraven werd op den vlakken 
Brond in een typisch-Arabisch graf met een typisch-Arabischen graf- 
steen! Men zie de afheelding bij Van Hoëvell, Reis over Java ete. T, 
1849, p, 154 en verg. Veth I, p. 29230, Hoe ís dus het Moham 
medanisme op Java al binnen het verloop van een eeuw óöke blijkens 
de grafmotieven verjavaniseerd! Want het terrassen-motief en het 
heuvelmotief lag juist in de laatste periode van Modjorahit voor 
de hand, was op Java tuschen 1400 en 1500 met voorliefde geleweek; 
Soekoeh en Tjta op de helling van den Lawoe zijn zoogenaamde 
„open bidplaatsen” volgens Veth 1, p, 174175, en moeten volgens 
de jaartallen tusschen 1338 en 1378 Caka, dus 1416 en 1456 AD, 
(Brandes, Pararaton, p. 216218) aangelegd zijn; Pénampilan op 
de helling van den Wilis moet ongeveer uit de jaren van 1383 Cala 
= MGL AD, zjn, blijkens twee inscripties van Soekoeh-schrittype 
vandaar afkomstig en waarvan één dat jaartal draagt (beschreven 
steen te atavia no, 8, en zie Brandes in Not. Hat. Gen. 1888, 
Bijlage 1, p. XXI, verg. Veth I, p. 177178); de vijf Wali. 
koekoentempels in 't zuiden van Kediri, hoewel waarscijnijk van 
wat ouder periode Likens het material, liggen deels tegen. deels 
boven op cen topje en leziten putten, (verg. Verbeek, Lijst no. 535 
en Veth Ip. 179), zjn dus zoo good als zeker graftempels gewenst, 
de zeer zeker jonge ruïnen van Indrakla op de heling van den. 
Ardjoera in Pasoeroean is een combinatie van terrassen met 

een tempel (zie Veth I, 203 en Verbeek, Lijst no. 622). Men voelt 
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dus den gedachtengang van den grooten Oost-Javaanschen en den 
grooten West-Javaanschen wali in 't begin van 1500: nu waren 
zij vorsten, geestelijke vorsten over Java geworden; nu zouden óók. 
zij zich als zoodanig dus laten begraven; en vandaar de heuvel 
toppen die hun tot rustplaats moesten dienen, evenals nog een eeuw 
later naar Cheribonsch voorbeeld aan den eersten Sultan van geheel 
Java, die Cheribon en Giri aan zijn voeten zag, Merkwaardig is dat, 
voorzoover tegenwoordig. bekend is, dit heuvel- en terrassen-motief 
niet buiten Java voor Mohammedaansche grootheden toegepast is; 
cen bewijs te meer hoeveel meer Hindoesch Java steeds was in 
vergelijk met de Buitenbezittingen. En in het licht van deze feiten 
mag nog gevraagd of Soekoeh, Tjëtn, en Pénampihan, wel „open 
bidplaatsen” zijn, en niet veeleer vorstelijke begraafplaatsen? Of niet 
evenzeer vele van de „open bidplaatsen” waarin met name de Soenda. 
neezen smaak schijnen gevonden te hebben (zie Veth T, 219) zullen 
blijken 5öle begraafplekken te zijn geweest, mag al evenzeer gevraagd 
worden; voor een der door Veth genoemde, de Poentjak Kramat, 
is dat al door den naam-alleen zeker. 

Nog veel meer in 't oog springend door zijn Hindocjavaanschen. 
stijl is de welbekende minaret bij het graf van een ander groot- 
geloovige uit de eerste periode van den Islam op Java, van Pangeran 
Koedoes nd, in de Kota lama te Koedoes (zie Veth I, p. 46-247) 
met „een bouwstijl welken gij ongetwijfeld in geheel de mohame- 
daansche wereld in geen tweede minaret terug vindt, namelijk die 
der Hindoe-tjandi’s van Java”, zooals Brumund in zijn beschrijving 
van dit hybridisch bouwwerk uit den tijd der eerste Javaansch- 
Mohammedaansche geestdrift in zijn Bijdragen etc. p. 170 zegt, maar 
dat, als ik op mijn herinnering vertrouwen mag, door zijn besten 
ming als toren een ietwat naar boven meer toeloopenden vorm kreeg, 
in den teant der Egyptische pylonen: het zou dus niet onmogelijk 
zijn dat hier cen Egyptisch motief tevens toegepast was, hetgeen 
door den belangrijken invloed dien steeds Cairo met zijn in 988 A.D. 
(378 Hedjra) daar door de Fatimieden gestichte Sjafi'ietische aka- 
demie Al-Azhar!) op Insulinde en Java heeft uitgeoefend, geens- 
vins onbegrijpelijk zou zijn. Als nu Pangeran Koedoes, naar de 



























1) De meening dat de beroemde aleademie van Cairo eerst door den Ejochbied. 
Saladijn, dus in het eind der 12e eeuw gesticht zou zijn (Mr. L, W. C van 
den Berg, Principes du droit Musulman, Alger 1896, p, 15) is minder juist. 
Ze werd kort ta. den bouw van de moskee Al-Azhar in 069 A.D. door den 
khalief Aziz-Billah in 988 daaraan toegevoegd (Prisse d'Avennes, „L'art Arabe 
danrs les monuments du Kaire”, Parijs 1877), 
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aannemelijke redeneering van prof. Veth (I. p. 240 en noot, juncto. 
P, 241243) de zoon is van den wali Soenan Koedoes, en bovendien. 
volgens de balade de veldheer die den val van Modjopahit besliste 
en de vervolging der verslagen Hindoe-Javanen voortzette, dan kan. 
gok dit bouwwerk, in verband met den tjd van Modjopahië's val 
in & 1518 evenmin ouder zijn dan de reeds genoemde begraaf- 
plaatsen van Soenan Goenoeng Djati en Soenan Giri, En op fet 
Kaf van nòg een anderen heilige van Java, op dat van Soenan Honang 
te Toeban, oen der 8 of 9 wali's (verg. Veth, 1, p. 240 noot), staan 
zoowaar als goede oude bekenden twee Tingga's, en de’ reeds hier- 
vr genoemde pendopo-stjl die uit een_joni oprijst (Brumund, 
Bijdragen, p. 179)! 

Hier zijn we dus weer en pays de connaissance … van iva! 
Want deze is het toch maar geweest die het sterkst de verbeelding 
heeft opgewekt van alle inlanders niet enkel op Java, maar does 
geheel Indonesië. En daarvan is weer een merkwaardig bewijs te 
Vinden in de grafversieringen die over den ganschen Archipel bij 
de geïslamlseerden in getruïk zijn. Wat: toch is: het vastaraand 
kenmerk waarnaar men lij de grafversiering streeft? Het aangeven 
van het geslacht van dengene of degene die daar begraven ligt. Op 
enigszins verschillende wijze wardt dit doel bereikt, maar de geijkte 
symtliek sluit zich op Java onmiddelijk bij de tingen en nin 
voorstelling aan, en in andere deelen van onze Oost verschijnen 
imhelsche teekens die op verder afstand daarmee verband hotter 
Vergeten mag daarlij niet dat ithyphaltische voorstellingen reeds 
Beheel in den geest der heidensche Indonesiërs lagen, gelijk Nias 
binen en Nieuw-Guinea het duidelijkst getuigen, zoodat ren 
hier te doen heeft met cen natuurlijke neiging die door te. Hindoesch 
Siwasme aich verder versterkt zag. Op Java. dan stelt men aan 
Wenrsejden van het liggende langwerpige Houten of steenen. midde 
Ven dt de eigenlijke grafbedekking vormt, rechtopstaande graf 
Meenen op van ietwat gewijzigden.traperoïde-vorm, waarbij op het 
bovenvlak een verhevenheid in het midden een manon ‘daarentegen 

tgaande gleuf daar in het midden 

ten Vrouw aanduidt. Hier hebben we dus op Eenvoudige wijze den 
lingga zwak aangegeven, en de jon duiderijk uitgebeiteld indien het 
bovenprofiel niet effen is; men zie hv. de afbeeldingen van zodanige 
ger” of „mahedjan” („tmacsan”, „median”) de. letterlijk „ken- 
tesken” en „aahootsing”, zooals zulke grafstecnen ie 't Javaansch 


heeten in L, Th, Mayer „Een ik in het Javaansche volksleven”, 
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Leiden 1997, IT, p. 553 en zal toestemmen dat hier en wat hier met 
bewustheid wordt gekenteekend en nagebootst. Op Atjeh daarentegen 
— om ineens het best geïslamiseerde deel van onzen Archipel te 
nemen, waar men dus zulke Indonesische eigenaardigheden minder 
verwachten zou — is het bij het aangeven van het verschil tusschen 
mannelijke en vrouwelijke grafstenen vooral de lingga die vél 
duidelijker dan op Java wordt teruggegeven, terwijl een vrouwelijke 
‘grafsteen zich alleen door het niet bezitten van dien vorm onder- 
sche'dt, ja zelfs op Java voor emn mannelijken grafsteen zou kunnen 
‘doorgaan; men zie de afbeelding op plaat VIT in Snouck Hurgronje's 
„Platen behoorende bij de Atjöhers”‚ Batavia-Leiden, 1895, waar 
men links onderaan negen mannelijke en twee vrouwelijke (de 
tweede achteraan hoogst onduidelijk) ziet afgebeeld, en leze den 
tekst in ‚„De Atjëhers”, I, 1893, p. 477: „Men gaf een verschillenden 
vorm aan de grafsteenen, naarmate zij voor mannen of vrouwen. 
bestemd waren (níthan agam en inòng). Die voor mannen waren 
bijv. vier-, zes- of achthoekige prisma's; soms ook verjongden zij 
zich naar beneden en was dus het grondvlale kleiner dan het boven 
vlake, terwijl de zijvlakken omgekeerde trapezia. vertoonden. Voet- 
stukken en kronen van verschillenden vorm ontnamen het logge aan 
het voorkomen der steenen, en de geheele oppervlakte was met 
‘sierlijke patronen van lofwerk behouwen; soms ook werden op. een 
gedeelte daarvan eenige malen de woorden. der geloofsbelijdenis 
aangebracht. Voor vrouwen maakte men de zijvlakken der graf 
‘steenen smal, de voor- en achterviakken breed; zooals de Atjèhers 
het uidrukken, de steenen zijn „plat” of „dun”. Aan beide zijden, 
op de grens van kroon en romp, zijn wijd uitstaande krulversieringen 
aangebracht, die als het ware de ooren der vaas zouden kunnen 
heeten en waaraan de Atjèhers den naam van oorsieraden (thoebang) 
geven”. Doch terwijl hij deze phallische teekens tevens gedacht kan 
‘aam een Indonesischen ondergrond, zoo komen bij andere Mohamme- 
daansche grafversieringen die linnen den Archipel in zwang zijn 
motieven voor die aan niemand anders als de Hindoe's ontleend zijn. 
Het kenmerk van een aanzienlijk Javaansch graf is dat het midden- 
‘stuk niet uit één langwerpigen lijk-steen (casu quo lijk-hout) bestaat, 
doch dat verschillende diergelijke in afnemende grootte boven elkan- 
der gestapeld worden; we hebben hier dus het reeds behandelde, 
door de Hindoes meegebrachte, terrassen-motief, Ook in de merk 
waardige poëtische symboliek waarmee de Javanen hun grafsteden 
beplanten hetzij met nagasari of andjoewang, hetzij en nog meer 
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algemeen met den sambodja-boom die hloeit met naakte takken, die 
op zjn schoonst dus leeft in schijnbaar levenloozen staat — noch 
in deze symboliek, noch in deze boomen is iets Mohammedzansch 
te ontdekken; maar wat dan wel? Van de andjoewang merkt Veth 
im zijn Java, len druk, 1, 1875 p. 645 op dat ze uit China komt: 
de andong, het keukengewas dat tegenwoordig in Holland wel ge. 
kweekt wordt onder den naam „Japansche andong”, sop Java. een 
Andere naam voor „andjoewang”, al verschillen beide planten hier 
hebben we dus zeker planten die uit China, wellicht oorspronkelijk 
van Japan, naar Java moeten meegebracht zijn. De kambodja- of 
sambodja-boom zou (zie Veth loc. cit. en de Eneycl v. N-I. 1, 1896, 
in voee „Boenga Kemhodja") uit tropisch. Amerika in ons. Indie 

+ maar dit is onaannemelijk; zouden dus de Javanen 
dezen boom eerst sinds + 1525 kùnnen kennen? 
. 1, in voce) door de Portu 
Siezen of Spanjaarden het eerst zijn ingevoerd in Indië, daar die 
al op de frescos in de Boeddhistische groten van Adjanta uit omeen 
de Ge eeuw na Chr, staan afgebeeld), net zoo min kan de alom 
door den Archipel verbreide sambodjn- of kambodja-hoom, eenn 

















1400 de oudere naam voor het later 
Palembang, naar de hoofdstad Sambodja die waarschijnlijk óók aan 
de Moest lag maar in allen gevalle niet samenviel met tes huidig, 
Palembang (zie Groeneveldt, Notes ete. Verh. Hat. Gen. XXXIX, 
1880, le Stuk, p. 71, 73 en 76); Sambodja en Palembang stonden 
van oudsher in levendig verkeer met China; het is dus hoogstwaar- 
schijnlijk dat de Chineezen van hunne of van de Japansche wonder 
lijke fora dezen boom naar Sumatra het eerst heten overgebracht, 
pe dat van Palembang uit de verspreiding over Indonesi hee 
heeft gegaan, Dat Kambodja met Sambodia verwisseld werd, vooral 
later toen Sambodja als zoodanig verdween, lag voor de hand, en 
wordt ook aardig bevestigd door de naamsverwisseling van de Njai 
Gide Pinatih, welbekend uit den overgang van Java tot den Islam, 
weduwe van een vroegeren rijksbestierder van Modjopahit, geheeten 
Kjahi Sambodja — Kjahi Palembang, zooals de Babad Tanah Djawi 
zet (rie Veth 1, p. 295236 en Brandes, Pararaton 1896, p. 71 
voot 5,72, 184185 en 196), maar waarvan de lezing van de eigen 


) Zie Grifiths over de Anona Squmass te 
in the Buddhist cave-tempels of Afm 




















Ajanta afgebeeld „The paintings 
Londen, 1, 18%, p. 17 ‘en moot dar. 
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babad bij Raffles die Veth tot grondslag diende zegt: „a woman of 
Kambójs, named Nii Gédì Pinâteh, the wite of the patêh or minister 
of that country”, (Hist. of Java 1817, IL, p. 115). 

En waar dan nog de graîsteenen versierd werden, zou zeker het 
prachtig-dekoratieve Arabische schrift voor de hand hebben gelegen. 
Inderdaad werd en wordt dat van tijd tot tijd toegepast, zooals 
nader besproken zal worden waar de weinige sporen van Arabische 
kunst verderop in behandeling komen. Toch blijken ook de voor- 
beelden hiervan verre in de minder! 00 goed op Atjeh als op 
Java zijn het krulversieringen die duidelijk Hindoeschen oorsprong 
verraden; en als men nu van Soemba grafstenen ziet afgebeeld 
zooals met name die twee welke door Dr. Ten Kate werden terug- 
gegeven in Intern. Arch. für Ethnogr. VII, 1894, plaat XVI, no. 12 
en plaat XX no. 22, dan ziet men hoe ook hier Hindoesche versiering- 
motieven bleven beklijven, al komt dan bij deze de Indonesische 
hagedis-verbeelding tevens in het spel. 

Een belangrijk gegeven voor de kunst in den laatsten Hindoe-tijd 
op Java zouden wij bezitten als de befaamde „oude koninklijke 
Madjapaîtse sierlijke gouden kroon” (De Jonge, Opkomst VIT, p. 246 
en verg. Veth, Java II, 1898, p. 5253) die in 1678 bij de bestor- 
ming van Kediri door de Hollanders werd gered en daarna aan 
Soenan Mangkoerat TI teruggegeven, niet spoorloos verdwenen was. 
En niet alleen verdwenen, maar zelfs totaal vergeten door de tegen- 
woordige Javanen. Toen ik in 1888 te Solo den toenmaligen kraon- 
prins, nu Soenan Pakoe Boewanz X, naar deze „makoeta” van 
Modjopahit vroeg, bleek hij er zelfs nooit van gehoord te hebben; 
en andere Pangeran's te Solo en te Jogja evenmin. De oplossing van 
het raadsel geeft wellicht Raffles die in zijn History of Java 1817, 
1, p. 92 schrijft: „Since the loss of the makóta, or golden crown 
of Majapáhit, which disappeared on the banishment of Susúnau 
Mangkúûrat, both the Susinan and Sultan, on public occasions, when 
they have to meet the European authorities, wear a velvet hat or 
cap of a particular fashion, somewhat different at each court; that 
af the Susúnan resembling what is distinguished bij the term of 
the Madúra hat in consequence of its beïng stil worn by the Madúra 
family, and that of the Sultan having a golden gartúda affined at 
the back, and two wings of gold extending from behind the ears”, 
Met dit laatste hoofddeksel is natuurlijk de „songkok” gemeend, die 
wel in vorm geïnspireerd is op de oud-Hollandsche stormhoeden. 
Maar uit Raffles’ bericht blijkt zoowel dat de kroon in + 1708 door 
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den toen verbannen Soenan Mas naar Ceilon werd meegenomen als 
dat deze in 1737, toen eenige Pangeran's uit Ceilon terug werden 
geroepen naar Kartasoera ook al om meegenomen poesaka’s weer 
te krijgen, niet heeft behoord tot de teruggekomen rijksinsigniën 
(verg, Veth III, p. 111 en 129). Tn tegenwoordig zelfs totaal ver- 
geten bij de meest belanghebbenden, waar Raffles in 1815 nog juiste 
inlichtingen verkreeg! In hoeverre de 2 stuks van een „Gouden 
kroon, vermoedelijk behoorende tot de rijksinsigniën van Bantam”, 
bewaard als no. 1242 in de Ethn, Verzameling te Batavia (zie V. d. 
Chijs, Catalogus den druk, 1885, p. G1) eenig licht kunnen geven 
omtrent den vorm der oud-Javaansche makneta, moet bij afwezigleid 
van alle afbeelding in % midden worden gelaten; toch moest ap deze 
beide voorwerpen de aandacht gevestigd worden. 

Maar moge dan de makoeta als vorstelijk sieraad bij uitnemend- 
heid in de Vorsterlanden heden ten dage hebben afgedaan, toch 
blijven daarvan zoowel in de Buitenbezittingen als op Java zelf 

€ herinneringen in de vorstelijke, of liever prinselijke, dracht 
van de „djamang”, het hoofddiadeem, met de daarvan onafscheide- 
lijke „soemping’s”, de in Hindoe-stijl naar achteren zich ombuigende 
oorkleppen, en de daarvan afhangende ristjes welriekende hloemen 
Oav. ontjeontje). Wanneer men de belangrijke platen 1 en IL 
bekijkt, door Tromp gepuhliceerd in de Bijdr, Kon. Tast. 1888, p, 
108, voorstellend den kroonprins en de kroonprinses van Koete in 
vol ornaat, dan ziet men hoe bij leiden ‚de „djamang (mas) tiga 
soeson” en de ‚djamang tiga lapis” — di. dus voor beiden de 
drievoudige diadeem, als bij uitstek vorstelijk!) — mia of meer 
den vorm naderen van cen heusche makoetz zooals die in Jara's 
lateren Hindoetijd moet geweest zjn, en zooals we dien leeren kennen 
van de foto's van Tj. Panataran, Van Kinsbergen nos. 274, 283, 
298, uit + 147 AD. dus, of op die twee fragmenten op no, 302 
die bij het daar ook afgebeelde jaartal 1295 Caka — 1373 A.D. 
schijnen te hooren. Hier heeft dus een Stan uit Borneo, vroeger 
vazal van Java, trouwer de oude zeden bewaard dan een der twee 
erfgenamen van het oude Mataram, Maar ook op Sumatra, in het 
pienangkabau van weleer, spreken duidelijke herinneringen; cen 
belangrijk historisch bericht der Portugeezen 
de welbekende „Commentarios de (of 
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reen de de Mal termen In den fest p. 42 en ‚SOS en de dearender 
Ae verl alan oet 140147 en 20 madera. Op een 
de correspondentie der noten van test en vertaling hopeloos ie de var. 
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querque”, geschreven door des beroemden zoon, én waarvan de le 
druk in 1557 uitkwam, meldt van de Mänangkabau'ers die in eind 
1511 na de verovering van Malaka een gezantschap daarheen stuur 
den om aan Albuquerque hulde te doen: „het zijn heidenen; ze 
houden in groote eere cen karpoets (Port, „carapusa”) van goud, 
die zij zeggen dat Alexander hun naliet toen hij dien grond ver- 
overde” (Parte III, cap. 37). Nu hoeft er niet geaarzeld om ím deze 
„gouden karpoets” of „gouden muts”, een makoeta te herkennen, 
terwijl de groote rol die Iskander in de geschiedenis der Maleiers 
zou gespeeld hebben toenmaals, in 1511, al legendair blijkt te zijn 
geweest onder de nog Hindoesch gebleven Ménangkabau'ers. Maar 
merkwaardig is dat zoo'n dergelijk gouden hoofddeksel tegenwoordig 
te voorschijn komt in datzelfde nu Mohammedaansche Ménangkabau 
bij huwelijksplechtigheden; beziet men toch de voortreffelijke foto 
die behoort bij het werk van IJzerman en Van Bemmelen „Dwars 
door Sumatra”, Haarlem Batavia 1895 (losse fot. van den ing. Del- 
prat), die de dracht van een bruidegom te Soengei Poear (oud-Agam) 
teruggeeft, dan kan men niet nalaten in het prachtig gouden hoofd- 

, met naar ééne zijde in kromming oploopend uiteinde, het 

igd idee van een makoeta te herkennen, wellicht nu met een 









ij die liefelijke symboliek die in een 
bruidegom een prins en in een bruid cen prinses huldigen wil, het 
idee van prinselijke dracht boven; wel geen smakoeta, doch een 
kanigara of koeloek, beide mutsen als een afgeknotte kegel, prero- 
gatief anders van den vorst, de prinsen, de prijajï's; of wel alléén. 
en aldus méér ouderwetsch-echt, ook hier de djamang, de prinselijke 
gouden diadeem, met zijn soemping’s en ontjen-ontjen. Zóö vinden we 
Raffles, History of Java, 1817, p. 318 en p, 320 afgeheeld „A Pen- 
gänten Widon or Bride”, en „A Pengänten Lânang or Bridegroom” 
(in den Atlas van 1844 behoorend bij den tweeden druk van 1830 
plaat 17 en 18) ; zóó is behalve de koeloek, ook de djamang afgebeeld 
bij L, Th. Mayer „Een blik in het Javaansche volksleven”, Leiden 
1897 II, p. 371. Want slechts zeldzaam zal een Javaan zich op zijn 
huwelijksdag tooien met den tulband, meestal slechts dan als hij 
aan een priesterfamilie verwant is (Mayer, op. cit. II, p. 371; verg. 
Veth, Java len druk, 1, 1875, p. 632633). En we mogen zelfs 
vragen of dat Chineesche bericht van = 1416 (Groeneveldt, Notes 
etc. 1880, p. 46) omtrent de uitdossing van den vorst van Java: 
„The king goes barcheaded or wears a cap with golden leaves and. 
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flowers” niet in dien geest verstaan moet dat de Hindoe-Javaansche 
vorst in zijn meer gewone doen net een dergelijke „djamang tiga 
soesoen” droeg als nu nog de vorst van Koctei en alleen bij hooge 
gelegenheden een heusche makoeta? Te meer daar we achteraan bij 
Mayer II op de mooie lichtdrukken plaat XXII—XXV een Vorst, 
een Vorstin, een Prinses, en een Prins, alle „in oud-Javaansch hof- 
costum” vinden afgebeeld, waarop de Vorst een met spitse punten 
voorziene gouden hoofdbedekking draagt, en de drie andere alle 
echte djamang's of diademen en de tekst in dat dl. IT, p. 522 ons 
leert dat hier de vorstelijke uitdossing teruggegeven werd gelijk de 
Wajang Wong ze eischt. Zoo verschijnt dan toch nog te Jogja, 
langs cen zeer modernen omweg, teruggeroepen als kunst waar het 
eenmaal ín het volle leven bestond, een oude Hindoe-Javaansche 
vorstentooi: een hybridische makoeta die half djamang is tege- 
lijkertijd. 

Is aldus het idee van dit vorstelijk hoofdsieraad, en dat van de 
steeds in echten Hindse-stijl opgevatte djamang bewaard geïileven 
in diverse, nu geïslamiseerde gedeelten van Insulinde, riet minder 
hield op Java en daarbuiten dat ander hoofddeksel stand dat reeds 
genoemd werd: de koeloeke van met rijststijfsel gesteven witte of 
lichtblauwe taf, dan wel de kanigara van gelijken vorm, doch van 
zwart fluweel met gouden biezen. Voor dit hoofddeksel, afgeknotte 
kegel als het is, kan misschien in de fez het Mohammedaansch 
prototype gevonden, Toch ligt het vermoeden voor de hand dat even- 
eens Hindoe-invloed hier aanwezig bleef. En dan moet weer gewezen 
warden op de Panataran'sche reliefs — die Fundgrube van Hindoe- 
javaansche merkwaardigheden! — waar men bij V- Kinsbergen 10. 
319 van de zoogenaamde „pëndopo” van Panataran een kind en een 
prinses (2) getooid ziet met een zonderling hoofddeksel dat het meest 
lijkt op een baret zooals de Roomsche priesters, de kardinalen enz. 
dragen. Deze pêndopo van Panataran nu amoet volgens de inscriptie 
uit den tijd van 1297 Gaka — 1375 A.D, zijn. Denkt men zich zoo'n 
Panataran'sche „baret” ietwat hooger en bovendien niet geheel van 
eylinder-vorm doch ietwat als een afgeknotten kegel, dan krijgt men 
den tegenwoordigen koeloek; die echter ook volgens aar lijnen de 
Mohammedaansche „fe=” kan zijn, doch van ander, lichter materiaal. 

Zoo beweert oa, Raffles, waar hij in zijn History of Java, 1817, 
p- 91 schrijft: „On his head he (scil. the Javan in court dress) must 
wear a peculiar kind of cap (kuluk), said to have been introduced 
by the Sultan Pájang in imitation of the scull cap ofthe Arabs: 
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it is made of fine cloth, and either white or light blue, stiffened with 
rich starch; on more ordinary occasions, and generally, except in full 
dress, the chiefs prefer a cap of the same form made of black 
velvet, ornamented with gold, and sometimes a diamond on the 
crown” Wat inderdaad de oorsprong van koeloek en kanigara 
is, Mohammedaansch of Hindoesch, moet aan verder onderzoek der 
Javaansche basreliefs worden overgelaten. Koeloek — koclak — 
zodiakbeker-vorm! 5 

Maar aan den anderen kant ís het zièr vroege gebruik van de 
echte koeloek matag historisch zeker, en niet minder het voortbestaan 
tot op heden in meer dan één inlandschen staat van Indonesië. In 
‘dat belangrijke rapport van Dr. de Haan van 1622 over zijn hofreis 
naar Mataram, afgedrukt bij De Jonge, getuigt hij hoe Sultan Agëng 
bij zijn audientie o.a. zat „met een mutsken op 't hoofd van lijnwaat”, 
(De Jonge, Opkomst, IV, p. 313), dat is zeker de echte koelaek; nog 
duidelijker wordt dit uit Cornelis de Bruin's „Reizen over Moskovië 
enz" Amsterdam 1714, waar hij op fol. 377 van zijn bezoek bij 
den Sultan van Banten in 1706 vertelt dat „de Koning” aldus oa 
was gekleed: „Hij had op zijn hooft een stijf gemaekt mutsje, om 
trent vijf duimen hoogh. De onder- en bovenrant eenen vinger breet 
vas wit, de rest paars”, Hier hebben we dus de typische doorschijnen 
de, van gesteven taf gemaakte koeloek matag, di tegenwoordig nog 
in de Vorstenlanden nu eens wit dan lichtblauw van kleur, door 
Pangeran's, Najaka’s en mindere ambtenaren, en door den cigen 
Soenan en Sultan bij hof-plechtigheden als Garebeg's en dergelijke 
gedragen wordt. En mocht men nog aarzelen dan doet het volgende 
bericht uit 1774 en mw van weer cen ander deel van Java zoo te zeggen 
de deur toe; uit dat jaar vertelt de Schout-bij-nacht Stavorinus in 
zijn „Reize naar Samasang enz. Leyden 1797” van zijn ontmoeting 
met den hoofdregent (Dipati) van Semarang : „zijn topjen of hoofd 
deksel was van wit linnen, dat sterk geklopt en in cene pap van 
rijst bereid, zoo doorschijnend als eene vischblaas was” (I, p, 111). 
En als men nu de plaat LI bij de reeds genoemde studie van Tromp 
over Koetei bekijkt, dan ziet men hoe hier, waar de Borneo'sche 
Sultan ín staatsie zit omgeven van zijn hofstoet, de dichtst bij den 
Suttan zittende dus hoogste ambtenaren de koeloek, de verder af 
zittende en lagere de kanigara op heben. 

Maar dan de tulband? Is dit niet een echt-Arabische dracht, zoo 
(echt als echt kan zijn? 

Curieus is het al dadelijk dat ons woord tulband Perzisch is … 
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(Dozy, Oosterlingen), in Voor-Indië (aib. Le Bon!) en Hindoes en 
Molammedanen getulband zijn, en dat de twee woorden waarmee 
de Javanen en Soendaneezen „se tulbanden der Arabieren” (aldus 
Veth, Java len druk, 1, 1875, p. 606; desgelijks Wilken, Hand- 
leiding 1893, p. 43 en Roorda-Vreede, Jav. Nederl. Handw. 1886, 
D. 493) benoemen…. twee Perzische woorden zijn! Immers èn. 
dastar (döstar) èn sèrban (sorban), anaals het op Java voor „tul- 
band” heet — soms met bijvoeging sorban Istamboel, sorban Kasiiri, 
sorban Madras enz. — zijn leide Perzische woorden voor „tulband, 
hoofddoek”, gelijk Dr. A. W. T. Juynboll reeds in 1883 heeft aan- 
gegeven in de Bijdr. Kon. Inst, Feestnummer 6e Intern. Oriëntal. 
Congres, afd. Taal- en Letterkunde 

Twijfel dus is zeer mogelijk, al moet dan dadelijk toegegeven dat 
het hiervolgende niet alleen op Java en 't verdere Mohammedaansche 
Indonesië, doch op alle andere geïslamiscerde landen zou slaan, waar 
de tulband en de Islam als onverbrekelijk samengaande meestal 
worden aangezien. Want het uiterlijk kenmerk van den hadi, den 
bedevaartganger naar het Mekdaansch Jeruzalem, is toch juist dit! 
Vóór alles moet echter vaststaan wat men onder tulhand. verstaat. 
Is het óök de enkele zware hoofddoek die rond om den geheelen 
schedel wordt gewonden, en hetzij naar boven opstaand hetzij naar 
achteren zich uitstrekkend, et heele voorhoofd en kruin met een 
rolronden lap bedekt? Of moet het bepaald genomen worden in de 
vaak stilzwijgend aangenomen beteekenis van cen muts die eerst den 


A. Enkele tulband. 

Als in het eerste eigenlijk toeh alëën de omwinding, de hoofd- 
doek, de heusche tulband herkend mag, gelijk Mohammed zelf hem. 
droeg), dan staat een veel hooger ouderdom dan de Motarame- 
daansch-Arabische beslist vast. Men bezie maar eens de afbeelding bij 
Grünwedel p. 37 van een relief aan een der poortpijlrs bij de stoepa 
van Sanchi, die uit de eerste helft der le eeue na Chr. jaartekent, 
en vrage zichzelf af of men dit hoofddeksel al dan riet als „tultand”. 
zou qualificeeren, Mijn inziens, zeer zeker wel. Indien toegestemd, 
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‘dan belen we hier een statig, haast vorstelijk Hindoetype uit de 
le eeuw met cen tulband op, zeer zware oorringen, en een zeer zwaren 
halsketen. Zoo vindt men bij Le Bon tulbands 200 vóór Chr, te Bhar- 
hoet (p. 79, 83), Karli (183), Udayagiri(?) (250). Een dergelijke tul- 
band is afgebeeld te zien op een hasrelief gevonden 
(evenals te Sanchi, Le Bon p. 216, Grünwedel, p. 16, 47, 58, 8311; 
‘Gandhara Grünw. p. 91 en 197), in Burgess „The Buddhist stupas of 
‘Amaravati and Jaggayyapeta”, Londen 1887 (dl: VI der New Imperial 
Series), plaat LI, no. 2, waarbij de tekst p. 99 opmerkt dat hier. 
blijkens de voorstelling teruggegeven werd „possibly … some brick 
layer” en daaraan toevoegt „the turlan and heavy ear-ornaments etc. 
belong to the style represented in the paintings in Cave X at Ajan”, 
‘alsmede dat de stijl van dit Amaravati'sche relief is „with close rela 
tions to that on the earliest sculptures”, Hier zien we dus een een- 
voudig werkman, uit den overgang der Ze op de 3e eeuw, met precies 
zoo'n zwaren tulband als te Sanchi en ook met zware oorringen 
en halsketen. 

B. Hoofddoek (zóórt tulband), 

Raadplegen we nu de genoemde fresco's in de grot X te Adjanta 
dan is echter, blijkens de afbeeldingen, de opvatting van het door 
Burgess aole „tulband” genoemde hoofddeksel hier anders, en boven- 
dien teruggegeven niet als de dracht van Hindoes doch van min of 
meer autochthone Voor-Indische volken; Griffiths toch merkt in zijn 
„The Paintings ín the Buddhist cave-temples of Ajantä”, T, 1896, 
Pp. 16 op; „With the exception of the figures in the older paintings 
à X and X which are the earliest, no turbans are shewrn 
‘The turbans in Caves IX and X are interwound, in the ancient man- 
ner, with the long black hair of the uumistakate- aborigines who 
wear them”, terwijl hij dan op p 18 en 19 in de tekstfiguren 50, S1 
(lees 52), 54 en 55 alle zulke „tulbanden” van cen fresco in grot IX, 
en op p. 31 fig. 68 een dergelijken uit grot X teruggeeft, welke 
fresco's in de grotten IX en X uit de 2e eeuw ma Chr, moeten zijn 
Úb. p, 5). 

Krachtiger nog spreekt bij Griffiths de groote plaat 37, datzelfde 
fresco van grot IX afbeeldend maar nu in zijn geheel, waarbij de 
schrijver in zijn tekst p. 31 oa. dezen uitleg geeft: „This painting 
is one of the very earliest, … They all wear high head-dresses- of 
peculiar shape”; — op p. 16 noemde hij deze „turbans” — „enar- 
mous ear-rings, massive necklace of broad bands connected by square 
plaques, similar to those worn to-day in some parts of India. 
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The costumes and ornaments of the figures in this picture, and 
those in Cave N differ entúrely from any of the others in these 
Caves, and are precisely similar to those of the sculptured figures in 
the Bharhut, Amrâvati, and Sanchî Stûpas, and also to those on. 
the sereen walls at Kárlê and Känheri, which is very strong evidence 
in favour of their being about the same age — the second century, 

„D, The head-dress is very remarkable, being composed of a 
band of cloth intertwisted with the hair, which is gathered into a 
knot; in some at the top of the head, in others at the right side, 
and one has a peculiar horn-ike projection at right angles to the 
forehead (fig. 68). This method of binding cloth round a top-knot 
of hair is still preserved among the Sikhs and also the Chins of 
Burma (figs, 69 and 70)”, 

Doch bekijkt men ze dan ziet men hoe hier wel de omwinding van 
het voorhoofd aanwezig is, doch niet de gelijktijdige bedeling van. 
de kruin; men moet dit een „hoofddoek” noemen, evenals die welke 
uit & 50 AD. te Sanchi werden afgebeeld en oa. teruggegeven. 
zijn bij Grünwedel p. 40 en 81, welke analogie vertoonen met de 
hedendaagsche Voor-Indische hoofddoeken bij Le Bon p, 127 (deels), 
131 (sterk), 153; het begrip van „tulband” is vooral hier te Adjanta 
mi, véél meer twijfelachtig dan bij de zeker zoo te noemen en veel 
oudere hoofdbedekkingen te Bharhoet, Karli, Udayagiri(?), Sanchi, 
Amaravati en het Swat-gebied, Bovendien vergeet Griffiths ter plaatse. 
op te merken dat een deel der zoo getulbande(?), beter gehoofd- 
doekte, lieden blijkbaar van het Naga-ras zijn, duidelijk uit de bover: 
hun doeken uitkijkende enkelvoudige of vijfvoudige slang. Historisch. 
dus kan in Voor-Indië de kolossale wezenlijke tulband vooreerst 
slechts vastelijk herkend ìn de basreliefs van Bharhoet, Sanchi, Am- 
ravati, Karli, Kanheri, dus tot van 250 vóór—250 na Christus, maar 
niet later ; Adjanta's oudste fresco's vallen in gelijken tijd, maar ver< 
toonen een tulbandvorm die aan twijfel onderhevig blijft en bij 
andere volksstammen in gebruik was; maar de terecht door Griffiths 
genoemde Sikhs in Pandjab, de in =& 1500 ontstarie Mohamme- 
daansch-Hindoeistische sekte, toonen weer precies diezelfde reus- 
achtige hoofdbedekkingen, uit afbeeldingen van Britsch-Indische 
troepen. welbekend, die lang vóór de geboorte van Mohammed in 
Voor-Indië reeds bestonden en zeker dus ook bij dezen of genen 
volksstam in dien grooten tusschentijd, in zwang moeten gebleven 
zijn, misschien wel in datzelfde Noordwestelijk Voor-Indië. 

Doch zien wij nú naar Java, dan valt het allereerst op hoe aan 
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den Boroboedoer de meesten der voorgestelde lieden alle het cen 
of ander hoofddeksel dragen, eenvoudige kapjes, of (blijkbaar) 
‘doeken met bulten bovenop, of op zij, of in verdiepingen toeloopende 
mutsen zweemend naar makoeta’s, of heusche makoeta's, al naar 
men min af meerder rang heeft; reeds Leemans in zijn werk van 
1873, p. 503506 heeft op die talrijke soorten van hoofddeksels ge- 
wezen, en kan men de door hem genoemde platen van Wilsen naslaan. 
Maar liever, als meer vertrouwbaar, worde hier geraadpleegd de. 
foto's Van Kinsb. nos, 31, 37, 52, 61, en 62, en de foto's van Cephas 
naar den voet van den Boroboedver nos, 10, 26, 28, 29, 55, en 56. 
Van de eenvoudigste „kapjes” tot de buitensporigste_„torens” zal 
men hier afgebeeld vinden. Doch op één basrelief van Boroboedoer 
komt een hoofddeksel voor dat men niet anders kan noemen als 
ween spitsen tulband in vier verdiepingen”, zie plaat Leemans XXI, 
no, UL, en waarvan Leemans im zijn tekst p. 116 met p, 595 al spreekt 
als „de kegelvormige vorstelijke muts” die „wel eenige overeenkomst 
met den Turkschen tulband” heeft. 

Hebben we hier dus een voorstelling uit + 875 A.D, een kleine 
vijfhonderd jaar later vinden we aan de Tj. Panataran (+: 1350 
AD.) en aan de zoogenaamde pendopo van Panataran (+ 1375 
A.D) talrijke figuren, alle van aanzienlijk uiterlijk, getooid met een 
reusachtigen tulband die soms recht naar boven, soms half naar achte- 
ren uitstaat ; men bekijke maar eens bij Van Kinslergen, groote part. 
de nos. 258, 271, no. 289 (alle drie van Panataran zelf), en de nos, 
312, 319, 321, 322, 323 11! typisch prachtige zuivere tulband !), 325, 
326, 328, 329, 330 (alle negen van de „pendopo”). Wat voor soort 
personen dragen — daargelaten no, 323 — dezen onmiskenbaren, 
haast buitensporigen tulband? In de reliefs van de „pendopo” heeft 
Brandes (Tijdschr. Dat. Gen. XXXII, 1889, p, 427 noot, en verg. 
Veth IL, p. 181) de voorstelling van een Javaanschen roman herkend, 
misschien wel den roman(?) Lämboe Djawa(?), terwijl volgens de 
inscriptie de foto no. 322 moet voorstellen een papegaai (noeri) die 
met een lontar-brief over zee vliegt „in de richting van een prinses, 
terwijl aan de andere zijde achter den rug van den vogel een prins 
wordt gevonden, in wiens gezelschap de noeri reeds vroeger voor 
komt”, Brandes dus vat deze figuur met zijn reuzen-tulband op als 
‘cen prins. Maar ook de genoemde foto no. 271 aan den Panataran 
zelf is zeer merkwaardig en hiervóór reeds, bij de behandeling van 
de banaspati, besproken als een scène waarvan nog wel niet bekend 
is tot welken eyclus zij behoort (verg. Veth I, p. 181), maar van 

DL 89, 37 
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welke dat eene gedeelte, links, dan toeh duidelijk een vorstelijk persoon 
met grooten tulband te zien geeft die een soort daeman met wajang 
pop-uiterlijk in de vlammen werpt. In heide gevallen wordt hier dus 
de tulband gedragen door vorstelijke gestalten. En nu we in deze 
hústorisch te dateeren reliefs dergelijk gegeven aantreffen, mag met 
vertrouwen vermoed dat ook andere tulband-voorstellingen op Java 
steeds in verband zullen zijn gebracht met personen van aanzien. 
Want er zijn nog verscheidene zoo, hoewel de ouderdom niet dan 
zeer in 't ruwe te bepalen valt. Zoo b.v. dat beeld met zeer typischen. 
zuiveren tulband te Goenoeng Tjibodas in het Buitenzorg’sche, ge- 
Totografeerd door V. Kinsb. op no. 2 en nog eens apart op no. 9 
(verg. Verbeek, Lijst ete. no. 16 en litteratuur daar), even typisch 
ls de zuivere tulband op dat relief te Panataran, V. Kinsb. no. 323: 
vooris dat beeld te Ngemboh in het Sidajoe'sche, vermeld door 
Verbsek onder no. 423, misschien een kluizenaar (rêsji)?; dan de 
asceet van Singasari, nu te Batavia overgebracht door Bik, Not 





Bat, Gen, 1887, p, 106 en beschrijving Gramberg; dan het beeld dat 
te Penampihan in het Kedirische sinds kort bekend is geworden 
(lr. Haase in Not. Bat. Gen. 1895, Bijlage IL, p. VIII), Hier 
hebben we dus tulbanden op vier geheel verschillende plekken van 





Java en uit een tijd die deels vroeger deels Iater valt dan Panataran. 
Daarlij voegen zich nog twee andere beelden waarvan de juiste 
herkomst niet bekend is: het steenen beeld in het Mus, te Hatavia, 
Groeneveldt Catalogus no. 30la, en het bronzen beeldje te Leiden 
no. 167 op ble, 66 van Leemans’ Catalogus. Het beeld te Batavia 
draagt een oepawita en bidsnoer, stelt dus een Brahmaan voor of 
vorstelijk persoon; het beeldje te Leiden heeft in de linkerhand een 
staf, misschien dus een priesterstaf; het beeld van West-Java heeft 
een achterstuk, kenmerk altijd van een voornaam persoon, en heeft 
de handen tot een sëmbah opgeheven tot op de hoogte van de borst; 
het beeld van Soerabaja kan volgens Verbeek's beschrijving een 
kluizenaar voorstellen, Alle dus zeker afbeeldingen van zeer beslist 
Hindoesche, en waarschijnlijk zelfs min of meer heilige mannen; 
en alle afbeeldingen Wlijkens den kunststijl van de laatste eeuwen. 
voor Modjopahit's val, toen de Islam al krachtig op Sumatra's Noord 
westpunt genesteld was, Tulland dus van gansch niet Mohhamme- 
daanschen oorsprong, neen öndanks Motammedaansche nabijheid! 

C. Compleete tulband. 

Tach bestond óók de eomplecte tulhand, geheel onafhankelijk van 
allen Islam, gelijktijdig in Perzië, minstens reeds in + 550 A.D. 
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Waar nu de Arabieren ên hun woord voor broek (serwal) zan de 
Perzen ontieenden (zie Dozy), èn ook hun woord voor tulband, pleit 
er alles voor dat beide kleedingstukken in oorsprong Perzisch zijn! 

Dus ook al wilde men onder tuïland alléén verstaan de combinatie 
van een min of meer het hoofd bedekkende muts met een hoofddoek 
die daar in tulband-vorm: omheen werd gewonden, zelfs dan is het 
prototype van deze dracht, den „complesten tulband” om hem zoo 
te noemen niet in Arabië en niet in den Islam te vinden, al moet 
worden toegegeven dat de ontwikkeling van deze hoofdbedekking 





de Perzen zooals dat weer afgebeeld staat op de genoemde fresco's 
der grotten van Adjanta? In het vermelde werk van Griffiths kan 
men in deel 1, p. 17 op fig. 49 als e zien weergegeven „The conical 
cap, with encireling roll, wiich is stil in use among the Parsees”, 
zooals de tekst op p. 16 zegt, een afbeelding die vergroot terug geeft 
wat op het fresco uit grot XVII (= 550 A.D.) te zien is, verg. 
toch plaat 54 waar allerlei volken en standen den troonenden Boeddha 
halde brengen, en daaronder deze Perzische vorst zittende onder 
‘anderen van zijn rang. Een viertal Perzische mutsen vindt men ook 
afgebeeld op dat iresco uit grot 1, plaat 5 bij Griffiths. Een merk 
waardige voorstelling! Een vorst, wienst gelaat helaas totaal verloren. 
ging, ontvangt in audientie drie deemoedig hem naderende lieden 
met vrij hooge conische mutsen, blijkbaar vreemde gezanten, terwijl 
een vierde evenzoo geklede man met geschenken in de handen de 
poort binnenkomt; blijkbaar de dienaar die de huldegeschenken draagt. 
Zoo goed als zeker staat de beteekenis vast. 

Het zal zijn het gezantschap, door Fergusson herkend, van den 
Perzischen vorst Chosroe II (reg. 590628) aan Poelikesji IT (reg. 
609640) die waarschijnlijk zijn hof hield te Badami in West 
‘Dekhan, een fresco dus van = 625 A.D. en waarvan Fergusson in 
het Journal R. Asiat. Soe. XI, 18 zegt: „The most distinguish 
ing feature in the costume of these messengers is the high conical 
‘caps they all wear. It is not, however, necessary to go lack to the 
sculptures of Nineveh for examples of this form of head-dress, as 
Baba Rajendral proposes, as such are still worn by the Kurds, and 
other tribes in the north of Persia, at the present day”. Zeer fraai 
en duidelijk komt ook op een paar andere fresco’s van diezelfde grot I 
te Adjanta de oud-Perzische muts met een rolletje doek er om heen 
te kijk; zie bij Griffiths in dl, 1, 1897, plaat 94 de nos. 67, 20 en 4, 
‘en de grooter ongekleurde herhaling van die nos. 67 en 4 op laat 95 
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vooral; volgens den tekst in dat dl, II, p, 42 heeft Fergusson in die 
„Persian tucbans” waarschijnlijk terecht herkend den daarnet genoem- 
den vorst Chosroe II met zijn mooie vrouw Shirin en eenige hove- 
lingen; zie verder nog bij Griffiths I, plaat 31 (uit grot II) een 
vrouw met ín haar linkerhand een lotuskuop en die, naar den tekst 
op p. 30 „wears a conical cap of flowers, precisely like that worn 
by young Parse girls to day”, Verg. spitsmuts hadi Boechara bij 
Snouck Hurgronje en „kolak” 

Hier hebben we dus een oud-Perzische en jong-Perzische kegel- 
vormige, spits-toeloopende muts, met een zeer dunne rol van doek 
aan de basis omwonden; de afstand van dit hoofddeksel tot den 
typischen Arabischen tulband, den vrij lagen afgeknotten kegel (fez) 
venige malen omwonden met een zwaren rolronden doek, ís inderdaad 
vrij groot. Toch schijnt er een 1usschentype te bestaan dat de love 
overbrugt. Een tusschentype dat merkwaardiglijk genoeg gevonden 
werdt in ons fanatiek-Mohammedaansche Atjeh! In zijn tekst 
van „De Atjèhers” zegt reeds Dr. Snouck Hurgronje, 1, 1893, p. 28: 
„Algemeen is de koepiah in gebruik, waarvan de kleur veel op die 
der Mekkaansche gelijkt: de bijna cylindervormige of iets naar den 
afgeknotten kegel zweemende wand bestaat uit stijf samengeperste 
boomwol, die door op de binnenhekleeding vastgenaaide draden in 
smalle verticale ribben is verdeeld …, In onderscheiding van de veel 
lagere Mekkaansche koepial's noemen de Atjèhers de hunne koepich 
meukeutäb; soms wordt om den onderrand een doek als tulband 
(langkoclk) omgewonden, dikwijls ook niet". En even verder nog 
op p. 29: „Ook draagt men in de Benedenstreken meer dan in de 
Toenùng den enkelen hoofddoek (tangkoelok)”, zoodat dus hetzelfde 
woord én hoofddoek én tulband teruggeeft. Reeds uit deze woorden 
vloeien belangrijke gegevens voort: lo, dat zoowel de Atjehers als. 
Dr. Juynboll en Dr. Snouck Hurgronje evenals prof. Dozy het kei 
merke van den tulband niet zoeken in de combinatie van fez (koepiah) 
en omgewonden rol van doek, doch in dien doek alléén; Zo. dat de 
Atjehers meermalen dien „tulband” of „hoofddoek” weglaten of 
hem tot een minimum beperken — precies als de oude Perzen van 
== 600625 AD. te Adjanta!; 3o, dat de Atjchers een veel hooger 
fer dragen dan de bij Arabieren gebruikelijke; 4o. dat zij deze 
nationale hooge koepiah noemen … de makoeta-achtige koepiah, bij 
welke makoeta-herinnering men ook incens weer zich te binnen brengt 
dien machtigsten Atjeh'schen vorst, van 16071636, Iskander 
Moeda, „de jonge Alexander”, die zich ook „Meukoeta Alam”, di. 
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„de makoeta der wereld” noemde, beide namen die volstrekt niet. 
op Arabië doch op Perzisch-Indische invloeden. wijzen! Maar neemt 
men nu de bij dit werk behoorende platen ter hand die in 1895 
verschenen, dan spreken de afbeeldingen op plaat VII (links boven- 
aan), VIIT (de twee onderaan), en XT (de twee onderaan) nog veel 
sterker. Op plaat VII blijkt al hoe de „tulband” slinken: kan tot een 
dum rolletje, maar op plaat VIT is de „echtgenoot” getooid met een. 
bizondere hooge „makoeta-achtige koepiah”, en op plaat XI zit 
Teukoe Nek en Teukoe Njak Moehamat met precies zoo'n „high 
conical cap” als te Adjanta uit = 625 de oud-Perzen vertoonen cn. 
heden ten dage de Zoroastrische Parsi-meisjes in Britsch-Indië! En 
deze hooge conische muts moet Perzisch zijn, hoewel ze later als 
„tartoer” in Egypte werd overgenomen (zie Dozy) en zóó wellicht 
in Atjeh kwam. Kortom langs geheel ongedachten weg wordt hier. 
nog eens bevestigd welk cen grooten invloed de zeevarende Perzen, 
wier taal tot diep în de 17e eeuw het „Engelsch der. Oostersche 
zeebauwende natiën was, óök uitgeoefend hebben op dat meest 
Mohammiedaansche gedeelte van onzen Archipel, Atjeh, En in dit 
ich wordt het dan al weer begrijpelijker hoe er toch zoo verscheiden. 
Perzische woorden letterlijk „verzeild” kunnen zijn geraakt in het 
Javaansch en deels in het Soendancesch (zie hierover de genoemde 
Studie van Dr. A. W.T. Juynboll) !), hoe de Soenan en Sultan dien, 
Perzischen titel Sajidin in hun langen naam dragen; hoe 5 van de 
8 jaarnamen der reeds vóór 1633 op Java in gebruik zijnde windoe- 
rekening: op Perzischen invloed wijzen, en deze rekening dus geens- 
zins uitsluitend uit Turkije naar Java kan overgekomen zijn (verg. 
Juynbolt loe- cit. p. 3335); hoe wel „mësigië” (moskee) door de 
Indonesiërs aan het Arabisch werd ontleend, maar het Javaansche 

1) Daaronder zeer kenmerkende woorden als bv. atjar (ingelegd zuur), astans. 
(eraistede), anegoer (draf, wij), pasar bandar en sabandar!, bibi (vrouw, 
me), diam (uerwerk, vur. weleer knoopslas bij de zeevaart!) tjaboek, tam 
boete (zweep, men denke aan de van ouds leroemde Perzische paarden), soedagar 
(epe), hawn (melkgift, kinder (godsdienstig feest, men denke ook 
Ban Atjeh), makeoda. (schipper), tedii (klepper, paard). In het geheel zijn er 
Ainstens cen C0tal woorden door de Javanen van de Perzen overgenomen 
Trtesessant zin vooral ook Perzische amen voor kletdingstskken op Java: 
de beide woorden. voor tulband werden al genoemd; dan köhajan (kahaai), 
baaroe (tandje), pasmpoes (mailtje) tadjoe (kroon), kast (cen geweven stof). 
Soelani (soort basjoe), she (shawi), moedials (schoer). Op voortrefelijke wijze 
Penteten si alie hoezeer de Perzen, als volk uit cen kouder land, veel, meer 
Wibedig droegen dan Hindoes of. Javanen, en hoezeer juist is de vergelijkende 
bemerk van Griffiths 1, p. 16, waar hij, alleen denkende zan de fresco's te 
pant zegt: „Entirely dieren (nl, van de Indre) in character, and beloning 
te noten attude, are the lailor-made garmenis in which Persians are dressed”. 
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en Soendaneesche „langgar” — (Mohammedaansche bidkapel) een 
Perzisch woord is (zie vervolg op Dr. Juynboll's stuk, uitgegeven 
door zijn zoon, Dr. H, H. Juynboll in Bijdr. Kon. Inst. 1894, p. 178); 
hoe in de cerste eeuw van den triomf des Islams op Java er zooveel 
Sjtitisch nog was onder de toenmalige geloofsbegrippen waarvan 
oa. nog in Banten de inscriptie op het oude heilige kanon Si-Amoek 
en andere voorwerpen vandaar getuigen (zie Dr. Snouck Hurgronj 
in Not. Bat. Gen. 1895, p, 106—107); hoe de plaatsnaam „Patani” 
op de Oostkust van. Mataka niet anders beduiden kan als de stad „der 
Patans, di, der Afghanen”, en men zich daarbij herinnert welke 
belangrijke rol juist de nauw aan de Perzen verwante Afghanen 
hebben gespeeld ín de islamiseering van Voor-Indië. Verg. blijkens 
Pigafetta de koepiah in 1521 op Tidor gebruikelijk! 

En als het juist is wat prof. Dozy wil dat „koepiah” (Arab. 
koëfiyah), het gebruikelijke Arabische woord voor ons aan de 
Marokkanen ontleend „fez”, komt van het Ttaliaansche „cuffia” en. 
eerst tijdens de kruistochten overgenomen zou zijn (verg. Veth, 
Java len druk, 1, 1875, p. 607; verg. ons Holl. huive en kuif) 
en dus niet pleit voor den oud-Arabischen oorsprong van deze hoofd 
bedekking, dan begint er meer vermoeden te- komen dat ook de im 
vorm veel op de koepiah lijkende Javaansche koeloek en kanigara niet 
Arabisch van oorsprong zijn, maar elders hun herkomst moeten gehad 
hebben, al zon ik nog niet durven zeggen wäár dan wel. 

Men vergelijke den waarschijnlijk óöke Perzischen, niet-Arabischen 
Srsprong van de Atjehsche broek! Zie Dozy „serwal”, „zaraguëlles”, 
Turksche broek. Al door Mohammed gedragen, waarbij men nog zie 
1 Tsing in + 680, ed. Takakusu p. 68, en Barbosa over Ormuz 

En de hoofddoek dan die door Javanen, Soendaneezen, Maleiers, 
Koeteineezen, Makassaren, Balinezen, enz. enz. gedragen wordt, den 
heelen Archipel door, zóözeer dat het gaan zonder hoofddoek de 
vitzondering op den regel vormt, — zou de hoofddoek lerdaad, 
vaar prof. Veth en prof Wilken lac. cit. zeggen „tene wijziging van 
den tulband der Arabieren” zijn? 

Waar de reliefs te Sanchi uit + 50 A.D. en de fresco's uit de 
20 eeuw na Chr. in de grotten IX en N te Adjanta al typische hoofd. 
doeken” te zien geven, en uit het voorgaande geleken is hoe weinig 
„echt-Aratisch” die „tulband der Aralieren” moet geacht worden. 
ontvallen de twee voornaamste steunsels voor zulk cen verklaring 
van den hoofddoek. Integendeel; er zal àf gedacht moeten. worden 
San een mationaal-Indonesischen oorsprong òf alweer aan Hindoe 
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invloed. Dáárnaast kan dan later de tulband óók ingewerkt hebben. 
Dat er op de hasreliefs van den Boroboedoer reeds hoofddoeken. 
afgebeeld konden staan, moest reeds Dr. Leemans in zijn werk van 
1873, p. 593 min of meer toegeven; daar hij van de platte kapjes 
waarmee de blijkbaar geringe lieden bijna steeds gedekt zijn, schrijft 
„Het is niet onmogelijk dat wij ier in dat kapje eenen hoofddoek. 
moeten erkennen”. Doch sinds kort is er onder de reliefs aan den 
‘opgegraven voet van den Boroboedaer één door de foto's van Cephas. 
bekend geworden, no. 19 namelijk, waar links twee mannen 
weergegeven met den typischen hoofddoek zooals. tegenwoordig nog 
de Soendaneezen, Batavianen, Makassaren enz, dragen. leder die deze 
foto bekijkt, moet getroffen worden door de volmaakte overeenkomst, 
(Doch Groeneveldt p. 17, 18 én 46 spreekt over los haar). En dit, ge- 
voegd hij het bijna steeds met bedekten hoofde zijn van de figuren aan 
den Boroboedoer, en het óók voortbestaan heden ten dage bi half 
wilde stammen in Voor-Indië van den echten hoofddoek (afb. Le 
Bon p. 131 bijvoorbeeld), doet zéér sterk pleiten voor een over- 
‘ouden. Hindoeschen oorsprong. Het waarschijnlijkst lijkt het mij dat 
in Voor-Indië reeds vóór Christus de enkele tulband (te Bharhoet 
ete) een Perzische ontwikkeling was van deu ouderen en Inidischen. 
hoofddoek; dat de hoofddoek — blijkens Boroboedoer — naar Java 
is meegebracht door de Hindoes; dat later de Perzische kleeder- 
dracht — blijkens Panataran — den hoofddoek op Java weer deed 
eigen tot den tulland-vorm, en dat eerst im laatste instantie de niet 
oorspronkelijke Arabische tulhand in onzen Archipel bij de komst 
des Islams propageerend heeft opgetreden voor de verdere verbreiding 
van den ouderen Hindoe-Javaanschen hoofddöek. Doch een he- 
langrijke schakel in deze redeneering ontbreekt, dit moet erkend! 
En wel omdat te Panataran aan tempel en pendopo wel tulband en 
kapjes, maar géén hoofddoeken verschijnen. De kwestie van den 
hoafddoeke Wlijft dus voorloopig meer twijfelachtig dan die van den 
tulband. En Groeneveldt!! En Barbosa!! De Javanen in + 1300— 
1500 dus géên hoofddoeken! ! 

Over het voortbestaan op Java der aan Voor-Indië ontleende 
pajoeng's als onderscheidingsteekanen is het overtollig een woord te 
zeggen: dat dit, ook ín Voor-Indië onder Mohammedaansche Hindoes 
voortlevende gebruik, volstrekt niets met den Islam en de Arabieren 
te maken heeft, hoeft wel aan niemand uitgelegd. De reliefs aan den 
Boroboedoer zeggen al genoeg! 

Maar evenmin zal iemand op de gedachte komen het niet alleen 
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op Java doch ook in de Buitenbezttingen voortbestaande „zitten op 
Zn snijdersch" zooals de oud-Hollandsche term zei, ergens anders 
te zoeken dan in Voor-Indië. Dit „slâ" zooals het de Javanen, of 
„bérsila” zooals het de Maleiers noemen, kan reeds zoo vroeg als 
== #0 Hedjra — 950 A.D. voor zoowel Sumatranen als Javanen 
geconstateerd worden … uit een Arabisch scheepbericht! 

Bij Van der Lith en Devic toch in hun „Livre des Merveilles de 
Ulnde”, Leiden 18831886 lezen we op p. 154—155 in de Fransche 
vertaling van Device het volgende alleraardigst verhaaltje uit den 
genoemden tijd: „C'était autrefois la coutume chez les rois du Zâbedi 
St des pays de Tor que personne, indigëne, étranger ou musulman, ne 
püt s'asscoir devant eux, autrement que les jambes eroisées, dans 
la posture nommée bersila. Quiconque se permettait d'alonger les 
Jambes ou de s'asseoir de toute autre manière, était condamné à une 
forte amende, calculée d'après sa fortune. Or, il arriva qu'un marin 
Djéhoued Koutah, homme fort considéré, eut audience d'un de ces rois 
appelé Sri Nata Kala(?). Ce marin était un vieillard fort avanct en 
Age, Il sassit devant le roi, dans la posture exigée. L'affaire trainait 
vn longueur, le roi ze se levait pas. On continuaità causer, quand le 
Vieillard, changeant de sujet, se mit à parler de tout autre chose. 
„Il ya cher nous, & Oman, dit-l, un poisson nommé konâd, qui est 
long comme cela”, — et il étendit Ia jämbe, marquant le milieu de 
Sa cuisse, — „et ly en a d'autres, qui sont comme cela”, et il étendit 
Vautre jambe, montrant de la main le milieu du corps. Le 
À son visir: „Cet homme-là n'est pas sans avoir en quelque raison 
Pour nous parler de poissons, alors que nous étiors à nous entreterir 
Uun tout autre sujet, Qu'en penses tu?” — „Scigneur, dit Ie visir, cet 
homme est un vi , Sans force, et qui n'a pu 
supporter jusqu'à la fin cette posture. Vaïncu par Ia fatigue, ia 
Imaginé ce moyen de se dêasser”. Lä-dessus, le roi dit: „Il conwi t 
ue nous dispensions de cette eontume les. rmusulraans Ctrangers”. 
Il a supprima done pour eux. Et depuis lors ies musulmans S'asseyent 
devant les rois comme ils le trouvent commode. Mais tout autre 
qu eux doit continuer à s'asscoir suivant le bersin, sons peine de 
lamende dant nous avons parlë”. Prof. Van der Lith in zijn aan- 
teekening op dezen tekst p. 233 herkent in dit „Zäbedj” Java. Mi. 
en onrechte. De term „ls rois du Zäbedj ct des pays de Tor is 
maar alle waarschijnlijkheid op te vatten als „de koningen van Sumatra 
on van Java”; de term „bérsila” doet reads den: Maleischen oorsprong 
vermoeden ; het gelijk gebruik van „Java” en „Javanen” weleer voor 
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Sumatra en Java beide is bekend (zie Veth, Java IL, p. 11—14); de 
roem van „Goudland”' te zijn, hoewel later — toen men dit Eldorado 
maar niet vinden kon — nu eens toegeschreven aan Ménangkabau, 
dan aan de West-Sumatraansche eilanden, aan Borneo, aan Australië 
zoowaar, altijd elders, altijd verder!, komt oudtijds bij uitstek toe 
aan Java, gelijk zoo mooi bewezen wordt door dat authentieke op- 
schrift uit Java-zelf, dat oudst gedateerde document van Java tegelijk, 
den beschreven lingga van Tjanggal in Kedoe, die in 654 Caka — 
732 AD. getuigt: „Er is een voortreffelijk, onvergelijkelijk eiland, 
Java genaamd, uitmuntend ín koren en andere zaden, rijk aan goud- 
mijnen” (zie Veth IL, p. 4—S en p‚ 3233), waarin Java en het 
Koren-(Gierst-)eitand en het Goud-eiland met elkaar een eeuw of 
twee vóór de Merveilles de 'Inde zoo te zeggen samensmelten. Aan 
den anderen kant Ì de getuigenissen die in de Merveilles de 
P'Inde uitdrukkelijk „Zäbedj” noemen en er bizonderheden van ver 
tellen, nd. p. 137, 150, en onze p, 154 alle duidelijk op Sumatra's 
noordkust te wijzen. Het verhaal op p. 137 van den Muzelmanschen 
Pers uit het vóór 306 Hedjra =— 919 A.D, nog hloeiende Siraf (waar 
nu zoowat Batena ligt) omtrent die stad in „Zäbedj” met die straat 
der Wisselaars waarin een 800 van zulke lieden wonen (verg. Veth T, 
p. 46, die ook Zäbelj — Java neemt), is natuurlijk hetzelfde verhaal 
dat een 6 eeuwen later (+ 1505) door Ludovico di Varthema nog 
wordt opgedischt van de stad „Pider” op „het eiland Sumatra” — 
Pedir, waar in één straat toen 500 geldwisselaars woonden (zie de 
Halduyt-vertaling door Badger naar den Ital. tekst van 1510, Londen 
1863, p. 238239 — door lapsus van Tiele Bijdragen, 4, T, 1878, 
p- 337 „Pasei”") t). Het verhaal op p. 150 juncto p. 231—232 van 

1) Als een zeer merkwaardig bewijs hoe dergelijke overleveringen eeuwen 
ang kanghaar kunnen zjn onder verschillend slag vreemdelingen als zij van cen 
zelfde land vertellen diene dit: In het Rämîjana, volgens prof. Kern van 
+ 200 AD. of nog wat vroeger, wordt „Java” een eiland genoemd met 
7 koninkrijken (Veth, Lp. 4. Marco Polo verhaalt in + 1292 van Java 
Minor — Sumatra, hoe het 8 koninkrijken heeft waarvan hij er 6 met name 
noemt, en waaronder zeker te herkennen zijn Pérlak (Ferlec), Pasei? (Basma), 
Samoedra? (Samara), (Dagroian?), Lambaroe of Lambaroeëh (Lambri), Pan- 
tjoer bĳ Baros (Fansoer), en nog twee hij niet noemt; terwijl zijn niet 
op Java Minor geplaatst „Malaiar” misschien Palembang is; maar de Fran- 
ciscaan Odorico van Pordenone, de alleréêrste die spreekt van een stad „Su- 
moltra” op een ander eiland ook dan Java gelegen, vertelt weer in + 1323 
van Java-proper hoe het een oppervorst met 7 onderkoningen bezit (zie Veth T, 
248, noot 2), En Mercator in zijn wereldkaart van 1587, ten einde raad waar 
tu toch wel dat Java Minor met zijn 7 koninkrijken van Marco Polo zon 
liggen, plaatst op de hoogte van Noord-Australië van tegenwoordig. dit u 
Tegendair geworden eiland met 7 namen van rijken (zie facsim. in Nordens- 
kiöld's Facsimile-Atlas 1899, no. XLVII). 
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dien Bagdadschen koopman uit = 950 A.D. over „une des villes 
de Tile du Zâbedj appelée Markawind, où l'ambre (gris) ahonde”, is 
evenzeer wijzende op Sumatra's noordkust daar door de eigen Mer- 
veilles de „les Ladjbälous” — de Nicobaren, onmiddellijk bij Suma- 
tra's Noordwestpunt gelegen, in = 950 A.D. worden aangeduid als 
eilanden waar men ambergrijs door ruil verkreeg (op. cit. p. 127— 
128) en verg. het analoge bij Yule, The Book of Ser Marco Palo, 
Zen druk, Londen 1875, IL p. 290291; dan verder Rashidoeddin's 
getuigenis, dus uit — 1300, dat evenzeer zegt dat de Nicobaren de 
eilanden waren die ambergrijs verkochten ;en het „tand van het grijze 
amber” („Ambergris Island”) van de Chineesche berichten uit 1436 
(zie Groeneveldt, Notes etc. Verh. Bat. Gen. XXXIX, 1880, le Stuk, 
p. 100), dat ongeveer moet gelegen hebben waar nu Poeloe Weh ligt; 
terwijl weer met de Arahische berichten van = 950 en + 1300 in 
volkomen overeenstemsring is wat Barbosa in 1516 van de Nicobaren 
Guïlhas de Nacabar”) getuigt: „hier verzamelen de bewoners van 
deze (eilanden) veel amber, en men brengt dien naar Malaka en 
veel andere streken” („Livro de Duarte Barbosa”, afgedrukt in de 
Colleecâo de Noticias etc, dl. IT, p. 374 van den druk 18121813, 
p. 368 van den herdruk van 1867); zoodat alles er voor pleit dat in 
de 10e eeuw de stad „Markawind” waar deze amber zoo overvloedig: 
te krijg was, ergens in de onmiddellijke buurt van de Nicobaren en 
Atjeh's Noordpunt, doch niet ergens op Java moet gelegen hebben. 

Zoo dunkt mij dan het bericht uit Van der Lith en Devic te be- 
wijzen: lo. dat heel wat jaren vóór =— 950 A.D, een Arabier of 
Pers in een der noordelijke havensteden van Sumatra de voor hem 
zonderlinge gewoonte persoonlijk constateerde van het officiedle 
brsila, en dat hij van hooren zeggen had hoe dit toenmaals net zoo 
was in het verder opliggende „goudland”, di. Java; 2o. dat daarna 
deze gewoonte voor Mohammedanen werd afgeschaft in deze Suma- 
traansche havenplaats, misschien ook in andere afdaar; 3o. dat dít 
wel niet uit pure welwillendheid voor vreemde kooplieden. zal zijn 
gebeurd, doch eerder wijst op een veldwinnen reeds van Mohamme 
daansche begrippen în een der havenplaatsen van Sumatra. — mis. 
schien wel Pérhik! — vóór :& 950 AD, iets wat met de van elders 
bekende feiten niet in strijd is. Want raar prof. De Goeje in den 
Feestbundel-prof. Veth, p_ 1012 waarschijnlijk heeft gemaakt, 
millen reeds In 638 AD. een 17 jaar ma de Hedjra, „Sajsbidja”, 
di, lui van Sêbadj of Sâhadj, di. àf Javanen òf veel aanneemlijker 
Maleiers, Sumatranen, in Perzische havenplaatsen. gevestigd, als 
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soldaten in dienst zijn getreden van de toen, op de verovering van 

Perzië uitgaande Arabieren, en zichzelf daarbij tevens Moslemen heb 

ben gemaakt, later als zeesoldaten dienend (zie ook Veth, Java T, p. 11)- 
Nu dan dus het „birsila” op Sumatra vóór 950 A.D. zoo goed. 

als vaststaat, en buiten alle Arabische berichten om de tasreliefs 

zan den Boroboedoer in = 875 A.D, voldoende getuigen hoe het 

de eerbiedige houding voor Java was, ingevoerd door de 
Hindoes, (verg. Leemans, 1873, p. 636 en zie vaar 1416 Groeneveldt 
p- 46) — loont het de moeite èn de beteekenis van het woord „sita” 
èn de verspreiding van deze gewoonte nog heden ten dage door 
Indonesië na te gaan. 

Wat de beteekenis van „sila” betreft, zoo heeft reeds prof. Wilken 
in Bijdr. Kon. Inst, 1887, p. 623—624 hiervan dit gezegd: ‚„(de) 
houding welke men, uitrustende in het hoekje van den haard, zoo 
gaarne pleegt aan te nemen, is de zittende met opgetrokken knieën. 
Dit is ook bij de volken van den Indischen Archipel het geval. Wel 
is heden ten dage bij de eenigszins beschaafde stammen, de meest 
ordentlijke, welgemanierde wijze van zitten die met gekruiste beenen, 
duduk bêrsila gelijk dit im het Maleisch heet, doch deze is waar- 
schijnlijk overgenomen van de Hindä's, bepaaldelijk misschien af- 
gezien van de Hindûsche steenen beelden, in de eerste plaats van 
de Buddha-beelden. Dit schijnt de benaming börsila aan te duiden, 
want het grondwoord hiervan sila, dat ook in het Javaansch en 
Soendaneesch, ja zelfs ín het Tagalsch in denzelfden zin voorkomt, 
is niets anders dan het Sanskritsche cila — steen, zoodat dudik 
brsila oorspronkelijk letterlijk: zitten als een steen, scil. een steenen. 
beeld, moet hebben betsekend. Is deze onderstelling juist, dan zou 
dus deze wijze van zitten niet oorspronkelijk zijn. [Noot. Intusschen 
moet hier opgemerkt worden, dat bij de verwante bewoners van. 
Polynesië, die toch nooit met de Hindû’'s in aanraking zijn geweest, 
het zitten met gekruiste heenen regel is (Ellis, Polynesian researches, 
, hz. 189). Zeker is het, dat nu nog bij enkele stammen het bêrsil 
niet bekend ís”, waarop prof. Willen noemt de Niasers, de Toradja's, 
de oude Minahasa'ers, de Cerammers, Aroencezen, Keieneezen, 
Timoreezen, enz. in die buurt, ook de Igorroten op Luzon; terwijl 
de Maleiers als ze „deftig” zitten, brsila doen, doch anders gaan 
hurken en zoo uitrusten. 

Evenwel, vóór verder te gaan, mag gevraagd of de duiding van 
het woord sita door prof. Wilken wel geheel richtig ìs. Immers als 

_men prof. Kern's Kawi-studiën 1871, p. 23 en noot en de daarbij 
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behoorende p. LI7—118 leest, dan komt een andere, juistere ver- 
klaring voor den dag. Volgens prof. Kern toch is de Kawisterm 
wsilägayana” zooals die in het uit vorst Erlangga's tijd, dus = 1030 
AD, dateerend Ardjoena-Wiwäha-gedicht voorkomt, gelijk betee- 
kenend met: het uitrusten op cen steenplaat (Sanskr. „gilâpatfa”, 
Kawi „gilà’”). Sila dus beduidt niet „het zitten als een steenen beeld”, 
el zitten (met gekruiste beenen) op cen steenplaat”, gelijk 
zoo'n steenplaat voor Hindoc's den dienst deed van onze: banken. 
En gelijk prof. Kern loc. cit. reeds op het verband wees met het 
Jong-Javaansche „watoe koemlasa”, di, „de steenplaat die als mat 
(kalasa) uitgespreid, tot zitplaats dient”, zoo moet hier herinnerd aan. 
de groote beteekenis d'e nog haden in So'o en Jogja de watoe koem- 
lasa heeft, of, zooals zijn andere naam luidt, de „watoe gilang”, di. 
de „blinkende steenplaat”. De watae gilang of watoe koemlasa is 
toch de eigenaardige in Jogja ietwat verhoogde blauwzwarte steen 
van omtrent 1,10 M, bij 60 c.M. van padas (tuf), gereserveerd voor 
den vorst (en te Jogja een kleinere voor den troonsopvolger) zoo- 
wel op de Pagèlaran waar de vorst op Maandag en Donderdag placht 
zecht te spreken, als op de Sitinggil waar de vorst zich lij de 
Gareheg's neerzet, in 15221524 al op een_„schabelletje” evenals 
tu nog de dampar, maar weleer natuurlijk in sila-houding !). Ook 
in Zuid-Celebes is zoon steenplaat. nog de heilige pleke waarop. de 
eigenlijke vorstenwijding plaats heeft, zie Matthes en verg. Toeban 
in 1899, Letterlijk gesproken is het dus alleen nog de Vorsterlandsche 
ot Makassaarsche vorst die „ila” doet, di, die zit op ven steenplaat, 
miet geleruiste beenen kan er niet meer bijgezegd tegenwoordig! En 














van deze nu nog enkel voor den vorst gereserveerde zede is de 
algemeene daor Indonesië bekende wi 
beenen, etymologisch dus afkomstig. 


Het mag jammer heeten dat Ellis op de door Wilken reeds aan 
gewezen plaats den naam niet 


ijze van zitten met gekruiste 


t geeft die de Tahitiërs gaven aan dit 






mats spread on 


the floor; but occasionally used a staal” (p, 189 van den Zen druke 


der Polyneslan Rescarches, Londen T, 1840, welke 2e druk is wenlar= 
ed and improve!” naar den len druk van Londen 1829). Als zooveel. 
andere dingen was ook deze zede, Ilijkens Fitis” bewoordingen in 





1) Zie eehter De Jonge IV, 313 en V, 32 en 49, 
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den verleden tijd, reeds vóór 1840 verdwenen op Tahiti door de 
sinds 1797 in Polynesië krachtig werkzame Christelijke zendelingen. 
Daar het inderdaad onmogelijk is voor Tahiti aan Hindoe-invloed 
te denken, volgt hieruit dat het „sila” zoo al niet in de gewoonte, 
dan toch in de richting der gewoonten van de Maleisch-Polynesische 
volken lag; een gewoonte die zoowel vanzelf zich dan ontwikkelen kon. 
op een afgelegen eiland als Tahiti buiten Hindoe-invloed, als, een- 
maal met kracht door de Hindoes gepropageerd in Indonesië, daar 
zich gemakkelijk kon blijven handhaven ook toen alle Hindoe-immi- 
gratie al opgehouden had. Want het geheim van het sila, zoowel 
als van het straks te noemen „hurkende uitrusten”, ligt toch in cen 
eigenaardige lenigheid van gewrichten, die onder meer Westelijke 
en Noordelijke volken onbekend is, doch alleen gevonden wordt bij 
Oostersche. Wij, Europeanen, zijn doodelijk vermoeid en half ver- 
stijfd als we een half uur zoo zitten; en hoewel de kleermakers 
bewijzen wat hier de gewoonte doet, zoo is nergens in een noordelijk. 
land dergelijke zede inheemsch kunnen worden. Voor het lenige, 
smijdige, slangachtige lichaam van Turk, Hindoe, Indonesiër en 
Polynesiër was deze houding, die ons aan een akrobatischen toer doet 
denken, iets dood-natuurlijks waar eenmaal de mode haar voor ging 
schrijven. De voorbeschiktheid was er, de aanleg; het hing er alleen 
tmaar van af of en zoo ja van waar er aanleiding zou komen om dezen 
aanleg te ontwikkelen. En dan is er zeker alle waarschijnlijkheid, 
neen zekerheid dat in Insulinde die zede gangbaar ìs geworden door 
de Hindoes, een zede waarvan de Arabieren en Perzen, blijkens het 
interessant verhaaltje uit de Merveilles de I'Inde, allerminst den 
smaak beet hadden: vóór 1000 A.D, net zoo min als zij of wij heden 
ten dage nog. 

lo, Want er gaat niets van af dat het zitten op de hurken, de 
natuurlijke „uitrustende houding” van Indonesiërs is. Oók dit lijkt 
ons, Westerlingen, evengoed een akrobatische toer als het sila. Wij 
moeten zitten willen wij uitrusten; het tegelijk daarbij de knieën 
voor het lijf optrekken ín half-hurkende houding, zou ons de ver- 
kwikking van het „uïtrustend zitten” maar vergallen; wij strekken 
dus de beenen uit. Maar het eigenlijke „Jurkende uitrusten” is ons 
onmogelijk; deze houding waarbij het lijf geheel gedragen wordt 
door de been- en dijspieren, terwijl het zitvlak geen steun vindt dan 
tegen de hielen, vermoeit ons doodelijk, en maakt ons onbekwaam. 
door verstijving. Doch in Indië; op Java? Is men met koel’s op 
een wandeltocht en gaat men rust zoeken, dan zal men zich zelf. 
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languit desnoods op den grond neerleggen, maar de kaeli’s gaan 
hurken en blijven hurken en staan straks even verfrischt op als de 
Europeaan die „als een bandrekel” op den grond lag. Moet er op 
zoo'n tocht bij een waroeng wat gegeten, en zoekt men zelf een stoel 
als die er is of een hooger plek waar men zich neerzetten kan, — 
de koeli's zitten alweer op hun hurken, en zullen dood-genoegelijk 
‘hun maal verorberen in deze voor ons onbegrijpelijke houding. Even 
‘onbegrijpelijk voor ons als het uitrusten van vogels op één poot! 
Gaat in de Soenda'sche of Javaansche linnen'anden een Europeaan 
van zanzien of een inlandsch hoofd voort, rijdt in de kota's Solo 
of Jogia de Soenan of Sultan over den weg, dan hurkt de inlander. 
neer totdat de hooge heer gepasseerd is, evenals ze al volgens het 
Chin. bericht van + 990 AD. voor den vorst op Java deden, zie 
Groeneveldt p. 46. En overal dan ook waar de Indonesiër in zijn. 
gewone doen is, zal hij deze houding bij voorkeur aannemen. Men 
zie eens de belangrijke reeks fotografien die het Kon. Inst. bezit als 
geschenk van Dr. Snouck Hurgronje, teruggevend hadi's van alle 
vorden in onzen Archipel, te Mekka gefotografeerd. Bijna allen 
hurken! Dit is hun natuurlijke houding! Een hoogst enkele zit op 
een stoel; een hoogst enkele zit in silahouding. Ea waar dit 
„hurkende uitrusten” overgaat in „volledig neerzitten”, daar zal het 
zijn met de beenen hoog voor het lijf opgetrokken — vaak die dan 
met de armen omvangend — of wel met de beenen meestal naar één 
zijde van het lichaam weggeslagen, eest enkelen keer met beide beenen 
vecht vóór het zittende lichaam uitgestrekt; men zie hiertoe bv. de 
mooie foto's van Dajaks uit Noord-Borueo bij H. Ling Roth, The 
Natives of Sarawak and British North Borneo, Londen 1896, I, p. 2, 
4,8, 11, 13, 23, 25, 27. 
Doch waar het „deftige” zitten begint, begint in Indonesië het 
sila. Op die afbeelding by Ling Roth, 1, p. 23 is één 
jk hadji der Serawakssche Kanowits die sìla doet; waar de sultan 
van Koetei in staatsie zit, zijn al de ambtenaren in sila-houding, 
terwijl alleen de vorst troonende zit, zie plaat TIT door Tromp ge 
pulliceerd in Bijdr. Kon. Inst. 1888, p. 108 De hoffelijke houding 
op heel Java, het hoeft nauwelijks gezegd, is het sila. Beziet men de 
platen in Snouck Hurgronje's „Bilderatlas mi Meida”, Den Haag, 
1888 dan vindt men onder de 5 hadji's van Karintj: (Sumatra) op 
plaat XXXIV, één in sila-houding, terwijl op de foto's welke deze 
geleerde in begin 1887 aan het Koninklijk Instituut ten geschenke 
gaf (verg. Bijdr. Kon, Inst. 1897, p. LXXV) alle in Mekka cn. 
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Djiddah tijdens zijn verblijf daar gemaakt, de drie Sumatranen op 
no. 16 (klein formaat) uit het Panei- en Bila-gebied allen bêrsila, en 
op no. 27 groot formaat één der vijf van Makasser en Saleijer ven 
zeer. Javanen, Sumatranen, Makassaren, Broeneiers en Koetei'ers — 
men ziet dat reeds de lijst volledig wordt. En óök heeft hier dus de 
Hindoe-invloed zijn ouden beslissenden inv'oed blijven bewaren, met 
name de Boeddhistische beeldkunst die méér en liever dan een der 
drie Hindoeïstische sekten de eigen Godheid placht weer te geven 
zittende met gekruiste beenen. Het „zitten op cen steenplaat”, liever 
nog het „zitten als de Boeddha” is dus nog heden ten dage de meest 
welvoeglijke houding vaor de meest beschaafde Indonesiërs. 

Dat het Boeddha-beeld zelf deze houding had overgenomen van 
cen oudere, vóór-Boeddhistische gewoonte die in Voor-Indië in- 
heemisch was, een oud-Indische hofgewoonte waarschijnlijk wel, is 
zeker. Maar én het feit dat de alleroudste Boeddhistische monumen 
ten deze houding reeds vertoonen, èn het feit dat de Boroboedoer 
zoo levendig van deze zede spreekt, èn de maar prof, Kern's ver- 
Idaring zoo veelzeggende duiding van den Jav-Mal. term sita, bërsila, 
dit alles bewijst hoe we hier voor Insulinde te doen hebben met een 











in den meest letterlijken zin. 
Het hoeft echter wel nauwelijks gezegd dat de houding der beenen 
bij de Boeddha-beelden een zóó eigenaardige is dat zelfs de lenigste 
Oostersche gewrichten haar niet volkomen na zouden kunnen doen. 
Hoewel niet onder den canon van schooaheldsteekenen opgenomen 
(zie Grünwedel p. 120121) ligt hij het beeld het rechterbeen boven 
het linker, met de zolen naar bover (verg. Veth 1, p. 78). Maar de 
Javaan of Maleier in sila-houding houdt het rechterbeen vóór het 
linker (meestal), en de zolen loodrecht, ds naar rechts en links, En 
dit is de eenige natuurlijke houding: die van den Boeddha echter is 
cen overdrevene, een opzetteiijk gestiliseerde. Uitnemend kan men 
deze natuurlijke sila-houding terugvinden … . in Oud-Egypte, eenige 
duizende jaren voor Christus! Het houten beeld van den scriba bv 
uit de periode der eerste tien dynastiën (suprematie van Memplis) 
Louvre) en analoog no. D. 20 te Leiden, vertoont heel 
jke sila-houding, zooals ze ma nóg in Voor-Indië, Indo- 
nesië en waarschijnlijk vroeger oole deels Polynesië in zwang was. 
Aan ontleering van Indië uit Egypte valt moeilijk te denken. De 
overeenkomst ìs het die van nature eigen was. 
20. Doch waar het „volslagen rusten” het best wordt uitgedrukt, in 
de houding van den doode wel te weten, daar wordt het lijk van den 
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Christen, zoo goed als van den Boeddhist (zie Cephas, foto no. 17 
„van den voet van Boroboedoer) als van den baïtenlandschen Musul- 
man, als van den geïslamiseerden Indonesiër liggende uitgestrekt op 
‘den bodem van den grafkuil. De ritus van den godsdienst moge hier 
nog bizonderheden bij vereischen, de houding blijft in haar aard cen 
liggende. Doch niet oudtijds in de Oost, niet voor de heidensche 
Indonesiërs! Deze worden en werden begraven in die eigenaardige 
houding van „neerzitten met opgetrokken knieën” die hierin essen- 
tieel van het eigenlijke „hurken” verschilt dat lij deze houding van 
„volslagen rust” het achterlijf den grond raakt of het voorwerp. 
waarop men zit. En zóó volledig is door prof. Wilken in de Hijdr. 
Kon. Inst. 1887, p. 617625 de verbreiding van deze „houding van 
den dood” ook buïten Indonesië zangetoond, tot in Melanesië en 
‘Polynesië toe, dat het voldoende is hier daacheen te verwijzen. 

Ver schijnt afgedwaald van kunst, waar de kleedij en de wijze van 
zitten ter spraak kwamen. Maar ook hier vonden we hetzelfde ver- 
schijnsel dat de Musulman geworden Indonesiër, en vooral de geïsla- 
miseerde Javaan, ondanks verandering van geloofsovertuiging, ín 
meerdere mate aan zijn oude gewoonten Lleef vastkleven dan de 
Mohammedaan geworden Feliah of Berber, of Hispaniër of Voor- 
Aziaat of Pers, of Voor-Indië. Nergens heeft verwisseling van 
geloof zeker ooît totalen ommekeer teweeggebracht; in alle landen 
is het conservatisme van zeden en gewoonten den mensch eigen. 
Maar het is hier de kwestie van mn of meer. En de overtalrijke 
getuigenissen van cen nòg grooter conservatisme ín onzen Indischen 
Archipel lamnen alleen verklaard uit een mindere inwerking, en deze 
weer alleen uit een grooter verwijderdheid samengaand met geringer 
gen energie en zwakker godslienst-geestdrift. Het is niet mogelijk 
één monument van Mobammedaansche kunst, werkelijke kunst, in 
onzen helen Archipel aan te wijzen. In de geaoemde landen van 
Azië, Afrika en Europa vindt men ze bij vijftigtallen! Het kan dus. 
ziet anders of men moet zich in deze-rubriek IV vergenoegen met 
verschijnselen van minder allooi. 





slot zullen behandeld worden: de kris; het sirih-gelruïk; het batik 
ken en de wajang. Alle vier dingen die niets met den Islam te maken 
hebben, doch deels nationaal-Indonesisch, deels van Hindoeschen. 
stam zijn! En niets hoef ik terug te nemen van wat ik reeds in de 
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Encyclopaedie van Ned. Indië, H, p. 333 schreef: „Bij alles waar 
de vroeger onder Hindoe-invloed verbleven en nu onder Arabischen 
invloed gekomen Indonesiër aan zijn eigen natuur den vrijen loop 
Taat, blijkt nog steeds het oude het van het nieuwe te winnen”. 

Wat de Kri s betreft mogen allereerst de historische getuigenissen. 
herhaald die ook reeds in de Encycl. LH, p. 333334 hun 
plaats vonden, aangevuld en gewijzigd voor zoover noodig naar de 
gegevens die ik daar sedert nog aan twe te voegen vand. In histo- 
rische volgorde opgesteld vonden we omtrent de kris in hoofdzaak 
deze gegevens vóór de komst van den Islam op Java: 

lo, aan den Boroboedver komen toch wel géén krissen afgebeeld 
voor. Waar ik in de Eneyel. nog schreef „misschien( 2)”, zou ik nu 
wel twee vraagteekens willen zetten. Raadpleegt men toch de fotos 
van Cephas naar de reliefs aan den nieuw-ontdekten voet dan ziet 
men op de nos. 16 en 89 beide-een man afgebeeld die een korten 
dolk in de handen heeft welke echter beslist gëên kris is, Ook dit 
maakt het waarschijnlijker dat de door Leemans in zijn tekst p, 624 
aan den Boroboedoer opgemerkte „dolken” in wezenlijkheid geen 
krissen kunnen zijn. 

Zo. aan den Giwa-tempel te Prambanan daarentegen komt op een 
der reliefs een typische korte kris voor en op een ander relief een 
zwaard dat in zijn vorm onmiskenhaar reeds invloed van de kris 
verraadt. Vooral het eerste is merkwaardig, zie de foto no. XIV in 
Groneman's Tjandi Parambanan: twee varstelijke Hindoe-typen met 
makoetas op, en glorieschijven achter het hoofd, gaan met spits 
zwaard en buog twee räksjasa's te lijf, waarvan er een, met cen 
knads gewapend, juist door éen pijl doodelijk gewond ter aarde is 
gestort, de ander zich wanhopig verdedigt met in zijn linker opge- 
heven cen langwerpig schild en in zijn rechterhand een echte korte 
rechte kris, die wel den dolkvorm nadert, maar door de kromming 
van het lemmet en het sterk spreken van den bovenband (gandja) 
der Kling zich duidelijk als kris onderscheidt. Het is eenigszins zon 
derling dat Dr. Groneman die in zijn tekst p, 11, Ze kolom, die relief 
verklaard heeft als Räma en Lakshmana die „hun verdelgingsstrijd 
tegen de démonen voortzetten” van de räksjasa's schrijft dat ze „met 
dolk en knots en schild gewapend” zijn, zonder het woord kris te 
noemen; ja, sterker, dat bij in de vergadering der Kon, Akademie 
van Wetenschappen van 12 April 1890 beweerde dat de kris te 
Prambanan niet voorkwam (zie Versl. en Med. K. Ak. afd. Let. 
1890, p. 121 en Intern. Arch. für Ethm. III, 1890, p. 73 en 104), 

DIe. 8 
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Dit kan met het oog op de eigen plaat no. XIV bij zijn in 1893 ver- 
schenen en in begin 1891 geschreven tekst slechts cen misvatting zijn, 
Maar ook op plaat XL bij hem zit een der Giwaitisch-Boeddhistische 
figuren met een zwaard in de hand dat cen 45 eeuw later te Pana- 
taran terug zal keeren en heden ten dage zijn onmiddellijke aansluiting 
vindt bij de groote krisvormige zwaarden van de Soeloe-eilanden en 
Broenei, Het is het prototype van de kris als slagrwapen dat duidelijk 
aan de Panataran te herkennen is, Maar het relief van foto no. XIV is 
beslissend; en als men tot nader order den ouderdom der Loto- 
Djonggrang-tempels in den laatsten tijd der Midden-Javaansche 
periode mag stellen, dus van + 900-930 A.D, dan aarzel ik niet 
voor dezen tijd en dit Prambanan'sche relief te herhalen wat ik in 
de Encyclopaedie schreef dat in die Hindoeïstische goden met zwaar- 
den en die räksjasa's af en toe met een typische korte kris „in ver- 
hand met de grondgedachte van de daar afgebeelde Ramäjana- 
reliefs, niets anders kan gezien worden dan de met rechte zwaarden 
gewapende Hindoe's, die den met rechte korte krissen gewapenden 
inlanders van Java te lijf gaan”. Terugnemen moet ik echter mijn 
vermelding in noot 2 op bl. 333 dat er ook op cen relief aan den 
Wisjnoe-tempel „precies zoo'n voorstelling” van cen korte kris te 
vinden was blijkens de pas uit Jogja overgezonden foto's van die 
Wisjnoe-tempel, Inderdaad dat was wel „precies 2001 De heeren te 
Jogja hadden naar ’s Gravenhage lij wijze van archeologische ver- 
Sissing in hoofdzaak de oude foto's van den Giwa-tempel_ overge 
stuurd! 

3o. vertoont een beeld uit het Jogja'sche, foto Van Kinsbergen 
no, 192, een half gehurkten krijgsman van räksjasa-uiterlijk, met in 
zijn linker een rijk versierd klein rond schild, met in zijn rechtervuist 
cen typische rechte korte kris tot stoten gereed: cen beeld dus 
dat èn om zijn herkomst én om die combinatie van râksjasa-uiterlijk 
en kris-hewapening op allermerkwaardigste wijze zich aansluit bij 
dat relief van Prambanan, en dus hoogstwaarschijnlijk uit diezelfde 
Midden-Javaanschie periode, dus van vóór 930 An, zal zij 

4o. op mooie wijze wordt de lacune tusschen het eind der Midden 
Javaansche periode te Prambanan en de oudste authentieke 
onder 8o. genoemd zal worden, aangevuld door het bericht uit Chi- 
neesche bron van 992 A.D,, vertaald door Groeneveldt in 
on the Malay Archipelago and Malacca”, Verh, Bat, Gen, XXXIX, 
1880, le Stuk, p. 17, en waar van een Javaanschen. Maharadja en 
Adi Maharadja (p. 18) verhaald wordt hoe hij in het eind var 
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dat jaar drie gezanten naar China zond om de 32 jaar te voren 
‘opgetreden Soeng-dynastie te huldigen, dic als geschenken (zooge- 
naamd tribuut) meebrachten behalve ivoor. paarlen, rijkgestikte zijde, 
sandelhout, rotan-matten met figuren, witte papegaaien en dergelijke 
‘ook „short swords with hilts of rhinoeeros-horn or gold”. Het jaar 
is meer belangrijk nog dan de niet afdoende korte beschrijving. 
Erkend moet toch dat het allerminst zeker is of hier wel van krissen 
gesproken wordt. Als Prambanan niet voorging, zou twijfel dubbele 
reden heben van bestaan. Maar merkwaardig is het jaar omdat 
„Maharadja” en „Adji Maharadja” in overeenstemming met het 
spraakgebruik der inscripties niet anders kan beteekenen dan „Opper- 
vorst”, en de opperheerschappij van Java toen ter tijd berustte in 
handen eerst van Mpoe Sindok (9204), toen van 7, toen van 
Mpoe Sindok's kleinzoon Oedajana (9.977), toen van ?, toen 
van Mpoe Sindok's achterkleinzoon Erlangga, die echter eerst in 
1010 A.D, de heusche oppervorst begon te worden maar daarvóór 
in zijn jeugd te kampen had met andere rijken en misschien met 
Bloedverwanten (zie Veth IL, p. 48—49). Daar Erlangga's vader, vorst 
Oedajana, in 899 Caka — 977 AD. te Djalatoenda werd bijgezet 
(zie Veth, I, p. 198), moet hijzelf in 992 A.D. minstens 15 jaar 
‘zijn geweest, op net volwassen leeftijd dus voor een Oosterling. Zou 
hij wellicht toen door bevestiging van zijn autoriteit in China te 
zoeken, de eerste poging hebben gedaan om tot die oppermacht te 
geraken van Java, waarvan hijzelf, Erlangga, in een inscriptie van 
O3 Gaka — 1021 A.D. als hoofdstad noemt Weatan Mas, in een 
inseriptie van 959 Gaka — 1037 A.D. voor het eerst Kahoeripan, 
de stad die voorgoed als centrum van het rijk Koripan bekend zou 
blijven tot op heden? 

5o. volgens de Pararaton (ed. Brandes, p. 4849) had de stichter 
in 1144 Caka = 1222 A.D. van het rijk Toemapël — Singasari, Ken 
‘Angrok, zich eenige jaren te voren cen kris voor persoonlijk gebruik 
laten maken door Gandring een werkman („pande”) en ijzersmid 
(opande west") te Loeloembang: cen kris die een gevest van ruw 
tjangkring-hout had wat niet met harst was vastgemaakt; een kris 
bovendien die van den beginne voorbestemd was als vorstelijke 
poesaka een groote rol te spelen, (zeven koningen toch te dooden). 

60, volgens de Sérat Kanda, een betrekkelijk oude en vertrouwbare 
jong-Javaansche bron, zou de kris genaamd Soemëlang Gandring, 
toebehorend aan den len vorst van Modjopatút, van het fatsoen 
djalak geweest zijn (zie Brandes, Pararaton 1896, p. 193). Zodat 
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we hier zouden hebben cen rechte kris, die in = 1300 AD, al 
poesaka was van den oppervorst van Java; een kris wier naam 
waarschijnlijk — „Gandring bewerkte haar” bovendien te denken 
geeft, en die dezelfde kan zijn als die sub So. genoemd. 

Jo. volgens Raffles, History of Java, 1817, II, p, 109—110 zouden 
„the first damaked kriscs” in Modjopahit vervaardigd zijn tijdens 
den Zen vorst van dat rijk „Brokamära”, cen bericht, dat — zooals 
straks bij de behandeling van het damasceeren zal betoogd worden — 
veel innerlijke waarschijnlijkheid bezit, en ons voor den aanvang der 
meer belangrijke krisversiering op Oost-Java terugbrengt tot = 
1315 A.D, 

So. maar de oudst gedateerde, de eerste authentieke kris zoo te 
zeggen is de kris van den heer Kraud te Batavia, met inscriptie van 
1264 Caka — 1342 A.D. Dit juiste jaartal blijkt uit de jaartallen- 
list achter de Pararaton van Brandes, 1896, p, 214; terwijl nog in 
Groeneveldt's Catalogus, 1887, p. 316 het jaartal als misschien 1266 
Gaka was gegeven, doch in Verbeek’s Lijst etc. 1891, p‚ 12 alleen 
12. Gaka werd gehandhaafd, Nu dan de ouderdom van deze kris 
eens voor al precies vaststaat, krijgen de merkwaardige koperen in- 
legsels die in het ijzeren lemmet zijn vastgewerkt en door Groene- 
veldt's Catalogus p, 316317 beschreven zijn, dubbele beteekenis. 
Enkele opgaven zijn in die beschrijving vergeten: de lengte van het 
lemmet, de naam van den lemmetvorm, de vermelding dat het een 
rechte kris is, en dat het heft eraan mankeert; de twee laatste dank ik 
aan cen mondelinge mededeeling van den heer Groeneveldt. Maar tal 
van gegevens die deze versieringen met koper op ijzer aan de hand doen 
zijn hoogstmerkwaardig: allereerst het feit dat we hier niet met het 
eigenlijke damasceeren te doen hebben, waarover straks meer ; dan dat 
„le menschelijke figuren in voorstelling naderen tot de tegenwoordige 
wajangbeelden en overeen komen met de vormen, die men in Oost- 
Java op basreliefs vindt, bv. te Panataran” (Groeneveldt). dat ís 
dus, zich onmiddellijk zansluten lij de vit juist denzelfden tijd 
daterende Tj. Panataran, die van omtrent 1269 Caka — 1347 A.D. 
is; dan dat ook hier, evenals te Prambanan en aan Panataran, blijk. 
baar Rämdjana- voorstellingen zijn afgebeeld; en dat zoowel Wisjuoe's 
schelp, als de eigen Ganega, en een paar ingga's en eenige gekroonde 
naga's Cardawalika's). op de bladkoperen Lekleeding zijn weer- 
gegeven. alles dus wijzend op zeer beslist Ciwaïtisch-Hindocistisch 
karalaer, De krissen op de zodinkbekers, Leiden no. 311a en 3e, 
van 1243 en 1248 Caka? Zijn het krissen? Dan zeker rechte! 
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9o, die kris aan basrelief Toempang. Leiden, Cat. p. 29, no. 129, 
van + 1343 AD.(?). 

100. niet minder zuiver authentieke krissen die we bovendien in 
hun ganschen vorm kunnen waarnemen, zijn afgebeeld op een paar 
reliefs van de Tjandi Panataran, dateerende dus van precies dezelfde 
periode als de kris van den heer Knaud, uit den tijd der vier gelijk- 
luidende jaartallen op de Giwa's als Kala's die bij den opgang van 
dezen tempel staan, van om en bij 1269 Gala — 1347 AD. dus. 
Merkwaardige voorstellingen die drie reliefs waar zulke krissen zijn 
afgebeeld! Op no. 254 der groote port. Van Kinsbergen ziet men 
drie godachtige wajangfiguren die zan gewone menschenwezens met 
gebaar van gezag blijktaar hun pad aanwijzen, van welke drie god- 
heden er één een typische lange rechte kris in zijn hand heeft, welke 
van het fatsoen (dapoer) pasopati kan zijn; op no. 277 trekt een 
lichtelijk wajangachtige figuur als zuiver krijgsman uit tegen apen 
vorsten aan de andere zijde, en heeft daarbij opgeheven als slagwapen 
in zijn rechtervuist een recht kris-zwaard die van het fatsoen lar- 
ngatap schijnt te zijn: en op no. 204 heeft men twee godachtige 
wajangfiguren waarvan een een rechte korte kris blijkbaar als stoot- 
zeapen in zijn band heeft, van een fatsoen dat nadert tot het model 
Zoodat we hier bepaaldelijk demonische godheden gewapend zien 
met een kris, die uu eens als stootwapen, dan als slagwapen moet 
dienen. 

lo. een uit de jaren 14131416 AD. daterende Chineesche 
reisbeschrijving, vertaald in Groeneveldt's Notes et. zegt op p. 46, 
sprekend over Java en de daar gebruikelijke „beladau's” — gelijk 
de transcriptie van dit woord door prof. Schlegel en Groeneveldt-zelf 
herzien werd. zie Not. Hat. Gen. 1885, p. 3—S5 — dat is dus: korte 
tweesnijdende dolken, die men gewoonlijk in den buikgordel, de mouw 
enz. verbargen houdt (zie Von de Wall-V- d. Tuuk, Mal. Ned. Wdb. 
Batavia 1877, 1, p. 249): „The king … carries one or two short 
daggers called bèladau… The men in this country… have a 
beladau stuck in their girdle, every body carrying such a weapon, 
from the child of three years up to the oldest man: these daggers 
have very thin stripes and whitish flowers and are made of the very 
hest steel; the handle is of gold, rhinoceroshorn or ivory, cut into the 
shape of human or devils faces and finished very carefully”, terwijl 
p- 47 van de straffen op Java nog zegt: „They do not know the 
punishment of flogging with whip or bamboo; for great and small 
offences the hands of the culprit are bound on his back with a thin 
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Fattan and, being led away a few paces, he is stabbed with the dagger 
in his side or between his ribs once or twice, untill he dies; not one 
day passes without a man being killed, wiich is very frighttul”. 
Dat hier met dit soort „hëladau” de kris gemeend is, springt ieder 
in 't oog; terecht commenteerde Groeneveldt dan oale ín zijn noot 3 
op p. 46 „here certainly the Javanese kris is meant”, en evenzoo 
neemt het Veth, Java IL, p, 6370, Bovendien zal het straks onder 
150, een aardige bevestiging vinden. Belangrijk alweer is dit Chi- 
zeesche bericht van + 1416 A.D,; eerstens bevestigt het met zijn 
vermelding van „heften van goud, neushoorn, of ivoor” het sterke 
vermoeden dat de „gevesten van neushoorn of goud” in het straks 
Benoemde Chin, bericht van 992 A.D. óók van krissen bedoeld 
werden. Maar dan bevat ht het eerste authentieke bericht omtrent 
gedamasccerde krisklingen naar de Syrische manier van met name 
Damascus; en zegt duidelijk hoe de gebruikelijke doodstraf in de 
Modjopahit'sche periode het krissen was, een gewoonte die later 
Ap Java bleef bestaan en op ali, bij de Makassaren en Boegincezen, 
ij de meeste Malciers van Malaka, en in Sumatra evenzeer in zwang, 
is of in zwang was; doch die niet de vorm van doodstraf was in 
“le Midden-Javnansche periode, Want de reliefs van den Boroboedoer 
wizen afdoende aan hoe toenmaals de dood door onthoofding werd 
voltrokken (zie bv, de foto's Cephas naar de reliefs aan den voet 
fan den Boroboedoer nos. 17, 92 en 94), en bovendien spreekt eer 
Chin, bericht uit + 960, dus uit den aanvang van het Oost-Tavaansch 
Hindoeïsme, nog van een gansch andere, veel mildere opvatting van 
straffen dan cen eeuw af twee drie later op Java de algemeene zou 
zijns want dit Chin. bericht zegt bij Groeneveldt p. 16 (en verg. 
Veth, Java Lp. S6—7) van Java: „They have no corpora! punish- 
Bene AI transgressions are’ punished. with « fine in gold, varying 
Zecording to the pature of the transgresston; only robbers and thievee 
are made to suffer death” 

120, op een der reliefs van de gehouwen te Soekoeh, alwaar inserip- 
ties gevonden zijn die loopen van 1338 Gaka tot 1367 Gaka, dus van 























emee eh her als da Cn ereen doe eon 


zün de andere straffen die blijkens die Bor e-reliefs naast de onthoof- 
ne loen bestonden: op na. 8 der fot's van Cepi  , voet rijgt 
ie zij cen vrouw onthoofd 
95 veardt van cen man de 


een Bebondene slaag; op no. 92 wordt aan de CS 
maar oak martien mt cen anode gebeukt: opne 
gehedel in tweeën penplten: ap na. 89 nog bevei 
bij welk laatste echter misschien, 
Bôrô-Boedoer, 1873, p. 202-254). 
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14161445 A.D. (zie Brandes, Pararaton, p. 216217) is afge- 
beeld cen compleete wapensmederij in drie panelen, waarbij Ganesa, 
de Gott van Kunsten en Wetenschappen, als beschermheer zoo te 
zeggen voorkomt op het middenpaneel, met aan zijn rechterhand een. 
teersmid die tal van wapenen in zijn smidse heeft, en aan zijn linker 
hand een helper van den smid die den blaasbalg trekt; zie de oudste 
beschrijving uit 1815 van Horstield bij Raffles, History of Java, 
1817, II, p. 50, de afbeelding in Crawfurd's History of the Indian 
Archipelago 1820, II, p‚ 195, of de zwakker herhaling van deze 
plaat in de studie door Van der Vlis, Verh. Bat. Gen. XIX, 1843, 
p- 128, plaat TV van Soekoeh. 

13o, een beeld uit het Kediri'sche, gefotografeerd bij V. Kins- 
bergen no. 234 der groote port,, vertoont een krijgsman met in zijn 
rechterhand een rechte korte kris van het fatsoen larngatap zou men. 
zeggen, zooals Raffles in zijn History of Java, 1817, I, p. 296, 2e 
plaat, no. 28, het geeft, alleen niet zoo spits, doch korter, meer dolk- 
achtig nog: het handvat daarbij geheel ín den geest der Panataran- 
sche krissen dus sterk afwijkend van het hedendaagsche gevest, Men. 
hoeft echter dit beeld maar even verder te bekijken met zijn onmo- 
gelijk witgolvend hoofdhaar, zijn zoete slappe gelaatsuitdrukking, zijn 
kinderachtige lichaamsvormen, en dan in aanmerking te nemen hoe 
blijkens al de ruïmen van Panataran de kunst in de 1de ceuw A.D 
nog volop in Kediri gebloeid heeft, om te weten dat dit beeld op zijn 
vroegst kan zijn uit de 15e, ja, zou men zeggen, tegen het eind 
daarvan, #: 1475 om een jaartal te noemen. 

14o, een bericht, nog uit de laatste levensjaren van Modjopatit, 
het oudste Portugeesche getuigenis dat ile omtrent krissen kon vinden, 
van begin 1512. In zijn langen brief aan koning Dom Manoel 1, 
schrijft Albuquerque uit Cochin d.d. 1 April 1512 onder andere over 
‘de verschillende fraaie zaken die hem bij de verovering van Malaka 
in Aug. 1511 en kort daarva in handen waren gekomen, door hem 
werden meegenomen toen hij op de „Frol (= Flor) de la Mar” in 
Januari 1512 van Malaka naar Cochin terugkeerde, maar helaas ver- 
oren gingen bij zijn schipbreuk toen op de hoogte van Tamiang. En 
onder die fraaie zaken die te loor gingen noemt hij ook: „twee kris- 
sen, dat daggen zijn van de „Javanen”, met de scheeden van goud 
en edelsteen en de gevesten met uiteinden van goud en edelsteen, die 
ik meebracht voor Uw Hoogheid, waren niet te redden”!). En nu 























1) „Dous crises, que sam adagas das jaos, com as lainkas d'ouro € pedraria. 
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staat hier de heusch-Javaansche afkomst van deze krissen wel geens- 
zins vast, maar werd met opzet „Javanen” tusschen aanhalings- 
teekens gezet, doch als men bedenkt hoe groot de Javaansche kolonie 
te Malaka was en hoe Albuquerque zelf in Dee. 1511 het aanzien- 
lijkste hoofd daarvan met diens zoon en schoonzoon had läten 
terechtstellen (verg. Veth IL, p. 259260), dan wordt naast de óók 
door dit bericht gestaafde Maleisch-Indonesische eigendommelijk- 
heid van de kris, de heusch-Javaansche herkomst niet onmogelijk. En 
bovendien bezitten we in dit Portugeesche document het oudste 
authentieke bericht omtrent de kris-scheede die de kris completeert. 

150, het bericht dat de rij moge sluiten uit 1521, toen Modjopahit 
pas gevallen was en Dajeuh (Padjadjaran) stond op vallen, brengt 
tegelijk een verrassende mededeling omtrent de geografische ver- 
spreiding van de kris toentertijd reeds, als een even verrassende 
bevestiging van hetgeen sub 1lo werd aangenomen, dat nd. bëladau 
== kris was oenmaals, In zijn Relazione sal primo viaggio intorno. 
al globo (ed. Andrea da Mosto, Rome 1894), geeft Pigaferta, de 
reisgenoot van Magallïes, on. op p, 8283 een lijst van 160 Bisaya- 
woorden, zooals die toen in 1521 op het nog heidensche Ceb ge- 
bruikelijk waren, en zegt daarbij o‚a. hoe de Cehuanen zeiden: „Voor 
hunne dagen („daghe”") calix baladao” (p. 83), di. dus kèris baladou 
(bêladau) welk woord „ali we straks als in den Soeloe- 
archipel nu nog in dien vorm gebruikelijk zullen terug vinden, terwijl 
het bovendien bekend is hoe de Bisaya-taal meermalen | voor r 
heeft; en wat later geeft Pignfetta op p. 100104 een lijst van 424 
woorden zooals die taen gebruikt werden op de reeds geïstamiseerde 
Moluksche Eilanden, met name Tidore, daaronder dit dat die 
Mooren” zeiden: „Voor hun dolken („pugniali®) cai golog” 
(p 108), di. dus kêris golok. Zodat dus toen in 1521 de kris in haar 
varieteit van lêladau-grootte op Ceb en in golok-grootte op de 
Molgksche Eilanden algemeen lekend was. Terwijl bij Groeneveldt, 
p. 127 over Malaka uit 1537 ook weer wordt gezegd hoe alle ieden 


er Cen „biladau”, di kris, dragen; zelfs de kinderen van twee jaar 
een kleine, en het gebruik van deze hêladan, 
































alias kris, ook in on- 


Se vornnnet op Hoese d'ouro € vedeari, goe tazie era. voos alleen als 


se pderin aar” Carte de Aon de Aller Erman Me 
DSA Net 00 nog zen overpelt, met betoad van sen verkeerd 


on door mil wermelaten kome, ín Alquae Doeumentoe de Ar Elaniie 
1 Teer do Toro, Lisan 192 (Cant fosaitena, She Nae 
de emme en de meeste losteckens zijn van de in? ii 
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middelljk verband wordt gebracht met amok-loopen. Dat de mede- 
deeling omtrent Djohor uit + 1609 (Groen, p. 135) waar de vorst 2, 
en ieder gewoon man 1 „sword” draagt, ook daarmee krissen bedoelt, 
mag wel als zeker beschouwd worden, al ontbreekt hier een ophelde- 
rende noot. 

Wat zijn de conclusies die uit deze gegevens te trekken zijn. In 
de eerste plaats datgene wat ik in de Encycl. van Ned. Indië U, 
p. 34 al neerschreef: „lat de kris, het wapen, dat nog heden ten 
dage den Javanen tot algemeene versiering van hun kleedij strekt en. 
bij wier vervaardiging de jong-Javaausche kunstnijverheid. zich nog 
het gunstigst doet kennen, behalve het internationale type van cen 
stoot- tevens slagwapen, het zeer bijzondere Indonesische type van 
de elders niet bekende kris bezit, welk type echter niet op Malaka, 
noch op Celebes, noch Sumatra, maar wel degelijk op Java zijn 
hoogste volmaking vand; en dat dit wapen, dat in de Midden- 
Javaansche Hindoe-periode nog bij voorkeur gedacht werd in de 
handen van Javaansche autochthonen (of wat daarvoor bij de Hin- 
does doorging), in de jongere, de Oost-Javaansche periode reeds 
cen algemeen wapen is geworden, van den Hindoe-Javaanschen 
vorst af tot de geringe lieden toe, zoodat onder dezen invloed de 
versiering ook tegelijk typisch Hindoe-Javaansch moest worden, 
gelijk nu de Balische kris nog steeds is” 

Het eenige wat in deze zinsneden nog nader moet verdedigd, is 
dat bij de kris ook gedacht kan worden aan de combinatie van stoöt- 
En slagwapen. Dat de kris in hoofdzaak stootwapen ís geweest en 
gebleven, hoeft nauwelijks gezegd. Maar dat bij sommige formaten óók 
het gebruik voor slagwapen in het oog werd gehouden, zal menigeen 
niet toegeven. Toch lijkt mij dit buiten kijf door de merkwaardige 
overeenstemming tusschen dat Panataran'sche relief, Van Kinsb, 
no. 277, waar het sterkekrisvormig zwaard als slagwapen is opge- 
heven, en die merkwaardige tweesnijdende zwaarden van zuiver 
krisbeloop die algemeen ín Nederlandsch en Britsch Borneo alsmede 
op de Soeloe-eilanden, waarschijnlijk daardoor ook in de Philippijnen. 
voorkomen en door den een als „kris” door den ander als „zwaard” 
beschouwd worden. Ziet men toch de afb. in Dr. B. F. Matthes 
Ethnogr. Atlas der Makassaren, len druk Amsterdam 18: Zen 
druk Amst. 1874, of in den daaraan analogen Ethnogr. Atlas 
der Boegineezen (ronder jaartal), plaat 7, fig. 17 a en b — 
en verg. de afb. van een Socloe kriszwaard in zijn scheede bij 
Schmeltz, Intern. Arch. £, Ethn. TI, 1890, p. 111 fig. 31 — dan 
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wordt men gefrappeerd door de sterke overeenstemming met het 
type van zwaard en kris heide, zongoed als met de van Prambanan 
(deels en Panataran geheel herkomstige vormen: terwijl het daarbij 
afgebeelde krishuis of zwaardhuis evenzeer dat dubbele karakter 
toont. Immers we hebben hier een tweesnijdend zwaard, van nog 
veel geprononceerder. zwaardtype dan op foto no. 277 van Panataran, 
met een gevest bestaande uit cen fikschen steel van boven bekroond 
doar een platten zich verbreedenden knop, naderend in vorm tot 
de handvatten aan heide zijden met een ronden stootplaat voorzien, 
zooals bij de kris-zwaarden te Panataran, en als bij de kris-dolk te 
Prambanan, en als al de heusche zwaarden te Panataran, Prambanan 
en Boroboedoer, doeh sterk afwijkend van de bekende handvatten 
van alles wat tegenwoordig kris heet; zou men dus hiernaar zeggen 
dat we met een echt tweesnijdend zwaard te doen hebben, afwijkend. 
alleen in dat bezit van twee scherpe kanten van de meer gewone 
Indonesische slagwapenen die maar één snede hebben (mandau, kle- 
wang, parang, golok, pêdang, badik enz), zoo toont de overgang 
tusschen het eigenlijke lemmet en den steel diezelfde merkwaardige 
verbreeding tot een bovenhand, en vooral, ook diezelfde merkwaar- 
dige krulletjesachtige insnijdingen waar het lemmer in dien boven- 
band zal overgaan, van welke het steil verloopend profiel der eene 
zijde onder den naam van „baard” (djenggot) en het flauw verloo- 
pend profiel der andere zijde als „tandjes” (greneng) of vsandan- 
stekels” (ri sandan) zoo welbekend zijn van de typisch-Javaansche 
kris, zie bv. de goede afb. van dit type bij Serrurier „De Wajang 
Poerwà’”, Leiden 1896, p. 313 en verg. de even goede bij Raffles, 
History of Java, 1817, 1, p. 296, e plaat waar beide ijzerversieringen 
deels „baard'” heeten, met nog andere namen voor kleiner. gedeelten, 
ook juister terug te vinden bij Serrurier maar het Solasch hs. (de 
afb_en benoeming van de krisdeelen in Tat, Arch. fûr Ethn. TTT. 


1890, p. 93 is door Dr. Schmeltz naar Raffles gegeven). Na maakt 
Dr, Matthes er zich wel wat af door bij dit door 


wapen voorin als toelichting — evenals op p, 1131 van sijn Makass, 
Wb. 1885 of op p. 1133 van zijn Boegin. Wdb. 1878 — alleen te 
vermelden „Ben kling van de Sologsche (Sölo'sche) rovers 
er bovendien den inlandschen naam van aan te geven, Maar. kling” 
— wat voor kling? daar zit de zwarigheid, En precies zo'n kris- 
zwaard berust in de verzameling van de Ind. Instelling te Delft, 
afkomstig van Broenei; en precies zulke kriszwaarden, wel vier of 
vijf, zij Ethnogratisch Museum te Leiden,naar ver- 




















ijn aanwezig in het 
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zekerd wordt alle van de Zuider- en Oosterafd. van Borneo. Doch 
ook hier kan men den naam niet aangeven. De lengte dezer Soe- 
loe'sche en Borneo'sche klingen is een 50 à 60 c.M. zij vertoonen 
bijna zonder uitzondering nog een groote eigenaardigheid: om den 
bovenband (gandja) en de plek waar bij een gewone kris de „baard” 
zit, is een versterking aangebracht in den vorm van een zwaren 
zerdraad die als smalle ring beide deelen samenknijpt en evenwijdig 
loopt aan het lemmet, gelijk men zeer goed die zien kan op de afbeel- 
ding bij Matthes, en ook nog even te voorschijn treedt aan de lichtelijk 
uit haar scheede getrokken „Sulokris” afgebeeld door Dr. Schmeltz 
opp. IL van het Intern. Arch. f, Ethm, III, 1890; slechts één 
Borneo'sche kling van dit karakter in het Ethn, Mus, te Leiden mist 
‘de eigenaardigheid. Ook zag ik (in particulier bezit), precies zoo’ 
kriszwaard meegebracht door een Gajo'sch ambtenaar uit Djambi 
dat daar den naam droeg van „toembale lading”, letterlijk dus „spies- 
bouwer”, waaruit blijkt dat de verklaring hij Klinkert Nieuw Mal, 
Nederl, Zakwdh, 1892, in voce Toembak op gezag van D. B, niet 
geheel juist is als „cen kromsnij- en steekwapen”, maar waarbij toch 
zoowel in deze verklaring als in den Maleischen naar vooral, dat 
dubbele karakter van stoot- èn slagwapen duidelijk wordt aange- 
geven; door de frappante gelijkenis met de Borneo'sch-Soeloe'sche 
kriszwaarden in vorm van lemmet en heft, afmeting, baard en 
tandjes, en óök dien smallen hevestigings-ring, is het nauwelijks te 
betwijfelen of dit wapen moet in het Djambi'sche ingevoerd zijn, en 
Wijft alleen de dulhele naam dien men er daar aan geeft. hoogst 
merkwaardig. ziens hoeft er dus niet geaarzeld in deze kris- 
zwaarden die nu nog in de Soeloe-eilanden en op Borneo vervaardigd 
worden de groote, breede kris die tevens slagrwapen is te zien, welke 
Úók te Panataran voorkomt. En men zou mogen aarzelen of er niet 
eerder nog gedacht moest worden aan een meer moderne overneming 
van kris-motieven bij de vervaardiging dezer Borneo'sche zwaarden, 
als niet de ijzerindustrie juist zoo antiek was in dat gedeelte van 
den Archipel waar die klingen nu nog vervaardigd worden. Reeds 
prof. Kern wees op het „opmerkelijk verschijnsel dat de halfwilde 
Igorroten op. Luzon en de Dayaks op Borneo in *t bearbeïden van 
ijzer grooter kunstvaardigheid bezitten dan de beschaafdere Javanen 
en Maleiers”, (Over den invloed der Indische, Arabische en Euro- 
peesche beschaving op de volken van den Ind. Archipel”, Leiden 
1883, p‚ 18). Maar ook historisch valt te bewijzen èn dat van ouds 
zoowel de beste éénsnijdende klingen (parang's? mandau's?) uit 
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Noord-Celebes kwamen waarbij de Soeloe-eil, niet genoemd worden. 
én dat het meeste ijzer uit ongeveer deze buurt, namelijk van het 
tijk Banggaai op de Oostkust van Celebes kwam èn dat in 
Borneo en Bandjarmasin nog in 't eind der vorige en begin 
van deze eeuw het ijzer als betaalmiddel gold! dus op hoogen 
prijs werd gesteld. In dat hoogstmerkwaardig „Livro” van Duarte 
Barbosa, geschreven in 1516, samengesteld voor zoover de berichten 
over onzen Indischen Archipel betreft naar inlichtingen van de sinds 
1511 te Malaka gevestigde Portugezen en zijn in eind 1512 op 
Ternate belanden vriend en briefschrijver Francisco Serra (verg. 
prof, Veth 1, 249250 en Tiele in Hijdr. Kon. Tnst. 1878, p. 322 
—323 en 355358), een hoek dat naarmate men het meer en ver- 
gelijkend bestudeert, steeds wint aan merkwaardige vertrouwluar- 
heid, wordt het volgende gezegd over „Baugaya” volgens het ap 
1 Maart 1524 ín Spaansche vertaling te Vitoria gereedgekomen 
translaat naar den Port. tekst, thans in de Bibl. te Barcelona, en in 
Eng, vertaling weer uitgegeven door Stanley (Hakluyt-uitgave. 
Londen 1866 „A description of the Coasts of ast Africa and 
Malabar … by Duarte Barbosa, p. 202-203): ‚Island of Calebe 
They @, de lieden van Noord-Celebes) bring for sale (nul in de 
Moluksche eilanden, dus Ternate en Tidore met omgeving) very 
long and broad swords of one edge and other manufactures of iron, 
and much gold”, terwijl dan onmiddellijk volgt: „Bangaya. At no 
great distance from this island to the west-south-west, at thirty-sise 
leagues off, is another island … It is called Bangaya, there is much 
iron in it, which they carry to all parts”). 

En van Broenei, toen het nog de groote koopstad van Borneo was, 
vertelt reeds Pigafelta uit 1521 in zijn Primo viaggio. intorno al 
gobo, reisgezel als hij van Mugalhes was, „hier stelt men op prijs 
koper (metalo), kwik, glas, cinnaber, wollen stoffen, lakens en al 
onze andere koopwaren, maar vooral ijzer en brillen” (ed. Andrea 
da Mosto, Rome 1894, Pp. 88), terwijl nog in 1837 kleine schuitjes 

zer daar te Broenei dienst deden als wisselmunt, evenals hetzelfde 


























J) De tekst van deze periode is in het Teal. translaat bij Ramusio Te dl 
1580 lichtelijk, afwijkend; in het_ Port, ha (vooral onvolledig tegen tid) 
ontbreekt ze Maar bij alle drie wordt van „Solne” di. den” Soclas-acchtnel 
maar vermeld dat het paarlen en goud levert, terwijl Pigatetta van de Soetien 
el. iuist ook in 1521 alleen paarlen vermeldt, doch. peen úrer noch Mison, 
engcheel iem de Chin. berichten (Groeneveldt, 1880’ p. 103-106) ta pend 
HO0—1600 iuist wok telkens paarlen vermelden uit de Soest, maat êen 
jer noch dingen noch krissen. 














BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË, 589 


voor de binnenlanden van den Bandjarmasin in 1790 en later gecon- 
stateerd werd (zie deze beide getuigenissen in Milles, Recherches 
‘sur les monnaies des indigênes etc. 1871, p. 157 en zie hierbij wat 
Sal. Müller zegt over de staafjes üzer dieaan de boven- 
Barito werden gemaakt). De groote beteekenis van Nagara in 't Ban- 
djarmasin'sche als middelpunt der Borneo'sche ijzerindustrie sinds 
meer dan een eeuw is bekend, iets wat evenzeer niet plotseling ont 
staan kan zijn maar tot hooger ouderdom moet opklimmen; en zijn 
‘grond trouwens vindt in het magneetijzer dat in de buurt van Laboean 
'Amas en het bruinijzersteen dan aan de boven-Barito aangetroffen 
wordt. Ook hierop moet de aandacht gevestigd: de overeenkomst 
tusschen de Toradja's op Celeles en de Dajaks op Borneo is in 
menig opzicht frappant: hij beiden dezelfde soort versierde schilden; 
bij beide dezelfde soort slagwapen, de mandau. Dit moet zijn oorzaak 
hebben; en de natuurlijke verklaring hiervoor zal wel deze zijn dat 
het handelsverkeer tusschen de ijzersmedende Dajaks en de ijzerrijke 
Banggaai- en Tomboekoe-streek van oostelijk Celebes de natuurlijke 
weg is geweest, waarlangs òf de Dajaks zooveel van de Toradja's 
overnamen, òf, wat meer waarschijnlijk is, de Toradja's zooveel 
ontleend hebben aan de Dajaks, waarbij de zeevarende Boegineezen 
in hoofdzaak wel de middelaars zullen zijn geweest. En nu bij deze 
gegevens van Borneo'sche en Soeloe’sche kriszwaarden het Panata- 
ransche relief zich zoo merkwaardig aansluit, is er alle reden te ver- 
moeden dat in dit ijzerbewerkend deel der Buitenbezittingen het oude 
type van „de groote kris als stoot- èn slagwapen” bewaard is ge- 
bleven dat op Java-zelf al buiten zwang is geraakt sinds eeuwen. 
En mooi bevestigd wordt dit door het bericht van Harras over 
Malaka’sche krissen van 2% à 3 palmos (à 22 c.M.) in Malaka, en 
de kris te Leiden (Cat. p. 101) die 55 &M 

In de tweede plaats stelt de oudste authentieke kris, die van den, 




















zijn verschillende uitingen. V 
hierbij onderscheid te maken tusschen de drie verschillende manieren 
van ijzerversiering welke min of meer alle onder den naam van 
„damasceeren” doorgaan, en zoo aanleiding geven tot alleronaan- 
genaamste spraakverwarring. Men heeft a. het doorenwerken van 
cen donkerder en een lichter soort ijzer tot één geheel waarbij, na 
afloop der smeding en bevijling. de lichtere ijzerkleur in haar ver- 
schillende figuren wordt te voorschijn geroepen door het plaatsen 
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van de kling in een lijtend vocht; het lichter gekleurde ijzer moet 
in Indonesië eigenlijk meteoorijzer zijn hetgeen aan het daar tusschen 
in gesprenkeld nikkel zijn meer blanke kleur en zijn grooter smeed- 
baarheid ontleent; dit is het heusche bêsi pamor van onze Oost, dat 
met name in Celebes schijnt gevonden te worden, maar wat gewoonlijk 
vervangen wordt door een óök lichtergekleurde soort ijzer, géén 
meteoorijzer, naar het schijnt binnen onze koloniën ook vooral ín 
Celebes en Borneo te vinden; terwijl ín Britsch-lndië het beste 
„wootz” of „Indian steel”, dat door de Perzen vooral tot de beroemde. 
klingen verwerkt wordt, verkregen wordt door samensmelting van 
magneetijzererts uit Hyderabad met het bruinijzererts uit Indore, en 
het langzaam laten kristallizeeren, waardoor evenzeer, na. bijting ín 
scherp vocht, het „jauhar” of de natuurlijke bebloeming van het 
ijzer te voorschijn treedt (Egerton „A description of Indian and 
Oriental armour, new edition”, Londen 1896, p. 5758). Het zoo 
verkregen product noemen wij en de Duitschers gewoonlijk „ge- 
damasceerd”, terwijl Engelschen, Franschen, Italianen enz., dit 'óök 
wel met „damasceeren” betitelen, doch daarnevens ook en vooral 
aan dit woord het begrip hechten wat sub b. zal worden teruggegeve 
om duidelijk te zijn, is het verkieselijk dit soort damascceren — 
evenals in het Engelsch ook wel — het „wateren” of „bloemen” van 
zer en staal te noemen, daar er gelijke figuren te voorschijn komen 
ale bij gewaterde (gemoïreerde) zijde; b. het inleggen van koper, 
zilver- of gouddraden, dan wel draden van ander metaal, ín gleuf jes 
die met een scherpe spits getrokken zijn in een ijzeren of stalen. 
lemmet, en daarna in die groefjes vastgehamerd zondanig dat de 
verlangde versiering met ander metaal duidelijk in haar lijnen zicht- 
baar en krachtig vastgelegd is; de Duitschers noemen dit „Tauschie- 
ren” maar het Spaansche taujia of ataujia (in ouder spelling tauxia 
en atauxia) en Port. tauxia heigeen zelf weer cen verspaanscht en 
verportugeescht Arakisch woord is): maar de Franschen, Engelschen, 
Isalianen verstaan vooral dit proeêlé onder „damasceeren”s in het 
Hollandsch zou men dit laatste het best volgen of wel „inleggen met 
metaaldraad” kunnen zeggen; c. het opleggen van blaadjes van ander 
metaal (koper, zilver, goud enz.) op de van te varen door een spoor- 
vormig raadje of diergeljk werktuig ruw en ruig gemaakte opper- 
vlakte van een ijzeren of stalen voorwerp, en het daarna inhameren 
van die metaalblad-versiering op den ondergrond, zoodanig dat het 
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cen het andér volkomen pakt en het verschillend metaal tot één 
geheel wordt; ook dit noemen de Duitschers „Tauschieren”, Fran- 
schen, Engelschen en de Italianen van tegenwoordig „damasceeren' 
maar weleer bezaten de Italianen voor dit procédé een afzonderlijk 
woord wat men bv. nog als verouderden term kan terugvinden in 
een grooten dietionmaire als Petroechi; zulken arbeid noemen ze toch 
„lavoro all’ agemina” of kortweg „azzimina”, van Al-Adjöm, den 
Arabischen naam voor Perzië, ook Iraq Adjemú, in onderscheiding 
van Mesopotamië dat Irak Arabi heette, di, het Perzische en het 
‘Arabische Iraq, en waarvan dan weer in de inscripties der 16e eeuw 
het Latijnsche „ageminius”, het Ital, „azziminista” kwam, aanduidend 
den werkman die zulke Perzische damasceering, maakte ; in Britschr 
Indië heeft men voor dit procédé nog heden ten dage ecn eigen 
woord, „koftgari”, zich blijkbaar geheel aansluitend bij den term 
kafe” en „kafti” die voor dit procédé weleer in Cairo gebruikelijk 
was, zoodat men daar zelfs een markt „Sock el-Kaftian” had „le 
marché des vendeurs de plaque” (Prisse d'Avennes, L'art Arabe 
d'après les monuments du Kaire, 1877, p. 213). In het Hollandsch zou 
men het beste „opleggen met metaal” kunnen zeggen, dan wel „tau- 
scheeren”. Nu valt het dadelijk op dat het krislemmet van den heer 
Knaud van 1342 A.D, versierd is volgens de Perzische methode, 
oplegsels toch vertoont van koperblad die op cen ruigen ondergrond 
zijn ingehamerd en verder afgewerkt; terwijl het Chineesche bericht 
van 14131416, straks onder 1lo genoemd, duidelijk spreekt van 
„gewaterde krisklingen zooals die ín zoo groote menigte uit ouder en 
jonger tijd in onze Oost voorkomen. En hier is dan dadelijk de 
vraag: welk procédé is ouder? vanwaar komt oorspronkelijk ieder 
der drie proctdë's? Voor zoover het mij mogelijk is geweest uit de 
verschillende, geenszins gelijkluidende, en vooral weinig systematisch 
hehandelde berichten der schrijvers over dit onderwerp ') een conclusie 























1) Naar de volgorde der jaren zijn de bronnen die ik hierbij raadpleegde, 
de volgende: H. Lavoix in Gazette des Beaus-Arts, XII, 1862, mn 6474, 
art. „bes Anziministes”; H. Yule ín zijn Haklnyt-uitg. van Marco Polo, 
Zen druk, 1875, 1: Veth, Java len druk, L, 1875, p. 612; Prisse WAvennes, 
bovengenoemd, 1877, p. 211-214, die in hoofdzaak Lavoix, nazet; Juan FE, 
Rafi, The industrial arts in Srdin, Londen 1870, p. 66, 8283, 106; G, 
M- Birdwood, The Industrial Aris of India, Londen 1880, p, 164; RF. 
Buxton, The book of the Sword, Londen 1894, p. 1S1 moten: Gust. Le Bon, 
La Civilisation des Arabes, Parijs 1884, p. 556-557 en zie atb. op p. 351; 
F. Reuleaux, Das Buch der Erfindungen, Gewerbe und Industrien, Sen, druk, 
Leipzig en Berlijn, dl. VI, 1887, p. 154; J. D. E. Schmeltz, in Intern. Archiv, 














592 BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË, 


te trekken, zou ik gelooven te mogen zeggen dat het „wateren” van 
staal het oudste en oorspronkelijk. Voor-Indisch is, daar het „wootz, 
or Indian steel” al beroemd was in den aanvang onzer jaartelling, 
maar dat het zijn groote beteekenis eerst heeft gekregen toen keizer 
Diocletianus in = 300 A.D. zijn groote wapenfabrieken te Damascus 
stichtte, waardoor tegelijkertijd de grondslag werd gelegd voor de 
verbreiding van dit procédé en voor het ontstaan van het woord 
„damasceeren” in deze opvatting; van Arabischen oorsprong is geer 
Kwestie; en hoewel de kris van den heer Knaud juist omtrent dit 
deel van het vraagstuk niets zegt, hoeft er niet geaarzeld den oor 
Sprong van het procédé van het „wateren” van ijzer en staal óók in 
onze Oost als vóór-Islamitiesch en wel speciaal Hindoesch te erien- 
zen. Het andere procédé, het inleggen met metaaldraad, schijnt in 
zijn ontwikkeling zeker typisch-Aratisch en heusch tit Damascus te 
zin. Niet echter in zijn oorspronkelijk idee, dat in Egypte schijnt 
Bezocht te moeten. worden; want Hendley noemt (p. 5) een brons: 
Hguur van Neter Tm met gouddraad ingelegd uit de 19e dsnastie, 
= 13001250 vóór Chr, en een bronzen aegis van Ra uit de 29e 
ymastie, + 590 vóór Chr. leide in het Britsch Museum als nos 
22051 en 16037, Maar de ontwikkeling van dit denkbeeld, de toe- 
Passing vooral ook bij voorkeur op wapenen — wat dan toch in dei 
meest strikten zin bij „lamasceeren” bedoeld wordt — is wel degelijk 
toe te schrijven aan die nieuwe godsdienstmacht 
door het zwaard bevochten werd; en evenzeer pleit 
buitengewone rol daarbij door Damascus gespeeld. 
Damascus werd in 635 door de Arabieren veroverd, in 661 door 
Khalifaat verheven in plaats van 
Medina en bleef dit tot 762 toen de Albassieden de hoofdstad raar 
Bagdad verplaatsten; gedurende de heele periode der Omajjaden- 
dynastie, GO1—762, was dus Damascus het middelpunt der altante 
Ziralische beschaving, en moet ‚de versiering vin hel waard mas 
arebesken, door inlegwerk van metaaldraad 
digende stad haar cerste 
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gen dan + 1000 AD. Maar juist dat arabesken-werk, deze „poë- 
tisch geworden mathematische figuren”, welke zoo sterk spreken 
zan alle zulke klingen met hun lijn-versiering van zilver of goud 
op donkeren staalgrond, is in zoo volkomen harmonie met dier- 
gelijke en öök door de Aralische kunst uitgevonden versiering met 
doorcengeslingerde Koetische letters, met grillig streng gekorven 
hout, met wondervreemd gepleisterd gips, met meesterlijk beheersch- 
ten baksteen, dat alles er voor getuigt de wepassing van een gelijk 
kumstgevoel op een andere materie toe te schrijven aan dienzelfden 
jongsten godsdienst voor wien in kunst de levende dingen dood 
waren maar door wie de doode dingen leven gingen op geheel sieuwe, 
ongedroomde wijze. Als men dus het woord „damasceeren”” behouden. 
wil in zijn eigenlijke beteekenis, dan moet het hier aangewend; en doen. 
we dus het veiligst ons in ‘t Hollandsch aan te sluiten bij het strikte 
spraakgebruik van Franschen, Engelschen, Italianen en Spanjaar- 
den. Wat nu dit „heusche damasceeren” betreft, geeft voor onze 
Oost de kris van ders heer Kraud en het Chineesche bericht bij Groe- 
neveldt geen uitsluitsel; de eerste is een „met metaal opgelegde” 
kling, het tweede spreekt van „gewaterde” klingen. Dat de „inge- 
legde”, de „gedamasceerde” lingen en krissen ook in onze Oost 
Arabisch-Syrisch van denkbeeld moeten zijn, staat dus vast; maar 
welke is de oudste die we er vonden? Slechts vier, zoover ik weet, 
die in afbeelding bekend werden, dragen inscripties; waarvan de 
e ons niets blijkt te zeggen, de twee andere niet veel zekers, ter- 
jl de vierde geheel modern is, De eerste is de mooie, aan beide 
zijden met gouddraad-arabesken en Koefische letters versierde 
rechte korte kris uit Garoet — waarschijnlijk van het formaat 
brodjol — afgebeeld als no. 37 in Van Kinsbergen's groote port. 
waarvan echter noch de afmeting noch de lezing der inscriptie in 
de Lijst Bijlage B, Notulen Bat. Gen. 1872, wordt meegedeeld ; doch 
waarvan zich te Delft onder rubriek III, à van den kaart-Catalogus 
behalve een prachtige penteekening met kleuren van kris en schede, 
vok het volledige Arabische facsimile en een Mal. vertaling van dit 
inschrift bevindt, waaruit blijkt dat dit niets als godsdienstige spren- 
ken bevat, dus ons omtrent den ouderdom dezer inscriptie geheel in 
het duïster laat, evenals omtrent nadere bijzonderheden van herkomst 
of eigenaar.*) 








1) In het manuscript is hieronder eenige ruimte opengelaten ter latere 
willing. Voot van den uitgever). 
DL, 89. Ki 
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Zoo blijft dan over het derde procédé, het „opleggen” van goud, 
zilver, koper of ander metaal op een ruig gemaakten ondergrond 
van ijzer of staal. Ter wille der duidelijkheid moge hier allereerst 
verwezen naar wat de kunsthistoricus Lavoïx in 1862 zeì, toc. cit. p.72 
over het verschil in techniek tusschen dit oplegwerk, en het inleg- 
werk, dat heusch damasceeren is. Ook wordt hierin reeds duidelijk 
aangegeven hoe ten minste in de 1Ge eeuw deze kunst met name 
Perzisch was, in tegenstelling tot het heusche damasceeren van 
Damascus, wat Lavoix nader staaft door de getuigenis van Pietro 
della Valle en Gastaldo, cok Benvenuto Cellini noemend. Tot hoever 
brengen deze getuigenissen ons terug? Pietro della Valle in zijn in 
1658 te Rome uitgegeven „Viaggi”, p. 434, in zijn brief uit Ispa- 
han dd. 17 Maart 1617, roemt inderdaad de fraaie „werkstukken 
op zijn Perzisch” („lavori al" Agiamina”) die door Italianen nog 
mooier worden nagemaakt; Gastaldo in zijn Geographia van 1548 
moet volgens Lavoix de Perzen hoogelijk prijzen voor hun „lavori 
azzimini”, maar tot mijn spijt lukte het me niet dit werk onder oogen 
te krijgen, zoodat ik enkel hier herhaal wat Lavoix geeft: 
zie ook den niet door Lavoix genoemden Ramusio in 1550; 
Benvenuto Cellini in autobiographie (Vita, begin van 
cap. VI) vertelt hoe hem in den jare 1524 „in handen. kwamen 
zekere kleine Turksche dolken van ijzer … in welke … waren inge- 
meden door middel van ijzers veel heel mooie bladeren op zijn 
Turksch, en allerfraaist ingelegd met goud”, zoodat hij lust kreeg 
dit na te maken, en wonderwel slaagde. waardoor hij dan ook als 
vader geldt der zestiendeeuwsche en zeventiendeeuwsche_Ttaliaan- 
sche kunst van de „aaziministi”. Hoewel hij van „Tarksch'” spreekt 
en van „ingesneden” (intagliati), dus noch Perzië noemt noch den 
of „azzimina” gekend blijkt te hebben, brengt zijn 
zeggen in verband met de andere Italiaansche getuigenissen, ons niet 
verder terug dan 1400, terwijl de kris van den heer Kraud van 
13% eeuw vroeger is, en in haar versiering den meest ondubitielzin- 
migen. Hindoe-Javaanschen stil te zien geeft, waarop geen. Islam, 
hetzij uit Arabië hetzij uit Syrië of Perzië aangebracht, ook maar 
den minsten invloed gehad kan helden. Als zoodanig is dus de kris 
van den heer Knaud een dubbel belangrijk voorwerp omdat ze. met 
haar duidelijk „oplegwerk van koper op ijzer” di 
„damasceeren” terugschuift tot ver vóór 
die òf niet-Muzelmansch was òf die, 
nomen, ten volle geworden was tot 
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op Java, Dit laatste kan weer bf direct zijn geschied, door Moham- 
medanen dus die naar Java waren gekomen en daar hun kunst 
bekend en geliefd hadden gemaakt, in welk geval we tot een Moham- 
medaansche propaganda op Java zouden moeten besluiten die min- 
stens een eeuw ouder was dan de authentiek in 1419 te Gräsik over- 
leden en begraven „eerste wali van Oost-Java”, Maulana Malik 
Ibrahim (zie Veth 1, p. 229230); òf indirect, langs Voor-Indischen 
tusschenweg, in welk geval deze „oplegkunst”, dit „Tauschieren” 
zooals de Duitschers hier terecht zouden zeggen, èërst, van Muzel- 
mannen overgenomen, het burgerrecht moest verkregen hehben 
onder Hindoes in Voor-Indië en daarna door dezen overgebracht 
naar het ook nog Hindoeïstische Java. De grootste waarschijnlijk 
heid is voor dit laatste; en wordt dat wegegeven, dan ís er ook 
hooge waarschijntijkheid dat we bij het heusche „Tauschieren” van 
de kris van den heer Knaud van 1342 A.D, te doen hebben met cen 
speciaal Perzische versieringskunst, die door het met Perzië in zoo 
nauw kunstverhand staande Voor-Indië óók onder Hindoeïsten was 
overgenomen. Hetgeen in verband met de voltooidheid dezer kunst 
aan die kris, en het aantal jaren dat noodzakelijk was om deze kunst 
een zoo langen weg te doen doorloopen, de aanwezigheid en bloei 
van het „Tauschieren” in het Sjiitische Perzië terug zou brengen 
tot zt 1200. Het spijt mij zeer dit vraagstuk hier verder in den 
steek te moeten laten, daar het mij niet gelukt is getuigenissen te 
vinden die uit dezen tijd of vóór dezen tijd dien Perzischen oorsprong 
bevestigen, en we eerst afdoende verklaringen omtrent de herkomst 
dezer kunst tegen 1516 A.D. in handen krijgen en wel in Duarte 
Barbosa’s Livro van dat jaar, waar hij Ormuz beschrijvend, dat hij 
zelf bezocht, over de Perzen daar (,,Persios… estes Mouros Dor- 
mus”) schrijft dat ze zijn „omgord met heel goede gordels („alme- 
jares”) waarin zij hun dolken („adaguas”) hebben heel goed versierd 
met goud en zilver, al naar de kwaliteit van hunlieden” (p. 271 van 
den Zen druk); terwijl Stanley naar het Sp, hs. van 1524 zelfs heeft: 
„and they wear in their girdles („almaizares”) daggers and knives, 
ornamented with gold and sitver, and some heavy short swords, all 
adorned with gold and silver, according to the rank of the wearers”. 
(p. 423 der Hakluyt-uitg.). 

Wie echter zelf Perzische bronnen raadplegen kan of meer aan 
oude reisbeschrijvingen over Perzië gedaan heeft, zal wel gelukkiger 
zijn. Doch algemeen bekend zijn die gegevens zeker nog niet ; anders 
moesten de hiervoor genoemde bronnen er wel van gesproken hebben. 
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Maar wil men tot vaste resultaten komen, dan zal het vóór alles 
noodig zijn de drie versieringsmethoden van ijzer en staal die alle 
mu eenmaal onder den term „damasceeren" doorgaan, scherp van 
kaar te blijven onderscheiden als respectief „wateren”, „heusch 
damasceeren” en „Tauschieren”, of „bloemen”, „inleggen” en „op- 
er nog een paar gegevens die het waarschijnlijk 
maken dat het oplegwerk (Tauschieren) aan metaal voor strikte 
Mohammedanen als kettersch gold, door niet-Mohammedanen 
daarentegen met liefde beoefend werd, en door de altijd onrecht- 
zinnig-Muzelmansche en kunstrijvere Perzen zelfs in Kairo, ondanks 
Puriteinschen tegenstand, binnen zwang was gebracht. De twee eerste 
getuigenissen komen bovendien uit Indonesië zelf en hebben dus 
voor ons dubbele waarde. Inummers bij Raffles, History of Java 1817, 
Hp. 109110 lezen we uit (zoogenaamd) AJ. 1247 — 1325 A.D. 
„under the second prince of Majapáhit, called Brokamöra or 
Brou’ ydya the second, the manufacture of arms of various descrip- 
tons was brought to the highest perfection: and the first damaked 
krises ware now made bij the pändi (smiths) from Pajajäran, who 
became so distinguished that they were appointed ta the charge of 
districts with a thousand châcha each. The kris, which was afterwards 
placed on the tomb of Sustúinan Giri, is said to have been. man. 
jaetured at this time from à piece of old iran found hy the prince”. 
Derhalve: onder den Zen vorst van Modjopahit, Bra Kamara — 
Bra Koemara, zouden de eerste gedamasceerde dingen aldaar ge 
maakt zijn door werklieden (pande's) van Padjadjaran. In Bra 
Kumara (de Vorst die Kind was) heeft Dr. Brandes reeds (Para 
vaton, p. 202) herkend den tweeden vorst van het in + 1275 AD. 
Kestichte Modjopakit, Djaja Nagara, die in 1295 A.D. als kind var. 
+ maanden op den troon kwam en regeerde tot 1328 A.D, 
Wonderwel komt dus deze tijd, en de vermelding bij Raffies der 
linst damaked krises” onder zijn regeering. zeg by. 1315 A.D. uit 
met die oudste authentieke „opgelegde” kris van den heer Knaud, 
vervaardigd in 1342 A.D. en naruurlijk allerminst een eersteling der 
nieuwe Oost-Javaansche kunst. Terwijl in overeenstemming met het 
Invoeren dezer kunst uit Padjadjaran valgens Rafies, het ericht in 
de Strat Kanda is hoe in 1223 AJ. — 1301 A.D. tet overwonnen 
Padjadjaran zijn smeden naar het zegevierend Modjopahit moest 
zenden (Pararaton, p. 188), en opnieuw aldzar p, 193 gezegd wordt 
hoe een Padjadjaran'sch. smid „hoofd der smidsbazen” (leah ëin- 
poe) van Oost-Java (hrang wetan, elders bang weran) ward: onder 























BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË, 597 


den laatsten (?) vorst van Modjopahit, al hetgeen pleit voor een 
zekere superioriteit van Padjadjaran hoven Modjopahit in smeed- 
kunst. Als dus op de combinatie dezer vrij gelijkluidende berichten 
vertrouwd mag, dan zou de Tauschier-kunst reeds heel wat vóór 
1315 A.D, op West-Java beoefend moeten zijn, en zou dáárheen 
het eerst van uit het een of ander Hindoesch gedeelte van Voor 
Indië die kunst uiterlijk = 1200 zijn overgebracht. om vervolgens 
tegen + 1300 op Oost-Java in zwang te komen, en waarschijnlijk 
daar de kris van den heer Knaud in 1342 AD. te kunnen voort- 
brengen. Niet daarmee in strijd zou zijn het verbod dat Sultan 
Mahmoed Shah 1 van Malaka in + 1445 (zooals ik later in de 
Bijdragen dit jaartal verdedigen zal) zou gegeven hebben toen hij de 
„Peratoeran radja radja mêlajoe”, de „plakkaten“ voor het rijk 
Malaka, uitvaardigde; het verbod „de porter …. des kris avee des 
ornements”, zooals Ar. Marre in zijn”,Maläka, Histoire des Rois 
Malais de Malâka et Cérémonial de Teur cour“, Parijs 1874, p. 22 
de plaats der Sadjarah Melajoe vertaalt; een vertaling die klopt 
met Newbold's parafrase uit 1839 „as we find in the Sejara Malayu, 
that Mahomed Shah T, Sultan af Malacca, issued an edict to forbid 
the inlaying of krises with gold, and ete.” (zie diens „Political and 
statistical account of the British settlements in the Straits of Malac- 
ca, ete” Londen 1839, IT, p. 198, alsmede aanhaling hiervan door 
Dr. Schmeltz in Intern. Arch. £. Ethm. TI, 1890, p. 90), waaruit 
blijkt dat niet gewaterde, maar wel degelijk „naar heidenschen stijl 
opgelegde” krissen. bedoeld zijn, gelijk Java ze blijkens de kris van 
den heer Kraud voortbracht, temeer daar in datzelfde Malaka de 
heusche „watering” of „bloeming” wiet in den ban was gelijk weer 
blijkt uit die passage in de Sadjarah Melajoe hoe de eigen Sultan 
Mansoer Shah (in + 1470) aan den radja van Pasei als geschenk 
oa. zond „a piece of yellow damasked silk flowered” (vertaling van 
Braddell in Journal Indian Archip. V, 1851, p. 648) en de vermelding 
bij Barbosa uit 1516 dat tot de invoerartikelen te Malaka behoorden 
„damascos”, di. damasten: terwijl het genoeg bekend is hoe „damast 
al evenzeer van „Damascus” komt als „damasceeren”. 

Terwijl we bij dienzelfden Barbosa een treffende bevestiging 
vinden van het hiervoor gezegde, daarbij gebruik makend van de drie 
teksten die tot nog toe van zijn „Livro” gepubliceerd. zijn, de Ital 
vertaling bij Ramusio 1, 1550, den Port. tekst van een tamelijk goed 
maar niet arigineel en aan 't eind onvolledig hs. gepubliceerd in de 
Calleegäo de Noticias, dl. IL (waarvan de le druk van 1813, de 2e 
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onveranderde dr. van 1867), en de Eng, vertaling door Stanley als 
Hakluyt-uitgave in 1856 gegeven naar een Spaansch hs. in de bitl. 
te Barcelona, welk Sp, hs. blijkens het slot een vertaling is op 1 Maart 
1524 te Vitoria voor Karel V gemaakt. Sprekend aan 't eind van 
zijn werk van 1516 over Malaka, zegt hij in 't Port. he. van de 
Mohammedaansche Maleiers aldaar „ze hebben in den gordel dolken 
(aadaguas”) gewerkt met „tausia”, die zij „cras” noemen (p. 373 
of p. 366). Dat „crus” kan niet anders zijn als „kris'sen”, trouwens 
het Sp. hs. heeft „queris” (Stanley, p‚ 193). Maar wat beteekent 
bier „tauxia”. Ongelukkig had, vooral vroeger, dit Port. woord óók 
twee betekenissen, nl. wateren of bloemen met pamor, dan wel 
inwerken of opwerken van andere metsal-versiering in ijzer of staal. 
Stanley vertaalt dan ook near het „tauxia” dat het Sp. hs. óók 
moet hebben: „wrought with rich inlaid work”; mijns inziens ten 
onrechte, Want even daarvóór wordt in het Port. hs gezegd dat 
de veel op Malaka varende Javanen daar ten verkoop, plachten te 
brengen oa. „veel wapenen, lansen, schilden, parang’s (206 meen ik 
dat „tragados” het best te vertalen valt, alles heel goed gewerkt, 
van tania” van fijn staal” (p, 371 of p. 365), waardoor het helder 
wordt als de dag dat hier met „tauxia”, „pamor”, „watering”, 
bedoeld is, Maar Stanley maakt hiervan naar het Sp. he. „many 
weapons … lances, daggers and swords, worked with inlaid. metal and 
of very good steel” (p. 192), waarin zijn lezing „alaguas® =n dolken 
(dus krissen) vel waarschijnlijker is dan het „adarguas” — schijden 
van het Port, he, maar hij aan den anderen kant „and” inschuin 
vend, het „tauxia” weer verkeerd vertzalt. En dan nog Harhost's 
Setuigenis over Java zelf! En over Ormuz! Ook Harros over 
Soenda! 
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staal overoud, en waarschijnlijk van Hindoeschen oorsprong is, daar- 
daar oak im de vroegste tijden reeds op Java en elders werd over- 
geplant, gemeengoed dus werd van heel Indonesië en Malaka; dat 
het versieren van ijzer en staal door inleggen van draadfiguren van 
ander metaal, wel in idee reeds bij de oude Egyptenaren bestond, 
maar eerst zijn volle ontwikkeling erlangde toen de Arabisch- 
Syrische kunstsmaak voornamelijk in het wapens-fabriceerend Da- 
mascus er kingen mee versieren ging, zoodat men dit procédé ten 
rechte „damascceren” mag noemen en aanzien als cen typisch 
Muzelmansche kunstuiting, eerst op zijn vroegst in de 15e eeuw 
naar Java overgebracht; terwijl het „opleggen” met ander metaal, 
wat wij op voetspoor der Duitschers naar het Spaansch-Portu- 
geesch-Arabisch woord zeer goed „tauscheeren” zouden kunnen 
noemen, waarschijnlijk de jongste dezer drie kunsten is, ontstaan 
door meer behoefte aan weelde en voorvamelijk onder invloed der 
halfkettersche Perzen, die deze kunst zelfs naar Cairo maar vooral 
naar het gemengde Voor-Indië propageerden, van waar zij omtrent 
1200 A.D. naar West-Java en vandaar in omtrent 1300 A.D. naar 
Oost-Java overgeplant werd, om hier in de kris van den heer Knaud 
1342 AD. haar oudste ons overgelleven werkstuk van zuiver 
Hindoejavaanschen wajangstijl af te leveren. 

Nog andere interessante vragen stellen ons de Indonesische krissen. 
Vanwaar bijvoorbeeld is het prototype dezer wapens herkomstig? 
Men weet hoe Mr. Serrurier in zijn „De Wajang Poerwâ”, Leiden 
1896, p. 312314 getracht heeft de vraag op te lossen door te 
wijzen — aldus schrijft hij — „op een drietal bronzen voorwerpen 
uit de enllectie van Prins Henri van Orleans in het Musée Guimet 
te Parijs. Zij zijn afgebeeld in de Mission Pavie, exploration de I'Tndo 
Chine ler fascicule 1894. De reproductie op halve grootte volgt hier- 
Ze zijn gevonden te Luang Prabang op 20° noorder- 
breedte, et leur origine septentrionale nous est suffisaniment prouvée 
par 3 pièces analogues du British Museum, reeucillies en Chine 
Wij zien hier sporen van een vroegeren ontwikkelingstrap, die het 
vermoeden wettigen dat het nationale wapen der Javanen, eenmaal 
aan den bovenloop van de Mekong, misschien wel in het verre 
Assam, het levenslicht aanschouwd heeft”, In deze aanhalingen is 
de quïntessens der historische beschouwingen van Mr. Serrurier 
teruggegeven. Vandaar dat ik în de Eneycl. voor N. T. II, p. 34, 
2e kolom, afgaande op die beschouwingen, even sprak over de „zeer 
zeker antieke lerissen afkomstig van Luang Prabang in N.O. Siam”, 
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al vond ik de conclusie hieruit door Mr. Serrurier getrokken sterk 
betwijfelbaar. Doch nu ik het aangehaalde Fransche werk in 
originali onder oogen kreeg, zoowel tekst als afbeelding, moet 
het gezegd dat Mr, Serrurier verkeerd gelezen, verkeerd ge- 
Siteerd, onvoldoende afgebeeld, cn dus meer dan betwijfelbaar 
geconcludeerd heeft. 

Voor alle zekerheid moge dus naar den volledige tekst verwezen 
worden dien het werk geeft op p. 19 van het le stuk daarin, dat 
handelt over „L'Indo-Chine à l'époque préhistorique”, geschreven 
door Lefèvre-Pontalis. Daaruit blijkt: één bronzen mes met 
modern heft, afkomstig uit Luang Prabang, eigendom van 
den Prins van Orldans, nu in let Museum Guimet te Parijs, 
vertoont analogie in vorm met drie dergelijke die uit China komen 
en in het Britsch Museum worden bewaard, van welke laatste drie 
Ëén bepaald antiek schijnt, één een gewone Chineesche inseriptie draagt, 
en dus zeker jonger is, één met relief-afbeeldingen versierd is waar 
jan het karakter niet nader wordt omschreven, De eene van Luang 
Prabang en twee van de drie uit China hebben aan de basis der 
Wing cen groef en drie openingen, de- derde uit China. heeft ole 
daar een groef maar geen openingen. Doch ziet men nu de afbeel- 
ding van dat ééne bronzen mes, nu in het Museum Guümet, terug- 
Begeven op plaat VI als no. 2 achter het le stuk in dat Fransche 
werk, dan ziet men ineens een eigenaardigheid die op de verkleinde 
teproductie bij Mr. Serrurier p. 312 geenszins in 't oog valt: het 
Luang Prabangsche voorwerp heeft aan de eene zijde een stompen 
Tug, en alleen aan de binnenzijde de snijde, is dus cen zuiver mes, 
maar geen — altijd tweesnijdende — kris. En waar nu terecht Mr. 
gerrurer loc. cit. opmerkzaam maakt op de analogie tusschen de 
bass van dit bronzen mes en de basis of bovenhand (gondja), 
die vaak afzonderlijk gesmeed is, dan zou toch deze analogie in 
verhand met de aangehaalde zinsneden van. Lefdvre-Pontale aas 
Heen oorsprong in Laos, en allerminst in Assam, maar wel aan een 
gorsprong in Zuid-China, in Yunnan en het land der Mân's doen 
denken: hetzelfde brons-bewerkend land-dus vanwaar bék de ia 
Indonesië en Achter-Indië geëerde keteltrommen, afkomstig schijnen 
te zijn, Maar de vraag wordt veel moeilijker als we, zooare behoort, 
de oudste krisvormen in rekening brengen die ons uit Insulinde zelf, 
a vane Java, bekend zijn. In twee typen laten zich die krfsvermer 
toeh Splen: a. de op de reliefs der Javaanche mooúmienien afge- 
beelde krissen, waarvan — voor zoover tegenwoordig te zeggen 
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valt — de oudste te Prambanan + 900 A. D, en de jongste te 
Panataran en Toempang, =& 1350, voorkomen; alle krissen met een 
zéêr merkwaardig zwaar handvat, waarbij de vuist van boven en van 
onder beschermd wordt door een discus die loodrecht staat op de 
as van angel (péksi) en kling, geheel afwijkend dus in heft van de 
hedendaagsche Indonesische krissen, doch enkel en alleen binnen 
Imsulinde analogie vertonend met de handvatten der Soeloe'sche 
en Borneo'sche kriszwaarden, en buiten onze Oost zich onmiddellijk 
aansluitend bij de én weleer èn tegenwoordig nog in Voor-Indië 
algemeen gebruikelijke handvatten van zwaarden, dolken, enz,; en. 
b. de zoogenaamde „Modjopahit'sche krissen” in onze Musea, uit 
één stuk ijzer gesmeed zoowel met kling en heft, zònder angel dus, 
zònder gondja ook, het handvat meest in den ruwen vorm van een. 
mensch, bijna alle rechte korte krissen van — lemmet plas heft — 
cen 30 cM, van meestal grof gewaterd ijzer; alleen aan de basis van 
het lemmet merkt men gewoonlijk ook een lichte groef, een flauwe 
lijninkeeping loodrecht op de as van de kling op, die zwak de 
herinnering van den bovenband, de gondja, levendig houdt; aldus 
ten minste bij vier van de vijf antieke krissen in het Museum van. 
Oudh.te Leiden (nos, 512515 en 516 op p‚ 100 van den Catalogus- 
Leemans, 1885), ook onder de acht dito’s in het Ethnogr. Mus. te Lei 
den, en onder de dito's in het Ethnogr. Museum van Artis te Amster 
dam, De eenige zogenaamd Modjopahit'sche kris die, zoover ik weet, 
tot nog toe afgebeeld werd — door Dr. Schmeltz als fig. 10 op p. 104 
in Intern. Arch. f. Ethmogr. IT, 1890 — toont echter deze lichte 
dwarsche inkeeping aan de basis juist niet. Maar noch hij deze 
uit één stuk ijzer bestaande „Modjopahitsche” krissen, noch bij de 
op de basreliefs van Prambanan, Panataran, Toempang afgebeelde 
krissen of kriszwaarden komen ergens te voorschijn de drie gaten 
aan de lusis waarop Mr. Serrurier bij de Achterindisch- 
neesche bronzen krismessen nadruk heeft gelegd. En onderling is 
er weer zooveel verschil tusschen die „Modjopahitsche” krissen uit 
én stuk, en die reliefafbeeldingen der Hindoe-Javanen, dat we wel 
bij de eerste kunnen denken aan een meer nationaal-Indonesisch type, 
en bij de op reliefs teruggegevene een belangrijker invloed van Hi 
doesche wapenvormen kunten constateeren, maar wat eigenlijk de 
betrekking geweest is tusschen die heide moet verschoven worden. 
tot een later tijd wanneer er meer authentieke gegevens ter beschik 
king zullen zijn; terwijl, waar deze Indonesische tegenstrijdigheid 
nog niet op te helderen valt, het veiliger is alle speculatieve redenee- 
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ring omtrent het verband met nog veel meer afwijkende bronze 
messen uit Noord-Siam en Zuid-China geheel na te laten. Alleen 
dit; moge ook in het handvat der op Javaansche reliefs afgeheelde 
klingen steeds het Hindoesche handvat met zijn schijf aan weerszijden 
tat bescherming van den vuist herkenbaar zijn, zoo heeft op de zoo 
gansch anders gemodelleerde handvatten der _‚„Modjopahitsche” 
krissen met hun rawe menschen- of goden-figuren zònder vuíst- 
schijven gelijk die nu bij de moderne krissen — lehalve hij de 
Bormeo'sche en. Soeloe'sche krisewaarden — algemeen nog is, zeker 
evengoed de Hindoe-beschaving haar invloed gelul, gelijk die figuur- 
voorstelling alleen reeds uitwijst. 

Tets verder komt men wel bij de beantwoording van een andere 
vraag die de krissen aan de hand doen. Wat zou de oudste lemmet- 
vorm zijn, de rechte of de gegolfde (vlammende)? En zoo de rechte 
vorm de oudste mocht zijn, wanneer en door welken gedachtengang 
kan dan de gegolfde kris zijn ontstaan? 

Reeds a priori kan gezegd als men cen rechte en een gegolfde 
Kris naast elkaar ziet, dat de laatste vorm de jongste moet zijn 
De natuur die ook in 's menschen geest met het meest eenvoudige 
begint om langzamerhand meer ingewikkelde dingen te veroorzaken, 
brengt mee dat een recht lemmet de meest voor de hand liggende, 
het slangvormig gegolfde lemmet een later uitgedachte. een verfijnder 
vorm moet zijn. 

En geheel daarmee kloppen de feiten voor zoover die tot nog toe 
bij de hand zijn. De genoemde vijf antieke ijzeren krissen uit één 
stuk te Leiden in 't Mus. v. Oudheden zijn alle recht. van de acht 
antieke in t Ethn. Mus. te Leiden is maar één gegolfd (Schmeltz 
loc, cit. p. 114), die in Artis te Amsterdam zijn alle recht: de 
oudste krisvorm heet bij de huidige Javanen het fatsoen pasopati 
di een rechte kris (zie de meergenoemde plaat bij Raftles); de kris 
van den heer Knaud uit 1342 A.D. is recht: al de van de Javaansche 
busreliefs tot nog toe bekende krissen zijn recht; id. zodinkbekers 
het geïllustreerde Is, dat het Kon. Tast bezit over de 
(no. 529) en hun verschillenden ouderdorn, een he. dat 1 
Kolophon geschreven was te Bondjot Kalinjamat voor Rade 
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worden de alleroudste krisvormen naar huu tijdsorde genoemd : eerst 
de fatsoenen larngatap, pasopati en tjoendrik, dan djalak dinding, 
dan kala misani, dan tilam oepib en eerst dan het gegolfde kris- 
fatsoen balelang, als het eerste dat gemaakt werd nadat 6 rechte 
vormen al geijkt waren geworden door 3 opvolgende historische. 
perioden; volgens de Sërat Kanda zou cen poesaka-kris van den len 
vorst van Modjopahit zijn geweest „de kris Sumêlang Gandring. 
van de dapoer djalak” (Brandes, Pararaton, 1896, p. 193),*) een 
kris dus die zoowel volgens haar naam als volgens haar fatsoen recht 
moet geweest zijn, daar volgens het rapport over de residentie Gresik 
van 1822, als no, 123 aanwezig in de handschriften-verzameling van 
het Kon. Inst, onder de rechte daar tevens afgebeelde krissen wordt 
teruggegeven het fatsoen „soemèlang gandring” (ook wel voluit 
djalak soemêlang gandring) met de bijvoeging dat deze kris door 
vorsten en edelen gedragen wordt (verg. het fatsoen „gandring” 
op de plaat bij Raffles no. 35), en het fatsoen djalal (verg. ook plaat 
bij Raffles no. 30 en 31) met de vermelding dat deze alleen daor 
eenige weinige desalieden gebruikt wordt dus blijkbaar in 1822 en 
in het Gresik'sche een verouderde vorm was; de oude heilige kris 
van den rijksschat van Koetei, Boekit Kang, ís hlijkens de afbeelding 
door Tromp in Bijdr. Kon. Inst, 1888, p. 108, plaat V, no, a cen 
rechte kris; de heilige kris uit omstreeks de 1de eeuw te Belampou. 
in't binnenland van Kroë (Zuid-Sumatra, aansluitend bij de Lam- 
pongs) wordt wel is waar niet nauwkeuriger in haar vorm beschreven 
in Bijdr. Kon. Inst 1889, p. 603 door Helfrich, maar toch „van 
eenvoudig maaksel” genoemd, en zal wel een rechte kris dus zi 
de op Sumatra en lij de verdere Maleiers voorkomende ‚kris 














van Winter — hetgeen ik door de goedheid van Prof. Poensen tot mijn be- 
schilling mocht krijgen — heeft beslist geringer waarde das dit no. 529: 
want, daargelaten de nog achteraan verbeterde verwisseling van no. 6 en 7 
in de lijst der krissen, zijn blijkens de ook al misplaatste eigen chronologie 
van het boekje p. 1315, de nos, 2327 ten onrechte achter de nos. 19-22 
geplaatst, terwijl zij er aan vooraf moesten gaan. Maar veel erger is dat er 
absoluut wiet. vertrouwd mag op de aïbeeldingen van met name de gegolfde 
krissen, waarbij het aantal golvingen geheel fantastisch meermalen aangegeven 
is. Te houd wij dus ín het volgende overal aan de door andere branen goed 
gestaafde afbeeldingen van hs. no. 529 Kon. Inst. Het eenige wat het boekje 
van Winter wel, en dat he, niet bezit, zijn de afbeeldingen achteraan van het 
„amor, en de 2 bir, vekst die daaraan voorafgaan. Bij Winter heet kris no. 39 
spandawa. Gara”, lees „tj 

1) Bij Rafles, History of Java U, p. 112 heet het „the pusdka bris, named 
jala_stmlang_ fandring”, terwijl in de plaat der krissen in het dl, 1 onder 
no. 35 duidelijk „Gandring” staat, 
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pandjang” welke door haar abnormale lengte en haar voor weinigen 
gereserveerd gebruik zich reeds als een ouderwetsch type van kris- 
zwaard verraadt, ís recht (zie de afb, door Van Hasselt in Ethnogr. 
Atlas van Midden-Sumatra, 1881, plaat XXVI, fig 5, en verg; het 
zeggen van Newbold over het schiereiland van Malaka, op. cit. II 
D. 207 „The Kris Panjang is wors generally ty the Malayan aristo- 
eracy, and bridegrooms”)*); lij het rechte krisformaat van Java 
skëbo ladjër” (aldus beide hs, nos. 529 en 557 in het Kon. Inst; 
zie afb. op de plaat bij Raffles, na. 34, die „lajar”, dus „Jadjar” 
schrijft) kan men niet nalaten onmiddellijk aan het precies tegen- 
gestelde „mênang kabau” te denken, „de buffel ís aanvoerder” tegen- 
over „de buffel werd overwonnen”, en daarlij zich te herinneren den 
ouden vóór-Muzelmanschen strijd, tusschen Ménangkahau en Java, 
waarvan de legende van den vechtenden buffel nu zus dan 200 ver- 
haald wordt (verg. Brandes, Pararaton, p. 129 en noot 4), zoodat. 
men het Javaansche rechte krisformaat „këbo ladjër” ín direct ver- 
band zou willen brengen met de Pamalajoe, den Javaanschen ver- 
overingstocht tegen Malayoe die in 1197 Caka — 1275 A.D, onder- 
nomen werd (Brandes. Pararaton p. 65, 67, 76 en 126130) ; waar- 
door het minimum van ouderdom dezer soort van kris tevens histo- 
risch zou vaststaan. 

Van den toestand in de eigenlijke Soenda-anden kunnen we weinig 
te weten komen voor zoover krissen betreft; dat er de smeedkunst 
op hoogen trap moet gestaan hebben, werd hiervóór reeds herinnerd; 
volgens hs. no. 529 Kon. Inst. (en Winter) zijn van hier afkomstig 
de rechte krisformaten beodjol en hêtok, die zeker naar hun hoogst 
eenvoudigen vorm zäér antiek of nagemaakt antiek moeten zijn, en 
de gegolfde krisformaten dijangkoeng (3 loek) en pëndawa tina rita, 
die beide uit Padjadjaran's laatste bestaansperiode heeten te zijn, 
onder den „laatsten Prahoe” (Praloe Pamëkas), en aan welken 








eersten naam, zooals later gezegd nog zal worden. zelfs een Com- 
pagnie'sluchtje is. Maar in het interessante Soendaneesche hs. van 
1440 Gala — 1518 AD — 


schijnlijk, en 8 jaar vòör de T 


het jaar van Modjopahit's val waar- 
slam op West-Java zou zegevieren! —, 
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waarvan Holle in Tijdschr. Bat, Gen. XVI, 1867, p‚ 45361 een 
overzicht gaf, lezen we: „Wilt gij iets weten van hetgeen gesmeed 
wordt, de wapens die bij den Vorst te huis behooren: pidang, abt, 
pamoek, golok, peso-teundeut, keris, die alle dienen om te dooden: 
— „… vraag het den smid”, waaruit we, daar de këris in de laatste 
plaats eerst wordt genoemd, min of meer mogen afleiden dat de 
kris op West-Java nooit zoo'n overwegende rol heeft gespeeld als 
bij de heusche Javanen en hij de sterker onder Javaanschen invloed 
staande overwalders. Evenwel getuigenis Barras over Soenda! 

Van de 13 of 14 heilige krissen die door Van Eck uit Bali worden 
vermeld (Tijdschr. v. Nl. 1880, 1, p. 200-201) is voorshands niets 
naders te zeggen zoolang geen opzettelijk onderzoek de oudste van 
hen tracht te beschrijven en zoo mogelijk af te beelden onder terug- 
gaaf van de histories die aan hen verbonden heeten; alleen dit kan 
vpgemerkt dat een der oudste daar de kris „hi Gadja doengkoel” 
schijnt te zijn, teruggaande tot den veldheer en mede-onderwerper 
van Bali, den Path Gadjah Mada, met wien redelijkerwijs wel nie- 
mand anders bedoeld kan zijn als de beroemde rijksbestierder van 
den beroemden vorst Hayam Woervek, wiens patih hij was van 
13461368 A.D. (zie Brandes, Pararaton, p. 167168), zoodat 
hiermee ten minste eenig houvast is verkregen voor den ongeveeren 
leeftijd van deze zeer heilige kris: evenals de aam van die andere 
heilige kris in Kloengkoeng, door Van Eek nog vóòr Gadjah Mada's 
kris genoemd, de „Bengawan Tjanggoe” onmiddellijk ook terugwijst 
naar Modjopahit, waar cen zeer belangrijke plaats van dat rijk, met 
den naam Tjanggoe, reeds in cen oorkonde van 1318 Cala — 1396 
A.D. met nadruk vermeld wordt, terwijl de haven van „Tjanggoe” 
in de Pararaton en in de Chineesche berichten gelijkelijk reeds ge- 
noemd wordt in 1197 Caka — 1275 A.D. (Modjopahit's stichtings- 
jaar ongeveer), en waarschijnlijk later de groote haven van Modjo- 
pahit zal zijn geweest, gelegen aan de monding van de Bèngawan- 
of Solo-rivier, al mocht het tot nog toe niet gelukken precies de 
plek aan te wijzen (zie Brandes, Pararaton, p. 0-91), zoodat deze 
heide Kloengkoeng'sche poesaka's en maar het schijnt heiligste 
Balische krissen blijkbaar terugwijzen naar den Modjopahit'schen 
veroveringstocht in + 1350 A.D. waardoor Bali onder de suprematie 
van Oost-Java kwam, al kunnen deze krissen zelf dan toch wel 
vroeger gemaakt zijn. Kortom, naar alle waarschijnlijkheid is de 
rechte kris de oudste vorm, gelijk Dr. Schmeltz in zijn studie, Intern, 
Arch. £. Ethn. III, 1890, p. 114 reeds vermoedde. 
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Wanneer kan echter het voorkomen van gegolfde krissen reeds 
geconstateerd worden? Zoover ik weet zijn er nog maar drie vaste 
gegevens. Volgens de Sèrat Kanda werd de beroemde kris Sèngkêlat 
die voorbestemd was „het rijk van Java om te zetten” gemaakt op 
Tast van den laatsten: vorst van Modjopahit in een jaar dat, als het 
sterven van de Ratoe Poetri Tjëmpa niet op 1320 doch ten rechte 
op 1370 Gaka wordt gerekend, 1377 Caka — 1455 A.D. kon wezen, 
in allen gevalle dus een kris gemaakt in de laatste bestaansperiode 
van het heidensche Modjopahit (verg. Brandes, Pararaton, p. 198. 
en 201). Nu is het krisformaat sêngkëlat gegolfd met 13 golvingen 
en met haard en tandjes, — de beduiding van het woord, n., „laken 
zegt ons niets — gelijk oa, uit no. 3 op de plaat bij Raffles blijkt, 
terwijl het Rapport over Grissee van 1822 haar het éérst noemt en 
van haar afbeelding nog toevoegt dat dit model „alleen door vorsten” 
wordt gedragen; en deze kris was het die als waardevolle poesaka 
va de inneming van Modjopahit door Soenan Koedoes eigenhandig 
waar Demak werd overgebracht, waarhij toen wel cerst die legende 
van haar voorbestemdheid ontstaan zal zijn. En verder heeft men 
de van oudsher beroemde kris Kala moenjëng te Gresik, 
het eerste authentiek vermeld ín het oud-Hollandsche bericht van 
1680 als „zeeckere Cris, Calamoenjang … uyt het ryck van Madja 
payt” die toen bij de inneming van Gîri genaast werd door den Soe- 
sochoenan van Mataram, maar later teruggezonden (zie De Jonge, 
Opkomst VI, p. 02308 en verg. Veth, Java 2en druk, I, p, 241 
en II p. 5758) ; van deze kris verhaalt de ín =& 1730 geredigeerde 
proza-bewerking van de Balad ‘Tanah Djawí de onmogelijke geboorte- 
geschiedenis dat deze kris Kala moenjêng wonderbaarlijk ontstond 
uit de schrijfstift (kalam) Moenjëng van Soenan Giri (zie Brandes, 
Pararaton, p. 185 en noot 3), terwijl Raffles (History of Java 1817 
Ep. Jl en 11 p, 124, 126 en 131) er wel zoo geloofwaardig van 
vertelt dat het een kris was die de vorst van Modjopahit geschonken 
had aan Soenan Ngampel, welke op zijn sterfbed haar weer over 
droeg aan Soenan Giri die er daarna groote dingen mee deed en 
op zn graf te Giri als heiligheid liet bewaren, cen lezing die veel 
waarschijnlijker ook is dan de verdere verklaring van 1680 bij De 
Jonge, welke blijkbaar uit een bran kwam 
tegen Demak vijandig gezind was *). 





























én tegen Giri èn 
Maar de geschiedenis van deze 


3) „De Javanen … zeggen regt wyt dat de Gieryse gapen voor deten zeer 
arm en nedrigh leefden, maar zoo ras Calamoenjangh eregen (dat wen Senec 
yok geweer ds en ut het ssck van Madjapayt door den Sultan Dasaacg met 
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kris is nog verder te staven daar deze Kala moenjëng dezelfde moet 
wezen als de kris Soera dadi oftewel Paroeng ware welke volgens 
de Sérat Kanda gemaakt werd voor Soenan Gîri door den krismaker 
Soera van den laatsten vorst van Modjopahit in omtrent 1390 Gaka. 
— 1468 A.D. welke Soera daarbij wegens woordbreuk tegenover 
dien vorst ziek werd en stierf (zie Brandes, Pararaton p. 200), en 
moet ook weer dezelfde zijn als de kris Soer angon-angon zooals 
Cornets de Groot in zijn verslag over Gresik van 1822 deze heilige 
Giri'sche kris noemt (zie Tijdschr. v‚ NL 1852, IL, ‚p 412413) 
die er alweer cen ander, ook weinig vertrouwbaar verhaal van op- 
discht. Van Hoëvell die haar in 1847 zag en ervan schrijft in zijn Reis 
over Java enz. 1, 1849, p‚ 160—161, vertelt weer cen ietwat andere 
herkomst, noemt haar ook Soera („Soeroe”') angoen angoen, zegt 
hoe ze in A.J. 1603 (— 1680 A.D, gehéél kloppend met De Jonge’s 
doeument!) door Mataram werd geannexeerd, in A.J. 1670 (— 1745 
A.D.) echter teruggegeven werd, toch daarna „verscheiden keeren 
daar absent” weer was, in 1772 door den Gouv, en Dir. van Java's 
Noordoostkust teruggebracht werd ap haar plaats, in 1806 nogmaals 
gestolen maar ook nogmaals teruggebracht werd, zoodat V. Hoëvell 
p. 161 dan ook terecht concludeert „Ik laat het aan u over om te 
gelooven of niet te gelooven, dat de kris, die men u met veel eerbied 
vertoont … dezelfde is, die eens als lans den eersten. Soehoenan van 
Giri gediend heeft". En in een hs, no. 184 van het Kon. Instituut, 
herkomstig uit de nagelaten papieren van prof, Reinwardt, „Préeis 
de la tradition Javane sur Giri et son criss”, een hs. dat dus tusschen 
1816 en 1822 wel zil, en vóór 1854 mòet opgesteld zijn, wordt aan 
het eind dezelfde herkomst van deze kris verteld als de Babad Tanah 
Djawi haar legendair geeft, wordt de kris ook „kalamoengang” ge- 
noemd, maar teekent Reinwardt in een noot aan: „C'est le fameux 
cris qu” on prétend d'être conservé jusques à ce j 
halve: ons houdende aan het authentieke bericht lij De Jonge mooi 
bevestigd door Van Hoêvells verhaal, en aan de waarschijnlijkste 
herkomst zooals Raffles die in 1817 geeft, zau de kris Kala moenjëng 
(alam moenjëng) — Paraeng ware — Soera d. Soera angon 
angon òf ín werkelijkheid òf door namaak naar het oorspronkelijk 
model, éénzelfde kris zijn, en van éénzelfden vorm; een kris boven 





























meer andere dieegelyeke geroofd wierden) zoo veranderden haar heslige nede- 
righest in hoogtmoedige regeersugtige wereltse gedagten” De Jonge VI, 
p. 2. Die Javanen” zullen wel Mataramsche Javanen geweest zijn! 
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dien uit de allerlaatste periode van Modjopahit, jonger dan de 
gegolfde kris Séngkëlat. Maar welke is nu die vorm? Ondanks zijn 
twee bladzijden vertellen van die kris, heeft hieraan Van Hoëvell 
miet gedacht! En evenmin zeggen de andere bronnen iets. We zouden 
dan ook even ver zijn indien gelukkig het rapport van Grissee (hs. 
no. 123 Kon. Inst.) niet achteraan Een fraaie tekening gewasschen 
met Ol. inkt hezat naar die fameuze Giri'sche kris met het onder- 
schrift „De kris Soera Angon Angon”, welke vertoont een gegolfde 
kris met 13 golvingen, met rijke haard- en tandjes-versiering, ge- 
waterd staal, geen inlegwerk of oplegwerk, vaar mij toedunkt óâle 
van het fatsoen sèngkëlat, terwijl de Sèrat Kanda haar ook noemt 
„Paroeng ware”, en er inderdaad, zoowel volgens het Grissee'sche 
hs, als valgens het hs, no, 529 Kon. Inst, een krisformaat „paroeng” 
of „paroeng sari”, gegolfd met 13 golvingen, bestaat, gelijk ook het 
enkele Javaansche woord „paroeng” reeds „bochtig, slangvormig” 
beteekent, 

Daarnevens is er dan nog een merkwaardig getuigenis van Barbosa 
uit 1516, waar hij spreekt over Malaka, vertelt van de daarheen 
talrijk varende, daar even talrijk verblijf houdende „Javanen”, en 











van de gewoonte die deze blijkbaar grootendeels Mohammedaansche 
Javanen (waaronder ook Sumatranen, Makassaren, Boegineezen enz. 
kunnen begrepen zijn) hadden om amok te loopen. Het Port. hs. 
toch zegt, met een daarbij voorkomende lastig te vertalen term: „en 


ook zij 






in deze stadt veel Javanen” in haar verblijf houdende … 
het zijn Mohammedanen_ („mouros”)… ze heben heele goede 
wapenen, zij vechten zonder vrees; als een dezer Javanen ziek is 
aan eenige ziekte, belooft hij zijn God dat als Die hem gezondheid 
geeft, hij een anderen aanzienlijkeren dood zal kiezen tot Zijnen 
dienst; zoodra hij gezond is neemt hij cen dolk (adagua”) 
in zijn hand, van zekere „columbrinas”, die men onder hen 
heel goed heeft, en uitloopend naar pleinen en straten, doodt 
hij zooveel hij er vindt, mannen en vrouwen, en kinderen, en 
niemand verschoont hij: dezen noemen ze „Guanigos”, en zoodra. 
ze hem zien, schreeuwen de lieden, en zeggen „Guaricís”, opdat 
men oppasse, en met pijlschoten en lanssteken maken ze hem af” 
(p. 367 der ed. van 1813, p. 373 der ed, van 1867). Wat is hier dat 
woord „columbrina”, of vaar hedendaagsche spelling „colubrina”? 
Het woord beteekent zoowel „veldslang”, dus cen bekend soort ge- 
schut, als „llindslang”, het dier. Doch hier kopt geen van beide. 
Ik voor mij aarzel geen oogenblik te vertalen „van zekere slang 
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vormige krissen die men onder hen heel goed heeft”. Of het Sp. hs. 
door Stanley vertaald inderdaad andere woorden heeft, is minder 
zeker te zeggen; maar Stanley vertaalt „they take a dagger in their 
hands and go out into the streets etc”, waarbij dus juist de belang- 
rijke tusschenzin van het Port. hs. gemist wordt. Maar mogen we, 
zooals ilk geloof, op dit Port. hs. vertrouwen dan zouden we hier. 
én het oudste tot nog toe bekende Europeesche bericht omtrent ge- 
golfde krissen hebben èn een hoogst merkwaardig verband aan- 
gegeven vinden tusschen amok-loopen en het gebruik van zulke 
„kêris loek”, waarop straks nog wordt teruggekomen. 

Derhalve de twee historisch. hoogsthelangrijke krissen Séngkëlat 
en Kala moenjëng, die gemaakt werden in de allerlaatste Hindoesche 
periode van Java, en een hoog aanzien zouden blijven genieten in 
de twee eerste Mohammedaansche centra van Java, Demak en Gîri, 
zijn beide gegolfde krissen van 13 golvingen (loek); terwijl de oudere 
krissen uit het Hindoesche Java alle, ot hija alle rechte kristormaten 
schijnen te zijn geweest. In hooger eere schijnen dus bij de Moham- 
medaansche Indonesiërs de slangvormige krissen te hebben gestaan 
dan de rechte. Tal van bewijzen zijn hiervoor te vinden. Op de plaat 
tegenover p. 205 in Newbold's „Political and Statistical Account of 
the British Settlements in the Straits of Malacca”, 1839, dl IT 
vinden we watering („patterns of damusk”) afgebeeld op 10 krissen 
die alle gegolfd zijn, terwijl hij op p. 207 de meest op het Maleisch 
‘schiereiland geachte krisvormen noemt sapoekal, smpana en tjarita, 
daarbij op p. 205 nog noemend het fatsoen paninhal, alle vier gegolfd, 
hoewel er op Java behalve een sëmpana loek ook een fatsoen sêmpana 
hênêr, rechte stmpana) bestaat en de sapoekal-vorm elders vaker 
recht is, Op de reeds genoemde plaat 7 hetzij in den Ethnogr. Atlas 
der Makassaren of den dito der Boegineezen van Dr. Matthes, vinden 
we ín verband met de bijbehorende blz, 1301131 in zijn Mak. 
Wab, (1885) en biz. 11321133 in zijn Boeg. Wdb. (1874), één 
rechte kris fatsoen sapaekal geheten — wat anders soms een gegolfd 
model is), terwijl volgens Klinkert Mal, Web. de vorm sapoekal 
recht is —, dan een dergelijke maar met één kromming aan de punt 























1) Evenzoo heeft men in Java als uitzondering op den regel dat het formaat 
djalaie een rechte kris ie (nader onderverdeeld in oa. djalak dinding, djalak 
ngore, dijalak sanggoe toempöng, djalak soemlang gandring, djalak woeloeng), 
ook een kris data met 5 en 7 boekten, gelijk oa. de Ethnol. Verz. in Batavia 
onder pos. 5270 en 5237 er een van beide bezit (V. d. Chijs, Catalogus, de dr. 
Supplement, 180, p. 77-78). Omgekeerd noemt het hs. no. 123 van het Kon. 
Inst. (Rapport over Gresik in 1822) juist weer als rechte krissen de formaten. 

DL 8. 40 
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ölk fatsoen sapoekal, en verder niet minder dan 10 fatsoenen met 
van 315 bochten, waaronder de namen paroeng (13 en 15 bochten), 
stmpana (7) en soera (9 en 11) ons weer treffen, immers paroeng 
‘en soera vonden we op Java als 't model van de heilige kris van 
Giri (die 13 bochten heeft), en sapoekal en sëmpana zoowel op Java 
als op Malaka. In een hs. no. 203 van het Kon. Inst. over „Palem- 
bangsche wapenen” worden achteraan met name genoemd de kris- 
fatsoenen sapoekal sari, tilam oepih, brodjol, de kris pandjang, en 
de „Maleische zeerooverskris, soendang”, di, dus weer, met daar- 
lating van de nationale, rechte, zeker ouderwetsche kris pandjang 
der Maleiers, en den antieken rechten krisvorm tilam oepih, en het 
vaar het heet — zóó zegt oa, hs, 529 van het Kon. Inst. — Padja- 
djaransche rechte-krisfatsoen brodjol, weer hetzelfde madel sapokal 
(of sapoekal) dat over heel Indonesië verspreid is, hier in Palembang 
als „sapoekal sari” ook waarschijnlijk recht was en volgens genoemd 
hs. 529 zou gemaakt zijn tijdens den laatsten vorst van Modjopahit 
GoPraboe Brawidjaja jang pêngabisan nêgri Madjapahit”); alleen 
vinden we hier nog een „zecrooverskris® soendang vermeld, eeu 
woord dat „met de horens stoten” beteekent, een zeker passende 
naam dus voor een wapen, terwijl het bekend is hoe „sundan” (vol- 
gens de Spaansche schrijfwijs) nog heden ten dage een steel 
wapen der Philippijnen is, en het bewezen kan hoe dit woord 
reeds in 1521 op Cehú als zoodanig in zwang was daar Pigafetta in 
zijn Primo Viaggio ete. ed, Andrea da Mosto, Rome, 1894, in zijn 
lijst van Bisaya-woorden opneemt „cortello (mes) capol_súndan” 
(p. 82). Van het twaalftal staatsie-krissen vroeger toebehoorend 
aan het Sultanaat Bandjarmasin worden door V. d. Chijs in zijn 
Cat, der Ethm. Verz, v. h. Bat, Gen. den dr, 1885, p. 150151, 
wel de namen genoemd maar jammer genoeg niet de vormen be- 
schreven; evenmin als van de vijf Banten'sche rijks-krissen p. 60 
aldaar de fatsoenen meer worden beschreven dan het noemen van 
tén gegolfden(?) vorm, smpana tjanareta. Ook hooren we weinig 
van Bakkers als hij in Tijdschr. Bat. Gen. XV, 1866, p. 190-200 
de 38 stuks Rijksornamenten van Boni beschrijft, en daaronder no. 6, 
no. 9, no, 27 en no, 29 vijf krissen noemt, waarvan misschien twee 
„kris pandjang”, doch een der heiligste beslist een gegolfde is, daar 

















sapoekal, sapoekal tilam oep en sapoelal sari, wat heel mooi het gegeven 
uit Celebes bevestigt dat er úök cen rech? krisformaat. sapoekal. bestaat of 
bestaan heeft. Zoo is formaat singa bi Raffles gegolíd, hs. 529, 557 echt, 
hs, 123 gegolfd. 
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deze kris no, 6 Oela manreli heet waarvan het lemmet „de gedaante 
van een kronkelende slang” heeft, en aan Aroe Palaka (= 1670 
A.D.) oehoorde. Door De Jonge IV, p. 313 en V, p. 33 en 49 weten. 
we dat steeds achter Sultan Agoeng toen hij in 1622, 1623 en 1624 
— nog maar toen met den tel Pangeran Ingalaga — aan Dr. de 
Haan en Vos audientie gaf, als hlijkhaar heiligste wapen een lange. 
„gevlamde pieck” of „ten langhe pieck met vlammen” werd opge- 
houden door een vrouw of een man, in welke wapen we waarschijnlijk 
de Jogiasche heilige staatsie-piek Kjahi Pleggd mogen herkennen !), 
maar waarin dat „gevlamde” niet anders an beteekenen dan ge- 
golfde”; en zoo de voorliefde voor dezen vorm ook in de Mataram- 
sche periode van 1600 A.D. zich helder kennen laat. 

Van de krisfatsoenen op Java zooals Raffles, History of Java 
1817, 1, p. 296, tweerle plaat ze afheeldt zijn er 27 gegolíde op 14 
rechte; volgens het hs. no. 123 in het Kon, Inst. kende men in 1822 
te Gresik tegenover 28 gegolfde maar 14 rechte het hs. no. 529 aldaar, 
noemt voor Djapara in 1859, 27 gegolfde en 24 rechte; het hs, no. 537 
aldaar, waarvan de nadere herkomst en ouderdom onbekend is maar 
dat van vór 1860 moet zijn, en helaas incompleet moet zijn — de 
algemeen bekende krisvorm „sapokal” wordt er o.a. niet in genoemd, 
evenmin als de even bekende fatsoenen „bradjol”, „Jarngatap”, „kala, 
misani” ete. — telt naast 20 rechte toch reeds 30 gegolíde kri 
formaten op. Ook uit den tijd der eerste Hollanders op Java vinden. 
we een aardig getuigenis, nu uit Toeban en van 1599, Tweede Schip- 
vaert (dat zich mooi aansluit bij hetgeen Mataram een 
jaar later had doen zien) betrekking hebbende op een blijkhaar toen. 
in die jaren gemaakte gegolfde kris en alleraardigst weer bewijzend. 
hoe weinig men zich nog aan het puriteinsche verbod van den Islam 
omtrent vorm-verbeelding kreunde 

Im de historische volgorde zooals genoemd hs. no 529 het 
der diverse krisfatsoenen op Java geeft, volgorde die natuurlijk ver- 
trouwbaarder wordt naarmate men in jonger tijd komt, wordt het 
waarschijnlijke bericht gedaan dat in geen der jong-Javaansche en 
Mohammedaansche rijken, van Padjang af, een nieuw formaat werd 

tj De anders zoo nauwkeurige Groneman geeft in zijn „De Garcbeg's te 
Nesjogvikard, ‘s-Gravenhage, 1895 wel op p. 55-58 een heel verhaal. van 
deze Kjahú Plered, maar vergeet liefst iets van den vorm te zeggen. Al heeft 
hij de piek zelf niet heumen zien, dan had hij dit toch kunnen navragen. 
Ook van de heilige kris Kiahi Kapel geet hij op p. 59 evenmin ders vorm aan. 
le persoonlijke heb tot mijn spijt niet om deze wapens gedacht toen ik le 
Jogia was. De Kjahi Plered íe ook volgens de Babad Tanah Djawi zeer heilig. 
‘De hij De Jonge genoemde kan dus best dezelide zjn. 
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uitgedacht, dat alleen de Sultan van Demak het fatsoen „Sèngkëlat” 
door den Empoe Soera voor Soenan Bonang liet maken, maar dat 
äl de overige 50 vormen Hindoejavaansch zijn, waarvan de éérste 
vorst van Modjopahit („Praboe Brawidjuja jang bêrtama negri 
Madjapahit") twee rechte fatsoenen (djalak sanggoe toempeng, 
djalak soemëlang gandring) en twee gegolfde fatsoenen (mang- 
koerat, mangkoenëgara) liet maken door den &mpoe Anggarêsa, maar 
de straks al gezegde laatste vorst van Modjopahit er niet minder dan 
7 nieuwe zag ontstaanggloor de „domas oftewel 800” émpoe's die 
hij aan t werk had, van welke fatsoenen er cen recht was (moen- 
darang) en al de andere zes gegolfd (panimhal, djaroeman, sapokal, 
saboek intën, boeta idjo, en anoman). Hoewel het dwaas zou zijn 
al te veel waarde te hechten aan deze historische beschouwingen, zoo 
mag vooral in deze jongste gegevens de vertrouwbare kern niet ont- 
kend, vooral ook omdat deze overeenstemt met de gegevens van 
elders. En dan wordt dus hoogstwaarschijnlijk: dat de fabrikatie van 
gegolfde krissen een groote vlucht heeft genomen ín de laatste voort- 
durend door den Islam bedreigde bestaansperiode van Modjopahit; 
dat het fatsoen sëngkëlat, en het tot in Malaka, Sumatra en Celebes 
verbreide en met name dus genoemde fatsoen sapokal of sapoekal, 
bepaaldelijk zullen gemaakt zijn tusschen b‚v. 1400 en 1500 A.D. 

gedurende den tjd dus dat de Mohammedaansehie propaganda op Java 
begon, en won en almeer zegevierde; en dat de bijgeloovigheid der 
Modjopahit'sche Hindoejavanen die bij voorkeur kracht was gaan 
toeschrijven aan zulke gegolfde krissen, na den val der Oost-Javaan- 
sche hoofdstad overgenomen werd door de Mohammedan geworden 
Javanen en andere Indonesiërs, zoodat, behalve misschien in Palem- 
hang, sinds 1500 tot heden toe de gegolfde kris de meest algemeene 
is geworden in Insulinde met Malaka incluis. 

Dat de gegolfde kris vóór-Mohammedaansch ís op Java, is overi 
gens volstrekt zeker, Niet alleen dat er reeds gekromde wapenen 
van allerlei zonderlinge buiging talrijk op de reliefs van Boroboedoer 
voorkomen, gelijk vroeger de Hindoes ze hadden en heden ten dage 
nog in Voor-Indië ten deele helben — men zie Egerton, op. cit 
passim, of Thom, Holbein Hendley, Ulwar and its art treasures, 
London 1888, plaat XXXVII en XXXVIII met gekromde dolken 
van Ulwar —, maar het „zich als een slang voortkrankelend” motief, 
komt oa. precies z00 als hij de gegolfde krissen voor bij een Nepal. 
sche processie-lans, gelijk die als „155a Flaming Processional Spear; 
3 ft. 7 in. long in blade. Brought from Khatmandu’” beschreven: 
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staat op p. 167 en op plaat VI tegenover 165 afgebeeld werd bij 
Egerton, uit zijn eigen collectie. Hier hebben we een zuiver gegolfde 
lange speer-spits van, zou men op Java zeggen, het formaat gada, 
uit datzelfde Nepal dat zoo machtig veel overeenkomst in godsdienst 
nog heden vertoont met wat weleer op het Hindoesche Java bestaan 
heeft! Ook elders komt bij Fgerton nog een zuiver-gegolfde kling 
uit Voor-Indië afgebeeld voor, nl. die „chopper” met „undulating 
blade” uit Vizianagram, uit Zuid-Indië dus, aan de Kalinga-kust. 
Hoewel natuurlijk de herkomst dezer Voor-Indische gegolfde wape- 
nen daardoor geenszins vaststaat, zoo is het uiteenlopend en niet 
naar Insulinde terugwijzend type dezer twee gegolfde wapenen, een 
lange speer, en een gegolfd kapmes („chopper”), voldoende om te 
bewijzen dat óöle in Voor-Indië het slangvormig-gekronkeld lemmet 
voor wapenen bekend, maar weinig in zwang was. Dit in verband 
met de voorliefde voor dezen. vorm in Insulinde bij de autochthone 
krissen, doet te meer zeker zijn dat de gegolfde kris een uitvinding 
is van den laatsten Hindoe-Javaanschen tijd, ên dat de gedachte die 
daartoe aanleiding gaf, in den geest der Hindoes aanwezig, maar in 
den geest der Modjopahit'sche Hindoe-Javanen cerst ten volle ont 
wikkeld is, 

Trouwens, hoe zou het anders kunnen dat gegolfde krissen óók 
zoozeer geliefd zijn op het nog Hindoeïstische Bali? Bovendien zien 
we op een der tempelpenningen (gobag’s) die Millies in zijn Recher- 
ches sur les monnaies, ete. La Haye 1871, als no. 31 afbeeldt, cen 
der twee wajangpoppen met een zeer duidelijke gegolfde kris in zijn 
rechterhand *), terwijl toch wel niemand de fabrikatie dezer tempel- 
penningen nog mogelijk zal achten na zeg bv. 1500 A.D. al tasten 
we dan overigens ook nog geheel in 't duister omtrent hun ouderdom, 
Maar — welke kan de gedachte lij zulke gegolfde wapenen dan 
toch zijn? 

Reeds Dr. Schmeltz heeft 
waften”, Intern. Arch. í. Ethn. TIT, 1890, p. 106—115 de gegolfde 
‘krisvorm in onmiddellijk verband gebracht met den vorm van een 
kronkelende slang. na er op gewezen te hebben (p. 106) hoe Nebu- 
kadnezar in + 580 vóór Chr. een wonderdadig zwaard zou hebben 
laten maken naar den ons uit Mozes’ geschiedenis welbekenden 
magischen slang-vorm, en de Chineezen een gegolfde kling met een 
slang vergelijken ; waardoor het niet-uitsluitend. Indonesische van dit 


























1) Op noa, 2 bij Millies heeft cen der wajangpoppen daarentegen zeer duidelijk 
cen rechte kris in zijn hand. 
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begrip opnieuw bevestigd wordt, maar de voortiefde in Insulinde voor 
dezen vorm toch ook weer te meer opvalt. Die slangen-vereering 
verklaarde hij daarna weer als verbonden met Ciwaïsme, Mijns in- 
ziens heeft hier Dr. Schmeltz volkomen gelijk gehad, en twee belang 
rijke factoren aangewezen waardoor de vorm van de „kris loek” 
moest ontstaan, Maar er is nog een derde factor, waartoe het merk- 
waardige getuigenis van Barbosa uit 1516, hiervóór reeds vermeld. 
den sleutel geeft van verklaring: de gegolfde kris was de amok-kris 
bij uitemendheid. En dit laatste nu wordt op verrassende 
bevestigd juist door de legende welke de Babad Tanah Djawi — 
haar prof. Vreede zoozeer vriendelijk was mij mede te deelen — 
van de heilige Giri'sche kris, Kala moenjëng alias kalam moenjëng 
vertelt: dat deze zoogenaamde „schrijfstift” van Soenan Giri, in 
godsdienstige drift weggegooid en door een wonder herschapen ín 
sen „ronddraaienden kala” cen „zich krinkelenden boozen geest”1) 
aan het amok'ken sloeg en tal van Modjopahit'ers ombracht. Ziehier 
dus twee typisch-Indonesische dingen met elkaar in verrassend ver- 
band gebracht: de gegolfde kris en het amok-loopen! 
Typisch-Indonesisch, niet in dien zin dat deze uitingen alléén in 
Insulinde en Malaka voorkwamen ; want bv. hetzelfde „amok loopen” 
wordt door tal van schrijvers uit de 16e eeuw en nog later van de 
Nairs, de welbekende Practorianen-kaste in het Malabar'sche, mee- 
gedeeld, zoodat dan ook de scherpzinnige Yule in zijn uitgave van 
Marco Palo („The book of Ser Marco Palo”, Zen druk, 1875, TT, 
P- 331332) reeds wijst op den waarschijnlijk Voor-Indischen oor, 
sprong van het Maleisch-Javzansch-Makassaarsche „amok loopen”). 
Maar typisch-Indonesisch in dien zin dat èn het ook elders wel aan, 
te treffen idee van „cen kronkelende slang als wapen”, én het ook 
Elders natuurlijk wel voorkomende „in blinde drift losrennen op 
moord” toch nergens zóó in den geest der hevolking vielen als in 
de balf-gehindoeiseerde deelen van den Indischen Archipel; twee 
ideeën die mu blijken onmiddelijk binnen Indonesië op elkaar. inge- 
ie Braden bee op de waanchlijkd van den 
den En Ee os Alm Moed” ater in vinden wou, 
ve edn he Aten 0 opp te 
te klimmen tat de oudste et 
‘de zaak zelve „Amouco”, 
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werkt te hebben bij den vorm der uitsluitend-Indonesische kris. 
‘Terwijl het rechte krisformaat „kala misani”, di. „de kala die in ééns 
afmaakt” dus zeker ouder is, kan het formaat „kala moenjëng” „de 
kala die ronddraait” eerst later ontstaan zijn. Dat het met elkaar 
verbinden van kris en slangvereering niet noodzakelijk een gegolfd 
lemmet vereischte, blijkt uit die reeds genoemde heilige en naar het 
‘schijnt overoude Koetei'sche kris Boekit Kang die — als vertrouwd 
mag worden op de afb. door Tromp in Bijdr. Kon. Inst. 1888, p. 108, 
paat V‚ no. 1 — een ziet alleen rechte kris is maar over het heele 
lemmet een natuurlijk hier ook rechtlijnige slangdraak vertoont, 
waarvan de gekroonde kop op de gewone wijze aan den kant van 
den „baard” te voorschijn komt. Toch is dit mèt de nieuw te Leiden 
(Cat. p. 101) aangekochte kris de twee eenige uitzonderingen 
die mij onder oogen kwamen. Daarentegen heeft het fatsoen „maga 
sasra” altijd — verg. bv. de plaat bij Raffles, no. 1 — in overeen 
stemming met zijn nam een dergelijke, hier kronkelende, slang over 
de heele lengte van het lemmer, en is steeds een gegolfde kris, bij 
Raffles van 13 loek. naar de afb. in hs. no, 557 Kon. Inst, van 9, 
terwijl hs. no. 123 daar (Rapport Gresik, 1822) niet het formaat 
nagasasra noemt, maar wel het blijkens de afb. geheel analoge 
formaat naga tinatah, hier van 11 loek, en er in den tekst bijvoegt 
dat dit fatsoen door vorsten en edelen maar niet door geestelijken 
gedragen wordt, waarmee geheel overeenstemt de kris, formaat 
vagasasra, een „Altes Familienstück” van Pangeran Ngabehi (tegen- 
woordig Sultan Hamèngkoe Boewana VII) te Jogja, afgebeeld door 
Schmeltz als-no. 5 op plaat IX in Intern. Arch. f. Ethn. HIT, 1890, 
en zie tekst p, 9506; terwijl we bij Groneman, De Garebeg's ete. 
1895, p. G2 lezen van de kris Kjahi Nagasasra ook genoemd Kjahi 
Sègara wedang*) op den laatsten Bra Widjaja door Raden Patah 
veroverd, en welke waarschijnlijk gegolfde en zeker met cen slang 
versierde kris zoo Demak'sche poesaka werd. 

Dat hier tevens de herinnering levendig was aan de vorstelijke 
oepatjara „de naga ardawalika” is zeker, vooral ook omdat nog heden 
in % Balineesch de naga-kop op krisheften „ardawalika” genoemd 
wordt (Dr. Hazeu maar V. d. Tuuk in Bijdr. Kon. Inst. 1898, p. 
203204). Als tegensteling tot deze slangenvereering aan krissen, 
































1) Fen gegolfd krisformaat „ségara winatan” met 3 golfjes aan de punt en 
2 aan de hasis wordt door hs. mo. 123 afgebeeld en genoemd als gedragen door 
nantri's, doch een recht krisformaat „sëgara. wiwotan” wordt door bs. no, S57 
afgebeeld. Is dit laatste cen vergissing, en is het Één naam en één formaat? 
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moet het krisformaat „Bima groeda” genoemd worden, gegolfd met 
tota bene 25 loek volgens de afb in hs, no. 529 Kan. Inst, met 
19 volgens de afb. bij Rafles no. 14, met maar 13 volgens de afb, 
in hs, no. 123 Kon. Inst, dat er bovendien aan toevoegt dat dit sterk 
gegolfde formaat alleen door vorsten gedragen wordt: hier hebhen 
we dus de garoeda, den slangen-dooder, den vaga-vijand, wijzend 
op Wisjnoeitische voorkeur tegenover de Ciwaïtisch-Hoeddhistische 
“langvereering die bij de meeste gegolfde krissen anders te voorschijn 
treedt. En lehalve de twee reeds genoemde formaten kala: misani 
(rechte kris) en kala moenjëng (gegolfd, 13 loek), waarlij de Giwa- 
Kala-dienst zoo goed te pas wordt gebracht bij een op dooden bedoeld 
wapen, noemt nog het hs, no, 123 Kon. Inst. een (fatsoen „kala 
aka tinatah”, blijkens de afb, een rechte kris met op het leinmet 
gen achtpuntige ster (dus een zon) en een schorpioen, met de bij- 
voeging in den tekst dat dit model door vorsten en edelen maar niet 
door geestelijken gedragen wordt, terwijl mijns inziens, ook al. met 
het oag op den Wisjnoeftischen lingga van Soekoeh van 1367 Gala 
MAS A.D, die oa. met cen achtstralige zon en het lemmer van 
een lans versierd is, hier onmiddellijk bij dat comibineeren. van kala. 
met takra, mag gedacht worden aan een Ciwaîtisch-Wisjnoeitische 
herkomst van dit krisformaat, duidelijk genoeg, om het aan pang- 
hoeloe's en andere Mohammedaansche voorgangers verboden te doen 
zn. Maar dan nog noemt datzelfde hs, no. 123 het model „toen 
stdja”, cen gegolfde kris van 9 loek met zonderlinge cirkelvormige 
watering, en volgens den tekst alleen door boosdoeners gedragen; 
dat is dus het model „de toeta (of kala) is van zins”, cen zeen 
sprekende naam weer voor cen belagend misdadigers wapen. Daar 
Haast noemen de hs, no, 529 en no, 557 nog leiden een model „boet 
idjo”, „de groene hoeta”, cen gegolfde kris van 13 loek. Hoewel 
de boeta en kala op Java zeker niet alléén aan het Ciwaïsme kan. 
toegekend worden, zoolang men aanneemt dat de wellekende alge 
meen-Hindoejavaansche_ monsterkoppen in de architectuur Gong 
„hanaspati”) hetzij als Kala-, hetzij als Boeta-koppen te 
duiden zijn, zoo valt het eerstens op dat de voorliefde voor dit 
sterk geweest isin het Ciwaïtisch-Hoeddhistische Java, 
dat het voorkomt zan alle soort van tjandis, verwijl overigens wel 
degelijk Ciwa als Kala bij uitstek „de heer der geesten (hoeta's)” 
evenals zijn zoon Ganea „de heer der gana's =— hoeta's” (zie 
oa, Brandes in Groeneveldt's Catalogus, p. 216 noot). 


Alles pleit dus voor cen overwegenden. invlosd van den Giva- 
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dienst op den vorm en de benamingen der krisdemmeten; niet 
minder is die invloed terug te vinden in den gewoonlijken vorm der 
meer gefigureerde krisheften; want de groote hoop van deze hetzij 
‘oud-Javaansche hetzij Balineesche krissen zijn alle raksjasa-voorstel- 
lingen. Ik heb oa tot mijn beschikking cen fotografie naar de 
collectie antieke krisheften die een Belg te Semarang, de heer F. K. 
de Waal, in 1888 op Java bijeenverzameld had, waarop uiet minder 
dan 54 van zulke heiten teruggegeven staan; hier en daar minder 
duidelijk, geeft toch deze foto — aan schrijver dezes door den 
eigenaar geschonken — op die 54 niet minder dan 39 raksjasa's 
te zien, dan 1 wajang tronie; verder een 5 tal van die embryonale 
voorstellingen die niet anders zijn als met opzet half vormloos ge- 
maakte wijzigingen van het raksjasa-type, dan maar een twee- of 
drietal van die spitse vogelbekken waarin Dr. Schmelte loc. cit. p. 111 
terecht reeds garoeda-voorstellingen heeft herkend met de bijvoeging 
dat deze vooral op Celebes-krissen voorkomen, en dan één met cen 
zéér duidelijken naar boven gebogen zwaans-bek, een krisheft-type 
dat ik nergens anders nog zag. Derhalve: naast de op Java en Bali 
overwegende Giwa-vereering, een Wisjnoeïtische garoeda-vereering 
die ên op Java èn op Bali maar toch vooral op Celebes wortel had - 
geschoten, en maar één kris tot nog toe naar ik meen bekend, 
waarvan het handvat in den vorm van een zwaan- òf ganzebek van 
die Braima-vereering spreekt waarvan de Javaansche oepatjara, 
hanjak dalang ook cen uitvloeisel moet zijn geweest. Bovendien 
hebben 4 dezer krisheften van den heer De Waal, alle raksjasa's 
voorstellend, een groote eigenaardigheid die ik nergens nog weerzag: 
deze vier boemannen hebben zelf ieder in de rechtervuist een kleine 
kris, alle van recht formaat naar het schijnt (de fotografie is bij 
twee minder duidelijk), terwijl bij één dezer boemans het heft met 
zoozeer eigenaardige ronde uitsrijdingen versierd is dat men dadelijk 
gaat denken aan den tooí van doodshoofden die bij den Ciwa-als- 
Kala-dienst zoo gewoon is en met name op de Singasarische Ciwaï- 
tische beelden ín het Mus, van Oudh. te Leiden nos. 48 (Ciwa) en 
82 (Ganeca) zoo sprekend uitkomt. 

Hieraan mag toegevoegd dat het hs no. 123 (Rapport Gresik van 
1822) aan zoon raksjasa-achtig krisheft den naam toekent van. 
Dasamoeka of Rawanan, en aan een krisheft van wajangpop-vorm 
den naam Ardjoena Widjaja, beide welke volgens dat hs. liefst van 
goud worden gemaakt aan krissen naar Javaansche mode (tjara 
Djawi); zoodat we hier een bewijs hebben hoe niet enkel de Bali- 
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neezen, doch ook de Javanen in hun krissen de herinnering aan de 
Rana- en Bratajoeda-gedichten levendig houden, terwijl het bekend 
is hae de (Ceiloneesche) vorst Rawana — Dasamoeka bij uitnemend 
heid de vorst is der hoeta's — kala's — raksjasa's, 

Van Wisjnoeisme bij krissen vanden we op Java reeds het sterk 
gegolfde krisformaat „bima groeda” (Raffles „Bima kroda”), waarbij 
dat Bima (een der vijf naga-hatende en naga-doodende Pandawa- 
broeders) het anti-naga-karakter van de garoeda nog onderstreept, 
terwijl het ontstaan van deze sterk gegolfde kris eerst waarschijnlijk 
is tegen het allerlaatst der Oost-Javaansche periode. Daarnaast noemt 
dan nog het hs. no. 557 Kon. Inst. twee gegolfde krisformaten 
„palawidja pêksi”, waarbij het eene 3, het andere 9 loek telt, terwijl 

beide daar waar de „haard” zit een „vogel” (pêksi) garoeda in 
relief is aangebracht, en we hierbij ons onmiddellijk de Solo'sche 
vepatjara „pêksi groeda” en het Jogjasche staatsiewapen „Garoeda. 
Räsmi” (afgeb. door Groeneman op plaat IX, no. 2 zijner Garebeg's 
ete, 1895) herinneren. De Ciwaïtisch-Wisjuoeitische krisvorm, aan 
geestelijken verboden, „kala tjakra tinatah”, werd boven reeds ge- 
noemd; waarbij ook weer het verband in 't oog moet gehouden met 
het Jogja'sche staatsiewapen, de Tjakra (afgebeeld bij Groneman ib, 
plaat IX, no. 9). Of het krisformaat singa tot een kring van Wisjn 
tischen invloed moet gerekend worden, is zeer de vraag, aangezien 
de leeuw minstens evenveel br. in de Boeddhistische bouwkunst 
geliefd was!). Dat de garoeda-koppen als handvatten vooral op 
Celebes geliefd waren, is boven reeds gezegd; voor deze Wisjnoei- 
tische neigingen op Celehes vinden we een nader bewijs in dat „rijks 
ornament” van Boni, de vlag Goeroedaë, afgebeeld door Bakkers als 
laatste plaat op p. 208 in Tijdschr. Bat. Gen. XV, waarvan de al 
komst volgens p. 195 no, 14 nict bekend is, maar die onafscheidelijk 
behoort bij een door Speelman in = 1670 zan Bori geschonken 
Holl. vlag, dus zeker al toen bestaan moet hebben; welke vlag in 
de vier hoeken een steigerenden draak-leeuw te zien geeft, en midden 
in een menschachtige garoeda die onder de pooten een 
vertreedt en ín elke hand een kleine slang doodknì 
Wisjnoeitische op Celebes niet uit de periode 1500-1600 
































+) Volgens Rafiles is het fatsoen singa (no. 12 bij hes) gegolfd met 5 loek: 
volgens het Rapport Gresie van 1822 (hs no. 125) ie de vorm singa tinatatt, 
gegolíd met 11 loek, en mag niet door geestelijken gedragen: doch het Tie no. 
529 (en Winter no, 18) noemen bet formaat „sinra” recht en het ha. 537 nocnm 
ook entel een zecht krisformaat „palawidia singa”. Bij alle gelijkelijk is een 
Otnittend leeuwtje aanwezig daar waar de „haard” anders zijn Slaats Hehe 
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Laatste jaar de Islam er in 't Zuiden ging doordringen — jaarteekent, 
maar van vroeger moet zijn, uit den tijd dat óók geheel Java nog. 
Hindoesch was, wordt waarschij juist door het feit dat de 
Makassaren en Boegineezen onder het krisformaat „sapoekal” óf een 
kris met één loek verstaan, evenals Palembang en ook Gresik in 
1822 het rechte krisformaat „sëpoekal sari” kenden, Gresik boven- 
dien nog twee andere rechte fatsoenen „sëpoekal” en „sëpoekal tilam 
oepih”, die zeker antieker krisvormen zijn dan de gegolfde kris 
sapoekal welke Raffles in 1817 van Java en Newbold in 1839 van 
het schiereiland Malaka noemt, terwijl hs, no. 529 Kon. Inst. (en 
Winter's boekje) het maken van de gegolfde kris „sapokal” toe- 
schrijven aan den regeertjd van den laatsten vorst van Modjopahit. 

Zou er verder iets aannemelijks te zeggen zijn omtrent den betrek 
kelijken ouderdom der verschillende krisformaten? Helaas zal hier 
veel moeten gegist worden. Dat in 't algemeen een rechte kris de 
oudste is, een gegolfde kris de jongere, moet als zeker worden aan 
genomen. Zelfs indien men in latere perioden met opzet archaïs- 
tische rechte of gegolfde krissen is gaan maken, kan de variatie jong 
zijn, maar blijft het hoofdhegrip antiek. Doch een ander verschi 
sel valt op: aan geen der krissen zooals die aan de reliefs te Pram- 
banan, Panataran en Toempang afgebeeld staan is iets te merken 
van een uitgewerkten „baard”, noch van uitgewerkte „tandjes”; 
evenmin aan een der zoogenaamde „Modjopahit'sche” krissen met 
lemmet en gefigureerd handvat uit één stuk ijzer. Zoo goed als zeker 
dus zijn die krisformaten het oudst die zoowel recht zijn, als geheel 
glad daar waar de zich verbreedende kling door de gondja zal aîge- 
sloten worden; dat zijn dus de zeven rechte krisformaten lar ngatap, 
tilam oepih (ook geheeten djalak tilam oepih of sëpoekal tilam oepih), 
tjengkrong. brodjol, bêtok, de djalak-typen (waaronder soemèlang 
gandring het meest bekend) en de këbo-typen (waarvan këbo ladjër 
het meest bekend); alle welke of archaïsch of archaïstisch. moet 
zijn); doch waartoe het fatsoen pasogati, dat volgens alle gelijk 
zeggende afbeeldingen èn baard èn tandjes heeft, zeker wiet behoort, 
al zou dan ook volgens Raffles, History 1817, I, p. 351 (verg. Veth, 

















4) Hoewel de hs. no. 123, (Rapport Gresik), vo. 529 (— Winter) en no, 557 
geheel overvenstemmende afbeeldingen geven, wijken een paar bij Rafles wat 
af, daar bij hem no. #4 kêbo ladjër tandjes tpoat, no. 35 soemëlang gandring één 
tandje, en — grootste afwijking — na. 20 tjengkrong een gezolide kris van 11 
loek hij hem is. Van de kêbo-typen noemt he na. 557 nos kèbo gëndari, këbo 
noelar, en kêbo têkine; bij Groneman, De Garcbeg's etc. 1895, p. 57 worden 
als Modiopahit'sche krissen genoemd kêbo (mabesa) noelar en kêbo malela. 
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Java len druk, I, 1875, p, 613) de pasopati de oudste kris zijn; maar 
nog een achtste antieke krisformaat dunkt me die rechte kris, zonder 
eenige versiering, alleen met cirkelvormige watering op een zeer 
breed lemmet, de „siti rängkoeh”, afgebeeld in het Rapport Gresik 
van 1822, met de nadere mededeling dat deze bij voorkeur op de 
jacht wordt gebruikt ; ook het oorspronkelijk fatsoen sapoekal zooals 
het Rapport van Gresik van 1822 dat afbeeldt, recht, zonder baard 
nch tandjes, moet tot die oudere krissen behooren, daar het bij 
Matthes afgebeelde Makassaarsche en Boegineesche model sapoekala 
precies den gelijken cenvoudigen vorm vertoont. Het formaat „Jar 
ngatap” zou volgens hs. no. 529 (en Winter) het alleroudste zijn 
de formaten „brodjol” en „Iëtok” beide Padjadjaran’sche modellen; 
van de fatsoenen „kêbo ladjër” en „soemiëlang gandring” is het op 
grond van het vroeger gezegde, hoogstwaarschijnlijk dat het eerste 
teruggaat tot = 1275 A.D, het tweede tot + 1220 A.D. Van de 
gegolfde krissen is waarschijnlijk die vorm de oudste welke het minste 
zantal golvingen op de eenvoudigste wijze aangebracht draagt, dat 
is dus cen rechte krisvorm zonder versiering met een paar golfjes 
aan de punt, waaraan de vorm „hoerdeb ing Damar of hoerocb ing 
Dilah” zooals let hs. no,529 hem noemt het beste voldoet (bij 
Raffles no. 23 „Urub dame” met tandjes, bij Winter no. 21 „Oeroeb 
ing Dilah”® met één klein tandje, ín Rapport van Gresik 1822 
„amar moeroep”, terwijl de naam „hij staat gelijk met (Aria) 
Damar of (Djaks) Dilal” er een ouderdom aan zou toekennen. die 
zeker gehel valt binnen den cyclus der Modjopahit-verhalen, zooda 
dan de oudste gegolfde kris eerst uit zeg & 1400 A.D. zou zijn. 
Of inderdaad zooals het hs, no. 529 (en Winter) het voorstellen, er 
BÉên nieuwe krismodellen zijn gemakt na. den krisvorm sèngiëtat, 
die zeker nog uit Modjopahit's laatsten en niet uit Demak's eersten, 
td le, — dit vatte betwijfelen; integendeel lijken namen als „mang 
koerst” en „mangkoenagara” (gegolfde krissen met respecieve 
5 en 11 loek) te wijzen op een tijd van om en hij 1700 A.D; en of 
de formaten „ljangkoeng” en „pëndawa tina ria”, die volgens hs. 
no, 529 (en Winter) Padjadjaran'sche modelen zouden zijn (gegolfd 
met resp. 3 en 5 loek) misschien ziet wijzen, het eerste ten sans, 
op den oorlog in West-Java tegen Hatavia en Jan Pietersz. Coen 
Mar Diang Koeng) mag wel eens gevraagd, al kan „jangkoeng” 
cok vegelijk „behoeden beteekenen. Dat krisformaten als pägdwa 
(gegolfd, 5 loek), k&rna tinanding (rech), Erna hitoe tama, (recht) 
Fandji s&kar (én recht, èn gegolfd met 7 loek), pandji nom (recht), 
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kanda basoekì (recht) door hun namen verwijzen naar den eyclus 
der wajang-verhalen en dus zeker uit den lateren Modjopahit'schen 
tijd zijn. mag evenzeer aangenomen worden. Misschien dat voort 
gezet onderzoek en gelukkige vondsten later in staat zullen stellen. 
de hier gegeven historische gissingen nader te bevestigen of te ver 
beteren, 

Een paar namen van oude kris-vervaardigers zijn gelukkig als van 
beroemde lieden ons overgeleverd geworden, Het mag zelfs wonder 
heeten dat dit niet veel meer het geval is, Immers uit de Javaansche 
bronnen weten we in welk hoog aanzien de „Empoc's” (smidsbazen) 
en „pande best” (ijzersmeden) stonden, hoe ver ook hun talrijkheid 
en beteekenis reeds teruggaat. Waar in de Pararaton p. 48—49 baas 
Gandring omstreeks 1140 Caka — 1228 A.D, een vol jaar vraagt 
om een voortreffelijke kris te maken, en na vijf maanden nog niet 
verder is dan het vijlen van het ruige lemmet; waar na Gandring's 
gewelddadigen dood hij wijze van boetedoening aan honderd smeden 
in de plaats van inwoning des vermoorden vrijstelling wordt gegeven 
van eenige met name genoemde belastingen (ib, p. 51); waar de 
Sèrat Kanda na de overwinning door Modjopahit op Padjadjaran 
behaald in (zoo het heet) 1223 Gaka — 1301 A.D, onderscheidt tus- 
schen de smeden van Oost-Java („brang wetan”) en West-Java 
(obrang koelon”) ieder met hun eigen hoofd (loerah &mpoe); daar 
hoeft allerminst getwijfeld aan de belangrijke plaats die de wapen- 
smeden in het oudtijds zoo strijdhaftige en vechtlustige Java in- 
wamen. Welle een bijgeloovigheden er verder aan de vervaardiging 
van wapens, vooral van krissen, verbonden waren, is nog genoeg 
bekend uit den tegenwoordigen tijd; dezelfde kabbalistische kennis 
der goede en kwade tijdstippen, der gunstige en ongunstige con- 
stellaties die bij trouwen, land bewerken, op reis gaan en dergelijke 





























gehad te hebben, van het „Rijk van Java” 
Javanen ook waren „zeer goede ijzersmeden. (saralheiros), en ze 
maken alle soort van wapens, heel hard, en sterk, en van goede 
staalsnede; ook zijn ze groote bezweerders en wichelaars, en ze maken. 
wapens op zulke uren en oogenblikken dat ze zeggen dat wie ze 
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draagt niet door ijzer kan sterven, en dat ze dooden als ze bloed 
uitbrengen ; en van andere dat hun eigenaars niet verwonnen kunnen 
worden als die ze dragen, en ze zijn met het maken van sommige 
dezer wapens tien, twaalf jaar bezig, wachtend op den dag en de 
gelegenheid daarvoor, welke (wapenen) de vorsten ten zeerste op 
prijs stellen en bewaren” (p. 377 van len druk, p. 369 van Zen). 
En waar dan de Sérat Kanda van den meestersmid Soepa uit + 1410 
A.D, vertelt hoe hij overal „wapenen, die hij van zijn merk voorziet” 
verkoopt (Pararaton p, 193), dan zou men verwachten dat. waar de 
namen der Hindoejavaansche bouwmeesters en bronsgieters zoo goed 
als gansch verloren zijn gegaan omdat zij niet of hoogst zelden 
hun namen op hun werken vermeldden en de Islam geen reden had 
hen in eere te houden, het krisdragende jong-Java een beter lot zou 
beschoren heblen aan de nagedachtenis zijner ijzerkunstenaars. Toch 
zijn er maar twee wier maam in volle ere bleef: Gandring, naar 
wien een ouderwetsch recht krisfatsoen nog heden „Soemëlang gan- 
‘lring” wordt geheeten, hetgeen — naar vriendelijke inlichting van 
prof, Poensen die „soemêlang” o.a, met „njamboet” verklaart — wel 
niet anders kan beteekenen als „Gandring bewerkte (de kris)"; en 
‘Soera, zoon van Soepa, en de maker van de fameuse kris Sëngkëtat 
die voorbestemd was het Hindoesche Java in het Mohammedaansche 
Java te verkeeren, naar wien ook steeds nog het gegolfde fatsoen 
„Soera met 9 en 11 bochten aldus op Celebes genoemd wordt, ter- 
wijl de fameuse Giri'sche kris Kala moenjëng ook met een model 
vera in verband schijnt te staan, De andere &mpoe's die b.v. de Sérat 
K: noemt, Pararaton, p. 189, 193, 198) als Pénapi, Kénang, 
, Soeratman van West-Java, en Panëti, Soepa of Rombäng, 
Djati, Pitrang, Jigja van Oost-Java blijken geen nieuwe fatsoenen 
geschapen te heben, worden ten minste niet in hs, no. 529 (en 
Winter) als &poe's-uitvinders genoemd. De namen der verdere kris 
formaten gaan dan ook buiten persoonsnamen om; ze helen bv, 
betrekking of op den totalen vorm van het lemmet als de „djalak”- 
formaten zooveel als wspreeuw(ebek)”-krissen, of „bradjol”" lelie 
Hladhalm)”, of „sinom” — tamarindellad, of „tjroeboek” — de 
vorm van dezen visch; dan wel geven de analogie aan met een ander 
wapen als „pasopat” (le pijlsoort van dien naam)!), „panimbal” 











Etre van de pöl pasopati (apaspati“) ie als oo, 11 op de de plaat 
Hi Rae, History of Jara 181,1, 0 belt verd ret ee Dit 
daar Slaedeelde iweepunige pijlpits in den vorm van een wanne TI 
fatsoen „moetn toemanggal” elijk uit de aft inh, 123 Kon Tiet blijk. De 
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(de gegolfde speerpunt van dien naam, met 6 loek); dan wel houden 
de reeds behandelde herinneringen aan kala's, boeta's, naga's, singa's, 
garoeda’s of wajanghelden levendig; of — waarschijnlijk — histo- 
rische gebeurtenissen als „kêbo ladjër”, „oeroeb ing Damar”, mis- 
schien ook „Pandji sëkar" en „Pandji nom”, „Djangkoeng”(?), 
‚„Mangkoerat”, „Mangkoenagara”; of hebben dreigende namen als 








„sapokal” (de onheil-beramer), en het reeds genoemde „boeta sëdja”; 
of vertellen van eigenaardigheden die het lemmet bezit als „Jar 
ngatap” (letterlijk „de in één lijn geschaarde vleugels”, daar twee 
diepe deuken aan weerskanten van de basis tot bijna aan de spits 
langs en evenwijdig aan de middellijn der kris voortloopen), of „me- 





geheel recht is, doch op geheel ongewone wijze aan den kant der 
hasis drie golvingen bezit), of de verschillende paroeng-formaten die 
reeds blijkens hun naam alle „gegolfd” moeten zijn, of „tjengkrong” 

i „krombeen”, inderdaad een rechte kris die in de schuinte weg- 
f hebben euphemistische namen als „ljaroeman” („verzoen- 
aard”); dan wel verscheiden namen van welke het me niet gelukken 
mocht de beteekenis te begrijpen zooals vooral de steeds rechte 
„tilam”-formaten, de steeds gegolfde „tjërita”-soorten, de nu eens 
rechte dan weer gegolfde „sapoekal”- en „sëmpana”-fatsvenen. Want 
dat al deze namen hun zin hebben gehad, mag als zeker worden 
aangenomen. Slechts één krismodel verraadt misschien nog den 
naam van zijn uitvinder; het is de sterk gegolfde kris gada, waar- 
maast men cen evenzeer sterk gegolfde lanspunt gada heeft, een 
rijdknods-model gada (zie oa. de afbeelding op de derde plaat, 
fig. no. 9 hij Raffles 1817, p. 29), terwijl het hs. No. 529 (en 
Winter) onder al de zeker fantastische namen der &mpoe's die de 
verschillende daar opgesomde en afgebeelde krisformaten zouden 
hebben uitgevonden enkel noemt den historischen naam Soera en 
den misschien historischen naam Gada wisesa, welke laatste meester- 
smid de gegolfde kristatsoenen megantara en lara sidoewa het eerst 
zou hebben vervaardigd. Of in den krisnaam „rangga sarwana” 
(gegolfd met 9 loek, en een keep of breuk na de 2 eerste golvingen) 








piülspits pasoyati ie spits, recht, en enkelvoudig volgens dat hs. Evenwel ie weer 
bij Mr. Serrurier, De Wajang Poerwi, 18%, plaat tegenover p. 183 als no. 6 
afgebeeld de pil pasoerati als met twee weerhaken aan de basis, daardoor 
naderend tot den vorm der pül trisoela. Wie van tweeên heeft na gel 
In de Ardjoena Wiwala, dus = 100 AD, wordt in één adem inderdaad 
gesproken van „two arrows, called pasopdti and trisúle” (Raffles, History of 
Java, 1817, 1, p. 89). 
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nog iets zekers te herkennen valt, moge evenzeer door anderen 
beslist worden. 

Dat de krisvorm „pasopati” de oudste zou zijn, uitgevonden door 
den Hindoe-vorst Sakoetram of Sapoetram, dan wel dat de kris 
vingevoerd” zoude zijn geworden door den beroemden Raden Pandii 
Hino Kèrtapati, den Javaanschen „Razenden Rodand” gelijk prof 
Kern hem doopte, — deze twee verhalen, het eerst door Raffles 
(History of Java, 1817, 1, 351352 en IL, p. 91) in druk gegeven, 
mogen vrijelijk naar het gebied der jong-Javaansche hersenschimmen 
verwezen worden. De pasopati kän, alleen reeds om haar verfijnden. 
van baard en tandjes voorzienen, vorm onmogelijk de oer-kris zijn; 
ten Hindoejavaansche vorst Sakoetrêm leeft in de nevelen der Babad 
‘Tanah Djawi en Balad Kartasoera: Raden Pandjì, vorst van Djëng- 
gala, moet om alle redenen tot een tijd behooren die ret vroeger kan 
zijn dan bx. 1100 Cala — in 1116 Cala — 1194 A.D. wordt 
Djanggala het eerst als rijk genoemd, zie Brandes in Tijdschr. Bat. 
Gen. XXXII, 1889, p. 398 noot 1 — dus tot de volle Oost-Javaan- 
sche periode, terwijl de kris al twee 
Prambanan zich vertoont. Waar dan 





is dit geheel in overeenstemming met het hier ontwikkelde gevoelen 
(Gel, dat her nationale wapen der Javanen, eenmaal aan den boven- 
loop van de Mekong, misschien wel in het verre Assam, het levens- 
lieht aanschouwd heeft)" zullen we het veiligst doen dit weizig aan- 
nemelijke niet aan te nemen. Alleen zorgvuldig historisch onderzoek 


tastbare geschiedenis eigenlijk cerst begint met de kris van den heer 
Knaud, 1342 A.D. Slechts in zoover kan er een historische kern lig 
gen in de betrekkäng tusschen de kris en Raden Pandii, als deze 
L ä persoon is der veroveringen 

in al de Buitenbezittingen door Java in zijn laatste Hindoe-periode 
„van Raffles 1817, IT, p, 91 „The krit 

is believed to have been first introduced into the Eastern Islands 
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1521 ander haar eigen naam op Cebú bekend was evengoed als in 
de Molukken *) pleit zeer hiervoor, daar bij Raffles 1817, II, p. 121 
(verg. Brandes, Pararaton 1806, p. 175 noot 4) onder de radja's van 
den overwal die zich aan Modjopahit in diens laatste levensperiode 
onderwierpen, opgesomd worden „Mangkasar, Goa, Banda, Soem- 
bawa, Endeh, Timor, Ternate, Soeloe (eilanden), Ceram, Marila en 
Broenei”; terwijl de Mal. en Jav. kêris tot in Siam bekend is ge- 
worden als „krit”, misschien wel tegelijk. met den invoer der Ja- 
vaansche Pandji-verhalen (zie Dr. G. A. J. Hazeu, Bijdrage tat de 
kennis van het Jav, tooneel, Leiden 1897, p. 37 noot 2). 

Hoe de legende van het ontstaan der kris uit de pijlspits pasopati 
kan ontstaan zijn, is ook wel te begrijpen ; de pasopati was de geliefde 
pijl van Ardjoena, dien oppersten. wajang-held, een pijl die hijzelf 
weer als wonderwapen geschonken had gekregen van Ciwa-zelf, een 
van wiens vele bijnamen Pagoepati immers was (zie Cohen Stuart's 
Brätd-Joedä, Verh. Bat. Gen, XXVII, 1860, p‚ XXXVII der 
Inleiding) ; de kris pasopati werd — volgens het Rapport over Gresik 
van 1822, hs. 123 — hij voorkeur gedragen door veldheren en in. 
oorlogstijden; meer is er niet noodig voor een Javaan om beide 
analoge benamingen en bedoelingen dan over en weer als moeder 

n dochter te gaan voorstellen, hoewel ze feitelijk verre nichten zijn, 
Waar echter in den vroegeren tijd hlijkens de reliefs de kris zoozeer 
uiteenliep dat Prambanan een korte rechte stoot-kris en Panataran 
een lang recht kriszwaard te zien geven; en de hedendaagsche 
afmetingen nog zoozeer uit elkaar loopen dat men — in overeen- 
stemming met de krissen op Malaka in = 1511 van cen goede 50 
c.M. kling — naast het Soeloe'sch-Borneo'sche kriszwaard van + 
50 eM, en de Maleische, graag ook voor de rechtspleging gebruikte, 
kris pandjang van + 60 e.M. lemmet, de kleine gegolfde kêris 
patrêm van sommige Javaansche vrouwen kan plaatsen met misschien 
maar 10 c.M. staal!), daar is het zoeken van den oorsprong der 











1) Zoe goed als zeker moet ook aan krissen worden gedacht bij het bericht 
van Pigafetta uit 1821 over de lieden op het weinig bevolkte eiland „Cashaian”, 
di, Kagajan Soeloe, beoosten Borneo's Noordpunt, dat vroeger had gediend. 
als verhanningsaard voor Broenei, Deze lieden van Kagnjan Soeloe waren toen. 
in 1521, Mohammedanen, en „zi hebben dolken (,pugniali”) met de heften 
versierd met goud en edelsteenen, lansen, schilden, cn kolders van bufelhooen”. 
(ed. Andrea da Mosto, Rome 1894, p. 85), Evenwel het woord kris wordt niet 
met name hier vermeld. Het verhaal van Valentijn uit 1726, IV, le stuk, fol, 
55 omtrent Javaansche krissen mag wel ale geheel fantastisch ter zijde worden, 
geschoven. 
DL 89, El 
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kris in de speerpunt, gelijk ook prof, Wilken in zijn Handleiding 
1893, p. 93 wil, minstens genomen geheel onbewezen. 

Dat volgens jong-Javaansche opvatting het tegenovergestelde zelfs 
aannemelijk wordt geacht, blijkt uit wat Dr, Groneman in zijn „De 
Garëig's te Ngajogyäkard”, 1895, p. 56, le kol. vertelt hoe cen 
bronzen kris (sic!) later in de reeds genoemde Jogjasche staatsie- 
piek Kjahi Plered herschapen werd, al is die transformatie van brons 
in ijzer meer dan fantastisch *), Zoo zeer het verband tusschen pijl, 
werpschicht en lans voor de hand ligt, 200 moeilijk begrijpbaar is 
het hoe men van speerpunten zou kunnen komen tot krissen of van 
krissen tot speerpunten langs geleidelijken weg. 

Evenals de kris een internationaal-Indonesisch verschijnsel mag 
heeten, moet het Sirihgebruik gebracht worden tot die ge- 
woonten welke den heelen Archipel omvatten. En evenals de kris 
onwillekeurig aanleiding geeft tot nog de beste uitingen van die 
nijverheidskunst welke zeer zeker hoog heeft gestaan ín oud- 
Insulinde: de smeedkunst; zoo geeft de algemeenheid van het sirih- 
gebruik aanleiding dat in eenige meer belangrijke eilanden, vooral 
Java en Borneo, nog cen flauwe sprank blijft leven van die andere 
nijverheidskunst welke vooral in Java zoo aanmerkelijk is geweest: 
de bronskunst, hier vooral de geelgieterskunst. Want geen sirih zonder 
geelkoperen. sirihrtoestellen als de presenteerbak (Jav. lantjang of 
pakinangan of gantên of lopak lopak of tjëpoeri, Mal. boekoer), de 
Kalk, gambir- en pinang-bakjes, de tabaksdoos, het vaatje voor sirih- 
Daden en niet te vergeten het kwispedoor. Toch gaan we hier in 
zake kunst diminuendo, Want er worden nog werkelijk tal van mooie 
krissen gemaakt, kranig werk. Men hoeft maar even een blik te 
slaan op de twee platen IX en X bij Schmeltz, Intern. Arch. f. Ethan. 
HIL, Leiden 1890, om te erkennen dat bij de daar afgebeelde wapens, 
waarvan het oudste hoogstens 150 jaar zal telten, een tegelijk sierlijke 
en degelijke kunstnijverheid nog levende is die het ijzer prachtig weet 
te wateren, de lemmeten fraai weet te damasceeren of te tauscheeren, 
terwijl die andere kunst waarover nog nader afzonderlijk zal warden 
gesproken, de snijkunst (het Jav. oekiran) aan de krisheften be- 
woodigd, door sierlijke verwerking van geijkte vormen een nog niet 
heelemaal ontzielde voortzetting is van de Hindoe-Javaansche beeld 
houwerskunst. Doch nu zie men eens de zooveel grover vormen van 





4) Hoe toch deze mededeling klos 
kling van de staatsie-piek Kjal 
onbegrijpelijk. 


pt met Groneman's p, 58, le leo, waar de 
Plered — natuurlijk — van „staal“ heet, is 
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de verschillende sirihtoestellen zooals ze van Java en Borneo's 
nijverheidscentrum, Negara, zijn afgebeeld door Grabowsky op plaat 
XVI in het Intern. Arch. f. Ethm, 1, Leiden 1888, op p. 188; dan. 
is het een verkwikking daarnevens te leggen de afbeelding der 
lijke vormen van een Menangkabau'sche sirih-doos, ook geel 
koperen gietwerk dat later bijgevijld is, bij Van Hasselt, Ethmogr. 
Atlas van Midden-Sumatra, Leiden 1881, plaat LXXXIIT, no. 9, 
of de mooie gebombeerde geelkoperen kalkdoosjes daar no, 4 (met 
5), no. 7, en no. 6 (dit laatste van blank soewasa), dan wel de 
fraaie geelkoperen siridaos no. 10 aldaar met sierlijke graveersels, 
die terug doen denken aan een kunstvaardigheid en smaak zooals 
we eerder uit Bali verwacht hadden, Reden genoeg om voor dit deels 
al dorre deels nog groene hout te gaan vragen naar de historische 
wording van het sirihgebruik binnen Indonesi 

Bij zulke vergrofde nijverheid zoekt men liefst zijn heil in de 
prikkeling die het vraagstuk der historische wording van het sirihe 
gebruik binnen Indonesië kan meebrengen. 

Want ook hier is de belangrijke eerste vraag: is dit Hindoesch? 
is dit autoehthoon? en is dit betrekkelijkerwijs oud in ons Indië, of 
wel meer nieuwerwetsch? Men weet hoe Dr. Leemans hierover dacht, 
In zijn „Bòró-Boedoer op het eiland Java”, 1873, p‚ 651 kwam hij 
tot de conclusie, dat sirih-toestellen er niet voorkomen en dus dit 
gebruik onbekend was, daarbij voorziehtiglijk ter zijde latend 
hoe en wanneer deze zede dan wèl in Insulinde bekend en 
verbreid zou zijn geworden. Mr. Serrurier. als altijd onver- 
vaard, durft meer aan; met aplomb verzekert hij in zijn De 
Wajang Poerwà, 1996, p. 310 van dat „polynesisch volk” dat de. 
„eerste Hindoekolonisten” vp Java vonden oa. dat zij waren „on- 
bekend met het gebruik van de sirih, die hun (hen), blijkens de 
bas-reliefs van Boro Boedoer, ook niet door die Hindoekolonisten. 
werd aangebracht, in overeenstemming met de uitspraak van Lassen, 
deel IL, „dat in Britsch-Indië aan het sirih-gebruik geen hoogen 
ouderdom mag worden toegeschreven”. Men ziet, de zaak wordt 
ingewikkeld; nu algemeen sirih-gebruik; doch nöch bekend op Java 
vóór de komst der toen zelf geen sirih-gebruikende Hindoes, nóch 
bekend toen de Boroboedoer gebouwd was: dus — zoo valt te con- 
eludeeren — eerst mogelijkerwijze ontstaan op Java (hoe??) in bv. 
1000 A.D. Gelukkig heeft Lassen zich vergist en Dr. Leemans minder. 
juist geredeneerd. Fen goede degelijke arbeid van Dr. L. Lewin 
„Ueber Arcen Catechu, Chavica Hetle und das Betelkauen”, Stutt- 
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gart 1899 helpt belangrijk op weg. In het historisch overzicht daar van 
het sirih-kauwen op p. 912 worden als oudste historische getuige- 
nissen van de pinang-palm genoemd, een op gezag van den bekenden 
Bretschneider aangegeven Chineesch bericht uit 150 vóór Chr. dat 
de pinang al met den nog heden in China gebruikelijken Maleischen 
naan: „pinlang” vermeldt, terwijl er van deze „günlang”-boomen in 
II vóór Chr. cen zeker tal uit Zuid-China verplant werden naar 
de keizerlijke tuinen: terwijl de Sanskrietterm „goevaka” voor 
de pinang-palm ook el heel oud schijnt te zijn. Van de sirih 
noemt Lewin als oudste vermelding een bericht uit de Ceiloneesche 
kroniek Mahawamsa, dat reeds vóór Christus ook sirih-bladen als 
geschenk vermeldt van cen verliefde prinses aan haar beminde, en 
roode lippen als gevolg van het kauwen der Iaderen; welke Maha- 
wamsa volgens Balfour's Cyclopaedia of India etc, Jen druk, 1885, 
in 't begin der Se eeuw A.D. door Boeddhagoea zou zijn samengesteld 
uit onder geschriften, dus in allen gevalle bewijs: dat in + 400 A.D. 
de sirih zeer wel op Ceilon bekend was. Mooi hiermee in overeen 
stemming is wat prof. Kern — toen het voorgaande en het volgende 
al geschreven was — bekend maakte in den Gids van September 
1898 (ITL p. 473474), dat al. in het van omtrent 400 A.D, jaar- 
teekenend Indische toneelspel Mrechakatiká genoemd wordt het 
gebruik van betel met kamfer t) ; dat dit gebruik „met valle zeker 
heid” „in de zesde eeuw algemeen reeds in zwang was”, nl, in 
Voor-Indië; doch dat het niet genoemd wordt in een uit + 100 A.D, 
dateerend Leerboek der Geneeskunde van Tjaraka, zoodat het betel- 
kamfer-gebruik tusschen + 100 en + 400 A.D. in Voor-Indië moet 
2). 

Terwijl dan op gezag van den trouwens eerst in + 1500 A.D, 

schrijvenden Pers Ferishta door Lewin wordt vermeld hoe er onder 











1) Zoo goed als zeker moet dit Borneo'sche (Broene”sche) kamfer zijn geweest. 
Prof. Ken schrijft loe. cit. „In de oudere literatuur” — nl voe 40 
AD. — „kamt de gewoonte van het betelkauwen niet voor, en de kamfer evens. 
min; het woord voor „kamfer” is zelfs vreemd en blijkdaar aan cen Tidore 
taal, hetzij rechtstreeks of middelljk. ontleend” (p. 473). Het gebuik van wiek 
met kamfer van Droenci was nog in't begin der 16e erin aan het Hol van 
Dengalen sterk weliefd. Deze Broeneï'sche kamer is de skater oon te clean 
Geanfora de commer”) der oade Port. stukken, oa. in een, rapport ait Malka 
ld. 6 Jamar ISH. Het Sanskrietsche Karpoers-dwina of Kane eland dee 
2e eeuw werd reede door pro. Kern met Bomen gelijkgesteld. 

„Ook het betelkanwen ís vermoedelijk van 
evoerd, want het heeft in die gewesten eene betee- 
Vens, terwijl het im Voor-ladië dt ziet heel”. (p, 473) IE wand hae Behe 
tegenavergestelde in het volgende te bepleiten. 
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‘ten Perzischen koning Chosru II, dus in + 600 A.D, in de rijks- 
hoofdstad Kanoedj (hans Khanu beN.O, Ormuz) alleen 30.000 
kramen zouden geweest zijn tot verkoop van het sirih-blad, een bericht 
dat toch weer zijn bevestiging vindt in den Arabier Masoedi, die 
op zijn reizen door Voor-Indië in 916 A.D. het sirih-kauwen als 
een nationale gewoonte vermeldt, terwijl de pinangnoot toen al als 
artsenij zich over Arabië verbreid had, gelijk het sirih-pinang-kauwen 
tijdens Ibn Batoeta (+ 1340) in Oostelijk Hadramaut algemeene 
gewoonte was. Tot zoover de van Lewin in hoofdzaak overgenomen 








leeren ze niets, behalve dat de conclusie van 
Dr. Leemans alsof het niet afgebeeld zijn van sirih-toestellen op de 
reliefs van den Boroboedoer derhalve ook het onbekend zijn van het 
gebruik onder de Hindoes en_Hindoejavanen in zich sluit, 
minder aannemelijk mag genoemd worden; alsmede dat Lassen's 
bewering omtrent den geringen ouderdom van het sirih-kauwen be- 
paald fout is. En gelukkig kunnen we tegenwoordig een getuigenis 
vanhalen dat aan Lewin onbekend was, dat uit + 550 A.D, en van 
zuiver-Boeddhistische herkomst uit Britsch-Indië is, dat zoo eens- 
deels de voorgaande gegevens bevestigt, anderdeels aantoont hoe als 
er geen sirih-gebruik aan den Boroboedoer is afgebeeld dit enkel 
geweest zal zijn omdat het in den gedachtenkring der reliefs daar 
niet te pas kwam. Het is het fresco uit grot XVI in het Boeddhiste 
centrum Adjanta, behoorende tot een serie fresco's uit de Ge ceuw 
na Chr, dus zeg + 550 A.D,, een drie eeuwen vóór de Boroboedoer 
roowat begonnen werd. Derhalve: een paar eeuw vóór de Hindoes 
overwegenden invloed op Midden-Java kwamen uitoefenen, was bij 
hen het betelkauwen al zêèr wel bekend, 

Blijft dus de vraag: maar kende men dit dan óók al omtrent 700 
AD. op Java-zelf, of in andere deelen van Indonesië? Dat „pinang” 
en _„sirih” echte Maleisch-Polynesische woorden zijn, waarvan het 
eerste zelfs door de Chineezen werd overgenomen, — dit bewijst op 
zich zelf niets; zij bewijzen alleen dat de natuurlijke gegevens in 
Insulinde, vooral de meer Westelijke helft aanwezig waren om tot 
de combinatie dezer kauwmiddelen of door eigen vinding of op 
voorbeeld van anderen te geraken. Evenals tëboe, suikerriet, in al 
zijn variaties een echt Maleisch-Polynesisch woord is, tot in Fidji, 
Tahiti en Hawaiï verbreid, zoo duidt de Javaansch-Maleische term 
„goela”, als een aan het Sanskriet ontleend woord, hoogstwaarschijn- 
lijke aan dat Indonesië eerst door de Hindoes bekend is geworden 
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met gekristalliseerde rietsuiker, evenals onze Europeesche term via 
de Arabieren naar Perzië terugwijst. Lang kan men dus én pinang 
èn sirih gekend hebben, zander betel te kauwen op de bekende wijze. 
Het tot nog toe oudst beschikbare bericht is uit Sumatra van 672. 
AD; immers de Chinees Itsing vertelt in zijn „A Record of the 
Buddhist religion as practised in India and the Malay Archipelag 
(vertaling en ed, Takakusu, Oxford 1896) hoe in dat jaar toen hij 
in „Gribodja” =— „Malayoe” — Sambodja — het Palembang'sche ver- 
toefde, het daar de gewoonte was „Pindang nuts” bij feestelijke 
gelegenheden aan gasten aan te bieden en ze te eten ma afloop van 
den disch, evenals nootmuskaat (zie tekst, p, 45, 48 en 49, en de 
Inleiding p. XXX en XLI), welke zelfde pinang-noten ook door. 
hem vermeld worden van de Andamanen („het land der Naakten”); 
zoodat we hier enkel het kauwen van de pinang-noot aantreffen, 

Fet volgende bericht dat waarschijijk ook alleen op pinang-kauwen 
doelt, mag wel zijn dat woord uit het. Sanskriet-Kawi Woordenhoek. 
het Kosa. Tjandakirana, waaromtrent prof. Kern in de „Actes du 
Ge Congrès International des Orientalistes tenu en 1883 à Leide”, 
Leiden 1885 cen meer uitvoerige mededeeling gaf, en waarvan de 
ouderdom door Dr. Brandes (Tijdschr, Bat, Gen. XXXIT, 1889, p. 
130 noot 1) op > 700 Gaka, gelijktijdig dus met de Tjandi Kalasan, 
Îs bepaald, door op te merken dat in dit woordenboek ven Gailendra- 
vorst wordt genoemd, evenals in de stichtingsoorkonde van. dien 
Tj, Kalasan, en deze Gailendra-lynastie bovendien een typisch Hin- 
doejavaansche schijnt te zijn (Brandes in Tijdschr. Bat. Gen. XXXT, 
1886, p. 256). In dat Sanskriet-Kawi Wdb. nu vindt men oa. ook 
verklaard „rang (malai orang) est expliquë par vrang, homme, et 
var pivangan, ee que Von mange; c'est-à-dire, en ce ens, chevretie”. 
(Ker, loc, cit, de Partie, Section 2, p, 11) 

Uit net zoowat dezen zelfden tijd, zeg + 800 A.p, 
Groeneveldt, Notes 1880, p. 122 hoe in de ‘buurten 
Kalah — Kädah, even benoorden Poeloe Pinang dust, de gewoonte 
bestond „When they marry, they give no other presents than avecn- 
muts, sometimes as many as two hundred. trays”, een bericht dat 
op alleraardigste wijze den ouderdom van den naan „poeloe pinang” 
waarschijnlijk maakt. Dat een keine honderdtal jaren vpinangboomen. 
met hunne ranke stammen” op cen relief van den Boroboedets staan 
SEehedld wend seeds dost De, Leemans (Bôri-Baadoer, 198, p. 
577) opgemerkt, Als hierop ín ouderdom volgend vinden we het 
bericht bij Groeneveldt, Notes 1880, p, 17 hoe onder de geschenken 
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die de Javaansche oppervorst (Maharadja), misschien wel de eigen 
Erlangga, in 992 A.D, aan den keizer van China zond ook voor- 
kwamen „betel-trays”, misschien dus wel lantjang’s in den huidigen 
trant, in allen gevalle sirih-schalen hoe dan ook; ter 
even daarvóór (ib. p, 16) óók „pinang” als een der producten van 
Java genoemd wordt, — we hier voor het eerst, in verband met de 
vorige berichten, het sirih-pinang-kauwen mogen aannemen dat in 
= 400 en 530 A.D, reeds zeer wel in Ceilon en Voor-Indië he- 
kend was. 

Het volgende bericht is heusch van vorst Erlangga, en wel uit 
zijn eigene, laatste, triomfantelijke inscriptie van 963 Gaka =— 1041 
A.D, waarin hij op de wijze van antieke vorsten, van zijn zegepralen. 
vertelt over talrijke vijanden en groote benauwing, en ter eere daar 
van nu zegt een kluizenarij te hebben gesticht op cen plek geheten 
Poegawat in Sanskriet, Poetjangan in Kawi, gelijk deze nog in de 
Pandji-romans — de opmerking is van Van der Tuuk — „als de 
kluis van eene ongetrouwde vorstin van Koripan” bekend is ge- 
bleven en nu beteekenen beide woorden in het eigen idioom „pinang- 
boschage”1; terwijl deze plek naar Dr. Brandes heeft aangetoond, 
ergens in het Soerabaja'sche moet gelegen hebben, in allen gevalle 
ergens in Oost-Java !), Terwijl in deze berichten nu om en om pinang 
en sirih, maar vooral pinang, genoemd worden, vinden we de eerste 
compleete beschrijving van het sirib-pinang op Sumatra uit de jaren 
1346 en 1347, en wel merkwaardigerwijze met die symbolisch-fees- 
telijke, ja gewijde beteekenis die de sirihpruim nog tegenwoordig 
onzen Archipel behouden heeft, Het bericht is van Tun Batoeta, 
toen hij in de genoemde jaren Soemoethra (— Samoedra — Pasci) 
op het eiland Djawa (— Samoedra — Sumatra) bezocht en het 
voorrecht had er de bruiloft bij te wanen van den zoon des Sultans 
Malikcal-Zahir daar; hij vertelt dan hoe hij — waarschijnlijk in 
Januari 1347 — het bijwoonde dat de bruid en bruigom op een ver- 
hoogde plek gingen zitten, nadat eerst de bruigom aan zijn vader 
‘den voetkus had gebracht en de bruid aan den bruigom de hand had 
gekust, en daarop: „On aprorta la noix. d'aree et le hêtel; lépows 


1) Zie behalve wat Vetis 1, 1896, p, 4840 hierover geeft, het naschrift van 
prof. Kern volgens cen brief van V. d. Tuuk in Bijdr. Kon. Inst. 4e reeles X, 
IRS, p. 563. Het niet door Veth teruggegeven jaartal der inscriptie blijkt uit 
Verbeelë's Lijst cte. 1891, Aanvullingen en Verbeteringen p. XVHIL vooraan. 
Ten onrechte wordt dan ook bij Veth IL, p. 50 de inscriptie Klagen van 959 
Cala „de jongste thans bekende prasjästi van Er-langea” genoemd. Lees: de 
‘op een na jangste. Zie trouwens vok Brandes, Pararaton 1896, p. 125, 
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les prit avee sa main, ùl en mit dans la bouche de sa femme, qui en 
prit à son tour, et en mit dans la bouche de son mari. Alors ce dernier 
placa dans sa bouche une feuille de bêtel et la déposa ensuite dans 
celle de son épouse, qui imita iet encore la conduite de son mari. 
Tout cela se faisait en présence du public.” (Voyages d'Tim Batoutals. 
Texte arabe, accompagné d'une traduction par C. Defrémery et le 
Dr. B, R. Sanguïnetti, Parijs, dl. IV, 2e druk 1879, p. 408-309). 
Hier hebben we dus in 1347 het volledig „pinang-méminang” — 
„elkander den bêtel geven bij het sluiten van het huwelijk”, zooals 
hedendaagsche Maleisch-Nederlandsche woordenboeken (oa. Klin- 
kert, 1892) den term nu vertalen! Het vergoedt ons het feit dat 
Marco Polo, ondanks zijn verblijf op Sumatra's Noordkust, van + 
1292, dus cen goede zestig jaar vroeger, van geen sir noch pinang 
er rept, ja in zijn heele reisbeschrijving bij geen enkel land er van. 
praat!) In het dan volgend bericht, van Java-zelf, wat van het siril- 
pinang-kalk-kauwen vertelt precies zóó als we het tegenwoordig ken 
ten, vinden we uit 1416 lij Groeneveldt, Notes 1880, p. 49 „Men 
and women (nl, in het Modjopahit'sche) continua chew penang 
with betel and lime; when they are goïng to cat, they first rinse their 
mouth in order to clean away the remnants of the penang, wash their 
hands and then sit down … When receiving guests they do not offer 
them ten, but only treat then: with penang”, en even verder op p. 51, 
sprekend van Javaansche huwelijksplechtigheden „The relations, 
friends and neighbours bring penang and betel, whilst etc” Hier 
hebben we dan zoowaar alles bijeen in zeden en gewoonten omtrent 
sini en pinang zooals het nu nog bestaat over heel Indonesië alleen 
Gn ingredient ontbreekt: de ook nu nog geenszins algemeen gebruikte 
ambir, en dan natuurlijk de eerst in de 16e eeuw door Spanjaarden en 
Portugeezen naar het Oosten overgebrachte taak, na dienend om 
(le tanden na het sirihpinang kalkc-auwen af te wisschen, gelijk men 
enkel zijn mond spoelde met water. Want 
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Dabul en Goa; of dat men leest hoe de „Eerste Schipvacrt” het 
„bettele”-kauwen op West-Java în 1596 beschrijft (Begin ende Voort- 
gang, 1, 1645, 2e Stuk, p. 81—83) ; of dat men leest hoe Grabowsky 
in Intern. Arch. für Ethm, 1, 1888, p. 190 het huidig sirih-kauwen 
op Borneo en Java nauwkeurig weergeeft, — onderscheid, anders 
dar die eventueele toevoeging van gambir en tabak, is er niet. Even- 
min vooral ook verschilt het heden van het verleden in die twee 
groote eigenaardigheden welke het Chin. bericht uit het Java van 
1416 óók al vermeldt: lo, dat de sirihpruim een traktatie was en is, 
een hoftelijkheid, een geschenk des vredes, zoo te zeggen; 2o, dat 
ze een eigenaardige symbolische rol vervulde en vervult in het vrijen 
am en het trouwen met een meisje. En juist hierin ligt dunkt me 
cen groote reden om met hooge waarschijnlijkheid te vermoeden dat 
wel degelijk het sirih-pinang-kauwen door de Hindoes naar Achter 
Tudië, vooral eerst Malak, dan Sumatra, dan Java is overgebracht, 
ingrediënten steeds aanwezig zullen zijn ge- 
weest — naast het Pinang-eiland van waarschijnlijk al 800 A.D, en 
hiet feit dat de Noordoostkust van Atjeh weleer de „Betelnoot-kust” 
heette (zie Kol. Versl. 1893), vermeldt de „Eerste Schi 
vaert” in 1596 een buitengewonen rijkdom aan sirih op Sibdsi 

Straat Soenda, waar men het met pranwen vol vandaan haalde 
maar waar moelijk in voor-Hindoesche tijden diezelfde eigenaardige 
plechtigheid of feestelijkheid aan het sirih-kauwen kan verbonden 
zijn geweest als oudtjds in Voor-Indië van het „pan-sopari”, en 
tegenwoordig in Achter-Indië en Insulinde van het betel-gebruik on- 
afscheidelijk is. Natuurlijk blijft de mogelijkheid bestaan dat het 
gebruik op Sumatra en Java reeds bekend wäs toen de Hindoes er 
kwamen: toch doet het zeggen van Ising uit 671 of 672 sterk 
vermoeden dat op Surmatra enkel het pinangnoot-keauwen autochthoon 
kan zijn geweest, niet met sirih en kalk daarbij (verg. Jav. „ljambe” 
— pinang (Djambi!)) ; terwijl het door het Mahawamsa, het Leemen. 
Wagentje en het freseo van Adjanta, met de andere hierboven opge 
somde gegevens waarbij de sirih al in == 400 A.D, optreedt, volkomen 
zeker is dat de Hindoes van den eersten tijd af dat zij op Java zich 
krachtig gingen ontwikkelen, zeg 700 AD, het compleete_sirih- 
ig-gebruik hebben gekend. Er is bovendien nòg iets dat daarvoor 
zijdelings pleit: het is het zich geografisch uitbreiden van dit gebruik 
binnen Indonesië van het Westen naar het Oosten in den loop der 
tijden voor zoover we dat historisch kunnen nagaan, en het zich 
im den tegenwoordigen tjd nog voortdurend, zij het langzaam, blijven 
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verbreiden om de Oost binnen Melanesië. ja sinds kort tot naar de 
Fidji-eilanden, dus tot Melanesië's Zuidoostelijk eindpunt. 

Als we toch de gegevens nagaan die Lewin geeft omtrent de geo- 
graphische verbreiding (op, eit. p. 48) dan omvat dat gebied tegen- 
woordig gansch Voor-Indië van Kurrachee ongeveer af, geheel 
Achter-Indië, Zuid-China (tot aan de Yangtsze ongeveer), geheel 
Indonesië met de Philippijnen en Nieuw-Guinea incluis, dan den 
Bismarck-archipel met Nieuw-lerland, en Nieuw-Brittanje, de Salo- 
mon’s en Santa-Cruz eilanden, waar zoowel Lewin in 1889 (p. 5), 
als Codrington in 1891 (The Melanesians, p- Len 351) de oostelijkste 
grens bij het eilandje Tucopia zetten, maar waarnaast we toch al 
weer weten dat het gebruik sinds kort van de Salomom's-eilanden is 
overgebracht naar Fidji, met onaangeroerd-lating voorlopig van de 
Torres, Banks, en Nieuwe Hebriden-eilanden (Intern. Arch. £. 
Ethn. IL, 1889, p. 168). Waar zoo het tegenwoordig gehied bekend is, 
moet daarmee in verband worden gebracht wat ons uit oude reis- 
verhalen enz. omtrent de localisatie van het toenmalig gebruik bekend 
is. De oudste reeds aangehaalde berichten geven: in Ceilon zèèr oud 
sirih-gebruik, misschien reeds vóór Christus (Mahawamsa, valgens 
Lewin); in de hoofdstad van Perzië, in de buurt van Ormuz, in 
=e 600 A.D. talrijke betelblad-kramen (Ferishta, volgens Lewin) in 
Noord-Westelijk Dekhan in = 550 A.D. volledig pan-soparicgebruik 
met dezelfde metalen vaten als tegenwoordig (fresco van Adjanta) ; 
in + 916 het pan-sopari algemeen in Voor-Indië (Masoedi, volgens 
Lewin); in == 1340 betel-areka-gebruik in Zhafär (Oostelijk Hadra- 
mat, ongeveer waar nu Mirhat ligt), in Voor-Indië, in Brahnagär 
van de kust van Pegve. en te Samoedra — Pasei (Tn-Batocta, op. 
eit. IL, p. 204206, IV, p. 224, en p. 308—300, vergelijk Lewin); 
in 1416 in het Modjopahit'sche (Groeneveldt, loc. cit); in 1516 
algemeen „in alle de Indiën” („em todas has Indias”) volgens 
Barbosa, terwijl hij bij de Molukken-proper van den vorst van 
Ternate nog vertelt hoe zijn gebulte meisjes die tot zijn hofstoet. 
behooren (het Jav. „palawidja”) hem de sirih 
(p. 292 en 372 van den Zen druk). Zoo 
al in de Molukken terecht. En nu volgt een belangrijk getuigenis 
dat ons niet alleen vertelt hoe ver het sirih-pinang-kalk-gebruik zich 
in 1521 al noordoostelijk uitstrekte, maar dat bovendien door haar 
bewoordingen een merkwaardig argument bevat voor het overkomen 
van dít gebruik uit Voor-Indische streken. Pigafetta, de reisgenoot 
van Magalhäes, de scherpzinnige Italiaan die de gewoonte had overal 
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waar hij kwam dadelijk aantekeningen te maken, vertelt hoe ze eind 
Maart 1521 de noordoostkust van Mindanao aandoende (vóör ze 
op 7 April te Cehú aankwamen) daar deze gewoonte onder de bevol- 
king vonden: „Deze lieden kauwen altijd een vrucht die zij areka. 
noemen; lijkt op een peer. Ze snijden die in vier parten en wikkelen 
bet dan in de bladen van cen boom van hen, die zij betel („„betre”) 
noemen; zijn als bladen van een moerbeiboom ; met een beetje kalk !) ; 
en, wanneer ze dit goed gekauwd hebben, spugen ze het uit: ze 
maken den mond heel rood. Al de volken van deze deelen der wereld. 
gebruiken het omdat het hun het hart zeer verkwikt; als ze het niet 
namen, zouden ze sterven”. (Relazione sul primo viaggio intorno al 
globo, ed. Andrea da Mosto, Rome 1894, p. 74); een drie maanden. 
later de haven van Broenei naderend met hun schepen, komt hun een 
staatsieprauw van den vorst daar tegemoet, waarin 8 oude mannen. 
op een tapijt gezeten, en „zij boden ons aan cen beschilderde houten. 
doos, val betel en areka, dat die vrucht is, welke zij altijd kauwen 
met bloesems van jasmijn (— gambir of katjoe, catechu) en chinaas- 
appel (— djëroek). bedekt met een doek van gele zij": (ib. p. 86): 
en als ze op 8 November de haven van Tidore binnenkomen, gaat 
hun den volgenden dag de eigen Sultan Almansoer tegemoet in zijn 
prauw, met tegenover zich gezeten één zoontje die den scepter vast 
hield, twee andere met gouden vaten voor hranden-waschwater, „en. 
(nog) twee andere met twee vergulde kistjes vol van die betel”, 
(ib. p. 92), terwijl bij een later bezoek van den Sultan aan de twee 
Spaansche schepen, „kwam hij naar de schepen met drie vrouwen. 
die hem de betel droegen; anderen mogen geen vrouwen met zich 
nemen, behalve de koning”. (ib, p. 98). Dus in 1521 algemeen sirih- 
pinang-kalkegebruik in de Philippijnen, op Broenei, op de Molukken; 
dar toenmaals het gebruik zich ook al kan uitgestrekt hebben tot 
enkele plekken van Nieuw-Guinea, is bij de voortdurende aanraking 
toen reeds van de Papoeas met de Molukken, niet onwaarschijnlijk, al 
kan het niet historisch bewezen worden, Maar merkwaardig is dat 
Pigafetta die op Cehú een lijst van 160 Bisaya-woorden noteerde, 
en op Tidore een van 424 Moluksch-Maleische, nergens een ander 
woord vermeldt dan hetel en areka, geen enkelen keer echter sirih. 
of pinang. Nu loopen in onzen Archipel voor sirih de benamingen 
onder de verschillende stammen inderdaad sterk uit mekaar; naast 


















1 De commentator A. da Mosto die wel meer dikke bokken schiet waar hij 
noten geeft op het Oostindische gedeelte der reis, verklaart(!1) het Ital. woord 
valcina”, di. kalk”, hier met „De calcina is de areca”11 
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Kawi sérëh — Ngoko soeroch — Krama sëdah — Maleisch sirih, 
staat Makassaarsch lêkó, Boegineesch ta, Mafoorsch nain of nân, 
Ceramsch kamoe of amoe of ain, Boeroe'sch gam of dolo, En al 
moge dan tegenwoordig in 't Maleisch der Molukken: „sirih’” gezegd. 
worden en het sirih-kauwen zelf er sinds den tijd van Rumphius al 
zóözeer verschillen van de zede in de 16e ceuw, dat men er geen 
sirih-bladen gebruikt, doch — evenals op verschillende punten van 
Westelijk Nieuw-Guinea — enkel de vruchten knabbelt van een sirih- 
variëteit !), zoo laat toch het bericht van Pigafetta geen twijfel dat 
in 1521 „betre” en „arcka”, de gelruikelijke woorden en genot 
middelen waren in dit Noordoostelijk deel van onzen Archipel, waar- 
door het zeker is dat het bekend worden met dit gebruik er niet 
heenkwam via Java of Sumatra, maar via de zeevarende Kling's, 
Guzeratten en andere Voor-Indiërs die er hetzelfde Malabaarsche 
woord „betele” van Tamiel „wattilei” heenbrachten dat ook naar 
uropa als „betel” zich verbreidde sinds het begin der 16e eeuw. 
Malabar en Kanara, dat is dus als middelpunten Kalikut en Goa, 
schijnen inderdaad de streken te zijn geweest, waar de zede van het 
sirihepinang-kalk-gebruik zijn oorsprong heeft gehad en vanwaar het 
zich eerst over Voor-Indië, dan tijdelijk naar het Westen nl 
Perzië en Arabië, en blijvend naar het Oosten met name Achter- 
Indië en den Indischen Archipel verbreid heeft”). Want ter- 
wijl het gebied van Perzië en Zuidoost-Aralië weer voor dit 
gebruik verloren is gegaan al sinds + 1500 AD. had het in 
dien tijd reeds het heele Oosten veroverd, en tracht tegenwoordig 

















1 Lewin wijst reeds op Rum 
FS, A de Clercq 





s, Onder „air zegt de Woordenlijst van 
„Het Maleisch dor Molukken”, Batavia 1876- „In stede 
van de bladen van Chaviea Betle, worden in de ‘Moluideen en Menado de 
vruchten van Ch. siribaa gekauwd”. Terwijl uit De Clereq en Schmelte „Ethino- 
raphische Beschrijving van de West en Noardlust van Ned. Nieuw-Guinea”, 
Leiden 1893, p. 72 blijkt dat op de eilanden bewesten Nieuw-Guinen vooral de 
tegenwoordige Moluksche zede gevolgd wordt, evenals ook op. pumten. van den. 
vasten wal, en de Admiralititcitanden, maar dat in het Dorelsche hat echte 
Siriteblad gekauwd wordt. Verg. Lewin, op, cit, p. 2526, De Chavica: Siris 
schijnt uit Ceilon herkoanstig te zijn. 

2) Verg. de (niet geheel vertrouwbare) lijst der woorden voor tetel en sli 
bij Lewin, p. 5051. En verg. die voor pinang aldaar op p. 30-32. Vork. ook 
prof. Keen over het, Mafoorsche min of nàn. Het is echter een felt Hil de 
Perzen hun stembul” en de Arabieren hun „tambul* voar „sirih”, ontleenden 
an het reede in = 400 A.D, voorkomende Sahskeiet.woord tamnbalann. Prakriet 

hi in verband met de nu verdwenen gewoonte der Perzen en 
Arabieren uit * 900 A.D, al om Gök siripinang te kamer, wijkt op et 
oorsprong nóördelijker dan Malabar en Kanara, doch evenmin ls het voolvern. 
spreide woord betel wijst op een Indonesische afkomst. 
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tot aan het uiteinde van Melanesië zich nog verder uit te breiden 

Ook dat andere ingrediënt tot de sirihpruim, de gambir of katjoe, 
1u zooveel in de residentie Riouw aangeplant, is geen inheemsch 
product; in zijn beschrijving van de stad Malaka zegt Barbosa uit- 
drukkelijk in 1516: „katjoe (cacho) en poetjoek (pucho) dat droge- 
rijen van Cambay zijn”. 

Het zou van waarde zijn als van de sirih-toestellen die bij deze 
Indonesisch geworden gewoonte onontbeerlijk waren, wat authentieke 
specimina uit vroeger tijd voorhanden waren, zodat men een ver: 
gelijkend overzicht kon krijgen van het kunstvermogen dat bì 
vroegere en latere pakinangan’s zich wist te uiten, De gegevens zijn 
echter bitter schaarsch, Zoolang zelfs niet op de basreliefs van een 
of andere Javasche tjandi de afbeelding van een authentiek sirihe 
toestel herkend is, ontbreken de schakels met den Hindoe-tijd, die 
juist hier het belangrijkst zijn. Alleen kan gezegd dat waar de geel- 
gieterij de voorwerpen moest leveren voor den meer gewonen man, 
de goud- en zilversmidskunst te pas kwam voor de tjëpoeri's van 
vorstelijke personen. In 1521 vonden we op Broenei nog beschilderde 
houten. doozen, te Tidore al vergulde kistjes (misschien verguld 
zilver?) ; de „Bettele kistjens” die de Hollanders in 1596 op Java, 
speciaal Bantên, leerden kennen waren bepaald van zilver (Begin 
ende Voortgang, 1, 1645, Ze Stuk, p‚ 82); doch in 1622 vonden ze 
daarvoor aan ’t hof van Mataram reeds „alle (in) gouden beckens 
ende coppen” (De Jonge, Opkomst, IV, p. 313); en was een van 
de sieraden die, blijkbaar als ampilan, in 1751 achter het lijk van 
den Sultan van Ternate werden meegedragen „Een goude Pivang 
Bekke schuytsgewijs gemaakt met een goude sirybeeker” (F. S. A. 
de Clercq, Bijdragen tot de kennis der residentie Ternate, Leiden 
1890, p. 348). Terwijl men een sierlijke gouden sirihdoos (lopak 
lopale) met toebehoren uit den tegenwoordigen tijd en in Bandjar- 
nagara (Banjoemas) vervaardigd kan afgebeeld zien bij De Does 
ín Tijdschr. Bat. Gen. XXXVI, 1893, plaat IV, letter A (tegenover 
p. 50): een vrij wat mooier werkstuk dan de hoogsteigen tjöpoeri 
van zilver met gouden kantversieringen uit den kraton van Solo, 
zooals dit weinig kunstrijle ampilan, met een tweetal daarin hoorende 
bolrande sirihdooren (tjêpoek's), en een wèl mooi gouden 
spuwbekken, alles van den Soenan, is afgebeeld in Bijdr. Kon. 
Inst. 2, II, 1859, plaat 8 en 7 achteraan. In overeenstem 
ming hiermee kan men bij Groneman „De Garëlëg's te 
Ngajogyäkarti”, 1895, op plaat VIII afgebeeld zien staande op 
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ten tabouret het gouden sirih-toestel van het hedendaagsche Jog- 
je'sche hof, met een daarbij behorend klein gouden en groot zilveren 
kwispedoor (verg. tekst p, 82, le kol), doch zonder dat de vormen 
genoeg zeggen om eerder van künst- dan van weelde-artikelen te 
spreken. 

Na de kris en het sirih-gebruik die beide algemeen-Indonesische 
dingen zijn, komt het Batikken de aandacht vragen als iets dat 
zeer bepaald op Java gelocaliseerd is. Want Sumatra, Celebes, ja zelfs 
Bali houden de geweven goederen in eere, al naar gelang met kleurige 
draden, of door zilver- en gouddraad meerder getooid. Maar enkel 
op Java heeft zich die eigenaardige batik-unst ontwikkeld die met 
behulp van hars en was en sapverven aan het witte, zelfgeweven of 
van elders aangevoerde, katoen een mengeling van tinten meedeelt 
die zoowel door hun schakeering bewijs geven van een smaakvol 
en oorspronkelijk kleurgevoel, als door hun ijnverloop en patronen. 
voor de Javanen-zelf het begrip vertegenwoordigen van meerdere of 
mindere deftigheid, aanzienljkheid, ja gewij 
de batilekunst het gebied samen tot dit ééne eiland, de werl 
verfijnde smaak, de kleurenrijkdom die uit de Javaansche batikan's 
spreekt, doen de prettige gewaarwording ontstaan dat men hier ten 
minste nog een waardevolle kunstnijverheid op Java aantreft die nu 
Sens niet dood of lewijnend, doeh warm levend is; terwijl de eigen- 
zardige beteekenis der patronen ons voor het interessante vraagstuk 
telt hoe dit toch kan gekomen zijn, en welke patronen vooral in de. 
hoogste eere zijn, en waarom. 

Zeker is dat de loealisatie van deze kunst op Javé in zichzelf hoogst 
vaadselachtig is; en de verkdaring der verschillende verschijnselen 
belangrijk verzwaart. Immers — indien deze kaist reeds in den 
Hindoejavaanschen tijd bestond, gelijk bewezen kan worden, waaramn 
Bing ze dan ook niet over op Bali? Want op Bali bestaat géén batik: 
ken. Niet alleen dat V. d. Tuuk mij dit indertijd mondeling ver- 
zekerde; doch oak in het Kol. Versl. van 1892, 5, 5, V‚ p. 3 heet 
het categorisch omtrent de afdeelingen Boeleleng en Djëmbrana 
„Batikkerij, Het batikken is hier geen inheemsche kunst: slechts door 
enkele van Java afkomstige vrouwen wordt het teoefend”. 

Nog meer dan lij de kris en het sirih-gebruik voelt men bij het 
pogen tat historische behandeling der batik-kunst het bitter gebreke 
san cen Corpus Inseriptionum Javanarum met tekst èn vertaling én 
Dink register. Want dat er in de verschillende Kawi-oorkonden wel 
wat te vinden zal zjn over deze kunst gaat zeker; doch voor ‘hem 
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die geen Kawi verstaat, blijft dit voorloopig een boek met zeventig 
maal zeven zegels. Het Chineesche bericht (bij Groeneveldt Notes 
1880, p. 17) dat de Maharadja van Java in 992 A.D, aan den keiz 
van China o.a. ten geschenke zond „cotton goods in various colours”, 
is veel te vaag dan dat we daarbij aan batik-kunst mogen denken. 
In den midden-Javaanschen tekst van de eerst ín = 1600 AD. 
afgesloten Pararaton (ed. Brandes, 1896) komt blijkens p, 309310 
het heele woord „batik” niet voor. Toch kan, als gezegd, bewezen 
dat die kunst reeds vóór de komst van den Islam op Java bestond. 
mèt de daarmee tegenwoordig zoozeer nog verbonden eigenaardig” 
heid van bizondere patronen. 

In dat meriewaardige Soenda'sche hs, — of waarschijnlijk preciezer 
Galoeh'sche dus Cheribonsche hs. im oud-Soenancesch grootendeels 
— van 1440 Caka — 1518 A.D, dus dateerend van 8 jaar vóór den 
val van de hoofdstad (Dajeuh) van Padjadjaran en het onder den 
Islam komen der Soendalanden (1526), vindt men naar het uittreksel 
dat Holle er van gaf in Tijdschr. Bat. Gen. XVI, 1867, p. 453461, 
op p. 457 deze veelzeggende zinsnede: „Wilt gij iets weten van de 
batiksoorten: poepoendjoengan, hihinggaelan, kekämbangan, alas- 
alassan, oerang-oerangen, mèmëtahan. sosirangan, toeroek-ata, knr- 
lang-tarat? vraag het den batikker”. Derhalve bestond èn het batik- 
ken én de patroon-onderscheïding in het nog Hindoesche Soenda 
van 1518 als iets aan ieder bekends, en hebben we aldus historischen 
Hindoejavaanschen grand onder de voeten gekregen. 

De lastige vraag wordt nu weer het bekende dilemma: is het 
batikken autochthoon? of is het Hindoesche invoer? Zonder in het 
minst zelf te durven beslissen, moge ik hier de paar meeningen terug- 
geven die mij daaromtrent onder oogen kwamen. Dr. Brandes in zijn 
welbekende studie „Een Jayapattra ete”, Tijdschr. Bat. Gen, XXXL, 
1889, p. 98149, schreef op p. 125 „de kunst van het batikken is 
iets echt Javaansch, tevens is het cen kunst die van veel school 
getuigt en dat de Javanen deze kunst van de Hindu's zouden hebben 
geleerd, is nog nooit door iemand beweerd”. Een nadere bevestiging 
hiervan wilde prof. Wilken, Bijdr. Kon. Inst. 5, III, 1888, p. 607 
noot 1 vinden in het feit hoe een der heïdensche en kroesharige stam 
men van het zuidelijk bergland van West-Flores, de Keo's, volgens. 
cen in 1860 gepubliceerd bericht. een eigen manier hadden om 
slendang’s te sieren met witte figuren op blauwen grond, door 
namelijk vóór de blauwverving er figuren van bamboe op te naaien, 
welke plekken dus ongekleurd uit de kuip weer te voorschijn kwamen 
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Doch weldra bleek hoe cen dergelijk procédé niet alleen op Flores 
bij die Keo's gebruikelijk was, doch hoe alle bergvolken van. Flores, 
zelfs de ot het Christendom overgegane strandbevolking van Mau- 
meri en Sikka, de kunst verstonden door het gedeeltelijk omwinden 
der garens gedurende het verven in blauw- of rood-kuip die garens 
deels wel deels niet te kleuren, waarvan prof. Weber in 't Supplement 
achter het Intern. Arch, f, Ethnol, TIL, 1890, p‚ 10 de beschrijving, 
en op plaat VII, fig. 16 een duidelijke illustratie gaf, terwijl in 
datzelfde jaar De Roo van Alderwerelt in "Tijdschr. Bat, Gen. 
XXIII p. 504595 er op had gewezen hoe de (geïslamiseerde) 
Endehneezen deze kunst van Flores ook naar de strandbevolking van 
Soemba hadden overgebracht. ‘Terwijl ook nog in dat jaar Pleyte 
deze voorbeelden samenvattend in Ind, Gids 1800, TL, p, 2584—2585, 
twee getuigenissen aanhaalde omtrent de Aroe-elanders, die, precies 
als de Keo's, op hun van pandan-hladen gevlochten vrouwensarongs 
figuren naaien, het geheel dan aan den rook hloot stellen, en zoo 
witte teekeningen krijgen op bruinen ondergrond: zoodat hij, evenals 
Wilken, in dit procédé van Flares en de Aroe-tilanden „het proto- 
bpe van het batikken” herkende. Toch wil het mij voorkomen dat 
deze conclusie nog wel aan bedenking onderhevig is. Het karakteris- 
tieke van het batikken ligt nief in het uitsparen van figuren of kleuren 
door plaatselijke opnaaisels op gereedzijnde dacken, of door plaatse- 
lijke samenbinding van trossen garen die geverfd worden vóór het 
gebruik — maar wèl in het uitsparen van figuren op gereedzijnde 
doeken door ze plaatselijk te hepikken” met was-houdende hars. 
Al komt dus zeker het procédé der Keo's en der Aroeneezen het 
dichtst bij de Javaansche kunst, juist het meest kenmerkende bli 
zchterwege. De belangrijkste schakel ontbreekt mi. om van 
type” te spreken ; en ishet voorlopig veiliger om hij de wel 
Ken's en de nooit-wevende Aroenceze te denken 
handigheid die veel méér voor de hand lag dan het zéér eigenaardig 
Javaansche gebruik van gesmolten washoudend hrs, Maar bovendien 
sin den laatsten tijd terloops de meening verdedigd dat het batikken 
Wel degelijk van Voor-Indischen oorsprong is Mr. Serrurier in zjn 
„De Wajang Poerwà”, Leiden 1896, p, 309, noot 1 meldt hoe hij 
het Museum für Völkerkunde (te Berlijn) vrij primitieve, en 
dus niet overgenomene hatikgereedschappen met goede herkomst 
opgave uit Hindostan gevonden” heeft, daarnevens in den tekst nog, 
opmerkend hoe bij de welliekende Javaansche kain’ 
kapala overeenstemt met de samoaansche patronen”. 
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dat Mr. Serrurier die plek in Hindostan niet nader gepreciseerd 
heeft. 

De laatste opmerking is inderdaad van dadelijk te beamen juistheid. 
Men kan de sprekende spitse-zigzag-figuur der Javaansche kapala 
niet even zien, of men wordt krachtig herinnerd aan. versierings- 
motieven die op Samoa, Fidji, en Nieuw-Zeeland algemeen geliefd 
zijn, en bovendien binnen onzen Archipel, juist aan kleedingstukken, 
telkens en overal teruggevonden worden, maar niet aanwezig zijn 
buiten den Indonesisch-Polynesischen kring. Men zie eens bij Hein 
„Die Bildende Kúnste bei den Dayaks auf Borneo” Weenen, 1890, op 
plaat Ide fig, 15 van een Dajakschen geweven lendendoek, waar 
ditzelfde kapala-motief optreedt; men zie bij Weber „Fthnogra- 
phische Notizen über Flores und. Celebes”, in Supplement Intern. 
Arch, f. Elin. dl, III, 1890 op plaat VI de fig. 5, zijnde een geweven 
slendang van Endeh, waar dit kapala-motie{ geheel en al ín Javaan- 
schen geest voorkomt en toch weer genoegzaam zelfstandig om niet 
aan overneming door Flores van Java te denken. En net zoo kon 
men in de zomermaanden van 1898 op de Nationale Tentoonstelling 
van Vrouwenarbeid in den Haag in één zaal vlak bij elkander zien 
cen rijk goud doorweven kain van den Sultan van Siak met dit 
kapala-motief, en een kleedingstuk van boomschors (foeja) uit Hal- 
mahera ook daarmee versierd, en een dergelijke kleedingstuk van 
focja uit de Poso-streken (Celebes) ook al weer met dit kapala- 
motief. Evenzeer komt het voor ín witte wol opgenaaid aan den rand 
van cen geweven rood katoenen gordel uit de Kei-eilanden, zie C.M, 
Pleyte Wzn, Eehmogr, Atlas der Zuidwester- en Zuidooster-cilanden, 
Leiden 1898, plaat XV, no. 16; ook aan vlechtwerk ín pandan-blad 
van de Padangsche Bovenlanden, zie A, L. van Hasselt, Ethmogr. 
Atlas van Midden-Sumatra, Leiden 1881, plant LXXX, no. 5, plaat 
EXT en CXII, Een en ander pleit zeker voor een sterk Indonesisch 
element in het batikken. Er is nog een goed argument daarvoor, 
een taalkundig, dat ik ontleen aan prof. Kern, In zijn „De Fidjitaal 
vergeleken met hare verwanten in Indonesië en Polynesië, Verhand. 
Kon. Ak. afd, Lett, dl, XVI, 1886, taatste stuk, wordt bij het Fidji- 
woord „bati”, di, „werktuig om te tatoeëeren”, er opmerkzaam ge- 
maakt hoe juist ditzelfde woord als hatik, patik, pantik, van den 
mortel tik of tik, in het Dajaksche de betekenissen heeft van tatoeëe- 
ring of merk of teekering of stekel, in het Tagalo van schilderen, 
in het Bisaya van merk, in het Boeloe'sch (Minahasa) van schrift 
en stift, in het Malegasisch zowaar van pin, stift, in het Javaansch 

DL 9, 42 
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van batikken, en inleggen met goud of edelstenen, en pin, nagel. 
Kortom, het woord „hatik” in zijn verschillende vormveranderingen 
en in een beteekenis die wij misschien ter snede met „pikken” of 
„hespikkelen” of „bestippelen” zouden kunnen teruggeven, loopt van 
Madagascar over Java, Borneo, Celebes en de Philippijnen tot Fidji 
toe, is dus een van de zuiverste Maleisch-Polynesische grond- 
woorden. 

En däärom juist blijft het des te raadselachtiger dat het eigenlijke 
batikken, d.i. het door middel van hars en was met kleurfiguren ver 
sieren van witte linnens, zóözeer op Java gelocaliseerd is. Dit feit 
op zichzelf getuigt dat al moge dan de kunst in haar oorsprong 
zuiver-Indonesisch zijn — gelijk voorloopig nog aannemelijk doch 
allerminst zeker blijft — die uitsluitendheid van gelied wel degelijk 
bepaald is geworden door den zéér sterken Hindoe-invloed op Java, 
waarmee de andere deelen van Insulinde riet dan veel oppervlakkiger 
in aanraking zijn geweest. Ja zelfs op Java is deze kunst niet gehéél 
algemeen verbreid, daar in Bantén, mirabile dictu, „Batikken… in 
de gansche residentie niet gedaan (wordt)”. (P, H. van der Kemp, 
Resumé van gewestelijke rapporten over de kunstnijverheid in Neder- 
landsch-Indië, Batavia 1889, p. 7); iets wat te meer opvalt omdat 
het aangehalde oudste getuigenis over batikken van 1518 juist uit 
de Soendalanden komt, zij het dan uit het oostelijk aan Bantên aan- 
sluitende oude rijk van Padjadjaran. 

Doch geen batik-kunst zander batik-patronen, En nu spreekt reeds 
een oorkonde van 782 Caka — 860 A.D. — zij het riet in originali 
maar in een daarvan 1295 Caka — 1373 A.D, gemaakte kopie — 
hoe men toenmaals, ergens in het Soerabaja’sche, reeds onderscheidde 
de patronen wali nägapoespa, nawagräha, en kèmbang ëpoeng (of 
poeng). Het is de zoogenaamde Oorkonde-Van Lansberge, uit Gèdan- 
gan, vertaald in overzicht met aantekeningen door prof. Kern in 
Versl. en Meded. Kon. Ak. afd. Lett. 2e ris, NX, 1881, p. 77115, 
gecatalogiseerd in Verbeek's Lijst van Oudheden, 1891, als no. 505. 
En nu blijkt het weliswaar wit deze oorkonde, loc. cit. bij Kern p. 84, 
97 en 108, geenszins dat we hier met hatik-stofien te doen hebben, 
doch de drie patronen, door prof, Kern op p. 108 vertaald als „nâga- 
pushpa-rank”, „negen planeten” *), ea „bloem van den poeng” had- 
den blijkbaar toen, in 860 A.D. en in Oost-Java, al die gewijdheid 














„Negen planeten”, waarschijnlijk dan zon, maan, en het ternte, 
en 
‘omgang, Leemans plaat CCCXCIT, an. 14 en verp. tekst p. 38081. 
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dat een vorst het dragen er van in de kleedij als privilege kon toe- 
staan aan zijn eigen leermeester, die Ksatrya van afkomst was, en 
Boeddhist van geloof, mitsgaders aan al diens afstammelingen. 

Ongelukkig is het niet mogelijk deze zelfde benamingen van 860 
A.D, èn 1373 A.D. later terug te vinden in de schaarsche beschikbare. 
gegevens, waarvan het in ouderdom volgende, het Soendasche van. 
ISIS A.D, reeds straks genoemd werd. Wel vinden we in het al 
meermalen bij de krissen ter sprake gekomen vootreffelijk Rapport 
van Gresik in 1822, hs. no. 123 Kon. Inst, onder de daar genoemde 
en afgebeelde 36 batik-patronen een „nagasari” teruggegeven, en 
onder de 56 daar nageteekende figuren „van zijde kleedjes" drie 
„poespa”spatronen afgebeeld (poespa ina, poespa wêrna, en púespa. 
ganti), maar de eigene drie oud-Javaansche namen blijven alleen 
staan. Evenwel, twee van deze moeten bloem-patronen zijn geweest, 
een eigenaardigheid die tot op heden is blijven bestaan, daar de 
kembang-figuren bij het batikken legio zijn, en in het Soenda'sche 
hs. van 1518 zoowel kekEmbangan als kembang-tarate voorkomt, 
Dach gelukkig zijn niet minder dan 4 van de 9 termen van dat Soen- 
da'sche hs. dan toch wél tot heden onmiddellijk bewaard gebleven 
het zijn: „kömbang kämbangan” (— kökEmbangan), dat, gelijk zi 
naam reeds aanduidt, een dooreenslingering van diverse bloempatro- 
nen geeft, verder „alas alasan”, wat tusschen bloempatronen nog 
talrijker dierfiguren vertoont, waardoor het op een ‚woud wildernis”, 
een Arke Noachs gaat gelijken, evenals nu nog vaak Bataviasche en 
Lasém'sche kaïns dat patroon bezitten; voorts „oerang oerangan’”, 
dat, naar zijn naam te kennen geeft, garnaal en kreeft-figuren moet 
bevatten, en ten slotte „kêmbang tarate” (of trate) dus „lotus- 
bloem”, hetgeen natuurlijk die veel geliefde Hindoe-kelk te zien geeft 
en reeds däàrom tot een der meest antieke batik-figuren op Java 
moest behooren, wat we hier dan ook bevestigd vinden). 

‘Tot zoover maar gaan de gegevens over batik-patronen op Java 
vóór den triomf van den Islam, welke îe vinden mocht. En helaas 
moet er dan van 1518 ineens een sprong gemaakt op 1769, en op 
1773, het laatste het jaar waarin de Anggèr Arocbiroe het éérst vast- 
gesteld werd. Want ongelukkig zijn de berichten der gezanten naar 
het Mataramsche hof uit 1618—1624, zelfs de voortreffelijke rap- 















1) Geen van deze vier bekende batikgatronen zijn te vinden ín Roorda-Vrecde 
Handwdb. 186, p. 37 2e kol, p. 69, 2e kol, p. 338, le kol. en p, 392, 2e kol. 
Leder Javaansche batikster of deskundige Indische dame zal w echter deze vier 
patronen weten te omschrijven. 
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bortên van Van Goeris uit 1656, en ook zelfs de omstandige ver- 
tellingen van Valentijn over de tal van inlandsche feesten die hij, 
als veldprediker bij den eersten veldtocht van Knol tegen Soerapati 
en Soenan Mas, van 9 Augll Sept. 1706 te Soerabaja bij- 
woonde !), ten eenen male onvoldoende om ons mee te deelen of 
al dan niet de inlandsche grooten bij seba en sënenan en bidaja-dans, 
gebatikte kans droegen; evenals nergens lij hen het woord „batik” 
oak maar één enkele maal genoemd wordt tusschen de andere tech 
nische termen in, die zij wél gebruiken. Integendeel; hoogst geliefd 
gedurende de 17e eeuw blijken op Java geweest te zijn de kostbare 
Koromandelsche (Palikat'sche) kain's die als tapih sarasah en sara- 
sah këbar en dêragëm *) telkens genoemd worden (De Jonge, IV, p. 
89, 92, 304, 309, 320; V, p. 50; en over de herkomst dezer kleedjes 
De Jonge II, p. 151, van 1603, of eigenlijk 1599); hoogst geliefd waren 
ook de veel goedkoper „slechte (= eenvoudige) cleetgens”, welke 
„by menichte” in Bali werden vervaardigd, „caeckelbont”, en die in 
1599 en 1603 zóó geliefd waren op Java, dat er gezegd wordt „de 
Javanen noemense allegaer Cayn Baly” (De Jonge, III, p. 159, en 
verg. ib. IL p. 49 en 452), en dat ze die bij heele partijen over 
Djaratan (Grêsik) van Bali invoerden, — doch ook deze Bali'sche 
kain's moeten toch omdat de batik-kunst tegenwoordig nergens op 
Bali bestaat, gewoon geweven zijn geweest, niët gebatikt. En de 
enkele passages waar men het spreken over gebatikte kain's ver- 
moeden kan, zijn 200 vaag, dat men er gansch niet op af kan gaan. 
Het belangrijkste is nog dat bericht uit 1603 (of eigenlijk 1599), 
waar van de kain’s die op Hali verhandeld werden, wordt getuigd 
ven cen alleen wort genoemt Samaerangh” (De Jonge, LI, 159). 
wat misschien een batikan aanduidt; maar dat ons in allen gevalle 
het interessante feit doet kennen hoe datzelfde Stmarang, waar ook 
nu de batike-kunst nog zoozeer bloeit dat men naast een hatikan Solo, 
een batikan Lasêm, een batikan Pkalongan, ook een batikan Sèma- 












>) Ten onrechte. wordt in Veth, Java Zen druk, IT, 1898, p, 107 noot 3 
Bezegd dat Valentijn den tweeden veldtocht van Knol il Juli 1707 zen hebben 
meegemaakt. Valentijn was op 10 Noy. 1706 alweer te Batavia taro en in 
met vrouw en kinderen den Ten Febr. 1707 vandaar naar Anshon Gden Sen 

Ta — vrouwenkain tegenwoordig; sarasah — bont, schotschbonss B 
Aa ebaer” van De Jonge en „cobär of. „cobae” van Valei (dt. 
IV 6 le ste fol, 157 en 209), moet klhar — erhar ee vatel ad 
Higeaad {Roorta-Vreede, Hd 1886, p. 340) zin, daar it bijt uit De Jenne 
eisen le 2 bij paren zijn, zoo zijn 4 Coobaers” derne eN 
Weriruingaarsch, (rie Roorda-Vresde, p, 357) en wordt bij De Jongs AN 
De 304 „ragam, bij ib. IL, pe IST „Deagon” gevoerd. 
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rang over heel Java onderscheidt, — ja de latikan Sémarang de 
beste acht uit de diverse noorderstrand-residenties ! —, toenmaals in 
1600 al den eigen naam gaf aan een afzonderlijk soort kain, 't zij dan 
gebatikt of niet. Dan worden bij De Jonge, IV, p. 59 bepaaldelijk 
genoemd uit den jare 1615 te Djapara „oock Javaensche cleeden, 
gheraempt hyjoo ende crimkram”, die bepaaldelijk naar Djambi 
werden uitgevoerd tegen peper vandaar, en waarin we wel de Jav. 
woorden „idja” (groen), en „ginggang” — „loerik” — gestreept of 
gekeperd (maar niet geruit!) mogen herkennen, en waarvan de eerste 
een hatiksel kân geweest zijn, maar de laatste hoogstwaarschijnlijk 
enkel geweven *) was. Waarschijnlijk wèl wijzende op een batikan ís 
het bericht hoe bij de audiëntie op 11 Aug. 1622 Sultan Agoeng 
gekleed was „gelyek andere Javaenen met een mutsken op 't hoofd 
van lynwaet (— een koeloek) ende een geschildert cleetken, dat in 
syn landt gemaeckt is om 't Iyff, te weten wit ende blaeuw geschil 
dert” (De Jonge IV, p. 313), maar bepaalde zekerheid is hier even- 
min. Doch hier houden de nadere aanduidingen dan ook op, zoover 
ik ze vand. En hoe duister zijn ze nog! 

Maar met het jaar 1773, of wil men, met het jaar 1784, treden 
we in het volle licht wat batik-kunst en gewijde batik-patronen be 
treft. Zie den authentieken tekst van de Anggër Aroebiroe, zooals mî 
die in Jogja in handen macht komen met den halverblads geschreven 
oud-Heoltandschen tekst, van 4 April 1773, en in de vernieuwing 
van deze Anggër Arveliroe van 5 Januari 1786, welke mij te Solo 
in handen mocht komen, insgelijks halverblads Javaansch en oud- 
Hollandsch geschreven, en wel respectievelijk — in het eigenaardig 
Indo-Nederlandsch van de toenmalige translateurs — art. 5 en art. 4 
plus 5%). 














1) Altijd indien werkelijk „erimkram’ 
eigenlijk „gingeang” weer is zie Veth, 
176183 en toevoeging p- 40lA02, met Yule and Burneil, Hobson Jobson, 
Lmden, 1885, p. 287-288 en 01, een werk dat prof. Veth blijkbaar niet gekend. 
heeft. Als werkelijk het hier in 1615 genoemde „erimkram” — ginggang is, dan 
vormt dit het oudste vermelden van dezen naam voor Java (riet bij Veth). De 
Kain loerik wordt vooral op het eiland Java geweven en wel in het Blora'sche, 
zie V. d. Kemp, Resumé ete. 1889, p, A. Geruit is in Java en Soend. poleng, 
in Mal tjele. 

2) De zoogenaamde authentieke tekst van de Anguêr Arodl 
bij Roorda Javaansche Wetten, Amsterdam 184, p. 226231 is niet 
le jaartallen achteraan geven: Sèmarang, Zo. 1 Soera, Alip 1699 en Jogjakarta 
Ma. 5 Bäsar, Ehe 1708, gelijkstaande respectievelijk met Zo. 4 April 1775 en 
Ma. 11 Nov. 1782, Maar … de aanhef vermeldt als rijksbestierder van Solo 
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Doch door deze brokstukken van contracten wordt geenszins 
duidelijk gemaakt wat nu eigenlijk „de zoo genoemde contrabanden”, 
of „de verboodene dragt van den vorst” was. Het toeval wilde uu 
dat mij uit een hs. van het Kon. Inst, no. 131, en uit een Oendang 
Oendang van Pakoe Boewara III duidelijk blijkt dat onder de in 
1773 al aangeduide, en op 5 Febr. 1784 duidelijk gespecificeerde 
verbodene dracht, voor zoover Solo betreft, de drie batik-figuren 
Samar, Parang roesak en Modang de alleréêrste plaats innamen welke 
blijkbaar voor den vorst en de zijnen geheel gereserveerd werden. 
En mooi daarmeer klopt wat we uit Jogja weten van eind 1811, in 
het — indertijd verloren gewaande — „Treaty of friendship” door 
het Britsche Gouvernement met Sultan S&poeh (Hamëngkoeboewana 
1) zoo goed als zeker op 28 Dec. 1811 lesproken maar niet afge- 
sloten, hetgeen ik in het archief van Jogja in 1889 mocht terug- 
vinden; en waarvan de copie, welke ik ín eind 1890 tijdelijk in handen. 
selde van den heer M.L. van Deventer, daarna afgedrukt werd 
op p. 31419 van diens „Het Nederlandsch gezag over Java cn 
onderhoorigheden sedert 18U1”, T, ‘s-Gravenhage, 1891. Art, 10 van 
dat niet geratificeerde traktaat luidt toch naar mijn eigen copie, niet 
geheel letterlijk bij Van Deventer afgedrukt —: 
„Art: 10 

His Highness engages not to probibit to any class of his 
Subjects, the use of any particular article of wearing apparel 
ornament or luxury, except the cloth called Parang rosa and Sawat 
which from time immemorial have been appropriated to the Royal 
person”. 

Met uitzondering van de figuur „modang” worden dus hier te 
Jogja in 1811 dezelfde vorstelijke batik-patronen „parang roesak” en 
„sawat” genoemd, die in het edict van Salo uit 1784 evenzoo aller- 
eerst als „sawat” en „garang roesak” vermeld worden. De Jogja'sche 


Raden Adipati Danoeningrat, welke dit van Mei 18D—einde 1810 was! We 
hebben hier dus bi Roorda een latere bekrachtiging uit deze laatstgenoemde 


verknoeïder is de lezing der Jogja'sche Anggêr-Arvebiroe in 26 artikelen, in 
Hollandsche venaling en Jav. tekst gepubliceerd door G. J. Oudemans in zijn 
Javaanse Wetten ete”. Joinkans 197 Tp. Sen ie Te 

et waarvan art. 53 oen willen on vlam 
ei sabel vormen. nis den dai des a vee 
ritt van dl IL gegeven aten 1 No 178 Tagen de Sen 
tekst van nà 1846, later dus dan Roorda's tweede hu. heels. 
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volgorde is hierbij de zuiverste; want heden ten dage keat ieder ín 
de Vorstenlanden, kent ook ieder in de Gouvernements-landen het 
gewijde patroon parang roesak; maar daarentegen is de figuur sawat 
geheel achterop geraakt; iedereen mag baar dragen te Solo en te 
Jogja tegenwoordig; en zóó weinig is zelfs de herinnering aan haar 
vroegere beteekenis nog in de Vorstenlanden levendig gebleven dat 
Pangeran Aria Mataram, de broeder van den huidigen Soenan, toen 
ik hem ín Aug. 1898 te Den Haag vroeg hoe het patroon sawat er 
precies uitzag, mij volmondig erkende het niet te weten en evenmin 
te weten dat het nog geen eeuw geleden die beteekenis van „larangan” 
(verbod) had gehad. Het is eenerzijds weer een bewijs hoe óök de 
inlander spoedig vergeten kan, anderzijds hoe óók inlandsche ge 
bruiken zeer snel gewijzigd kunnen worden en lang niet altijd die 
stabiliteit van de adat vertoonen, waarover deels zeer te recht deels 
zeer ten onrechte hoog opgegeven wordt. 

Maar ook is, met het verval der Soenan's en Sultan's macht sinds 
1830, de dracht der parang-roesak-figuar zelfs in de Vorstenlanden 
al meer en meer gevulgariscerd. Europeanen storen. zich niet aan 
deze verbodshepalingen, en daar toch geen heer in slaapbroek, geen 
dame in saroeng en kalaaf, den Kraton zal binnengaan, geven zij 
daarbuiten ook aan Chineezen en aanzienlijke inlanders door hun 
négligë's het aanstekelijk voorbeeld van algemeen-making dezer 
sprekende en. werkelijk mooie lijnfiguur. Men mag dan ook gerust 
zeggen dat tegenwoordig te Solo en Jogja alleen nog binnen de 
invloedssfeer van de Kraton's de gewijdheid van dit patroon hoog 
gehouden wordt. Bij officieele inlandsche feestdagen, als Garëbêg's, 
Kroon- en Verjaardagen, enz. zal alléén de Vorst zich met cen 
kampoeh ( dodot, staatsie-kain) van deze tekening. touien, doch 
zullen Pangeran's noch Boepati's noch Toemenggoeng's, laat staan 
mindere prijaji's, het wagen daarmee in de Kraton, ter Sitinggil of. 
ter Pagëlaran te verschijnen. 

Pangeran's mogen het patroon alleen dragen in hun eigen dalêm; 
saar wie in dienst van hof of hofgraote staat, denkt er niet aan 
zich hiermee te gaan kleden, Evenzoo zal de kleinere reproductie 
van deze zelfde figuur, de parang roesak klitik (ook kortweg parang, 
Llitik, de „kleine parang” genoemd, evenals men cen „parang (roesak) 
kagok”, een „middelsoort-parang”, nog kent) binnen de invloedssfeer 
van de Kraton's alleen gedragen worden door Ratoe's en Poetri's 
awmgking adjëng (echte Vorstendochters), terwijl bv. het patroon 
orang-aring, waarin de parang-roesak klitik-figuur niet meer enkel 
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optreedt, doch telkens gescheiden door breede tusschentanden van 
andere teekening, gereserveerd blijft voor de k&langênan's (li 
vrouwen) van den Vorst en dier dochters, de Poetri's sangking 
wingking*). 

Het gewijd-zijn van een figuur als de parang roesak ís overigens 
een raadsel. De naam „beschadigd hakmes” geeft volkomen goed de 
eigenaardigheid der figuur weer: het is een breed Temmet (zonder 
handvat of iets) waar aan beide zijden in 't müdden het ijzer is 
voorgesteld met cen vier- of vijftal schaarden, terwijl de punten links 
haven en rechts onder bovendien afgebroken zijn; in de parang roesak’ 
klik vallen, wegens de kleinheid van het patroon, de schaarden weg, 
maar Wijven de beide spitsen afgebroken; ín de parang roesak barong 
(of loreng) zijn de uiteinden heel, maar worden weer ín 't midden. 
de schaarden steeds aangegeven. Daartij heeft de parang roesak- 
figuur altijd iets verbogen, kroms, wat het beste in oog valt, als 
men daarnaast de parang patronen legt die niet „roesak”, niet „be- 
schadigd” zijn, en dus het rechte lemmer van een breed akmes 
getrouwer behielden, en waarvan men naast de Solo'sche“patronen 
varang wêsti, parang koeroe, parang karna en parang koesoema, die 
Roorda-Vreede's Handwdb. 1886, p. 753 noemt, in Jogja nog onder 
scheidt de parang sawoet, parang sisik, parang tjëntoeng, parang 
ksoela, en parang baris, alle welke ik, in monsters indertijd te Joga 
bijeengebracht, op dit oogenblik naast mij heb liggen, en waarvan 
de parang sawoet wel het best dat blanke hakmes lemmet met toch. 
even afgebroken punten weergeeft. Doch hoe en wanneer kan een 
„beschadigd halames” als figuur vorstelijk voorbehoud zijn geworden? 
Zoover als het tegenwoordig. met historische studiën over den meer 
innerlijke Javaanschen toestand staat, is het niet mogelijk een zelfs 
eerigsrins bevaderend antwoord te geven. Doch de zonderfingheid 
der figuur en der benaming doet lichtelijk vermoeden dat de oor- 
sprong betrekkelijk jong moet zijn, na Iv. 1500, om cen jaartal te 
noemen. 











Van één stof echter die nog heden „Jarangan” voemt, kan zoowel 
de oudere herkomst worden aangetoond als de nog hedendaagsche 








1) Desgelijks bft het patroon Oedan iris — 
wescheiden zijn doar telkens 5 banden van andere te 
de kains en kêmbên's (borstdoeken) van Ratoes 


waar parangroesak-baunden 
chenin — gereserveerd voor 

Poets sansking adiëng, 
roesak-handen telkens ge 
van aulere teekening — voorbehouden voor de 





BEELDENDE KUNST IN NEDERLANDSCH-INDIË. 9 


Voor-Indische vorstelijke beteekenis, doch juist deze stof is géên 
gebatikt Tinnen. Het is het „tjinde”, de rijkgebloemde veelkleurige 
Zijden stof, die nog tot op heden voor verschillende dingen dient 
die in het nauwste verband staan met de hof-etikette. Van tjinde 
zijn de overtrekken waarin de vorstelijke staatsie-pieken en staatsie- 
vaandels worden gehuld; de slendang's waaraan de hof-bènde's 
worden gedragen; de kleedjes waarop een poesaka-gong moet rusten; 
het gordijn waarmee de glazen kast waarin te Solo het heilige kanon 
Njali Satomi ter Sitinggil bewaard wordt op Garëlg-dagen te 
halver hoogte neerhangend getooid wordt; de gordijnen zooals die 
alléên de tandoe's (draagstoelen) van Ratoe's en Poetri's mogen 
hebben; de gordijnen waarmee de twee bangsals worden. versierd 
waarin bij het Sekaten-feest op het plein (pëlataran) Sri Ménganti 
de leide gewijde gamêlan's sckaten zijn opgesteld; de samir's vooral 
ook — die afhangende halsbanden van typisch-vorstelijke beteekenis, 
welke in gewijdheid en in gebruik steeds levendig doen denken aan 
de stola’s der Katholieke geestelijken — waarmee op hooge feest 
dagen zij die een vorstelijke poesala, oepatjara dan wel ampilan 
dragen, bewaren of bewaken ; de gordels (oekoep) waarmee de man- 
nelijke prijaji manggoeng gekleed gaan als zij in hun functie zijn 
als dragers van vorstelijke ampilan; en ten slotte de staatsie-broeken. 
die alleen bij groote gala-feesten als Garëbêg's gedragen worden doar 
den Vorst zelven, de Pangeran's, de Boepati's en Toemênggoeng’s 
en dan nog met dit onderscheid dat alleen de Vorst en zijn eventueele 
wettige zonen dien gala-broek van tjinde zönder onderrand hellen, 
doeh eenvoudig gladweg, onderaan slechts in goudborduursel eindi- 
gend — de „effen tjinde-hroek”, die in Solo tjëlana tjinde boenton, in 
Jogja tjälana tjinde goeliëgan heet — terwijl de verdere hooge lieden 
hem altijd mèt een onderrand (sorot) dragen die gewoonlijk de Indo- 
nesische zigzag-Figuur vertoont zooals die ook als kapala de gebatikte 
kain's meestal afsluit!). In de Solo’sche Oendang-Oendang van 
1784 wordt die tjêlana tjinde boenton reeds aan den Soenan 
voorbehouden: in het hedendaagsche Jogja is dit nog precies zoo 
prerogatief van den Sultan. Tjinde nu is een stof die vooral ver 








1) De hier gegeven opsomming van het Vorstenandsch gebruk van tin 
in hoofdzaak raar de gezevens bij Groneman, „De Garëbig's te Ngajogvá- 
kad”, 's-Gravenkage 1895, p 67, 14, 21, 23, 25, 36, 49 en 50, vermeerderd 
met cen enkel ander gegeven, cen enkele persoonlijke zanteekerning indertijd te 
Solo gemaakt, en datgene wat Roorda-Vreode's Hdwb. 1886, p. 1044 niet geheel 
iuist meedeelt in voce „boentoe”. 
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vaardigd werd en thuis hoort in Westelijk Dekdan, Goa, Daboel, 
Cambay. In de Informatie over den. Oosterschen handel uit 1603, 
zigedrukt in overzicht ij De Jonge, dl, IT, worden onder de „lywae- 
den” die „te Daboul oock overvloedich valt” oa. genoemd „Tschyn- 
des” (loc. cit. p- 150 ten onrechte „Tsohyndes”), terwijl in 1622 
tot de geschenken die de gezanten van de Edele Compagnie oa. te 
Cheribon gaven behoorden „tapichindes”, wat wel tapih tjinde zal 
zijn, kain’s dus wel van tjinde-zijde. Welk een hooge beteekenis reeds 
omtrent 1768 in de Vorstenlanden aan de tjinde werd toegekend. 
blijkt oa. uit dit bericht, door mij (1889) in 't Archief te Jogja 
aangetroffen onder een Bundel Afgaande Stukken van Maart 1765— 
Oct. 1769, alle missiven van den len resident van Jogja, J. Lapro, 
aan den Gouverneur van Java, J. Vos, te Semarang: dd. 6 Sept. 
1768 schrijft hij „Den Sultan heeft heeden weeder een Brief aan 
den keizer geschreven, ten geleide van Twee Tjindees die hij voor 
Luyeren voor de Jong geborene Prins overzend”, En nu behoort 
Gök in Voor-Indië de tiinde onder de bizonder geachte stoffen; van 
de nu nog onder Portugeesch gezag staande Hindoeïstische vorsten 
van Sunda, beZ.O. van Goa, die in 1763 de hulp der Portugeezen 
inriepen tegen de opdringende Mahratten, vind ik vermeld: „De 
koningen van Sunda („Sundem”) behooren tot de kaste Condory. 
Zij gebruiken geen tjinde (‚Näo usam chindim”}; zij Wleeden zich 
op zijn Mohammedaansch, en al hun kleedij is wit bestikt met fijn 
goud: zij nemen geen voedsel in tegenwoordigheid van personen 
vreemd aan hunne kaste en enz” (A. Lopes Mendes „A India 
Portugueza”, Lissabon 1886, dl. II, p, 55). Bij Yule and Burnell, 
Hobson Jobson, Londen 1886 is het woord echter niet te vinden. 
De nu nog in de Vorstenlanden hoogvereerde tjinde, herkomstig 
als die is uit Voor-Indië en ook daar nog steeds in bizonder aanzien, 
maakt het des te waarschijnlijker dat een zeker deel der gewijde 
‘batik-patronen op Java weleer overgenomen moeten zijn van diezelfde 
zijde, al zal een ander deel op Java zelf ontstaan zijn. Als misschien 
de volledigste opgaaf van batik-Figuren moge hier ten slotte verwezen 
naar het meergenoemde Rapport over Gresik in 1822, hs, no, 123 
Kon. Inst, en de daar afgebeelde 36 patronen, onder het hoofd „Aar 
toning van gelatikte kleedjes”. Het blijkt dat we hier te Gresik in 
1822 de vier in 1784 te Solo eerst genoemde patronen parang roesak, 
sawat, modang, en oedan liris, terugvinden ; evenals de ook nu nog 
in de Vorstenlanden welbekende hatikan’s kawoeng (in verschillende 
soorten, als kawoeng kêmplang, katoenggêng, tritik, radja, poetri), 
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tjinde of liever op zijn Solo'sch tjinden (welk patroon in Jogja 
diëlamprang heet) !), en meer dan één kEmbang-soort. 

Wat den heerlijken kleurenrijkdom aangaat die bij de batik-kunst 
zoozeer de waarde van de kain’s bepaalt, zoo zou men twee hoofd- 
onderscheidingen kunnen maken tegenwoordig: aan de eene zijde 
de Solo'sche kains, onmiddellijk herkenbaar aan hun diep-bruine, 
donkerwarme, soga-kleuren die met hun aristokratisch-stillen gloed. 
uitnemend het meerdere overwicht handhaven dat de Vorstenlanden, 
waarvan Solo het geestelijk middelpunt is, en Jogja een deels grovere. 
deels meer geëmancipeerde bijlooper, óök in dezen steeds nog over 
de oude Mantjanagara en de Strandregentschappen uitoefenen; en. 
de kain's der Strandregentschappen, waaronder ie van Pökalongan, 
Sémarang en Lasêm het meest sprekend en het meest in aanzien zijn, 
met hun veel opzichtiger kleuren, indigo-blauw — in de Lasêm-kain’s 
meestal als een nobel gedempt oud-blauw —, en kasoemba-road, en 
lichtgelig gehouden wit, en vooral in de Tasém-kain's onder Chi- 
neeschen invloed een mooi antiek groen, in scherpe kontrasten 
tegen mekaar gezet, graag ook — vooral in de Lasêm-kain’s — in 
‘dier- en bloemfiguren door mekaar, type alas-alasan, waardoor ze 
een vroalijkheid en opzichtigheid bereiken die te meer in Midden- 
Java opvalt, omdat ieder zich de sombere effen-donkerblauw geverfde 
kain's en badjoe's koeroeng herinnert waarin de vrouwen daar door. 
de hank gekleed gaan, scherp onderscheiden van de heldere kontras- 
teerende kleuren welke de Soendaneesche vrouwen voor hun badjoe’s 
tv. verkiezen, tegen de heldere kleuren ook hij Balinezen, Makas- 
saren, Boegineezen, en Maleiers geliefd), zoodat op Midden-Java, 


1) Een voorbeeld van bet ratroon diëlamprang nam ik in 1899 uit Jogja mee, 
met de vermelding, daar ontvangen van cen deskundige Indo-Europeesche dame, 
dat het patroon was „Voor de prijaji manggoeng, die 's Vorsten oepatjrà dragen, 
gemaakt naar tekening tjinde: werd ook vroeger geweven van goud en zijde; 
en voar buikband van Sultan onder de saboek; en bruidegoms-kostuum voor 
Paetra's". Toer ik zonder iets te zeggen, dit patroon let zien in Aug, 1898 aan 
de van Solo herkomstige tatiksters op de Nationale Tentoonstelling van 
Vrouwenarbeid in deu Haar, zeiden ze mi dat dit patroon in Solo tjinden 
heette, en leken ze daarna het Jogja'sche woord ook wel te kennen. En 
eindelijk bleeke mij wog dat het Togja'sch patroon diëlamprang — Solo'sch 
tjinden, geheel en al overeenkomt in hoofdlijnen met de teckening van het 
batikpatroon.tjïnde wilis in het Rapport over Gresik van 1822, hs. no. 123 
Kon. Inst. Tjinde niet aanwezig in Roorda-Vreede's Hdwb. 18%, p MS 
liëlamprang wél, ib, p. 865 
2) Niet bij de Atjehers! Over de zeldzaam-fraaie donkerbruin-paarsche kleur 
ie in Atjeh het meest in de weefgoederen geliefd is, zal nader gehandeld worden 
bij een afzonderlijk woord over de Atiehsche kunstnijverheid. Dit is echter 
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waarschijnlijk kan gesproken worden. van cen_ond-Mataram'schen 
smaak voor donkere kleuren die zich óók over de Strandregentschap- 
pen verbreidde doch niet in staat was de algemeen Indonesische 
voorkeur voor heldere tegen mekaar gezette tinten in het verven der 
gehatikte kain's er te vernietigen. Naast het vrij opzichtige Peka- 
longan, het rustiger en toongevend Sèmarang, en het Chineesch- 
achtige Lasm, moeten enkel nog genoemd de Banjoemas-kain's met 
veel bruin, zoo een tusschentype vormend tusschen de Strand- en 
de Solo-kain's; en de in Cheribon en te Batavia. gebatikte kain's 
waarin blijkens de daar bijster geliefde fantastische diervormen en 
blauwgroene kleuren, evenals te Lasëm, cen duidelijke Chineesche 
invloed waarneembaar is. Van deze alle staan mi, de Lasëm-kain’s 
het hoogst, waarmee de Bataviasche kain karet (uit de kampong 
Karet, onder Tanah abang) ') een duidelijke kleurverwantschap toont. 

Twee dingen moeten hierbij nog besproken. Het eene. het tjap- 
tiapan zooals dat óók door Javanen wordt aangewend, en waarvan. 
men 0. éenige daarbij gebruikelijke houtmodellen kan afgebeeld zien 
door De Does in Tijdschr. Bat. Gen. XXXVI. 1893. Prof. Veth in 
zijn Java IL, 1875, p. 541 en Mr. Van Musschenbroek in zijn voor- 
treffe'ijk artikel „Nijverheid” in Catal. Kol. Tent Amsterdam 1883, 
Groep II, gaven daarvan de geschiedenis, mededeelend hoe door de. 
concurrentie der in Europeesche fabrieken. gedrukte kain's (kain 
tiitak) de Javanen er sinds + 1872 toe kwamen met houtmodellen 
hun batik-patronen op het katoen te gaan drukken. Het mag zijn 
dat dit op Java zoo gegaan is in den allerjongsten tijd. Doch uit de 
hiervóór aangehaalde getuigenissen is gelleken dat ín Voor-Indië in 
1652 de mééste sitsen gemaakt werden „au moule”, en alleen de dure 
en hetere van Masulipatam „au pinceau”; ja het wordt dus de vraag: 
of wat bij ons sits heet, doch in 't Maleisch „tjin” — zuiver als 
„chita” overgenomen door de Vort, door de Franschen als „chite” 
— niet enkel in taalkundig doch dök in onmiddellijk technisch ver- 
band meet worden gelracht met het Maleische „tjitak, mêntjitak” = 























„rukken, bedrukken”, en of dus de sitsen die reeds door de Port. 





le Solo'sche hatikau's den aristokrat 
verlegenwoordigen onder de verdere kai 
weefgoederen de aristocratie vertegenwoord 
Buitenbezittingen. 

1) Door cen zotte vergissing staar 





waanschen smaak 
on dat eiland, evenzoo de Atjehsche 
gen onder de gekleurde weefsels der 





in PH. van der Kemp, Resumé van 
Hewest, rap over de kunstnijv. in Net. Ind, Batavia 1860, p. 3 dat te Batas 
estar het batikken van carongs op kare (u de kampong Taak abend: Men 
telle zich eens voor: sarong's op schildpad. gehate |} 
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in Voor-Indië worden vermeld gedurende de 16 eeuw, niet van 
oudsher Woor-Indische (vooral Cambaysche) gedrukte katoentjes 
zijn geweest, wat tegenwoordig op. Java kain tjap-tjapan heet? En 
zoo ja, dan mag gevraagd of de historische voorstelling van prof. 
Veth en Mr. Van Musschenbroek omtrent dit Javaansch nijverheids- 
product wel zoo heel zeker is, en of niet Java al véél eerder, op 
het voetspoor van Voor-Indië, zijn kain tjap-tjapan gemaakt heeft? 

Het tweede is de vervaardiging van kostbare batiksels door de 
kain's na de afwerking met goudblad-oplegsel (prada) te versieren. 
Dat dit in de 17e en 18e eeuw veel, zeer veel op Java moet gebeurd 
zijn is volkomen zeker. Zoo vertelt Valentijn ervan in 1706. En op 
Bali is het kain pradan ook nu nog zeer geliefd. Doch tegenwoordig 
vindt men het haast enkel nog eens, en dan nog schaars in de Vorsten- 
landen, zie Cat. Vrouwententoonstelling achteraan. 

Toch moet er ten slatte bij deze mooie, echt-Javaansche, en nog 
volop levende kunst gewezen worden op twee factoren, waarvan de 
eene doodend, de andere tedervend op deze nijverheid inwerkt. De 
dodende factor is het Europeesche fabrieks-namaaksel der gebatikte 
kain’s wat tot veel geringer prijs kan aangevoerd en op Java verkocht 
worden dan de eigen echte batik-goederen; en nu moge het waar 
zijn dat de geringer soliditeit der kleuren, de grofheid der dunnere 
batiklijnen, de vooral voor een inlander zichtbaar-nagemaakte patro- 
nen daar de grenzen niet als bij echte batikan’s inéénvloeien, aan de 
fabrieks-kain's alle aanzien ontnemen, zoodat ieder die zich tooien 
wil altijd aan de heusche batik zich houdt, het kan toch geen ge- 
zonde toestand van cen kunstnijverheid genoemd worden als enkel 
de vervaardiging der kostbaarder soorten in leven blijft. De beder- 
vende factor, die met de vorige in verband staat, is dat allengs de. 
batik-kunst op centra dezer Javaansche nijverheid, als vooral te Peka- 
longan en Sèmarang onder de hoofdleiding komt van Indo-Euro- 
peesche dames, die een tal van batiksters in hun dienst hebben, hen 
wel technisch in hoofdzaak naar eigen trant laten werken, doch in 
de patronen allerlei nieuwigheden invoeren aan Europeesche mode- 
journalen ontleend en zoa het verloren gaan van een bepaald batik- 
type op een bepaalde plaats voorbereiden: en juist mu allengs de 
batik-kunst zich meer en meer moet beperken tot de duurdere soorten, 
zal al meer de verwarde smaak der beter bij kas zijnde Europeanen. 
en Chineezen een on-Javaanschen invloed gaan uitoefenen op deze 
nationale nijverheid. Dit zijn echter, helaas, nare dingen die liggen 
in de logica der moderne feiten en dus moeilijk gestuit kunnen. 
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worden, Dat de Europeesche „Massenproduktion” met haar motto 
„schlecht aber billig” ook hier alweer geen mooie rol speelt, zal 
nauwelijks hoeven gezegd te worden. 

Moet de batik-kunst worden beschouwd als een Javaansch ver- 
schijnsel dat, wonderlijk genoeg zich wiet voortgeplant heeft naar 
andere deelen van Indonesië, bij de Wajang komen we tot iets 
typisch-Javaansch dat eerstens bewijsbaar-overoud is, dat op Hali 
teruggevonden wordt, dat op die Buitenbezittingen welke sterk en 
lang onder Javaanschen invloed Lleven óók in meer of min zwakken 
vorm aan te wijzen is, en dat bovendien en uitstap heeft gedaan 
over de grenzen van Indonesië, immers in Siam misschien ontstaan 
i allen gevalle gstaan‘heeft onder Javaanschen invloed, Heeft 
dus de werkelijk mooie batik-kunst het niet vermocht buiten Java te 
gaan; het zotte Javaansche rococo, dat wajangstijl heet, verbonden 
aan een boeren, burgers en buitenlui altijd aantrekkend. poppenspel 
dat naast een. onmiskenbaar gewijd karakter ook menigen trek van 
cen Jan-Klaassen-spel vertoont, is integendeel in staat geweest ên 
binnen èn zelfs buiten Indonesië veroveringen te maken; een ver= 
schijnsel van kontrast dat ook uit een algemeen-menschelijk oogpunt 
zijn lachwekkende waarde heeft. 

Twee belangrijke werken bestaan er tegenwoordig waardoor de 
studie van de Javaansche wajang aanmerkelijk bevorderd is. Het 
eene, het kostbare prachtwerk van Mr. L, Serrurier „De Wajang 
Poerwà”, Leiden 189, met een grooten atlas van 24 gekleurde 
platen; terwijl van de groote uitgaaf van den tekst in quarto, ook 
cen kleine in octavo verscheen; een en ander op kosten van 't Min. 
van Binnenlandsche Zaken. Het andere, het uitnemende proefschrift 
van Dr, G, A. J. Hazeu „Bijdrage tot de kennis van het Javaansche 
tooneel, Leiden, 1897. Beide vullen elkaar op de meest gelukkige 
wijze aan. Terwijl Mr. Serrurier vooral de wajang beschrijft zooals 
die tegenwoordig op Java in haar verschillende vormen. aanwezig is, 
‘doch het historisch onderzoek vrijwel verwaarloosde, dan wel enkel 
beschouwingen inlaschte uit hedendaagsch-inlandsche en dus weinig 
kritische bron; daar begon Dr. Hazeu allereerst in zijn studie met 
het vaststellen van den door documenten te staven ouderdom der 
verschilende soorten van wajang, om dan op dezen vasten weten 
schappelijken grond verdere beschouwingen te geven. 

Als gezegd; in de wajang zooals die tegenwoordig op Java voor- 
komt zijn twee dingen versmolten; de eigenlijke wajang-voorstelling 
als toneelspel van bizonder karakter, en de figuur-voorstelling die 
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op het gebied der Hindoejavaansche beeldende kunst de wajangstijl 
moet heeten. De ouderdom, de vermoedelijke ontwikkeling, de loca- 
lisatie van den wajangstijl is onder rubriek IT bij 't behandelen van. 
den Tjandi Panataran bespraken. Voorbereid zoo men wil door een. 
enkele gelaatsuïtdrukking op eenige reliefs van de Prambanan-tempels, 
dus vermoedelijk in de periode 900930 A.D, treedt de wajangstijl 
het eerste doeumenteel op in het zegelmerk van den — juist in 
verband met de wajang, nog heden beroemden — Kediri'schen vorst 
Djajabaja op den steen uit het Ngantang'sche (Pasoeroean) van 
Caka 1057 — 1135 AD, (Steen Museum Batavia, no, 9). En na. 
cen twee eeuwen vermenigvuldigt zich het voorkomen van. den 
wajangstijl naar allerlei richting; is te vinden op den zodiakbeker te 
Leiden no. 31e) van 1248 Gaka — 1326 A.D,; op de kris van 
den heer Knaud uit 1264 Gaka = 1342 A.D; ten slotte herhaaldelijk 
en zeer sprekend aan de reliefs van den Tj. Panataran uit ongeveer 
1269 Gaka = 1347 AD. Een zoo verscheiden voorkomen tegen 
= 1340 A.D, van len, pleit er voor dat de groote ont- 
wikkeling van den wajangstijl moet zijn voorgevallen in de twee 
eeuwen tusschen zt 1140 en 1340 A.D, dat is dus tijdens den bloei 
en opvolgende oppermacht der rijken van Daha en Toemapël en. 
nogmaals Daha, welke beide de artistieke leiding ook hebben gehad. 
in de Oost-Javaansche periode. 

Hoewel het dus niet absoluut bewijsbaar is — wajangpoppen met 
inscripties zijn, zoover ik weet, nog nooit gevonden — is het van 
een aan zekerheid grenzende waarschijnlijkheid dat de versmelting van 
wajangstijl met wajangvoorstelling minstens reeds plaats had ge- 
vonden toen omtrent 1275 A.D, het rijk Modjopahit geboren werd, 
De aandacht moet dus nu gegeven aan het vraagstuk omtrent den 
ouderdom der diverse wajang-soorten. 

Aan prof. Kern — gelijk Dr. Hazeu, op, cit. p. 9—15 aangaf — 
komt de eer toe opmerkzaam te hebben gemaakt hoe de wajang koelit, 
de vertooning met in runderleer uitgesneden pop-silhouetten, reeds. 
bloeiend bestaan moet hebben!) in vorst Erlangga's tijd, = 945 




















1) Toen ik in mijn overzicht der „Heeldende Kunst” in de Encyel.v‚ Net Td. 
op p. 385, le kol. van dl, IL de wajang behandelde, was ik nog niet in kennis 
gekomen met Dr. Hazeu's voortrefeljke studie en heb daardoor cen belang 
rijken (later begaan door te gelooven aan cen hoogeren ouderdom van de 
wajang beber boven de wajang poerwa. Trouwens, ook de twee plaatsen bij 
Kern, Kawi-Studiën 1871, p. 9 en noot 2, en Wrtta-Saîicaya, 1875, p. 45 
waren mij tot mij spijt ontgaan, hoewel Veth in zijn Java, len druk, I, 1875, 
p. 41 noot, toeh op de plaats in Keru's Kawi-Stuliën reeds geweren hid. De 
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Cala = 1023 A 


over het rij 





ten tijde dus van den zegevierenden heerscher 
Kahoeripan (Koripan) in de Brantas-vlakte, die nog 
heden op Bali geroemd wordt als de vorst in wiens regeering de 
eerste en meest klassieke bloei viel van de Hindoejavaansche letter- 
kunde, het „fraaiste en oudste Kawi” (Friederich, Voorloopig Verslag 
van het eiland Bali, T, Verh. Bat, Gen. XXII, 1849, p. 8) *). 





Alles, alles dus haast wat aan kunstgevoel nog voortleeft in onze 
Oost, speciaal op Java, heeft een Hindoeschen tint, gelegd op Indone- 
sischen grond. Maar Mohammedaansche kunst heeft zich nergens 
ontwikkeld, noch in het Ménangkabausche, noch in Palembang, noch 
bij de Makassaren, ja zelfs niet op Atjeh. En ook als men met opzet 
gaat zoeken naar zelfs maar de flauwste inwerking van Arabische 
kunstmotieven op de nijverheid van Insulinde, kan men niet dan met 
moeite eenige weinige en onbeduidende voorbeelden vinden van iets, 
dat invloed van den Islam zou kunnen heeten. Voor die weinige 
voorbeelden zie men de uitvoeriger studie. Verband, geleidelijkheid 
zit er echter niet in, 

Veeleer kan er dan nog gesproken van Chineeschen invloed op 
den Maleischen archipel. Voor de Dajaks staat dit in meer dan cen 
opzicht vast; ook voor het vroegere Java ís kij in enkele gevallen 
te constateren, al blijft het dan bij dingen die er toch op nationaal 
gebied niet verder hebben voortgewerkt, zuivere import-artikelen om 
200 te zeggen; een ietwat diepergaande invloed van Chineezen is 
te herkennen in den Iateren Javaanschen tijd, vooral in het Cheribon- 
sche. Men zie de uitvoeriger studie, Toch is er geen vergelijken 
tusschen deze inwerking en die der Hindoes, Uit een handelsoogpunt 
moge er nauwe aanraking zijn geweest tusschen Chinezen en Javanen, 
in geestelijk opzicht bleven ze elkander vreemd. 

Over den niet juist veredelenden invlaed op het Indonesisch kunst- 
gevoel noch van de onderworpenheid aan een Europeesche opper- 
macht, nocht van de overstroming met Europeesche nijverheids- 
produkten, wordt ook in de uitvoeriger studie iets meer gezegd. 
Dit zijn van die onplezierige feiten, die nu eenmaal zoo hebben moeten. 





bewijsplaats voor den ouderdom der wajang beher zocht ik natuurlijk in bet 
Ghioneche bericht van 141, ook oor De. ser vormd Deen tdk be 
Re mijn flater in de Encyclopaedie later nog zoo goed als het ging 


>) Hier eindigt het manuscript, dat, naar uit het voorafgaande blij, in zake 
de wajang nog had moeten worden voortgezet. Het thans volgend st is over 
Senomen uit het gedeukte artikel. (Noot van den vitgezer), 
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wezen, Alleen voor de Balineezen is ons bestuur aanleiding geworden 
tot voller eigen ontwikkeling; dat dit echter weer verband houdt 
enerzijds met het krachtige Halische kunstgevoel, anderzijds met de 
slapheid in dezen van de hedendaagsche Javanen en verdere geïsla- 
miseerde stammen in den archipel, ligt voor de hand. Maar als wij 
vaar Britsch-Indië mochten wijzen en daarbij zouden vergeten hoe- 
veel meer rasblaed daar zit dan in de altijd door anderen overheerde, 
altijd geestelijk-zwakker Indonesiërs, worden we hoogst onrecht- 
vaardig. 

Maar tevens: vél blijft er voor ons te doen. Aan den eenen kant 
moeten wij blijven op het goede oude spoor en niet aan de inlanders, 
dingen trachten in te prenten, die aan een gansch andere gedachten- 
wereld zijn ontleend, vreemd aan hun natuur, leidend alzoo enkel 
tot verwarring en nog méér verslapping; het onsmakelijk type der 
Britsch-Indische haboos moge ons tot waarschuwing strekken; 
integendeel, bij een eenigszins nog begaafden volksstam moeten we 
doen als op Bali: den lieden orde en rust geven, en hen verder 
zooveel mogelijk aan zichzel overlaten. Maar aan den anderen kant 
moeten wij onze nuchterheid en onze loomheid en vooral ook 
onze schrielheid eens wat afschudden en wat gaan doen voor 
de Indische kunst. Nu tegenwoordig is het nog meer dan droevig: 
het Ethnografisch Museum te Leiden is een schande, en zijn vorige 
directeur, Mr. Serrurier, heeft zelis durven vragen „museum of 
mesthoop?”; de afdeeling Indische Oudheden in het Museum van 
Oudheden te Leiden is tentoongesteld in een volstrekt onvolledige 
lokaliteit, ondanks de jongste verruiming; in het Koloniaal Museum 
te Haarlem is pas een eerst en flauw begin van iets wat naar eert 
kunstafdeeling lijkt; in de zoogenaamde Goud- en Zilverzaal van het 
ijksmuseum (Paviljoenzaal no. 157, p. 175 van den Wegwijzer van 
1890) is in een draaiende kast een kleine collectie merkwaardige 
krissen enz. tentoongesteld, waar niemand iets naders van schij 
te weten en de directie het overbodig acht eenige ophelderende bij 
schriften aan toe te voegen. 

En het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen 
Met onderdanigheid maken wij Nederlanders een eerbiedige sembah 
— ook al een dier Hindoe-Javanismen waaraan de Islam niets heeft 
kunnen veranderen — en vragen. bidden, smeken, dat het den 
klemtoon van zijn werkzaamheid ietwat naar voren verlegge! 
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BESTUURSVERGADERING 
vas 18 Juxr 1932. 





Aanwezig de Heeren: Dr. H- H. Juynboll, Mr. H, D, 
Rubenkoning (Penningmeester), Mr. F. D. E. van Ossen- 
bruggen, Prof. Dr. C.C. Berg, Dr. W. H. Rassers en P. 
de Roo de la Faille (Secretaris). 

De Heeren IJzerman, Krom, Kleintjes en De Josselin de 
Jong hadden bericht tot hun leedwezen verhinderd te zijn 


Bij afwezigheid van den Voorzitter en Onder-Voorzitter het prac- 
sidium op zich nemend als oudste bestuurslid in leeftijd, opent Dr. 
Juynboll de vergadering en verzoekt den Secretaris de notulen der 
vorige bestuursvergadering voor te lezen. Deze worden vervolgens 


goedgekeurd. 


Als nieuw lid wordt aangenomen Dr. P, F. Woesthoff. 

Bericht van veranderd adres kwam binnen van de Heeren Mr. E. 
L, Sarkies, W. A, van der Capellen, E.H. B. Brascamp, Dr. W. J- 
de Klein, Dr. W.F. Stutterheim, J. Doorenbos en L. J Dijkstra, 

Opgezegd was het lidmaatschap door Mej. M. W. U. Avelingh 
en de N.V. Amsterdamsch Kantoor voor Indische Zaken. 

Van vermindering der domateursbijdragen was bericht binnenge- 
komen van de N.V. Algemeene N. 1, Electriciteits Mij. en de N.V 
Gemeensch. Mijnbouw Mij. Billiton. 





Ter tafel wordt gebracht: 

Leen brief dd. 4 Juni t. v. van Dr. F. W. Stapel, ter aanbieding 
van het derde deel zijner Bijdragen tot de Geschiedenis der Recht- 
spraak bij de Vereenigde Oost-Indische Compagnie; 

zal tgt. worden geplaatst; 


2, een brief dd. 8 Juni tv. van den Heer M. J. van Baarda, waarbij 
worden aangeboden de HHSS, van diens Verbeteringen en aan- 
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vullingen op de in 1895 verschenen Woordenlijst Galelaasch-Hol- 
landsch, alsmede de daarmede in overeenstemming gebrachte Woor- 
denlijst Hollandsch-Galelaasch ; 

in afwachting dat de tijd van puhticatie aangebroken kan worden 
geacht, worden beide HHSS. in dank aanvaard; 


3 een tiental ten geschenke ontvangen exemplaren van Dr. 
Adriani’s Verzamelde Geschriften; 
wordt besloten, na opneming van één exemplaar in de bibliotheek, 


de overige aan te bieden aan de daarop prijsstellende bestuurs 
leden; 


4. een brief dd, 17 Juni van den Directeur der Ned. Boek- en 
Steendrukkerij v‚h. H‚ L, Smits over de vertraging, ondervonden bij 
het afdrukken van het werk van Dr. A. J. R. Heinsius; 


wordt besloten deze ter kennis van de Indische Regeering te 
brengen; 


5. door den Secretaris wordt medegedeeld, dat over de Baraboc- 
doer-negatieven van gedachten is gewisseld met den Heer Th. van 
Erp, die heeft toegezegd de glasplaten gereed te maken voor de terug- 
zending naar Batavia, en verder in de quacstie: al of miet vergoeding 
der bedorven negatieven door de firma Van Leer als zijne meening 
kenbaar heeft gemaakt, dat van verkeerde behandeling moeilijk kan 
worden gesproken, vergoeding derhalve bezwaarlijk kan worden ge- 
vorderd, en zi kan worden volstaan met de heliografische reproduc- 
ties in het boekwerk, welke te allen tijde in elk gewenscht formaat 
zouden kunnen worden na-gefotografeerd; 
conform besloten. 


Rondvraag: 
Dr. Rassers geeft, ook namens Prof. Krom, in overweging om 


den Heer A. N. J. Thomassen à Thuessink van der Hoop eene sub- 
sidie toe te kennen voor het door dezen 


Zuid-Sumatra gevonden dolmen, beelden en andere oudheden: 
de bijdrage wordt vervolgens bepaald op £ 500—; 


In de tweede plaats biedt Dr. 


Kem voor de Bijdragen aan een 
over: ‚„Maleisch mempelam en 





Rassers namens den Heer R, A. 


door dezen samengesteld artikel 
aanverwante vormen”; 
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tot praeadvies worden uitgenodigd Dr. Rassers en Prof. Berg. 

Voor de Bibliotheek waren boekgeschenken ingekomen van de 
Heeren: Dr. J. W. IJzerman, C. L, Tomson, Prof. Dr. J. Gonda, 
Dr. H. A. Middelburg, Firma Martinus Nijhoff, Museum voor Land- 
en Volkenkunde te Rotterdam en het Nederlandsch Bijbelgenootschap. 
te Amsterdam. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BESTUURSVERGADERING 
VAN 17 Sreremser 1932, 





Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. J. Krom (wd. Voor- 
zitter), Mr. H, D, Rubenkoning (Penningmeester), Mr. F 
D. E‚ van Ossenbruggen, Prof. Mr. Ph, Kleintjes, Dr. H. 
H. Juynboll, Prof. Dr, C. C. Berg, Dr. W. H. Rassers, 
Prof. Dr, J. P‚ B. de Josselin de Jong, R. A. Kern en P, 
de Roo de la Faille (Secretaris). 

Dr.J We IJzerman had medegedeeld tot zijn leedwezen 
verhinderd te zijn de vergadering bij te wonen, Mr. C. van 
Vollenhoven was nog niet van overzee teruggekeerd. 





Bij afwezigheid van den Voorzitter opent Prof. Krom als Onder- 
Voorzitter de vergadering en verzoekt den Secretaris de notulen der 
vorige vergadering voor te lezen. Deze worden vervolgens goedge- 
keurd. 

Als nieuwe leden worden aangenomen de Heeren: Raden S. Nim- 
poeno, Dr. H‚ Th. Fischer en G, Boswinkel. 

Van veranderd adres hadden bericht gezonden: IF, M. Schnitzer, 
E. J. van den Berg, Pr. C. Wessels, W.L. Steinhart Jr, Dr. J. Ph. 
Duyvendak, Mr. H. Marcella, H. J. Wesseldijk, Dr. V. E‚ Korn, A. 
‚ Dr. C. Hooijkaas, Dr. H. van der Veen, R. L. Mellema, 
M, A. Bouwman, A. Dirks en H. H. de Cock. 

Het lidmaatschap was opgezegd door de Heeren: A. T. Th. de 
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Raadt, Mr. A. J. A. Baron van Westerholt, E‚ A. Pan, Chr. Boon- 
acker, alsmede de Firma Lindeteves en Stokvis en de NV, Cultuur- 
maatschappij Tjiomas, 


Binnengekomen was: 

Leen brief van den Heer G.J, Staal, Oud-Gouverneur van 
Suriname dd. 1 Aug. 1932, waarbij ten geschenke worden aangeboden 
#4 ingelijste reproductie’s van platen van Rach: 

deze zijn in dank aanvaard en hebben een plaats gevonden in het 
voorportaal van het gebouw, 


2 een brief dd. 28 Mei jl. van den Commissaris Dr. F. D. K- 
Bosch te Batavia, in overweging gevende om de door het aftreden 
van zijn mede-Commissaris, den Heer Gediking opengevallen functie 
voorshands onbezet te laten, gelet op het niet omvangrijke van de 
aan het commissariaat van het Kon, Instituut verbonden werkzaam- 
heden; 

conform besloten; 


3. een dankhetriging dd. 15 Aug. jl. van Dr. Th. Pigeaud voor de 
dezerzijds tot aanvulling zijner bibliotheek ten geschenke gezonden 
exemplaren der Bijdragen; 

voor kennisgeving aangenomen; 


den brief van den Heer H. Costenoble te Pampanga (Philipp. 
SL), houdende mededeeling dat de schrijver bezig is om het indertijd 
door hem ter publicatie aangeboden „Woerterluch der Chamoro- 
sprache” persklaar te maken; 

wordt besloten de voltooiing, welke blijkens den hrief, tegen „Ende 
1938” in het vooruitzicht is gesteld, en de ‘opzending van het MS. 
af te wachten; 





5, een brief dd. 9 Sept. van Prof. Dr. Gonda, houdende aanhieding 
van een tweetal artikeltjes tot publicatie in de Bijdragen; 
worden gesteld in handen van de Heeren Berg en Kern. 


Rondvraag: 


Dr. Juynboll deelt mede in verband met zijn reis naar en langdurig 
verblijf in N. Amerika zijn lidmaatschap van het bestuur neder te 
leggen. De Voorziter spreekt een hartelijk woord ten afscheid, onder 
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dankzegging voor de goede diensten door Dr. Juynboll aan het Insti 
tuut bewezen. 


De Heer Kern deelt mede dat in de Universiteitsbibliotheek te 
Leiden in de nalatenschap van Prof. Jonker zich een aantal Makas- 
saarsche en Boegineesche HHSS. bevinden, welke nog niet gecata- 
logiseerd zijn, verklaart zich bereid om die taak op zich te nemen, 
en oppert ín verband daarmede de wenschelijkheid om die beschrij 
ving in de Bijdragen te doen opnemen, naarmate zij gereed komt; 

met belangstelling wordt van dit voornemen kennis genomen, en 
in beginsel wordt de geleidelijke publicatie aanvaard. 


Prof. Berg ondersteunt ook namens Dr. Rassers de opneming in 
jdragen van het door den Heer Kern aangeboden artikel: „Ma 
leisch mempelam en verwante vormen” 


In de tweede plaats biedt Z.H.Geleerde een studie aan over de 
Giva-hymne van de Ardjoena-Wiwaha; om advies worden dienaan- 
gaande aangezocht de Heeren Rassers en Krom. 








Prof. Kleintjes vraagt inlichtingen over den arbeid van Dr. Hein- 
sius. Medegedeeld wordt, dat het werk weder is hervat en het eerste 
deel in 500 ex. wordt gedrukt, terwijl geregeld weder copie wordt 
‘ontvangen. 





Prof. Krom biedt ter publicatie aan een door den Heer H.K. J. 
Cowan te Lho Seumawé samengesteld artikel: „Het Atjesch metrum. 
Sandja”” in verland met een Tjamsch gedicht, en geeft, naar aar 
leiding van eene aanbeveling van Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje in 
‘overweging om dit in de Bijdragen op te nemen; 

conform besloten. 

In de tweede plaats legt Z.H. Geleerde over een artikel van den Heer 
T.H. van Naerssen: „De Saptopatti” naar aanleiding van eene tekst- 
verbetering in de Nagerakretagama; 

in handen gesteld van Prof. Krom en Prof. Berg. 


Boekgeschenken waren binnengekomen van de Heeren: Pr. C. 
Wessels, Dr. A. Jansen, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, V. I, van de Wall, 
Dr. P. M. H. H. Prillwitz, A. J. Bernet Kempers, Dr. A. J.C. 
Krafft, Prof. Dr. C. Snouck Hurgronje, Prof. Dr. J. Gonda, Prof. 
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Dr. R. Heine-Geldern, Dr. F. W. Stapel, Directie Ned-Ind. Handels- 
bank, Oostkust van Sumatra-Instituut, en de Directie Droste's Cacao- 
en Chocoladefahrieken. 


Niets meer zan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering: 


BESTUURSVERGADERING 
vaN 15 Ocronex 1932, 


Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. J. Krom (wd. Voor- 
zitter), Mr. H_ D. Rubenkoning (Penningmeester), Mr. F. 
D. E, van Ossenbruggen; Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Prof. 
Mr. C, van Vollenhoven, Dr. W. H. Rassers, Prof. Dr. J. 
P‚ B. de Josselin de Jong, R. A. Kern en P. de Roo de 
Faille (Secretaris). 

Prof. Berg had bericht tot zijn leedwezen verhinderd te 
zijn de vergadering bij te wonen. 








Prof. Krom opent de vergadering met eene herdenking van den 
op 10 Oet. tv. verscheiden Voorzitter, Dr. J. W. IJzerman. Diep 
wordt dit heengaan gevoeld, niet alleen in den Kring van het 
Koninklijk Instituut, maar ook in tal van andere instellingen. 
welker besturen de overledene een aanzienlijke plaats bekleedde, en 
waarin zijne werkzaamheid noode gemist zal worden. Ligt het niel 
op den weg van spreker om in het algemeen te schetsen de bijzonder 
merkwaardige figuur, welke de overledene gedurende zijn veelzijdig 
leven geweest is, 200 buiten als op het gebied der wetenschap, wel 
wil spreker een woord wijden aan hetgeen IJzerman heteekend heft 
voor de oudheidkunde, de geschiedenis en de taal-, land- en volken- 
kunde van Ned. Indië en voor het Instituut 

In de eerste plaats herdenkt spreker IJserman's ontdelding (1885) 
van Boroboedoer's hedolven voet. Vervolgens zijne werkzaamheid in 
de, niet in de laatste plaats door hem opgerichte Vereeniging voor de 
Oudheid, taat land- en volkenkunde der Vorstenlanden te Djokja: 
karta. De kroon op dit werk werd gezet door IJzerman's ìn 1891 vit- 
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gegeven Beschrijving der Oudheden nabij de grens der residenties 
Soerakarta en Djokjakarta, cen werk, waarvan de hooge waarde voor 
het oudheidkundig onderzoek nog altoos vaststaat. 

Dan volgt „Dwars door Sumatra” (1895), de beschrijving van der 
tocht welken IJzerman in 1891 volbracht als hoofdingenieur te 
Padang met het oog op de exploitatie der Ombitin-kolenvelden, een 
ontdekkingsreis van het destijds zoo goed als onbekende gebied tus- 
schen de Kwantan en Siak. 

Vervolgens na zijn terugkeer in Europa zijn lidmaatschap in het 
bestuur van het Kon. Instituut, het Kon. Aardrijkskundig Genoot- 
schap enz, waarin hij immer een stuwkracht en waarvan hij dikwerf 
de ziel was; zijne bemoeienis met de Commissie van Bijstand voor 
het oudheidkundig onderzoek van Java, welke „survey” den weg 
gebaand heeft voor de oprichting van den Oudheidkundigen. Dienst 
te Batavia; IJzerman's invloed bij de oprichting van de Technische 
Hoogeschool te Bandoeng; zijn nimmer versagende belangstelling in 
Indië's verleden, welke hem leidde naar het Rijksarchief te 's-Gra- 
venhage, en in het bijzonder tot uiting gekomen is in de door de Lin 
schoten-vereeniging ondernomen uitgaaf van de journalen, welke he- 
trekkäng heben op de Eerste Schipvaart der Nederlanders naar 
Oost-Indië, — een grondige omvangrijke arbeid waarvan de eerste 
twee deelen ín samenwerking met Dr. G. P, Rouffaer werden uitge 
geven, na wiens verscheiden deze uitgaaf door hemzelven werd 
voortgezet, doch helaas! het laatste deel onvoltooid is gebleven, al 
schijnt gelukkig de hoop gekoesterd te mogen worden, dat hetgeen 
de overledene achterliet, zal kunnen leiden tot afsluiting van dit eind- 
werk zijns levens, 

Jzerman was een man van de daad, hield er van de zaken, zooals 
Buyséro het noemde, af te doen „op zijn Indisch”, Nam tot tal van 
werkzaamheden het initiatief, en zette — indien hij van de nuttig- 
heid overtuigd. was — door. Hij had het oor der autoriteiten, won 
met zijne joviale diplomatie, waar anderen zouden hebben gefaald. 

Het Koninklijk Tastituut heeft den hechten financieelen grondslag, 
‘waarop de instelling rust, vooral aan zijn grooten invloed en krachtig 
voorgaan te danken. Het eere-lidmaatschap, dat niet licht wordt ver- 
eend, aan IJzerman toe te kennen, was het Instituut een bewijs van 
groote waardering en diepe erkentelijkheid, 

Dankbaar is het Instituut IJzerman voor het zeer vele, dat hij 
gedurende lange jaren èn als bestuurslid én als voorzitter is geweest. 
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In hem is heengegaan een man van gezag op allerlei gelied, één van 
Nederland's groote mannen. 

Zijne nagedachtenis zal hij het Instituut in eerbiedige herinnering 
blijven. 


Prof. Krom spreekt vervolgens Prof. Van Vollenhoven éen woord 


van welkom toe, nu deze weder zitting neemt na terugkeer van’ zijne 
reis naar Ned. Oost-In: 





Hierna stelt Z.H.Geleerde voor om over te gaan tot de ketze van 
een nieuwen voorzitter, Bij acclamatie wordt Z.H Geleerde uitge- 
noodigd om als zoodanig zitting te nemen, en in diens plaats als 
Onder-voorzitter Prof. Ph. Kleintjes. Beide heeren geven aan deze 
uitnodiging gehoor. 





De notulen der vorige vergadering worden vervolgens voorgelezen. 
en goedgekeurd. 


Als nieuwe leden worden aangenomen de heeren L. W. van Sandick 
en J. J. Tissing. 

Bericht van overlijden was binnengekomen van den heer C. van 
der Touw. 

Bedankt hadden voor het lidmaatschap de heeren Th. O. B. Gän- 
ther, J.J. Moerman en de N.V. Handelsvereeniging Amsterdam. 

Van veranderd adres hadden kennis gegeven de heeren G. J. Storm, 
Mas Prawiro Atmadjo, Dr. S, J. Esser, Mr. F. D. E. van Ossen. 
bruggen, en het Collège Neerlandais aan de Universitë de Paris, 


Ter tafel wordt gebracht: 
Leen circulaire dd. Sept. 1932 van 


het Alg. Nederlandsch Verbond, 
Oct. eén tentoonstelling zal worden 


de Afd. Boekeverspreiding van 
kennis gevende dat van 18/24 


2, een artikel van Dr. F. W. Stapel over Frangois Caron en een 
eegse van den heer Th. van Erp, mede voor de Bijdragen, ge- 
teld: „Een merkwaardige Garoeds-voorstelling op cen Hindoe-Ja- 
vaansche bronzen hangldok”; 
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betreffende het eerste wordt advies verzocht van Mr. F. D, E, van 
Ossenbruggen en P. de Roo de la Faille, en ten opzichte van de 
tweede bijdrage van de Heeren Rassers en Krom. 


Rondvraag: 

De Heer Kern deelt, in overeenstemming met Prof. Berg mede, 
dat geen bezwaar bestaat tegen opneming der door Prof, Dr. Gonda. 
toegezonden artikelen in de Bijdragen, doch geeft in overweging den 
schrijver uit te noodigen te overwegen of één dezer niet meer in 
aanmerking komt ter publicatie bijv. in de Acta Orientalia; 

conform besloten. 


Prof. de Josselin de Jong maakt in verband met een bij hem inge- 
komen studie aanhangig, of er bezwaar zou zijn deze eventueel in 
de Bijdragen te publiceren en de overdrukken daarvan te doen strele 
ken tot academisch proefschrift van den schrijve 

na breedvoerige overweging wordt aangenomen: dat voortaan 
tegen zulk een publicatie geen bezwaar zal worden gemaakt, elke 
jdrage echter nauwkeurig zal zijn in beschouwing te nemen; voorts 
‘onder het voorbehoud, dat geen honorarium wordt uitgekeerd en de 
kosten der overdrukken boven het gebruikelijk aantal van 25 exem- 
plaren ten laste van den schrijver worden gebracht, evenals andere 
door dezen mogelijkerwijs gewenschte bijzondere voorzieningen. In 
geval het proefschrift zoude moeten dienen vóór het verschijnen van 
het artikel in het nummer der Bijdragen, zou met de verspreiding 
van de overdrukken boven die, welke voor de promotie niet kunnen 
worden gemist, moeten worden afgewacht de publicatie van de Ei 
dragen-aflevering. 















Professor Van Vollenhoven stelt in de eerste plaats de vraag: of 
het niet gewenscht zou zijn om de in het Bestuur opengekomen 
plaatsen reeds dadelijk aan te vullen?; 

besloten wordt dit punt tot de volgende vergadering aan te houden: 
in de tweede plaats biedt Z.H Geleerde voor de verzameling van het 
Kon. Instituut aan een foto voorstellende de ingangspoort van het 
Kasteel te Kaapstad; 

naar aanleiding hiervan wordt besloten met den aldaar woorach- 
tigen Archivaris aanraking te zoeken ter verkrijging van andere 
foto's van V.O. T, Compagniesmonumenten in Kaapstad; ook wordt 
de wensch uitgedrukt, dat bij een eventueelen herdruk van de ledenlijst 
de aandacht daarin zal worden gevestigd op de aanwezigheid in de 
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bibliotheek van het Kon. Instituut van foto's enz. betreffende voor 
malige Compagniesvestigingen, alsmede van andere. verzamelingen. 
In de derde plaats releveert Prof. van Vollenhoven eene mededee- 
ling van Dr. Stapel in diens 2e artikel over de Rechtspraak der V.O. 
C. (dL 89 blz. 302), dat de Memorie, bij welke Van Imhoff in 1740 
het bestuur van Ceylon overgaf, wel in Engelsche vertaling is ge- 
publiceerd, doch dat van dit nog nimmer in het Nederlandsch afge- 
drukte stuk eenige exemplaren op het Rijksarchief voorhanden zijn. 
Besloten wordt nadere inlichtingen daaromtrent in te winnen. 





Dr. Rassers beveelt ook namens Prof. Krom ter opneming in de 
Bijdragen aan de studie van Prot. Berg over de Giva-hymne in de 
Ardjoena Wiwaha. 

In denzelfden geest wordt door Prof. Krom en Prof. Berg over 
het artikel van den heer T.H, van Naerssen: „De Saptopatti naar 
aanleiding van cene tekstverbetering in de Nagarakrtagama”. 


De Voorzitter deelt mede, dat van de Firma Smits een brief is 
ontvangen, deelneming betuigende bij het verscheiden van Dr. J. W. 
IJzerman; 

voor kennisgeving aangenomen. 


In de tweede plaats wordt ín herinnering gebracht, dat bij de 
overbrenging naar Leiden van de fota's van den Oudheidkundigen 
dienst besloten is om in den Haag te blijven bewaren die, welke op 
Compagniesmonumenten betrekking hebben; thans is bekend gewor= 
den, dat voor de toezending daarvan de kosten zullen zijn te ver- 
goeden; wordt besloten mede te deelen dat op voortzetting der op 
zending prijs wordt gesteld en de kmsten daarvan zullen worden 
vergoed. 


Voor de bibliotheek waren hoekgeschenken binnengekomen” van 
Prof. Dr. C, C. Berg, O. L. Helfrich, Mr. C.T. Hertling, Dr. C, 
Nooteboom, S. P. ['Homoré Naber, S. A. Honoré Naber, de 


Rechtshoogeschool te Batavia, de Faculteit der Leidsche Studenten 
en de Utrechtsche Indologen-vereeniging; 
aan de schenkers is dank betuigd. 
Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 
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BESTUURSVERGADERING 
vas 19 Novexser 1932, 


Aanwezig de Heeren: Prof. Dr. N. J. Kram (Voorzitter), 
Mr. H. D. Rubenkoning (Penningmeester), Mr. F.D. E‚ 
van Ossenbruggen, Prof. Mr. Ph. Kleintjes, Prof. Dr. C. 
C, Berg, Prof. Mr. C. van Vollenhoven, Prof. Dr. J. P. 
B. de Josselin de Jong, R. A, Kern en P. de Roo de la 
Faille (Secretaris). 

De Heer Rassers had bericht verhinderd te zijn. 


De Voorzitter opent de vergadering en verzoekt de notulen der 
vorige Bestuursvergadering voor te lezen. Deze worden vervolgens 
goedgekeurd, 


Als nieuwe leden werden aangenomen de Heeren: C. A. van 
Romondt, J. A. de Gelder, A. Th. Bogaardt, 1, G. Eggink en J.M. 
J. Morsink. 

Bericht van veranderd adres had gezonden de Heer H. van der 
Klit. 

Bedankt voor het lidmaatschap hadden de Heeren: J, van Eupen, 
Mr. Th. A. Fruin, Th. Steinmetz en de Internationale Vereeniging 
voor Ruhher- en andere Cultures in N. 1. 


Aan de orde wordt gesteld: 

1 cen uitnodiging, gedagtekend Tokyo, Augustus 1932, van de 
Deutsche Gesellschaft für Natur- und Völkerkunde Ostasiens tot 
bijwoning van het feest van het 60-jarig Jubileum op 22 Maart as. 

wordt besloten, onder mededeling, dat het miet mogelijk is om 
het Instituut op dat feest te doen vertegenwoordigen, de beste 
wenschen voor de toekomst der instelling aan te bieden. 


2, brief dd. 14 Sept. jl, van den Heer R, Wilkinson ten geleide 
van het tweede en laatste deel van zijn Malay-English Dictionary, 
dat voor de Bibliotheek ten geschenke wordt aangeboden; 

hiervoor is reeds dank betuigd ; 





3. dankbetuiging dd. 3 Nov. van den Heer Cleefas van de Kath. 
Kweekschool „'t Withof” te Etten (N.-Br) voor de hem afgestane 
boekwerken; 


XXVI BESTUURSVERGADERING. 


4, brief dd. 29 Oet, No. 1027 van de Commissie der Adatrecht- 
stichting, verzoekende te mogen vernemen, dat het Bestuur van het 
Instituut bij nader inzien het gevoelen dier Commissie deelt, nl. dat 
het Kan. Instituut bij verkregen e van middelen allereerst zijn 
eigen Adatcommissie weer voorziet van het in 1920, 1921 en 1922 
beloofde, en eerst nadat zulks gebeurd was, tot ondersteuning van 
buitenstaanders zal overgaan; 

wordt besloten, ten einde verder alle moeilijkheden te vermijden, 
de Adatrechtcommissie voor te stellen, dat jaarlijks de Penning 
meester van het Kon. Instituut zich tegen de opmaking van de In- 
stituutsbegrooting voor het a.s, jaar tot het Bestuur der Adatrecht- 
stichting zal richten met het verzoek om inlichting over de te ver- 
wachten uitgaaf van cen of meer Adatrechtbundels in het a.s, jaar, 
ten einde met dit voornemen rekening te houden bij de opstelling van 
zijn ontwerp, — waardoor het Instituutsbestuur bij de jaarlijksche 
behandeling der begrooting in staat zal zijn om met kennis van zaken 
eene beslissing over het besteden der geldmiddelen te nemen; 

en in de tweede plaats daarbij mede te deelen, dat, vz.v. thans 
kan worden. nagegaan, het Instituutsbestuur in staat zal zijn in het 
aus, jaar het 1/s van een tweeden Adatrechtbundel voor zijne rekening. 
te nemen; 











5, brief dd. 10 Nov. van de Firma Martinus Nijhoff over eene te 
subsidieeren voortzetting van het „Repertorium op de Literatuur 
betreffende de Nederlandsche Koloniën”; 

wordt besloten uit te noodigen om deze aangelegenheid nader 
met cijfers en concrete voorstellen in behandeling te nemen, ook ín 
verband met het denkbeeld om de te verwerken stof te splitsen ín 
twee deelen, het eerste omvattende ongeveer het arbeidsveld in het 
bijzonder van het Koninklijk Instituut, en het tweede overige onder- 
werpen; 

6, brief dd, 4 November van Dr. Stapel, aanbiedende een vervolg 


ne „Bijdragen tot de Geschiedenis der Rechtspraak lij de 
WOI" 


zal tt. worden opgenomen in de Bijdragen; 








7. een hrief dd. 12 Nov. van de Vereeniging „Oud Leiden”, ver- 
gunning vragende om in het jaarboekje over 1933 te mogen over- 
nemen het stukje, dat afgedrukt is in de Bijdragen dl, 84 over een 
Compagniesuithangbord (met plaat) te Leiden; 

geen bezwaar; 
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alvorens over te gaan tot de rondvraag brengt de Voorzitter ter 
sprake de aanvulling der door het overlijden van Dr. J, W. IJzerman 
in het Bestuur ontstane vacature; 

besloten wordt om te dien einde een algemeene vergadering te doen. 
uitschrijven, voorafgaande aan de as. Bestuursvergadering in 
December. 





Rondvraag 

De Heer Keen brengt in herinnering dat (op de Bestuursverg. van 
19 April 1930) door hem de wenschelijkheid was uitgesproken van 
eene vertaling in het Nederlandsch van het Soendancesch werkje van 
Hadji Hasan Moestapa, getiteld „Bab adat® oerangPriangan” enz, 
Nadat een overleg ter zake met den Hoofdambtenaar voor de Volks- 
lectuur te Batavia niet tot uitkomst had geleid, werd de vertaling. 
aangevat door R. Memed Sastrahadiprawira in „Djawa” (XL blz. 
19 en XII blz. 87). De vertaler is onlangs overleden (Djawa XII blz. 
153) ; eene poging wordt gedaan om den arbeid te doen voortzetten. 


Prof. Berg deelt mede, dat Prof, Gonda eene vertaling voorbereidt 
van de Agastya-parwa, welke hij voor de Bijdragen zou willen aan- 
bieden: 

wordt besloten, alvorens zich uit te spreken, te wachten tot de 
studie zal zijn aangeboden. 

Im de tweede plaats brengt Prof. Berg ter sprake op verzoek van 
Dr.H. van der Veen de uitgaaf van diens Tae’ (of Sádan-Torad- 
jaasch) — Nederlandsch Woordenboek met Nederl. — Tae’ klapper, 
waarvoor in Indië bij de streng-doorgevoerde bezuiniging geen ge- 
legenheid meer was; 

wordt besloten, dat Prof. Berg met het Bijbelgenootschap alsmede 
het Kon. Bat. Gen. v‚ K, en W in overleg zal treden om de mogelijk 
heid te overwegen van deze zeer gewenschte uitgaaf. 

“Ten derde bepleit Prof. Berg eene subsidie van í 75 jaarlijks voor 
‘een termijn van 3 jaren ten lehoeve van zijn Javaanschen assistent 
Soeriakarta om de verlenging van diens ter beschikkingsteling te 
helpen bevorderen: 

geen bezwaar. 





Prof. de Josselin de Jong biedt aan ter publicatie in de Bijdragen 
het MS. van het proefschrift van den Heer Friedericy over de 
Standen bij de Makassaren en Boegineezen; 


KNKV HESTUURSVERGADERING, 


tot advies worden aangezocht de Heeren Rassers en Kern. 

ZH.Gel. neemt vervolgens afscheid met het oog op zijn reis naar 
Oost-Indië. De Voorzitter wenscht hem een voorspoetlige reis toe en 
spreekt de verwachting uit daarna hem weder in de bestuursverga- 
deringen zitting te zien nemen. 





De Penningmeester legt vervolgens ingevolge het bepaalde bij 
artikel 4 van het Reglement, het ontwerp over voor de begrooting 1933 
en licht deze toe. 


Met betrekking tot de in de vorige vergadering voor publicatie 
aangeboden stukken wordt, in zake het artikel van Dr. Stapel over 
Frangois Caron, besloten in verband met het door het Bestuur op 
de vergadering van 25 Sept. 1920 (Not. dl. 76) ingenomen standpunt, 
den schrijver uit te noodigen zich te bepalen tot hetgeen in het artikel 
nieuw is, ten einde de Bijdragen het karakter van bron van uitgaaf 
van nieuwe vondsten te doen behouden; 

het artikel van den Heer Van Erp: „Een merkwaardige Garoeda- 
voorstelling op een Hindoe-Javaansche bronzen hangklok” zal tt 
worden opgenomen. 


Voor de Bibliotheek waren geschenken ingekomen van de Heeren: 
A. N. J. Thomassen à Thuessink van der Hoop, J.F. Snelleman, A. 
W.F. Idenburg, R. J. Wilkinson, G. Schwencke, O. L, Helfrich en 
S, P, 'Honoré Naber. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


Niets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 








BIJDRAGEN TOT DE TAAL-, LAND- EN 
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“A book that is shut és but a block” 


AEOLO 
se Gx 
GOVT. OF INDIA AN 
A” Departmentof Archaeology SA 
5 NEW DELHI. % 
ë % 


Please help us to keep the hook 
clean and moving. 
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